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ELŐSZÓ. 


A  két  Rákóczy  György,  Rákóczy  Zsigmond, 
Lorántfy  Zsuzsanna  és  Báthory  Zsófia  leveles  könyve, 
mint  olvasmány  érdekes,  mint  történeti  kútfő  tanul- 
ságos. Egyfelől  e  nevezetes  nemzetségnek  családi  éle- 
tét tárja  fel,  másfelől  politikai  szereplését  mutatja 
be  8  mindkettőben  őszinte  nyiltsággal,  semmit  nem 
titkolva  el,  utógondolatok  nélkül  jelennek  meg  a  csa- 
lád tagjai.  Minden  esetre  az  olvasó,  csak  úgy  mint  a 
történetiró  előtt  fontos  körülmény,  hogy  egy  nevezetes 
korszaknak  szerepvivői  önmagok  tárják  fel  czéljai- 
kat,  törekvéseiket,  legtitkosabb  gondolatjaikat.  Annál 
jobb,  s  az  olvasóra  és  történetiróra  nézve  annál  meg- 
győzőbb lehet,  hogy  e  czélok,  törekvések,  eszmék  az  ö 
emelésökre  szolgálnak,  bal  fogalmak  és  Ítéletek  elosz- 
latására vezetnek.  Mert  senki  bennek  számítást,  utó- 
gondolatokat nem  kereshet.  Hiszen  három  hosszú  tize- 
den át  két  nemzedék  szülöttei  egymás  között  oly  kö- 
vetkezetesen nem  volnának  képesek  színleni,  hogy 
túlnyomólag  erényeiket  mutassák  fel,  gyengeségei- 
ket titkolják,  torzsalkodásaikat  elfojtsák.  S  miért  tet- 
ték volna  ezt?  Gondolt-e  valaha  valamelyikük  rá, 
hogy  ezek  még  napfényre  jövendnek ;  hitték-e,  lehe- 
tőnek tartották-e,  hogy  más  is  olvassa  azokat  a  család 
tagjain  s  megbízottjain  kivfíl? 
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S  épen  az  a  keresetlenség  és  őszinteség  teszi  e 
levelezés  fff becsét;  abban  van  meggyőző  ereje.  Epén 
ezért  alkalmas,  hogy  apológiája  legyen  e  nevezetes, 
kiemelkedő,  de  nem  egészen  helyesen  ismert,  néha 
méltatlanul  rágalmazott  s  olykor  igaztalan  vádakkal 
sújtott  családnak.  Az  a  nymbus,  melylyel  az  öreg 
Rákóczy  vette  azt  körűi,  egészen  alkalmas  volt  a  tisz- 
telet mellett  féltékenységet,  gyűlöletet  kelteni  föl ; 
az  a  vagyon,  mely  nagy  részben  jó  gazdálkodásának 
volt  eredménye,  nem  egy  régibb  család  tagjában 
irigy kedés  magvát  hinté  el  s  az  a  csapás  és  szeren^ 
esetlenség,  mely  oly  mélyen  sújtá  a  fönmaradtakat, 
eltemeté  a  régi  jó  napoknak  emlékét. 

Úgy  szólva  nem  is  tudja  a  történet  másként  kép- 
zelni az  öreg  Rákóczy  Györgyöt,  mint  egy  vén, 
zBUgori,  rideg  lelkű  s  rideg  kedélyű  embert ;  II.  Rá- 
kóczy Györgyöt  pedig  mint  könnyelmű,  hiú  s  a  sze- 
rencsétlenségben kicsiny  hitű  uralkodót.  Ám  czáfol- 
jákmeg  ez  utóbbinak  levelei,  a  mi  rá  vonatkozólag 
e  föltevésekben  túlzott,  igaztalan ;  most  egypár  szóval 
vizsgáljuk,  hogy  miknek  köszönheti  az  öreg  György 
rósz  hírét. 

Szalárdyn  kivul  az  egykorú  történetirókban 
többé-  kevésbé  feltaláljuk  a  zsugoriság  és  ridegség 
vádját  s  szerencsétlenségére  az  olyan  Írókban  is,  kik 
hozzá  igen  közel  állottak  —  államférfíai  voltak.  Ke- 
mény János  önéletirásában  sok  elkeseredettséggel 
beszél  róla ;  Bethlen  János  elég  röviden,  de  azért  elég 
élesen  önti  ki  epéjét  ellene;  Haller  Gábor  egypár 
szóval  uralkodásának  egész  alapját  fölforgatja,  Krausz 
a  maga  krónikájában  mindent  élesen  szinez,  mindenütt 
a  hol  csak  teheti  s  még  a  példebeszéd  is  azt  mondotta 
Erdélyben :  elvitte  pénzttnket  a  patak;  a  patak  alatt  Sá- 
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fospatakot  értvén.  Azt  mondották:  kifosztotta  Branden- 
burgi Katalint,  feltűnő  sok  notapert  folytatott,  renge- 
teg jószágot  foglalt  el,  megszűntette  a  szabad  kereske- 
dést, kezén  tartotta  a  íiscalis  jószágokat  ....  az  öreg 
Rákóczy  György  pedig  midőn  a  linzi  békét  megkö- 
tötte, minden  hatásvadászat  nélkül  irta  nejének:  >úgy 
tetszik  édesem,  ha  az  állandó  leszen,  az  mit  én  végben 
vittem  8  nemzetemnek  jó  leikiesmérete  lészen,  vagyon 
mit  meghálálni  mind  az  lelkiben  s  testiben  c ,  s  az  öreg 
Rákóczynak  volt  igaza  ;   mert  Bocskay  művét,  mit 
Bethlen  Gábor  nagy  lelkével  folytatott,  ö  tetőzte  be. 
De  nem  akarom  én  a  mérleg  egyik  felébe  tett 
vádak  ellen  a  linzi  békét  tenni ;  nézzünk  szembe  a  vá- 
dakkal. Az  öreg  Rákóczynak  s  részben  fiának  is  há- 
rom olyan  bizalmas  embere  volt,  kiknek  tanácsa  nél- 
kül nem  cselekedett:  Kassai,  Kemény,    Bisterfeld. 
Kassai  meghalt  1644-ben;  Bisterfeld  1655-ben;  em- 
lékiratot egyik  sem  hagyott  hátra,  de  Kemény  tatár 
rabságban    irta   önéletírását.     Ezt   a    szenvedést   ö 
egyenesen  II.    Györgynek    tulajdonította   s   utolsó 
perczéig  soha  sem  tudta  elfeledni,  pedig  mind  ab- 
ban, a  mi  ezt   előkészíté    csaknem   oly   nagy    része 
volt,  mint  magának  az  iQú  Györgynek ;    fenmarad- 
^ak  conceptusai,  hogy  a  Rebenstockkal  kezdett  al- 
í^udozásoktól  fogva  a  svéd  in  terven  tióig,  sem  lengyel 
^^ni  kozák,  sem  tatár,  sem  oláh,  sem  svéd,  sem  portai 
*^üi  bécsi  alkudozás,  sem  belföldi  ügy,  mely  bizonyos 
fontossággal  birt,  nem  hajtatott  végre  az   ö   tudta, 
tanácsa,   közreműködése    nélkül.     Emlékiratát    csak 
1649-ig  készítette  el,  de  abban  e  befolyásból  8  nem  is 
Tináit  titkot.    Ha   már   ez  emlékiratot  Keménynek 
^{?y^^orú  a  Rákóczyakhoz  irt  leveleivel   összevetjük 
"^  söt  ha  a  Rákóczyaknak  Keményről  tett  nyilatko- 
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zataíval  tesszük  azt  párlmzamba,  mindenek  fölött  pe- 
dig ha  az  ember  az  elkeseredettség  kifakadásaitól 
megtisztítja  elbeszélését,  rájut  az  eredményre,  hogy 
a  kifakadásokat  a  bakcsi  szerail-i  szenvedések  élő  ér- 
zése vezette  tollára. 

Bethlen  János  egy,  második  György  alatt  emel- 
kedő államférfi  volt ;  esze,  tudománya,  tehetsége  fényes 
pályát  biztosítottak  neki ;  de  ö  is  akkor  irta  munká- 
ját, midőn  a  lengyel  interventio  nyomorai  elevenen 
éltek  emlékében,  különben  is  tehetsége  és  esze  érzeté- 
ben a  Rákóczyak  alatt  mellőzöttnek  hitte  magát  —  s 
egész  híve  soha  sem  volt  a  családnak. 

Haller  Rákóczy  belintézkedéseit  támadja  meg  s 
azok  ellenében  a  szabad  kereskedést,  a  fiscalis  jószá- 
goknak szétosztását,  a  katonáskodási  terheknek  teljes 
leszállítását  sürgeti :  tartson  a  fejedelem  a  bányák  jö- 
vedelméből hadat,  hanem  sokat  s  lehetőleg  mennél 
több  németet. 

Ezek  a  vádlók  és  a  fő  vádak.  Ugyanazon  han- 
gulat nyomása  alatt  kelt  mindenik  vád  ;  ugyazon 
sérelmek  érzete  irattá  mindeniket.  Még  nem  is  az 
oppositió  emberei  részéről,  hanem  magok  a  szerepvi- 
vők, de  régi  urok  bukása  után ;  a  mi  jó,  szép,  nemes 
volt  régi  urokban,  azt  elfeledték,  a  mi  gyarlóság  volt, 
azt  bűnné,  vétekké  fokozta  szenvedélyök.  Olvassa 
csak  meg  valaki  Keményt,  de  lefejtve  mondatairól  a 
kifakadásokat ;  látni  fogja,  hogy  nem  Rákóczy  fosz- 
totta meg  Katalint,  hanem  a  hazára  nézve  szászszor 
jobb  volt,  hogy  Munkács  nem  a  Csáky,  hanem  Rá- 
kóczy kezébe  esett. 

A  szabad  kereskedés  elvesztése,  a  Patakra  gyűj- 
tött kincs,  a  fiscalitások  fel  nem  osztása  fájt  Haller- 
nek?  Bő  részük  volt  aztán  Apafi  idejében  mind  erről 


tenni ;  hanem  Apafi  ideje  a  hanyatlás  korszaka  volt, 
melyben  Haller  fejével  lakolt  olyatén  ambitioért  mi 
n  Rákóczyak  alatt  még  lelkében  sem  villant  meg,  — 
hogy  t.  1.  a  szabad  kereskedést  a  fejedelmi  trónról 
fogja  decretálui.  Rákóczy  pedig  mit  csinált  a  Patakra 
gyűjtött  kincscsel?  —  a  fiscálitások  és  monopólium 
jövedelméből  sergeket  tartott,  várakat  szerelt  föl,  el- 
látta   ágyukkal,    pattantyúsokkal,  löpor-malmokkal, 
golyó  és  salétrom  gyárakkal  aMakoviczától,  Zboró- 
tól  Lúgosig,  Karansebesig  terjedő  vár  hálózatot,  foly- 
tonosan gondoskodott  azok  fentartásáról,  nagyításáról, 
építéséről ;  oskolákat    épített,  könyveket  nyomatott, 
nyomdákat  állított  fel  és  tartott  fenn,  professorokat 
fizetett,   papokat   képezett  külföldön,  megszerezte  a 
közmíívelödés  eszközeit  -    s  mindenek  felett  megcsi- 
nálta a  linzi  békét ;   maga  is  gazdagodott,  de  országa 
is.  xVztán  olyan  háborút  nagy  költség  nélkül  folytatni 
nem  lehet;  ö  pedig  közel  két  évig  folytatta  azt,  a  nél- 
kül, hogy  egy  krajczárral  emelte  volna  az  adót.  Ha 
íryííjtött,  áldozni  is  tudott ;  ha  a  méz  jövedelmét  ma- 
gának tartá,  de  a  jövedelmet  hazai  czélokra  fordítc^i. 
Levelei,  végrendelete  a  közönség  kezén  vannak 
ám  szóljanak  ezek  mellette,  ha  ^sugori  és  rideg  kedély 
1  ellette  volna-e  mindazt  a  mit  ö  tett?  Ki  utolsó  lehelle- 
téig  annyi   szeretettel    lüeli  át    családját,    barátjait, 
oly  gazdagon  és  önzetlen    nemességgel   jutalmazza 
Wveit;  ki  erősen  hisz  istenében  s  oly  tisztán  akarja 
lelkét  tartani ;  ki  oly  élénk  érdeklődéssel,  kiséri  jobb- 
í'gyai  sorsát  s  oly  szigorú  az  nzok  ellen  elkövetett 
í^^^ltatlanságok  megbiíntctésében ;  kinek    leveleiben 
í^iinyi  kedély,  fenkölt  lélek,  tiszta  nemes  szív  nyilat- 
kozik; ki  annyi  alázattal  rendeli  mcíi',  hogy  teme- 
tésének   fénye    túl    ne    szárnyalja    a   Bethlenét,    s 
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Bocskaiét,  ekét  nagy  elődjéét,  mert  ö  ezeknél  kisebb 
volt:  ítélje  meg  az  olvasó,  lehetett-e  az  rideg  kedélyű 
ember  ? 

Ki  hazáját  oly  önzetlenül  szereti,  hogy  akármely 
perczben  kész  volt  vérét  életét,  és  vagyonát  >  elfo- 
gadatni c  érette  s  hogy  ezt  nem  csak  frázisként  hasz- 
nálta, hanem  legkomolyabban  vette,  azt  egész  életével, 
minden  tettével  bizonyítá :  ám  lehet-e  elhinni,  hogy 
nem  volt  nemesebb  rúgó  ebben   a  fösvénységnél  ? 

De  elég  erről  ennyi :  szóljanak  magok  a  levelek, 
melyekre  vonatkozólag  még  egypiir  megjegyzéssel 
tartozom  az  olvasónak.  Alig  egypár  kivételével  mind 
a  magy.  kir.  kamarai  levéltárban  őriztetnek.  Mindössze 
nyolcz — tiz  került  ki  más  gyűjteményekből,  s  épen 
azért  csak  ezek  alájegyzettem  föl,  hogy  hol  őriztetnek 
az  eredeti  példányok.  Az  öreg  Rákóczy  György  vég- 
rendeletének minutája,  mely  a  vörösvári  levéltárban 
őriztetik,  úgy  látszik  1646-ban  vagy  47-ben  készült. 
Kemény  János  (Szalay  kiadása  488—89)  ezen  végren- 
deleten kivűl,  melyet  ő  nem  ismert,  még  kettőről  em- 
lékezik, egyiket  1644-ben,  másikat  1648-ban  készí- 
tette a  fejdelem.  Az  elsőről  azt  mondja,  hogy  ezt 
Rákóczy  authentiee  emanáltatta,  de  fiai  elsikkasztot- 
ták. Hogy  azonban  ezen  végrendelet  érvényét  maga 
Rákóczy  semmisítette  meg,  azt  ezen  általam  közlött 
végrendelet  bizonyítja  s  a  sikkasztás  vádjával  Kemény 
ha  jóliiszemííleg  is.  de  méltatlanul  illette  a  fiúkat.  A 
másik,  a  püsixiknek  tollába  1648-ban  dictált  végrende- 
letnek sehol  nem  akadtam  nyomára ;  valószínűleg  co- 
dicillus  leliet,  mert  bizonyos,  hogy  fiai  ezen  általam 
közlött  végrendeletének  értelmében  jártak  el. 

xV  levelek  egyrészét,  mintegy  százhatvanat  ré- 
szint kivonatilag,  részint  regesták  alakjában  közöltem. 
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Ezek  egész  terjedelmökben  lemásolva  a  M.  T.  Aka- 
démia irattárában  őriztetnek.  Az  ezen  gyűjtemény- 
ben közlöttekre  nézve  pedig  meg   kell  jegyeznem, 
liogy  túlnyomólag  nagy  részöket  egész  terjedelmök- 
ben adtam,  de  néhányból,  a  hol  megjegyeztem,  az 
^észen    érdektelen   dolgokat,  melyek  a  család  pe- 
reire vonatkoztak,  elhagytam.  Továbbá  a  hoszas  és 
mindig    egyforma    bevezetéseket    csak    néhánynál 
hagytam  meg,  a  ktílczímeket  is  soknál  vagy  rövi- 
den adtam  vagy  egészen  mellőztem  —  kivévén,  hol 
azok  vagy  új  nevekedést  vagy  szokatlan,  s  a  ren- 
destől  eltérő   fordulatokat  tartalmaztak.  Több  rej- 
telmes is  van  e  levelek  közt,  melyeknek  megfejtése 
némi  fáradsággal  járt   —    menyiben    azok  kulcsa 
isem  a  m.  k.  kamarai  levéltárban  sem  a  Dr.  Ötvös 
Ágoston   által   már   közzé    tett   kulcsok   közt   nem 
volt  feltalálható. 

Mind  a  levelek,  egynek  kivételével,  mind  a  vég- 
rendeletek az  eredeti  példányokról  másoltattak  le,  s 
az  egyetlen  nem  eredetiről  vett  levélnek  is  a  feje- 
delmi irodában  készült  másolatát  használtam. 
Közülök  egy  se  látott  ez  előtt  világot :  mert  azo- 
kat melyeket  a  Török-magyarkori  Allamokmány- 
í*ii'  II.  köfcetébeu  s  Lorántfy  Zsuzsanna  életrajzának 
függelékében  közöltem,  nem  vettem  fel.  De  még  ezek- 
kel kiegészítve  is  e  gyűjtemény  csak  töredékeit  foglal- 
ja  magában  a  család  levelezésének ;  a  többi  —  ha  ne- 
talán  egy-kettőt  sikerülend  is  ezután  felfedezni  —  va- 
lószínűleg elveszett.  Mind  amellett  a  legfontosabb  ko- 
rok :  az  1636,  1644,  1653,  1655— 1658-ik  évek  gaz- 
dagon vannak  képviselve  :  s  a  többiekböl  is  maradt 
fenn  annyi,  hogy  a  két  Rákóczy  György  események- 
ben gazdag  életének,  változatos  uralkodásának  any- 


Jtíí 

nyira  teljes  képét  nyújtja,  liogy  az  olvasó  e  kornak 
a  történetünkben  az  eddig  birtnálLivebb  képét  nyeri. 

A  gyűjteményhez  két  hasonmás  van  mellékelve; 
Lorántfy  Zuzsánnánnak  egy  levele  —  mely  a  könyv 
37-ik  lapján  olvasható —  sKákóczy  végrendelete  első 
lapjának  másolata.  Ezeket  fény  véset  utján  Beszédes 
Kálmán  úr  készítette  Esztergomban,  még  pedig  oly 
meglepő  hűséggel,  hogy  csak  papirjok  különbözik  az 
eredetitől. 

Budapest  1874.  decz.  31-én. 

Sxilágyi  Sándor. 
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I. 

Az  úi*  isten,  édesem,  szent  fiának  érdemeiért  minden  1632. 
jókkal  áldjon  meg  bennetek.  július 

Csontos  szinte  ebédem  előtt  érkezek,  ki  bizony  való-  ^• 
ban  örvendetes  híreket  és  állapotokat  beszél.  27  maji  indult 
el  Moguntiából.  Megmondhadt  édesem  Mikó  uramnak,  ha  jók 
volnánk  s  egy  szivvel  akarnánk  bizony  mások  segitsége  nélkül 
is  nagy  dolgot  vihetnénk  végben.  lm  két  levelet  küldtem  édesem 
utánad.  Ha  választ  irsz  reá,  ne  késlcld,  mert  postát  kell  talán 
TjednicoiA;  (g)  bocsátanom.  Adja  isten  lássuk  egészségben  egy- 
mást. Dátum  Komána  5  Julii  Anno  1632. 

Az  t€  szerelmes  urad 
Rákóczy  György. 

Az  gyermekek  jól  vannak.  Ugy  vagyon,  Zsigó  kezdett 
volt  hánni  szombaton,  de  most  fel  vadnak. 

Külczim :  lUmae  Principissae  Susannae  Lorantffi  De  Gratia  Tran- 
uiae  Principissae  Partium  Begni  Hungáriáé  Doniinae  et  Siculorum  Comi- 
tifl5sae  Consorti  nobis  charissimae. 


n. 

Az  úr  isten  édesem  stb.  less. 

Az  úr  istennek   áldásából   édesem  ma    1 1  órakor  ide  octob. 
tűrhető  egészségben  érkeztem.  Ez  oly  hely,  valaki  erdélyi  feje-  ^^^' 
delem,  ugy  őrizze  mint  egyik  szemét.  Váradon  kivül  ennek 
Erdélyben  mássá  nincsen  erősségére.  Jószága  is  annyi  volna 
lia  zálogban  nem  volna,  elélhetne  egy  úr  belőle,  mert  csak  zálog- 
ban is  ötvenhat  falú.  Bizony  elválnék  addig  Erdélynek  s  még 
Magyarországnak  is  dolga  mig  ezt  megvennék.  Derék  erősség. 
Innét  okvetetlen  szerdán  megindulok,  adja  úr  isten  édesem 
szent  fiáért  láthassuk  egjmást  jó  egészségben.  lm  vagy  12  na- 
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rancsot  és  7  czitromot  küldtem,  adja  isten  egészséggel  elkölte- 
netek  édesein.  A  narancs-hajat  megtarsd.  Dátum  Kővár  30. 
die  Octobris  Anno  1683. 
Az  te  szerelmes  nrad 
E.  György. 

Külczim  :  Illustrissimae  Dominae    Principissae  BiiHaniiae  Lorántt'H 
Dei  Üratia  5ttb. 


m. 

1634.  Az  Űr  isten  édesem  szent  fiának  érdemiért  minden  jók- 

•^fi:*  kai  áldjon  meg  benneteket. 

Székely  János  ma  érkezett  meg  a  portáról,  33  papiros 
skofium  aranyat,  ezüstöt  7  papirossal  hozott,  papirosát  vötték 
280  oszporán,  ki  teszen  20  oszporája  hijján  3  tallért.  Ugy  vé- 
geztek az  kitől  vették,  az  mely  jő  nem  lenne  benne  öt  hét  alatt 
vigyék  vissza  s  jobbat  ad  érette.  Az  öt  hétben  még  3  hét  vagyon 
hátra.  Holnap  Pap  Márton  után  postát  bocsátunk.  Selymet  is 
négy  nittrával  hoztak,  az  tetczinnek  nittráját  350  oszporán  vöt- 
ték, az  többinek  300  oszporán,  az  gyöngyszemet  is  ^'isszahozták, 
illent  126  szemnél  többet  nem  találtak,  szemét  tartják  s  külön- 
ben sem  adják  öt-Öt  talléron,  hitelben  is  kiadják ;  ezt  az  gyöngy- 
szemet visszaküldd  édesem,  mert  kihozatjuk  az  126  szemet,  tá- 
lam eddig  többet  is  fognak  tanálni.  Szaniszló  Istvánnál  vagyon 
több  ezer  forintunk,  im  beküldtem  magát  is,  vétesd  be  olvasva 
édesem  tőle,  s  tétesd  az  több  pénzhez.  Az  praefectusnak  is  kelle- 
tik 400  forintot  kezedben  adni,  azt  is  tétesd  oda.  Ha  az  úr  isten 
ez  mostani  állapotot  megcsendesítené  hamar,  egy  részén  annak 
az  pénznek  bécsi  köre  való  marhát  kellene  vétetnünk.  Adja  az  űr 
isten  lássuk  egészségben  egymást  édesem  mindnyájan.  Ámen. 
Dátum  in  Castris  Szász-Sebes  positis  25.  Augusti  Anno  1634. 
Az  te  szerelmes  urad 
R.  György  m.  p. 

Kídczim :   Az  ^n  RzerelmeR  atyámfiának  Lorantfi   Zsuzsannának 
adassék. 


'•  .J.     Ti^l 


14. 


IV. 

Az  űr  isten  szent  fiának  érdemiért  minden  jókkal  s  jó  i634. 
egészséggel  áldjon  meg  benneteket,  édesem.  sept. 

Ira  1 2  gyémántocskát  és  tizenhat  rubintocskát  küldtem 
édesem  kivánságad  szerént,  ha  több  kell  is,  tudósíts,  talám 
még  tanálni  Melkónál.  Szegény  Haller  Istvánnénak  az  kisebb 
leánya  megholt,  Kamuti  Istvánnak  is  az  fiacskája.  —  Petne- 
háziné  asszonyomra  igen  irigykedik  Kornis  uram,  hogy  az  jó 
hűvös  házakban  múlatja  magát.  Adja  az  úr  isten  édesem  lát- 
tuk egymást  mindenkor  jó  egészségben.  Dátum  in  Castris 
Szász-Sebes  14.  Septembris  \nno  1634. 

Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 

Kűkzim :  Azt  én  szerelmes  atyámfiának  Lorántfí  Susannának 
adassék. 


V. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak.  Az  úr  i635. 
isten  áldja  meg  kegyelmedet  szerencsés  hosszú  bódog  élettel,  január 
és  j 6  egészséggel :  ^*' 

Kegyelmed  levelét  tegnap  Keszitöl  elvettem,  és  az  halat 
és  madarat  is  meghozta,  kegyelmednek  megszolgálom.  Es  ma  is 
két  levelét  vettem  kegyelmednek.  Hogy  kegyelmed  egészségbe 
vagyon,  azért  az  én  istenemnek  hálát  adok,  és  kérem  ő  felségét 
ezután  is  jó  egészségbe  tartsa  meg  kegyelmedet,  édes  uram. 
Mi  ifi  legyen  hála  istennek  egészségbe  vagyunk.  Procator 
levelét  elküldtem  kegyelmednek.  Az  hajdúktól  hogy  elvette 
kegyelmed  Pocsajt,  akarom.  Dávid  Sándort  akartam  vol- 
na, hogy  ide  jött  volna.  Még  semmi  hírt  nem  hallottam 
mint  hajtották  be  az  barmot,  az  mint  hallom  Modvából  is 
hajtották  Petneházyné  asszonyomnak  én  mondom,  hogy  so'c 
peri  lévén,  az  mint  kegyelmed  irja,  jobb  leszen  ha  maga  is  beszé] 


kegyelmeddel,  de  ki  akar  meuui.  Az  szegény  bársony-metsző 
is  megholt.  Elhozattam  az  kegyelmed  mentéjét  is.  Ezeknek 
utána  isten  oltalma  alá  ajánlom  kegyelmedet.  Adja  isten  édes 
uram,  láthassuk  mindnyájan  egymást  jó  egészségbe.  Költ 
Fejérváratt  14.  Janó.  (Januárit)  Anno  1635. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

Külcxim  :  Az  én  szerelmes  uramnak  az  erdélyi  fejedelemnek  adas- 
pék  ez  levél. 


11. 


VI. 

1635.  Az  Űr  isten  szent  fiának  érdemiért,  édesem  sat. 

juliui  Már  mind  konyha-szekerünk  ajtónállóinkat  elbocsátot- 

tuk vala,  8  magunk  is  el)éd  után  megakartunk  indulni,  azon- 
ban Gyulafi  Sámuel  levelét  hozá  be  Serédi  uram,  kiben  írja 
Gyulafi  Sámuel  Serédi  uramnak,  hogy  Prini  Gábor  urammal 
ide  fognak  jüni  hozzánk,  kéri  Gyulafi  Serédi  uramat,  szóljon 
nekünk,  várnánk  meg  Prini  uramat  itt,  kire  nézve,  édesem, 
már  meg  nem  indulhatunk  előbb  innét  pénteknél,  az  napig 
ebéd  után.  Ugy  akarjuk  azért  utunkat  rendelni,  vasárnap  ott- 
hon lehessünk.  Adja  az  úr  isten  édesem  láthassuk  egészség- 
ben mindnyájan  egymást.  Itt  édesem  az  úr  istennek  áldása 
vagyon,  búzák,  tavaszok,  kaszáló  füvek  felette  jók  vannak,  bor 
is  leszen  ha  az  úr  isten  megtartja.  Décsei  Bálint  ez  elmúlt 
estve  8  órakor  juta  meg ;  az  pataki  réten  most  is  nagy  víz  va- 
gyon ;  az  Somlyódnál  is  megártott  s  egyebütt  is  az  téli  hideg, 
csak  az  Somlyódon  veszett  ötven  hordó  bortermő  szőlő  ki ; 
most  Debreczeni  uram  Pálfalván  vagyon,  de  ott  nem  fog  mú- 
latni két  hétnél  tovább ;  az  mit  Décsei  kivitt  azt  mindjárt  el- 
küldte. Páliban  86  borjus  tehén  vagyon ;  igen  tetszik  Debre- 
czeni uramnak  Püspök-Ladánynak  Pálihoz  rendelése,  mi  is 
megírtuk  az  váradi  directornak  adja  Peri  István  kezében, 
Peri  Istvánnak  is  megparancsoltuk,  hogy  mindjárt  kezében 
vegye.  Dátum  Szamos-üjvár  11.  Julii  Anno  1635. 
Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 


Mondd  meg  édesem  az  udvarbirónak,  pénteken  estvére 
Veresmartra  megyünk,  ott  is  hálunk ;  az  lovaimra  viseltess 
jól  gondot,  Herczeg  uram  meglátogassa  gyakran  őket.  Az  bo- 
éroknak  is  jól  gazdálkodjanak. 

Kulczim  :  Az  én  szerelmes  atyámfiának  Lorántfy  Zsuzsannának 
adassék. 


VIL 

Az  úr  isten,  édesem  sat.  i635. 

lm,  édesem,  két  levelet  küldtem  kezedben,  egyik  azJ^^» 
portán  való  kapikihánknak,  az  másik  Szentpáli  Istvánnak  ^^' 
szóló.  Hivasd,  édesem,  magad  eleiben  Kovács  Pétert,  paran- 
csold meg  neki,  ha  életé(á)t,  becsületét  s  az  nekünk  tartozó 
kötelességét  szereti,  úgy  vigye  ezeket  az  leveleket,  hogy 
Szentpálit  innét  való  útjában  érje ;  —  úgy,  hogy  Kovács  Péter 
öt  nappal  is  elébb  bemenjen  Szentpálinál  az  portára,  az  út- 
ban el  se  menjen  Szentpáli  mellett,  mert  ha  elmenne,  igen 
nagy  kárt  tenne ;  az  komornyik  deákkal  adass,  édesem,  har- 
minczkét  forint  ára  tallért  neki,  úgy  az  mint  az  portán  szokott 
az  tallér  járni.  Az  boéroknak  Kovács  Péter  helyett  rendeltess 
édesem,  más  gazdát  Kovács  Péter  helyett.  Adja  az  úr  isten, 
édesem,  szent  fiának  érdeméért  stb.  Dátum  Bonezida  12.  Julii 
reggel  6  órakor  Anno  1635. 

Az  te  szerelmes  urad 

Bákóczy  György  m.  p. 

KüUztm  :  Az  én   szerelmes  atyámfiának  Lorántfy  Busánnának 
adassék  citissime  stb. 


VIII. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak.  Az  1635. 
úr  isten  sat  »ov. 

Csak  ez  órában  hozák  az  Vadászy  Pál  levelét,  melyet  im    ^^• 
elküldtem  kegyelmednek,  kegyelmed  mit  parancsol  felölök  ? 
én  Írtam  uekik  addig  legyenek  helyben,  mig  kegyelmed  pa- 
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rancsol  felölök  és  viseljen  úgy  gondot  reájok,  hogy  az  szegény- 
ségnek ne  legyen  nagy  terhére,  kegyelmed  irjon,  ha  több  jönne 
is  mit  kell  vélek  cselekedni.  Az  máramarosiak  is  iríak  vala 
hova  kell  mennick,  annak  sem  tudtam  mit  kell  mondani  ?  ha- 
nem Írjanak  kegyelmednek.  Efféléről,  irjon  mit  kell  vélek 
cselekedni,  ha  több  jönne  is,  és  ha  el  nem  akarnak  jiinni  ad- 
dig mig  ott  meg  nem  fizetnek  nekik,  arról  is  tudósitsa  kegyel- 
med őket,  mert  nagy  nehézségére  vannak  az  szegénységnek, 
ha  sokáig  ott  lesznek,  mert  megszokták  azok  az  szabadságot. 

Ezeknek  utána  isten  oltalma  alá  ajánlom  kegyelmedet 
édes  uram,  adja  isten  \kt{ha8jsuk  hamar  való  nap  örvendetes 
állapotbafnj  egymást.  Költ  Szamosújváratt  30.  Novembris 
Anno  1635. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Kűlczim :  lUustrississimo  Priucipí  Dominó  Geoi'gio  Rákóczy  sat . 
Dominó  et  Marito  et  nohis  cliarissimo. 


IX. 

1635.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  az  úr 

decz.  isten  sat. 
^'  Az  kegyelmed  levelét  makettot  vettem,  hogy  kegyelmed 

édes  uram,  egészségben  vagyon,  azért  az  én  istenemnek  hálát 
adok  és  kérem  ö  felségét,  ez  után  is  tartsa  meg  kegyelmedet 
jó  egészségben.  Mi  is  legyen  hála  istennek  jó  egészségben 
.  vagyunk.  Ertjük,  hogy  nincsen  gonosz  híre  most  Moldva  felöl 
is  kegyelmednek,  adjon  az  isten,  édes  uram,  ez  után  is  minden 
örvendetes  híreket  hallani  kegyelmednek.  Elhittem,  ha  módja 
leszen  benn,  nem  tart  ellent  benne  Iván  vajda  az  bemenetel- 
be, nagy  szükségében  is  adná  most  isten.  írja  kegyelmed, 
hogy  hideg  vohui  oda  és  Rákóczy  György  megsokallotta  volna 
az  vállba  vágott  mentébe  az  templomba  az  hideget,  de  bár 
máskor  is  úgy  öltözzék,  ha  kegyelmed  olyan  mentét  ad  neki, 
de  még  is  szégyen  volt  neki,  ha  az  templomba  adták  reá,  ifiú 
legény  levén  és  megfázott.  Az  galóczát  és  a^  madarat  meg- 


hozták,  kegyelmednek  megszolgálom;  kérem  kegyelmedet,  édes 
uram,  liogy  az  mikor  lehet  ue  voujoii  kegyelmed  oly  hosszat 
az  mikor  ir  nekem  kegyelmed,  mert  nagy  bajjal  olvasóm  el. 
Ezek  után  stb.  Költ  Szamosújváron  1.  Doczembris  Anno  1635. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

P.  S.  Kegyelmed  irja  meg,  ha  lehet,  ha  isten  meghozza 
kegyelmedet,  hova  akar  menni  az  ünnepre,  ha  oda  felér  ke- 
gyelmed, irja  meg  az  mely  vásárlást  hagytimk,  az  pártán  kivől 
ue  hozzák,  mert  az  mint  hallom  meghozta  Jonáskó  is. 

K'úkzim  :  lUuHtrissimo  Prbicipi  Domiuo  Georgio  Eákóczy  srb. 


X. 

Az  úr  isten,  édesem,  szent  fiának  stb.  i«36. 

Mi  az  úr  isten  áldomásából  tegnap  11.  órakor  jutánk  febr. 
ide,  s  ez  est  ve  Patakról  is  hozának  leveleket.  Csernél  uram  ^*' 
ma  7-ed  napja,  hogy  elindult  Patakról,  hajón  egész  Gáváig 
járnak  az  nagy  árviz  miatt ;  oda  is  ilyen  üdö  jár.  Palatínus 
igen  erősen  parancsolja  Bornemissza  Jánosnak,  az  Betlen 
István  török  közbenjáró  s  jövő  szolgáit  mindenütt  fogdos- 
tassa. Pongi'áczot  két  leveles  ládáért  küldtük,  adass,  édesem 
kocsit,  lovakat  alája  és  vagy  4  jó  gyalogot  melléje.  Az  hajdú- 
ság igen  jól  viseli  hozzánk  magát.  Adja  az  úr  isten,  édesem, 
lássuk  szerencsés  egészségben  egymást  mindnyájan.  Uatuni 
Kolosvár  14.  die  Februarii  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 
G.  Rákóczy  m.  p. 

Külcsim :    Az   én     szerelmes   atyHinfiáuak  LorániA   Hntwimának 
tlAvsék. 
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XI. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  az 

febr.  ül-  isten  stb. 

^^'  Magunk  egészsége  felől  kegyelmednek  írhatom,  legyen 

hála  istennek,  egészségben  vagyunk,  melyet,  édes  uram,  istcoi- 
töl  szíböl  kívánok  kegyelmed  felöl  is  hallani,  ügy  veszem 
eszemben  ÍLerczékfg)  Sigmondnak  az  mit  kegyelmed  paran- 
csol, örömest  szolgál,  csak  legyen  egészsége.  Én  onnan  felül 
semmit  nem  hozattam.  Kegyelmed  írjon  Debreczeni  uramnak, 
noha  elég  szükségeink  vannak  nekünk  is,  nincsen  nagyobb, 
mint  neki.  Az  szegín  Peredgynek  adják  meg  az  pénzt  neki, 
mórt  igen  nyomorodott.  Ezek  után  isten  oltalma  alá  ajánlom 
kegyelmedet,  édes  uram  stb.  Költ  Szamosujváratt  15.  Fe- 
bruár 1636. 

Kegyelmednek  igaz  sziböl  szolgáló  atyjafia 

Lorántfy  Susánna  m.  p. 

Kiilcíiin :  IIlu8trÍ88Ímu    Principi     Dominó   Georgio    Bákóci     stb. 
Pouiiuo  ti  Marito  uobis  cliarissimo. 


XII. 

1636.  Az  úr  isten,  édesem,  szent  fiának  érdeméért  minden  id- 

febr.  vösséges  jókkal  stb. 

^^'  Az  miről,  édesem,  írsz,  arról  ne  gondolkodjál,  mert  mi 

Í8  azt  el  akarjuk  távoztatni,  sőt  becsületünk  sérelmével  nem  is 
akarunk  neki  kedvezni ;  oda  ki  is  írunk  Debreczeni  uramnak, 
az  szegénséget  megelígitse ;  itt  az  ország  még  eddig  igen  jól 
viselte  magát  panasz  nélkül.  Szentpáli  tegnap  juta  meg  az 
portáról ;  bizonynyal  nem  monda  szinte,  de  félő  az  szegén  Mau- 
rert  meg  ne  ölték  legj'en  az  pénzért.  Az  gyalog  kapitántúl 
is  kívántatott  volna,  ha  jobban  viselte  volna  magát.  Az  mely 
várat  az  császár  az  kazultól  elvött  volt,  azt  az  kazul  meg 
visszavötte,   császár  hadát  megverte ;  most  ujobban  hajtatja 
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császár  által  az  tengeren  hadait ;  bizonynyal  mondja  Szentpáli, 
édesem,  igen  rosszul  vagyon  tül  az  tengeren  császár  dolga, 
ni(njcs  mödjok  az  ide  hadakozásban.  Herczeg  uram  tagnap 
reggel  mene  el.  Csejti  Istvánné  felől  nem  szinte  jót  hallunk, 
igen  Betlen  István  pártja  volna.  Itt  ügy  hisszem  édesem,  hogy 
az  gyűlésünk  négy  nap  alatt  végben  megyén.  Adja  isten  stb. 
Dátum  Colosvár  19.  Febr.  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Kúlcsim :    Az   én   szerelmes   atyámfiának   Loráutíi     Susáuuának 
adassék. 


XIII, 

Az  úr  isten,  édesem,  stb.  lese. 

Itt  az  gyűlésnek,  édesem,  ma  lön  vége,  legyen  hála  a"  ^®^r. 
iir  istennek,  mindenek  jól  vannak,  úgy  vagyon,  mindenek  igen  *"^" 
júl  viselték  magokat ;  de  bezzeg  az  szászok  megérdemlik  az 
édes  bort.  Bizony  jól  adja  az  úr  isten,  holnap  már  az  követe- 
ket készítjük  és  az  instructiót  Íratjuk ;  hétfőn  az  űr  isten  ál- 
domásából be  fogunk  indulni ;  adja  az  úr  isten  btb.  Dátum 
Colosvár  21.  die  Febr.  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 
R.  György  m.  p. 

Kiviii  I.  It.  Gy,  \rá«a  :  az  R6ti  uramnak  szóló  levelünket,  édesem. 
iui<ld  me(^  az  udvarbiróuak.  küldje  meg  mindjárt. 

K'úlczim :    Az   én  szerelmes    atyámfiának   Lorántti   Susannáuak 
itdasfék. 


XIV. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  azúr  leae. 
Isten  stb.  febr. 

Édes   uram,    legyen    hála   Istennek,    mi    <'gészségben    "** 
vagyunk,  melyet  sziböl  kivánok  Istentől  kegyelmed  felöl  is 


hallani.  Besenyi  ir  egy  levelet,  melyet  kegyebnednek  elkül 
tem,   melyből   kitetszik,   hogy    az   számvevő  csak    buszábC 
(talán:   bosszúból ?J  cselekszik  vele  és  az  másnak  kedve 
Kegyelmed  parancsoljon  neki;  igazság  szerint  igazítsa  el  da 
gát,  hogy  oda  ki  is  se  mi  ne  vall(;)unk  kárt,  és  ö  is. 
ha  elmarad,  az  mig  benn  lehet,  kegyelmességét  mutathat] 
kegyelmed.  Ha  lehetne,  édes  uram,  akarnám,  ha  kegyehoae  J 
megirná,  mikor  jühet  meg,  és  ha  műlatunk-e  itt  avagy  nem^ 
mert  tudja  kegyelmed,  hogy  az  gyermekek  itt  nem  lehetnek, 
ha  kegyelmed  megjü.  Ezeknek  utána  stb.  Költ  Szamosujvá-* 
víiratt  21.  Febr.  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szivei  szolgáló  atyjafia 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 

Külczim :    lllustrissimo  Priucipi    Dominó  Georgio  Bákóci  stb. 
Douiiuo  et  Marito  uobis  charissimo. 


XV. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  az 

febr.  ^j.  ig^^jj  s^Ij 

^^*  Az  kegyelmed  hazajüvetelét  értjük  és  itt  való  mulatá- 

sukat  is;  csakhogy  ha,  édes  uram,  kegyelmednek  tetszenék, 
talám  jobb  volna,  hogy  ha  az  gyermekeket  Pejérvárra  külde- 
nénk, mert  csak  baj  Deésre  ki  meg  be  (aic  !)  ha  itt  nem  mu- 
latunk ;  mindazáltal  az  mit  kegyelmed  parancsol,  azt  cseleke- 
szem. Ha  pedig  kegyelmednek  úgy  tetszik,  hogy  Pejérvárra 
küldjük,  Írja  meg  kegyelmed,  mikor  inditsam  meg  őket  és 
mint.  Ezeknek  utána  isten  oltalma  alá  ajánlom  kegyelmedet, 
édes  uram  stb.  Költ  Szamosújváratt  22.  Feb.  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szivei  szolgáló  atyjafia 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 

Külczim :    inastrissiino  Priucipi   Dominó   Georgio  Bákóczi    stb. 
Dominó  et  Marito  uobis  charispimo. 
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XVT. 

Az  úr  isten,  édesem,  stb.  i636. 

lm  most  reggel  10  óra  tájban  hozá  meg,  édesem^  az  posta  ^^ebr. 
leveledet,  az  gyermekeket,  el  nem  kell  édesem  onnét  küldenünk ;  ^^' 
mivel  az  tanácsuraknak  úgy  tetszik,  hogy  addig  Újvárból  sehova 
ne  menjünk,  mig  Budáról  követink  meg  nem  jőnek,  az  mely  leg- 
alább egy  holnapot  be  fog  foglalni ;  más  oka  is  vagyon,  édesem, 
miért  nem  kell  elküldenünk,  az  melyet  magunk  megmondunk, 
édesem,  isten  oda  vivén.  Az  mely  szekeres  lovak  nélkül,  éde- 
sem, ott  ellehettek,  jó  gondviselés  alatt  küldd  Fejérvárra, 
hadd  tartsák  ott ;  egyébbbül  is  hagyd  meg  az  udvarbirónak 
kíméléssel  viseljen  mindent,  mivel  ha  apánk  kardoskodni  akar, 
nektek,  édesem,  ott  kelletik  laknátok.  Adja  isten,  édesem  stb. 
Dátum  Colosvár  23.  die  Febr.  Anno  1636. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
Rákóczy  György  m.  p. 

Külctim :   lUuBtriiwimae    Dominae    Príncipiasae    Busannae     Ló- 
ránt flfl  fltb.  Coiuorti  NoBtrae  cbariRRÍmae. 


XVII. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  stb.  leae. 

Az  kegyelmed  levelét,  édes  uram,  ma  reggel  hozák  meg,  febr. 
melyben  irja  kegyelmed,  hogy  az  gyermekeket  el  ne  küld-  -*• 
jem  innen ;  de  nem  érthetem  Deésre  se  küldjem-e,  csak  itt 
legyenek ;  én  inkább  akarám,  ha  itt  lennének  együtt  velünk, 
meg  is  lehetne,  ha  Erdélyi  uram  itt  nem  lenne,  de  különben 
nem.  Kegyelmed,  édes  uiam,  irja  meg,  mit  kell  cselekedni. 
Mennyi  szekeres  ló  vagyon  itt,  kegyelmednek  irva  küldtem ; 
menyit  kell  itt  hagyni,  kegyelmed  irja  meg.  Az  mi  itt  vag}'on, 
úgy  látom,  nem  köldi  az  udvarbiró  oly  helyre,  az  hova  kegyel- 
med nem  parancsolta.  —  Ezeknek  utána  isten  oltalma  alá 
stb.  Költ  Szamos-Ujváratt  24.  Feb.  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgáló  atyjafia 

Susanna  Lorántfy  m,  p. 


Külrzim  :    Illustrissinio   Prinripi   Dominó  Georgio   Rákóczi  s^=  l 
Dominó  et  Marito  nobis  charissimo. 

Jegyzet.  Rákóczy  Gy.  nejének  Kolosvár  febr.  irja  :  »Maorer  éd.  ^ 
sem  tegnap  délest  juta  meg  az  portáról,  nem  volt  igaz  az  felöle  való  hS  x. 
.  . .  Innét  édesem  mi  szerdánál  elébb  ki  nem  indalhatonk.  Az  gyalog  ka^- 
pitány  is  kiindult  eddig  az  portáról.  <  —  lágyan  másnapról  irja  :  >Deé6r< 
édesem  kiküldhetni  az  gyermekekeket.  Isten  oda  vivén  ott  is  lehetne K 
mindaddig  mig  magunk  ott  Újvárban  leszünk.  Az  lovakban  kit  külclj 
Fejérvárra  megj egyezzük. « 


xvm. 

1636,  Az  úr  isten  stb. 

sept.  Elmeneteledtől  fogva,  édesem,  sohunnan  ártalmas  hireink 

2^*  nem  jutottanak.  Koriiis  uram  Ibráni  urammal  kiszíiUott,  ö 
kegyelme  kész  hűségünk  mellett  életét  is  elfogyatni ;  az  hajdú- 
ság is  liiven,  igazán  viseli  magát,  még  az  (kimd^radt :  más)  pár- 
tiak is  ide  vonzanak.  Magam  is  kedden  megindulván  édesem, 
mindenről  tudósítalak.  Istennek  hála,  egészségem  jó  vagyon  ; 
adja  az  úr  isten,  édesem,  szent  fiának  érdemeért  láthassuk 
egymást  rövid  nap  stb.  Ámen.  Albae  Juliae  21.  die  Septcm- 
bris  Anno  1636.  déllest  2  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad 
Kákóczy  György  m.  p. 

KiviÜ,  ugyanctak  T,  B.  Oy»  írásával :  Mehentest  innét  elmentél,  az 
az  darab  fold  mindjárt  fatni  indult. 

Avkzim :    Az   én   szerelmes    atyámfiának    Lorántfi   Susannának 
adassék. 


XIX. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  az 

sept.  úr  isten  stb. 

2^-  Kegyemednek,  édes  uram,  Írhatom,  legyen  hála  Isten- 

nek, tegnap  békével  és  egészségben  jiittünk  ide.   Az  kegyo. 
med  levelét  is  csak  szintén  most  hozák.  Hogy  kegyemed,  édes 
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uram,  egészségben  vagyon,  azt  szivem  szerint  hallom,  kívánom 
stb.  Én  isten  engedelméböl  holnap  megindulok,  ha  Isten  en- 
gedi és  az  gyalok  elérkezik,  azon  leszek,  cseterteken  bemen- 
jek. Huszár  uram  is  most  érkezett  el ;  noha  el  is  maradt  az 
gyalokban,  de  talám  eljünnek.  Kolosváratt  Kassai  urammal 
beszélettem,  az  mely  dolog  felöl  ö  kegyemé  beszélett,  én  azt 
mondottam,  kegyelmed  sok  gondja  miatt  arról  nem  beszéllett, 
de  8z  minemű  embert  ő  kegyemé  mond,  hogy  kívántatnék 
nem  tudok  többet  Rőti  uramnál.  Ha  kegyelmed  az  ott  való 
baj&tól  meg  menekednék,  én  ha  isten  segétsége  velem  l^vén 
ha  kimegyek,  az  ott  való  állapatról  tudósítom  kegyelmedet. 
Tudom  Kassai  uram  beszél  kegyelmeddel  felőle,  azért  kegyel- 
med, édes  uram^  mindenekről  tudósítson,  hogy  isten  segétsége 
velem  levén,  jobb  móddal  az  ott  való  gondnak  az  mi  én  tőlem 
kívántatik,  felelhessek  meg.  Ezeknek  utána  stb.  Költ  Gyalu- 
ban  22.  Sept.  Anno  1636. 

Kegyelmednek  szlböl  való  igaz  jó  akarója 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 

Külezim:  Illastrissiino   Principi   Bomino   Georgio   Rákóczy   stb. 
Dominó  et  Marito  nobis  charissimo. 


XX. 

Az  úr  isten,  édesem,  stb.  i63e. 

Én  az  úr  istennek  szent  áldásával,  édesem,  ma  reggeli  sept. 
könyörgés  után,  ugyan  csak  kijővén  az  templomból,  püspök    23. 
uram  szép  istenes  áldása  után  lovamra  ültem  s  mindjárt  elín- 
doJtam  s  ide  3  órakor  délyest  jutottam;    holnap  Tordára 
megyünk,  ott  való  múlatásunkról  azután  foglak  édesem  tudó- 
sítani. Hála  istennek,  egészségemben  fogyatkozás  nincsen,  kit 
istentol  nektek  is  édesem  igen  szívem  szerént  kívánok.  Az  ha- 
dak vigan  gyülekeznek  s  jönek ;  minden  kétség  nélkül  bízón 
megsegít  az  úr  isten  bennünket,  mert  igaz  ügyünk  is  vagyon  s  az 
istennek  tiszteletében,  az  szegén  hazának,  nemzetnek  szabad- 
ságában s  megmaradásában  is  forog  az  az  ügy.  Kérlek,  édesem, 
ne  törődjél  s  búslakodjál,  noha  sok  s  nagy  ellenségink  vau- 
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nak,  de  mind  nagyobb  ezeknél  az  úr  isten,  kinek  oltalma  {alé^) 
szoktuk  vala  mi  mindenkor  magunkat  ajánlani  s  meg  sem  cstt.  '^ 
latkoztunk  s  fogyatkoztunk  az  ő  felsége    gondviselésében  í» 
atyai  áldásában ;  most  is  ö  felségéhez  folyamadván,  híjuk  se- 
gítségünkre ;  nem  leszen,  édesem,  bizony  fogyatkozásunk.  El- 
meneteledtől fogva  az  portáról  semmit  nem  hallottunk.  Az 
két  Oláhország  is  csendességben  vagyon.  Ma  bocsátánk  vissza 
Dániel  Mihály  és  Petki  István  uramékat  oda  hátra  vigyázni. 
Adja  az  úristen,  édesem  stb.  Dátum  Enyed  23.  die  Septem- 
])ris  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Kiilrzitn  :   Az    én    szerelmes   atyáiiiHának    rjí)rííntfi    Sii»ainiának 


XXI. 

n;3fi.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak  stb. 

sept.  Legyen  hála  az  istennek,  tegnap  10  órakor  egészségben 

*'^''*-  és  békével  jütttink  be,  kivánom  az  úr  istentől  stb.  En  ide 
jüvén  az  itt  való  állapat  felöl  tudakoztam ;  az  mint  kegyel- 
mednek megírtam,  én  azt  tudtam,  hogy  Várad(m  több  élés 
vagyon ;  az  mint  lelietett,  ilyen  hirtelen  Írattam,  kegyelmed- 
nek  beküldtem ;  kegyelmed  megítélheti,  nagy  az  hely,  sok  em- 
ber kell  bele.  Tsten  oltalmazzon  oly  állapattól,  az  csak  innen 
belől  várna ;  én  azért  az  udvarbirónak  meghagytam,  mindjárt 
nyomtassanak  és  hordják  l)e ;  de  kinn  sem  sok  vagyon.  Székely- 
híib'a  is  írtam,  hogy  ott  is  nyomtassanak,  hogy  ott  is  legyen 
elég,  ide  is  hozzanak.  Az  pénzt  még  el  nom  hozták,  som  az  ka- 
tonák el  nem  jüttenek.  Kegyelmednek  irt  levelet  Debreczeni 
uram,  melyeket  kegyelmednek  beküldtem,  én  felszakasztottam, 
látom  hogy  még  halaszt  az  lovasok  elküldése  felöl  és  az  pénz 
felől  is;  az  ott  való  szolgára  \Si('l()J  költséget  számlálja 
elől  ő  kegyelme ;  de  úgy  értem,  látom  is,  hogy  most  itt  vagyon 
nagyobb  szükség  az  lovasra,  hogy  nem  mint  Pataknak.  Én 
Bornemissza  Pál  urammal   beszélettem,   ő  kegyelme  is  azt 
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mondja,  hogy  most  kell  az  mi  onnét  lehet  is ;  én  azért  itt  lát- 
ván az  állapatot^  tegnap  Szunyukot  {bzúnyogot)  postán  elküld- 
tem Patakra,  hogy  mindjárt  mennél  hamarább  küldje  el  6  ke- 
gyelme mind  az  lovasokat  az  pénzzel  együtt ;  én  megirtam,  hi- 
szem most  nincsen  oly  állapat  kinn,  hogy  annyi  lovast  kellene 
tartani ;  mi  haszna  ott  is  hiában  költeni ;  hanem  hagyjon  száz 
gyalogot  ott  az  kapura  és  ötven  lovast ;  az  többit  mind  az  mi 
lehet  küldje  be ;  ha  gyalog  több  vagyon  is.  Immár  kegyelmed 
mit  parancsol  felöle,  ha  eljünek,  be  kell-e  menniek.  Itt  minden 
felé  csak  pénzt  kérnek;  az  jenéi  viczekapitán  is  ide  jütt  volt, 
hogy  kegyelmednek  irnék,  hogy  gyalok  kellene  oda  és 
honnét  várjon ;  az  ott  való  népnek  is  fizetés  kellene.  Én,  noha 
tudom,  hogy  kegyelmed  parancsol,  hogy  az  mely  pénz  oda 
szolgáltatik,  hogy  bevigyék,  én  is  Írattam  nekik;  az  udvar- 
birónak  is,  az  élésre  is  legyen  gondja  ott  az  várban.  Itt  is 
meghagyom  az  szolgnbiráknak,  az  adót,  az  ki  hátra  vagyon, 
hozzák  be ;  de  ha  Jenőben  ugyan  nem  leszen  pénz,  innét  is 
küldök.  En  édes  uram,  isten  segitsége  velem  lévén,  valamire 
elégséges  leszek,  semmi  fáradságot  nem  szánok,  valamit  vé- 
kon  elmével  felérek ;  csakhogy  kegyelmed  tudja,  ezelőtt  én  efféle 
nagy  gondhoz  nem  szoktam,  ilyen  dologhoz  több  elme  kell ; 
az  ki  igaz  és  tudósok  lennének.  Kapronczai  uram  is  fekszik, 
de  taláni  felkelhet  ö  kegyelme  nem  sokára ;  tudom,  hogy  ott 
benn  is  kell  kegyelmednek  Bornemisza  Píil  uram,  az  tudom 
ide  ki  való  állapatot  tudná  ö  kegyemé.  Az  legyen  az  kegye- 
med  jóakaratja,  az  kit  kegyemed  rendel,  csak  legyen  oly,  az 
kivel  mind  az  kegyemed  b('>csületinek  és  az  magaménak  is 
felelhessek  meg,  mert  tudja  kegyemed,  édes  uram,  én  nálamnál 
nagyobb  elméjű  ember  is  tanácscsal  szokott  élni. 

Az  gyalogok  számát  is  k(»gyelmednek  beküldtem. 
Egyéb  ide  ki  való  íiUapatról,  tudom,  kegyemedet  Tbráni  uram 
tudósitja.  Kegyemed  az  munkácsi  donatiót  ne  késlolje  aláho- 
zatni kegyemed ;  mert  eljár  az  idö,  az  esztendőben  nem  sok 
vagyon  liátra.  Az  kegy(»med  levelét  csak  szintén  most  hozák ; 
hogy  kegyemed,  édes  uram,  egészségben  vagyon,  azt  szivem 
ürömével  hallom,  kivánom  az  én  istenemtől  stb.  Azt  nem 
mondhatom,  é<les  uram,  hogy  nem  ])űsulnék ;  mert  ha  csak  az 
itt  kinn  való  állapat  volna  is  több,  az  kitől  féltem  ott  benn ;  de 
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az  kegyonied  felöl  való  rettegésem  nagyobb  nekem  ennél ;  de 
mindenekben  csak  az  mi  kegyelmes  istenünkben  bizom,  hogy 
ö  felsége  gondunk  viseli  mindenben.  Ezeknek  utálna  stb.  Költ 
Váradon  25.  Septembris  Anno  1636. 
Kegyemednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

P.  S.  Kegyemed  megbocsásson,  hogy  ily  későn  irok; 
mert  mind  vártam,  hogy  Ibráni  uram  irta  volt,  hogy  postát 
küld ;  még  tegnap  előtt  irta  volt.  Az  kegyemed  levelét  felsza- 
kasztottam, mert  maga  irta  volt  Debreczeni  uram.  Megirtam 
ö  kegyemének,  az  mi  oly  dolog  volna,  az  ki  ide  ki  kívántatnék 
tudni,  iija  meg  ide  is ;  mert  késő  volna  talám,  ha  még  kegye- 
med onnét  írna. 

Kiilrzim  :  Illustrissimo  Principi  Dominó  Georgio  Rákóczy  stb. 
Dominó  Marito  nohis  (tlmrissimo. 


XXII. 

1530  Az  úr  isten,  édesem,  stb. 

sept.  Hogy,  édesem,  egészségben  vagytok,  annak  szívünk  sze« 

3^'  rént  örülünk.  Adja  az  ür  isten  ezután  is  hallhassunk  örven- 
detes híreket  felőletek.  Istennek  hála,  édesem,  mi  is  tűrhető 
egészséggel  bírunk.  Innét  holnapután  megindulunk  vagy  aiTa 
felétek  vagy  Körösbánya  felé,  az  honnét  közelebb  érhetjük 
Kornis  uramékat.  Magamra,  édesem,  bizon  jól  vigyázok,  hi- 
veink  is  vigyáznak.  Az  ország  ma  declarálá  magát  Írásban, 
együtt  élnek,  halnak  velünk.  Most  is,  édesem,  kérlek,  ne  bú- 
sulj, bizon  megsegít  bennünket  az  úr  isten.  Patakra  ím  mi  is 
irtunk.  Küldd,  édesem,  éjjel,  nappal  az  tizezer  forintot,  az  hat- 
ezer tallért  is  hozasd  be  minél  hamarébb.  Most  kell  költenünk, 
édesem,  mást  ad  az  ür  isten  érette;  csak  szolgálhassunk  iste- 
nünknek, hazánknak  s  nemzetünknek,  édesem.  Petneháziné 
asszonyomat  hívasd  be  melléd;  ím  mi  is  irtunk  ő  kegyelmé- 
nek. Az  udvarbírót  riaszd  meg,  az  várat  éléssel  rakja  meg  éj- 
jel nappal.  Az  nmukácsi  donatiót,  hogy  Réz  András  kiváltsa 
8  alá  küldje,  még  Fejérvárról  megírtuk.  Abban  fogyatkozás^ 
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édesem,  nem  leszen.  Adja  az  űr  isten,  édesem,  stb.  Ámen. 
Dátum  ex  Castris  Torda  positis  30.  die  Sept.  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Kidczim  :   Az    én    szerelmes    atyámfiának   Lorántfl    Sosannának 
ftdaasék. 


XXIII. 

Az  ür  isten,  édesem  stb.  1636. 

Az  úr  isten  szent  áldomásából,  édesem,  ím  ezennel  lo-  octob. 
vámra  ülök  s  indulok  s  ma  Szász-Lónánál  hálunk,  azután  meg    ^• 
débb  elébb  megyünk.  Barcsai  Ákos  is  csak  tegnap  igen  reg- 
gel juta  meg,  az  liavasali  vajdának  is  egy  egy  jó  boérja  jtitt 
vala  vele,  kit  ím  most  bocsátunk  el ;  az  országtól  kivánt  asse- 
curatoriát  s  kész  leszen  mindjárt  az  török  ellen  fegyvert  fogni 
mellettünk  s  ő  mellettek,  kit  meg  is  külde  az  ország,  kinek,  im 
^esem,  mását  is  küldtük.  Petki  István  uramat  is  3000  lóval 
Ixícsátjuk  mellé.  Bizon  megsegít  az  úr  isten,  édesem,  bennün- 
ket Adja  az  úristen,  édesem,  stb.  Ámen.  Dátum  in  castris 
Torda  positis.  2.  die  Octobris  Anno  1636. 
Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 

Alább,  szintén  R,  Oy.  kezével  :  Kornis  uramnak  szóló 
Ideiünket  küldd  meg,  édesem,  éj,jel  nappal.  Az  havasali  vaj- 
dával való  szövetségét  az  országnak,  édesem,  add  értésére 
Debreczeni  uramnak,  küldd  meg  mását  is  az  ország  assecura- 
toriájának. 

Krdccim   :   Az   én   szerelmen   atyámfiának   LorántA    Sasannának 
adassék.  . 


2* 


20 


XXIV. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak ; 

octob.  úr  Isten  stl), 
^-  Hogy  kegyehned  egészségben  vagyon,  azon  szivem  sz^ 

rint  örülök ;  kívánom,  hogy  az  íir  isten  stl).  Tegnap  és  ma  í 
kegyelmednek  hozták  levelét;  volna  miről  irnom,  de  igeneiét^ 
ve  kellé  elküldeném  Bálpatakit  kegyelmedhez,  mert  kegyel^ 
med  azt  irja,  hogy  kijü;  de  id(iV^)ki  nem  tetszik.  Ibráni  uram 
is  tegnap  volt  idben  (ítf  hemt).  Tudom  Bornemisza  uram  job- 
ban megirta  kegyelmednek ;  el  is  hittem,  hogy  az  mi  javára 
néz  kegyelmednek  az  ideki  való  állapathoz  képest,  úgy  ir  ke- 
gyelmednek. Kérem  kegyelmedet,  édes  uram,  meglássa  kegyel- 
med kinek  hiszen.  Az  én  istenemet  is  kérem,  hogy  igazkassa 
{igy)  kegyelmedet.  Az  id  (ítf)  ki  való  gondra,  valamire  reá- 
érkezem, isten  segétsé((7e)  velem  levén,  sem  nyughatlanságo- 
gomot,  sem  költséget  nem  szánok  az  kegyelmed  bücstileti  mel- 
lett. Kegyelmednek  szóval  is  izentem.  Ezeknek  utána  stb.  Költ 
Váradon  {sic),  2.  Mindszent  hava  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 

Kiihziiii  :  llhistrissiiiu)  Dominó  Prineipi  Oeorgio  Rákóczi  stb.  Do- 
minó »'t  Marit o  nobis  ctiarissimo. 


XXV. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak;  az 

octob.  úr  isten  stl). 
^-  Mi,  édes  uram,  legyen  hála  istennek,  egészségben  va- 

gyunk ;  kivánom  az  én  istenemtói  stb.  Az  kegyelmed  kijüvete- 
le  ide  ki  annyi  bátorságot  nem  szerzett,  az  mennyi  félelmet; 
e«ak  az  én  istenem  adná  jóra.  ím  bemegyen  Bornemisza  uram 
meg  tudja  mondani  kegyelmednek  mind  az  oda  ki  való  állapatot 
és  az  itt  benn  valót  is.  Az  Patakrül  jütt  katonát  ma  küldém 
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ki  az  táborban  csak,  ma  is  jüttek,  nem  sok  híja  az  liá  rom  száz- 
nak; még  annyi  jü,  az  mint  irja  Debreczeni  uram;  én  azt 
tudtam,  előbb  volt  hírekkel,  hogy  el  kell  jtiniök,  de  mentik 
magok,  hogy  késő  lett  hiiek ;  magok  elég  emberek,  de  kellett 
volna,  ha,  jobb  szerrel  voltak  volna;  az  ónodiak  mégis  jobban 
Tannak.  En  itt  is  adattam  mind  kopját  és  lobogót  is  csináltat- 
tam nekik.  Mennyi  pénzt  hoztak,  és  mennyit  adtam  ki,  im 
beküldtem  kegyelmednek.  Kérem  kegyelmed,  édes  uram,  az 
hadakozásnak  kimenetelit  csak  az  isten  tudja,  noha  az  én 
istenemben  jó  reményem  vag}'on;  egyik  akadályát  azt  látom 
keg}ehnednek,  az  ki  felöl  ott  benn  is  beszéltünk,  az  bocsá- 
tásban is  nem  látok  módot,  az  tartásban  is ;  csak  kegyelmed 
meg  ne  búsuljon  miatta.  Ezeknek  utána  stb.  Költ  Váradon 
Mindszent  havának  3.  Anno  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

KfilrziiH :    IHustrÍHHÍiii<>    Principi    Dominó    Georj^io    Rákóczi    stb. 
Pomiuo  et  Marito  iiohis  charÍ8siiiio. 


XXVI. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak  stb.  lese, 
Bálpataky  tegnap  megjüve,  az  kegyelmed  levelét  meg-octob, 
aílá,  hogy  kegyelmed  édes  uram  egészségben  vagyon  azért  az    ^• 
én  iiítenemnek  hálát  adok  és  kérem  ö  szent  felségét  ez  után 
is  tartsa    meg   kegyelmedet  jó  egészségben,   mi,  hála  legyen 
istennek,  egészségben  vagyunk.  Az  kijüvetelét  értem  kegyel- 
mednek, kivánom  az  én  istenemtől,  hogy  az  emberek  remén" 
sége  kivöl  tegye  bódoggá  és  szerencséssé.   Noha  azt  tudom' 
bogy  kegyelmed  ittben  nem  múlathat,  de  még  is  akkor,  ha 
keg)'elmed  megirliatná  mikor  jühet  be  kegyelmed  és  meddig 
múlat  itt  kegyelmed,  azt  akarom  kegyelmednek  jelenteni,  édes 
uram,  tudja  azt  kegyelmed,  hogy  immár  isten  kegyelmessége 
által  ann}í  idejek  vagyon  az  gyermekeknek,  hogy  az  mit  látnak^ 
megemlékeznek   róla,   azért    ha   kegyelmednek   tetszenék  és 
akadályára  nem  lenne  kegyelmednek,  talám  nem  ártana,  ha 
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kegyelmed  elvinne  őket,  csak  egy  hálásra  is,  még  is  látnák 
meg  mind  az  két  tábort,  irja  meg  kegyelmed  hadd  tudnám  őket 
készíteni,  lám  nem  messze  vagyon  az  tábor,  az  beküldésében 
is  vagyon  módja  kegyelmednek.  Azt  is  irja  meg  kegyelmed 
ha  kell-e  gazdálkodni  az  udvarbirónak  és  hova  kell ;  az  kegyel- 
med levelét  tegnap  hozták,  kiben  kegyelmed  parancsol,  hogy 
Írnék  az  fegyver-derék  és  pánczél  felől  Patakra,  én  mindjárt 
ugyan  az  kegyelmed  izenetét  elküldtem  egy  postától,  megirtam 
mennél  hamarabb  elhozzák.  Ezek  után  az  én  kegyelmes  Iste- 
nem stb.  Költ  Váradon  Octobernek  5.  napján  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

Külczim  :  Blustrissimo  Principi  Domiiio  Georgio  Rákóczy  stb. 


XXVII. 

163«.  Az  úr  isten,  édesem  stb. 

octob.  Ma  édesem,  két  leveledet  vöttöm  itt  táborunkban.  Az 

*•  magad  lovait  bár  ide  ne  fárasztattad  volna,  mert  az  sáto- 
ros szekérben  kellett  volna  ló ;  mi  ezeket  visszaküldtük ;  csütör- 
tökön, édesem,  ebédre  minden  okvetetlen  bemegyünk,  de  estvére 
az  táborban  kimegyünk ;  az  gyermekek  mind  ketten  bár  legye- 
nek készen,  mi  nem  bánjuk,  bár  mindketten  lássanak,  lialljanak. 
Adja  isten,  édesem  stb.  Ámen.  Dátum  ex  castris  Barattka 
positis.  6.  die  Octobris  Anno  1 636.  estve  5  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p.^ 

Alább,  szirtién  R,  Oy,  kezével :  Hagyd  meg,  édesem, 
az  porkoláboknak,  készittessenek  el  az  öreg  lövő  szerszámok- 
ban vagy  tizenhatig  valót ,  kivel  löjjenek  ,  mikor  beme- 
gyünk; de  azt  is  igen-igen  meghagyjad,  édesem,  űgy  töltsék 
meg  az  álgyúkat,  kár  ne  legyen  bennek. 

Kiviilf  92ínten  R,  Gif,  kezécel :  Az  udvarbíró  az  táborban  most  méjCf 
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»€  gazdálkodjék,  mert  elég  éléfliink  vagyon ;  csak  az  várat  rakná.  Egyéb- 
ről édesem  heflzélhetünk. 

Kűlczim :    Az    én    szereluieH   atyámfiának,    Loránttí    Busannának 


XXVIII. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak ;  stb.  1636. 
Ma   reggel,  mintegy  6  óra  után  hozák  az  kegyelmed  ®^*^^^- 
levelét,  melyből  értem  az  kegyelmed   idejüvetelét ;   kívánom    ^' 
az     én  istenemtől,   hozza  kegyelmedet   szerencsés    kedves  jó 
egészségben;  mi  is  most  is  hála  istennek  egészségben  vagyunk ; 
én  édes  uram,  az  kegyelmed  parancsolatja  szerint  az  magam 
lovait  elküldtem,  mert  itt  ennél  több  nem  volt,  az  többi  Szé- 
kelyhidon  vannak ;  ha  kegyelmed  parancsolja,  elhozatom ;  én 
mindjárt  az  kegyelmed  parancsolatja  szerint  elküldtem  Szé- 
kelyliidra  is  az  szekerekért  is ;  itt  is  meghagytam,  de  meghidje 
It^gjelmed,  hogy  nehezen  tehetni  szerit,  mert  az  szegénség 
Dttind  elfutott.  Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes  istenem  gond- 
viselése alá  ajánlom  kegyelmedet,  édes  uram  stb.  Költ  Vára- 
don 6.  October  Anno  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

Külczim :  Illuütrinsimo  Principi   Bomino   Georgio    Rákóczy   stb. 
I^omino  et  Marito  uobis  charissinio. 


XXIX. 

Az  úr  isten,  édesem  stb.  lese. 

Mi  ide  délyest  1  órakor,  hála  istennek,  békével  jutánk,  octob. 
^^  török  tábor  is  ma  szállott  Lippához,  mi  is  csötörtökön    i*- 
Jenőhöz  megyünk.  Az  esztergomi,  váczi  törökököt  haza  bo- 
csátta  az  vezér,  kevesed  magával  vagyon,  segitséget  sohonnét 
ueiu  értünk,  hogy  jönne  melléje  itten  közelről.  Bizon  nekünk 
^^Sy  bizodalmunk  vagyon,  az  úr  isten  meg  fogja  szégyeniteni. 


24  _ 

Kérlek,  éilesem,  ue  biisülf}";  mert   ha  nyavalyád  lészen  az 
miatt,  mi  haszna  az  én  életemnek  is  ?  Munkácsról  ha  elérkez- 
m^k  az  katonák,  kiiUhl  utánunk.  Az  nu-ly  pénzt  onnét  hoznak, 
abtól  utánunk  csak  két  rzer  l'or intőt  kiihlj.  az  többi  marad- 
jon nálad,  rdesem.  Az  kis  órát  Herezeg  uram  küldje  utánunk. 
Az  Patakra  szölö  levelünket  t'dfst-iu.  mennél  hamarb  küldd 
el.  Egy  fó  török  rabot  is  vettünk  Sn  talléron,  azt  is,  édesem, 
küldd  Pálakra.  Irj  gyakorta  egészségtek  felöl.  Az  várat  éde- 
sem, takartasd  minden  fele  «le>srl.  Mi  tegnapelőtt  keményen 
parancsoltunk  Deli  Farkasunk,  mindjárt  15"0  berbécset,  med- 
du  juhval    együtt.  kLt>/.a/  íikröt,  nieddu  tehenet.   13  hordó 
mezét  küldjön  >  hajt;i>>nn  Váiadílá.  Szá^z  disznót  is  jót:  ha 
elérkeznek  \*\%.\  azzal  i>  j«»l    nrv»kfdik  az  élé>.  Adja  isten, 
édesem  stb.   Anun.  Ihitum  ex  ^astri-?  Tulka  positis  14.  die 
Octobris  Anno  l»ví»\ 

A 7  te  s-'i-rclmc^  urad 

Rakec.'\  iívév^i  lu.  p 
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len.   Dátum   in   castris   Boros    Jenő    18.    die    Octobris 
Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 

Kúlczim :  Az    én   szereliiiHH    atyámfiának     Lóránt  fi   Siisaunának 
ifttlsksék. 


XXXL 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak,   az  i636. 
űjr  isten  stb.  octob. 

Kegyelmednek  édes   uram  ma  is  hozAk  levelét ;  hogy    ^^* 
kegyelmed  egészségben  vagyon  azért  az  én  istenemnek  hálát 
adok,  és  kérem  ö  szent  felségét  ez  után  is  tartsa  meg  kegyel- 
medet jó  egészségben  és  minden  dolgaiban  adjon  boldog  elő- 
menetelt. Mi   is,  legyen  hála  istennek,  egészségben   vagyunk. 
Földvári  csak  most  érkezek,  im  el  küldtem   kegyelmedhez, 
hogy  mennél  hamarébb  tudja  meg  kegyelmed  mint  jüttek,  az 
pénzt  is  el  még  nem  hozták,  noha  itt  is  most  kellene,  bort  is 
most  kell  venni;  az  tallér(t)  kár  itt  költeni  de  ha  más  nem 
lészeii  annak  is  meg  kell  lenni,  az  katonákat  holnap  elküldöm 
az  patakiak  eleiben  is  elkültem,  mihent  elérkeznek    mindjárt 
elküldöm ;  kérem  kegyelmedet,  édes  uram,  megbocsásson  ha 
kegyelmednek  ellene  volna  írásom.  Az  kővári  állapatot  hadja 
<igy  kegyelmed,  hogy  jövendőben  meg  ne  búsuljon  kegyelmed. 
Ezeknek  utániia  isten  oltabna  alá  ajáloni  kegyelmedet,  adja 
Men  édes  uram   lássuk  egymást  mindnyájan  (h'vendetes  álla- 
Piitban.  Aölt  Váradon  18.  October  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

Kült-zim :    niustrÍ88Ínio   Priiuúpi    Dominó  Georgio   Rákóczy   gtb. 
owiiüo  et  marito  nobin  clmriHHÍnio. 
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XXXII. 

1638.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  az 

octob.  úristen  áldja  meg  szerencsés  bódok  (sic)  hosszú  élettel  ke- 
22.    gyelmedet. 

Az  kegyelmed  levelét  Görkeitől  elvettem ;  hogy  kegyel- 
med, édes  uram,  egészségben  vagyon,  azért  az  én  istenemnek 
hálát  adok  és  kérem  ö  szent  felségét,  ezután  is  tartsa  meg  ke- 
gyelmedet, minden  dolgaiban  ezu(1f)án  is  tegye  szerencséssé. 
Mi  is,  legyen  hála  istennek,  tűrhető  egészségben  vagyunk ;  az 
övet  is  meghozták,  kegyelmednek  megszolgálom ;  az  isten  ö 
magát  is  az  vezért  segítse  meg ;  kegyelmednek  Patakon  ter- 
mett pomát  küldtem ;  adja  isten,  édes  uram,  sok  esztendeig 
fejhessék  kegyelmed  azután  is  benne ;  az  pénzt  még  el  nem 
hozták  Munkácsról ;  de  ha  elhozzák  is,  ha  lehet,  kegyelmed 
ne  vitesse  el  innét ;  mert  itt  is  sok  az  költség ;  inkább  tarért 
(tallért)  küldök.  Ln  elküldtem  kegyelmednek  az  Debreczeni 
uram  levelét,  mennyi  bort  kell  vinni,  egy  tallérnál  alább  nem 
adják,  de  hapótúra  leszen  17  pénzen,  jobb  részét  úgy  vettem; 
édes  uram,  tudom,  kegyelmed  az  mi  legjobb  azt  cselekedi,  de 
mégis  kérem  kegyelmedet,  ha  békességre  menne  az  dolog,  ha 
lehet,  kegyelmed  ne  vegyen  csak  magára  annyi  költséget,  az 
mennyit  Ígérnek ;  mert  úgy  látom,  nem  gondolnának  vele,  ha 
kegyelmed  mindenét  elkültené  is ;  az  mi  költségünk  pedig  csak 
az  isten  tudja  még  kell,  hiszem  jövendőben  is  az  országnak 
használ ;  noha  csak  viselnék  jól  magokat,  az  isten  talám  a 
nélkül  is  megadná  az  jövendő  szabadságot.  Noha  énnekem  bi- 
zon  nem  izén  Huszár  Mátyás,  de  minthogy  látom,  igazán 
szolgál,  ha  oly  jószág  esik,  kegyelmed  ne  hagyja  e  nélkül, 
nemcsak  három  emberhez  kell  kegyelmednek  mutatni  kegyel- 
mességét, noha  tudom  több  érdemes  hiveket  is,  azon  volna 
kegyelmed,  hogy  elébb  vinne.  Noha  azelőtt  is  írtam  volt  ke- 
g}^elmednek  az  kővári  dolog  felől,  tudom,  édes  uram,  kegyel- 
Díed  mindent  jó  végre  cselekedik ;  ha  isten  békességet  adna, 
mind  inkább  meglehetne,  de  az  dolognak  kimenetelit  csak  az 
isten  tudja,  mindazonalat  (sic)  abban  is  az  isten  igazgassa 
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kegyelmedet.  Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes  istenem  ótalma 
alá  ajánlom  kegyelmedet ;  adja  isten,  édes  uram,  lássuk  mind- 
nyájan egymást  örvendetes  állapatban.  Költ  Váradon,  22. 
Október  Anno  1636. 

Kegyelmednek  iga .  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

Ki'drzim  :   IIlU8trÍ88Íino   Priucipi    Doinino  Georgio   Rákóczy  sib. 
I>omiiio  et  Marito  nobis  charissinio. 


XXXIII. 

Az  úr  isten,  édesem,  stb.  leae. 

Bálpataki,   édesem,   tegnap  estve  felé  jutott    vala  ide.  octob. 
Egészségteken,  édesem,  örülünk,  melyet  az  úr  isten  ezután  24. 
Í8  tartson  meg   sok   eszentendekökig.   Az   pomagranatot   is 
iDeghozták,  édesem ,  adja  az  úr  isten,  sokszor   küldhess  éde- 
sem ;  itt  az   urak   igen  csudálják.  Az  mely  pénzt,  édesem, 
Munkácsról  hoznak,  abból  ide  bárcsak  ezer  forintot  küldj ; 
^z  többi  maradjon  szükségedre.  Nekünk  tallért  is  ne  küldj 
Dár  most  édesem,  utánunk.  Mennyi  bort  kivánjon  Debreczeni 
^ram,   hogy  vétess,  azt  is  értjük,  kit  meg  is  kell  venni ;  ha 
^Tunkácsból  az  pénzt  elhozzák,  onnét  is  kitelik   egy   része. 
"a   penig  talléron  kell,  édesem,  megvenned  is,  ugy  is  meg 
*^11   lenni.  Az   mely    summát   az   követek  császárnak  igér- 
^®k,  meg  se  gondold,  édesem,  hogy  mi  azt  mind  magunkra 
^^gyük,  mert  mi  bizony  nem  vesszük ;  mivel  az  ország  nevével 
*s  Ígérték  meg  azt.  Huszár  Mátyásról  nem  akarunk  feledé- 
*^^nyek  lenni,  édesem  Az    kővári  dologról  hidd  el,  édesem, 
^ein  vagyunk  gondviseletlenek.  Kornis  uramékat  az  mint  el- 
"^csáttuk  vala  s  mi  végre  azt  az  úr  isten  ez  sok  esővel  meg- 
^rtóztatta,  ki  ellen  nem  tehetünk,  csak  hála  adással  kell  min- 
^^nt  vennünk.  Az  bizony  dolog,  ha  az  üdő  szolgált  volna, 
ezeket  az  úr  isten  megszégyenítette  volna ;  nincs  kétségünk, 
^^után  is   az   úr   isten   meg   nem    szégyenítené   őket   Szó- 
lal is  izentünk.  édesem  Bálpatakitól.  Adja  az  úr  isten  szeut 
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fiáért  stb.  Ámen.  írtam    Boros  Jenőben    24.  die   Octobris, 
Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Külczim :    Az    én   szerelmes    at  yHiiiHának    liOrántfi  8usániiáaak 
adassék. 
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XXXIV. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  nramnak  stb 

oktob.  ^2  kegyelmed  levelét  Bálpataky  megliozá,  hogy  kegyel- 

med egészségben  vagyon,  azért  az  én  istenemnek  hálát  adok 
és  kérem  ő  szent  felségét  édes  uram,  hogy  annak  utána  is 
azon  jó  egészségben  tartsa  meg  kegyelmedet  és  minden  dol- 
gaiban tegye  szerencséssé  kegyelmedet;  mi  is  legyen  hála 
istennek  egészségben  vagyunk.  Ertem,  hogy  Kornis  uram 
átal  nem  mehetett,  eddig  is  elég  bűsulással  voltam,  hogy  sem- 
mi hírt  nem  hallottam,  mert  ide  is  olyan  nagy  esők  járnak, 
az  űr  isten  ő  szent  felsége  fordítsa  jobbra  eat  az  üdőt  is.  Az 
jó  békességet  édes  uram  bizony  igen  akarnám,  ha  lehetne, 
meg  is  adhatja  isten,  ha  akarja,  de  én  akkor  hiszem,  ha  hal- 
lom, az  isten  édes  uram  szent  lelkével  igazgassa  kegyelmedet 
abban  is.  Munkácsról  még  sem  hozák  el  az  pénzt,  elég  kárunk- 
kal vagyon  az  tallér  költés  az  bor  vételben  is,  mindazonál- 
tal azon  leszek  az  mennél  kevesebb  kárunkkal  vétessem  meg, 
kegyelmed  irja  meg,  ha  elhozzák,  ugyan  küldjék  kegyelmetek, 
mert  füzetni  kell,  jobb  az  tallérral  füzetni,  mert  itt  csak  107 
pénzben  veszik  el,  mindazonáltal,  édes  uram,  az  mit  kegyelmed 
parancsol,  azt  kell  cselekednem.  Debreczenyi  uram  irja,  hogy 
Réz  András  kezéhez  vette  volna  az  munkácsi  donácziót,  ke- 
gyelmed parancsoljon,  hozzák  alá,  legyen  meg  az  igtatás.  Ezek- 
nek utána  az  én  kegyelmes  istenem  gondja  viselése  alá  aján- 
lom kegyelmedet  stb.  Költ  Váradon  25.  October  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susanna  Lorántffy  m.  p. 

Külctim  :  Illustrisflimo  Domiuu  Principl  Georgio  Rákóczy  stb. 
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XXXV. 

Az  űr  Isten,  édesem  stb.  1636. 

Egészségteken,  édesem,  örülök,  s  az  úr  istent  áldom  is  octob. 
érette,  s  ezután  is  engedje  ő  felsége,  ezent  hallhassuk.  Itt  mi-  ^®' 
csoda  árviz  legyen  most  is,  édesem,  Feltóti  meg  tudja  mondani. 
Az  békességnek  végben  menetelit  csak  az  isten  tudja ;  mind- 
azáltal mivel  az  ország  császárnak  megígérte  az  negyvenezer 
tallért,  az  kajmekámnak  is  az  t5z  ezerét,  ez  ha  reá  vinné  őket, 
s  segítvén  az  is,  hogy  megcsalatkoztanak  reménségekben ;  mi 
is  azért,  édesem,  látva  hisszük  s  azért  is  vigyázatban  kell  len- 
nünk. Balling  uram  dolgán  mi  nem  győzünk  álmélkodni.  lr(j) 
édesem  neki,  ne  késlelje,  küldje  el,  az  tallért  alább  180  pénz- 
nél nem  kell  adni.  lm  megparancsoltuk  Ibráni  uramnak,  va- 
laki úgy  el  nem  veszi,  az  homlokában  sütik.  Ha  Munkácsról 
elhoznák  az  pénzt  is,  addig,  édesem,  ne  küldj,  még  innét  nem 
Írunk;  mert  mi  innét,  úgy  történhetik,  kedden  vagy  szerdán 
el  fogunk  indulni,  s  Hlyéhez  szállani,  mivel  ez  az  fold  immár 
elpusztult,  ezt  megerősítvén  lovassal,  gyaloggal  s  ha  oda  me- 
g}'ünk,  lészen  ott  benn  pénzünk  készen.  Debreczeni  uramnak 
megirtuk,  meghozván  az  donatiöt,  mindjárt  statuálásához  kezd- 
jen. Adja  az  úr  isten,  édesem,  lássuk  stb.  Dátum  Boros  Jenő 
29.  Octobris  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 

f  Alább,  ugyan  csak  I,  R,  Oy.  kezével) :  Dániel  János 
tegnap  juta  meg  Moldvából,  onnét  tatártól  nem  kell  félni  tö- 
rőktói is.  Csulai  uram  is  elmene  Bethlen  Istvánhoz  tegnap  az 
követekkel.  Az  papirosom,  édesem,  elfogyott.  Ott  hagyta  Máté 
Váradon.  Küldj  vagy  25  konczocskával  mindjárt. 

Kütrzim  :    Az    én    RzereliiieR   at^'ámfiáDak    LoráiiiH    KiiHániiának 
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XXXVI. 

1636.  Szolgíllok  keí^yelnieduek  mint  szerelmes  uramnak.  Az 

octob.  <ii*  isten  sat. 
31.  Az  kegyelmed  levelét  Győri   Míirton  meghozta,  hogy 

kegyelmed  édes  uram  egészsógbei)  vagyon,  azért  az  én  iste- 
nemnek háUt  adok.  Mi  is  legy(!n  hála  istennek  egészség- 
ben vagyunk.  Ertem  az  békességes  tractíihoz  hozzá  kezdtek, 
de  az  mint  hallom  sok  költésekkel  kell  meg  lenni,  de  az 
mind  nehezebb,  hogy  ö  az  kit  az  kegyelmed  ártalmára 
ígért,  kegy ebnednek  kell  megfizetni ;  az  mint  hallom  az  kő- 
vári dolgot  is  emlegetik,  az  mint  mondtam  félek  rajta,  hogy 
meg  ne  búsoljoii  még  a  iiiiá  kegyelmed,  az  mint  értem  so- 
kat hiszí^n  ismét  Röii  uram,  az  kitol  félek,  hova  tovább  in- 
kább megbúsul  kegyelmed ;  az  jó  l)ékességet  édes  uram  bi- 
zon  sziböl  akarníun,  csak  nz  jó  isten  adná,  lenne  elsőben 
az  ő  szent  nevének  dicséretére,  annak  utánna  kegyelmed- 
nek böcsiiletére  és  országával  jövendő  meg  maradásával ;  de 
édes  uram,  ha  meg  kellene  is  engednem  is  némelyiknek,  kivált- 
képen Fráter  Pálnak,  úgy  engednék  meg  nekik  mint  Salamon 
szemeinek,  mindazáltal  az  én  kegyelmes  istenem  minden  dol- 
gaiban igazgassa  kegyebned(»t.  Péter  diák  ha  ír,  elküldök  Ko- 
losvárra, de  ha  ]je  kell  menni,  miért  kell  kihozatni.  Az  gyalog- 
nak kitölt  havok,  az  várbelieknek  perceptor  nem  fizethet^ 
azoknak  is  m<^g  kell  fizetnem,  ilyen  állapatban  nem  halaszt- 
hatni el ;  Munkácsról  negyedfél  i»zei'  forintot  hoztak,  én  most 
pénzt  nemkültem  ;  Feltótitól  írtam  volt  kegyelmednek,  azt  vá- 
rom, de  itt  is  menyire  kell,  kegyelmed  inegitélheti.  Ezeknek 
utána  az  én  kegyelmes  Istenem  gondja  viselése  alá  ajánlom 
kegyelmedet,  adja  Isten  édes  uram  lássuk  egymást  örvendetes 
állapatban  :  K(*)lt  Váradon  30.  üctober  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Peltóti  hogy  megjütt  immár  elvégeztem  volt  az  kegyel- 
mednek szóló  levelet,  itt  én  immár  poturával  megfizettettem 
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az  l)orért,  ezer  csebret  vétettem  Székelybidon  is  és  Diószegen, 
Mískén  ezer  csebret,  immár  ueni  is  vétetek  többet  Az  mun- 
kácsi jószágban  is  elfoglalták  az  bort,  az  mint  mondják  az  ott 
yaló  szükségünkre  elég  lett.  Debreczeni  uram  irja,  hogy  száz 
hordó  boi-t  vétet  csak  Beregszászban,  ha  kegyelmednek  édes 
uram  tetszik,  az  szegén  ember  is  had  adná  el  az  borát* 


xxxvn. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak  stb.  1636. 
Tolnay  uram  csak  most  érkezek,  az  mely  levelet  hozott  octob. 
azt  is  elküldtem  kegyelmednek,  azután  is  mindjárt  mást  is    ^^' 
hozának  Debreczenyi  uramtól,  irja  ö  kegyelme,  hogy  meghoz- 
ták az  munkácsi  donatiot  és  nem  kellene  az  iktatással  késni 
el  is  hittem,  kegyelmed  is  mindjárt  parancsol  felőle;  két  pómát 
is  küldött  az  ki  ott  temiett,  az  nagyobbikét  elküldtem  kegyel- 
mednek, adja  Isten  édes  uram  költse  kegyelmed  jó  egészség- 
gel el.  Mennyi  fűszerszámot  hoztak,  ím  elküldtem   kegyel- 
mednek;  innét   elkell-e  kegyelmed  után  küldeni,    írja  meg 
kegyelmed.  —  "Balling  uram  irta  volt,  Balling  Cryörgy  uram 
azért   késett,  hogy  Perény  Gábor  uram   irt   volt,   hogy   el- 
jü,  de  az  mint  írja  ö  kegyelme  sok  kívánsága  volt  volna  ő  ke- 
g}'elmének,  én  megirám  én  nem  értettem  semmiben,  nem  tudom 
ítz,  ha  mit  kell  adni  kegyelmed  parancsol  felőle,  de  édes  uram, 
talám  én  úgy  látom  sok  akadálya  lehet  kegyelmednek  abban 
az  dologban. 

Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes  Istenem  gondja  viselése 
alá  ajánlom  stb. 

Költ  Váradon  31.  October  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántflfy  m.  p. 

K'úlczim  :  lUustrissimo  Dominó  Principi  Georgio  Bákóczy  stb. 
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1636.  Az  Úr  isten,  édesem,  stb. 

nov.  Egészségben,    édesem,    hogy    vagytok,   adok    hálákat 

érette  az  űr  ist(»nnek,  azután  is  engedje  ö  felsége  hallhas- 
sak örvendetes  híil  felöletek.  Istennek  hála,  mi  is  tűrhető 
állapattíil  vagyunk.  Az  békesség  tractálásától  az  statusokat 
el  nem  tilthattuk  édesem;  de  hog}  mi  annak  végben 
nienetelit  hinné(^ujk,  azt  bizony  nem  Írhatjuk:  söt  az 
török  czigánságának  látjuk  lenni ;  talám  jobban  meg  fog- 
ják ebl)öl  is  esmérni  az  törököt ;  noha  az  értelmese  s 
jámbora  már  is  elhitte  azt,  bogy  ez  mostani  íiton  az  török 
Havasalföldévé  akarná  Erdélyt  tenni,  l'gy  vagyon  for- 
gatja az  kővári  dolgot  is,  de  azt  bizon  végben  nem  viszi; 
rósz  békességet  édesem,  mi  is  nem  kivánunk.  Mi  megmond- 
tuk az  statusoknak,  ugy  Ígérjenek,  hogy  meg  is  adhassák; 
mert  mi  többet  tízezer  tallérnál,  tízezer  ó  dutka  pénznél  nem 
adunk.  Fráter  Pál  d(»lgáról  mi  is  úgy  elmélkedtünk,  édesem. 
Az  mit  Péter  deáknak  kiküldeni  hagytunk  volt  édesem,  az 
míg  elkészül,  ottben  foí(unk  mi  is  lenni.  Az  gyalognak  meg 
kell  lenni  fizetéseknek,  édesem ;  d(^  nekünk  az  tetszenék,  az 
perceptort  szorgalmaztatnád,  édesem,  tenné  pénznek  szerit 
s  fizetne  ö;  mert  nekünk,  édesem,  továbbra  is  nem  árt  gondol- 
kodimnk.  Talám  már  az  szegény  is  haza  szállhatott,  szedetné 
fel  az  adót.  Ide,  édesem,  az  mint  tegnap  megírtuk,  csak  annyi 
pénzt  küldj,  az  többi  maradjon  nálad.  Szék(»lyhídon,  Diósze- 
gen az  bor  árában  talám  búzát  is  elvenne  az  szegénség ;  azt 
is  próbáltasd  meg,  édesem.  Az  szegénségnek  bora  eladása 
felöl  ir( jj  édesem  Munkácsban,  nem  kell  szegényeket  idege- 
níteni. Petneháziné  asszonyom  tiszttartójának  megküldjük  az 
levelet  s  ha  kívántatik  az  lisztet  el  is  hozatjuk.  Az  bányában 
édesem,  hétfőn  kimehetsz,  de  csak  magad  menj ;  éczakára 
meg  bemenj  az  várban,  nem  jó  kinn  hálnod;  azután  is  jó 
vigyázassál  ki  mehetsz ;  de  eg}szer  is  ott  kinn  ne  hálj,  édesem. 
Ha  az  békessé'í  meglenne,  mi  is  oda  Váraddá  mennénk,  éde- 
sem. Tegnap  bizonyoson  irá  az  havasali  vajda,  hogy  az  budai 


V^zér  most  is  tatár  segítséget  kéret ;  azért  is  kell  bemennünli,  at 
ötakat  minden  felöl  megerősíthessük,  és  ellene  is  állhassunk  he- 
jövetelinek.  Hisszük  is  az  úr  isten  reá  sogH;  bennünket.  Kérlek, 
éídesem,  irfjj  gyakorta  egészségtek  felöl.  Adja  az  úr  isten  szent 
fiííért  stb.  Ámen.  Dátum  Boros  Jenő  1.  die  Nov.  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 


XXXIX. 


Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes   uramnak.  Az  1638. 
úr  isten  sat.  '  ^o^- 

Meghozták  az  kegyelmed  levelét ;  hogy  kegyelmed  édes  *" 
uram  egészségben  vagyon,  azért  az  én  kegyelmes  istenemnek 
hálát  adok  és  kérem  ö  szent  felségét  az  után  is  jó  egészségben 
tartsa  meg  kegyelmedet  édes  uram,  mi  is  legyen  hála  istennek 
egészségben  vagyunk ;  értem  az  kegyelmed  Jenötöl  való  meg 
indulását  is.  Nem  mondhatom,  édes  uram,  hogy  az  kegyelmed 
állapatján  sokféle  gondolatom  nem  volna,  do  az  én  kegyel- 
mes istenemben  bizom,  ki  eddig  gondját  nselte  kegyelmednek, 
most  sem  rövidűt  meg  az  ő  karjának  ereje,  kérem  is  ö  szent 
felségét  szívemnek  buzgóságából  édes  uram,  hogy  noha  ö  szent 
felsége  nem  szól  próféták  által  mint  az  régi  királyoknak,  de 
szóljon  az  ö  szent  lelke  által  mit  cselekedjen  kegyelmed^ 
minden  dolgaiban  adjon  boldog  előmenetelt.  Az  pénzt  elküld- 
^^%  Herczftg  uram,  mennyi  vagyon  itt,  azt  is  tudja.  Bálpatakyt 
elküldtem,  hova  ment,  tudja  Herczeg  uram,  ha  meg  jü  elkül- 
döm keg}'elmedhez,  kegyelmednek  szóval  is  izentem  Herczeg 
üramffoZJ,  kegyelmednek  jó  akaratja  ha  onnan  haza  bocsátja 
Herczeg  uramat.  Ezeknek  utAna  az  kegyelmes  istenem  gondja 
viselése  alá  ajánlom  kegyelmedet.  Adja  isten  édes  uram  lássuk 
örvendetes  Állapotban  egymást.  Költ  Váradon  2.  November 
Anno  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

KiiJr^im  :    ninMtrissinio    Pfiiicipi     Dominó   Georyrio   Rákóczi    Htb, 
líomino  ♦*!  Marito  nobis  charÍBsiino. 
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XL. 

1636.  -^^^  ^^  isten,  édesem,  stb. 

110 V.  Te/jjnap  talíim  csak  egy  órával  utána  Szentéinek,  hogy 

•-'.  elbocsíit/ink,  juta  az  portáiól  levelünk,  kinek,  édesem,  im  igaz 
míisűt  küldtük ;  Ibráni  urammal  küzölhetet(d).  Az  ür  isten 
ott  is  mind  az  mi  jónkra  adja  császár  hadainak  verését.  Még 
innét  édesem,  hétfőn,  kedden  meg  nem  indulunk.  Az  cardin&l- 
nak  kellett  igen  hamar  levelet  Íratnunk,  kit  Bornemisza  János 
uram  kezében  küldtünk ;  mennél  hamarb  édesem  küldd  meg 
Debreczeni  uramnak,  hadd  küldje  Bornemisza  Jánosnak. 
Adja  isten,  édesem  stl.  Dátum  Boros  Jenő  2.  die  Novembris 
lf)3().  estvt'  8  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  CTyíh'gy  m.  p. 

Aldhh,  xigyaucisak  I,  Rákóczy  Oy,  kezével :  Debreczeni 
uramnak  is  megirhatod  édesem,  az  Kucsuk  Ahmet  dol- 
gát, hadd  örüljenek  ott  is  neki.  Az  élést  ide  hozni  s  kenyeret 
siettesd,  édesem,  lm  most  reggel  7  órakor  bocsátjuk  el  Cseré- 
nit,  édesem,  magunk  is  im  ezen  órában  indulunk  az  táborra, 
de  estvére  visszajövünk.  Del)reezeni  uramnak  is  irtunk  egy  le- 
velet 3.  Novembris. 

KUlrzim.:  Az  én  széívlnn'M  atyámfiának  LorántH  Susaunának. 


XLl. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak  az  úr 

MOV.  isten  ^sat. 

**•  ('sörény  az  estve  érkezek.  Az  kegyelmed  leveléből  ért^m 

édes  uiani,  ho^y  az  ür  isten  az  csAszárnak  is  oda  átal  ellen- 
séget adott,  az  ist(»nnek  nem  kissebb  kegyelmessége  mint  az 
régi  királyokkal  mit  cselekedett,  hogy  ellenségének  oda  hátra 
ellei.si'get  szerzett,  az  kiért  az  én  kegyelmes  istenemnek  legyen 


a5__ 

áldott  az  ö  nagy  neve  és  ennek  utána,  elkezdett  kegyelmes- 
ségét vigye  véghez  ő  felsége.  Csak  félek,  édes  uram  az  sokáig 
Talö   tractától,  igy  levén  az  dolog,  ha  az  emberek  egyaránt 
fognák  az  dolgot,  talán  nem  kellett  volna  annyit  is  fizetni  ha 
meg  lett  volna  is  az  békesség.  Debreczeni  uramnak  elküldtem 
az   mását  az  kegyelmed  levelével,  tudom,  meg  irta  kegyelmed 
kinek  kell  küldeni ;  az  élést  az  mint  reá  érkeznek  el  viszik,  az 
rtést  még  ide  Erdslyböl  el  nem  hozták,  ha  el  hozzák  kegyel- 
mednek megírom  mit  hoznak  és  gondom  lészen  reá.  Az  mun- 
kácsi donatiom  felől  nem  tudom  ha  irt  e  kegyelmed  Debrecze- 
ni  uramnak,  mert  rövid  az  idő.  Ezeknek  utána  az  én  kegyel- 
mes  istenem  gondja  viselése  alá  ajánlom  kegyelmedet,  adja 
isten  édes  uram  láthassuk  egymást  mindnyájan  örvendetes 
Mlapatban.  Költ  Váradon  4.  Novembris  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Vfóirat  más  papíron :  Kenyeret  az  mi  lehet,  az  szeker- 
eik szúk  vultamiá  küldök,  bort  is.  Petneháziné  asszonyomnak 
szóltam,  adna  fehböl  lisztet,  mást  adatunk  ö  kegyemének  érte 
lm  irt  levelet  is,  oda  csak  kegyelmed  rendeljen  embert  is  hozzá- 
ua  isten,  édes  uram,  megadná  az  békességet,  irja  meg  kegyel- 
°^*^í  ha  ide  jün-e  kegyelmed  vagy  csak  onnan  menne  be ;  ha 
lehetne  az  bányában  is  egynehány  nap  lennék,   talán  használ- 
od az  én    nyavalyámnak,    az    ki   felől   kegyelmed  beszélt 
Gátival. 

Kiilcxim :  Ulostrifisiino  Principi    Dominó    Georgio  Bákóczy   Btb. 
í^^^'í^no  et  Marito  nobis  charissimo. 


XLIL 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak.  Az  úr  lese. 
Í5ten  stb.  nov. 

Herczeg  uram   meghozta  az  kegyelmed  levelét,  hogy     ®- 
Jcegj'elmed  egészségben  vagyon,  azért  az  én  istenemnek  hálát 
adok,  és  kérem  ö  szent  felségét,  ez  után  is  tartsa  meg  kegyel- 
sz 
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inedet  kedves  jó  egészségben;  iiii  is  legj'en  hála  istennek  tttrbet5 
egésségben  vagyunk ;  hogy  kegyelmed  édes  uram  irja  ne  bú- 
suljak, az  miben  lehetne  sem  az  színével  az  búsulásnak  nem 
hagynám  és  külsőképen  sem  mutatnám,  de  édes  uram,  csak 
hijá(ir/),  mert  nagyobb  hajlandóságom  az  bánatra,  hogy  nem  í\z 
vigassági'a.  Én  itt  az  kinek  kellett  megfüzettettem,  ha  kegyel- 
med ott  megfüzettetett,  az  más  hóban  nem  kell  megfuzelni 
nekik ;  én  eleget  hagyom,  az  pénzt  szedjék,  de  még  eddig  csak 
híjában  volt,  tudja  kegyelmed  most  nem  lehet  sokáig  váratni 
őket.  Debri'czeni  uramnak  megirtam,  az  pénzt  megküldje  ;  az 
pai)irost  elküldtem  kegyelmednek,  kérem  kegyelmedet  édes 
uram,  irjon  gyakran  egéssége  felöl,  egyéb  állapatja  felöl  is. 
Ezeknek  utána  az  kegyelmes  istenem  gondja  viselése  alá 
ajánlom  kegyelmedet.  Adja  isten  édes  uram  stb. 

Költ  Váradon  8.  Novembris  Anno  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Külcúm :     lllnstriMftinio    Principi    Dominó   Georgio    Rákóczy    <lei 
gTHtia  Htb. 


8. 


XLIlt. 

1636.  Az  ür  isten,  édesem  stb. 

"^^-  Innét  a*',  úr  isten  engedelméból  édesem,  ím  ezennel  meg- 

indulunk. Még  eddig  sem  tatárok  felöl,  sem  más  felöl  ártalmas 
híreket  nem  értettünk ;  noha  tegnap  is  vöttünk  levelet  Fej  érvár- 
ról. Szántnak,  vetnek,  az  szegén  (Mnberekishazatakarodtíinak 
igen  ;  az  moldvai  vajdának  is  követje  jü  hozzánk.  Ezután  is,  éde- 
sem, mindenekről  akarunk  tudósítani.  Az  gyermekekkel,  éde- 
sem, az  feketét  bár  levettesd;  elég  eddig  az  gyász.  Ez  német 
tisztviselőket,  édesem  kísírtesd  el  Patakra.  Adja  isten  stb. 
Ámen.  Dátum  ex  Castiis  Selx's  positis  8.  die.  Nov.  A.  1 630. 
Az  te  szerelmes  urad 
Kákóczy  (ivín-gy  m.  p. 

Kiilc:lm  :    Az    •'•n     szíMvlincs     mí yáinfiának   Tiurántfi    Susaiiiiának 

HÜHS^ék. 
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XLIV. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  unimnak.  Az  lesö. 
ür  isten  áldja  meg  kegyelmedet  szerencsés  boldog  hosszü  nov. 
élettel  és  ió  egészséggel.  ^^• 

Kegyelmednek,  édes  uiam,  most  is  Írhatom,  legyen  hála 
istennek  tűrhető  egésségben  vagyunk,  melyet  szivem  szerint 
kÍTánom  kegyelmed  felöl  is  adjon  isten  hallanunk  édes  uram. 
^^álpatakyt  küttem  volt  "Debreczen   felé,  az  bírónak  izentem 
volt,  az  pénz  felöl  azt  mondta,  hogy  ott  vagyon,  és  az  mikor 
Iwgyom  ide  hozzák,  de  én  addig  ido  nem  hozatom  az  még  ott 
l>enn  meg  nem  adatja  kegyelmed.  Herczeg  uramat  hohiap  ktil- 
im  Székelyhídra.  Ezek  után  isten  oltalma  alá  ajánlom  ke- 
gjelmedet.  adja  isten  édes  uram  láthassuk  egymást  mindnyá- 
jan  örvendetes  állapatban.  Költ  Váradon  10.  November  An- 
no 1636. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Kühzim :    lüustrisaimo    Principi    Doiuino    Georgio  Bákúczy  stb. 
*^öiino  et  Marito  nobis  charissinio. 


XLVI. 

Az  úr  isten,  édesem  stb.  leae 

Klubucsieskít,  édesem,  ím  visszabocsátottuk,  adja  az  úr  nov. 
*8ten  tanáljon  örvendetes  állapatban.  Még  az  munkácsi  stjitu-  ^i- 
*Wa  reá  fog  érkezni.  Én,  lef^yen  az  úr  istennek  hála,  jó 
^?^zségben  vagyok  s  holnap  immár  az  Maros  m^llé  mef^yünk, 
csütörtökön  Dévához  szállunk,  onnét  pénteken  az  Esztrig 
^<iUé.  8  ott  fogunk  múlatni  vagy  5  napig,  onnét  melyre 
íopink,  édesem,  fordulni,  tudósitlak  róla.  Az  mely  török  által- 
jütt  volt  az  Dunán,  az  mog  visszament.  Máté  vajdának  is 
vágjon  li^OOO  embere  jó.  Az   portáról  is  várunk  óránként 
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levelet;  mindenekről  turtósitlak,  édesem.  Ugy  vagyon  édesein, 
nehéz  az  bánatot  eltitkolni ;  de  méltatlan  bánkódni,  az  sem 
jó;  mi  bizonynyal  hisszük, az  úristen  el  nem  hagy  bennünket; 
most  is,  kérlek  édesem,  békét  hagyj  az  bánatnak ;  lám  az  előtt 
másokat  is  te  biztattál  s  bátorítottál.  Leo  ha  ott  nem  kell, 
beküldheted,  de  nekünk  az  tetszenék  mig  Gátti  oda  ér- 
keznék lenne  ott  addig.  Kérlek,  édesem,  ir(/)  gyakorta ;  én  is  azt 
cselekszem.  Adja  az  úr  isten  szent  fiának  stb.  Ámen.  Dátum 
ex  Castris  Lunkul  positis  1 1.  die  Novembris.  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Aldhh^  szintén  L  R,  ö?/.  kezével:  Az  váradi  perceptort 
édesem,  meg  kell  riasztani,  az  vitézlő  nép  fizetésére  gondja 
legyen ;  ne  támaszkodjék  leád.  Az  Patakra  szóló  leveleket, 
édesem,  küldd  ívjjel  nappal. 

Külczim :  Az  én  8ZPrelmeH  atyámfláiiak  Lorántfl  Basannának 
adafmék. 


XLVII. 

1636.  Az  úr  isten  szent  fiának  érdeméért,  édesem  stb. 

nov.  Az  úr  istennek  szent  áldomásával  édesem,  mi  már  ide 

í3-  Dévához  érkeztünk,  tűrhető  egészséggel  s  állapattal.  Az  mel / 
t(*)rök  had  az  Duna  nu^lett  volt  Kinán  pasával,  azok  eloszlot- 
tanak;  az  tatároknak  is  indulatjuk  felöl  még  eddig  semmi  hírt 
nem  hallottunk.  Itt  benn  az  szegénség  igen  haza  takarodott. 
Sok  embereket  s  tisztviselőket  is  véletlen  és  reménségek  kivül 
tanált  az  mi  bejövetelünk ;  sok  szívek  titkait  nyilatkoztatta 
ki  az  úr  isten.  Talám  holnap  Hunyad  mellé  szállunk  s  ezután 
is,  édesein,  mindenekről  tudósitani  akarunk.  Adja  az  úr  isten 
szent  fiának  érdeméért  stb.  Anien.  Dátum  ex  Castris  Déva 
positis  13.  die  Novembris  Anno  1636. 
Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  (íyörgy  m.  p. 
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Alább,  szintén  L  Rákóczy  Gy,  kezével  :  Holnap  hozzáuk 
fog  érkezni  az  fejérvári  udvarbíró  s  az  ott  való  állapatról 
todakozván,  írunk  arról  is.  Az  mint  halljuk  az  Gyulafi  uram 
szolgái  igen  mostobáúl  bántak  az  házakkal. 

Kiilczim :    As   én   szerelmes    atyáuiíiáuHk    Lorántfí    Busannának 
ad&asék. 


XLVII. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak  stb.  lese. 
Az  kegyelmed  levelét  tegnap  hozák ;  hogy  kegyelmed  nov. 
egészségben  vagyon,  azért,  édes  uram,  az  én  istenemnek  hálát    ^** 
adok  és  kérem  ő  szent  felségét  ez  után  is  tartsa  meg  kegyel- 
medet jő  egészségben  és  minden  dolgaiban  tegye  szerencséssé 
kegyelmedet;  mi  is  legyen  hála  istennek  egészségben  vagyunk. 
l^lobusiczky  ide  nem  jütt  még,  Dcbreczeny  uram  levelét  ke- 
gyelmednek elküldtem,  kegyelmed  megérti,  mit  ír  az  pénz 
felöl,  az  megmaradása  felöl  is  az  mint  ír,  mintegy  kétséges, 
*^  azért  kegyelmed  tudja  mint  alkudt  meg  vele ;  az  percep- 
^^rt  én  nem  tudom,  mint  kell  jobban  megriasztani,  az  mint 
meghagyom  neki,  de  tudja  kegyelmed  az  szegénység  elpusz- 
tult, kiváltképen   Jenő   felé,   az    mint  mondják  is  nem  sok 
^olüa  hátra  az  adóban.  Leót  elküldöm,  itt  hála  Istennek  nem 
kelL  Én  édes  uram  talám  úgy  tetszik  gyakran  írok  kegyel- 
mednek, ez  után  is  írok,  noha  az  íiton  való  járás  nehéz  az 
Kajánon.  Ezeknek  utána  az    én  kegyelmes  istenem   gondja 
^lése  alá  ajánlom  kegyelmedet  stb. 

Költ  Váradon  14.  Novembris  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Külezim  :  lUustrissimo  Priiicipi  Dominó  Georgio  Rákóczy  stb. 


XLVIII. 

1636.  Az  úr  isten,  édesein  stb. 

njv.  Legyen  az  tir  istennek  szent  neve  áldott,  édesem,  én 

^^'  most  is  tűrhető  állapattal  vagyok,  kivánom  az  tir  istentől, 
felöletek  is  hallhassak  örvendetes  híreket  Ez  héten  innét  ál- 
tal költözünk  az  Maroson,  mivel  az  budai  vezér  is  Temesvárra 
ment,  mit  fog  ott  cselekedni,  azt  is  meghalljuk ;  tigy  értjük, 
hadaiban  elbocsátott  volna,  gyalogját,  lövő  szerszámát  is  az 
Maroson  Szeged  felé  küldte  volna  alá.  Mi  tudván  czigánsá- 
gokat,  nem  hiszünk  neki,  igen  nagy  vigyázatban  vagyunk.  Az 
udvarbirót,  édesem,  hivasd  elő,  életére,  fejére  parancsold  meg, 
az  várat  mindenféle  éléssel  rakja  meg ;  az  székelyhídi  jószág- 
ban lám  vagyon  asztag ;  adass  elegedendőt,  őröltesse  s  buzátil 
is  legyen  teles  élet  benne ;  mert  mi  eliez  az  békességhez  sem- 
mit nem  bízunk,  mivel  mind  Betlen  István  s  mind  az  vezér 
lehetetlent  kivámiak,  mi  sem  mehetünk  becsületünk  sérelmén 
vei  reá.  Rőti  uramnak  parancsoltuk,  édesem,  hogy  kezedben 
valami  finum  ezüstét  és  aranyat  küldjön;  ha  megküldi  tudö- 
sits  róla.  Irfj)  édesem,  egészségiek  felől  gyakorta.  Adja  az 
ür  isten  stb.  Ámen.  Dátum  ex  Castris  Kajántorok  positis 
17.  die  Novembris  Anno  1636. 
Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 

Alább,  szintén  a  fejdelem  kezével :  Sebesi  Miklóst  kellett 
igen  igen  postán  küldenünk  az  cardinálhoz.  Kérlek,  édesem, 
ott  meg  ne  késleld,  mehessen  hamar  el. 

KiUczim :  Az  én  szereliiitís  atyámfiának  Loráutíi  Susannának 
adassék. 


XLIX. 


1636.  Az  Úr  isten,  édesem  stb. 

nov.  Istennek  hála,  édesem,  én  most  is  tűrhető  állapattal  va- 

gyok; kivánom  az  ür  istentől  titeket  is  tartson,  éltessen  ö 


18. 


_  ■  _  ^ 
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felsége  stb.  Elubucsuczkit,  édesem,  én  igyenesen  Munkácsra 
küllem,  eddig  ott  is  vagyon ;  az  mint  Debreczeni  uram  nekünk 
is  Írja,  még  ott  az  Füzesi  hozta  pénzben,  aranynyal  együtt 
kell  tizennyolcz  ezer  tallérnak  lenni.  Maga  megmaradása  felöl 
édesem,  Tolnai  uram  tud  többet  mondani,  s  ott  lévén  most  ö 
keg\elme,  érts  meg,  édesem,  mindeneket  s  minket  is  tudósits 
róla;  én  ügy  tudom,  ö  kegyelme  egyszer  megmaradott.  Leo 
csak  Kolosvár  felé  mennjen,  édeském.  Tivadar  s  Girincze  mago- 
kat gyalázták,  édesem  meg.  Csáki  István  dolgát  nekünk  is 
iija  Ibráui  uram ;  de  nem  hihetjük.  Ma  hozák  Máté  vajda 
levelét,  kiben  tudósít,  hogy  Kinán  pasa  meg  által  jütt  az 
I^unán  8  értekezik  mit  cselekedjék  ?  Mi  megirók,  menjen  reá 
5  verje  fel,  mivel  csak  két  ezerén  is  vagyon ;  innét  mi  is  az 
liáromszéki  és  csiki  hadat  segítségére  küldénk ;  kik  helyett 
oüuét  kivül  hagytuk  Ibráni  uramnak,  hogy  az  hajdüságból 
lOUO  lovast,  Váradi  katonákból  300  lovast,  Bihar  vármegye 
is  mind  bejöjjön ;  mert  mi  nem  akarunk,  bizon  édesem,  hinni 
M  töröknek,  vigyázásban  akarunk  lenni,  magunkat  erősíteni, 
akarjuk  onnét  kivül  való  híveinkkel  is.  Adja  az  ür  isten  stb. 
Ámen.  Dátum  ex  Castrís  Kajántorok  positis  die  18.  Novem- 
bris.  estve5  órakor  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

KúUnm :    Az   én  szerelmes    atyániHáiiak    Lurántíi   Susannának 
MUnék. 


Ti. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak.  Az  ^^3^ 
íir  isten  stb.  uov. 

Kegyelmednek  szombaton  hozták  levelét,  hogy  kegyel-     i^- 
xued  édes  uram  egészségben  vagyon,  azért  az  én  istenemnek 
bálát  adok  és  kérem  ö  szent  felségét  ez  után  is  tiirtsa  meg. 
kegyelmedet,  mi  is  legyen  hála  istennek  egészségben  vagyunk- 
Debreczeni  uramnak  csak  most  hozák  levelét,  melyet  kegyel 
ujeduek  elküldtem,  irja  azt  is  ö  kegyelme,  hogy  Bakos  uramék 
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Rákóczy  András  moiinyi  lóval  jünnének,  és  ha  ott  kell-e  meg- 
füzetui  nekik,  én  megirtam.  ha  kegyelmed  nem  parancsolt 
felőle,  talám  nem  kell  megfúzetni  ott  nekik,  ha  lehet  Az  jenéi 
viczekapitány  csak  most  jüve  és  monda,  hogy  bizonyos,  hogy 
elment  volna  az  vezér,  kit  adna  isten,  de  ha  úgy  vagyon  talám 
most  nem  kellene  több  hadat  fogadni  kegyelmednek,  talám 
ez  télen  nem  jü  vissza,  az  után  csak  az  isten  tudja  mint  leszen, 
kinek  az  úr  isten  az  után  is  adja  boldog  kimeuetelit.  Ezek- 
nek (ntánna)  az  kegyelmes  istenem  gondja  viselése  alá  ajánlom 
kegyelmedet,  adja  isten  stb. 

Költ  Váradon  18.  (sic)  Anno  163H. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Kulczini:  IllustrísHiino  Principi  Doiiiino  Gcorgio  Rákóczy  ntb. 


LI. 

1636  Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak  sat. 

nov.  Kegyelmednek  tegnap  reggel  két  levelét  hozták,  hogy 

20.   kegyelmed  egészségben  vagyon  azért  az  én  istenemnek  hálát 
adok  és  kérem  ö  szent  felségét  ezután  is  azon  jó  egészségben 
tartsa  meg  kegyelmedet.  Mi  is,  legyen  hála  istennek,  egészség- 
ben vagyunk.  Az  bék(\sséghez  tudja  kegyelmed  édes  uram  eddig 
sem  bíztam,  hogy  meg  legyen  jól  az  itt  az  vezérrel,  csak  féltem 
csalárdságától  és  most  is  félek,  mert  az  mint  kegyelmed  irja 
mi  haszna  gyalázatjával  és  jövendő    búsulásával    meglenni 
kegyelmednek,  noha  elhittem   némely  ember  nem  gondolna 
avval  is  csak  lenne ;  még  ezelőtt  való  hívelében  irta  kegyelmed 
hogy  sok  szívek  nyilatkoztak  ki,  noha  édes  uram  nekünk  ne- 
héznek tetszik  az  ilyen  állapat,  de  az  úr  isten  ezt  is  jónkra  adja 
mert  mind  minket  megpróbált  ö  felsége,  és  az  mely  embereké 
sok  hitekkel  állaták  hűségeket  azoknak  is  adott  isten  próbára^ 
való  üdőt,  kegyelmed  is  jobban  esméri  ezután  őket,  kihez  mint^ 
kell  bízni.  Röti  uram  még  ide  semmit  nem  küldött,  az  mi  itfl 
az  jószágban  vagyon,  azt  behozhattik,  az  mint  az  udvarbirS 
megirta  kegyelmednek.  Székelyhídra  is  irtani  most  is,  az  b 
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xo\  számát  im  elküldtem  keírvelmednek,  inei-t  iiiép:  azelőtt  be- 
lioitÁk  volt ;  az  czitromot  meghozták,  kegyelmednek  megs/ol- 
gklom;  6n  is  ódes  uram  oda  ki  való  bort  küldök,  adja  isten  jó 
egészséggel  elkölteni ;  én  megirtam  Debreczeni  uramnak  az  tö- 
rök rabokat  elbocsa  (igy)  addig  míg  kegyelmed  nem  parancsol 
felöle,  mert  az  Vadászi  uram  igen  keveset  is  igér,  elég  boszút 
is  tett,  hadd  ő  is  szánja.  Kegyelmednek  szóval  is  izentem  Bál- 
patakitól, az  pénzt  megadtam  az  hopmesternek,  kegyelmed  az 
jószágot  foglaltassa  el.  Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes  iste- 
nem gondja  viselése  alá  ajánlom  kegyelmedet,  adja  isten,  édes 
uram,  láthassuk  egymást  iuvendetes  állapotban  mindnyájan. 
Költ  Váradon  20.  November  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Kiilrzim  :  Illiistrissiino    Priiicipi    Dominó    Georgio    Rákóczy    Dei 
ratia  Priucípi  Traiisylvauiae  »\h. 

Dominó  et  Marito  iioIúb  cbarissimo. 


LII. 

Az  úr  isten  sth.  lese. 

Az  űr  istennek   szent  áldomásából,  édesem,  én  ide  be  nov. 
íísotörtökön  szállottam,  az  hadak  mind  itt  környülöttünk  falu-   ^2. 
k^D  vannak.    Az    székelyééiben  ötöd  fél    ezerét    bocsáttani 
Brassó  felé  az  utak  őrzésére  s  Máté  vajda  segítségére.  Igen 
í^^ltem  Máté  vajdát,  hogy  az  alatta  valóiban   meg  ne  fogyat- 
kozzék, ha  idején  kiválképen  magára  gondot  nem  kezd  viselni, 
t^gy  értem,  császár  meg  akarná  fogatni,  kit  csak  tegnap  is 
érteni  adtunk :  négy  avagy  öt  nap  alatt  kell  felőle  valamit 
illanunk.    Ez  estve  hozák  az  gyalog  kapitánnak  is  Karan- 
sehesból  levelét,  kit   21.  irt.  Bizonynyal  irja,  az  vezér  hada 
öszol  s  az  bosnai  had  is  ez  elmúlt  szeredán  ment  volna  el.  Ma 
ís  Jöve  egy  szolgái  (if/yj  Betlen   Istváimak,  ki  hétfőn  szökött 
onnét  el,  az  is  azt  beszéli,  hogy  oszolnának.  Immár  derekasabb 
ágyazásunknak  Brassó  felé  kell  lenni.  Innét  is  ha  meg  aka- 
runk mozdulni,  értésedre  adom,  édesem.  Az  szegénség,  ide  be 
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igen  haza  telepedett ;  szántnak,  vetnek,  de  ezt  is  nagyobb 
része  elvégezte.  Jó  vetések  vannak,  az  borok  savanyúk,  erősek. 
Fogarasből  is  irt  az  udvarbiró,  ott  jól  vannak,  mindenek  elég 
vagyon.  30U  disznót  ír,  hogy  eladhat  pénzen,  azon  kivül  is 
elég  maiad.  Bálintti  Bálás  mint  vitte  meg  édesem  az  egyet- 
mást,  tudósits  róla.  H(Tczeg  uram  mint  jára  Székelyhíd  felé, 
örömest  értenéuk,  mint  vannak  lovaink.  Adja  az  űr  isten  stb. 
Amcn.  Dátum  in  oppido  Szászváros  22.  die  Novembris. 
Anno  lí)3<>. 

Az  te  szerelmes  urad 

Kákóczy  György  m.  p. 

Aldbh,  szintén  a  fejedeUm  kezével:  Parancsold  meg^ 
édesem,  Ibráni  uramnak  az  hajdüságot  s  váradi  hadot  ne  kés- 
h'lj(»  beküldeni ;  erre  Déva  felé  jöjjenek  mennél  kevesebb  kár- 
tétellel ;  az  vármegyék  is  az  szerént. 

Kivid  ssinl.f^u  afo)riielpin  kczéreJ  :  Az  fö  német  kapitáuiiak  felesége, 
édesein  ott  vasryon  :  nieUettünk  az  ura  becsülettel  viseli  (nuuját) ;  adass 
^.fiy  néhány  kölK>l  biizát  s  négy  C8el)er  bort  neki. 

Killrziin :  Az  én  szerelmes  atyámfiának  Lurántti  Kusauuáuak 
(adassék. 


LIII. 

iurtn.  Szolf^í'ilok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak,  sat. 

riov.  Mi,  édes  uram,  legyen  hála  istennek,  most  is  egészségben 

ri.  vagyunk,  kivánom  az  én  kegyelmes  istenemtől  hallhassunk 
örv(;ndíttes  hírt  kegyelmed  felöl  is  édes  uram.  Az  mely  vásár- 
lást ho/iiíik.  kegyelmed  irja  meg, ha  el  kell-e  küldeni  kegyehued- 
hez.  .Jeiiei  vicze  ka])itány  volt  itt,  monda,  hogy  kérték  az  ott  való 
vitézlő  néi>.h()gy  szóUna  nekem,  irnék  kegyelmednek  mellettek, 
kegyelmed  adatna  nekik  egy  hóra  búzát  és  egy  hó  pénzt, és  lenne 
négy  száz  gyalog  benne,  mert  ok  igen  végen  vai.nak,  azért  azt 
tettem  nekik  az  választ,  hogy  kegyelmed  látván  fogyatkozások, 
mind  Hzetésre,  néppel  való  megerősítésére  kegyelmed  gondot 
visel  reájok.  Az  mint  iiluui  az   kél  nagy  ember  oda  fel  meg 
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békéllett,  csak  adná  isten  jóra,  az  mint  irtam  most  is  jüttek  ki 
Szentmarjai,  de  édes  uram  én  félek  abban  is  csak  ne  legyen 
csalárdság.  Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes  istenem  gondja 
vÍM»lése  alá  ajánlom  kegyelmedet,  adja  isten  édes  uram  lát- 
liassuk egymást  mindnyájan  örvendetes  állai)atban.  Költ  Váia- 
ílou  22.  November  Anno  lí)3(>. 

Kegyelmednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susánna  LorántTy  m.  \h 

Knínim  :  IlIii»trÍRsiiiio   Príncipi    Dominó    Cr»»orírio  Rákóczy   stb. 


LIV. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak.  leae. 

Kegyelmednek  tegnap  két  levelét  hozták  estve;  hogy  nov. 
kegyelmed  egészségben  vagyon  azért  az  én  isteneimnek  hálát  ^** 
adok,  és  kérem  ö  szent  felségét  ez  utáii  is  azon  jó  egészség- 
ien tartsa  meg  kegyelmedet  édes  uram.  Mi  is  legyen  hála 
Istennek  egészségben  vagyunk.  Az  kannákat  is  meg  hozták,  át 
is  uttam  nagy  uramnak,  az  hova  illendő  adja  ki  ö  kegyelme ; 
értem,  hogy  a  székelyeket  kegyelmed  elküldte.  Az  békesség 
'»^g  sem  mén  végben,  bizon  félek  édes  uram,  az  sok  ideig 
^aló  tnicta  csak  meg  ne  ártson  kegyelmednek ;  hogy  Kilán 
"^^»  is  ismét  átal  jtitt,  édes  uram  legyen  elég  példa  Bátori 
íiitbor  kegyelmednek,  mint  várakoztatták  ütet  is,  az  kit  meg 
>s  "állt.  de  édes  uram  talám  emberi  mód  szerint  talám  az  jó 
'dwlmíitosságban  el  is  máit,  de  kérem  a  mi  kegyelmes  Iste- 
nnőnket, hogy  ezután  is  adjon  boldog  el  ó  menetelt  kegyelmed- 
^'^tOsak  szintén  most  hozák  az  keg\  elmed  levelit  hoíjv  ke- 
K}''lim'd  beszáll<»tt  Szászvárosba  és  ;i  gyalog  kai)itánva  is;  hogy 
íliiunt  az  vezér  hadaiban,  az  jó  volna  ha  oszolna,  esak  kérem 
*^g}lemedet  édes  uram  meglássa  kegyelmed  kinek  hiszen  és 
'•erének,  noha  tudom  esméri  már  kegyelmed  jó  módon  az 
emlKíreket.  Az  szegény  Máté  vajdát  szántmi  és  fólok  is  ha 
Máté  vajdának  nyavalyáíja)  lészen,  kegyelmednek  is  búsulása 
m'lepryi.n.  Az  hadakat  Ibrányiurani  nem  késleli,  do  az  kegyel- 
weil  levelit  rsak  az  estvo  hozták,  és  ma  hozák  Imre  deák  leve- 
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lét,  hogy  Bakos  uram  is  indult  volna  és  ott  akarná  hogy 
ftizessenek  nekik,  én  megírtam  Debreczeni  uramnak  ha  le- 
het mennének  be  kegyelmedhez,  ha  az  sem  :  csak  ide  jünné- 
nek,  lia  igy  nem  lehet  benne  ott  is  füzessenek  meg  nekik  és 
ne  késsenek ;  az  mi  egyéb  fizetett  nép  ott  vagyon  is  az  ki  ott 
nem  kell  jüjjön  be.  Az  mint  hallom  Poskai  ott  vagyon  füze- 
tesen. Az  mint  Írja  Debreczeni  uram  Patakon  az  város  árkát 
ásatja  és  hidat  csináltatott  ki  az  bástyán,  de  én  megirtam 
hogy  most  az  hadak  ott  körül  vannak  és  hadná  máskorra  az 
híd  csinállást.  kin  ö  kegyelme  minthogy  az  mely  gyalog  teg- 
nap jütt  ide  az  vásáll ássál  azt  sem  küldöm  el  az  míg  kegyel- 
med nem  ir  felöle.  (jörgey  ide  jü  volt,  de  haza  kültem  had 
otthon  vigyázzon.  Jíöti  uram  tegnap  küUlte  el  az  ezüstöt  és 
arany(at)  mennyi  legyen  ím  az  maga  levelét  küldtem  el  ke- 
gyelmednek. Tolnai  uram  az  mit  tud  az  Debreczeni  uram  meg 
maradása  felöl  kegyelmednek  megírta.  A  Röti  uramnak 
méltó  volna  az  haza  menetel  csak  lehetne  ott  jó  móddal  hagy- 
ni az  helyet,  de  az  félelmes,  mert  az  szegény  asszony  régen 
beteg;  Szentpálít  az  mint  írja  Röty  uram  kegyelmedhez  ment, 
az  levelet  vissza  küldtem  kegyelmednek.  Herczeg  uram  irt 
az  lovak  felöl  kegyelmednek.  Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes 
Istenem  gondja  viselése  alá  ajánlom  kegyelmedet  édes  uram, 
adja  Isten  láthassuk  örvendetes  állapotban  egymást  mind- 
nyájan. Költ  Váradon  24.  Nov.  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Loratfy  m.  p. 

Külc/im :    llliistrissiino   Prinripi   Dominó   Georgio   Rákóczi   stb. 
Dominó  et  Marito  nobis  charissiino. 

Kivúl  1{.  Gy.  kezf'cel:  20.  Nov.  1636. 


LV. 

16:í6.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak  stb. 

nov.  Noha  kegyelmed  még  nem  irt,  ha  be  kell-e  küldenem  az 

^^-    mit  hoztak  Krakkóból,  de  minthogy  tudom,  hogy  ott  most  kell 

az  muskatérén  még  is  elkühlleui  százat  most  Andrástól  az  még 
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keg^relmed  az  többi  felöl  parancsol.  Az  székelyhídi  udvarbirót  is 
behivattam  volt,  hogy  magam  beszéljek  vele  az  bűza  készités  fe- 
lől, de  ö  azt  mondja  minden  nap  készítik,  de  kevés  az  jószág, 
nem  lehet  hamar;  én  édes  uram  meghagytam  az  más  héten,  küld- 
jön 5O0  köböl  búzát  ide,  az  előtt  is  hozattam  4  száz  köbölvei,  az 
utáa  is  hidje  kegyelmed  édes  uram  —  valamiben  mód  vagyon 
az  élés  behozatásban  el  nem  múlatom,  hogy  ne  parancsolnék  az 
mit  elmémmel  felérek.  Gombos  János  szerzetté  Görgey  által 
egyöcscsét  ide  étekfogónak,  bekomendálta  hopmester  uram- 
nak, ezt  is  Gombosnak  híják,  kegyelmed  ott  meg  ne  fogadja, 
mert  csak  hír  nélkül  ment  el  innét  ismét,  én  nem  bánom  ha 
engom  is  nem  szolgál,  csak  ott  se  legyen. 

Ezeknek  utána  az  ón  kegyelmes  istenem  gondja  viselé- 
se alA  stb.  Költ  Váradon  25.  November  Anno  1G3(). 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  ni.  p. 

Kalciitn  :  IllustrinHimo  Priiicipi  Dominó  Oeorgio  Kákóczy  8tb. 


LVI. 

Az  úr  isten,  édesem  stb.  1636. 

Magunk  e^ifészsége  felöl,  édesem  jónál  egyebet  én  most  "ov. 
^^  irhatok,  kit  engedjen  az  úr  isten  stb.  Az  kannákat  tudja  ^'* 
Tolnai  uram,  mint  kell  elosztani.  Az  székelyeket  el  kellett 
íídeseni  küldenünk,  mert  Máté  vajdát  is  kellett  bátoritanunk, 
*  Ifivel  nem  is  ártottunk,  mert  niehentest  híre  ment  menetelek- 
nek, Kinán  passa  is  visszament  s  most  már  Máté  vajda  is  jó  ál- 
lattal vagyon.  Tegnap  előtt  juta  ide  Száva,  az  secretariusa 
^^ssain  agával  Kinán  passától ;  az  alkalmatosságban,  azt 
"»^vallom,  múlattunk  el ;  ezzel  penig  az  tractával  kételenek 
voltunk ;  (le  már  ennek  is  ím  vége  fog  lenni,  mert  az  mint, 
édesem,  ezelőtt  megirtam,  már  utolszor  resolválta  magát  az 
^'''szág.  Megtart  az  úr  isten,  édesem,  bennünket.  Kinek  kel- 
l^'^sék  hinnünk,  bizon,  édesein  igen  megnézem,  mert  már  való- 
ban esmérem  őket.  Bakos  uram  jövetelét  értettük;  ha  egyébb 
»^m  leh,.t  i^^.,i,i(.  ,m*g  kell  Patakon  nekik  fizetni;  megirtuk 


4á 

l*ógen  Debreczeni  uramnak,  hogy  PoZvSgait  bekülcíje.  Az  árok- 
ásást  nem  kell,  édesem,  elhagyni.  Az  mely  gyalogok  onnét 
jüttek,  elkükld,  édesem.  Az  vásárlásban  mit  kell  beküldeni 
lm  mogirtam  édesem.  Az  Roti  uram  levelét  ide  nem  küldöt- 
ted, édesem.  Monaki  MihAlyt  ma  küldtem  Kővárban,  hogy 
ott  legy(»n,  mivel  Röti  uram  felesége  látására  kimegyen. 
Szentpáli  megjütt  Ttt  benn  is  mind  savanyú  borok  vannak. 
Máté  igen  csendesen  vagyon,  tőle  Csiszár  többet  beszél  Toldi 
urammal  együtt.  Az  jeneiek  sokat  kivánnának,  az  bizony 
most  nem  lehet ;  ha,  édesem  megtanálnak,  igazitsad  mi  reánk. 
Micsoda  emberek  laknak  ott  is  ?  most  ott  létünkben  megta- 
nálhattak  volna,  de  meg  sem  emiitették.  Az  két  nagy  ember 
ha  külsőképen  megbékéltenekiís,  de  sziből  az  soha  nem  leszen. 
Abból  is  az  űr  isten  gondunkat  viseli,  édesem.  Leónak  im 
magunk  is  parancsoltunk,  eljöjjön.  Az  szegén  Gáti  szinte 
halófélben  vagyon,  lm  édesem  40  czitromot  küldtem,  adja  az 
úr  isten  egészséggel  elköltenetek  stb.  Ámen.  Dátum  Szászvá- 
ros 27.  die  Novonibris  Anno  lf)36. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Szentmarjai  ugyan  beszökött,  nem  lehet  kétség  hozzája, 
de  mi  meg  nem  tartjuk. 

Kicül  RákiUzíj  k'fizi'i'd  :  27.  Nov.  1636. 

Kiiírziia  :    Az    én   szerHlnies    atyámfiinmk   LorántA  Sasánnának 
adassék. 


nov. 
•2H. 


LVII. 

1Ö36.  Szolgálok  kegychnodiiek  mint  szerelmes  uramnak,  sat 

Ma  hozák  az  kegyelmed  levelét  melyben  irja  kegyel 
med,  hogy  nem  szintén  volt  volna  jó  egészsége  kegyelmed 
nek,  n(»ha  magam  is  gondoltam,  hogy  kegyelmed  azt  ii-ta 
liogy  tűrhető  egészségben  vagyon  kegyelmed,  do  mástól  is  kérd 
tcm,  (le  azt  mondták,  hogy  kegyelme<l  jó  egészségben  vagyon 
:izéit,é(lesnrínn,  az  én  kegyelmes  istenemnek  hálAt  adok,  hog; 
most  egészségben  vagyon  kegví'lmed,  és  kérem  ő  szent  felsí 


49 

gét,    liogy  azután  is  tartsa  meg  k(?gyülmeclet  j6  egészségben 
soká^ig.  Mi  is,  legyen  liíila  istennek,  egészségben  vagyunk.  Rá- 
kóczy   András  uram  is  csak  ma  érkezett  el,  de  még  hada  el 
nem  jtitt,  azért  jiitt  el  elöl  ö  kegyelme,  hogy  az  füzetesek  felől 
végezzen,  talám  lészen  300  lóval,  azoknak  is  itt  kell  megfizet- 
nem, mert  nem  lehet  egyí^i)  benne.  Bakos  uramnak  is  ma  jütt 
volt  szolgája  ide,  az  mely  levelet  küldött,  elküldtem  kegyel- 
mednek, de  még  háromszáz  lovast  vár  utána,  én  megirtam 
^^  várja  azt,  hanem  jöjjön  ide,  vasárnapra  várom  ide,  itt  sem 
k^slelem,  kis  erőt  is  adok  melléjek ;  az  mint  meg  mustrálták 
^^^t^  ím  elküldtem  k(»gyelmednek.  Értem,  édes  uram,  hogy 
végetlen  traotának  még  sincsen  vége,  félek  az  Kinán  basa 
^ractája  is  csak  meg  ne  ártson   kegyelmednek,    talám  édes 
uraiii^  csak  azt  várja  Kinán  basa,  az  tatár  megjüjjön  Lengyel- 
^i'szágból;  ha  lehetne,  íhömest  kérdeném  kegyelmedtől,  micsoda 
Jót  \ár  kegyelmed  ebből  az  hosszú  tratából,  mikor  kegyelmed 
sem  bizik  hozzá  édes  uram  ;  irja  kegyelmed  azt  is,  hogy  ha  el 
oszolna  az  vezér,  talám  kegyelmed   kijünne,  én  nem  látom 
maliját,  hogy  kegyelmed  kijünne,   mert  azt  az  emberek  másra 
^^Iriék  és  az  föd  is  elpusztul ;  ezt  az  helyet  is  ez  télen  kellene 
™^^grakni  éléssel,  csak  az  isten  édes  uram  adjon  oly  csendes- 
st^et  és  egészséget  kegyelmednek,  inkább  én  megyek  be  ke- 
ííyflmedhez,  ha  isten  engedi.  Debreczeniektöl  fel  vettem  az 
1^*^)0  forintot,  azt  mondják  nincsen  nálok  több  a  féle  pénz. 
l^^Tényi  Istvánt  küldtem  volt  alá  Ijadánia,  hogy  ott  vigyázzon 
^    szegénségre,  mivel  hogy  ott  körül  vannak  az  hajdúk  és 
í^^'ki  hírével  lett,  hogy  Bethlen  Istvánnak  jünnek  szolgái  és 
^tíuinok  ment  el  érte  és  ez  estve  hozíi  ide  őket ;  az  leveleket  is 
ííu  mind  elküldtem  kegyelmednek  ;  én  csak  azt  olvastam,  az  kj 
w?  uem  volt  pecsételve,  én  nagy  dolognak  tartom,  hogy  azt  irja, 
^ögy  kegyelmed  megígérte,  hogy  elbocsá   Zólyomi  uramat, 
*^  ítélem,  édes  uram,  kegyelmed  megértheti  ebből  az  oda  ki 
való  emberek  micsoda  jó  akarattal  vannak  némelyek.  Az  mint 
^'rtettem  talám  megjüne  Bethlen  István,  de  ha  mind  megígérte 
azt  kegjelmed  neki,  az  mit  ír,  csak  jövendőben  meg  ne  búsul- 
jon miá  kegyelmed,  mert  még  is  azt  irja  nagy  credo  kivántat- 
^^'^  ahhoz,  azért  ha  nem  hiszen,  jövendőben  is  bosszú-állásra 
^Sjtkezik  és  ha  szintén  megjü  is,  hogy  lehet  csendesen  miá 
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kegyelmed  is  édes  uram.  Kegyelmed  csak  könnyen  liadná  azt, 
az  ki  ennek  oka  volt  az  ö  elmeneteli nek,  másszor  is  megeshet- 
nék ez,  míg  ő  felségének  hírével  lenne,  azért  ott  válik  az  csá- 
szár urunk  ő  felsége  kegyelmessége,  ha  meghünteti  azt,  az  ki 
oka  volt  ennek,  mert  ilyen  dolog  talám  so  nem  esett  Magyar- 
országban; édes  uram  kegyelmednek  jövendőre  is  kell  Magyar- 
ország szabadságát  oltalmazni,  mert  ha  isten  élteti  gyerme- 
kinket, ott  valók  lesznek  és  ebből  egy  jövendő  romlásra  való 
út  lennií,  kitől  isten  ótalmazzon ;  mindazonáltal  édes  uram 
tudom,  kegyelmed  arról  jobban  tud  gondot  viselni;  én  senkinek 
semmit  sem  szólok,  az  mit  olvastam,jobb  kegyelmedtől  hallják. 
Ezeknek  utána  az  én  keg}'elmes  istenem  gondja  viselése  alá 
ajánlom  kegyelmedet  minden  dolgaiban,  adja  isten  édes  uram 
láthassuk  egjmást  mindnyájan  örvendetes  állapotban.  Kelt 
Várad  28.  Nov.  este  tiz  órakor  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 


LVIIT. 

1636.  Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak.  Az 

decz.  isten  áldja  stb. 
^'  Kegyelmednek  egészségünk  felöl    édes  uram  írhatom, 

legyen  istennek  bála  most  is  egészségben  vagyunk,  melyet 
kívánok  az  én  istenemtől  kegyelmed  felöl  is  halljunk  nnnden 
örvendetes  híreket  kegyelmed  felöl.  Bakos  uram  is  az  estve 
érkezek,  itten  sem  késleliMu.  hanem  ma  elmegyen,  azt  remé- 
lem, az  ottben  való  hadakat  meg  nem  gyalázza  az  kivel  m(*- 
^yen  :  azután  is  jtittek,  hogy  Debreczeni  uríim  megfüzetett  ne- 
kik, itt  is  Biharon  füzettettek  egy  részének,  de  még  oda  hátra 
vannak,  azoknik  Diószegen  füzetnek ;  az  perceptort  küldtem 
füzetni,  és  Czeglédy  mustrálja  ni(»g  őket,  ő  is  megyén  he 
vélek,  meghattam  az  regestromot  bevigye  kegyelmednek,  noha 
édes  uram  tudja  kegyelmed,  bögyén  ellent  is  tartottam  benne 
egy  részre,  hogy  Bakos  uram  bejüiine,  egyébér  nem,  hanem 
minthogy  Magyaroibzága  ihi  mi  kárunk,  ott  is  elszükölt  az 
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suilgálatra  való  ember;  inás :  oda  ki  is  moudtam  kegyelmednek, 
de  Yia  immár  bejtttt  az  kegyelmed  szolgalatjára,  másoknak  is 
}ö példa  levén,  kegyelmednek  nemcsak  az  én   atyafiságomért 
\rok  mellette,  mert  csak  addig  én  atyámfia,  még  kegyelmednek 
igazkn  szolgál,  az  kiben  nem  is  kételkedem,  kérem  kegyelme- 
det, édes  uram,  mutassa  kegyelmességét  hozzá.  Ezeknek  utána 
stb.  Költ  Váradon  1.  Deczemb.  Anno  1636. 
Kegyelmednek  igaz  szlwel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Kiihíiiu  :  IUnstrÍ8flinio  Principi  Dominó  Ouorgio  Rákóczy  «tb. 


LIX. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak,  az  úr  i636. 
isten  íildja  meg  kegyelmedet  szerencsés  boldog  hosszú  élettel  decz, 
^  jő  ('í((''szséggel.  ^' 

Tegnap  hozák  az  kegyelm(»d  levelét,  hogy  kegyelmed 
^w  uram  egészségben  vagyon,  azért  az  én  istenemnek  híilát 
^ok.  és  kérem  o  felségét  ez  után  is  tartsa  meg  kegyelmedet 
J<' egészségben.  Mi  is  legyen  hála  istennek  egészségben  va- 
ÍJűnk.  Rákóczy  András  uram  hadának    mint  fizettettek  — 
^2  re^festumát  elkültem  kegyelmednek,  az  Bakos  uraménak  is, 
^2  ki  Biharon  vcdt  még  mind  el  nem  érkeztek,  ha  elérkeznek 
n^^RÍzettetek,  és  mennél  hamarébb  elktildíim  őket,  noha  irtam 
^^gyelmednek,  Czeglédi  uramtól  elküldöm,  de  el  nem  érkezett 
akkorra  ;  az  jeneiek  engem  meg  nem  talAltak  azután  az  fizetés 
'^Hha  megtaláltak  volna  is  kegyelmed  híre  nélkül  nem  fizet- 
^^m  volna ;  tudja  kegyelmed,  édes  uram,  én  sem  fizetek  könnyen 
C'^k  az  kivel  kételen  vagyok.  Csak  szintén  most  érkezek  Cse- 
f^üi ;  hogy  kegyelmed(»t  édes  uram  most  is  érttnn  egészségben 
Itnni,  azért  hálát  adok  istennek,  és  kérem  ö  felségét  ezntAn 
ís  tartsa  meg  kegjelmedet  jó  egészségben.  Az  békességet  értem 
"Ogy  raoglészen,  az  jót  bizon  szívem  szerint  akarnAm,  de  ezen 
M  mint  látom  nincs  annyi  örömem  mint  a  m(»nnyi  búsulásom ; 
aíja  isten,  édes  uram.  bár  ne  legyen  kegyelmednek  búsulása 
miá  jövendőben  is,  de  félek  igen    tóle,    félek    rajta,   hogy 
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eszébe  ue  jusson  kegyelmednek  az  én  szóm.  Az  kővári 
dolog  felöl,  is  az  mint  látom,  az  mic  kivánt  Bethlen  István 
mind  megvagyon,  inkább  többet  is  Írhatnék,  ha  volna  haszna, 
de  ha  kegyelmed  elvégezte  az  országgal  azokat,  úgy  kell  lenni 
azoknak,  csak  úr  isten  adja  jóra ;  de  ha  kegyelmed  reá  nem 
felelt,  hogy  megoltalmazza  Ecsedben,  nagy  bátorság,  ha  oda 
megyén,  ha  pedig  reá  felelt  kegyelmed,  bizon  azt  is  nagy  do- 
lognak tartom ;  elég  nehéz  út  lészen  az  bemenetelre,  az  mint 
lehet  csak  úgy  kell  mennem,  ha  akarnám  is,  el  nem  vihetném 
mind  most  az  mi  itt  vagyon.  Immár  ha  kegyelmed  oda  adta 
Bábolnát  csak  ne  vette  volna  fel  az  evictiot  tudja  kegyelmed 
peres  az;  Fogarast  lám  elege  vala  Megyésen  is.  Kegyelmednek 
izentera  volt  Bálpatakitól  is,  lia  meg  kell-e  fizetni  az  munkácsi 
és  makovitzai  gyalognak  ?  Az  szegény  Bakos  uramat  hidje  ke- 
gyelmed édes  uram  bánom  rész  szerint,  hogy  bejlitt,  mert  fél- 
tem, gonosz  akarója  ne  örüljön  rajta,  engem  kért,  hogy  imék 
kegyelmednek,  adna  kegyelmed  valami  kis  helyet,  hogy  behozná 
az  feleségét,  de  édes  uram  én  nem  tudom  hol  adhat  kegyelmed. 
Az  törökök  felöl  kegyelmed  nem  ír  mit  kell  vélek  tenni,  ázva* 
dászszit  ha  lehetne  el  nem  kellene  bocsátani  mert  sok  kárt  tett 
azon  az  földön,  ezután  még  többet  tészen.  én  megírtam  vigyék 
Makoviczára,  ha  semmiképen  nem  lehet  egyéb  benne  (*)  csak 
úgy  kell  megadni :  jobb  volna  csak  egy  árokban  vetni.  Gyur- 
kónak  is  két  rabja  vagyon  eléggé  búsul  rajta  ha  meg  kell 
adni  őket.  (iratit  beviszik  Erdélyi  uramnak,  de  magának  is  kel- 
lene az  orvosság ;  az  czitromot  meghozták,  kegyelmednek  mog- 
szolí^álom,  én  is  kültem  kettőt  (iábortól  kegyelmednek,  ha 
m(^gvihett(»  adja  isten  édes  uram  jó  egészséggel  költeni  ke- 
gyelmednek. Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes  istenem  gondja 
viselése  alá  ajánlom  kegyelmedet,  adja  isten  édes  uram  l&t- 
iiassuk  egymást  örvendetes  állapatban  mindnyájan.  Költ  Vá- 
radon 3.  Decembris  Anno  1H36. 

Kegyelmednek  ig<az  szívvel  szolgál 

SusAnna  Lorántfy  m.  p. 
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Az  úr  isteu,  édesem  stb.  1636. 

Az  úr  istennek  szent  íildomásából,  édesem,  én  ma  1 0  ^*^^^' 
órakor  juték  ide ;  elsőbb  én  is  az  templomban  menvén  s  az     ^* 
ür  igtennek  hálákat  adván  velünk  tött  sok  kegyelmcsségiért 
ügy  jüttem  fel  házunkban.  Ferencz  pap  ui*am  volt  jelen ;  mi- 
vel püspök  uram  inkább  bizza  meg  magát  Szebenben.  Tudom, 
édesem,  már  ott  nem  késtek,  hanem  beindultok,  adja  is  az 
^r  isten,  láthassuk  mindnyájan  egymást  szerencsés  órában. 
Az  én  új  hintómat,  édesem   ott  hagyjad  most  Váradon  jó 
gondviselés  alatt,  parancsolván  igen  erősen  Ibráni  uramnak 
felőle.  Az  arany  puska  palaczkomnak  egyikét,  az  ki  nem  zo- 
ínáDczos,  édesem,  hozd  be.  Patakra  szóló  leveleinket  küldd 
owg.  Ide  be  jó  szánút  lenne,  hji  egy  jó  dér  és  reá  hó  lenne« 
W  meg,  édesem,  melyik  útra  juttok  be.  Az  mi  vásárlást  Pa- 
Wíról  oda  hoztak,  az  muskatérokon  kivül,  édesem,  mind  ho- 
íwdbe.  Dátum  Albae  Juliae  6.  Decembris  Anno  1636. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Aldbb^  szintén  a  fejdelem  kezével :  Az  mely  tatárok  má- 
s^^^r  bementek  volt  Lengyclosszágban,  azokat  az  lengyelek 
Igen  megverték.  Toldi  György  az  Kún  Ferencz  mostoha  leá- 
nyát akarja  elvenni. 

Külczim :    Az   én    szerelmes    atyámfíánHk   Loráutfi  Susanuának 


LXI. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak  sat.  i636. 

Székely  uram  tegnap  jtitt  ide,  ma  voltam  szemben  ö  <íetz. 
kegyelmével,  az  kegyelmed  levelét  megadta,  az  posta  is  vacso-     ** 
nkor  hozá  az  kegyelmed  levelét    Az  én  istenemnek  édes 
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uram  hálát  adok,  hogy  ö  felsége  megengedte,  hogy  kegyelmed 
Fehérvárra  örvendetes  egészségbe  bement ;   méltán   is    édes 
uram  nagy  hála  adással  tai'tozunk  ö  felségének,  hogy  az  ke- 
gyelmed gonosz  akarói  nem  örülhetnek  rajtunk,  kívánom  az  én 
kegyelmes  istenemtől,  hogy  engedjen  ö  felsége  kegyelmednek 
sok  bűsulással  eltőtött  ideje  után,  szerencsés  boldog  hosszű 
ideig  való  birodalmat  jó  egészséget  kegyelmednek,  Ámen.  Mi 
is  legyen  h&la  istennek  egészségben  vagyunk,  az  mit  kegyel- 
med parancsolt  elvinni,  elviszem  és  az  mi  itt  marad,  azon  le- 
szek jó  gondviselés  alatt  hagyjam ;  az  itt  való  vigyázat  felöl 
kegyelmed  is  irt,  én  is  az  mint  illik  meghagyom,  az  út  felöl 
az  mint  kegyelmed  rendelte,  úgy  indulok  meg  ha  isten  engedi 
pénteken.  Irta  kegyelmed,  hogy  Bakos  uram  én  velem  menne 
be  de  talám  eddig  be  is  ment  kegyelmedhez;  az  mely  katonák 
még  hátra  voltak  azoknak  is  meg  szereztem,  és  ime  a  reges- 
tumát  kegyelmednek  beküldtem.    Igen    sokat   gondolkodom 
rajta  kedves  uram,  hogy  békesség  is  vagyon,  hogy  már  mégis 
sok  hadakat   kell  tartani ;  az  jövedelem  most  is  fogyott,  az 
költések  pedig  szaporodik ;  ezek  az  katonák  mihent  megfüzet- 
tek  nekik  mindjárt  bementek,    azt  mondták  ük  kegyelmed 
szolgalatjára  jüttek,  be  is  mennek ;  itt  való  száz  lovas  lészen 
velem,  Csercnyit  is  az  útból  elküldöm  elöl.  Toldi  uram  nem 
tudom  mint  veheti  el  azt  az  leáut  mert  atyjafia  az  más   fele- 
ségének ;   azt     reméllem    édes   uram,    ismét     meg    kelletik 
az  (igyj  kegyelmed  békéltesse  Kun  István  urmat  az  feleségé- 
vel ha  lehetne,  itt  volt  most  az  asszony  nálam,  bement.   Én 
török  rabot  most  is  vehetnék,  ha  kegyelmednek  tetszenék,  ha 
jó  lészen  illendő  árán  meg  is  vesszük,  nem  messze  mondtanak 
egynehányat.   Ezeknek    utána    az     én    kegyelmes    istenem 
gondja   viselése  alá  ajánlom    kegyelmedet,   adja   isten  édes 
iu*am  láthassuk  egymást  örvendetes  állapatban  mindnyájan. 

Költ  Váradon  9.  Decembris  Anno  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

K'úlczim :   lllustrissiiiiü  Principi  Dominó    Geor^io    Rákóczy  stb. 
Dominó  et  Marito  nobis  charissimo. 
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LXII.  . 

Szolgállok  kegyelmednek  uiiiit  szerelmos  uramnak  stb.  i636. 
Az  mint  kegyelmednek  megirtam  tegnap   előtt  is,  ba  tlecz. 
isten  engedi,  megindulok,  elég  nagy  hó  esek  az  éjszaka,  csak    ^^' 
hogy  igen   sáros,   mindazáltal  az  hol  lehet  édes  uram  ha  el 
nem  megyén  az  hó,  szánra  költözöm.  Debreczeni  uiam  levelét 
csak  most  hozák,  irja  ö  kegyelme,  hogy  Gardy  uram  levele  is 
volna,  azért  itt  nem  késleltem,  ím  mindjár   el   küldt<?m  ke- 
gyelmednek ;  irja  ö  kegyelme,  az  vármegye  mely  jó  akarattal 
voltak  kegyelmedhez,  talám    nem    ártana,  ha  kegyelmednek 
tetszenék  édes  uram,  az  vármegyét  levelével  köszönteni  érte 
kegyelmednek,   mindazáltal  édes  uram  tudom  kegyelmod  azt 
cselekedi  az  mi  illendő.  Az  mint  irja  Dobroczeni   uram  az 
<*gri  török  ellen  vigyázó  hadat  fogadott  az  genera(í)is  az  me- 
^^(t    szóra  (talán  lóra)  szóllitotta.  kegyelmed  eszébe  veheti 
<*^k  boszuságból  cselekedi. 

Ezeknek  utána  az  én  kegyelmes  intenem  gondja  vise- 
l<'v  alá  aján(lom)  kegyelmedet.  Adja  iston  édes  uram  láthas- 
suk egymást  mindnyájan  örvendetes  állapatban.  Költ  Vára- 
<Ion  10.  Decemb.  Anno  1636. 

Kegyelmednek  igaz  szível  szívvel  szolgál 

Susáima  Lorántfy  m.  p. 

Kűlrzim  :  lUaBtrissimo  Priiicipi  'Dominó  Geor^io  Rákóczy  stb. 
*''Jíuiin)  et  Marito  nostro  rliamsimo. 


LXIII. 

Az  úr  isten,  édesem,  szent  fiának  érdeméjért  minden  id-  1037. 
vösséges  jókkal  szerencsés  egészséges  hosszá  élettel  áldjon  "*^^- 
meg  mindnyájan  benneteket.  Ámen.  ^^' 

Bethlen  Ferencz  ui'am  hitt  volt,édesem,kedden  ki  házához 
egy  ebédre,  melyet  valóban  emberül  készített  vala  el,  ott  voltak 
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az  környiil()ttünk  való  urak,  főrendek  is !  Kassai  uramnak  Rá- 
kóczy György  volt  szomszédja,  de  nem  élhet  Kassai  uram  úgy 
segitségével  mint  Köti  uramnak  élt  volna,  én  nem  láttam 
olyan  kedvét  s  italji'it  régen  Kassai  uramnak,  az  hokmester 
végig  sem  várliatíi,  elvivék  ;  Bornemisza  Píil  uram  is  valóban 
jól  vala,  ott  nálamon  kivíil  s  Rákóczy  Györgyön  józanon  nem 
maradott ;  ott  is  háltunk,  tegnap  vada  szra  jöttünk  vissza  ;  ki- 
ben édesem  ím  veled  is  részt  töttem,  egy  szarvast  s  egy  gimet 
küldtem,  kit  adjon  az  úi*  isten  egészséggel  (ílköltenetck  ámen. 
Küldlietnék  édes(»m  egy  nagy  (Tdei  kant  is,  de  tudom  azt  nem 
igen  eszed.  Az  sógornak  nálad  nélkül  választ  nem  teszek ; 
Toldahigi  uramékat  váitíi-e  m^m-e  az  moldvai  vajda,  nem 
tudjuk ,  ha  mit  értünk,  édesem,  értésedre  adom  édesem ;  adja 
az  űr  isten,  édesem,  lássuk  mindnyájan  egymást  rövid  nap  sze- 
rencsés örvendetes  egészségben  s  állapatban,  ámen.  Dátum 
Segesvár  25.  die  Novembris  1637.  reggel  7  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad 
Rákóci  György. 

Az  leveles  ládát  mint  vitték  oda,  édesem,  tudósits  róla. 

Kiciil  {a  fejedelmi  titkár  kczévtl)  :  llliistrissiniae  Domiuae  Princi- 
pirisue  ISusannae  Lorániíi,  dei  gratia  Principissae  Traiisylvaniae,  partiuui 
regui  Huugariao  Doiniuae  et  Siculoniin  cüiiiitissae  etc.  etc.  consorti  iio- 
strae  cliaríssimae. 


LXV. 

1637.  Az  úr  isten  ö  felsége,  édesem,  szent  tiának  érdeméjért 

decz.  minden  idvösséges  jó  szerencsés  egészségí^s  hosszú  élettel  áld- 
*•    jon  meg  benneteket. 

Soha  nem  tudom,  édesem,  mire  vélni,  hogy  ily  ritkán  látha- 
tom leveledet,  kin  való  búsulásomat  látja  az  úr  isten  meg  nem  Ír- 
hatom; ma  8  egész  napja  egy  leveledet,  egészségetek  felöl  való 
híreket  nem  láttam  sem  hallottam;  én  gyakran  tudósitlak,  tőled 
is  édesem  azt  várnám ;  kérlek  édesem  tudósits  gyakrabban,  ne 
legyek  sopánkodásl)an  s  gondolkodásban.  Istennek  hála  már  az 
rósz  nátha  tíigúlni  kezdett  rólam.  Kemény  János  uramtól  is  az 
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estTe  hozának  levelet,  ök  jól  vannak,  Lupul  mellől  az  ország 
nagyobb  része  mind  elállott,  Iván  vajdát  hívják  az  vajdaságra, 
kinek  szerencséjét  mi  sem  akarjuk  megtartani.  Reménységem 
az  édesem,  nem  sokára  hozzátok  mehetek ;  adja  isten  lássunk 
miudnyájan  szerencsés  és  egészséges  állapatban  benneteket. 
Amcu.  Dátum  Segesvár  1.  die  Decembris  Anno  1637. 
Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 

Hírt  újat  ilyent  irhatok,  az  elmúlt  héten  Kun  Istvánné 
Vinczre  ment  volt  lóháton,  két  pisztolya  feltekerve,  szablya 
w  nyeregföben,  béllett  süveg  az  fejében,  abban  medáj  (meda- 
illon)  előtte  két  vezeték  ló,  azon  is  pisztolyok,  egyetlen  egy 
Jtóí*zony  eml)er  vagy  leány  nem  volt  vele,  csak  mind  férfiak, 
tóhbet  is  Írhatnék  felőle,  de  másszorra  hagyom. 

Külczim :  Az  éu  Hzerelmes  atyámfíHimk  Lorántti  Susánuának 
*^*ék  ez  levél. 


LXV. 

Az  úr  isten  szent  fiának  éi  dóméért  édesem  sat.  1637. 

Peltóti,  édesem,  tegnap  cstve  felé  adá  meg  leveledet,  kit  ^^cz. 
bizony  elég  szívem  dobogásával  vái-tam,  mert  ma  volt  szinte  ^' 
íized  napja,  hogy  nem  irtál  s  felőletek  semmit  nem  hallottam, 
ebben  is  semmit  sem  irsz  egészségetek  felől,  noha  Fel  tóti  azt 
l'^^Qdja,  hogy  egészségben  vagytok,  (de  azt  inkább  olvasnám 
i'^'^odból)  kit  adjon  az  úr  isten.  Vadászi  Pál  Írását  értjük 
^^^m,  im  meg  is  irtuk,  másfélszáz  jó  lovassal  jöjjön,  azt 
**^  megmustrálván  fizetések  is  megleszen,  az  többinek  köszön- 
né meg  ily  kész  voltokíit  szolgálatunki-a,  bocsássák  őket,  mivel 
"^ost  istennek  hála  nem  kívántatik,  az  mint  ma  reggel  irt  leve- 
»^beu  is  édesem  megírtam,  kiben  ugyan  panaszolkodom,  hogy 
"tkán  írsz  egészségetek  felől.  Ijupul  elugrott,  hada  eloszlott, 
^  tr>rök  semmit  sem  indított,  sőt  az  is  eloszlott.  Adja  isten 
♦^esem  láthassalak  rövid  nap  szerencsés  jó  egészséges  állapot- 
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ban.  Ainen.  Datuiu  Segesvár  2.  die  Decembris  reggel  5  óra* 
kor  Anno  1637. 

Az  te  szerelmetes  urad 
Rákóczy  (xyörgy 

lm  ezennel  édesem  Betlen  Jánoshoz  megyünk  ebédre,  de 
estvére  visszajövök. 

K'úlczim  :   Az    én    szerelmov    atyáiutiának    Lorántíi    Busanának 
adasHÓk  az  levelem. 


T.xvn. 

1638.  Az  Űr  isten,  édesem,  szent  fiának  érdeméért  minden  id- 

juniusy^gg^gpg  jókkal  Stb. 

En  ma  reggel  3  óra  után,  édesem,  kiindulván  Lúgosból, 
Sidóvár  alatt  öttem  ebédet,  ide  az  háló-helvünkre  mezőben  1 
s  2  óra  között  jutottunk  s  mivel  azaz  föld  mind  jó  búzákkal 
bő  termén  szőlőkkel,  igen-igen  sok  szép  pisztrángos  patakok- 
kal bőves,  ím  ezelőtt  fél  órává Ijüvénk  meg  az  pisztrángászat- 
ból,  kiben  Rákóczi  György(neA:J  alkalmas  mulatsága  leve, 
ugyan  jól  is  megázék  az  csizmája  s  nadrága ;  sok  pisztrángot 
nem  fogtunk,  de  mintegy  60  olyakot,  hogy  Erdélyben  az  Jó- 
don kivül  mi  nem  láttunk,  az  mellett  kophalat,  lepénhalat  és 
monlialat,  rákot  két  vagy  három  tarisznyával,  noha  csak  egy 
darabon  halásztunk  s  az  jobbik  ágára  nem  is  érkeztünk  menni; 
örömest,  édesem,  bizon  részt  tennék  benne,  ha  közelb  volná- 
tok; mi  holnap  az  Vaskapuban  hálunk,  ki  ide  ugyan  jó  há- 
rom mélyföld.  Pénteken  Kendefinél  eszem  ebédet  s  hálni  Ha- 
czokra  megyek ;  szombaton  vacsorán  Barcsai  Sigmond  uram- 
nál  leszek,  s  vasárnap  praedicatiót  is  ott  hallgatván  s  az  vá- 
rosra meg}'ek  s  hétfőn  isten  áldomásából  az  gyógy i  förödöben 
akarok  menni,  hova  téged  is,  édesem,  hozzon  az  úr  isten  szent 
fiának  érdemiért  szerencsés  órában  és  jó  egészségben;  Sigáért 
is  elküldök ,  ugyan  ma  megparancsolván  Bálpatakinak,  hogy 
hétfőn  estvére  oda  jőjjönek;  ma  vöttük  Bálpatakinak  is  leve- 
lét, jó  egészségben  vannak,  de  az  szegény  püspök  uram,  félő, 
el  ne  haljon.  Minket  ide  igen  szép  esők  vérének,  minden  bő- 
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ven  vagyon.  Adja  az  úr  isten,  édesem  stb.  Dátum  in  Campis 
Mihencs  (?)  2.  Junii  estve  6  órakor  Anno  1638. 

Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Külczim  :  lUustrissimae  Principissae  Domiuae  Hiuiannae  Lurántfy 
etr.  Coutborali  uostrae  charissimae. 


LXVII. 

Az  úr  isten  ö  felsége,  édesem,  stb.  1638. 

Én  az  úr  istennek  szent  áldásából,  édesem,  ide  Barcsára  j«ni«8 
érkeztem,  az  éjjel  itt  hálok,  s  igen  reggel  praedicatiót  hallgat-  ^' 
ván  s  az  városra  megyek  ebédre  s  mivel  penig  Váczi  Péter  ma 
ebéden  sok  levelekkel  érkezek  Patakról,  kire  nézve  csak  egy 
postamódon  holnap  estvére  fel  akarok  menni  Fej  érvárra ;  innét 
én  se  pohárszéket  sokakot  nem  fogok  felküldeni,  hanem  csak 
Igen  könnyű  szerrel  akarok  felmenni ;  azért,  édesem,  vár(?^ 
n>eg  ott  Fejérváratt.  Adja  az  úr  isten  láthassuk  stb.  Dátum 
Barcsa  5.  die  Junii  Anno  1 638.  délest  5  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad 
Rákóczy  György  m.  p. 

Knlczttii :  inu»trísMÍiuae  Priiicipissae  Domiiiae  Busauuae  Loráutffy 
*w.  Conthorali  nontrae  chariijsiinae. 


LXVIII. 

Szolgálok  kegyelmednek,  mint  szerelmes  uramnak,  az  1638. 
^  isten  áldja  meg  kegyemedet  stb.  *«P*- 

Én  ide,  isteniiek  hála, békével  jüttünk,  holnap  ebéd  után  ^^' 
"*  isten  engedi,  elmegyek  innét,  ha  lehet,  hétfőn  bemennék 
bogarasba ;  az  fürjeket  Sövénfalvára  hozták,  ott  ettem  ebé- 
det; kegyelmednek  megszolgálom,  az  mikor  lehet.  Rákóczy 
Györgynek  is  kell  kegyemednek  szabadságot  adni;  az 
öcsémnek  megmondtam  az  lovak  kivinnék  kocsit,  de  még  nem 
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tanultak,  és  azért  nem  hagytam  oda  vinni ;  mert  az  örömest 
elküldné ;  de  most  ne  küldje  kegyemed.  Ezeknek  utána  isten 
ötalma  alá  ajánlom  kegyelmedet  stb.  Költ  Bonniáu  (Bonyhán) 
18.  Septembris  Anno  1638. 

Kegyemednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 

Alább :  kegyelmed  küldjön  egy  órát,  csak  legyen  jó. 


LXIX. 

1638.  Szolgálok   kegyemednek,  mint  szerelmei  uramnak,  az 

8ept.  úr  isten  áldja  meg  kegyemedet  stb. 

^^'  Ma  ide  érkezvén  reggel  hat  órakor,  legyen  hála  istennek, 

jó  egészségbe,  kívánom  istentől,  édes  uram,  kegyelmed  felöl 
is  hallhassak  örvendetes  híreket;  itt,  az  mint  látom,  az  épület 
készül,  az  mint  kegyemed  hagyta ;  ha  isten  engedi,  pénteken 
megindulok,  szombaton  estvére  Disznódra  megyek  hálni  és 
vasárnap  ebéd  után  elmegyek  onnét,  lui  kegyemed  másképen 
nem  parancsol ;  ha  kegyemed  Vizaknára  nem  .  jühetne,  eresz- 
sze  el  kegyemed  az  gyermekeket,  ha  lehet,  Sigát  is,  mert 
az  mint  látom,  mind  el  kel  az  fürj  észét  ideje.  Szombaton  jün- 
nek  Disznódra.  Ezeknek  utána  isten  ótalma  alá  ajánlom  ke- 
gyemedet stb.  Költ  Fogarasba  21.  Septembris  Anno  1638. 
Kegyemednek  igaz  szive(í^  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 


LXX, 

Szolgálok  kegyemednek,  mint  szerelmes   uramnak;  az 

1638.  úr  isten  áldja  meg  kegyemedet  stb. 

sept.  Az  posta  ma  hozá  az  kegyemed  levelét,  az  órát  is  meg- 

hozta. Kemény  János  uramra  biztam ;  ha  isten  engedi,  hol- 
nap, az  mint  megírtam  kegyemednek,  megindulok ;  elég  ne- 
héz utam  leszen,  mert  tegnap  és  ma  is  mind  esett  az  eső, 


23. 


tegnap  mégis  Sárkánba  moiitem  volt,  ugyan  szánom,  liogy  oly 

keveset  gyönyörködtem  az  sok  szép  gyümölcsbe,  csak  egyszer 

voltam  az  kertbe.  Ezeknek  utána  isten  ötalma  alá  ajánlom 

kegyemedet  stb.  Költ  Fogarasba  23.  Septembris  Anno  1638. 

Kegyemednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susanna  Lorántfy  m.  p. 


LXXI. 

Rákí'íczy  György  nejének.  Váradi  fiinlö  1639  Jan.  10.  Tudatjahogy 
Váradról  ez  nap  1  órakor  indíilt  el.  Peres  ügyekben  a  teendőkre  nézve 
*d  uusitlst. 


LXXII. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak.  Az  i639. 
^^  isten  sat.  f<^i>r- 

Ma  ide  érkezvén  nyolcz  órakor  legyen  hála  istennek  *• 
'ekével,  adja  isten  édes  uram  kegyelmed  felöl  is  hallhassunk 
önendctes  hireket.  Holnap  ha  isten  engedi  Sárkányba 
^^gyek,  ha  kegyelmed  eddig  másnak  nem  adta  az  portusi 
Porciót,  kegyelmed  ne  adja  másnak,  hanem  Bálpatakinak 
^  előtt  is  szóltam  volt  kegyelmeddel.  Ha  isten  engedi, 
k^den  vagy  szerdán  én  is  megindulok.  Ezek  után  isten 
^malma  alá  ajánlom  kegyelmedet,  adja  isten  édes  uram 
*^S8uk  mindnyájan  egymást  jó  egészségben. 

Költ  Pogarast  4  Februaris  Anno  1 639. 

Kegyelmednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susánna  Lorántfy  m.  p. 

Küiezim :    lUnatrisflimo  Principi   Dominu   U(M)rgio  Rákóczy   stb. 
*^Diino  et  marito  nobin  cbarissimo. 


Ugyan  az  férjének.  Kara  1640.  Febr.  12.  Tudatja  levelét  tegnap 
kipta.  Ök  iii  egéiizflégeiiek.  A  hideg  hétfü  óta  nem  lelte.  Kéri  bocsáuatját, 
liog}'  tObbet  nem  írhat  >mert  most  is  késű  indulok  meg.< 
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LXXIIL 

Rákóczy  Zsigmond,  atyjának.  Örményes  1640  Jnn.  2  és  3-r61. 
Utazásáról,  megérkezéséről,  anyia  örömmel  ír,  fogadta  őket,  s  már  jobban 
is  van.  Mind  két  levél  latin. 


LXXIV. 


1040^  Az  úr  isten  stb. 

janius  En  ide  édesem  tegnap  délest  3  órakor  jüttem  ide  igen 

17.  szép  esőben,  melynél  itt  szebb  nem  volt,  miolta  elmentünk, 
most  is  arra  áll  az  üdő.  Az  szőlő  vesszőket  elültették,  jókor 
is.  Mátyás  mestert  itt  nem  értem,  elment  Oiményesre.  Az 
kályhákat  ha  holnap  nem  is,  de  kedden  megindittatom.  Az 
gyermek  lovaid  édesem  egyébképen  jól  vannak,  de  az  fekete, 
ki  felől  minap  Bálpataki  irt  vala,  megholt,  az  szemei  folytá- 
nak ki ;  felhasittatta  volt  Bálpataki,  belől  rakva  volt  sárvíz* 
zel.  Házad  népe  édesem  istennek  hála  ittjól  vannak.  Sárkány- 
ban, Kománán  s  Fogarasnál  is  az  szombatfalvi,  visti  hatá- 
ron majd  semmi  zabunk  nem  leszen,  az  bűzák  is  aprók,  az  ha- 
vasok alá  jó  élet  vagyon,  az  porumbáki  földön  minden  jó ;  itt 
házadat  immár  fedni  s  boltozni  kell,  fedéséhez  hétbe  kelve 
hozzá  fognak,  még  isten  édesem  ide  fog  bennünk  hozni,  készen 
leszen.  Mivel  az  Toldalagi  uram  lakodalma  holnaphoz  még 
szinte  hat  hét,  mert  30  die  Julii  leszen,  addig  immár  édesem 
mi  is  oda  lakjufn^k  stalám  engemet  is  édesem  Monostoi-t  vár- 
hatnál meg,  mmáíi7A\ffalJ  legyen  úgy  az  mint  akarod.  En 
innét  az  úr  isten  áldomásából  ha  elébb  nem  is,  szerdán  megin- 
dulok és  édesem  hozzád  sietek.  Maüreruek  örömest  megmutat- 
nám az  arany  fonállal  szőtt  szőnyeget,  ha  tanálna  olyant,  ho- 
zatnék vagy  4,  ketteit  jó  volna  császárnénak  küldened  éde- 
sem ;  azért  ha  itt  volna,  küldenéd  el  az  bolt  kulcsát,  s  imád 
meg  édesem,  hol  keressük.  Az  csörgő  azolta  az  házadban  meg 
nem  állott,  most  is  igen  foly  az  tartóban,  onnét  is  kimegyen  az 
kertre  ;  mind  kis  kert  s  nagyobbik  kertedben  édesem  az  virá* 
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gok  ig^^  szépen  vannak,  noha  már  egyebütt  az  íileniilék  nem 
szólnalc,  de  az  filemiléd  ma  is  megmutat  A  jósAgát,  mint  tavasz- 
kor szinte,  úgy  szóla  ha^jnalba.  Az  papokdisputatioja  ma  reg- 
geli praedicatioutAn  kezdet ödik  el.  Azbervei  gyermek  lovakat 
dicsii"ik  igen,  holnap  azokot  is  meglátom,  s  ha  leszon  6  egy 
szörü  köztök,  öszveválogatom  édesem  ököt.  Adja  az  űr  isten 
édesem  stb.  Dátum  Albae  Juliae  die  17.  Junii  reggel  6  órakor 
Anno  1640. 

Az  te  szerelmes  urad 
R.  Györgj'  m.  p. 


LXXV. 

Ulustrissime  Princeps  stb.  ie4u. 

lUustrissima  Principissa,  divina  favente    clementia,  eo  június 
lít^oclo  quo  tunc,  dum  Vestram  Celsitudinem  ileseruit,  valet.    ^'^• 
lUustrissima  Principissa  petit  veniani,  quod  ipsamet  Vestrae 
Celsitudini  litteras  non  exaraverit,  quandoquidom  coenam  ad 
íiottam  usque  sua  Hlustritas  protraxit,  detinentibus  ad  mcnsam 
patris  Vásárhelyi   coUoquiis,  quibus  vanam  suae  religionis 
opinionem  defendere  nitebatur  incassum.  Joannes   Stelmecz 
hodie  apulit,  per  quem  litteras  allatas,  citationis  itineris  spc 
íucti  ad  Vestram  Celsitudinem   per   nuntium  praemisimus, 
ipse    crastino  die  nuntium  sequetur,  nos  verő  Deo  iavente  De- 
sinum  versuR  prima  luce  movebimus.  Divina  niunificentia  stb. 
Dátum  Monostorini  die  17.  .lunii  Anno  1640. 

lUustrissimae  Vestrae  Celsitudini s  filius  subjectissimus 
et  obsequiosissimus 

Sigismundus  Rákóczy  m.  p. 

K'úlrzim  :  lUuHtrissinio   Principi   Dominó   Doiiiiiio   Oforgio  Rakó* 
cxy  >tb. 
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LXXVI. 

Kákóczy  Zsigmond,  atyjának.  Monostor  1640  jun.  18.  A  posta 
kóíön  érkezett,  anyja  már  mindent  elkészített  az  ntazásra  s  ezen  nem  is 
változtathat.  Óhajtaná  anyja,  ha  Toldalagi  hamarább  megttlné  nászát, 
hogy  az  ne  essék  az  aratásswil  ösaze.  Latinul  irva. 


LXXVIL 

Rákóczy  Zsigmond,  atyjának  Örménjes  1640  jul.  15.  Anyja  Be- 
esen  az  útban  megcsömörlött  de  már  jobban  van.  A  farkasok  azon  a  vidé- 
ken nagyon  el  szaporodtak. 


Lxxvin. 

1040^  Az  ür  isten  stb. 

aug.  Nekem,  édesem,  ma  Kolozsvfirra  kell  mennem,  mert 

•'»•  szegény  Kassai  uram  igen  elnehezedett,  ez  éjjel  is  azt  tudtuk, 
meghaljon.  Iglödon  innét  tanfilánk  elő  Padánit,  Askaniusé- 
kért  jü  volt ;  ugyan  onnét  küldénk  vissza.  Mennyeit  siettesd 
édesem,  hozzánk  utánunk  mind  az  patikariussal  együtt.  Én 
azon  leszek  édesem,  ha  holnap  ebédre  nem  is  de  estvére  itt 
legyek;  itt  vársz-e  meg  vagy  Deésen  leszel?  lássa  édesem, 
mert  mi  Sukra  sem  mehetünk  már  azért,  az  kiről  Szénási  uram. 
túl  izentünk.  Dohainak  egy  palaczk  aszuszőlö  boránál  több  nin- 
csen, másféle  magyarországi  bor  sincs  5  palaczknál.  Fejérvár- 
ra kellene  édesem  küldened  s  hozatnod  egyebet  is  az  mi  kiván- 
tatnék.  Tudósíts  édesem,  hol  vársz  ott  Deésen ;  annak  az  ember- 
nek rendeltess  igen  tisztességes  szállást,  de  úgy  kell  lenni,  ne 
vennék  eszekben.  Bár  ez  tudva  az  hokmestered  se  ment  volna 
haza ,  az  magunk  hokmestere  sincs  mellettünk.  lm  Kemény 
János  uramért  és  Huszár  uramért  küldünk.  Ez  nagy  ember 
levén,  hihető,  megtekinti  udvarunk  állapatját ;  parancsolnod 
kellene  édesem  mind  újvári,  deési  tiszteinknek,  lenne  elég  min- 
den konyhára  való,  halat  is  mindenfélét  szerzenének,  Görgény- 
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beii  is  k<41ene  »apró  halért  küldeni,  egyebüvé  is.  Adja  isten  stb. 
Ihituni  Déva.  5.  Augusti.  Anno  l(i40,  röggel  10  órakor. 
Az  tf  szerelmes  urad 
R.  György  m.  p. 


LXXTX. 

Az  űr  isten  stb.  H54y. 

Tiii  bárom  czimert  küldtünk  utánad;  ll)ráni  uramnál  is  all^^ 
^<^lt  >  azt  is  kezedhez  vegyed,  egy  inasodat,  ki  jó  iró  s  hív  is,  ^*- 
riiuWd  arra  s  viseljen  gondot  reája,  melylyel  felirasd  az  mit  mi 
itt  csdlekedtettünk,  magad  dolgaiban  penig  igen  igiMi  eltávoz- 
tii^l.  czimerrel  ne  küldözz,  hanem  adhatsz  neved  alatt  uti 
Wltt  mlj.  Bécsből  hozattunk  holmi  vásárlást,  kit  az  praefec- 
tus  í.'NtTnel  uramtól  küld  Váraddá  kezedben,  melyet  mindjárt 
li»HÍ  1)0.  Az  czeitházat,  minden  munitiókat ,  hova  hamarabb 
l^ílii't,  az  ott  való  káptalanokkal  felinventaltasd  s  mását  ne- 
künk is  bi'küldd  s  magadnak  is  megk'gyen.  KéHek,  jó  tiam,  az 
M«nért,  mind  intésemre,  paranesolatomra  tarts  úgy  számot, 
''••gyazt  re  iprsa  iü  tölts(//)  bt*;  mi  elhittük,  tanálkoznak  oly 
Huhml  talám  még  azt>k  közíd  is  kiket  melléd  rendeltünk? 
"?}ikegyrt.  másik  mást  m(»ndliat  >  tanácsolhat  ugyanazon 
^i*g}'  különb  dolgokban.  kikl)en  választást  tenni  nem  kicsiny 
••'í'^'^NiS :  erről  >  tö))b  dolgodról  is  nem  árt  Kasbai  uramnak 
"'tHiiií-t  Vf'nnetl.  sót  az  instructiodot  is  vedd  eló  ezután  is, 
ol^íi-^í^íiJ  s  az  melyekben  elnn'MJhez  ké^íest  homályt  látnál,  mu- 
lasd  im-g  Kassai  uramnak  s  vegyed  az  ö  kegyehne  értelmét; 
=''•  iiislruutionkat  Csak  az  hulában  ne  tartsad,  gyakran  olvas- 
*:i'l.  elmédben  beszedjed,  bizonynyal  higyjed,  nem  ártasz  vele. 
'"'^'l»-u  leveleinkre  magad  visel(/ )  gondot,  ne  bizd  azt  mákokra. 
•^''jíi  iiz  úr  isten  stb.  Dátum  Albac  Juliae  die  14.  Augusti 
Aniio  l»i40. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
(í.  Báköei  m.  p. 

Iiniét   melléd  postákat   nem  rendelhettünk,  hanem  ott 
'íTadon  kerestess  józan,  hü.  zálo^ros  gyors  ifjú  h'gényc^kt^t.  4 

M''Sril.  HUXO.  HIBT.  DIFL,  XXIV.  .5 


a/oknak  ívnátyVj)  olyan  fizetést,  az  minemű  vagyon  az  itt 
bí'nn  való  postAinknak.  kinek  mását  ini  megküldtük.  Eszten- 
deig adass  S  lió  pénzt  nekik,  mindeniket  erős  hittel  esküttesd 
meg.  >  ezek  járjanak  mind  ide  be  és  Patakra,  ezután  katona 
ne  liordozz(»n  levrlct  mint  rddig.  liam-m  ha  mikor  az  szükség 
kivániiá.Az  ozeÜM'rt  liázat  az  udvarhirőval  tisztességesen  épi- 
tcsd  meg,  az  legyen  tifd,  i^itállókat  esinálta^^s.  szekeres  lovai- 
dat ott  tarta^<l.  kei  tjcit  jó  módjával  épittesd  meg,  az  szerént 
ha  pinezéi  vannak,  istrn  az  szüretet  elhozván,  adok  borvételre 
vagy  15(»0  forintot,  vétess  bort.  árfiltasd,  mi  nem  árt  az  tisz- 
tességes gon<lvisdé>;  <\s  industria  senkiben.  Székelyhidon  min- 
deneket jól  mrgláss:  az  hajdúknak  ugyan  az  urak  előtt  szabj 
leczkét  az  ]ni  i)aranesolatunk  szerint  szép  értelmesen,  csen- 
desen, illendn  becsi'ih'ttel.  de  keménységedet  is  ismerjék  meg 
azért,  ha  szót  nem  fogadnának.  Ibráni  uramtól  értened  nem 
árt,  mert  atyádíia  is  s  vagy(»ii  cxpericntiája  már  az  ott  való 
állai)Otban.  <h*  azért  társadnak  ne  tartsad,  az  menyiben  te  fő- 
kapitány vagy.  Minden  rabokat  egy  alkalmatos  időben  megtu- 
dakozzál, ki  mi  vétkért  tartatik  s  az  kinek  halálos  vétke  nem 
leszen  s  igen  nagy  vétket  sem  (cselekedett,  régen  is  viseli  az 
rabságot,  bocsáttasd  el;  az  szánszándékkal  cselekedett  gyilko- 
soknak ne  k(Mlvezz,  erszényénél  fogva ,  büntetni  nem  csak 
magad,  de  másokkal  is  eltávt>ztassad.  Csernél  uramat  vagy 
három  hétig  nu^lletted  tartsad,  becsületét  mind  neki  s  egyéb 
régi  szolgáinknak  is  megadd,  az  500  forintot  adasd  az  váradi 
perceptor  kezében  Az  agarad  itt  vagyon,  nem  sokára  kikül- 
dőm, egynehány  nap  jól  tartatom.  Mind  Il)rani  és  C-sernel 
urammal  instrucliodot  megolvastnssad,  az  káptalanokkal  is  au- 
thentict^  parialtatván,  hagyd  meg,  tegyék  be  az  levelek  közzé, 
de  életek,  minden  javak  vesztése  alatt  senkinek  mását  ne  ad- 
ják. Az  emliereket  mi  már  jól  ismerjük,  az  magokét  úgy  van 
nehezen  költik,  (Iv  másnak  mást  tanácsolnak.  Igen  eltávoztasd 
jó  fiam  az  haszontalan  költséget;  az  mely  350  tallért  az  kán- 
toros lovas  váradi  katonáknak  adnod  rendeltünk,  azt  egy 
öreg  keszkenőben  töltse  Svábi  Péter  s  ugy  adja  nekik,  több- 
nek tetszik  mintsem  zsákban  szoritanák ;  az  várbeli  kapuk 
gyalognak  is  ugy  adasd.  Gyakorta  ir(;)  mindenekről. 
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LXXX. 

Az  fir  isten  stb.  i64o. 

Legyen  az  úr  istennek  szent  novc  áUlott,  mi  most  is  aug;. 
lurhotó  íillapattal  vagyunk  mindnyájan ;  innét  minden  okvetet-  20. 
len  isten ' áldomásából  pénteken  megindulunk  és  szombaton 
Tordíira  megyünk  liálni,  vasárnap  is  ott  mulatunk  az  üdnepért. 
Parancsoljuk,  mehentest  beviszen  az  űr  isten,  mindjárt  írj, 
niind  egészséged  és  bemenetelednek  módja  mint  lőtt,  menynyi 
lovas  s  kopjás  sereged  volt,  az  vármegyéből  is  kik  s  mennyin 
voltak,  kiknek  tisztesség  tételeket  illendőképen  mind  meg 
kellett  volna  köszönnöd,  melyet  ez  után  is  jó  alkalmatossággal 
^''Kben  vinni  el(/ie)  múlasd,  lia  elmulattad  volna  most.  Felette 
^Zíirgaliiiatos  légy  minden  istenes  dicséretes  és  hasznos  dol- 
íí"knak  végben  vitelére,  instructiodat  az  káptabmok  közül 
az  melyik  jobb  és  szép  iró,  mindjárt  deverbo  ad  verbum  pari- 
ftltasd (de  az  váiból  ki  ne  hagyd  vinni)  házat  rendelvén  ott 
l»^nn  az  lud  irja ;  az  idő  alatt  az  czeitháznak  s  egyéb  minden 
wunitinknak  inventalását  is  kezdesd  el,  felíratván  azt  is.  az 
'•"•itliáz  mi  nélkül  leginkább  szükíis,  kiről  Ibrani  uramtól  is 
"ifonuatiót  végy,  s  mind  instructiodat  s  inventarioniot  hova- 
luwiiavéhb  küldd  be.  Az  minemű  egy(»t-mást  ))énzt,  posztót 
íttbenn  most  adatánk,  arról  magad  kezélxMi  magunk  adtunk 
Villa  regest romocskát,  azt  is  de  verbo  ad  verbum  Svábi  Péter- 
'^'1  parialtasd  s  küldd  ki.  Tudósits  arról  is  az  íijándékokot 
»»nt  osztottad  ki,  az  poharakban  kinek  mennyi  girást  és  ne- 
lu'zékest  adattál,  posztót  is  kiknek  osztottál  s  hány-hány  sin- 
?*'t-  Székelyhídat  meglátván,  arról  is  informálj,  az  mint  Ibrá- 
^"  uram  tudósitott.  az  egyik  bástyát  kicsinyen  kezdette  A 
^'bi  az  sánta  kőmivest  (/V/?/),  kit  mi  kedvetlenül  liaHottunk, 
íízírt  egváltaljában  meg  kell  vele  nagyol)bíttatni,  egyik  se 
l^Kven  kisebb  az  másiknál,  s  ez  esztendőben  mindkettőnek  fun- 
'lauientomát  fel  kell  hozni,  ha  feljebb  nem  is.  két-két  ölnyire 
kunisköniyül.  Az  Kttlső-Szt>lnok  váiinegyei  perceptor  állal 
i'ínleltuiik  50<"»  forintot  Svábi  Péter  kezében  ndiii.  melyet 
'"las>  Keresztúri  uramnak  hátra  }naradtlizetésél)en ;  az  töbl>it 
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is  kiküldjük  rövid  nap.  Az  herélt  lovak  közül  Patakra  küldj 
16  jó  gondviselés  alatt ;  az  8  hagyd  magad  szükségére.  Szé- 
kelyhidon,  Váradon  is  kell  lenni  gyermek-lovaknak,  az  mely 
már  elérte  közülök  az  ötöd  s  hatodfü  kort,  fogasd  ki,  az  ki 
közülök  szekeres  lónak  való  leszen,  válogattasd  öszve,  s  hagyd 
meg  Török  Istvánnak,  taníttassa  ököt ;  ha  leszen  valamire  való 
köztök,  magad  számára  is  6  az  ki  legjobb  válaszd  el  s  visel- 
tesd gondját.  Az  Váradban  való  épületeket,  az  árkának  ásását 
s  bélleltetését  felette  szorgalmatosan  continuáltasd,  restnek 
semmi  istenes,  hasznos  dologban  ne  tanáltassál.  Adja  Isten 
stb.  Dátum  Albae  Juliae  die  20.  Augusti  Anno  1640  reggel 
5  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
Rákóczy  Cryörgy  m.  p. 
Ibráni  urammal  jól  igyekezzél  egyet  érteni. 

Kioiil  (ifj,  Hdkóci  Gy,  kezével)  24.  die  in  Székelyhíd. 

KtUczim  (Más  kézzel)  :  Illiistrissime  et  Magiiifico  Georgio  Rakoci  de 
Felsn  Vadász  ath. 


LXXXI. 

1644.  Eltemig  való   fiúi   engedelmes  alázatos   szolgálatomig t 

^^f^'  ajánlom  stb. 

^^'^'  Isten  engedelmébül  tegnap  békével  érkeztem  be  semmi 

kár  nélkül,  isten  egészségemet  és  életemet  megtartván,  min- 
denekben az  nagyságod  kegyelmes  parancsolatja  szerint  igye- 
kezem magam  viselni.  Csernél  uram  beérkezett  már  Biharra, 
de  ö  kegyelme  semmi  vásárlást  nem  hozott,  mástul  sem  küldött 
l)raefectus  uram;  ha  küld,  mentest  jó  gondriselés  alatt  elkül- 
döm. Barakonyi  Ferencz  be  nem  jütt ;  Belléni  uramat  nagy- 
ságod parancsolatja  szerint  szolgáim  eleiben  rendeltem.  Ezek 
után  stb.  Dátum  ex  Várad,  die  22.  Agusti  Anno  1640. 
NagysAgod  engedelmes  alázatos  fia, 

szolgál  még  él 
Kákóczy  György  m.  ]). 
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P.  S.  lm  nagyságodnak  egy  kevés  niuskatály  szülőt 
küldtem,  melyet  engedjen  Isten  nagyságodnak  egészséggel 
rikölteni ;  az  baraczk  igen  szűk,  olyat  is  küldtem  volna  nagy- 
ságodnak. 

Kftlexim  :  inustrissimac  Priucipissae,  Domiuae  Domiiiae  Susaiiuae 
LorántlTy  stb. 


LXXXU. 

Ifj.  Ráktk'zy  Györgj*  auyjáuak.  Várad  ltí4u  Au^j;^.  2.').  Csernél  nem 
ííkart-  ott  maradni,  daczára  hogj'  atyja  rendeleteit  íh  mutatta.  Örömest 
kefK-erskednék  szőlővel,  hajó  volna. 


LXXXIII. 

Eltemig   való   íiúi   engedelmes  alázatos    szolgálatomat  i64o. 
ajánlom  stb.  ^^^^ 

Az   iiag}'ságod    kegyelmességébül  nekem    irott    levelet    ^*** 
liétfxiu  adák  meg,  melybül  értvén  nagyságod  beteges  állapat- 
ját,     aizon  szívem  szerént  bánkódtam,  kívánom  istentül,  hogy 
uí^?ry8ágtoknak  egészségét  sok  esztendőkig  tartsa  meg,  és  en- 
gedj^ii  nagyságtok  felöl  minden  r)rvendetes  híreket  hallanom. 
Eh  is  istennek  háhi  nagyságtok  szolgalatjára  most  jól  vagyok, 
uüliaez  elmíilt  napokban  az  nátha  miá  roszszíil  voltam,  de  abbúl 
is  kitisztultam.  Én  az  katonákat  ma  megnuistraltam ;  az  pénz 
^^*tések  az  perceptortúl  ki  nem  telvén,  az  urunk  ó  nagysága 
í^^^alam  küldött  500  forinton  kivül  adtam   ezer  forintot,  az 
t*>\>biiiek  is  kölesön  tette(/ii)  szerit.  Az  nagyságod  kegyelmes 
íyakortai  mondása  gond  nélkül  való  élésemrül  most  is  gyakorta 
j<it  eszemlie,  külömb-külömbféh*  emberek  miatt  való  busulá- 
*>oniéi1.  Az  ménes  állai)atjábíil  hozzám  nagyságod  nmtatott 
kegyelmességét  életem  fogytáig  tiúi  engedelmes  alázatos  szol- 
gálatommal meg  igyekezem  szolgálni  és  engedje  isten,  hogy 
mind  azokbúl  nevekedendő  lovakon  s  mind  ez  mostaniakon 
szolgálhassak  nagyságodnak.  En  mindenekben  az  nagyságod 
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kí'gvflmes  parancsolatja  sz(»riut  igyekezem  magam  viselui- 
Ezek  után  stl).  Dátum  ex  arcé  Várad,  die  28.  Augusti 
Anno  1640. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  íia,  szolgál  mig  él 
Rákóczy  György  m.  p. 

K'ilrzim  :  IllástrisHJmae    Priucipissae  Dominae  Doiuiuae  Susanuae 
Lorántfv  stb. 


LXXXIV. 

Ifj.  Rákóczy  Gy.  auyjáuak.   Várad  1640  Auj^.  30.  Óhajtja,  hogy 
isten  útját  szereucüéssé  tegye. 


LXXXV. 

Az  úr  isten  stb 
1B40.  Az  úristennek  szent  áldomásából  im  ón  innét  ezen  órá- 

«ept.  ban  indulok  el  s  Belléni  urammat  is  innét  bocsáttam  hozzád ; 
'•     fizetése  mi  volt  s  mivel  többitöttük  s  mi  végre  s  honnét  mit  vár- 
jon, im  Írva  includaltam  s  kezedben  küldetük,  cselekdjél  az  sze- 
rint. Kovács Gyöigytöl is  micsoda  reversahst  végy,  im  minutá- 
ban  kíildtük,  eleikben  Állatván  az  katonáknak,  adj  rendelést 
neki  mint  viselje  magát,  magad  is  igen  reá  vigyázz,  zabolán 
tudja  viselni  az  katonákat  s  utánad  megbecsültesse  vélek  ma- 
gát.  Isten  engedelméböl  12  vei  13  Görgényben  leszek,  14  Ormé- 
nyesie  megyek,  1 5  Szentpéterre,  16  ott  leszünk,  onnét  ugy  indu- 
lunk, 20  Monostoira  mehessünk.  Adja  isten  stb.  Dátum  Kővár 
7.  die  Septcmbris  Anno  1640.  reggel  5  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  atyád 
E.  György. 

Kivid  (ijj,  liálóci  (hj,   ki'ícvel)    12.   die   Septeiiibris  Belléui  uram 
regírel. 

Kalcz'uit  (Muff  kézr.'.'l)  lUuatrissiiuo  et  Maguiíicü  Georgio  Bákóci  stb. 
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LXXXVT. 

Az  úr  isten  stb.  i64u. 

Ma  5  órakor  elindulván  Kővárból  s  Belléni  uramat  is  »«P*- 
omi^t  bocsátván  el  s  írván  is  tőle,  magam  paripákon  az  által-     ^' 
ttton.  jüttem  vala  el  vadászatnak  kedvéért ;  ide  bejövén  délest 
5  óva  előtt  (mivel  ott  kinn  öttünk  el)édet)  adá  meg  az  váradi 
postád  5.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  mind  az  temes- 
vári pasa  K  több  levelekkel  együtt.  Mi  most  választ  neki  nem 
iniiik  s  neked  sem  kell  választ  irnod  most  erre,  hanem  ha  más 
íilkalmatosságért  kellene  irnod,  akkor   nem  ártana  erről  is 
röviden  emlékezetet  tenned  s  megköszönnöd  áldását  s  jó  ki- 
váuságát,  8  meginiod  azt  is,  hogy  minden  igyekezeted,  vigyá- 
zásod  legkiválképen  az  akar  lenni,  hogy  hatalmas  császárnak 
szolgálhass,  vélek  is  szép  csendességben,  békességben  élhess,  az 
íizegénységet  oltalmazhasd  s  az  csavargókat  fogathasd  és  ker- 
^ettedhesd  s  büntetethessed,  elhivén  te  is  azt,  oiniét  az  részről 

• 

íf>  az  szent  békességnek  bántódására  semmit  cselekedni  senki- 
nek nem  enged.  Az  katonák  mennyien  voltak,  már  értjük.  Az 
székelyhídi  s  mind  az  váradi  épületeket  igen  igen  szorgalma- 
tosan  kell  continuálni.  Mi  ugy  reniélljük  Imre  deák  eddig 
beiiieut,  mert  régen  megparancsoltuk  volt  neki,  úgy  penig, 
^^8y  elsőben  is  te  hozzád  menjen.  Az  instructiot  elvöttük,  azt 
^s    l&tjuk,  Kászonyi  miben  tötte  volt  az  hibát.  Az  ménesnek 
szaporodásán  adja  az  úr  isten  sok  esztendök])eu  gyönyörköd- 
bessél  és  ülhess  is  rajtok.  Az  kecsegés  tóhoz  nem  árt  ha  jobb 
"ulüt  csináltatsz ;  ha  isten  oda  viszen,  taU'im  jobl)  szerencsénk 
»^szeii  fogásához.  Az  anyádtól  ma  is  jött  postánk  Váraljáról, 
istennek  hála,  jól  vannak,  az  éjjel  Nagy-Paládon  fog  hálni, 
nohiap  Váriban  akar  menni.  Istennek  hála,  mi  is  mind  jól 
^^?yunk,  tegnap  3  medvét  öltünk,  kinek  egyikét  magunk  löt- 
^ök  s  egy  rókát  is,  ma  is  egy  nagy  medvét  s  egy  rókát  lőttem, 
^^y  igen  nagy  szép  hiúz  is  jütt  vala  reám,  de  nem  álla  meg, 
liozzá  lőttem,  s  azután  az  medve  fogó  hálóban  is  bement  volt,  de 
^^^'el  nagy  volt  az  szeme,  kibűtt  belőle,  nem  érhették  ott  az  gya- 
log* >k.  Az  váradi  biróval,látjuk,meg  kell  magunkat  ismertetnünk 
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8  be  is  hivatjuk  ;  te  is  niegizcnd  nekik,  mindjáii  induljanak, 
mert  bizony  liu/atjuk  üköt ;  valamit  ö  nekik  csak  magokimk  kell 
építeniek.  de  reá  erőltesd  okot  iiolle  velle  is.  Az  más  pártról  jött 
pattantyúsokat  igen  nagy  examennel  kell  befogadni,  sok  csa- 
lárdságot vihetnek  az  olyanok  által  is  végben  gonoszakai'óink. 
Hogy  minden  rend  igen  igen  készen  legyen  s  magad  is  szorgal- 
matos vigyázatl)an  légy.  igen  szükséges  s  hasznos  is ;  bejövén 
az  váradi  birő,  számot  akarunk  vele  vetni.  Bezzeg  mikor  azt 
mondotta,  hogy  nem  az  ország,  hanem  mi  vetettük  ezt  az  fizet 
(igy)  reájok,  lia  neked  lőttem  volna,  bizony  kiugrattam  volna 
előlem,  megíidta  volna  becsületünket  másszor,  de  ezt  mi  most 
helyre  állatjuk.  Az  toronyról  csak  levetesd  az  gombot  s  küld 
mennél  hamarébb  Flestel  Lörincz  kezében,  azt  reméljük  az 
kolozsvári    ötvösök    közül    megtudják  aranyozni ;    ezután  is 
rólad  nem  akarunk  feledékenyek  lenni,  csak  magadat  viseld 
jól,  istenedet   féljed^   becsületünket   őrizzed ;  az   emberekkel 
magadat  szerettessed  s  tisztedben  jár(^/J  el,  senuniböl  meg  nem 
hagyunk  fogyatkozni,  jó  íityád  leszünk.  Jó  pattantyúst,  hogy 
oda  szerezhessünk,  érte  hiszünk.  Jól  cselekedték  az  sarkadiak, 
hogy  az  csavargókat  együtt  űzték  az  törökökkel,  ezután  is 
azt  kövessék,  csakhogy  ugyan  valóban  űzzék,  mikor  űzik  ész 
ben  ne  vegye  az  török,  hogy  csak  propter  formám  űzik.  s  te 
is  megintsed  arról  ököt,  hanem  ugyancsak  kézzel,  lábbal,  szív- 
vel rajta  legyenek.  Az  Bornemisza  levelét   vissza   küldtük, 
tartsííí)  meg  ököt,  csakhogy  akár  honnéd  vigyenek  is  levelet, 
mindeniknek   hátára  irjod  mind  dicsét,  annusát,  hó  számát, 
mikor  vötted  el  s  ki  vitte  is  kezedben.  Micsoda  levelet  kelles- 
sék Írnod  az  szegény  békési  kárvallott  emberek  mellett,  Kassai 
uram  minutáját  fogja  küldeni,  bezzeg  mikor  az  vérin  érhették 
vühiíi.  jól  esett  volna.  Az  dévei  puszta  micsoda  vármegyében 
s  ki  l)ir(>dalmában  vagyon,  tudósíts  róla ;  s  Barcsai  Jánosné- 
nak  vngyon-e  valamié  itt  az  birodalomban,   annak  is  menj 
végére,  s  mennyi  s  tudósits  róla.  Az  Keglovit  fenyegetés(e«)ire 
igen  reá  kell  vigyáztatnod.  Móré  Istvánt  9.    die  praesentis 
akarják  bevinni.  Az  szalontai  kapitányságot   bizony   ugyan 
embernek,  igen  hűnek,  józannak   s  vigyázónak  kell  adnod. 
Szilágyi  Andrásnak  csak  siz( fj  parancsold,  hogy  tanálja  meg 
a/,  békct  s  kiviinj?i,  többször  az  ne  legyen,  mei-t  nem  engedhetni. 


73 

Adja  isleu  stb.  Dátum  Róinuanlalva,  7.  die  Septenibris  Anno 
1640,  cl^lest  6  órakor. 

JLx  ^c?  jódra  vigyázod  atyád 
R.  György  m.  p. 


.z  leveleket  küldd  meg  Székelyliidra,  kiben  aiTól  paran- 
cbolttiulc  mind  ])0]'kolábnak  s  udvarbiróuak,  tőled  hallgassa- 
nak u:ii  utánunk. 


LXXXVII. 

Ilj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  1640  Sup.  9.  H;dat  küld    anyjá- 
nak 4  list  0  váradra  jnn  ott  a  HzékL'lyliidi   tóból   íVis-   kőcserékkel   várja. 


Lxxxvm. 

Szolgálok  kegyelmednek  stb.  jg4Q 

Tegnap  ebédre  ide  érkezvén,  legyen  hála  istennek,  bé-  sept. 
k^'vel  és  jó  egészségbe,  kérem  az  én  istenemet,  kegyelmed  fe-    n- 
löl  is  édes  uram  örvendetes  hireket  hallanunk.  Tegnap  egyik 
«^gy  szőlőbe  mentem  volt  ki,  de  az  minemű  szőlő,  ahhoz  ké- 
P*^st  semmi  sem  leszen  benne,  az  jég  igen  elverte  ezeket  az 
begyeket ;  ma  az  kibe  voltam,  az  mégis  jobban  vagyon ;  az 
l^ire  isten  segét,  mind  itt  és  másutt,  elvárom.  Holnap  Beregbc 
^^*^gyek,  ha  isten  engedi.  Mától  fogva  két  hétre  megindulok 
f  atak-felé.  Én  immár  ügy  megszokom  az  szép  tér  földeket, 
Diár  nehezebb  leszen,  hogy  oda  be  hamar  megakad  az  szemem 
az  hegybe.  Ez  igen  szép  hely.  Tegnap  bejüvén,  Bereg  várm<'- 
?yc  becsületes  főemberek  által   köszöntetett :  ebéden  itt  vol- 
^*k,  én  is  jól  tartottam  volt  őket,  és  megajándékoztam  őket ; 
iiz  ür  is  Ualler  uram  kezdte  volt  magát  ajánlani,  ellenbe. 
E'^i^knek  utána  stb.    Költ   Berekszáí«2)ba,    11.   Septembris, 
Anno  1640. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Loráutti  m.  p. 
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Kicrd.  (I,  lidkóexy  ('»/.  kezécvt.)  17.  Sepl«mbn«  164o.  Kiif-Orosztal  iTi 
12  órakor  re«;j,'el. 

Külr:im  :  IlluHtrissimo  Priiicipi  Duiiiiuo  Geurgiu  Kakoczy  atb. 


LXXXIX. 

líj.  Kákóízy  (;y.  anyjának,  Vánvl  1640.  sepi.  112.  Halakat  küld 
anyjának  :  liiszi.  liojry  líöven  van  nMn,  ái'  kéri,  huíry  i^ne  az  mi  nálunk 
való  ujsá^ut  na<ryHá;;udnál  p<.*dí;jr  való  ósá^rut  nézze'  hanem  szol^rálat 
készségét.  Kéri  euííedje  nie^,  lio^^y  n  Tiszáijr  elibe  meliesHen. 


xc. 

sept.  Pap  András  tegnapelőtt  (vsekében  szinte  ebédünk  fc- 

lí*'  lett  adta  vala  meg  leveledet;  Imre  deák  az  rósz  ember  még 
ide  nem  érkezett,  ma  küldtünk  érette,  hogy  az  héten  itt  érjen 
bennünket.  A  székelyhídi  bástyákban  ha  nincs  vétek,  azt 
csak  rakasd  szorgalmatosan  valamig  az  idő  engedi;  ha  az 
kasamátáJcat  ott  Váradon  is  megtudja  csinálni,  ahhoz  az  té- 
len hozzá  kell  készülni,  s  az  úr  ist(?n  kikeletet  adván  érned, 
idején  hozzá  kell  fogatnod  s  végben  vitetned.  Igen  akarjuk, 
hogy  vagyon  kecsege  az  székelyhídi  tóban,  igen  meghagyd 
az  udvarbirónak,  őriztesse,  s  ha  az  üdö  hívesedik,  elküldjön 
s  többeket  hozasson  beléje  szépeket.  Az  gyulai  beknek  tégy 
az  szerént  választ,  az  mint  informáltak.  Muharem  ])asának  ím 
mi  is  Írattunk,  ezt  is  küld  meg  neki.  .lói  esett,  hogy  az  Kegle- 
vit  aláküldött  csavargóival  űgy  bántak,  de  annál  jobban 
esett  volna,  ha  őket  vagy  mind  nn*gfos/tották  avagy  bevitték 
volna.  Azért  mindjárt  felkeressed,  kedveztek-o  nekik  s  bírhat- 
tak volna-e  vele  s  miképen  bocsátották  azt  el,  az  kit  megfog- 
tak volt;  s  valakin  éred,  vagy  kapitány  vagy  hadnagy  leszen, 
vagy  közlegény,  törvényre  citáltatván,  valamit  az  törvény 
hoz,  eljárj  benne.  Az  szolnoki  bék  jót  kivAn,  to.  is  meghagyd 
azt  cselekedjék,  (lyóri  Mihálynak  is  kik  legyenek  orgazdái, 
kinél  volt  Váradon  szálláson,  azon  légy,  végére  mehess,  Gyan- 
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táii  ha  mi  jol)l>ágyunk  leszen  vétkes,  azt  mogfo^'iisd,  hu  más 
embert  tanálsz  olvan  vétekben,  azt  az  directonal  késedelem 
üélkül  anmik  módja  s  útja  szerént  citálják.  Igen  igen  meg- 
liagyd,  ezután  is  az  csavargókra  valóban  vigyázzanak  ;  lia  ki- 
ket engedetlennek  fogsz  világoson  tanálni,  avagy  kedveznének 
nekik,  el  ne  szenvedd,  törvénynyel  nn^gbüntesd  ököt,  most  most 
toIJ  illendő  keménységgel  magadat,  ha  azt  cselekedcd,  ke- 
vesebb búd  ieszen  miattok ;    az  töríik  előtt  is  hadd  legyen 
kedvességed,  előmeneteledre  is  isten  áldása  után  jobb  módod. 
Az  szalontai  kapitányságba   állasd  azt,  az  melyik  az  három 
küzül  inkább  megtudja   magát  becsülni  s  hozzánk  való  hűsé- 
gét s  becsületességét  is  szeme  előtt  viselni  és  józan,   maga 
szavában  is  nem  tétovázó.  Nekünk  is  szép  múlatságink  van- 
nak, mert  tegnap  is  5  medvét,  4  özet,  2  farkast,  2  rókát,  1 
t'Sj'  enleit  ölettem  mind  pi:  kákkal ;  ma  is  (»bédig  5  medvét,  egy 
nap-  erdei  kant,  kinél  soli>'  nagyobbat  nem  láttam,  az  medve 
fogó  hálóban  ment  volt  l)e,  hossza   10  arasz,  magassága  5 ' - 
íwasz-széj)  bornya  is  vala.  látta  az  postád  is  ököt.  Holnap  is  oly 
Wvre  megyek,  az  ])etelyei  erdőre,  ott  is  lesünk  medvét.  Egy 
puskásunkat,  Báhnt  nevűt,  kire  legelsőbben  ment  volt  az  egyik 
inedvi'.  3  tiával  megsebesítvén  alája  takarította  volt ;  Pókai 
állott  mellette,  de  az  sem  segítette  az  rósz.  itz  bal  k(ízét  s  aja- 
*í»t  sértette  meg,  de  nem  leszen  semmi  gondja,  csak  egy  hét 
•ílatt  is  jól  meggyógj^l.  Azt  is  az  medvét  mind  tiaival  együtt 
Wtük,  lovakon  kergettük.  Adja  isten  te  is  sok  ideig  niúlat- 
''í'^'^műdjí'ival.  Az  mely  agarat  számunkra  tartasz,  isten  kiví- 
^•. n  meírtanáljuk.  Boros  felől  Kornis  uramat  tanáld  meg,  kér- 
H.  szeme  előtt  viselvén  ő  kegytílme  az  közönséges  jót  s  meg- 
^íadást,  ne  kedvezzen  neki,  fogassa  meg,  s  törvény  szerént 
"üüte^si*  meg  is ;  kövesd  meg  illendő  bí'csülettcl.  ha  ö  kegyelme 
■^tiiem  k<»zdené  cselekedni,  kit  nem  reméllesz,  kételen  leszesz 
^«e. Lozzá kellnyűlnod, azalatt inrjuiráltass mindjárt  az  direc- 
íwrral  reája,  lássad,  az  tanuk  mit  hoznak  be  reája  s  tudósits 
^'w  s  mi  is  informálunk  tovább  mit  cselekedjél  vele.  Bárándon 
ukó  lírnat  nevű  olá  legény  is,  ha  nyilván  orgazda,  fogasd  meg 
"'^  üem  neme*^  ember ;  ha  az  evocalja  az  direktor  ügy  magát. 
Az  i'zimep's  postád  ma  reggel  7  órakor  jütt  vala  hozzánk  az 
niCKSárra.  Az  Debreczeni   uram  leveleire  im  választ  irtunk ; 
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küldd  meg  mennél  hamarébb,  vagy  ha  Ladányit  az  hálóra 
keríthetnéd,  bizony  soknál  inkább  akarnánk ;  igen  igen  rajta 
légy,  mind  Ígéreteddel,  ajándékoddal,  végere  mehess  bizonyo- 
son latorságának;  az  hajdűf<f)nak  is  az  szerént.  Mi  választ 
tesznek  az  kassai  tisztek,  mindjáil  tűdösits  róla ;  az  birónak 
itt  benn  is  leszen  leczkéje,  ki  az  l'aváníik  is  hirével  kezd  lenni. 
Barcsai  Jánosné  ha  leánya  után  birja  is  azt  az  puszta  teleket, 
talám  jó  volna  az  directoruak  citáltatni,  minthogy  más  biro- 
dalomból küldött  rája  tolvajul,  el  kezdené  veszteni  részét 
benne.  Az  misézést  tudjuk  mi  is  hogy  ott  meg  nem  engedték 
az  előtt,  de  1630  uniót  csinálván,  consideiate  kell  cseleked- 
nünk, azért  az  osztendöbcli  articulust,  melyet  az  unióról  Ír- 
tak, kerest(*sd  fel  s  az  mint  ott  vagyon  irva,  tarts(íZ^  ahhoz 
magadat.  Adja  isten  stb.  Dátum  Görgény  13.  Septembris 
Anno  1640  éjjel  10  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  atyád 
G.  Rákóczy  m.  p. 

Az  ürmös  bort  csináltasd.  Jól  cselekedted,  az  szőlőt  ide 
nem  hozták ;  holnap  ebéden  Huszár  uramnál  leszünk,  hétfőn 
indulunk  innét  el,  22  die  Monostoron  akarunk  lenni  isten  áldá- 
sából, lm  5  apró küldtünk  ki. 

Kicül  {ifj,  líákóczi  Gj/.  kezével)  17.  die  ebédkor  Boraiu  az  posta. 
Külczim  :  IllastrlssiDio  et  Magnifico  Georgio  Rákóci  stb. 


XCT. 

1640.  Szolgálok  kegyelmednek  stb. 

sept.  Az  kegyelmed  levelét  Berekbe  hozták ;  stb.  Mi  is  . . .  teg- 

1  •^-  nap  ebéd  után  l)éké vei  és  egészségbe  j  üttünk  be,  Írhatom  kegyel- 
mednek édes  uram,  ennél  szebb  kilátó  hely  nem  lehet,  csak- 
hogy kijüni  igen  nehéz,  az  vár  is  szebb  épülettel  vagyon ; 
még  ki  nem  járhattam,  ha  isten  engedi,  az  más  héten  oda  ki 
megjjnom  az  majorságot.  Ma  mind  esett  az  esö.  Még  ide  sehol 
Vi'tést  nem  láttam,  itt  vetettek  töbl)et  száz  köbölnél,  az  más 
héten  derekasan  liozzá  kezdenek,  szántott  íölfdj  elég  vagyon. 
Az  mire  isten  segét,  édes  uram,  én  is  azon  leszek  hogy  meg- 
láfí^szanék,  hogy  itthon  vagyon  az  gazdaasszony.   Szabó  Gá- 
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bor  megjütt,  nem  hozott  az  mi  kellett  volna ;  az  mennyi  pénz 
megmaradott,  meghag}'tam,   bevegje   az  udvarbiró;  az   mit 
vettek.  Göcs  Pál  beviszi  kegyelmednek.  Ezek  után  stb.  Költ 
Mukácson  14.  Septembris.  Anno  1640. 
Kegyelmednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susanna  Lorántfi  ni.  p. 

KictíJ(r.   Itúkóczi  Gy,   lezn-cl)    18.  Septembris  1640.  Örményea,  6 
'•rakor  estve. 

KhtczitH  :  lUastriRsimo  Principi  Dominó  Georgio  Rákóczy  stb. 


xcir. 

Az  űr  isten  stb.  i64o. 

1:}.  die  praesentis  mensis   irt    leveledet   étekfogód   az  ^ept. 
<*^tTe  8  urakor  szinte  asztalunk  felett  hozta  volt  meg.  Az    ^*^- 
íerecskeiek  cselekedetek  s  mind  te  s  kapitányok  ellen  való 
íWgokviselések  s  szavok  merő  rósz  dolog.  Immár  minthogy 
^restáltad,  törvény  előtt  el  ne  bocsásd,  meglévén  az  törvény 
^^^^  tota  serié  küld  be  hozzánk :  azután  informálunk,  tovább 
"út  cselekedjél  vélek ;  ha  azok  reájok  bizonyosodnak,  egyál- 
•  • .  íiban   el    nem  akarjuk   szenvedni  illendő  büntetést  (sic) 
^^Ikül.  Másszor  azért  azt  kövesd,  hogy  ha  valamely  az  hajdú- 
éi? közül  ilyent  avagy  ehhez  hasonló  rósz  dolgot  tanálna 
<^'lekedni  s  zálogja  vagyon  az  birodalomban,  ne  arestáltasd, 
líauem  annak   módja  szerént  citáltatván  törvénynyel  prosc- 
M^ljad,  holott   midőn    citáltatod,    comparealni  kell,    s    ha 
í^íígseiitentiáztatik,  ott  is  mindjái-t  megfoghatod,  ha  pedig  nem 
•"onipareálna.  úgyis  megsententiáztatván  az  törvény,  jobb  utad 
leszen  persequalására  s  mind  megbüntetésére,  az  több  hajdu- 
5í*got  is  vele  nem  oftendalod,  melyet  minden  utón  el  kell  tá- 
^^tatiiod,  hogy  ellened  méltán  panaszok  ne  lehessen.  Az  török 
^bokat  küldd  az  vezérnek;  ím  megparancsoltuk  Kassai  uram- 
'^k:  neveddel  minutáljonaz  vezérnek  levelet,  az  szerént  irasd 
ííí^íg  s  küldd  el.  Az  gombot  hovahamarébb  megaraiiyoztatjuk  s 
kiküldjük.  Az  anyád  felöl  ma  9  napja  mi  semmit  nem  értet- 
tönk. Az  mint  az  estve  is  megirtad,  az  árkot  vagy  nehezen 
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vagy  kíhmyen,  de  szorgalmatosan  kell  anuak  építését  continu- 
Altíitnod.  Bornemisza  László  dolgát  nem  éi*tetttik,  azért  vigyáz- 
tass szorgalmatosan  marháinak  kivitelére,  s  ha  derekast  ért- 
hetsz, hogy  vinnénnek,  arest .  .  .  asd.  Adja  isten  stb.  Dátum 
Görgény  16.  die  Septembris  Anno  1640,  9  óra  után. 
Az  te  jódra  vigyázott  atyád 
R.  György  m.  p. 

Ktcül  {ifjú  liákóczi  ihj.  kesével)  Die  18.  Septembris  délest  két  óra- 
kor Patíiky. 

Kiilczhn  :  lUustrissiino  «ít  Magnifico  Georgio  Kákóczi  stU. 


xcjn. 

LoránUy  Zs.  férjének  Munkácsról  Septemb.  17-rr>l  fr.  »Ma  Bakosra 
voltam,  az  kertbe  <.'ttem  el>éílet.  Serédy  nram  is  nem  érkezett  volt  szomba- 
ton az  billíkonira,  lianem  ma  adt-nm  nje^í.  ipreu  búsult,  bojjfy  késun  lioztiLk 
az  kegy«*lmed  levelét,  kért  is  u  keíryelme  írnék  kegyelmednek  lm  szintén 
az  napra  oda  nem  mebetn<'.«t  Toválíbá  irja,  bogy  György  is  szeretne  Pa- 
takra Jrnii,  kéri  engedje  nifü:  mebessen  elibe  Székelybidra.  Azntán  gazda- 
sági dolgokról  ir.  -Az  szí'gény  Apatiné  asszonyom  sokat  sír  mikor  magá- 
nak lebet. 

Kívül  lUikfkr.}!  na.^í^yX ,  1640.Sárótrzíniere8  posta  estve  7  óra  előtt. 


xcrv. 

1640.  Szolgálok  kogyelinodnok,  mint  szerelmes  uramnak,  az  íir 

sejit.  \^\qx\  áldjíi  meg  kegyelmedet  szerencsés  boldog  hoszíi  élettel 
^'    és  jó  egészséggel. 

Az  kegyelmed  levelét  ma  hozták,  az  kibt*  kegyelmed  ne- 
heztel, hogy  ritkán  írunk,  az  kegyelmed  búsulását  bánom,  de 
híiméu  ('/  ha  nem  én)  ha  az  postí'tk  késtek  az  levélv(^l,  de  az 
mikor  üdönk  volt  hozzá,  irtunk,  eddig  elhittem  nemcsak  eg}'et 
vittek  kegyelmednek,  de  elhidje  kegy(»lmed  nincsen  itt  oly 
mód  benne,  az  postaság  mint  (mind)  oda  be,  mert  ez  az  jó- 
szág ágy  megunta  az  postaságot,  hogy  talám  nem  sokáig  is 
viheti.  Legyen  hála  istennek  most  is  egészségbe  volnánk,  csak 
hogy  Sigáiiaknyeldí^klóje  szaladt  le.  de  hiszem  az  istent,  abból 
is  meggyógyul,  fenn  jár,  kitol  isten  ótalmazzon,  ha  valami  oly 
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nyavalyánk  volna  éjjel  nappal  megirnók.  Az  varicak  {i'gjf)  mi 
Hői  találtak  meg  kegyelmednek  beküldtem  mind  az  infonna- 
úúval  eííyütt. 

Ezeknek  utána  isten  oltalmába  ajánlom  kegyelmedet. 
A<lja  isten  édes  nram  láthassuk  mindnyájan  örvendetes  álla- 
pntha.  Költ  Munkácson  18.  September  1640. 
Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Ijorántfy  m.  p. 

Kiri'il  Uákóczif  ke-rvel  :  22.    September    1640.   Monostor   10  órakor 

Kvlrsim  :  Illnstrissimo   Dominó    Priiicipi    Georjrio   Rákóczy    I>ei 
tiratia  mt.  Dominó  ct  marito  nobis  charissimo. 


xcv. 

Itj.  Kákóczy  (ly.  anyjának.  Várad  164o.  Sept.  19.  Atyja  2  nap 
-í''*'  irnlúlt  el  GnrijénybíSl  Sept.  22-én  Monostonm  b'sz.  A  1iaj<lukkal 
<*»l'iíea<latl.insátr<>k  miatt  sok  baja  van,  liárniat  fltní;at<»tt :  :.ina  lesz  tör- 
V''n\>K minden  hajdú  városokról  be<ryíijtüttem  a  tiszt visj-bíket.-?  Szeretne 
'*' zárit  kfiMeni,  df  a  melecf  idíí  miatt  nem  lelu't. 

Rákóczy  Zsi^nond  atyjának  Munkács  ir)4o.  S»*pt.  19.  Menti  ma- 
.'HMiMjfv  miért  ní-m  írt  Itoszabb  idr>  óta.  Anyja  eir»'*szséirí»»í. 


xcvr. 


Szolgálok  kegyelmednek  stb.  j^^^ 

Az  kegyelmed  levelét  ma  is  vettem,  liogy  kegyelmed  sept. 
•L'KZM'jrbe  vngyon,  azért  az  én  istenemnek  bálát  adok,  és  21. 
t'Teiu  (")  fel>égét.  ezután  is  örvendetes  híreket  ndjon  kegyel- 
metek felöl  hallanunk.  Mi  Is  legyen  hála  istennek  egészséglxí 
^íígyuiik;  Írja  kegyelmed  most  is,  hogy  nagy  híisulásban  va- 
^'}'on  kegyelmed,  hogy  nem  irunk.  Elhigyje  kegyelmed,  hogy 
íi''koni  is  nein  kicsiny  bűsulásom  vagyon  rajta,  hogy  mind  az 
nwjjam  levelét  és  mind  az  kiknek  írt  ide  kegyelmed,  látván 
i'ÚHÍ'ta ;  mi  legyen  az  oka  kedvetlenségeknek,  ügy  értéin  in(»g, 
lí'iíry  mind  az  kegyelmed  h*v(»lén  és  mindaz  kik  odabe  nn*g- 
^rtik  az   kegyelmed  neheztelését,  taláni  lesztMi  az  (A/)  örül 
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rajta.  Elliigyje  kegyelmed,  hogy  si*m  az  jó  lakás,  sem  a^ 
kegyelmedtől  tíVvollétünk  el  nem  felejtette  velünk  az(í),  az  mi 
néz  az  kegyelmed  hecsületire  és  az  magunkéra ;  hanem  csalc 
az  postíik  kéi>edelme  miatt.  Ez  immár  t^ilám  hatodik  levelem, 
az  kit  Írtam  kegyelmednek,  de  nekünk  még  egynél  többre 
válaszunk  nem  jütt.  Az  portai  híreket  az  kinek  illett,  megmu- 
tattam ;  meg  lehet,  csakhogy  az  nagy  dolgot  nehezen  hiheti 
el  az  ember.  Ezek  után  stb.  Költ  Mukácson,  21.  Septem- 
hris,  Anno  1640. 

Kegyelmednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 

KirtV:  (/.  líákóczi  Ot/.  Ice^rvff)   26.    Septenibris    1040,  Monostor, 
t'stve  fi  óra  után  Kövúrhól. 

Kühriim  :  niustriRsimo  Dominó  Principi  Georí^io  Rákóczi  stl». 


XCVII. 

nun.  Tllustrissime  Princeps  stb. 

s<*pt.  Jíim  adversae  valetudinis  difficultatibus  solutus  crebrius 

^-*  Vestram  Celsitudinom  invisere  phicot.  Illustrissima  Principissa 
per  Dei  gratiam  valet  prospere.  Dominus  Sigismundus  Porgáca 
venerat  lUustrissimam  Priucipissam  visitatam,  librumque 
mihi  obtulerat  Dominó  Paulo  Keresztúri  mittendum,  qui  qui- 
deni  meo  tenni  judicio  indignus  est  ut  legatur,  cum  sit  convi- 
eio  ])lenissimus,  nec  adeo  subtili  lbecundo(iue  ingenio  procre- 
atus,  nihilominus  consultius  esso  duxi,  Vestrae  Celsitudini 
mittere.  Dum  percunctarer  de  novis  et  re])us  superioribus 
dicebat  Caesarem  aut  certa  pace  ovantem,  de  qua  ipsis  spes 
aflulget,  aut  armis  triumphantem  ad  dióm  nativitatis  Christi 
reversurum,  sinuil  etiam  Panniriuni  adeo  undique  periculis 
circuni vallat um,  ut  victoriam  de  ipsu  reportaiidam  caesariani 
propriis  manibus  teneant.  regemque  Hispauiarum  in  propria 
l)ersona  in  castra  descendisse.  Si  eredére  fas  est.  Tnterim  stl). 
Dátum  ex  aiTo  Munkács  die  22.  Septembris  Anno  1640. 

lUustrissimac  vestrae  Oelsitudinis  filius  subjectissinuis 
et  obsequiosissimus  Sigismundus  Rákóczy  m.  p. 
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Kicill  (7.  fídkóczi  Gy.  kezével)  27.  die  Septembris  1640  8  óra  után 
«ftr^    Kővár. 

Külczim  :  niustrissimo  Princípi  Dominó  Dominó  Qeorgio  Bákó- 


XCVIII. 

Ifj.  Rákóczj-  Gyögy  anyjának.  Várad  1640  öépt.  '22.  kiildi  atyja 
leT#-*1  ^t,  ki  n«ki  meghagyta,  liogy  ^a  portáról  hozott  vásárlás  alá-?  kocsit 
tarti  9^on  készen.  Atyja  héttőn  foe  megindulni. 


XCIX. 

Szolgálok  kegylmednek  stb.  i64o. 

Az  kegyelmed  levelét  szombaton  vettem ;  hogy  egész-  sept. 
ségl)c  v*agyon  kegyelmed,  azért  az  én  istenemnek  hálát  adok ;    25. 
Os  leérem  o  feLségét,  ezután  is  adjon  önendetes  híreket  halla- 
nunk kegyelmetek  felöl.  Mi  is,  legyen  hála  istennek,  egészségbe 
^i*- gyünk,   im    isten    engedelméböl   ebéd   után   megindulunk, 
í^egyclmed  megbocsásson,  hogy  mind  az  keg}'elmed  levelére 
^Waszt  nem  ieheftfemj,  nem  azért  hogy  meg  nem  olvasnám, 
hanem  hogj'  sok  felé  kell  választ  tennem.  Tegnap  Homonnai 
^am  küldte  volt  szolgáit  ide,  Tibótot  és  Putnakt^í^  én  is 
megadtam  neldk  az  billókomot,  az  magok  ajánlása  megvolt 
Itt  míir  hétszáz  köbölnél  többet  vetettek,  itt  sokféle  fogyatko- 
7-&S  volt  íiz  gondviselés1)e,  ma  mindenféle   tisz(^)viselöket  elöl 
^^^'in{faiH)  volt  Balling  uram  elölt,  mert  az  ispánokba  is  sok 
»*^gyatkozás  vagyon.  Balling  uram  is  azt  inon(f//a),  hogy  job- 
\m  leszen  ezután,  hogy  sem  eddig  volt.  Hogy  kegyelmed  több 
bajorhazai  közt  az  örményesiröl  sem  feledkezett  el,  kegyelmcd- 
í»ek  megszolgálom.  Az  üdö  ide  is  száraz,  mindazáltal  meg  nies 
ihy  •  nedves)  földbe  esett  az  vetés.  Kegyelméd  ha  lehet  küldje 
*^  az  Huszár  uramék  ácsát,  hadd  csinálja  meg  az  itt  való  tónak 
*z  zűgéját.  Mégis  kérem  kegyelmedet,  balehet,ha(fyf/)jüneel 

"OSCM,  BüaO.  HI8T.  —  DIPL.  XXIV.  6 


20. 


82 

Patakra  Ríikóczy  Gyöiigy).  Ezeknek  utána  stb.  Költ  Muká 
csőn,  25.  Septembris,  Anno  1640. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Loráutfi. 


C. 

1640.  lUustrissime  Princeps  stb. 

ff'V^-  Litteras  Vestrae   Celsitudiuis   ante   prandium    summo 

cum  filiali  obsequio  excepi,  quae,  cum  sint  secundis  de  vale- 

tudine  Vestrae  Celsitudinis  rumoribus  plenae,  non  vulgari  me 

delibutuni  reddiderunt  gaudio.  Illustríssima  príncipissa  per 

Dei  gratiam  valet  prospere,  nos  (luoque  jam  omnes.  Paulo  ante 

lioram  quintam  huc  Kapusinum  salvo  itinere  apulimus,  cra- 

stino  die  in  prandio  praepositi  Lelesiensis  (ciii  quidem  ut  vul- 

tus  et  sermo  testatur,  aptius  gladius  casula  conveniret)  convi- 

vae  Lelesini  futuri.   Interim  sat.  Dátum  Kapusini,  die   26. 

Septembris,  Anno  1640. 

lUustrissimae  Vestrae  Celsitudinis  íilius  subjectissimus 

et  obsequentissimus 

Sigisnmndus  Rákóczy  m.  p. 

Külczim   :  lllustrissinu)  Principi   Dominó   Dominó  Georgio  Eh- 
koczy  stb. 


Cl. 

1^4,,  Az  úr  isten  stb. 

xí.pt.  Ez  hónak  21.  napján  irt  leveledet   édesem  ez  elmúlt 

'^"'  estve  6  óra  után  vöttem  vala  el,  áldom  az  6n  istenemnek  szent 
neve  érte,  hogy  egészségben  vagytok  édesem;  az  nagy  irgalmú 
úr  isten  ezután  is  nyújtsa  ezen  áldását  reátok  szent  fiának  ér- 
deméért édesem,  ámen.  Hálaistennek  mi  is  mind  jól  vagyunk, 
hokmester  uramat  is  elhagyta  az  hideg,  az  bizony  dolog  éde- 
sem én  gyakrabban  kívánnám  látni  leveledet,  az  niiólta  elvál- 
tunk egymástól,  azolta  12  levelet  irtam  ezzel.  Volt  énnekem 


éde^  em  az  híremmel,  hogy  lassabban  volt&l  Váriba  n  s  azért 
Í8  "búsultam,  hogy  leveledet  nem  l&thattam.  Az  vetéssel 
ig^xi  hátra  maradtál,  emlékezhetel  róla  édesem  sokszor  mond- 
tairxB,  nem  szeretem  az  munkácsi  állapatot  és  gondviselést. 
Ssi^^razíág  itt  benn  is  nagy  vagyon ;  most  áll  az  derék  szüret; 
u.  99zölöt,  baraczkot  igen  kedvesen  vöttem  édesem,  a  az  mi 
benxe  megmaradt,  olköltjük  édesem.  Petneháziné  asszonyo- 
ma.'t.  isten  gyögyitsa.  Az  portai  vásárlást  én  ma  akartam  meg- 
indítani ;  immár  nem  küldöm  el  édesem,  magammal  ki  fogom 
vinm.  Ha  valamelyikben  Fejérvárra  kellene  küldeni,  az  se- 
lyomnek  próbáját  küldjed  édesem.  Rákóczy  Györgytől  is  teg- 
napelőtt is  jütt  vala  posta;  hála  istennek  jól  vagyon.  Adja 
az  nagy  irgalmú  stb.  Dátum  Monostor  die  27.  Septembris 
Anno  1640.  reggel  5  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad 

R.  György  m.  p. 
Páter  Vásárhelyi  Fejérváratt  fekszik. 

Külc2imy  (máa  kézzd)  :  IllustrissimHe  Principissae  Dominae  Susan- 
*«  Lorantft  stb. 


cn. 

Ifj.  Rákóczy  Gy.  auyjának  Várad   1640.  Sept.   27.  Petneházyné 
**^    készOl  —  a  nyári  ház  már  elkészfílt.  Várja  szüretre. 


cm. 

Szolgálok  kegyelmednek  Stb.  i64o. 

Tegnap  kegyelmednek  két  levelét  vettem,  egyiket  szer-  «ept. 
dán  Bocskai  uram  házánál,  az  másikat  \'ó(ttem)  innét  Csi-  ^®- 
szA(r)t()l;  hogy  kegyelmed  egészségbe  vagyon,  azért  az  én 
istenemnek  hálát  adok,  és  kérem  ő  felségét,  ezután  is  örven- 
detes híreket  halljonk  kegyelmetek  felől.  Mi  is  legyen  hála 
istennek  ide  is  békével  és  egészségbe  jüttünk  ide,  az  kiért 
legyen  hála  az  ür  istennek  nagy  neve,  hogy  megengedte  ö  fel- 

6* 
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ségo,  hogy  noha  innét  hóval  {Jmvnl)  ós  gonoszakaróink  elíeu 
is  az  úr  isten  örveníh'tes  Allapotl)a  liozott  ide ;  de  eiTC  nézve 
az  szegény  hazA-ra  nózv(»  igen  szomorú  állapat  vagyon ;  ide  ma 
hozák  az  liírét  TelkihűnyAról  is,  az  mataro  {marfal óczok)  öt 
gyermekeket  vittek  el.  Kegyelmednek  most  édes  uram  bőven 
nem  Írhattam,  mert  most  itt  mintegy  új  gazdaasszony  vagyok ; 
az  Zsiga  is  híila  istennek  egészségbe  vagyon.  Az  matériába 
csak  három  singet  kell  venni  az  tecziuből.  £zeknck  utána 
stb.  Költ  SAros-Patakon  29.  Septembris  Anno  1640. 
Kegyelmednek  igaz  szivvel  szolgál 

Susanna  Lorántfí  m.  p. 

Kiüiiíji  (/.  Rákóczy  Gy,  kc:z<rvcl)   *J.  octobris,  1640,   reggel    10   óra 
után,  OyaKi  felöl  az  feiiesi  szülök  véjrén,  ozínieres  posta. 

K'úlczim  {Miit  kézzel) :  IlluAtrissinio  Domiiio  Pincipi  Qeorgio   Bá- 
korzi  stb. 


CIV. 

Rákóczy  Zs.  l'atak  lö40  Sept.  2y.  latin  levélben  tudatja  atyjával, 
hogy  an3'ja  Forgács  Ilarkóczy  és  Bocskai  kíséretében  megelőző  nap  meg- 
érkezett s  íejedelmi  íénynj'el  és  ünnepélylyel  fogadtatott. 


cv. 

1640.  Az  úr  isten  stb. 

aept.  Ez  hónak  25.  napján  Munkácsról  irt  leveledet  édesem 

^^'  ez  elmült  csötörtökön  vöttem  vala  el ;  áldom  az  én  istenem- 
nek szent  nevét  érte  édesem,  hogy  tűrhető  állapattal  vagy,  az 
úr  isten  ezután  is  nyújtsa  szent  áldását  reátok  és  adjon  onnét 
is  szerencsés  indulatot  s  Patakra  való  jutást,  ameu.  Hála 
istennek  édesem,  mi  is  békével  és  egészséggel  vagyunk,  innét 
mikor  induljak,  bizonyost  most  sem  irhatok ;  várnám  levele- 
det, érthetném  meddig  akarsz  Patakon  múlatni.  Homonnai 
uram  látogattatása  mi  elhittük  csak  kémlelés  volt  Mi  elhit- 
tük édesem  az  Munkácson  való  gondviselésben  bizony  mind 
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egyiktől  s  másiktól  volt  az  fogyatkozás.  Pogarasban  665  kÖ- 
l)öl  büzát  vetettek,  szépen  ki  is  költ.  Az  Huszár  uram  ácsát 
azon  leszek,  édesem,  mennél  hamarébb  kiküldliessem  Mun- 
kácsra. Rákóczi  Györgynek  Patakra  való  menetelét  isten  látja 
édesem  nem  irigyleném,  de  tudja  isten  édesem  módját  nem 
látom  egynehány  okokra  nézve.  Örményesről  édesem  ezután 
bem  leszek  feledékeny.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Kolosmo* 
nostor  die  30.  Septembris  Anno  1640.  délest  2  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad 
R.  György  m.  p. 

Az  mely  pecsétünket  rubintra  metszettem,  legelsőben 
édesem  ez  levelet  pecsételtem  be  vele.  Adja  az  nagy  irgalmű 
ibten  sok  esztendeik  pecsételhessünk  neked  vele.  Ámen. 

K&lciim,  (mdi  kézzel) :  lUustrissiinu  PrincípissHe  Doiuiime  Susauiiae 
Lürántíistb. 


OVI. 


Ifj,  Rákúczy  (5y<>rí5y  anyjának  Várad    1H4<».   0<-t.  2.  Atyja  Cet. 
'•«ü  iudűi  el  !*  l'^-ára  Diőszcííve  érkezik. 


CVII. 

Az  úr  isten  stb.  I640. 

Mi  az  úr  istennek  szent  áldomásából  azelőtt  fél  órával  "<^^'^' 
íöiiid  békével  s  egészséggel  jutímk  ide,  holnap  igen  jó  reggel 
preílicatiot  hallgatván,úgy  indulunk  meg,ha  elébb  nem  Í8,Feke- 
tetón  lehessünk  11  órakor.  Akailuk  volna  igen,  ha  ma  indultál 
n^^g  Váradról,  elsőben  hallgattál  volna  praedicatiot  s  adtál 
volna  utánad  valókkal  együtt  bálát  az  úr  istennek  azbeli  örök 
^íDlékezetre. méltó  kegyelniességeért,  melyet  azelőtt  4  eszten- 
dővel csülekedék  velünk  s  veletek  is*).  Nekünk  ma  Kőrösfőn 
igen  szép  praedicationk  lőn.  Feketetón  mi  ebédet  evén  az  Jód- 


•')  A  §zaloDtAÍ  csatát  érti. 
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torkához  megyüuk  s  mivel  iinDdennek  megparancsoltuk,  senki 
elöl  el  ne  menjen,  vigyáztass  igen  reíi,  akárki  s  ki  szolgája 
menne  elől  el,  az  kinél  vagy  czimerünk  vagy  útilevelünk  nem 
volna,  mind  köttesd  nyakon  ököt  s  Lozasd  vissza,  akár  katona, 
akárki  legyen ;  annak  is  végére  menj.  mig  velünk  szemben  le- 
szesz,  liol  kell  nekünk  eltérnünk  Diószeg  lelő  az  váradi  űtböl 
s  Telegdhez  hány  mélyföld  lehet  Diószeg.  Adja  isten  stb.  Da 
tum  Sebesvár  die  6.  Octobris  Anno  1640  estve  ^  órakor. 
G.  Rakoci  m.  p. 

K'úJczim  (A/d«  kézcel)  Illufitrissimo  et  Ma gnifioo  Georgio  Rakoci  stb. 


CVIU. 

Bákóczy  Zs.  Háros  Patak  164Ú.  0<-t.  6.  atyjának.  Csulaival  átku- 
tatták a  könyvtárt  vquani  sua  clarita»  libris  natis  InHtructam  valde  com- 
mendat.  Libros  omnes  pervulvimua  uusqiiHui  tamou  in  cristam  (de  qua 
Vestra  Celsitudo  nianrlat)  incidimus^i  nívly  Debreczeni  s  Klobusiczky 
előtt  ismeretlen  volna.  Akadtak  ugyan  egy  elbaszuáltra  —  de  ez  más 
lehet. 


crs. 

1540^  Az  Úr  isten  stb. 

octoi).  Legyen  az  úi'  istennek  szent  neve  áldott,  édesem,  mi  ide 

7.  délest  ma  3  óra  előtt  mind  egészséggel  s  békességgel  jutottunk; 
itt  készen  fogva  az  minemű  pisztrángokat  tanultunk,  im  egy  ke- 
nyérben (igy)  50  küldtem  édesem ;  akarnám  igen,  ha  szépen 
viimé  el  az  posta,  meg  akarván  ebből  is  édes(^m  rólatok  emlékez- 
ni, melyet  adjon  az  úr  isten  édesem  egészséggel  elköltenetek, 
ámen.  Ma  ebéden  is  a  mi  vala  Feke(íe)tóu,  régen  szebbeket 
nem  láttam.  Rákóczi  György  is  nem  messze  Feke(fe)tón  innét 
jütt  vala  élőnkben,  istennek  hála,  egészségben  vagyon,  az  mint 
érthetem,  még  eddig  magát  emberül  viselte.  Az  új  kalitka 
sátoiTal  mi  is  itt  megajándékozáuk,  az  mosdó  medenczét  is 
Svábinak  kezében  adattuk.  Kedden  délik  édesem  mi  itt  leszünk 
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6  I::^.^  az  úr  isten  jó  halászatot  ad,  nem  felejtünk  el  édeseiú 
ah'ir^ól  is  benneteket.  Eu  okvetctlen  szombaton  estvére  Dió- 
sztE*  jE?re  megyek,  édesem.  Adja  az  űr  isten  stb.  Dátum  az  Jód 
to«-"Vcáuál,  7.  die  Octobris  Anno  1640,  6  óra  után. 
Az  te  szerelmes  urad 
R.  György  m.  p. 

Keresztúri  uram  igen  betegen  fekszik.  Meggyesi  uram 
m  sj^  reggel  praedicalván  Sebesvár  alatt,  visszabocsátánk,  leesö- 
bfc?*  1^  k*vén  felesége. 

Kiilczim  :  {Mán  kézzef)  lllustrisdimae  Piincipissao  Dominae  Susan- 
níHi.%-  Loraulft  stb. 


cx. 

Rákóczy  Zs.  »S.  Patak  Oct.    10-éröl  atyjának  :  anyja  jjyöngélke- 


CXI. 

Szolgálok  kegyelmednek  stb.  i64o. 

Hogy  kegyelmedet  órtém  jó  egészségben  lenni,  azéii  az  octob. 
<ín  istenemnek  hálát  adok,  és  kérem  ö  felségét,  ezután  is  adjon  ''*• 
öncudetes  híreket  hallanunk  kegyelmetek  felöl.  Mi  is  hála 
istennek  tűrhető  állapatba  volnánk,  csak  az  hideg  hagyna  el, 
de  bízunk,  talám  adja  isten,  talám  az  is  elhagy,  mert  vasárnap 
üok  sáli  hánytam.  Ha  isten  engedi,  holnap  megindulok. 
Egj(<}0)  dolgok  felöl  Bornaraisza  uramék  írnak  kegyelmednek, 

Gáti  is  ma  jütt  ide.  elviszem  velem.  Az  Som tegnap 

kezdtek  szedni,  most  oda  akarok  menni.  Ezek  után  stb.  Költ 
Sáros  Patakon,  10.  Octobris,  Anno  1640. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorautti  m.  p. 
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CXII. 

1640.  Szolgálok  kegyelmednek  sth. 

octob.  Az  kegyelmeíl  levelét   tegnap   jidá    Koncz   Pál ;  hogy 

12.  egészségbe  vagyon,  azért  az  én  istenemnek  Iiálát  adok.  Ké- 
rem ő  felségét,  ezután  (is)  adjon  kegyelmed  felől  örvendetes 
híreket  hallanom.  Mi  is  legyen  hála  istennek  tűrhető  egész- 
ségbe vagyunk,  hétfőtö(/)  fogva  nem  lel  az  hideg,  talám  adja 
isten,  elhagy.  Az  halat  megszolgálom  kegyelmednek.  Kegyel- 
med megbocsásson,  hogy  többet  nem  írhattam,  mert  most  is 
késő  indulok  meg.  Ezek  után  stb.  Költ  Káván,  12.  Octobris, 
Anno  1640. 

Kegyelmednek  igaz  szívvel  szolgál 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 

Knlczim  :  IllustrisHÍiuo  Doniino  Princini  Georgio  Rakoci  stb. 


ex  111. 

Rákóczy  Zs.  atyjának  (iává   1640.  Oct.  12.   Anyját  eUiagyta  a  hi- 
deg. A  toHat  azóta  is  keresték  de  nem  találták  meg. 


CXIV. 

1640.  Az  úr  isten  stb. 

octob.  Ma  vettem  leveledet,  az  kibe  irod,  hogy  érted  az  Savábi 

18.  p(;ter  leveléből,  hogy  neheztelnék  ;  ugy  vagyon  hogy  volt  bú- 
sulásom rajta  ahhoz  képest,  hogy  azt  irta  Péter,  hogy  az 
uradnak  is  ügy  találod  kedvét,  az  mint  foga  {Jigy,  fogadod  f) 
de  ha  nem  volt  híreddel,  avval  többet  használsz,  mert  az 
mint  Írtam  Péternek,  féltünkbe  semmmit  sem  cselekedtünk ; 
uram  ö  kegyelme  is  ügy  vagyon  búsult  rajta,  minthogy  ö  ke- 
gyelme szokatlan  még  az  olyan  búsuláshoz ;  de  én  immár  meg 
is  untam.  Okot  sem  nem  adtam,  sem  nem  adok,  az  kiért  kel- 
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lene  búsítani,  luert  hajói  f^oiiclolkudol,  az  minil  intettünk,  ha 
megfogadtad,  nem  volt  károddiil ;  Os  az  kit  most  mondunk  is, 
ha  most  nem  tetszik  is,  de  ezután  eszedbe  veszed ;  nem  mond- 
tunk gonoszt,  meii:  ha  egy  atya,  egy  anya  jót  várhat  gyer- 
mekétől, mi  is  megvárhatjuk  t(iletek.  Ezek  után  etb.  Költ  Fe- 
jér váratt,  18.  Octobris,  Anno  ]f)40. 

Az  te  ióakaró  édes  anvád 

ti  V 

Susanna  Lorántíi  m.  p. 

Kíilczim  :    iniistrissiiiio   et   MHgniíioo   Georgio   Rakocí   <le    Felao 
Vacláíz  sth. 


CXY. 

Georgius  Eakoezy.  Diú  gratia  stb.  1640. 

Ilhistris  et  Magniíice  fili  nostirr  charissime.  ^ov. 

Istennek  áldásából  mi  ide  mind  békével  s  tűrhető  álla-  ^' 
patfal  jutottunk;  a  tél  ide  magát  keményén  kezdé  viselni. 
^^^y  minden  felé  igen  jó  vigyázatban,  tudósítván  minket  is 
nnijtl  énekről.  Kanizsai  János  megérkezék-e,  tudósíts  arról  is. 
-Az  miben  az  mostani  idö  elöbocsát  az  építésben,  semmit  benne 
^ti'n,  ne  hagyj.  Secus  non  lacturus.  Quem  in  reliquo  prospere 
valere  desidcramus.  Dátum  in  Civitate  nostra  Medgyesiensi 
^e  T.Novembris,  1H40. 

G.  Rákóczy  m.  p. 

{A  következő  iitoívat  a  fejexbU'm    kt^zrVfJ.) 

Patakra  szóUó  levelünket  éjjel  nappal  küld<l  meg.  Fejér- 
várfcjl  is  (i^y  tudósítanak  minden  bizoiiynyal  az  50  vég  zöld  sze- 
beni    posztót  ki  inditotta  az  praefectus,  azért  mihentest  oda 
trkoyn(j]j  y^»^  .^y^  városbeli  szabók  czéhmesterét  hívasd   be,  • 
ftX  posztót  erdélyi  sinnggel  mind  egyig  méresd  meg  s  irasd  fel 
lümdonik  véget,  külön  külön  hány  hány  singes  fog  lenni  ava- 
tatlan, s  tudósits  róla;  azután  adasd  az  perceptor  kezében, 
^^6liHg}ván  n(íki,  áztasssa  be,  s  ugy  is  mérje  meg  ö,  s  aztán 
iftindjárt  kezdje  ruházni  az  gyalogot,  de  olynak  igyekezze  adni, 
Vi  (íl  ne  szökjek  vele.  Az  szürke  fazikakkal  mégsem  jutának 
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be,  másszor  ez  azrrt  ne  legyoiij  Zalatiián  frlö,  kár  ne  legj'en 
az  választáísban  miatta.  Ez  levelünket  még  ez  estve  el  akaituk 
küldeni,  de  minden  oda  való  levelek  nem  lelietének  készen, 
azonban  ím  <zelött  efjy  órával  hozák  meg  két  leveledet,  az 
budai  vezér  levebvel  e^^yütt.  4.  die  irt  leveledben  tudósitsz 
uz  pataki  levelek  megküldéséről,  melyekre  ím  választ  is  adtunk, 
küldd  meg.  Ertjük  azt  is,  hogy  Kaszaperek*)  építéséhez  hozzá 
fogtak  volna  az  török,  kivel  szabadok,  mert  r»vék  az  told  is, 
az  kéteh'iiség  is  ösztönözi ;  impediálni  nem  lehet,  te  csak  légy 
vigyázatban  ig^-n  igen  jóban.  Vagyon  Jenőhöz  közel  (így  puszta 
kastélvhelv  az  Maros  mellett,  kit  azelőtt  talám  csak  három 
esztendeivel  is  akarnak  vahi  megépíteni,  tudja  jól  Ibráni  lU'am : 
arra  igen  szükség  vigyáznod,  s  ha  oly  szándékjokat  értenéd, 
mindjárt  készen  légy.  de  ki  n(»  szállj,  hanem  csak  minden  felé 
paranesoK/)  hogy  készen  legyenek;  minket  tudósítván  róla, 
informálunk  mi  mit  kellessék  cselekedned;  azalatt  Ibráui  uram- 
mal is  kere>te>d  fel  azt  az  parancsolatunkat,  kit  ezen  dologról 
ö  kegyelmének  irtunk  volt.  s  tanulhatsz  abból  is.  Az  hajdftk- 
uak  jól  feleltél,  egyáltaljában  mi  azt  nekik  meg  sem  akarjuk 
engedni,  hogy  ők  válaszszanak  kapitánt  magoknak,  s  ne  is 
késsél  beküldeni  Farkas  Györgyöt.  Fejéregyházi  Perencz  még 
ide  nem  jütt.  Simái  ha  az  revt"rsalist  meg  nem  akarja  ugyan 
adni,  el  ne  bocsáttasd  s  reá  is  vigyáztass,  el  ne  szahidjon,  s 
bár  azt  az  várból  ki  se  hordoztassad,  hanem  inkább  küldd  Szé- 
kelyhídra,  ludott  tartsák  sanyarú  rabságban;  az  másik  felöl 
gondolkodunk  ezután.  Az  kőfal  rakásnak  ideje  elmúlt,  az  vár 
árkát  ásattasd ;  az  ménest  mint  hajtották  ki,  éiljük ;  az  gyalui 
udvarbirónak,  meghídd,  leszen  bája  miatta.  lm  mindjárt  Vin- 
gáttra  küldtünk,  hogy  az  mely  ménes  pásztorunk  ott  volt,  az 
menjen  Gyaluban,  és  válogassa  ki  (iköt.  s  hajtsa  ugyanaz  ki, 
s  a  kihajtott  ros/akat  penig  hajtsa  vissza,  ilinden  felé  igi»n 
igen  vigyázz.  8.  Novembris  reggel  8  órakor  1040. 

1 -gy  ertjük,  hogy  Raczivil  iu'rczeg,  mivel  megholt  az  tia, 
küldené  szolgáját  hozzánk,  kivel  Értelmes  Jánosnak  kell  lenni, 
ha  azért  oda  érkeznek,  végére  menj  Értelmestől ,  micsoda 
rendbeli  szolgája,  ahhoz  illendő  becsülettel  excipiáld,  ügy  is 


^)  Falú  :i  mai  Csaiiádbau  —  akkor  lüUlvár  Tult. 
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gazdálkodjál  neki ;  ha  lovai  fáradtak,  magad  kocsiját,  lovát 
add  alája,  8  tisztességesen  késértesd  be. 

Jtg^tet :  A  levél  eleje  a  fejedelmi  irodábau  készült. 

fiicö/  {ifj.  Rákóczy  Gy,  kezével)  10.  die  reggel,  posta  7  órakor. 

Külczim :  lUusrissimo  et  Magiiifico  Georgio  Rákoui  de  Felsü  Va- 
dász, Areis  et  praesidy  nostri  Varadieiisis  Dupreuio,  ao  Vniucrsorum 
militam  Haydonum  nostrorum  Generáli  Gapitaueo  etc.  Filio  nostro 
charíiiiiiuo. 


CXVI. 

Ifj.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Várad  1640  Kov.  10.  Debreczeni  az 
toyja  által  megrendelt  >ola8z  búzát >>  már  útnak  indította.  Pávai  vissza- 
állutt  izulgálatába.  Sztvpán  Fereucz  számára  anyja  kegyelmességét  n 
^JjÁQál  leendu  közbenjárását  kéri. 


CXVII. 

Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának.  Várad  1640  Nov.  12.  kérdi,  ^i^gy  mil^^^' 
kell  bemennie  ö  nagyságok  » szolga  latjára  ?< 


cxvm. 

líj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  1640  Nov.  18.  Óhajtana  bemenni 
*z  udvarhoz.  Kornis  Bornemisza,  s  Petueházyné  —  noha  beteges  —  a 
joTú héten  megindulnak  az  udvarhoz.  A  Bellénes  vidéken  kapott  faluk 
úiventarioma  elkészült:  vau  jobbágy  1 19,  özvegy  asszony  6,  elfutott 
jobbágy  9. 


CXIX. 

Rákóczy  György  tljának  Györgynek.  Gy.  Fejérvár  1640.  Nov.  JO. 
P^"*!  igyekben. 
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CXX. 

1640.  Éltemig   való   liüi   engedelmes  alázatos  szolgálatomat 

nov.  ajánlom  stb. 

^^'  Az  posta  az  czitromokat  meghozta,  melyet  nag}'ságod- 

tül  alázatos  fiúi  engedelmességgel  vóvén,  megigyekezem  szol- 
gálni. Az  mi  penig  nagyságod  kegyelmes  parancsolatját  nézi, 
az  mennyire  az  én  istenem  segítsége  volt  velem,  azt  eddig  is 
által  hágni  kerültem,  annál  inkább  ennekut/imi,  azt  is  meg- 
gondolván nagyságtok  kegyelmességébtil  mics  ....  hivatalba 
vagyok,  az  mit  kívánjon,  az  mellett  se  nem  idvösséges,  se  nem 
egészséges,  se  böcstiletes,  nagyságtok  előtt  penig  nem  kedves. 
Öcsém  uram  ö  kegyelme  levelébűl  értem  nagj'ságtok  mit  pa- 
rancsoljon; az  mely  egynehány  ház  jobbágyot  nagyságtok  Mo- 
naky  uramnak  igirt,  azt  az  director  az  viceudvarbiró  kezéhez 
bpcsátotta ;  az  mi  az  Svábi  Péter  dolgait  illeti,  az  nemes  em- 
ber avatja  kr)zit  az  bihari  házhoz  és  szőlőhöz,  az  jószághoz 
penig  egy  asszony,  ki  egy  volt  azzal  az  asszonynyal,  a  kié  volt; 
mindezeket  az  udvarbíró  eligazíthatta  volna,  ha  csak  úgy  el 
nem  ment  volna.  Örömest  érteném,  hogy  ha  nagyságtok  pa- 
rancsolja-e magammal  bevinnem  az  gyalogot,  avagy  nem.  — 
Keresztúri  uramnak  is  nincs  kedve  az  bemenetelhez,  mivelhogy 
beteges  is,  az  mellett  egy  könyvet  Sr,  kiben  arra  az  könyvre 
tészen  választ,  kit  ö  kegyelme  ellen  iitak.  En  is  egy  gondvise- 
lőt fogadtam,  mivel  a  nélkül  nem  lehetett,  itt  való  s  jenéi 
számtartó  is  volt,  jó  gondviselő  legénynek  mondják.  Petne- 
háziné  asszonyom  igen  beteg,  egyszer,  az  mint  beszélték  szol- 
gái, oly  beteg  nem  volt,  mint  most.  Istennek  gondja  viselése 
stb.  Dátum  ex  Arcé  V^árad,  die  23.  Novembris  Anno  1640. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  és  fia,  szolgál  mig  él 
Rákóczy  György  m.  p. 

Kiilfzim  :  lllustrissimae  Principissao  Dominae  Dominae  Susanuae 
Lóránt  ff  V  stb.  Matri  mihi  charissimae. 
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CXXI. 

líj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  1640,  Nov.  '26.  Petneházyne  oly 
beteg  volt,  bogj'  halálát  várták  —  de  e  héten  megindul.  Nem  tudta 
megitzokni  a  v  hajdú-ét  keket,  ^c 


(JXXTI. 

Az  úr  szent  fiA^imk  érdciniOrt,  éilcsom,  adjon  idvess6ges  íö41. 
egészséges  szerencsés  hoszú  ólctet.  apnhs 

Én  tegnapelőtt  déliest  3  órakor  az  úr  istennek  áldásá- 
hól,  édesem,  türlietö  állapottal  jutottam  ide;  otthon  is  békével 
tanáltani  mindeneket,  házadat,  kertedet  ugyan  tegnap  meg- 
jártam, de  még  eddig  az  kertben  igen  keveset  munkálkodtak ; 
az  szőlőhegy  is  fedve  vagyon,  ha  az  úr  isten  jó  időt  szolgál- 
tat hozzá  fogatok  az  héten ;  az  csorgón  végházadban  az  viz 
nem  jö,  ha  lehet  ezt  is  végben  akarom  vitetni.  Szőlősről  írt 
leveledet  is  édesem  ma  igen  jó  reggel  vöttem  vala  el,  áldom 
az  úr  istenünk  nagy  nevét  érte  édesem ,  hogy  egészségben 
vagytok,  adja  ist«n  édesem,  úgy  is  láthassuk  egymást  mind- 
nyájan, ámen.  Patakról  hoztak  fényes  aranyat  ezüstöt,  ki  ke- 
zél)en  kell  adnunk,  irj  édesem  felöle.  Dátum  Albae  Juliae  8. 
die  Apr.  Anno  1641.  reggel  5  és  6  óra  között. 
Az  te  szerelmes  urad 

Rákóczy  György  m.  p. 

Kűlcshn  :  IllustrinM'mae  Principissa**  Susaiinaf  LorántfH  sat. 


cxxm. 

Bák/>c2>-  György  fiának  OyöríTynek.  Bánfi-Hunyad  1641.  Sept.  1. 
JieghaijryJR  liogy  kéredzék  el  anyjától  Székelyhidra  vs  meglásd  ez  nyá- 
ron mit  vittek  ott  véghen,  az  elkészíilt  hástyák  mint  állanak,  vize  va- 
RyonMí  elegendő  az  várárkának  ?  Az  negyedik  hástyát  mikor  kezdték 
f»»tni,  8  vagyon-e  téglájok,  meszek  s  idén  niennj'ire  vilietik  fel  az  kö- 
rakáüát  u 
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CXXIV. 

1041.  Az  úr  isten  édes  fiam  áldjon  meg  szerencsés  bódoghosz- 

íictoi).  szú  élettel  és  jó  egészséggel. 
^'  Legyen   hála  istennek,    egészségbe   vagyunk,   kívánom 

isteiitül  felöled  is  jó  hírt  hallanunk ;  az  asszonyt  is  tegnap 
ereszténk  el  há.la  isten  egészségbe,  mind  az  hugodval  együtt, 
mikor  menyj  oda,  uram  ö  kegyemé  megírta,  I:a  isten  azt  adja 
érnem,  mit  vigy  oda,  leszen  gondom  reá ;  az  ménes  lovat  ha 
váhisztva  adja  Inczédi,  aláí>b  nem  adja  is  40  forintnál,  mega- 
dom éi-te,  csak  légy  azon  adna  húszat,  lássa  meg  Monaky  uram 
is,  ha  felhajtják,  ha  magad  nem  láthatod  is.  Ez  héten  elküldöm 
az  posztót,  avval  küldök  ötszáz  forintot,  ha  több  kell,  adass 
még;  az  mely  jobbágy  felöl  írtál  volt,  az  dilektor  viseljen  gon- 
dot  reá.  Odönfival  nincsen  mód  benne,  hogy  most  alkudnánk, 
lm  tiz  kiniyvot  küldtem,  az  kit  most  nyomtattak,  adja 
isten  haszonval  olvasnod ;  az  húgodnak  is  küldök  tőled  ha  oda 
megy.  Az  mint  hallom  az  sokféle  italt  elkezdted,  az  kitol  félek 
hogy  megarat  (lueqdrt),  én  meg  nem  tudom  írni,  az  mint  csu- 
dálom miért  nem  fogadod,  lám  jó  ó-borok  voltak  ott,  ha  az  jó 
nem  volt  vóna,  az  magad  italjára  hozattál  volna  Patakról. 
Ezek  után  isten  oltalma  alá  ajánlak;  adja  isten  édes  fiam 
halljuk  ihvendetes  híreket  felöled.  Kí>lt  Fejér- Váratt,  9.  Octo- 
bris.  AniKí  1()41.  Az  te  jóakaró  édes  anj'ád 

Susánna  Lorántfi  m.  x). 

HétfíHi  én  híttam  volt  ebédre  az  fejedelmet,  hála  isti3n- 
nek  vígan  is  lakánk,  elhiheted,  mert  az  fejedelem  is  tánczolt  az 
hugodval,  akartam  volna  rész  szerint  ha  itt  voltál  volna,  meg 
is  lehetí^tt  volna,  hogy  mijóta  itt  be  voltak,  bejühettél  volna, 
de  hogy  megtudd  mi  az  oka,  az  hogy  nem  hittél  meg  rajta,  hogy 
mikor  kell  látnod  és  én  nagy  bíival  voltam  az  miá,  az  másik 
az,  vigan  laktál  te  akkor  Solyómköh<»  az  mikor  én  igen  bú- 
sultam, azért  te  se  búsícs,  én  sem  búsítlak,  de  az  böntetés 
semmi,  ha  te  búsítasz. 

Kiih'zim  :  Illiist.risisiino  ac  MagniHco  (teoi-gfi  Kákoci  de  Felső* Vadáí 
stb.  tilio  uübis  charisBÍmo. 
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CXXV. 

Georgius  Rákóczy,  dei  gi^atia  princeps  Transylvaniae,  i64i. 
partium  regni  Hungáriáé  Dominus  et  Siculorum  comes  etc.  octob. 

Illustris  et  magnifice  fili  iioster  charissime.  ^^* 

Az  városi  és  egyh«^zhelyi  nemesség  között  lőtt  igazítás- 
ról való  regestrumot  látjuk,  az  Kornis  uram  s  magad  keze 
írása  8  pecsété  alatt,  de  mi  abban  két  fogyatkozást  látunk : 
1.  hog}'  se  íizoknak  kik  adózni  fognak  az  város  közzé,  se  penig 
azoknak  kik  exemptusok  lesznek,  nincs  megírva  melyik  ház 
micsoda  utszában  vagyon.  2.  Az  szomszédi  sincsenek  megirva 
Ez  kettő  penig  oly  igen  kéváutatik,  hogy  bele  lőtt  volna  irva, 
miut  szintén  az,  kik  adózzanak  s  kik  nem.  Azéiii  ujabban  úgy 
Írassátok  meg  a  regestumot  s  pecsételjétek  subscribál játok 
miud  Komis  urammal  együtt  s  küldd  meg.  Secus  non  facturus. 
Dátum  Albae  Juliae  die  18.  Octobris  1641. 

G.  Rákóczy  m.  p. 

{Az  következők  /•  Rákóczi  Oy.  saját  kezével^  16.  die  irt 
leveledet  im  most  estve  5  órakor  vöttük  el,  11.  die  írt  levelün- 
ket mikor  vötted  el,  értjük,  az  több  könyveket  is  kiadta  Pécsvá- 
radi  uram,  az  török  földén  levő  most  is  vallásunkon  levő  eccle- 
íiiakat  a  nélkül  ne  hagyja  ő  kegyelme.  Antimoniumot  küldünk 
valamire  kell.  Az  leveleket  meghozták,  de  még  fel  sem  bontot- 
tuk, meglátogatjuk  s  tudósítunk  róla;  az  kecskemétiek  bár 
nKíghoztíik  volna  az  6  kömivest  is.  Azákot  minden  bizony  nyal 
i"<?g  nem  vehették,  re  infecta  szégyenvallva  és  sok  kárral 
jüttek  el  alóla,  Máté  vajdának  az  mely  500  gyalogja  ott  volt, 
abban  10  meg  nem  jütt,  ügy  értjük  mind  kapitány  siliktárin 
passák  meg  fognak  változni.  Budára  30  szekér  pénzt  indítottak 
W  az  portáról,  mi  végre,  ők  tudják,  de  vigyázzatok  igen  min- 
denfelé. Dcbreczeni  uramnak  szólló  leveleket  küldd  meg. 

Kiwih.  (ifj.  Rákóczy  Gy.  kezéveh)  21.  die  eb*íd  lelett  Szabú  András 
lfi4l.  Octobris. 

Kűlrzim  :  (tt  ffjfdelmi  irnok  íráadval)  Jllnstrissiniu  et  niagnifíco 
Georgit)  Rákórzy  de  Fflseö-VRdász,  arcis  et  praesidü  nostri  Varadiensis 
supífuio  Ht  univeriíoriiiii  niilituui  Hajdoiiniii  coinitatus  Bihoriensis  gene- 
ráli capitaneu  etc.  íiliu  nostro  eharissinio. 
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CXXVI. 

1641.  Georgius  Ríikóczy  Doi  gratia  stb. 

nov.  Illustrissiint*  ac  Magiiiticc  fili  noster  charissiiiio ;  salutem 

'^'  ot  prospcra  qiiao(|Uo.  22.  pracsciitis  irt  leveledet  25.  cjusdem 
vöttük  vala  el,  értjük  Lévainak  Tíudfiról  való  megérkezését, 
az  csaus  is  miről  ir  Ihráiii  uramnak,  lAtjuk.  Az  mint  azéil 
postfícriptumban  25.  j)raesentis  irt  levelünkben  is  megíiiuk, 
azokról  Körösi  uramat  inf<»rmAljad,  s  bár  addig  ne  is  sietve, 
míg  az  tractahoz  hozzá  nem  fognának.  Ertjük,  hogy  az  török 
részről  az  magyar  végházakat  fognák  kívánni,  kiket  ha  most 
oda  adna  császár,  (kit  csak  meg  sem  kell  gondolni),  azután 
Austriát  s  Rlorvát  kivannak.  Lehet  olyan  dolgokkal  az  mint 
irod,  hogy  vádolják  az  magyarokat  s  úg}'  is  vagyon,  hogy  né- 
met rabot  nem  látnak,  mei-t  oda  fel  elég  dolgok  vagyon  s  azt 
arra  értik.  Az  micsoda  követséggel  mi  Körösi  uramat  Budára 
hagytuk  menni,  azt  megírjuk  az  maga  odaküldésével  is.  Quem 
de  catítero  bene  valere  desideramus.  Dátum  Albae  Juliae  die 
28.  Novembris  Anno  Domini  1641. 
G.  Rákóczy  m.  p. 

{A  következő  ufníraf  n  fejedelem  kezével.)  Most  jóaka- 
rónk kezében  innét  belől  ellenünk  való  jiractikás  levelek  akad- 
tak, melyeket  ugyanazon  irtak  meg,  az  kik  kézben  akadtak, 
úgy  remélljük  ezten  napra  vagy  szombatra  kezünkben  hozzák 
őket,  nevezetben  többi  közt  Megyeri  az  Csáki  István  szolgája 
vagyon  (többé  is)  azért  mindjárt  igen  titkon  hü  embered  által 
menj  végére  most  hol  va^Tyon,  s  tudósíts  róla,  s  ha  módotok 
leszen  benne,  alattomljan  vigyáztassatok  reá.  elébb  ne  álljon, 
de  ezt  igen  igen  titkon  cselekedjétek,  mert  32  vagyon  irva 
az  intercipialt  levéll)en,  az  kik  éltünk  fogyására  conspiraltanak, 
nevezet  szerint  Megyeri  s  Földvári  Ferencz  meg  vagyon  irva 
talám  többnek  is;  itt  beim  már  vigyázunk  minden  felé.  Sebesi 
Miklóst  ím  most  estve  bocsátánk  el  Vöröstoron>Túl  Törcsvá- 
rának  az  Bossánig  ő  vigyázzon,  karansebesiütra  is  holnap  ren- 
delünk, mert  noha  bizonyost  (nem  :  kílttfzva)  írhatunk,  de  talám 
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Eeresztesiuek  is  s  többnek  is  Huuyad  vármegyében  részek 
kezd  lenni ;  Bomamisza  Pál  uram  ha  megjütt,  azt  mondd  meg 
ö  kegyelmének  is  s  siessen  mellénk  jönni  mennél  hama(r^bb, 
Ibráni  urammal  is  közöld,  Szakmán'a  akarjAk  volt  vinni,  de 
az  tir  isten  ott  kinn  való  jó  akarónk  által  kézben  ejtette.  Az 
portáról  is  tegnap  vönk  levelet,  Serédi  uram  4.  die  ment  be^ 
9.  die  volt  szemben  az  vezérrel,  eddig  mindenek  becsülettel 
mentek  végben,  12  kellett  császárral  is  szemben  lenni,  istennek 
hála,  jónál  egyebet  nem  irnak;  az  kapitán  passa  még  akkor  sem 
ment  volt  be,  az  persával  roszúl  vannak.  —  6  órakor  estve.  Jó 
volna  discurálnátok  Ibráni  s  Bornamisza  Pál  urammal,  Szur- 
dok az  Csáki  István  jószága  táján  kellene  vagy  32  jó  lovasnak 
vigyázni,  mivel  Röti  uram  sincs  most  Kővárban,  nem  tudjuk 
kire  bizni,  még  Faragónak  is  talám  része  kezd  benne  lenni. 

Az  mely  inasod  az  kést  másban  verte,  megfogasd  s  tör- 
vényt láttass  reája,  el  ne  szenvedd  neki,  no  is  tartsad  udvarod- 
ban ezután. 

Kiviil :  2.  die  Decembris,  Annu  1541,  unink  postája. 

Kűlrzim  :  lllustrisRimo  ac  Magniftco  Georgio  Rákóczy  de  Felsö-Va- 
dász  stb. 


CXXVII. 

Báthory  András  özvegj-e  Zakrzeska  Anna  ifj.  Rákóczy  Györgynek 
Somlyó  1641.  Nov.  28.  köszöni,  hogymint  >*jóakaró  anyját «  levelével 
™*«látogatta.  Egészséges  voltáról  tudósítja. 


cxxyin. 


Georgius  Rákóczy  Dei  gratia  stb.  1642. 

Illustris  et  Magnitice  fili  uoster  charissime  ;  salutem  ac  június 
omnem  prosperitateiu.  Hála  istennek  mi  most  is  tűrhető  álla-  ^^• 
pattal  s  egészséggel  vagyunk,  felöled  is  jót  kivánunk  Lallani ; 
isten  kivivén  Váradra,  mindenekről  tudósíts,  s  szemed,  füled 
Ifgjen  mindenfelé.  Az  törökkel  való  hékességíinket  úgy  őrizd. 
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mind  magad,  s  alattad  valókkal  is  űgr  őriztesd,  minden  ren- 
dekkeL  miiit  az  szirmed  fényit.  ab>»ől  senkinek  ne  kedvezz.  Ed- 
dig való  jó  híredt^t.  ki  mind  az  portán  s  végházakban  elterje- 
dfett,  el  ne  vesz«;t5ed.  az  csavargókat  kergettessed  s  fogattas- 
sad, az  kik  az  más  pártiak  ^  oda  járnak  :  ha  kik  pedig  az  mi 
birodalmú:.' khól  leTiD^uek  az  te  botod  alatt  tanáltatandók. 
hova  hamarébb  az  ki  zálago<  leiine.  törvény nvt-l  persequáld, 
az  kinek  pedig  semmi  zálagja  nem  lenne,  megfogasd.  Erdélyi 
Gáspái-t  minapi  cselekedeti^rt  citáltassad,  senkinek  az  hajdú- 
kapitányok közül  meg  ne  engedd,  hogy  magad,  és  honn  nem 
létedben  vicz»'d  híre  nélkül.  vára>ából  csak  kiinduljon  s  híre- 
tek és  engedelmét ek  nélkül  táborozzon :  mivel  pedig  az  sze- 
génys^'gnek  az  elmúlt  naprikban  is  ilyen  állapat jókban  sok 
károkat  töttek,  arról  is  iniiuiráltas>  s  törvénynyel  persequál- 
tasd  ököt,  ne  szokji.k  arra  hajdú  uram,  hogy  az  szegénységen 
éljen  maga  házától. 

ifivel  pedig  ide  bé  jó  ideig  Likál,  im  luinutát  küldtünk, 
mit  irj  az  budai  vezérnek,  kit  emberséges  katonától  megküld- 
vén.  szóval  is  köszöntessed  >  lát«í":i>s;Kl.  az  mellett  embered 
két  felé  is  nézli«t :  niejijövén,  minket  is  tudósíts  róla.  Galgóczi 
Páliiak  adtak  volt  valami  leveleket,  kit  hova  tött.  meg  akanán 
tudni,  küldd  he  mindjárt  magát:  egyáltaljában  Patakra  szóló 
leveleinket  küldd  meg.  Mind  Váradon.  Székelyliidi>n  az  épités 
miben  lé'^ven,  tuflósits  róla.  Az  iiielv  1200  köböl  búzát,  110 
köböl  szilvát  s  egyéb  éléí>t  kiküldtüiik,  azt  az  udvarbíró  ke- 
zében ne  adasd,  hanem  raka^d  jó  helyre  s  vi.>elless  jól  gondot 
rí^á,  húsz  negyvenes  hordó  mézet  is  küldtünk  ki,  azt  itcze 
szánna  árúltassad  s  24  i)énzen  bár  el.ulasd  itczéji't,  s  az  árát 
Sváby  Péter  percipiálja  s  tartsa  készen  meg.  Munkácsra  is 
kiíldtünk  húsz  negyvenes  hordó  mézet,  kirul  úgy  parancsol- 
tui'k  J-^alling  uramnak,  hogy  az  árán  vétessen  salétromot 
Váradra  valót,  kiről  csak  tegnap  is  irá,  hogy  már  is  elkezdet- 
trk  venni,  te  is  szorgalmaztassad  leveled  által,  de  leveledet  jó 
gondviselés  alatt  küldd  el,  kézben  ne  akadjon,  mert  ha  kinyi- 
latkoznek,  nem  lenne  módjok  azután  az  salétrum  vételében ; 
úgy  reméljük,  ha  többet  nem  is,  de'  íbg  1 50  mázsát  az  méz 
árán  vehetni,  mert  közel  2000  írtra  ki  fog  az  ára  menni.  Még 
ezelőtt  egynehány  esztendővel  temérdek  deszkákot,  ugyan  fe- 
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szállíttattunk  volt  mi  ki,  menj  végire,  mind  kivitték  volt- 
Váraddá,   avagy   kinn  is  maradt  volt  az  vármegyéken 
b^xine,  s  hol,  s  tudósíts  minket  is  róla.  Székelyhidra  az  mely 
ii^^^rhákot  Szamosüjvárról  kihajtottak,  azokat  jó  helyen  kellene 
;ö^,iriatni,  híznának  meg ;  az  fejős  te(^c)nek  borja  konyhánkra 
;(>    lenne,  az  ökrökön  követ  meszet  hordathatna  az  udvarbíró, 
xuindazáltal  ű{í;y,  hogy  el  ne  csigázná  teljességgel  őköt,  hogy 
osztáu  őszre  kelve  ismét  liízhatnának  meg.  Annak  is  menj 
végére  az  székelyhídi  udvarbirótól,  az  diószegiek  és  kecskemé- 
tiek megadák-ó  az  fejős  teheneket,  szépek-é  s  add  értésünkre. 
Vejérvárról  Koncz  András  oda  fog  három  láda  könyvet  kül- 
deni, kettei  leszen  püspök  uram  Postillája,  egyikben  egyikben 
100,  száz  exemplar;   ennek  egyik    ládáját    számon    adassad 
Pécsvárady  uram  kezében,  s  mi  szónkkal  ő  kegyelmének  pa- 
rancsold meg,  osztassa  el  ő  kegyelme  ajándékon  ezeket  Buda, 
Kecskemét,  Körös  felé  való,  religionkon  levő  ccclesiákban, 
Hli  I^ogy  ne  az  papé,  hanem  az  falukban  vagy  várasokban 
leTÖ  ecclesiáé  legyen,  ha  szintén  az  papok  az  szokás  szerint 
változnának  is,  de  az  könyvek  el  ne  idegenedjenek  azoktól  az 
helyektől,  a  hova  rendeltetnek.  Valamennél  nevezetesebb  fa- 
luk, várasok  vannak  az  holdoltságon,  mindenikben  küldjön  ő 
kegyelnie,  ha  mi  azoktól  megmarad,  ott  az  partiumban  oszsza 
el  ö  kegyeimé.  Az  más  két  ládát  küldd  Patakra  a  praefectus 
kezében.  Patakról  mennyi  mázsa   ólmot,   kénkövet   küldtek 
oda,  arról  is  tudósíts.  Macskásit  hat  hét  múlva  küldd  bé,  adunk 
ezer  tallért,  bemenvén  az  portára,  jó  lovakot  hozathatsz ;  csak 
az  istent  féljed  szíből,  becsülj  meg  minden  rendeket,  kit  kit 
erdemek  szerint,  tiszta  és  józan  mértékletes  életet  élj,  minde- 
ned lészen.  Melynek  követésében  ne  csak  ígírjed  magadat, 
hanem  cselekedeteddel  is  eflfectuáljad,  mert  ez  leszen  az  reali- 
tás; alioquin,  ha  magad  viselése  ez  atyai  paiancsolatunk  el- 
len találtatnék,  mi  bizony  űgy  tartanánk,  mintha  íiünk  sem 
volnál  Segítsen  az  úr  isten  minden  jóra  stb.  Dátum  in  nostra 
Salis  curia  Désiensi,  die  29.  Junii  Anno  1642. 
6.  Rákóci  m.  p. 

{A  következők  a  fejedelem  hztvel) :  Sebcsvár  alatt  írt 
leveledet  ím  most  reggel  6  óra  utíin  vöttük  el,  mind  az  több 
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levelekkel  együtt ;  hála  istennek,  hogy  most  is  békével  vagy- 
tok és  egészséggel,  mi  is  mind  űgy  vagyunk ;  az  elmúlt  estve 
8  '/2  órakor  vöttük  vala  el  Sebesi  Boldisíir  uram  levelét,  kit 
16  die  praesentis  irt,  az  nap  ment  be  az  portára  az  kazul  kö- 
vet, de  igen  kevesed  magával,  mert  mind  szolgáival,  tevecziái- 
val,  lovasokkal  és  egyéb  rendbeli  szolgáival  is  nem  volt  több 
70  personánál,  14  tarka  lovokat  hozott  császárnak,  kiken  mind 
varrott  atlacz fa  többi  hiányzik). 

Jegyzet :  A  levél  eleje  a  fejedelmi  irodában  kHSziilt. 


CXXIX. 


5. 


1642.  Az  Úr  isten,  édesem,  szent  fiának  érdemééil;  sat. 

sept.  Az  úr  istennek  áldásából  édesem,  én  most  is  mind  béké- 

vel s  tűrhető  egészséggel  birok,  innét  jó  reggel  Lonára  indulok 
s  vasárnap  is  ott  múlatok,  azután  Újvárban,  onnét  is  tudósit- 
lak  édesem  múlatásom  felöl.  Kemencze  aljára  való  kö  nem  lévén 
egy  is  Gyaluban  kész,  mert  ha  négy  lőtt  volna  is  kiküldtem  vol- 
na, Imre  deák  úgy  informála  kiküldte  rajzolva  formáját  Az 
tíjrpék  kis  ijját  tegnap  liozák  meg  mind  puzdrástúl,  ím  azt  is 
elküldtem  édesem.  Ttt  az  múlt  estvétől  fogva  mind  (»sék,  az  esők 
miatt  semmi  hasznos  munkában  az  szegénység  elő  nem  mehet. 
Mihulca  (igy)  talám  addig  sem  fordulhat  Velenczében  az  míg 
lejüsz  édesem,  mert  az  mint  nekünk  irja,  nem  mer  kimenni, 
mivel  marhájának  nagy  részét  hitelben  vötte,  s  ha  az  árát  még 
nem  vinné  fel,  megarest alják.  Adja  íiz  úr  isten  édesem  szent 
fiának  érdeméért  engedje  {igy)  láthassuk  szerenesés  órál)an 
egymást.  Dátum  Monostor  die  5.  Sejitenibris  Anno  1642. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Az  törpék  tegezét  édesem  ha  Kaproncizai  uram  felkötné, 
alkolmas  gázló  vizben  sem  kellene  félteni,  hogy  az  nyilai  meg- 
áznának. 

Kitlrzim  :  IlluRtriBsimae  Pricipíssae  Domiiiae  Susannae  Lorantfy 
Priucipissae  Traiisilvauiae  sat.  rontliorali  iiostrae  dilectissimae. 
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cxxx. 

Bikóczy  Oy.  fljinak   Zsigmondnftk.  Oörgény  Sept.  26,  Tudatja 
e^és^aégi  állapotáról. 


CXXXI. 


Engedelmességgel  való  alázatos  szolgálatomat  ajánlom  1643. 
nag,3F^  Ságodnak,  mint  kegyelmes  asszonyom  anyámnak,  isten  jó  J^^«- 


19 

egé^^sséges  hosszú  élettel  áldja  meg  nagyságodat 

ügy  vagyon,  kegyelmes  asszonyom,  istent  hívom  bizony- 
ság *■>!  látván  nagyságodnak  sok  büsülásit,  mint  igyekeztem 
fele^^^gem  szombat  napi  húsmegételében,  isten  itélje  meg,  lát- 
ykVL,        arunknak  ő  nagyságának  reám  való  nehézségét;  mások- 
uak:      is  javalásokból  irtam  vala  ö  nagyságának  egy  engedel- 
mes stéggel  való  és  arra  ugyan  kötelező  levelet,  de  ö  nagysága 
har-^gja  nemhogy  csendesedett,  hanem  inkább  láttatik  öreg- 
be3.xii.Bizván  a  nagyságod  hozzám  való  kegyelmességében,  kit 
neoa.  az  ón  fiüi  vétkes  mivoltom  szerént,  hanem  az  nagyságod 
l^^s^^es  anyai  szeretete  szerént  szokott  cselekedni,  méltóztassék 
a^  o  nagyságja  haragját  csendesíteni,  kit  nagyságodnak^  mint 
keg^^elmes   asszonyom   anyámnak  meg  igyekezek   szolgálni 
Ist^en  tartsa  meg  nagyságodat  sokáig  jó  egészségben.  Dátum 
in  Somlyó  die  19.  Julii  1643. 

Nagyságodnak  engedelmes  s  alázatos  szolgája  fia  szol- 
gW  míg  él 

Rákóczy  György  m.  p. 

KiUczmi :  Illustrissimae  Principissae  Dominae  Dominae  Susannae 
I^fántfy.  Dei  gratia  sat.  Dominae  Dominae  et  matri  mihi  charissimae. 


CXXXTT. 


Georgius  Rákóczy  Dei  Gratia  Princeps  stb.  ^043. 

lUustrissime  Princeps  Pili  nostcr  charissime.  juUus. 

29  die  praeseutis  nekünk  irott  leveledet  vévén  értjük, 
hogy  békével  és  egészségben  vagytok,  hála  istennek,  ezután  is 
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úgy  legyetek.  Az  vámos-pércsiekkel  az  szerént  kell  bánni,  a 
miat  reversalisok  continealja.  Az  mi  az  mi  neheztelésünket 
illeti,  csak  felelj  meg  annak,  amivel  nekünk  tartozol,  s  istenes 
tanácsunkat  reipsa  is  kövessed,  végben  viheted  még  kívánsá- 
godat csak  te  rajtad  ne  múljék,  Cui  in  reliquo  sat.  Curia  no- 
stra  Deesiensi  die  31.  Julii  1644. 
G.  Rákóczy. 

Külczimy  Illustrissimo  Dominó  Priucipi  Georgio  Rákóczi  stb.  filio 
iio.stro  charissimo. 

CXXXTII. 

Rák<')czy  ÍTyörí^-y  fiánjik  Györjíynek.  Deéa  1643.  Aii;^.  1.  » Atyai 
goudviselésünkhen  noiu  akarunk  meji^tugy  átkoz  ni,  csak  te  is  felelj  meg 
az  te  flui  engedtílniessógednek,  tartsd  parancsolatunkhoz  magadat.*  A 
jövő  hó  elején  maga  íh  nejével  a  hadhoz  Mziíndékszik  menni,  8  inti  hogy 
az  utakat  csínáltassa  meg. 

Tegif:et :  Megjelent  »Loránfy  Zs.<  53-ik  lapján,  de  hibás  kelettel- 
Az  tredetihen  a  szelet  olvashatatlan. 


CXXXIV. 


1643.  Georgius  Rákóczy  stb. 

aug-  Illustrissime  Princeps,  Fili  iiostor  charissimo. 

^*  31.  die  Julii  nekünk  irott  leveleddel  együtt  elvettük  az 

Patakról  hozott  leveleket  is,  kikre  választ  töttünk ;  s  mennél 
hamarébb  küldd  meg  bizonyos  bAtorsAggal.  Muliarem  pasa  hi- 
hető azért  nem  tött  választ  levelünkre,  hogy  nem  tudott  meg- 
felelni. Az  mi  a  mi  reád  való  neheztelésünket  nézi,  azt  te  ma- 
gad csendesítheted  meg,  mint  azt  is  értened  adtuk  a  múlt  hé- 
ten, lm  mi  annak  is  megfeloltünk,  a  mire  feleségedet  intet- 
tük, kezünk  irása  alatt  ö  kegyelmeknek  Keresztűri  uram  ke- 
zébe küldtük,  megláthatod  s  eszedben  veheted,  mind  magad- 
nak feleségednek  adott  istenes  tanácsunk  Ítélet  és  fundamen- 
tum nélkül  volt-e  ?  Immár  ha  ennek  sem  kezdene  helyt  adni 
feleséged,  igéretét  be  nem  teljesitené,  magadat  birálunk  meg, 
nem  nagy  gyalázatjára  lenne-e  mindazoknak  s  az  egész  eccle- 
siának,  cselekedete,  s  nem  inkál)b  gerjesztenétek-e  s  boszan- 
tanátok-e  s  idegenítenétek-e  magatoktól  bennünket  ?  In  reli- 
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quo   paterno  affectu  tibi  propensi  manentes.  Dátum  in  Salis 
Curia  nostra  Deesiensi  Die  2.  Augusti  1643. 
G.  Rákóczy. 

Utóirat  Rákóczy  saját  kezével  :  Bornemisza  uramtiak 
irt  leTclünket  küldd  meg. 

Kivül  Rákóczy  kexéüel :  Báhrán  Pistának  mit  irtunk  volt  megva* 
gyón  mása  Ibrányi  uramnál  s  megolvashatod. 

Külczim ;  lUastri^simo  Principis   Georgio  Bákóczy   stb. 


cxxxv. 


Éltemig  való  fiűi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  stb.  1643. 
Kegyelmes  asszonyom  az  nagyságod  kegyelmességi  és  *^fi^* 
anyai  szereteti  hozzám  méltatlan  alázatos  szolgájához  fiához 
sokak,  kikért  az  úr  isten  nagyságodat  áldja  meg,  melyet  az  mi 
lí^gyehnes  urunk  előtt  való  törekedésével  most  is  megmutatott; 
Baegszolgálására  elégtelen  vagyok. 

Ez  mai  napon  érkezek  egy  posta  urunktól,  ki  hozza, 
*^ögy  az  papok   felszabadították   legyen   feleségem  pénteki, 
^  szombati  hús  nem  ételét,  mivel  penig  nagyságtok  azt  nem 
l^ivánta,  hogy  pénteken  most  megegye,  Keresztúri  uram  előtt 
Dicíg  is  monda,  azt  meg  sem  cselekszi,  de  szombaton  megeszi, 
Doha  lelke  rajta  meg  nem  nyugodt,  kirül  urunknak  Keresz- 
t<u*i  uram  írt  is.  Azért  kegyelmes  asszonyom,  ha  nagyságodnak 
^^lami  nehézsége  volt  volna  is,  rúlam  elvevén  az  mi  kegyel- 
^^s  urunk  haragját,  csendesítse  és  vegye  el  úgy  rúlam  mint 
*  ^garasban,  semmi  ebben  az  dologban  fenn  nem  maradván, 
"ögy  én  is  nagyságtokhoz  való  engedelmességemet  alázatoson 
"'^^tathassam  meg.  kit  nagyságodnak  és  ő  nagyságának  aláza- 
^öíK)n  megigyekezem  szolgálni.  Isten  tartsa  meg   nagyságo- 
lt sokáig  jó   egészségben.   Dátum  in  arcé   Várad,  die   4. 
^ngusti  1643. 

Nagyságod  engedelmes  s  alázatos  szolgája  és  fia,  szolgál 
migél 

Rákóczy  György  m.  p. 

Kiilczim  :  Illustrissimae  Principissae  Dominae  Dominae   Susannae 
Lorántffv  sat. 
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CXXXVI. 

ifti3.  Az  úr  isten,  édesom  stb. 

'^"í?-  Me(lgy(\si,  édesein,  szinte  voesora  felett  adta  meg  levele- 

det. Kassai  uram  annyi(ra)  volt  az  elmúlt  éjjel,  hogy  közelebb 
volt  az  halálhoz  az  életnél ;  mindazáltal  noha  ágyban  fekszik 
de  könyebbon  vagyon.  Holnap  ottbenn  az  városban  evén  ebédet, 
hálni  Lénára  megyek  édesem,  s  lia  Toldalagi  Ferencz  elvétet- 
heti az  vizet  péntekön  délig  halászni  fogunk  s  ebédet  Dengele- 
gen  eszünk  s  ebédután  Deésrc  megyünk.  Dohait  im  mindjárt  bo- 
csátjuk mind  hordóstul  s  palaczkokban  is  hozzon ;  ezüst  marhát 
hoz  Ubrisi,  s  újabban  innét  is  parancsoltunk.  Az  a  nagy  em- 
ber, mi  úgy  tudjuk  édesem,  magát  titkon  akarja  magát  ráelni, 
nem  is  sokad  magával  vagyon,  mert,  az  mint  Balling  uram  irja, 
egy  hintója  egy  kolésája  s  hat  lovásza  vagyon,  mivel  azéil  Bis- 
terfeldius  uram  érti  jövetelét,  im  írtam  édesem  egy  czédulát 
neki,  hivasd  fel,  add  meg ;  irhát  Bisterfeldius  uram  annak  a 
szolgájának,  ki  nz  lakadalom  utím  jött  vala  s  végére  mehet 
tőle  titkon  avagy  nyilván  akarja-e  hogy  excipi^i Íjuk;  az  Bister- 
feldius uram  levelét  elviheti  egy  posta  avagy  udvari  katona ; 
Munkácsról  tegnap  kellett  elindulni,  de  igen  beteges  volt,  úgy 
reméljük  szombatnál  avagy  vasárnapnál  elébb  el  nem  fog  ér- 
kezni ;  mi  is  utánna  küldtünk  az  mi  hokmesterünknek;  czitro- 
mot,  narancsot  holnap  kerestetek,  édesem.  Adja  isten  édesem, 
lássuk  szerencsés  órában  egymást.  Dátum  in  Monostor  Die  6. 
Augusti  Anno  1643.  estvcS  órakor, 
G,  Rákóczy 

[Külczim  hiáníjzik,  írva  nejének.) 


CXXXVI  l. 


HU3.  Eletemig?  való  fiúi  stb. 

«"?•  Nagysáí^od  levelét  tegnap  Diószegen  alázatosan  vém  el. 

Az  mi  az  feleségem  böjtölésit  illeti,  mint  viseltem   hegyen  ma- 
gam hozzá    nagyságtok  ])úsulásának  megcsendesitéséért,  bi- 
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zonyság  Keresztúri  uram.  Az  mely  conditiok  felől  emlékezett 
umhk  ő  nagysága  nagyságodnak,  én  azokra  nem  oktattam, 
feleségem  penig  engem  meg  nem  hódoltat.  Urunk  ö  nagysága 
valamit  kivánt,  mindenre  reá  ment,  kész  volt  megcselekedni. 
Kemény  János  uram  beszédére  izent  nagyságodnak  az  aszony, 
de  az  feleségem  az  aszonynak  elé  sem  hozza.  Nagyságodnak 
alázatosan  könyörgök,  már  mind  azok  meglévén,  kiket  urunk  ő 
nagysfiga  kivánt,  nagyságod  és  ő  nagysága  is  rólam  való  ne- 
hézségét vegye  el,  úgy  lehessek  nagyságodnak  engedelmes 
fia  és    szolgája.  Béldi  uram  lakodalma  meglévén,  az  aszony 
még    €5zelőtt  Ígérkezett  volt  hozzánk,  úgy  hisszük,  erdélyi  fő 
emberekben  is  jö  hozzánk,  az  aszony  velünk  leszen.  Ecsedre 
akarnánk  menni.  Míg  élek  nagyságodnak  alázatos  szolgája, 
fia  va,g}'ok.  Isten  tartsa  meg  nagyságodat  sokáig  jó  egészség- 
bon.  IDatum  in  Székelyhíd  die  16.  Augusti  1643. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája  és  fia  szol- 
gál rr^ig  él 

Rákóczy  György  m.  p. 

Macskási,  kegyelmes  aszonyom,  megérkezett  tegnap,  egy 
erős  jK)dolai  lovat  hozott,  pej,  de  az  kisebb  volt  almáskék,  az 
*w,lclcai  kamarás  elvette  tülük,  két  nap  nyugszik  még,  bekül- 
dőm,  -nagyságodnak. 

Kűlczim  :  IllustrisRÍinae  Principissae  Donünae  Dominae  Susannae 
I^rá-ntfy  8tb. 


CXXXVIII. 

Az  úr  isten  ö  felsége  minden  idvességes  jókkal  áldjon  1043. 

™^g  benneteket.  *^g- 

20 
18.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  ma  reggel  10 

^^^  után  vöttük  vala  el.  Értjük,  hogy  feleséged  kész  megadni 

azt   leit  kiküldttink,  csak  hogy  az  leírásban  nincsen    módja 

netn  tudván  jól  imi,  de  mi  megelégszünk  olyan  írásával  a 

ro^nöt  neked  irt  s  az  gazdasszony nak,  s   azon    is     legyen 

TD^^ga  Írja  le,  hiszem  dictálhatod  magad  és  igazgathatod,  s 

tobár  ne  mondja  el,  csak  irja  le  maga  subscribálváií  és  pecsé- 
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telvén.  Bizony  dolog,  mi  is  kevesebb  búval  kívántuk  volna  min- 
den részit  elmulatnunk  házasságodnak,  s  abban  is  lött« volna 
több  gyönyörűségünk.  Váradon  kivül  most  messze  ne  légy.  Ta- 
más deák  lejöjjön  s  számot  adjon.  Adja  isten  minden  jót  hall- 
hassunk felőletek.  Dátum  in  Szamos-Újvár  die  20.  Augusti 
Annno  1643  estve  8V2  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  atyád 
R.  György  m.  p. 

Patakra  szóló  leveleinket  küldd  meg. 

Azt  is  oda  Írasd  feleségeddel,  hogy  azt  ö  szabadakaratja 
szerént  adta  s  igértc  s  kötelezte  is  arra  magát. 

Kulczim :    IlluMtrisHiinu  Priucipi    Georgio    Kákóczy   Dei    Gratia 
Transilvaniae  Priucipi  sat.  Hlio  nosítro  cUarissimo. 


CXXXIX. 

Eletemig  való  fiúi  stb. 

Máriássi  uramat  küldvén  be  az  mi  kegyelmes  urunkhoz 
ö  nagyságához,  ö  nagysáffának  küldvén  paripákat,  akarám 
nagyságodat  levelemmel  alázatosan  meglátogatni,  kívánván 
ístentül  nagyságod  jó  egészsége  felöl  örv^endetes  hireket  halla- 
nom. Nagyságod  leveleit  Pávaitúl  elvettem,  nem  tagadhatom, 
hogy  nagyságodnuk  társaságunkban  elég  búsulása  nem  lett 
volna,  de  hogy  nagyságod  niiud  azokrúl  elfeletkezzék,  és  mind 
kettonkrül  nehézségit  elvegye,  alázatosan  könyörgök,  míg 
isten  éltet,  nagyságod  alázatos  szolgája  vagyok  és  engedelmes 
fia.  Elhigyje  nagyságod,  hogy  mikor  én  az  feleségemet  urunk 
kívánságára  reávettem,  az  asszony  még  hozzánk  sem  érkezett 
volt.  Ezek  után  isten  tartsa  meg  nagyságodat  sokáig  jó  egész- 
ségben. Dátum  in  Élesd  die  27.  Aug.  1643. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia  szolgál 
mig  él 

Rákóczy  György  m.  p. 

Kűlrzim  :  lUustrissimae  Principissae  Dominae  Dominae  Susannae 
Lorántfy  Dei  Gratia  Transilvaniae  Principissae  sat.  Dominae  Dominae 
et  matri  meae  charissimae. 
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CXL. 

Szolgálok  kegyelmednek  stb.  1^43 

Az  hopmestemek  most  hozák  az  kegyelmed  levelét,  az  július 
kiben  irja  kegyelmed  nyavalyáját,  az  mely  nem  kicsin  bűsúlá-  3i. 
sunkra  vagyon,  féltvén  kegyelmedet  nagyobb  nyavalyától  is ; 
kérem  az  én  istenem,  oltalmazza  kegyelmedet  nagyobb  nya- 
Taly&tól,  és  ebből  is  gyógyítsa  meg  kegyelmedet;  kérem  ke- 
gyelmedet Írjon  kegyelmed  egészsége  felől,  isten  oltalmazza 
kegyelmedet  nagyobbtól,  én  is  hadd  menjek  oda.  Adjon  Isten 
édes  uram,  kegyelmed  felől  örvendetes  hírt  hallanunk.  Költ 
Fejérv&rott,  29.  Augusti  1643. 

Kegyelmednek  jó  szívvel  szolgál 
Susanna  Lorántfy  m.  p. 

Ki'dczim :  Illustrissimo  ac  OeUissimo  Principi  Dominó  Dominó 
G^rgio  Rákóczy  Dei  Gratia  Principi  Tranniae  sat.  Dno  et  marito  nobis 
dilectúsimo. 


CXLI. 

Az  úr  isten   stb.  1643. 

Czímeres  postánk  8.  die  pracseutis  irt  leveledet  tegnap  a^gu. 
Vásárhelytt  adta  vala  meg.  Az  miről  Bornaraissza  Pál  uram  ^^' 
által  parancsoltunk,  azt  minél  titkosabb  lehet,  ügy  vigyétek 
^'^gbeiL  Tudjuk  mi  is  jól,  hogy  oda  fel  nyilván  hirdetik  kime- 
^íítelűnket;  mi  azért  ugyan  nem  akarnánk  abban  czégért 
tenni  idő  nap  előtt ;  nekünk  semmi  feltett  egyéb  czélunk  nin- 
^n  az  ür  isten  dicsőségénél  s  hazám  szabadságánál.  Nyilván 
^*n  az  is  nekünk,  szolgánkra  s  levél  hordozónkra  vigyáznak 
íSj  de  'nekünk  is  úgy  kell  okoskodnunk  :  elkerőlhesstik  azt> 
vagyon  is  mód  benne,  mert  az  legtitkosabb  levelek  lesznek, 
ízokat  debreczeni  ember  elviheti,  avagy  Ónodra  kell  küldeni, 
kiről  mi  fogunk  neked  parancsolni,  ez  után  kit  véllek  útra 
küldj.  Igen  jól  cselekedted,  hogy  Már  jási  uramat  elkísértetted. 
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Béli  és  Dosziii  \i(lékt'iu  lakó  új  latroktól,  az  mi  esett,  elég  rósz 
dolog,  holott  akár  mikor  is,  de  most  kiváltképen  csak  akár 
mi  kicsiuy  offeiisioval  is  nem  kellene  bántanunk ;  irtunk  vala 
is  Kornis  uranmak  Vásárhelyről  s  az  mi  választ  tett,  in  pari- 
bus  megküldtük,  te  is  teljes  erőddel  érte  légy,  mind  egyik 
(fgygyig)  kézre  keríttessétek  őket,  s  az  mi  jobbágyunkat  is 
megfogassátok.  Petueházinénak  is  ím  parancsoltuk,  megfo- 
gassa, mert  megbüsülna  ottan,  s  citáltatni  is  fogjuk  érte.  Az 
mostani  lippai  bék  hogy  lator  legyen  tudjuk,  az  vámos-pircsi- 
eket  jó  móddal  (ha  kéri)  el  kell  bocsátani ;  az  hadnagyokat 
könnyen  helyre  állatni,  most  azért  haladjon,  el  kell  igen  rövid 
nap  az  előttünk  álló  dolognak  egy  felé  válni ;  bár  megfogassa 
Csáki  István,  ha  svecusok  szállnak  meg  jószágában.  Váradon 
kivül  no  jár  (járj )  most.  28.  die  Augusti  2000  lovassal  verték 
meg  császárnak  (^íw/rí/Vírf^-hadait)  Pukham  volt  előttük,  Slesiá- 
l)anküldó  volt  Gallas  őket.  Minden  felé  jó  vigyázásban  legye- 
tek. Adja  isten  hallhassunk  minden  jót  felőletek.  Dátum  Seges- 
vár die  12  (Sept.)  Anno  1643. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  Györíjy  m.  p. 

Külczim  :  Illustríssiiiio  Priucipi  Qntov\i\<i  Rákóczy  ctt*. 


CXLII. 

Rákóczy  Gy.  fiának  Györí^rynek  Fogaras  1643  8ept  25.  Egy  Klobu- 
siczkyimk  írt  lovelel  küM  hozzá,  továbli  küldés  v(%ett. 


OXLIIL 

1643.  Az  iir  iísteii  ő  fclség(í  sat. 

«ept.  26.  die  praesentis  niensis  irt  l(ív(»led(ít  mi  28.  die  vöttük 

^^'   vala  el,  értjük  Porumbákról  irt  levelünket  mikor  röttcd  volt 

el  az  pataki  katonát  ül ;  az  vigyázás  igen  szükséges,  s  minket 

is,  hogy  gyakorta  tudósíts  minden  oda  be  való  állapotokról,  fe- 
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lette  kiváutatik;  akárhonnét  mit  érthetsz  is,  de  idején  értésünk- 
re adjad.  Mindenfelé  igen  meghitt  vigyázó  emberid  legyenek, 
kik  által  igaz  hireket  érthess.  Sem  akkor  sem  most  mi  sem  hit- 
tük shiszszük,  hogy  Patakot  megszállják,  mindazáltal  jobban 
meggondolván  legyen  gondviselés  reá ;  mind  hajdüságot  s  vár- 
megyebelieket, hogy  hozzánk  jó  akaratra  édesíthessük,  alattom- 
ban igen  szükséges.  Egri  Istvánnak  ha  békességes  úton  lehetett 
eddig  haza  kellett  jüni,  mert  ezelőtt  közel  egy  holnappal  volt 
Ledniczén.  Ha  Patakról  levelünk  érkezik,  éjjel  nappal  add  érté- 
sünkre, oda  szóló  levelünket  is  küldd  meg.  28  die  irt  leveledet  is 
mogt  vottük  el;  az  vigyázAs  szükséges,  isten  rémítette  meg'  őket; 
papjaink  felöl  való  mocskos  szavainál  nagyobb  volt  az,  hogy  in- 
kább lenne  törökké,  mintsem  kálvinistává  avagy  lutteránussá  ; 
soha  bizony  az  úr  isten  az  ö  prófétáinak  s  apostolinak  gyaláz- 
tatásokat  el  nem  szenvedte,  s  neki  sem.  Solton  Jósa  tudja  lator- 
ságát  s  az  lelkiismeret  rettentette  meg,  de  csak  venné  be  az 
város  népét,  ha  oly  dolog  lenne,  kiről  álmodunk,  még  az  adná 
meg.  Senkinek  vallásunkon  valónak  most  ne  Írogass  semmiről, 
nem  is  kell  suspitiót  reájok  vonni.  Az  hársokban  az  minek 
szerét  teheted  idején  csak  azt  hántasd  bár  be  idején ;  az  téglá- 
nak l)€küldésével  ne  késsél.  Mikor  az  generálisnak  olyan  leve- 
lét kaphatnád,  valóban  jó  volna.  Adja  az  isten  minden  jót  hall- 
hassunk felöletek.  Dátum  Albae  Juliae  30.  die  Septembris 
Anno  1643  estve  6  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 


CXLIV. 

Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Gy.  Fehérvár  Oct.  5-én  a  jeneiek 
Által  elfogott  9  azután  szabadra  bocsátott  csavargók  megidéz vdn  a  jenei- 
eket,  kérdi,  hogy  azokat  a  latrokat  mi  formán  és  mi  móddal  bocsátot- 
ták el  ? 


ilo 


CXLV. 


1643.  Az  Úr  isten  ő  folsóge  stb. 


octob. 
10. 


5.  die  praescMitis  mensis  irt  leveledet  mi  8.  die  ejusdem 
estve  6  '2  órakoi*  vöttük  vala  el,  az  elmúlt  estve  is  egy  7.  die 
irt  leveledet  is  5'  2  órakor  liozíi  meg  étekfogód;  hogy  mind 
csendességben  s  tűrhető  egészséggel  va^-ytok,  azt  örömmel 
értjük,  az  úr  isten  ezután  is  nyújtsa  minden  áldását  rátok.  As 
kosok  megszerzésekben  való  serónységedet  atyai  indulattal 
vöttük  8  az  árokat  étekfogódtól  meg  is  küldjük,  kit  kedden  vagj 
szerdán  tán  vissza  expediálunk,  mivel  Makait  is  akkorra  vár 
nánk  az  portáról;  az  törökökön  való  kapdosás  Magyorország- 
nakjótnem  hoz.  Az  szatmári  pestist  másunnan  is  irják;a3 
gcneríilis  kiszállását  Patakról  is  irják,  de  mi  látva  hiszszük 
mert  az  vármegyék  most  az  szüreten  fel  nem  ülnek,  az  véghá- 
zakból  ki  nem  viszik  az  vitézlő  népet  s  azonkívül  nincs  kivel 
ki  szállani,  hanem  ha  az  urakban  ülnének  fel.  Homonnai 
Jánost,  hihető  az  felé  is  űzik,  azért  jár  küzel  Lengyelor- 
szághoz, Here  Pált  az  mely  katonákkal  logy(e/i),  azokat  jól 
meg  mustráltasd  s  ha  Debrec/oni  uram  fél  hópézt  (pénzt) 
adott  kézben,  úgy  te  ne  tizet  tes  bár  akkor  nekik,  csak  szállíttasd 
bizonyos  helyre,  az  fele  hó  pénzért  is  küldjön  Patakra  Here 
Pál ;  mi  sem  hittük,  hogy  az  hajdúság  felüljön,  nehezen  mennek 
ok  messze  honoktól,  ezután  is  vigyázás  legyen  részed.  Adja 
isten  minden  jót  hallhassunk  felöletek.  Dátum  Albae  Juliae 
18.  Octobris  1G43.  reggel  5 ''2  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Ki'v'úl  ij).  liákrk-zy  kez4cvl :  12.  die  reggel  10  Évakor  Octobris  1643. 

KiÜrzim  :  Illusrissimo  Prinripi  Georgio  Rákóczy-  stb.  filio  noatri 
cliarissimo. 


tf   ... 
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CXLVI. 

Az  úr  isten  ö  felsége  sat.  1643. 

9.  die  praesentis  irt  leveledet  ím  most  délest  4  óra  után*^^*^^- 
hozták  vala  meg.  Here  Pál  felöl  is  két  levelünkben  bőven  in- 
formáltunk s  tarsd  ahoz  magadat.  Kornis  uram  levelét  örö- 
mest látnánk ;  ha  oda  fel  harczok  volt,  azt  meg  kell  hallanunk, 
hihető,  ha  volt,  azért  nem  hirdetik,  hogy  nincs  kedvek  szerént 
kimenetele,  meg  kell  azért  hallanunk.  Haller  Sámuel  esetét 
csudáljuk;  Patakról  nem  irják, megtörténhetett.  Párduczra  igen 
kell  vigyázni,  egyebekie  is.  Az  török  marháit  bár  ne  küldd 
még  be,  hanem  legyen  veszteg,  s  az  többit  is  készíttesd  fel  s 
várj  tőlünk  beküldése  felöl.  Tudósíts  arról  is,  Petneháziné  be- 
küldé-e  az  megfogott  jobbágyot,  kik  az  török  ölesen  jelen  vol- 
^t  s  hányat  ?  Az  hajdüságnak  ide  való  édesítésél)en  még 
most  csak  igen  igen  titkon  cselekedjél,  licngyclnek  is  adj  jó 
szót,Xémet  Márton  nem  sokat  árthat;  az  197  tallért,  kin  az 
téseket  vötted,  étek  fogódtól  megküldtük.  Az  persa  követet  ki 
l^tta  s  hol  volt,  nem  irod  meg,  mi  olyant  nem  hallottunk,  hogy 
^^st  volt  volna  az  portán.  Ibráni  uramtól  menj  végére,  azt  az 
jenéi  embert  ki  akaratjából  l)ocsátotta  volt  el  ö  kegyelmek  ? 
kekünk  az  portáról  csak  tegnap  is  jütt  levelünk  s  ha  ezután 
^^^  nem  változik,  ügy  eddig  minden  jót  irnak.  Patakra  szóló 
levelüiitet  küldd  meg.  Adja  isten  minden  jót  hallhassunk  felö- 
lni Dátum  Albae  Juliae  11.  die  Octobris  1643. 

Az  te  .  .  .  d  , .  vigyázó  édes  at  .  .  .  d 
R.  György. 

Kiilc2im  :  Ilhíjvtrissimo   Principi  Goorgio  Rákóczy  stb.  rilio  nostro 


CXLVII. 

Az  úr  isten  ö  felsége  stb.  1343^ 

Palatics  12.  die  praesentis  mensis  adta  vala  meg  10.  die  octob. 
irt  leveledet,  mind  az  több  levelekkel  és  az  kossal  együtt  Er-    14. 
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délyi  Káspár  felől  mit  irtak  az  generálisnak  irtuk,  bezzeg  Er- 
délyi Ká.spái*t  oda  sem  kellett  volna  bocsátanátok,  annál  inkább 
reá  valamit  bizni,  mert  ö  is  mester  lévén  igen  köztök,  tudván 
azt  az  előtt  is,  mikor  isten  ide  beliozá,  az  bátyja  Erdélyi  András 
viselé  keményen  és  emberül  magát,  soha  javokra  az  köztök 
való  járását  nem  magyarázók,  jobb  lett  volna  mással  nem 
olyan  tettetés  ember  által  repeskedtetni  elméjeket,  de  az  mivel 
már  megvagyon.  Erdélyi  Káspárnak  lehet  abban  módja 
hazudtolni  meg  azokat  az  kapitánokat,  kik  felőle  azt  hirdetek 
és  Írták  az  generálisnak.  Lengj-el  Mihálynak  is  tökéletlensége 
is  kitetszik  most  is,  holott  egyfelől  tőlünk  kér  gratiát  s  más 
felől  olyan  hamis  hírt  irogat  az  generálisnak ;  az  emberek  ám 
akár  mint  vélekedjenek  felőlünk,  mi  aiTól  nem  tehetünk,  de 
ímett  mi  csak  vigyázzunk,  s  készen  legyünk,  mert  az  mint  ok 
nem  hisznek,  sokkal  inkább  mi  nekik  nem  hihetünk.  11.  die 
írt  leveledet  is  ma  reggel  6.  óra  után  vöttük  vala  el ;  hogy 
embered  által  vigyázatban  vagy,  azt  jól  cselekeded,  ezután  is 
mindenfelé  füled  szemed  legyen,  s  minket  is  igaz  hírekkel 
tarts.  Haller  Sámuel  nyavalyás  elég  rútul  s  mód  nélkül  vesz- 
tette magát,  mi  ugyan  szánjuk.  Az  csavargókra  igen  igen  méltó 
hogy  szorgalmatosan  vigyázzatok.  Patakról  irta  Debreczeni 
uram,  hogy  császár  ö  felsége  Kéri  Jánost  küldé  követségre 
hozzánk.  Azért  vigyáztass  reá,  s  ha  arra  tanálna  jöni,  igen 
meghitt  illendő  embert  rendelj  melléje,  ki  szinte  eddig  jöjjön 
vele  s  valóban  reá  is  vigyázzon  hol,  s  kikkel  leszen  szemben, 
mindenütt  mellette  legyen,  okosan  viselvén  magát  vele,  s  ha 
lehetne,  bár  Monostort  s  Kolosvárt  el  is  kerülné  vele.  Adja 
isten  minden  jót  hallhassunk  felőletek.  Dátum  Albae  Juliae 
14.  die  Octobris  Anno  1G43  reggel  9  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
G.  Rákóczy  m.  p. 

Az  Patakra  szóUó  leveleket  jó  gondviselés  alatt  küldd* 

Ktvül :  Patakról  hagytunk  volt  oda  e^y  neliáii}*  vas  öreg  gránát 
golyóbisokat  küldeni,  ha  elküldték  csínáltasd  meg  okét.  Bakon  uramnak 
sz6116  levelünket  küldd  az  ónodi  ndvarbirónak,  megparancsolván  neki 
küldje  meg. 

Kitlczim :  Illustrissimo  Principi  Oeorgio  Rákóczy  >tl). 

Alatta  a  II.  liűkóczy  k^Zflvel :  17.  1643  Octobris  in  Vámos.  Palatics 
reggel  6  órakor. 
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CXLVIII. 

Az  úristen  stb.  í**^* 

18  die  presentis  Mens^s  irt  leveledet  mind  az  Patakról  ^^^^' 

22 

bozott  IcTelekkel  együtt  ma  reggel  Sv'a   órakor  vöttük  vala 
ti.  Az  pataki  levelekre  most  választ  nem  tettünk,  nem  lévén 
szükséges.  Kéri  János  uramat  s  az  generális    szolgáját  jól 
€xpediáltasd,  ha  az  útban  el  is  járnak  benne,  kiket   melléjek 
rendeltetél ;  az  odavaló  posták  felette  roszszúl  hozzák  az  leve- 
leket ez  is  5-üdik  napra  hozta  meg,  most  meg  nem  vereténk, 
de  máskor  el  nem  kerüli,  azzal  is  menté  magát,  hogy  czimere 
Bem  volt ;  söt  más  posta  is  vagyon  itt,  az  kinek  czimere  nin- 
tNCiu  Mi,  úgy  tudtuk,  ha  több  nem  is,  de  közel  6  avagy  8 
czimernek  kelletnék  ott  lenni,  jó  volna   felkerestetned,  hová 
tették,  olyra  is  kellenék  annak  gondja  viselését  biznod,  az  kiben 
hűség,  tökéletesség  és  józanság  volna,  mert  az  czímerek  elve- 
szésével gonoszul  is  élhetnek.  Mindenfelé  jó  vigyázásban  le- 
gyeiéi. Minket  is  mindenekről  gyakran  tudósítsatok.  Adja 
isten  stb.  Dátum  Albae  Juliae,  22.   die  Octobris  anno  1643; 
wtve  6  óra  után. 

Az  te  jó  vifíyázó  édes  atyád 
Rákóczy  György  ni.  p. 

Külezim  :  lUustrisRiiuo  Prinripi  Georgio  Rákóczy  stb. 
Kirúl :  24  estve  7  óra  után  (ifj.  Rákóczi  keze). 


CXLIX. 

Az  úr  isten  minden  idvességes  jó  szerencsés  hosszú  élet-  1643. 
W  áldjon  meg  benneteket.  v  octob. 

Basa  tegnap  jővén,  csudáljuk,  hogy  tőled  levelet  nem    ^*- 
li^za,  de  azt  mondja  nem  voltál  otthon,  hanem  Szalontára 
felé  nyülaztál,  kinek  ilyen  állapotban  Váradtúl  olyan  távol 
tár  ne  sétálnál ;  az  kassai  generális  ide  által  sétál  s  járja  az 
végházakat,  te  vigyázz  Váradra,  bennek  mulatozz,  valaki  taná- 
csából cselekedet  (cselekeded),  de  mi  nem  dicsérhetjük,  mert 
iljen  állapotban  másutt  volnál  is,  be  kellene  menned.  Ezután 
42ért  alkalmatos  időt  válaszsz  az   mulatságra.    Az   Patakra 
szóló  leveleket  ú«ry  küldd  meg  az  praefectusnak,  más  kezébe 
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ne  akadjanak.  Adja  isten  hallhassunk  minden  jót  felőle- 
tek. Dátum  Alhae  Juliae  die  .31.  Octobris  Anno  1643.  estre 
8  óra  után. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád. 
R.  György. 

KülcHm  :   lUustrissimo   Principi    Georgio   Rákóczy    Dei    Gratia 
Transilvaniae  Princíj)i  sat.  Filio  nostro  cliarissinio. 


CL. 

1643.  Az  íir  isten  o  felsége  miiidon  jó  idvességes  szerencsés  és 

nov.  egészséges  hosszű  élettel  áldjon  meg  benneteket. 
^®-  11.  praesentis  mensis  iil  leveledet  mi  tegnap  reggel  9 '/2 

órakor  vöttük  vala  el.  Elég  ebül  hozzák  az  posták,  Lednicze 
35  mélyföld  Patakhoz  és  jó  gyalog  posta  alá  hozza  az  levelet 
4'/2  napra  is,  Várad  penig  ide  21  mélyföld  lévén,  rég  itt  le- 
hetne vele.  Roszúl  hozzák ;  meghadd  az  postáknak  valamely 
onnét  ide  ezután  nem  hozza  az  levelet  .  . .  nap  két  éjjel,  bi- 
zony megveretjük  az  farát,  s  te  is  megird  mikor  bocsátod  el ; 
az  Patakra  való  levelet  küldd  meg  mennél  hamarább.  Az  Kéri 
János  uram  közeledése  vihette  talám  vissza  az  generált  is,  de 
ha  ott  fenn  megharczoltak,  az  mint  mi  halljuk  s  Gallast  is 

fogva  vitték  volna  Bécsben itte  inkább  olyan  hamarébb 

vissza  az  generálist,  kit  rövid  nap  jobban  meghallunk.  Szé- 
kelyhídon  ne  múlass,  nem  jó  most  Váradtól  távol  lenned.  Me- 
gyeri Ferenczet  admoneáltasd  az  káptalannál  az  director  ál- 
tal, íiz  farsangolásnál  az  sok  levél  s  postán  járatásától  meg- 
szűnnék, mert  ha  nem :  senkire  ne  vessen  ha jta  fog 

veszni.  Ide  nekünk  derék  telünk  vagyon,  nagy  hó  s  hideg. 
Adja  isten  minden  jót  hallhassunk  felöletek.  Dátum  Albae 
Juliae  lt>.  die  Novembris  Anno  1643.  reggel  10  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György. 

Kühizim  :  lUustrissimo  Principi  Georgio  Kákóczy  Dei  Gratia  Prin- 
cipi Tranaylvaniae  Hat.  íilio  nostro  charis«iinu 

A'/Ví'íí,  i/j.  Jidkócztj  kezt^'vel :  lü.  die   Novemhris  in  Septe   reggel  10 
urakor,  posta. 
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CLI. 

Báküczy  Gy.  fiának  Györgynek,  Algyógy  1643.  decz.  3.  különböző 
K^dasági  és  törvénykezési  ügyekben.  Ne  induljon  még  el,  mert  0  maga 
*em  tudja  negy-e  Kolosvárra  ?  A  gáliczkövet  küldje  éjjel  nappal. 


CLII. 

Az  úr  isten  stb.  1^43. 

11.  die  praesentis  meusis  irt  leveledet  czimeres  postánk  decz. 
ez  elmúlt  estve  8  órakor  adta  vala  meg.  Jól  cselekedted,  hogy    ^*- 
az  Patakról  hozott  leveleket  megktildted ;  akarnánk  igen,  ha 
az    fehér  ólommal  ide  érkezhetnének  péntekre,  mivel  egy  7 
ráiges  és  15  fontos  szép  lövőszerszámot  akarnánk  isten  áldá- 
siból szombaton  megöntetni,  elében  is  küldtünk.  Az  budai 
Tezér  levelét  megfordíttatván  kiküldjjik,  azért  is  ha  választ 
kell  reá  tenned  jobb  módjával  legyen ;  megválik  mint  eflfectu- 
Ütatja  igíretét,  de  ha  az  előtti  Musa  passa,  abban  semmi  sem 
feszen  meg,  néhányszor  igírte   vala  meg  az  szegény  Teleki 
Iknyai,  gyermekek  elbocsátását,  az  végbeliek  zabolázását,  el- 
lett marháknak  megadását,  de  semmi  sem  kelé  benne,  mert 
mind  elnyomták  az  adományok.  Mi  azért  ugyan  hozzá  aka- 
runk küldeni  rövid  nap  ajándékkal ;  Cserepcséni  benn  is  van 
^^  az  portán,  s  ha  budai  vezérnek  is  vitt  ajándékot,  hihető 
^  be  is  vitt.  Az  pestis  rósz  hír,  isten  óvjon  mindent  tőle  s 
'Dinket  is  országostul.  Az  csavargókra  való  vigyázás  jól  lett, 
csak  mind  addig  sem  szűnik  meg.  míg  különb  állapot  nem  le- 
szen Magyarországban.  Az  levelek  kiküldését  mi  nem  az  te 
linódra  vagy  kedvetlenségből  cselekedtük,  hanem  azért,  tu- 
dod magad  is,  menynyi  számtalan  szorgos  dolgaink  legyenek 
í^ekünk,  mi  nem  látogathatjuk,  hanem  hogy  te  lásd  meg,  és 
^  melyből  kitetszik,  holmi  jószágokhoz  való  jussa  feleséged- 
liek,  az  olyanokat  mi  velünk  is  közöltessed.  Az  Patakra  szóló 
WTeleket  küldd  meg ;  legyetek  jó  vigyázásban  minden   felé. 
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Adja  isten  minden  jót  hallhassunk  felőletek.  Dátum  Albae 
Juliac  15.  die  Decembris  Anno  1643. 
Az  te  jódra  vigyfizó  ódes  atyád 
G.  Rákóczy  m.  p. 

K'úlciim  :  Ilhif^trissimo  Principi  Georgio  Bákóczi  stb.  filio  nofltro 
ebarÍ89Íiuo. 


CLTII. 

1648.  Az  úr  isten  ő  felsége  minden  idvösséges  jókkal  sat. 

decz.  16.  die    praesentis    mensis    irt  leveledet  az  posta  ma 

^®-  ebéd  után  adta  vala  meg,  kit  elég  roszúl  hozott  s  im  most 
üttettünk  10.  rajta,  ott  is  meg  csapasd,  ha  roszúl  viszi  leve- 
lünket. Ertjük  12.  die  praesentis  írt  levelünket  mikor  vötted 
volt  el.  Istennek  hála,  mi  most  is  békével  s  tűrhető  egészség- 
gel bírunk  mindnyígan.  Az  előtt  lágy  idők  járának,  de  az  éjjel 
valóban  megfagya;  egyebütt  Csiknál  is  nem  értjük,  hogy 
szánút  volna;  itt  is  lőtt  vala  egy  kis  hó  csütörtökre  virradóra 
de  elmene.  Debreczeni  uram  választ  irt  s  ím  viszont  mi  is  vá- 
laszt írtunk,  kit  minél  hamarébb  küldj  meg  is.  Az  Simoni  hadá- 
ból az  kik  elszöktek,  kézre  kerubunk  még  az  árulók.  Az  katonák- 
nak az  porceptoi-,  hogy  mogtizessen,  ím  parancsoltuk.  Budára 
hogy  küldtél,  jól  cselekedted;  azután  sem  árt  minden  felé  vi- 
g)áznod,  Kanisai  bár  Lippára  is  elment  volna,  mei-t  mi  látva 
hiszszük  bántódását  az  li})pai  beknek,  elnyomják  az  adómmal 
mint  (mind)  az  vezért  s  az  csauszt.  Mivel  isten  áldásából  a2 
gyűlés  napja  már  nem  messze,  i)arancsoljuk,  induljatok  meg  is 
ten  áldomásából  28.  die  praesentis  mensis  s  jújjetek  be  immár 
Mhit  jüjj,  azt  akaratodra  hagytuk,  de  igen  eltávoztassad,  vasár- 
napon íie  legyen  járásod;  úgy  és  az  helyen  rendeld  az  ilyen  na- 
pon való  múlatásodot,  az  ki  legyen  alkalmatos  s  az  szegénség. 
nek  is  ne  legyen  terhére;  noha  elliittükazt  is,  az  mi  intésünl 
nélkül  is  az  szent  ünnepeket  úgy  igyekezed  elmúlatni,  mini 
keresztény  ember,  azért  is,  hogy  feleségedet  is  vastagéthasc 
igaz  vallásában:  mindazáltal  még  is  intünk,  fch^tte  kegyeser 
józanon,  buzgóságosan  igyekezzetek  elmúlatni,  mind  az  istei 


igéjének  hallgatásában,  tanulásban  s  az  szent  sacramentommal 
való  éléssel,  kire  segétsen  az  úr  isten  benneteket  szent  fiának 
érdemiért.  Ámen.  Az  Imre  deáknak  szóló  levelünket  küldjed 
Ónodban  az  ott  való  udvarbiránk  kezében.  Adja  isten  stb. 
Dátum  Albae  Juliae  19.  die  Decembrís  Anno  1643.  délest  4 
örakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Külczrn-,    Illustrissimo  Principi     Georgio   Rákóczy  Dei  gratia 
i^ríncipi  TransilvaDÍae  stb.  Filio  nostro  charissimo.  Gito  stb.  citissime. 


CLIV. 

Az  űr  isten   minden  idvességes  szerencsés  egészséges  i643. 
í^^szú  élettel  áldjon  meg  benneteket.  decz. 

18.  die  praesentis  irt  leveledet,  mind  az  többivel  együtt    ^^* 
^^  elmúlt  estve  vöttük  vala  el.  Hála  istennek  hogy  békével 
"^  agytok ;  mi  is  isten  áldásából  úgy  vagyunk.  Bassát  küldtük 
^^atakra,  kit  jó  módjával  kisértess  el  is.  Debreczeni  uramnak 
X>arancsoltunk,  hogy  igen  igen  titkon  s  jó  módjával  egy  néhány 
^zer  tallért  küldjen  be ;  azért  hívasd  hozzád  Huszti  Menyhár- 
t;ot,  hagyd  meg  igen  titkon  neki,  vigyázzon  reá,  s  ha  Debre- 
czenbe  találják  hozni,  jó  gondviselés  alatt  éjjel  nappal  hozza 
1)6,  sőt  ha  Debreczeni  uram  vagy  neked  vagy  Ibrányi  uranmak 
ima  lovasok  felől,  meg  ne  fogyatkozzál  abban  is.  Ibrányi 
uramnak  azt  is  hagyd  meg,  nagy  vigyázása  legyen,  ha  valamint 
császárnak  követe  vagy  posta  embere  jőne  be  az  gyűlésre,  ne 
siettesse  az  beküldéssel,  jövése  hadd  ne  érné  itt  az  statusokat. 
Az  te  távúllétedben  penig  Ibrányi  uram  minden  felé  jó  vigyá- 
zásban  legyen,  sőt  ha  valamint  az  budai  vezérnek,  oda  fő  em- 
bere érkeznék  ki,  ide  hozzánk  jőne ,  becsülettel  excipiálják  s 
késérjék  ide.  Adja  isten  lássunk  szerencsés  órában.  Dátum 
Albae  Juliae  22.  die  Decembris  1643. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György. 
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KiM:  ifj,  Rákócty  Gy.  kezével  24.  die  1643.  Dec.  estve  5 — 6  óra 
közt.  Basa  uram  asszonyunk  0  nagysága  étekfogója. 

Kalezim  :  Illustrissimo  Princípi  Georgio  Bákóczy  Dei  Qratia  Tran- 
sylvaniae  Principi  stb.  íilio  nostro  charíssimo. 


CLV. 

Bákóczy  Zs.  anyjának  Sombor  1644.  Jan.  6.  Tudatja,  hogy  egész- 
iégben  folytatja  útját. 


CLVI. 

1644.  Az  Úr  isten  ö  felsége,  édesem,  stb. 

febr.  Az  úr  istennek  szent  áldásából  ím  ezennel  indulunk  in- 

^'  nét,  édesem,  és  ma  Almáson  hálunk,  azután  kiljebb  megyünk. 
Ez  elmúlt  estve  is  vöttük  Komis  urak  levelét,  nagy  remény- 
séggel vannak  az  hajdúság  felöl ;  ma  vagy  holnap  bizonyost 
fogunk  arról  is  hallanunk.  Patakról  is  ugyan  ez  elmúlt  estve 
hozták  vala  levelét  Röthi  és  Debreczeni  uraméknak ;  az  mely 
száznyolczvan  németet  aláhoztak,  azokat  Szántón  szorították 
meg  hadaink  s  ha  Regéczben  fel  nem  vitették,  úgy  reméljük, 
eddig  elvált  dolgok,  mivel  már  az  Tokajban  való  meneteltől 
el  voltak  rekesztve,  minden  felé  szaladnak ;  az  várasok  felől 
is  Röthi  uramék  jóval  biztatnak,  lm  édesem,  az  mik  eszünk- 
ben juthattanak,  egy  memóriáiét  csináltunk,  olvasd  meg  s  ha 
miről  tanúságot  kellene  adnunk,  irj  felöle,  arról  is  vékony 
censuránkat  megirjuk.      , 

Kérünk,  édesem,  az  istennek  kedveért  s  az  én  hozzám 
való  tökéletes  igaz  szeretetedre  kényszerítlek,  az  búsulásnak 
békét  hagyj,  nekünk  is  ilyen  hatalmas  dolgunkban  véle  ne 
tégy  kárt,  édesem,  és  akadékot  vele.  Egészséged  felöl,  édesem, 
irj  gyakorta.  \dja  az  minden  irgalmassággal  teljesen  bővel- 
kedő szent  Jehova  isten,  igen  rövid  naj)  láthassuk  mindnyá- 
jan egymást  szerencsés  örvendetes  jó  egészséges  állapatban. 
Dátum  Egres  7.  die  Februarii  Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad 
G.  Eákóczy  m.  p. 
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CLVU. 

Az  űr  isten  stb.  1644. 

Az  úr  istennek  szent  áldásából  mi  ide  is  békével,  tűrhető  febr. 
egészséggel  s  jó  hirre  érkeztünk,  meii  csak  értünk  leszállani  ^^• 
szánunkról,  ottan  mindjárt  juta  Kornis,  Ibráni  és  Bornamisza 
Pál  uram  levelei,  kinek  im  édesem  mását  is  küldtük.  Már  az 
Tiszán  innét  Szakmárnái  Kallónál  derekasb  akadályt  nem 
tudunk,  hiszszük  az  úr  isten  ezeknek  is  sziveket  meg  fogja 
hajtani.  Mi  igen  reggel  innét  megindulván,  hálni  Margitára 
megyünk,  onnét  Székelyhídra  tekintünk,  az  honr.ét  úgy  indu- 
lunk, Kornis  uramékkal  megegyezhessünk  szombaton  vagy 
vasárnap.  Az  felséges  nagy  kegyelmű  úi'  istenben  nagy  bizodal- 
munk vagyon,  ezután  való  áldási  és  szerencsés  boldogul  elö- 
vitele  felöl,  az  kikről  tudósítani  édesem  el  nem  múlatunk.  Az 

gyalogok  s  németek  számára  való  kék,  veres  posztót,  az 

bár  küldését  siettesd  édesem  utánunk  hozni.  Az  Raczivil  em- 
beri   ismét  eljüttek,  ők  csak  el  akarnak  menni  és  megpróbálni 
8  mivel  Barcsai  Ákost  meg  akarják  várni  Deézsen  vagy  Fejér- 
váratt,    parancsold  meg   édesem,   az    hol   fogják  megvárni 
Barcsait,  abban  az  helyben  levő  tisztviselőnek,  az  mint  az  előtt 
gazdálkodtak  neki,  most  is  az  szerént  gazdálkodjanak  s  mel- 
'^jö  gazdát  is  rendeltess,  s  ha  ugyan  be  fognak  menni  Moldvá- 
í^^^,  az  határik  kisértessék  el  is  becsülettel.  Az  úr  isten  mi- 
ten^est  által  viszen  az  Tiszán,  onnét  is  tudósítunk  mindenekről 
édesem.  Adja  az  nagyhatalmú  úr  isten  stb.  Dátum  Balog,  10. 
^^^    Tebruarii  Anno  1644.  délest  5  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Rákóczi  Györgygyei  s  mellette  levő  hiveinkkel  is  közöld 
édesem  az  hajdúk  állapatját. 

Ha  Barcsai  Ákosnak  be  kell  menni  Moldvában  az  Ra- 
czivil emberivel,  adass  költségére  édesem  ötven  forint  poltura 
P«nzt  neki. 

Külczitn  (más  kézzel) :  IllustrisHÍmae  Domiiiae  Principissae  Susannae 
liorántíi  stb.  Cito  stb.  Cito  stb.  Cito.  stb.  Cito  stb.  Cito  stb. 
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CLV  J 1 1. 

Bákik'zy  Zsigmond  anyjának  Bátor  1644.  Feb.  J5.  Egészségi  álla. 
potáról  tudósítja.  >Uruuk  ö  na^^ysápa  parancsol  hova  mennjek.  Tegnap- 
előtt Károlyi  Ádám  uram  keményen  kezdette  magát  viselni,  de  az  ágyu- 
kat, hogy  meglátta,  látásával  is  megelégedvén,  hamar  meghódolt.  —  Ke- 
Xaény  János  uram  is  már  Bányát,  Lónyai  uramat  meghódoltattál.  < 


18. 


CLIX. 

1644.  Az  Úr  isten  sth. 

febr.  13,  jie  praeseiitis  ineiisis  irt  Uívcledot  édesem  ez  elmúlt 

estve  Keresztáron  vöttem  vala,  íildom  az  én  irgalmas  istenem- 
nek dicsőséges  szent  nevét,  liogy  egészségben  vagytok,  mely- 
ben, hogy  ezután  is  benneteket  megtartson,  szíböl  kivánom. 
Istennek  hála  édesem,  mind  jól  vagyunk,  nagy  áldása  is  volt 
külsőképen  is  az  úr  istennek  rajtunk,  meii:  hatalmas  jó  szán 
és  szekérútunk  volt  s  vagyon  most  is ;  még  ma  minden  derék 
és  társzekerink  lövőszorszámmal  jég  által  általmentek  az  Ti- 
szán, magam  is  isten  engedelmél)Ol    ebédre  Patakra  beme- 
gyek; Debreczeni  uram  is  ini  szinte  most  4  órakor  délest  juta 
ide  hozzánk,  még  az  éjjel  haza  megyén,  ö  kegyelme  most  jól 
birja  magát.  Az  Raczivil  követinek  ha  pohárszékek  s  ezüst  tá- 
lok  nem  leszen  is,  csak  egyébképon  legyen  meg,  nem  árt  ;  Dé- 
zsen  leszen  jobb  leimiek,  mert  ai'ia  kellene  Barcsai  Ákosnak 
jüni.  Édesem,  ha  az  portai  mostani  változása  akadályt  nem 
kezd  tenni,  s  ha  valamint  Lupul  hadat  nem  adna,  az  leányát 
sem  adná  az  berezegnek,  ki  ikí  bocsásd  Barcsai  Ákos  uramat 
utánunk,  hanem  legyen  melletled  édesem;  mind  kék,  veres 
posztót  ós  az  szarvas  szennyes  (?)  börökíH  édesem  siettesd  utá- 
nunk küldeni.  Az  fejérvári,  dévai  élésszt^kereknek  is  híre  sincsen, 
kik  miatt  fogyatkozást  is  láttunk.  Gyulai  Ferencznek  jó  vá- 
laszt adtunk  édesem,  az  mint  maga  kiváiita.  Hallerné  asz- 
Bzonyom  dolgát  már  ide  előbb  hirdették  étlesem,  mintsem  on- 
nét belől  éltettük  volna,  elég  rút  dolog,  egy  áltáljában  az  asz- 
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szonytül  semmiét  kedve  ellen  el  nem  vehette  volna  s  veheti  is. 
Az  úr  isten  Patakra  vivén,  onnét  is  irunk  édesem.  Adja  az 
nagyhatalmú  úr  isten  stb.  írtam  Gáván,  die  18.  Febr.  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Bassa  is  im  most  éjjel  8^2  órakor  juta  édesem,  isten 
holnap  bevivén  Patakra,  ismég  irok. 


CLX. 

Bákóczy  Zs.  anyjának.  8.  Patak  1644.  Febr.  20.  Tudatja  hogy 
másnap  Kornissal  Kassa  felé  indiíl.  Megjárta  a  vár  ottani  épületeit  > me- 
njek &  fehérvári  házaknál  csinosbak  csak  hogy  alacsontbak,* 


CLXI. 

1644. 

•  •  .  Kassán  felül  egy  faluban  érte  el  ökct,  s  felverte,  magát  ^®^^- 
^2  hadnagyot  is  zászlóstul  elhozta,  azonkivül  császártól  jű  volt 
^^Sy  íö  német  5  magával  az  végházak  lustratiojára,  Forgács 
A-i^m  uram  újvári  generalisságához  való  instructiojával, 
^^•^Odatomokkal  az  végházakra,  Csáki  István  instructioja  is 
'^^•^^ai  generalisságához,  commissiok  az  urakra,  bevételre,  s 
^ffy^b  Bok  missilis  levelek,  azt  is  elfogta,  ide  hozta;  istennek 
^^^ fsából  igy  mindenütt  nekünk  succedált,  nincs  kétségünk 
ezxx-lán  is  az  úr  isten  áldását  nem  nyújtaná  reánk ;  gyakorta 
^^^denekröl  tudósíts,  jó  vigyázatba  legyetek  minden  felé. 
^^ja  isten  stb.  Dátum  Sáros  Patak,  22.  die  Februarii,  1644. 
^^Kgel  6  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

KaXczim  :  lUustriHsimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 
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CLXIL 

1644.  Az  Űr  isten  stb. 

febr.  20.  (He  praeseiitis  meiisis  írt  levoledot  mind  az  Barcsai 

^^*  Ákoséval  együtt  im  most  5  V-2  órakor  estve  vöttük  el ;  Lupul, 
hogy  mi  reánk  akarja  hárítani  az  leánya  eladásában  való  akadá 
lyát,  nem  igaz,  mert  hiszem  maga  is  megmondta  volt  ö  azt,  az 
portának,  hirré  kell  adni  s  liíre  nélkül  el  nem  meri  adni,  s  kinek 
kellene  azt  elliinni,  hogy  az  porta  arra  nézve  prohibeálta,  hogy 
mi  tőlünk  éi*tette  ?  az  Lupul  állhatatlansága  eimek  az  oka,  hogy 
az  i>oi'ta  prohibeálta,  tartván  attúl,  ha  ö  neki  oda  bizodalma, 
nem  lenne  olyan  engedelmes  az  portához  s  be  sem  menne  az 
portára  ha  hivatnák,  nem  is  vonhatnának  annyit  rajta.  Az 
micsoda  híreket  s  elleniink  való  dolgokat  beszélt,  elhittük  ha 
ö  rajta  állana,  mind  úgy  kívánja  ó  hogy  azok  úgy  lenné- 
nek de  nem  áll  egy  féle  állaton  lóhalál,  az  úr  isten  őrzött  min- 
ket eddig  is,  s  ezután  is  aira  támaszkodunk  mi ;  ha  megérted 
bizonyoson  hogy  az  hadait  visszatérítette,  irdd  meg  éjjel 
nappal  Hajdú  Györgynek,  s  paiancsol  meg,  közölje  Soldíi- 
kárral  és  abból  is  vehetünk  ini'ormatiot,  mert  az  új  vezér 
vagy  kajmakám  vagy  parancsolt,  hogy  elküldje,  vagy  nem; 
ha  parancsol,  az  latornak  .szégyenére  leszen,  ha  nem 
parancsol,  taláni  azt  várja,  azt  az  summát  neki  Ígérjük,  kit 
az  fővezérnek  ígértünk  volt.  Leh(»tetlen,  ha  Hajdú  Györgynek 
levele  jün,  abból  ne  tanulhassunk  s  te  is  inforniatiót  ne  vehes- 
sél, s  az  Lupul  hamisságáról  is  ítéletet  ne  tehessetek.  Vígyá- 
zásban  jóban  legyetek;  az  100  gyalogot  is  megfogadd  ;  az  főve- 
zér halálát  titkolni,  az  haszontalan,  mindazáltal  ugyan  ne 
értsék  onnét  való  embertől.  TiUgosban,  Karánsebesben,  JenföJ- 
ben  nem  kell  késlelni  beküldeni  az  gyalogot,  az  havasokfouy 
hadd  jőjön  szép  lassan,  ha  szükség  kívánja,  minden  fogyatko- 
zásunk nélkül  küldhetnénk  mi  2000  íizetett  hadat  be,  avagy 
székelyt,  mert  látja  az  úr  isten  annyi  jüne,  ajinyí,  hogy  akar 
1 6  ezer  embert  fogadnánk ;  az  egy  Szabolcs  vármegye,  Bihar 
vármegyei  hajdúság  helyben  vagyon;  mi  velünk  egy  is  nincsen 
azokban:  az  Váradon  lakó  hajdú  is,  ki  az  kapitánytól  szokott 
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.  '"6'genS,  otthon  vagyon,  egy  is  nincs  olyan  is  velünk,  mi  úgy 
computaljuk,  akármely  könnyen  6000  avagy  7000  az  hajdúság- 
ról felülhet  igen  jó.  Az  székelységet  regestomban  venni  onnét 
is   lehet,  legalább  4000  ember  s  több  is ;  mi  elhittük  mihentest 
LíUpul  megértette  az  vezér  veszedelmét,  mindjárt  írt  az  portára 
s     onnét  vár  éjjel  nappal ;  tudasfdj  az  mit  hallasz  felöle,  mi 
a.z^rt  inkább  hiszszük  azt,  nem  küldi  cl,  s  azért  is  beszélte 
ki    ^Barcsai  Ákost  onnét.  Azt  igen  jól  cselekedted,  hogy  Bassa 
nx^fimat  megintettefdy;  hiteles  embereket  jártassá(Z)  Moldvá- 
b&n,  de  ne  támaszkodjál  azért  csak  arra,  hanem  magad  is, 
jöjcnek,  menjenek,  s  az  beszterczei  birónak  is  parancsol ,'dj, 
9LZ.   is  vigyáztasson,  Máté  vajdának  is  add  értésére,  vigyázzon 
s  az  portán  igyekezze  az  fővezért  vagy  kajmakániot  jóakaró- 
jíivá  tenni.  Móré  László  javait  bocsáttasd  meg,  az  vízaknai 
6  ökröt  hajtasd  Székelyhidra,  tartsad  ott.  Ide  istennek  hála 
kUapatunk  jól  vagyon,   bizony  Tokajon,  Kassán,  Kegcczen, 
Kassán  kivül   az  7   vármegye  kezünknél   vagyon;   az  mint 
az  vármegyékre  kibocsáttunk  volt  levelünket,  mind  jó  szívvel 
fagyták  olvasták  s  mellénk  állottak.  Mi  azon  vagyunk,  csak 
*z  ÜT  isten  Kassát  adja  kezünkben,  az  erdélyi  vármegyékkel 
lovasokat  fogadtatváií,  bizonyos  számüt,  mind  haza  bocsát- 
juk őket.  lm  Hajdű  Györgynek  irtunk  egy  levelet,  küldd  Máté 
^ajda  kezében.  Hogy  egészségben  vagytok,  annak  örülünk,  az 
^  isten  ezután  is  nyújtsa  áldását  reátok.  Dátum  Sárospatak, 
22.  die  Februarii  1644.  estve  6 ',2  óra  után. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kassai  urammal  közöld  az  írásunkat. 

Hogy  az  portára  követ  menne  német  császártól,  híre 
^cs.  Huszár  uramék  is  meghallanák  azt,  budai  vezér  maga- 
^iseléséból  is  tanulhatni.  Az  mint  már  írtuk,  lengyel  király 
"ikető  segítene  császárt,  de  az  respublicanak  nincs  ahhoz 
kedve. 

Kicűl  (ifi.  Rákóczi  Oy.  kezt-vel)  :  25.  die  Febriiarii  1644.  10,  11 
^kor,  Kit  Józsi  in  Gyalu. 

KiUczim  :  lUustrissimo  Principi  tieor^io  Rák<'>czi  stb.  Gito  stb. 
Citísfime. 
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CLXIII. 

1644.  

fr*>i'-  ....  hogy  küldjük  hozzíijok,  assecuríilvítn  minden  szabad- 
'^^'    Ságokban  megtartatnak;  ez  elmúlt  éjjel  2  órakor  bocsátánk 
el  Klubusiczkyval,  Serédi  uram  lészen  jó  követünk  hozz&jok, 
megküldtük  az  assecuratoriát  is  nekik.  Kassáiból  is  titkon  ez 
éjjel  jütt  ma  Darás  uramhoz  az  biró  levele,  azok  is  azt  kíván- 
ják, és  hogy  lüttcssünk  az  várashoz  vagy  5  avagy  hatot  ok  is 
megegyeznek  velünk ;  ez  jövő  hetet  adván  az  ta*  isten  érnünk 
nagy  reménységünk  vagyon  édesem,  az  űr  isten  mind  ezeknek 
jó  végét  adja  érnünk.  Adja  az  úr  ist<ín,  édesem  stb.  Dátum 
Sárospatak  26.  die  Februarii  Anno  1644.  délest  5  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Minden  bizonynyal  innét  hétfőn  elindulunk,  Telkibányán 
hálunk  s  kedden  Enyicskére  megyünk  s  ott  leszen  magunk 
quartélya. 

Kfdczim  :  Iliustrissiniae  Doniinne  Pi-incipissae  Susaunae  Lorántfy 
stb.  Citü,  cito  stb. 


CLXIV. 


1644. 


Az  Úr  isten  stb. 

febr.  22.  die  praescntis  irt  leveledet  mi  25  vöttük  vala  cl ;  az 

iiö.  ür  istennek  ezután  is  semmi  reánk  terjesztendő  áldásiban 
nincsen  kétségünk,  úgy  hiszszük,  az  menynyiben  már  az  váro- 
sokkal s  Kassávalis  tractánk  vagyon, hétben  kelve  jó  vége  fog 
lenni,  kiről  az  anyádnak  irt  levelünkből  bővebben  érthetsz. 
Az  jó  és  hasznos  vigyázásra  az  úr  isten  segítsen  ezután  is,  az 
úr  isten  minden  kedvetlen  hírektől  oltalmazzon  benneteket. 
Máté  vajda  Írását  értjük,  kire  ím  választ  is  irtunk,  küldd  meg 
neki.  Mikor  az  vezért  megölték,  még  akkor  Máté  vajda  az  ha- 
dakat meg  nem  hidította  volt,  mert  28.  die  Januarii  ölték  meg 
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8  Maurer  Mihálynak  9.  Februarii  adta  értésére  s  még  ekkoi* 
az  hadak  ott  benn  voltak;  az  Lupul  leveléből  is  kitetszik, 
melyet  Barcsai  Ákosnak  irt,  hogy  ö  ujabban  vött  informatiot 
az  hada  kiküldéséről  az  portáról.  Mi  onnét  minden  jót  remé- 
lünk, bezzeg  mikor  az  új  vezérnek  bemenő  útjában  Maurer 
Mihály  által  valami  3  avagy  4  ezer  tallért  küldöttetek  volna, 
hasznosnak  Ítéltük  volna  lenni,  most  is  ha  késő  nem  volna, 
nem  ártana.  Az  tatár  követeket  elbocsátottuk,  László  deák 
vagyon  vélek,  kit  magad  mellett  tarts.  Mi  is  csudáljuk,  hogy 
ennyi  idő  alatt  Hajdú  Györgytől  levelünk  nem  jőve,  egyébre 
nem  is  magyarázhatjuk,  hanem  vagy  betegsége  avagy  mivel 
tudta  az  honoráriumnak  útban  lételét,  azt  itélte  az  portai  vál- 
tozás Maurert  meg  nem  tartóztatta  avagy  valami  oly  akadálya 
vagyon.  Értenetek  kell  azért  már  felőle.  Huszár  uramék  eddig 
még  semmit  nem  irának.  Budáról  is  maga  (noha)  ma  10  napja, 
hogy  Szolnokból  elmentek  volt,  onnét  is  jöni  kell  azért  már. 
Akarnánk  ha  Velenczében  késedelem  nélkül  vennék  meg  le- 
velünket. Sebesi  Miklós  felől  még  semmit  sem  értettünk,  elei- 
ben küldtünk  azért  mi  is ;  Farkas  Ferencz  még  Gávára  érke- 
zett vala  meg.  Az  két  paripát  jó  gondviselés  alatt  küldd  ki 
mennél  hamarébb,  az  posztót  is  siessetek  kihozni,  hadd  ruház- 
zuk meg  az  német  gyalogot.  Jól  cselekedted,  hogy  megparan- 
csoltad, hogy  az  posták  itt  híi*t  ne  beszéljenek,  de  még  azt  is 
meglássák,  levelet  kitől  hoznak  ide  s  kiknek.  Az  fogarasi  né- 
metet jó  gondviselés  alatt  kiküldd  mennél  hamarébb;  Gaudi- 
nak  jelentette  Bornamisza  uram,  de  menti  is  és  életét  köti  hozzá, 
nem  kell  arról  gondolni,  nem  volna  igaz  szolgánk,  ha  nem  vi- 
g}ázna  köztök,  ki  fogja  azért  ő  azokat  keresni  alattomban. 
Hogy  perecsenieknek,  hogy  most  hadnagyot  rendeljen  Ibráni 
m-am,  megparancsoltuk.  Lupul  vajda   ha   bizonyosan  tudta 
volna  (az  mint  hogy  meg  is  tudta  volna),  ha  az  vezért  azért 
ölték  volna  meg,  az  miért  Máté  vajda  irta  vala,  soha  bizony 
ő  ki  nem  küldte  volna,  de  vött  onnét  belől  informatiot  s  úgy 
küldte  ki ;  azon  legyetek,  már  ne  késsenek,  siessenek  hozzánk 
az  oláh  hadakkal.  Hogy  mind  székelységet  s  szászságot  ki- 
mélni  igyekezted,  azt  jól  cselekedted,  ezután  is  azt  kövesd. 
Mi  istennek  hála  tűrhető  egészségben  vagyunk,  hadaink  ele- 
gen vannak;  valahol  mi  jó  alá  járó  jó  legény  volt  egy  Ersek- 
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újvárig,  inkább  mind  szolgálatunkra  jüttenek,  akar  25,000 
Yoluntarius  milcsnck  tennénk  szerit.  Az  hajdúság  mind  hely- 
ben vagyon,  nincsen  is  szükségünk  reája  most  még  istennek 
hála.  Mindenekről  tudósíts.  Adja  isten  stb.  Dátum  Sárospa- 
tak, 26.  die  Februarii,  Anno  1 644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 


CLXV. 

Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek.  S.  Patak  1644.  Pebr.  27.  Egy  a 
külföldi  liirekrol  szóló  levelet  közöl  fiával.  Csudálja  hogy  nem  tudósitá, 
hogy  mint  bücsátá  el  »8eréd3't  az  városokra,  holott  eddig  ugyan  el  kel- 
lett volna  menniek.< 


CLXVL 

1644.  ^'^'  ^^  isten,  édesem  stb. 

febr.  Az  úr  istennek  áldásából,  ódesem,  én  im  ezzenel  indulok 

2ö.  s  ma  Telkibányán  hálok  s  holnap  Enyicskére  mog}'ek,  s  onnét 
addig  el  sem  megyek,  valamíg  az  kassai  állapat  egy  felé  el 
nem  válik.  Az  kassai  követeket  is  ím  most  bocsátjuk  vissza, 
jó  reménységgel  vagvunk,  nem  menne  fegyverrel  az  dolog; 
Sárosvármegyéböl  Divini  István,  Bertóti  Bálint,  Sós  János, 
Ibráni  István  uramék  s  az  nótáriust  küldte  hozzánk  az  vár- 
megye, ott  is  jól  vagyon,  istennek  hála  az  dolog;  ezután  is, 
édesem,  mindenekről  tudósítani  akarunk;  az  hét  vármegye 
mivelünk  semmit  sem  ellenkezik ;  inkább  örülnek,  hogy  ezt 
cselekedtük;  istennek  hála  édesem,  tűrhető  egészségben 
vagyunk,  adja  az  úr  isten,  édesem  stb.  Dátum  Sárospatak  29. 
die  Februarii  Anno  1644.  reggel  5  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 

R.  György  m.  p. 

Kiüczim :  Illustrissimae  Dominae  Princlpissae  Susannae  Lorántfy  stb  « 
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CLxvn. 

Georgius  Rákóczy  stb.  1644. 

niustrissime  fili  sat.  Mai  napon  írott  leveledet  vévén,  marcz. 
értjük  az  Eperjes  felé  küldendő  hadak  felől  való  dispositiót,  i- 
ki  jól  vagyon,  azért  új  óbban  mindenekről  tudósítsatok,  mint  fog 
succedálni.  Hogy  Röthi  uramat  az  hadakkal,  Serédy  uramat 
penigSóvárra  rendeltétek,  igen  jól  lőtt  az  is.  Lengyel  segítsé- 
get mi  bizony  sehult  sem  hallunk,  maga  (noha)  mi  is  vigyázunk 
reá.  Ha  succedál  az  eperjesi  dolog,  az  több  várasokat  is 
Röthi  uram  mind  eljárja,  s  egyesülésünkre  hozza.  Secus  non 
facturus.  Eidem  in  reliquo  stb.*  Dátum  in  Castris  nostris  ad 
oppidum  Göncz  positis,  die  1.  Mártii  1644. 

G.  Rákóczy  m.  p. 

KiUczim :  lUustrissimo  Sigismundo  Rákóczi  de  Felsftö-Vadász, 
Sfdiuni  Siculicaliiim  Udvtirhely,  Szepsi,  Kezdi  et  Orbai  supremo  ac  iini- 
verstjrum  Siculonim  Transylvaniensiuni  Generáli  Capitaneo  et  filio  no- 
ítro  cliarissinio. 


CLXVnL 

Az  úr  isten  szent  fiának  stb.  i^**- 

Barcsai  Gáspár  27.  die  Septembris  írt  leveledet  az  el-  ^^^^^^' 
mült  estve  adá  meg ;  most  derekas  választ  nem  írhatok,  mert 
w>t   rajtam  az  dolog,  mivel  az  kassaiakat  is  ma   várjuk  ide, 
honnét  derekas  emberek  jünek;  az  sok  salutálók   is  felesen 
tannak,  de  ez  2  nap  alatt  mindenekről  irunk.  Mi  isten  áldásá- 
tól jól  vagyunk.  Szendrő,  Tokaj,  Szádvára,  Regécz,  Szaláncz, 
l^ögy  kezünknél  nincs,  XJngvárral,  Jeszenővel,  s  ezekkel  is  eny- 
iiyi  Imz-halasztást  nem  cselekednénk,  de  az  többi  mind  kezünk- 
nél, az  7  vármegye,  sőt  Sáros  s  Szepes  is,  mivel  most  az  szepesi 
Káptalanból  is  követek  vannak  itt.  Kornis  uram  itt  vagyon 
^  öcséddel  s  most  deliberálnak,  ha  az  kassaiakkal  meg  nem 
egyezhetnek  mint  ártsanak  nekik.  Az  oláli  hadak  után  küldd 
éberedet,  ha  még  be  nem  jüttek  volna  onnét  belől  siettesd 
djüni,  bizony  az   híre   több   hasznunkra  leszen  tehetségek- 
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nél.  Maiirer  Mihálynak  megparancsold  bemenjen  az  portára,  a2l 
új  vezértől  is  azt  kivánja  mindenekben,  az  mit  az  megöletett 
vezértől  s  ő  általfn)  császártól  kivántunk.  Légy  mindeDÍelé 
jó  vigyázatban  s  gyakorta  ir(jf).  Adja  isten  stb.  Dátum  Nagy- 
Ida  3.  Mártii  Anno  1(544.  dOlcst  4  óra  után. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 


CLXIX. 

1644.  Az  Úr  isten  édesem  stb. 

marcz.  lm  niost  várjuk  ide  az  kassaiakat  az  honnét  ugyan  dere- 

^-  kas  emberek  jőnek  ki,  lőcsei,  eperjesi,  bártfai,  szebeni  követek 
is  holnap  mind  itt  lesznek ;  reménséggel  vagyunk  vér  nélkül 
egyeznek  velünk ;  az  vármegyék  mind  megegyeztenek  velünk 
immár.  Káspárt  már  addig  el  nem  bocsátjuk,  valamik  az  kas- 
sai állapot  egyfelé  el  nem  válik,  adja  az  úr  isten  édesem  dere- 
kast jót  Írhassunk.  Ámen.  Dátum  Nagy-Ida  3.  Mártii  Anno 
1644.  4  órakor  délest. 

Az  te  szerelmes  urad 

R.  György  m.  p. 
Sváhi  Péternek  eresztesd  kezében  édesem  bátor  az  jó- 
szágot, oda  adtuk  úgy  az  mint  irtad. 

Külczim  :  lUustrissiinae  Domiiiae  l'riiicipissae    Susannae  Lorántfi 
Dei  Qratia  «at.  ot  Cunthurali  noatrae  charissimae. 
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CLXX. 

1644.  ^^  ^^.  jg^^^jj  gH^^ 

lnarcz  * 

Barcsai  Káspár  édesem  Nagy-Idára  2.  dio  praesentis 
délest  5  óra  után  jutott  vala;  az  mint  Nagy-Idáról  is  megirtuk 
édesem,  mi  most  is,  istennek  áldásából,  niindenképen  tűrhető 
állapattal  vagyunk,  kit  felőletek  is  szivünk  szerént  kivánunk 
hallani.  Az  vármegyék  közül  ezek  már  velünk  megegyeztenek: 
Zemlin,  Abaujvár,  Ung,  Beieg,  Ugocsa,  Szakmar,  Szabolcs, 
Borsod,  Gömör,  Torna,  Szepcs,  az  többi  is  csak  várja,  hogy 
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bozzftjok  közelgessünk,  mind  meg  {igy);   az  várak,  kikben 
még  ellenkezőinknél  vannak,  Szádvára,  Tokaj,  Jeszenő,  Sza- 
Utncz,  Ungvár,  Begécz,  hiszszük  az  űr  istent,  ezek  is  nem  so- 
kára meg  fognak  velünk  egyezni,  mivel  meg  vannak  szorítva. 
Az  pataki  házakban  mi  ilyen  fogyatkozásokat  vöttünk  eszünk- 
Wniegjáltaljában  az  konyhának  el  kell  bomlani  onnét,  másik, 
az  mely  házban  magunk  szálláson  voltunk,  az  boltozata  is  nem 
szép  forma,  az  kéménye  szűk,  mehentest  hátra  ég  az  fa  benne 
mindjárt  füstöl  igen,  az  mi  nehezebb,  nem  nyugodalmas  ház, 
kovács  méhely,  praefectus  háza  közel  levén  hozzája,  zajgást, 
dörömbölést  eleget  kell  hallani,   az  grádics  is   alkalmatlan 
helyen  vagyon,  mert  soha  az  asszony  házában  az  tir  nem  me- 
hetne kölönben,  hanem  sok  ember  láttára,  avagy  onnét  ki  kel- 
lene küldeni ;  az  úrnak  sem  lehetne  mostani  állapatja  szerént 
&z  házaknak  egy  házánál  több,  az  asszony  házahiak  az  kiknek 
kellene  lenni,  azoknak  boltozatjok  alacsony,  rút   forma,  az 
kemenczéknek  is  alacsonyon  kellett  esni,  azok  is  nem  lehetnek 
jók.  Az  mely  palotát  úgy  csináltak  képekkel,  mint  az  fejérvári 
phédlö  palota,  az  szép  ház,  de  mivel  az  menyezetet  nem  igen 
^íáraz  deszkából  kezdették  csinálni  már  is  hasadozni  kezdett, 
liAem  annyi   ürességünk   nem   volt,  hogy  csak  az  házakat 
^^  Patakon  jól    megláthassuk,   az   bokályos   házban    ugyan 
"em  is  voltunk ;   isten    ö   felsége   valamenynyire  való   üres- 
'^get  adna,   oda    tekintenék,    ha   miben    lehetne  jobbitást 

• 

^^  intéznék  az  mennyiben  lehetne.  Az  Váradra  rendelt 
^wsben  mi  maradt  ott  benn,  örömest  érteném ;  tavasz  vetést 
tdesem,  minden  felett  bőven  tegyenek  az  tiszttartók,  az  búza- 
hordást, édesem,  halasztani  kell  most.  Váraddá  jobb  leszen 

• 

íönön  annak  lenni.  Déváról  az  mely  élésszekérnek  velünk  el 
kellett  volna  jüni,  mai  napik  sincsen ;  innét  az  hova,  édesem 

•  

^it  rendeltünk  fizetni,  annak  is  meg  kell  lenni,  kiről  Nagy-Idá- 
f6l  Irtunk,  is  édesem.  Az  posztóra  s  kiválképon  veresre  nagy 
í>2tlkségünk  vagyon,  mivel  az  német  gyalogok  szaporodnak, 
Szendröbol  is  levén  1 50  jó  muskatéros,  ha  isten  Tokajt  is  kézben 
^ja,  ott  is  leszen  125 ;  úgy  reméljük,  nem  sok  üdö  alatt  leszen 
2000  muskatérosunk.  Barcsai  Ákos  uramnak  szolgalatjával  itt 
ís  bizony  örömest  élnék,  de  az  mint  Nagy-Idáról  is  megirtuk, 
ftDnak  az  jóakarónknak   is   kedveskednünk  kell   ez  mostani 
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állapatra   iu'*zve   is.  Az  gazdálkodás  nekik  ha  íigy  nem  lehet 
is,  mint  az  (iszön  volt,  ugyan  becsülettel  legyen  édesem.  Kap- 
nikbányára  is  adni  kell  pénzt,  de  nem  800  forintot,  hanem 
H.  50U,  nu'rttalámenvnvi  sem  restált  nekik :  az  ökröknek  talám 
nz  úr  isten  jó  árát  adja;  nem  sokára  az  köpönyeget  meghozta 
Kási)ár;  az  Svá])i  Péter  >upplicatioját  im  visszakiddtük  édesem, 
reá  Írván  az  választ,  immár  kezében  l)ocsáthatod  az  jószágot. 
Haller  nram  most  vagyon  az  feleségével  tractában,  Kornis 
uram  az  közbenjáró,  láttam  az  Ilalleruram  kívánságát.  Sót  az 
portusra  nem  sokat  hordottak,  parancsol(í/)  édesem,  hordozzák 
serényebben ;  az  szászok  pénzében  édesem  csak  anynyit  küldj 
ki,  az  mennyit  Patakról-e  vagy  másunnét  megírtuk.  Az  míg 
(»gyéb  lehetne  btMnie.  örömest  se  sok  se  kevés  török  segitséget 
nem   ültetnénk  fel,  de  sokat  kell  gondolnunk,  s  ö  vélek  azt 
eszekben  nem  kellene  vétetnünk,  hogy  segítségekkel  nem  akar- 
nánk élni,  nem  is  akarjuk  mi  az  törököt  sem  oflendalni,  sem  tő- 
lünk elidegeníteni.  Mikes  Zsigmondot  tettesd  udvari  szolgává,  az 
töblíit  kihivatjuk,  most  is  Ú.  KM)  jár  őneki,  ahhoz  még  rendel- 
lM»tsz  annvit  s  az  mellé  valann*  eiívnehánv  köböl  házát,  bort  is 
iHentlö  módon.  Ha  szinte  az  vármegyéket  vis.szalMicsátjnk  is,  de 
az  töeml)ereket  nem.  Jiákóezi  Zsigmondot,  nem  azért  irom.hogy 
tiam,  de  bizonynyal  higyjed  édesem,  oly  luTsülettel,  keménység- 
gel, me^^ért  ehnével  viseli  magát  minden  rendekhez,  hogy  mi 
ó  tc'ile  többí't  most  nem  kivánliatunk,  jó  egészséggel  bír,  ugyan 
meg  kezdett  telni,   igazat  irok,  ugyan  használ  neki  az  munka. 
Mi  ♦)  napi  sok  tractánk  után  ma  alkuvánk  meg  az  kassai   vá- 
rossal, minden  ])izonynyal  édesem  péntekien  be  fogunk  menni; 
\agy  oda,  vagy  í^jx^rjcsie  avagy  Patakra  convocaljuk  az  vár- 
megyéket, nincs  kétségünk  l)enne  édesem,  ezután  is  az  úristen 
meg  ne  áldaná  utunkat  és  igyünket;  Tokajnak  is  nn^g  kell  már 
hajlani.  Adja  isten  stl).  IJatuni    Báívza.  8.   die  Mártii,  Anno 
líM4.  esi  ve  7  órakor. 

Az  te  szei  elmés  urad  éíh'sem 
11,  (ji völgy  m,  p. 
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CLXXI. 

Az  úr  isten,  édesem,  szent  fiának  érdeméért  stb.  íe4^. 

Az  nagy  hatalmú  úr  istennek  áldásából  ím  most  délest  marc, 
2  örakor  jövénk  be  ez  nevezetes  városban  békével  s  tűrhető     '^• 
egészséggel;  istennek  hála  semmi  nem  történt,  hanem  az  vá- 
ros piaczán  lövcn  az  lövöszerszámmal,  az  kilenczedik  lövésen 
s^akada  kettő,  egy  Pogarasból  hozott  10  fontos  lövőszerszá- 
munk,  de  istennek  hála  embert  halálosan  nem  sértett.  Egyébb 
eimél,  istennek  hála,  nem  történt,  ezt  is  mindjárt  meg  fogjuk 
öntetni ;  meddig  leszen  itt  múlatásunk  édesem,  arról  nem  tu- 
dunk még  most  irni ;  csak  ezt  az  hatalmas  rút  időt  az  úr  is- 
ten szüntetné  meg,  s  az  nagy  sáilúl  mentene  meg  ő  felsége, 
mindenben  jobban  melietnénk  elő  sat.  Dátum  in  civitate  Cassa 
l2?.  die  Mártii  Anno  1644,  délest  3  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad 
R.  György. 

Külczim    :    Illnstrissiinue     Doiiúiiue    Principissae     Busaiinae    ho" 
r'"tfi  8tb. 


OLXXTl. 

kákóczy  Zs.  anyjának  KaM8;ín  1644.  Marrz.  12.  Tuilatja  bugy  atyja 
^2  nap  érkezett  Kassára. 


CLXXIIL 

Az  úr  isten  ö  felsége  minden  idvösséges  jókkal  stb.  i644. 

Szentpéterról  7.  die  pracsentis  irt  leveledet,  édesem,  ez  marc. 
ínúlt  estve  vöttük  vala   el:  j-at.  Istennek  liála  mi  is  1)ékével  s     *** 
j<j  állapattal  vagyunk,  ez  héten  itt  leszek,  liétben  kelve  Pa- 
íatrameg}ek,  ott  sem  késünk,  uirgindühmk  és  dolgainkhoz 
látunk,  ibteu  áldásából;  akarom,  édesein,  hogy  az  örményesi 

9*    " 
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szöllő  lK»ra  jól  visoli  magát  s  megártott  volt  az  gyalog  kapi- 
tánynak ;  ón  Í8  ma  ebéden  vendéglém  meg  az  itt  való  taná- 
csot, bizony  jól  is  lakának  s  egy  egy  kupával  is  ajándékozám 
meg  ököt.  Tizenegyen  voltak,  mivel  az  biró  beteg.  Az  üdöt  is 
az  űr  isten  jobbra  fordítá ;  az  extractusokat  látjuk,  édesem ; 
azon  kell  lenni,  Váradot  éléssel  megrakhassák.  —  Adja  az  ür 
isten,  édesem  stb.  Dátum  in  civitate  ('assoviae  die  14.  Mártii 
Anno  1644.  estve  8  órakor. 

Az  te  szerelmesed  urad.  édesem, 
B.  György. 

P.  S.  lm  most  reggel   15.  die  Mártii  8  órakor  kellé  el- 
küldenünk  levelünket. 

Kiilctim   :    IHiifltrisaimae    Duniinae    Priiicipi^sae    Susanna';     Ló- 
ránt fí  stb. 


CLXXIV. 

Hiikóczy  (Jy.  nejének  Kas.sa  1644.  Márrz.  17.  Jrja  hogy  a  köze* 
lehbi  liétfn  Patakra  nu.*ííy,  huíry  a  szent  iinuepeket  ütt  töltse.  K<^ri  hogy 
a  pénzt  küldje  ki. 


CLXXV. 

1644.  Az  Űr  isten,  édesem,  szent  fiának  érdemiért  sat. 

man;.  1 .'{.  die  j)raesentis  nionsis  irt  leveledet,  édesem,  19.  die  est- 

2*-  vefelé  vöttem  vala  el  s  látom  édesem,  hogy  bűsultál  ritkán  való 
Írásomon,  de  űgy  tetszik  inknld)  enyim  volna  az  panasz,  mert 
én  5.  8.  11.  12.  1 5.  1 7.  napján  ez  hónak  mind  irtam,  én  pedig 
7.  napján  iit  leveleden  kivül  ez  mostaninál  tö1)l)et  nem  vöttem. 
Bizony  ne  is  csudáhl.  édesem,  ha  ritkán  irnék,  mert  vaj  ki  sokat 
kell  most  az  én  kiv.enmek,  nyelvemnek  s  elmémnek  végben 
vinni,  <le  azért  ugyan  nem  mulatom  el  az  Írásban  való  jó  al- 
kalinatossáí<omat.  Hogy  egészségben  vagytok,  édesem,  azon 
nemesak  örülök,  hanem  az  űr  istennek  hálát  is  adok  édesem 
ö  felségének  kíniyiírgéseni  által,  ennek   utána  is  ezen  áldását 
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tartsa  fenn  rajtatok,  ámen.  Bizonynyal  hidd  édesem,  az  úr  isten- 
nek hála,  aká-r  mikor  is  jobb  egészségem  nem  volt  mint  mostan 
jól  ehetem  kiváltképen  ebéden,  jól  alhatom,  csak  az  űr  isten 
tartson  meg  ebben,  nem  kivánok  jobbat.  Az  pénznek  kikül- 
dését édesem  ne  késleld,  az  sátoroknak  is.  Az  Henrik  Slinder 
számadását  látjuk  édesem,  de  ott  nincs  megírva  mennyi  gira 
aranyat  administrált.  Nekünk  is  az  szándékunk  még  egy 
angariát  várjunk  eltelni,  azután  fogassunk  az  választáshoz'*') 
Ki  holt  legyen  meg  édesem,  mi  soká  meg  nem  érthettük,  eléggé 
vizsgáltuk,  de  végére  nem  meheténk.  Itt  is  az  szegén  Szalánczi 
az  inasom  himlőben  hala  meg,  az  atyja  bevivé  az  testét  sze- 
génj-nek.  Itt  halnak,  de  nem  pestisben.  Az  bornak  semmi  ára 
nincsen,  az  búza  sem  drága.  Bakos  uramnak  most  hozák  leve- 
lét, ím  beküldtem,  ott  is  az  úr  isten  megszégyenítette  őket,  ez- 
után is  úgy  fognak  járni.  Az  nagy  hatalmú  úr  isten  vigyázzon 
édesem  reátok  és  engedje  rövid  időn,  szerencsés  boldog  álla- 
potban láthassuk  egymást,  mindnyájan.  Dátum  in  Civitate 
Cassoviae  di(ej  21.  Mártii  Anno  1644.  délest  2  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 


CLXXVI. 

Az  úr  isten  stb.  1644. 

16.  die  praesentis  mensis  Fejérvárról  irt  leveledet  mi  az  ^^^^' 

24 

mint  raegirtuk  vala,  hamarjában  21.  die  praesentis  vöttük 
vala  el.  Istennek  áldásából  mi  most  is  jó  állapattal  vagyunk, 
annál  inkább  is  jobbat  várunk,  hogy  az  úr  isten  elöljáróját 
az  német  hadnak  igen  megszégyenítette ;  adná  isten  az  Raczivil 
herczeg  dolgának  lenne  jó  kimenetele;  az  Lupul  hadai  most  ha 
még  által  jtittek  az  Tiszán,  igen  lassan  jünek  ;  szolgáid  s  gyalo- 
gid  szaporításában  az  szükséges,  vigyázz,  Lúgosban,  Jenőben, 
Karánsebesbe  csak  az  szükség  idején  küldd  az  szászság  gyalog- 
ját. Hála  istennek  hogy  semmi  ártalmas  híretek  nincsen,  ezu- 
tán is   az   úr  isten  vigyázzon   kegyelmesen   reátok.    Donát 

*)  T.  i.  az  arany  elválasztásához. 
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«TánoAt  és  TstvAiit  in*  késlehl  kikiiUleui,  Hadnagj'  Mátyást  is, 
mi  íigj',  tuíljuk  Kcinóny  János  uniiii  vií^Nzabocstitottn.  Jól  csele- 
készed,  lia  az  vigyázást  iienusak  az  szí'kely  tisztekre  hizod ; 
Lupulnak  magunk  is  megirtuk  itt  létünket  s  jó  progressusuu- 
kot.  Akarnánk  lia  szolgád  az  ixirtárol  megérkezik,  s  értlietnónk, 
mi  állapat  vagyon  m(»st  ott  l)eRn.  Az  lengyel  király  csak  levelet 
küldött  volt,  kiről  többekkel  együtt  21.  die  tudósítottunk  is. 
Tortensontól  is  juta  egy  szolgánk.  ím  mását  küldtük  levelének, 
közöld  mind  Kassai  és  Bisterfeld  urammal :  nagy  bizonynyal  ír- 
ták Krakkóból,  az  dániai  király  is  megbalt  volna,  ki  ha  úgy  le- 
Rzen,  jól  jár  az  svccziai  korona  valóban.  Az  jászai  conventböl  ho- 
zattunk volt  ide  egy  nagy  í'ireg  hordó  könyvet,  kik  közt  micsoda 
Írást  tanált  Csulai  uram,  ím  in  síu'cie  küldtük  be  neked,  el  ne  ve- 
szesd, megtartsad  mását,  mert  Kassai  uramnak  s  másoknak  is 
kiadhatot,  az  anyáddal  is  közöld.  Az  esrré])vetökot,  brassai  ve- 
res posztót  küldjétek  ki  hamar,  jnovt  mi  ezt i mi  szombat  felé  az 
nagyhatalniü  ár  ist(?n  áldásából  Fih'k  f<'lé  kí')zelitünk.  Adja 
isten  stb.  Dátum  in  civitate  Cassoviensi,  24.  dic  Mártii,  Anno 
J  644.  délest  3  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
II.  György  m.  p. 

Fiád  Gábornak  adtunk  volt  száz  <'züst<)s  baltára  pénzt, 
egy  holnaj)ot  hagytunk  volt  Landor-Fejérváratt  készen  létére, 
ki  már  régííu  elmíilt,  j)aranrsold  meg  neki,  éjjel  nappal  küldje 
ki  utánunk. 

Kuiczim  :  lUuHtrisHiiiiu  l'rincini  (íiM»r!;io  Uákúczy    stb. 


CLXXVIl. 

1644.  Az  Úr  isten  szent  liának  érdeméért  sat. 

marc.  24.  ii*t  leveledet  Pelsöczröl  im  nn>st   (»stv(*  H  óra  tájban 

vöui.  Bakos  uram  nekünk  is  ír  s  kivan  segítséget,  kiről  itt  mi 
sokat  is  consultálkodtunk  az  urakkal,  melyről  úgy  hiszszük 
eddig  Bornemisza  Pál  uramtól  eleget  érthettél  s  valamit  ott 
végeztetek,  etfectualjátok  is  isten  áldásából.  Ha  Pelsöczön  hinji- 
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lösülc^  bár  igen  is  elmeim j  onnét  akár  Csetnekre  s  akár  más 
httvri.  az  hol  nem  liímlösek.  Az  úr  isten  oltalma  legyen  rajta- 
tok. -Az  anyádtól  is  hozának  levelet,  im  megküldtük  azt  is. 
Adjii.  az  úr  isten  sat.  Dátum  in  Civitate  Kassa  25.  die  Mártii 
Auno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Bornemisza  után  küldd  el  az  neki  szóló  levelet.  Az  űr 
isten  szent  fiának  érdemiért  oltalmazzon  minden  nya\alyától, 
mindazáltal    Ascaniust   hivasd    melléd ,    Tornában   vagyon, 
woha  megparancsoltuk  neki  melléd  mennjen. 

Kúlczún  :  inustrissimo  Bigismuiulo  Rákóczy  de   Felsü-Vadász  sat. 
^iu  nustru  cUarissinio. 


CLXXVÍU. 

•  •  •  .  sok  káli  töttek  nekünk  az  ilyennel  követink;  Maurer 
Miliályt  iuformált  derekasabban,  az  pénznek  s  ezüst  mivek 
^%'iidálásáról,  mert  ö  nem  fogja  tékozolni.  Maurer  Mihálynál 
"}'^n  (»züst  mivek  vannak. 

1.  Egy  mosdó  medencze  korsóstól,  ps.  25,  p.  29. 

2.  Medencze  korsóstól.      .     .     .     ps.  1 0,  p.    5. 

3.  Medencze  korsóstól,      .     .     .     ps.  10,  p.  35. 

Kupa  N.  2.  egyike ps.    3,  p.    7. 

Két  kupák ps.    2,  p.  47. 

ím  Sebesi  Miklóst  is  beküldtük  postán,  ö  is  talán  szerit 
^^üeti  négy  vagy  öt  ezer  tallérnak  kezességre  együtt  is  másutt 
*^  Az  danus  állapatja  miben  legyen,  megértheted  az  svécziai 
?^neral  leveléből ;  vigyázva  nem  árt  lennetek  igen,  Császár- 
^  s  az  kiknek  ajándékot  küldünk,  Kassai  uram  minutálja 
^^g  az  leveleket  s  éjjel  nappal  küldjétek  ki,  hadd  irathassák 
^^gs  vihessék  utána  idején  ivörösi  uramnak,  azon  legyetek, 
öe késleltessétek  Körösi  uramat  az  bemenetellel;  az  minek 
csak  meg  kell  lenni,  legyen  meg.  Ha  az  40  ezer  tallérnál  tia 
ezerét  megtarthatnak,  könynyü  az  kit  bevisznek  visszahozni, 


_13G_ 

avagy  az  adóra  fordítani.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  civi- 
tate  Kassa,  2»\  die  Mártii,  Anno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Az  cserép- vetőket  küldd  ki ;  az  mely  könyvet  az  urva- 
csorájáról  kinyomtattunk,  abban  is  küldj  ki  vagy  100  exem- 
plart,  Calvinus  Institutioját  is  magyaríil  küldj  egyet,  Gyalü- 
ban  az  mely  ládákban  könyvek  vannak,  vagyon  ott  kettő  is, 
Bálpataki  uram  felkeresheti.  Minden  bizonynyal  szerdán  in- 
nét elindulunk. 

írj  te  is  Máté  vajdának,  küldje  sietséggel  meg  levelűn- 
ket  Hajdú  Györgynek. 

Ha  valamint  az  új  vezér  azt  kezdené  kívánni,  hogy  ő 
neki  is  anynyit  adjunk,  mint  az  megölt  vezérnek,  ad  extremum 
erre  is  reá  kell  menni,  de  úgy,  hogy  az  adóval  küldjük  be,  de 
azt  csak  Maurer  Mihály 

(Ifj,  Rákóczy  Gy.  kezével)  :  31.  Mártii  1644.  Albae  est  ve  6  órakor, 
SebeHÍ  Miklós. 

(Elfíl,  hátúi  csunka). 


28. 


cxxrx. 

1»46.  Az  Úr  isten  édesem  sth. 

"^'^-  Hála  istennek,  édesem  most  is  egészségben  s  tűrhető  álla- 

pattal  vagyunk,  kivAnom  az  úr  istentől  szlbül  édesem,  ti  felö- 
letek is  hallhassunk  minden  jót ;  nincs  édesem  semmi  új  dolog, 
kiről  tudósítsalak,  már  minden  felöl  összve  megyünk  az  nagy 
hatalmú  úr  istennek  áldásából,  és  fel  avagy  alá  Poson  felé 
nyomakodunk ;  elsőben  Beszterczebányán  azért  gyűlésünknek 
kellene  lenni ,  ha  azokat  az  városokat  mienkké  tehetjük, 
kihez  jó  reménységünk  is  vagyon.  Rákóczy  Sigmond  Kornis 
urammal  az  hadakkal  szerdán  indulnak  el  Pelsőczről  Filek 
felé  nyomakodni.  Kemény  János  uram  is  ím  szinte  érkezik 
mellénk.  Adja  az  úr  i.sten,  édesem,  stb.  Dátum  Kassa  28.  die 
Mártii  Anno  1 644.  estve  6  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
K.  György  m.  p. 
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CLXXX. 

Az  űr  isten  stb.  ie44. 

21.  díe  praesentis  mensis  irt  leveledet  tegnap  reggel  marc. 
6  órakor  vöttük  vala  el,  értjük  11.  dia  praesentis  Bárczáról    ''^®- 
irt  levelünket  mikor  vötted  volt  el,  elég  lassan  küldte  volt  be 
Kem(e7iyJ  János  uram.  Hála  istennek,  hogy  egészségben  s  bé- 
kességben vagytok,  adja  az  úr  isten  ezután  is  hallhassunk  min- 
ién j6t  felőletek.  Az  követnek  beküldéséről  s  mi  móddal,  bővebb- 
jén) irtunk  Sebesi  Miklóstól,  s  most  is  Kassai  uramnak,  kiről  mi 
ha  sokat  elmélkednénk  is,  külömbet  nem  Írhatnánk ;  nekünk  in- 
Itább  tetszik  Sebesi  uramnak  bemenetele,  csak  legyen  informa- 
tus  jól;  az  meghalt  vezér  mivel  bocsátta  volt  ki  Serédi  uramékat 
azószön;  az  supplicatiokra  választ  tevén,  ím  beküldtük.  Lupul- 
Dak  minden  dolga  csak  czigányság  és  latorság;   mi  akkor 
Wszszük  végben  menését  az  Raczivil  berezeg  házasságát,  mikor 
osztán  megleszen.  Jól  cselekészi  Barcsai  uram,  ha  forgatja  ma- 
gamért úgy  leszen  magának  is  becsületire.Hála  istennek,  hogy 
semmi  ái-talmas  híretek  nincsen,  nekünk  sincs  istennek  hála. 
Sasa  uram  jól  cselekeszi,  ha  vigyáz,  magad  is  az  szerént,  mert 
^denkor  az  volt  hasznos.  Bisterfeldius  uram  nekünk  is  irja 
^2  tatárok  dolgát,  az  brassaiakra  csak  vigyázz,  jó  móddal  iiivQJ 
szenvedj  nekik,  magadat  illendő  okos  bátorsággal  viseld,  az 
^istennek  add  meg  az  mivel  tartozol,  bizony  veled  leszen  ö 
felsége.  Ha  kiűzik  is  a  görögöket,  semmit  se  szól(/)  értek  illet- 
l^nöl  és  felettébb  keménységgel,  intened  kell  őket  csendesen, 
^^  cselekedjék.   Az   Szakmar  alatt  elszakadott  folkon  hadd 
álljon  úgy  most.  Császárnak  s  az  vezérnek,  siliktár  passának, 
niuftina(i)  micsoda  levelet  irtunnk,  ím  mását  küldtük,  közöld 
Kassai  urammal,  s  ha  tetszik,  beküldhetitek,  ha  nem  tetszik, 
^nutáljátok  meg  ott  benn,  mit  Írassunk,  küldjétek  ki,  az  sze- 
rént Íratjuk.  Adja  isten  ,!stb.  Dátum  Kassa  28.  die  Mártii, 
Anno  1644,  délest  4  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
B.  Györgj'  m.  p. 


Ha  Maurer  Mihály  elment  í's  titkos  dologról  akarsz 
neki  irni,  im  kezedben  küldtük  az  clavist,  de  más  magadon 
kivül  ne  is  lássa. 

Kiilczim  :  Illnstrissimo  Principi  Georgio  Rákóczy  Hth. 

Kiitiil :  {ifi.  Rákóczy  Gtf,  h'zécel)  \\.  die  Április   1  644,  regip^el  5  óra- 
kor, üprou  Miliály. 


1. 


CLXXXI. 

1644.  Az  Úr  isten  édesem  sat. 

*P»*i*-  Istennek  áldásából  édesem  ide  ebédre  most  is  tűrhető 

egészségben  érkeztem.  Jó  idején  ma  Patakra  megyünk,  de  az 
mint  tegnap  is  Mádrúl  megírtam,  nem  késem,  az  hadak  utáa 
megyünk.  Hadd  meg,  édesem,  Rákóczy  Györgynek  és  Kassai 
uramnak,  az  mikről  Kassáról  egynehány  ízben  parancsoltunk, 
kikre  még  választ  nem  vöttünk,  ne  késsenek  az  válaszszal ;  az 
sátorokat,  brassai  veres  posztót  küldjétek,  édesem,  mennél  ha- 
marébb. Semmi  új  híreink  nincsenek.  Szakmar,  Tokaj  miénk, 
hiszszük  az  úr  istent  Regécz,  Szádvár,  Szepes  város  rövid  nap 
miénk  leszen.  Ide  jó  idő  jár.  Az  minemű  virágot  szedhettünk, 
ím  neked  is  küldtem,  édesem,  benne.  Adja  az  úr  isten  sat.  Dá- 
tum Liszka  1.  die  Április  Anno  1644. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Kiilczim  :   lUastrisHÍmHe  Principissue  SujHiinae  Loráutfy  Dei  Qm- 
tia  Htb.  couthurali  uostrae  cliurissimae. 


OLXXXII. 

1644.  Eletemig  való  fiúi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat. 

**l'**^'  Istcm  .áldásából  ide  Nyitrára  egészségben  jutván,  akar- 

tam nagyságodat  szolgám  által  látogatni,  sat.  Tolnai  János 
uram  már  eljött  hozzám,  de  mivel  most  csak  sietve  jött,  visz- 
BVument,  háza  népét  jó  rendben  hagyván,  eljü  ismét  hamar, 
lUÓg  itt  fog  érni,  velem  leszen  az  után.  Veselényi  Ferencz  uram 
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igen  keményen  viselé  elsőben  magát.  JJgy  hiszem,  isten  unin- 
kat  ö  nagyságát  elhozván,  meglágyul.  Isten  engedje,  liogy 
nagyságod  felöl  hallhiissak  minden  örvendetes  hireket.  Dátum 
inXyitra  die  5.  Április  1644. 

Nagyságodnak  alázatos  és  engedelmes  fia  és  szolgája 
míg  él  Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Kiiliziin  :  IlluHtrisfliinae   PriiHŰpissae  Duininae  Siisanuae  Lorántfy 
Dei  Gratia  sth.  Doniiiiae  Doiiiinao  et  matri  mihi  c-liariHöimae. 


OLXxxjrr. 

Az  fir  isten  stb,  i644. 

En  most  is  édesem  sem  űjohban  nem  irhatok  az  tegnapi-  «P»*i'' 
üál  többet,  hanem  immár  az  bányavárosok  is  mieink,  az  várme-  ^' 
gyek  is,  melyek  arra  vannak ;  magunk  is  im  ezennel  indulunk 
isten  áldomásából,  ma  Megyaszón  hálunk  s  holnap  Vadászira 
megjünk,  onnét  Szécsén  és  Filek  felé  s  annál  is  feljebb  az  nagy- 
hatalmú úr  istennek  szent  áldásából,  s  valahonnét  alkalmatos- 
ság adatik,  mindenünnen  állapaiunkról  tudósítani,  édesem,  el 
nem  múlatjuk,  lm  ugyan  feles  reversalist  küldtem,  édesem,  be 
pecsét  alatt,  tartsd  meg  ököt,  édesem.  Ide  jó  idö  vagyon,  szép 
esőkkel  elegyeslel  (így)  és  szép  meleg  időkkel.  Az  mely  Maurer- 
nek  szóló  levelünket  Sebesi  Miklós  elveszted  {elvesztett)^  meg- 
l^gyd  neki,  édesem,  felkeresse ;  mert  abban  az  kötésben  több 
leveleket  is  kötöttünk  volt  be,  az  galliai  király  ágensének  is  tiz- 
ezer  tallérról  való  assecuratoriát  is,  kárt  vallhatnánk  elveszések 
Diiatt.  Az  abrugbányaiaknakprimamajira  kellene  30  gira  prí- 
méit (?)  aranyat  adni,  el  ne  felejtsed,  édesem,  de  jól  meg  kell  pró- 
"Wni  az  tön,  melyet  mi  be  fogunk  küldeni  nem  sokára.  Adja 
^  ür  isten  stb.  Dátum  in  Arcé  Szerencs,  die  8.  Április, 
Auno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

K'idcxim, :  lUastriHHimae  Dominae  Priucipissae  SuRauuae  LorántH 

Uh, 
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CLXXXIV. 

1644.  Eltomig  való  liúi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sal 

»pr»l'  Xagyságoil  levelét  vetti'in,  egészségét   örömmel  értéi 

^^'  sat.  Bornemisza  Pál  uram  az  bányavárosokat  már  megli^ 
íloltatta,  még  ö  kegyelme  onnét  meg  nem  érkezett.  Itt  i-s  5 
végvárak,  kik  közel  vannak,  Fileken  kívül  nagyrészint  megV 
(loltak.  az  többítül  is  óránkint  várok  követeket.  Rebeusto< 
nak  igen  tetszik  az  eddig  való  állapat,  csakhogy  az  nem  t 
szik,  liogy  az  vitézlő  rendnek  még  eddig  semmi  nyeresége  ii< 
lőtt,  mind  csak  könnyen  hajolnak ;  urunkat  ö  nagyságát  vst 
ban  várnám  én  is  ide,  mert  némely  bajom  megszűnnék 
nagysága  elérkezvén,  minden  azt  cselekedné,  az  mi  ö  nagy's 
gának  tetszenék,  de  most  ha  én  jót  mondok  is,  nem  igen  ' 
gadják  némelyek,  mert  ninCvSen  semmi  kedvek  hozzá.  Engec 
isten  sat.  Dátum  in  Nyitra  die  10.  Április  164-i. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája,  míg 

Rákóczy  Zsigmond. 

KiiXczim  :   IllustriHsimao    I'ripcipissae  Douiiiiae  DomiiiHe  Susanni 
Loráiilfy  Ml).  Mntri  niihi  <'li;irií»siinae. 


ÍM.XXXV. 

,^^^  Az  ür  isten  stb. 

april.  Istennek  áldásából,  édesem,  ím  innét  is  indulok  s  maP 

12.  niton  hálok  s  holnap  is  nem  megyek  nagyot,  hogy  az  hadi 
érkezzenek,  kiválképen  az  székely  gyalogok.  lm  valami  le\ 
leket  küldtem  édesem,  tétesd  jó  helyre;  paripákból  nem  > 
kára  meg  kezdek  fogyatkozni,  annál  inkább  jó  öreg  lovakb 
Ha  az  sóhajok  édesem  megindulnak  s  tallér  leszen,  küldj 
Moldvában  ezer  tallért  s  hozass  jó  paripákat,  de  ne  legyen 
ugrálok,  hanem  jó  lépők,  örögek,  szolgálat(;-(0  valók,  jó  fútt 
vannak  Rákóczy  (.lyörgynek  ahhoz  értő  szolgái,  szájok  is  jó  1 
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gyen  és  épek,  ne  bénák.  Adja  isten  stb.  Dátum  Tornaija,  1  2. 
(lie  Április  Anno  1644,  reggel  5'/2  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

ím  szinte  most  juta,  édesem,  .Tanio  leveleddel,  elviszem 
Filekik,  onnét  bocsátom  vissza,  s  mindenről  irok.  Istennek 
hála,  most  bizony  jól  vagyok,  Inzony,  édesem,  én  azolta  csak 
borosságra  való  bort  sem  ittam ;  Medgyosit  bár  ne  küldd  ki. 
lm  jnindjárt  áltíil  megyünk  az  Sajón  istennek  áldásából. 


CLXXXVI. 


Azúr  isten  szent  fiának  érdeméért,  édesem  stb.  lö*** 

Istennek  áldásából  most  is,  édesem,  én  tűrhető  egészség- *P' *^* 
l)cu  vagyok  s  ez  állapattal  ím  az  jövő  éjjel  kell  Fülek  városa-   ^^• 
oak  porrá  lenni,  ha  Veseléni  uram  különben  nem  gondolko- 
dik, bizony  nehéz,  de  nincs  mit  tennünk;  itt  jó  karban  hagyván 
az  állapatokat  Szécsenben  megyünk  s  talám  egy  hétig  ott  is 
leszünk  s  azután  felébb  megyünk  az  nagy  hatalmú  úr  istennek 
áldásából.  Az  német  hadat  még  is  Galgócznál  halljuk  lenni ; 
palatínus  Sentén  volt,  hirdette^  levele  irása  által  is,  hogy  ez 
ht'ten  élőnkbe  indul;  de  még  olyant  nem  hallottunk,  nagy 
fenyegetőzéssel  vagyon,  minden  felé  irogat.  Bornemisza  Pál 
iiiamboz  most  6  mélyföldön  vagyok,  de  hétbe  kelve,  hozzánk 
jü  0  kegyelme  is.  Szegény  Kapronczai  uram,  bizony  szání"^) 
szándékkal  maga  vesztette  magát ;  házból  lőtték  meg,  elhagy- 
ván derék  seregeit  32-(eíZ)  magával  ment  elöl,  hogy  segítse 
Faragót  s  Faragó  is  csak  4  rósz  lovas  miatt  akadott  kezekben, 
^e  bizony  ő  bennek  is  veszett  anynyi  s  még  talám  több  (az  két 
emberem  kárán  kivül)  mint  sem  az  mieinkben,  egy  nevezetes 
borvát  kapitány  ember  is,  Krupics  nevű.    Bornamisza  Pál 
urammal  való  katonák  penig  ugyan  derekas  merészséggel  jár- 
^k  Nyitra  táján.  Legyetek  azon  édesem,  pénzt  mennél  többet 
kfeUsetek.  Adja  az  úr   isten  stb.   Dátum  Losoncz  die    16 
April,  Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
K.  György  m.  jj. 
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CLXXXVll. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

april.  ^55  niiiit  ezelőtt  is  raegirtuk  vala,  igaz  az  budai  vezér 

•  változása,  kiről  az  anyádnak  bővebben  irtunk ;  az  kocííit,  há- 
mokat éjjel  nappal  készíttesd  s  az  lovakat  is  szereztesd  meg, 
s  tisztességesek  is  legyenek  penig.  Nekünk  Budáról  azf  is 
i  zent  ék,  hogy  maga  is  császár  Drinápolyban  jünne  nem  sokára, 
mind  porral,  lövő  szerszámmal  kínálnak,  ha  kell,  Budáról 
eleget  adnak;  legyetek  vigyázatban  mindenfelé;  valami  se- 
cretumokat  akarsz  irni,  mindig  czifrákkal  irjad,  lám  nálad  az 
Maureré  s  Hajdú  Györgyé.  Istennek  hála,  mi  most  is  tűrhető 
állapattal  vagyunk  s  egészséggel,  az  paripák  kiküldésével  ne 
múlass,  jó  módjával  is  küldd  ki  Maurer  Mihálytól  ha  leve- 
lünk érkezik,  jó  módjával  küldd  meg,  vigyázva  járjon  szolgád, 
Putnokban  avagy  Szendrőben  késéröket  kérjen.  Adja  isten 
stb.  Dátum  Szécsény  25.  die  Április  Anno  1644. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 

R.  György  m.  p. 
Réti   Istvánnak    adjátok   tudtára,    készülgesseu,    mert 
aligha  ismég  be  nem  kell  ő  neki  menni  ^iz  portára  az  adóval. 

Kivüly   [ifj.  líákóczij  Gy.  keztctl) :  Ultiiiia   Április    1044.   in  Déva, 
reggel  fi  órakor,  váradi  katona. 

KiUvzim  :  Illustrissinio  Princijii  Georj^io  Rákóci  stb. 


CLXXXVllI. 

ifi44.  Az  úr  isten  stb. 

april.  19.  die  praesontis  irt  leveledet  Basa  az  elmúlt  estve  6 

''"'^-    óra  után  adta  vala  s  vacsora  lelett  is  olvastuk  meg,  11.  die 

'    praesentis  irt  levelünket  mikor  vötted  volt  el,  értjük.  Maurer 

Miliályék  eddig  Ix'nientek,  jó  válaszok  is  leszen,  mert  az  budai 

új  vezér  szerda r  is.  ki  f(des  haddal  jii,  Landorfejérváratt  az 

előtti   mód   szerént  meg  sem  tartózott,  siet  bejíini  Budára^ 


minket  az  kajmakámja  Kádas  Mihály  által  íigy  tudósított,  lO 
nap  alatt  be  fogna  érkezni,  meg  is   látogattatjuk  mindjárt- 
Ugyan  tegnap  küldőnk  Kádast  oda,  s  mivel  ide  Buda  csak  9 
luélyföld,  talám  csak  csötöi-tökön  is  meg  fog  jüni ;  újabban  bizo- 
nyosabban foglak  tudósítani  róla.  Mi  azért  Rácz  István  uramat 
ugyan  elküldtük  Musa  passához  ö  nagyságához,  török  rabokat, 
ktt  ezer  tallért  is  küldtünk   neki,  az  kihájának  másfélszáz 
tallért  Kádas  által,  igen  ajánlotta  magát,  ott  benn  is  jóaka- 
rónk akar  lenni,  s  neked  is ;  az  kocsit,   hámokat  készíttesd, 
s  az  lovakat  szereztesd  meg  s  tartasd  készen.  Csudáljuk  igen, 
Hajdú  György  sem  neked  sem  nekünk  semmit  sem  irt  felöle, 
holott  csak  hogy  az  kajraakámja  Budára  jütt  is  vagyon  10 
napja.  Az  berezeg  ha  azt  fogja  követni,  melyet  szolgái  Bister- 
feldius  uramnak    mondottak,    dicséretesen  fogja  követni  s 
cselekedni,  .lancsó  is   fölment.   Hogy    egészségben   vagytok, 
adunk  istennek  hálát  rajta,  ezután  is  az  úr  isten  vigyázzon 
kegyelmesen  reátok.  Mi  is  isten  áldásából  tűrhető  egészséggel 
s  Ülapattal  vagyunk ;    Lupidra  igen  kell  vigyázni.  Az  posztót 
l^a  feltanálják  is  hozni  annyit  mennyit  az  előtt  izentünk  volt, 
liirünk  nélkül  ne  vegyetek  annyit.  II lésházi  Gábor  uram  jó 
ifjíi  úr,  Kaxsai  uramnak  mi  leszen  censurdja  az  leveléről, 
kell-e,  nem-e  választ  reá  tenni  s  mit,  irdd  meg.  Kassai  uram 
tHY()l  ne  legyen  tőled.  Szegény  Kapronczai  uram  bizony  csak 
íöaga  hertelenségéböl  vesztette  magát,  kit  Losonczról  ugyan 
lüstor(tc)e  irtunk  meg,  s  kár  is,  mert  ő  igaz  hivünk  vala  s  már 
Igen  meg  is  kezdi  vala  magát  eml)erelleni.  Mi  is  azon  búsú- 
lmk,nz  svecusoknak  semmi  híreket  nem  hallj uk,\m  az  élésből 

• 

"*  »zükidni  kezdettünk  itt  az  tájon,  mivel  az  örvünkkel  ezer,  az 
^^'gMiek  szinte  ixgy  prédáltak, ide  számi  alán  élést  takartanak 
''^,  niost  hittel  AcW /eíkerestetnünk.  Rőti  uramnak  parancsolj, 
niennjeu  be  Kassára ;  mi  úgy  éi-tjük,  az  hajók  már  megindul- 
jak. Az  törökök,  hihető,  az  új  vezér  mellé  mennek.  Az  ki 
műét  levelünk  nélkül  haza  megyén,  csak  fogni  kell  őket. 
iíarag6  életben  vagyon,  sebes  de  megyógyúlt.  Paripáki'a 
^^gyon  szükségünk,  annál  inkább  jó  öreg  lóra.  Vigyázás- 
•lau  igen  igen  szükség  lenned  minden  felé  s  bennünket  min- 
denekről tudósítanod.  Itt  kopjákra  volna  szükségünk,  azért 
í^^'üuél  haumrébb    indits    vagy  2000  kopját    meK  s  készen 


■»  « 


is  legyen  3000,  mert  arra  nagy  szükségünk,  leszen.  Vissza-- 
bocsátotta  Komis  uram  az  papját,  harát  vagyon  mellette,  igetM. 
igen  vigyázz  reájok,  ad  isten  még  arra  is  üdőt,  gondot  viselhe — 
tünk  reájok.  Adja  isten  stb.  Dátum  Szécsén  26.  die  Április 
Anno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Külczim  :    lUustrissimo   Principi  Georg^io  Rákóczi  juniori  stb. 
▲  ^iXli  betűkkel  szedettek  rejtebiiesek. 
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CLXXXIX. 

1644.  -^ 

Hiáj.  ^  .  .  .  becsülettel  magokat  és  tőlünk  el  ne  idegenednének  úgy ^ 
hogy  azután  is  ne  szolgálhatnának,  ajánlván  közönségesen  ne- 
kik kegyelmességiínket  ós  azt  is,  ha  ki  vagy  Szerencsen  {vagy^ 
egyebütt  való  jószáginkban  meg  akar  telepedni  s  alájü,  mindeni- 
kének helyt  adunk  sine  exceptione ;  az  törökkel  is  meg  kellene 
őket  intetni,  hozzánk  tartsák  az  hűséget,  mert  ha  külömben 
cselekesznek,  porrá  kell  lenni  lakóhelyeknek.  Azt  is  meg- 
mondhatnátok, hogy  nem  úgy  megyünk  hátra,  hogy  vissza  ne 
jtinénk,  hanem  hogy  mezőre  és  alkalmatosabb  tágas  helyre 
vonhassuk  az  sáros  helyről  az  németet  immár  Kassától ;  az 
mi  legjobb,  cselekedjétek  azt  s  minket  mindenekről  tudósítsa- 
tok, s  igen  igen  vigyázzatok,  meg  ne  csaljanak  tréfáljanak 
benneteket.  Megmondta  nektek  is  Szentpáli  István,  holnap 
estvére  kivánt  választ  palatínus,  ők  tudnak  az  equivocatiohoz, 
dzért  ti  is  okosak,  vigyázók  legyetek,  minden  felé  szemetek, 
fületek  legyen  nektek  is,  éjjel  nappal  tudósítsatok.  Vezéreljen 
az  úr  isten  minden  jóra  benneteket,  ámen.  Szécsén,  2.  die 
Maji  Anno  1644.  est  ve  9  órakor. 

Gr.  R. 

Mikor  akartok  onnét  ide  felénk  indulni,  megirjátok,  aZ 
yarmatiaknak  s  palánkiaknak  is  akkor  kellene,  csak  azt  az 
admonitiot  tennétek,  az  mikor  el  akartok  indulni,  avagy  ha 
úgy  tetszenék,  .az  föfő  legényit  ide  kellene  hívatni. 
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Az  Y&lasz  adással  ne  késsetek,  adhassunk  mi  is  választ 
palatinus  uramnak. 

KiUanm  :  lUiutrissiino  Sigismundo  Bakoczy  de  Felső  Wadász  stb. 


cxo. 

Az  űr  isten  stb.  1644. 

Fejér  Káspár  meghozá  leveledet ;  értjük,  tetszik  nektek  május 
Í8  p&latinus  uramnak  minutált  levelünk,  kihez  még  addálnunk    ^* 
kellett,  de  nem  sokat ;  levelünkre  való  tetszésteket  elvárjuk, 
de  nekünk  egyáltaljában  az  tetszenék,  csak  az  Bakos  uram 
í^latt  valókra  is  ne  haladna   az  megegyezés  avagy   hogyha 
Bakos  uram  meg  nem  bántódik  vele,jüne  mellénk  ő  kegyelme 
alatta  valóival  együtt   Meghigyjétek,  csak  az   szekereknek 
elköltözése  is  az  sáres  helyeken  időt  foglal  be  magában.  Adja 
isten  stb.  3.  Maji,  Szécsén,  1644. 
Az  te  jódra  vigyázó  atyád 
R.  György  m.  p. 

Bár  szekereiteket  egy  vagy  két  nappal  is  előbb  indíta- 
notok meg. 

Kúlczim :  lUustrissimo  Bigismundo  Bákoczy  de  Felsű-Vadász  stb. 


CXCL 

Az  úr  isten  stb.  ig^4 

Mennyi  gondolkodással  legyünk  10  egész  naptúl  fogva  május 
▼aló  nem  irástokon,  mi  nem  Írhatjuk,  járulván  az  is  hozzája,  4. 
"Ogy  lm  annak  is  elmúlt  hét  egész  hete,  hogy  az  póridról  is, 
<€  Hajdú  György,  se  Maurer  Mihály  semmit  nem  irának^  me- 
v^t  soha  nem  tudunk  mire  vélni ;  Horvát  István  isy  hogy  el- 
^^iU,  ma  annak  is  két  egész  holhapja.  Mi  csudáljuk  ilyen  rit- 
^  Írnotok,  holott  mi  mind  enynyi  nagy  előttünk  álló  dol- 
gaink között  is  csaknem  minden  nap  irunk,  s  tudósítunk  álla- 
POtinkról ;  mi  soha  nem  hittük  volna,  ily  ritkán  Írjatok.  Az 
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mi  állapatunkot  azért,  hogy  értsétek ,  ebben  vagyon  :  isten 
AhUisából  magunk  is  sátor  alá  tegnap  délest  szállottunk,  s 
mivel  sohii  nz  ellruségliez  uem  férlietünk  Lévánál,  mert  igen 
őrzi  magát ,  zsákmányra  messze  ide  felénk  nem  jár,  hanem 
fel  az  Garan  mellé.  PsAki  Lászlónak  is  sok  élése  s  asztagi  le- 
vén, kit  már  is  jilkalmasint  elpazaroltak,  itt  az  commeatus  ím 
8zük  levén  s  kiváltképen  az  sok  zsákmányolásban,  abrak,  széna 
nem  létele  miatt  igen  megvonódván,  el  van  nálunk  unanimiter 
végezve,  vagy  jü  vagy  nem  reánk  az  ellenség,  de  hátra  szdll- 
junk  és  Fiieket  obsidealjuk,  s  pronocaljuk  onnét  az  ellenséget^ 
ide  hátra  hagyván  egynehány  ezer  embert  is  vigyázni,  s  úgy 
remélljük,  ide  mellénk  jüvén  az  iicséd  is  az  két  nap  alatt,  ez 
héten  innét  elinduljunk,  s  ha  szinte  megsegíti  is  Fiieket  az  el- 
lenség, mi  onnét  is  hátrább  Rimaszombathoz  szállunk,  puszta 
földre  kell  jüni,  szénája,  abrakja,  söt  még  szalmája  sincsen, 
innét  nem  kaszálhat,  minden  felé  szabados  reája  való  csatá- 
zásunk lehet,  az  törököt,  azon  vagyunk  háta  megé  indítsuk,  mi 
is  adván  melléjek  vagy  2000  lovast.  Már  ide  hátra  mind  Kas- 
sára s  magunk  jószágiban  liszt  készitése  és  küldése  felöl  serio 
parancsoltunk,  mert  bizony  szónkra  irjuk,  ha  az  hadaknak  lö- 
vök bárcsak  egy  helyben  két  avagy  három  hetik  nyukhatná- 
nak  s  épülhetne,  soha  mi  az  vélek  való  viadalt  sem  halaszta- 
nánk,  de  ez  kivánja,  hogy  azt  cselekedjük,  és  az  svecnsoknak 
is  érkezéssé),  az  tőrök  hadn/xk  is  gyülekezése  s  mellénk  jövése; 
most  Budára  négy  emberünk  is  vagyon,  Rácz  Istvánt úl  penig 
Musa  passának  3000  tallért  s  wtíi^ry  török  rabot  küldtünk  aján- 
dékon,  kajmekámjának  200  tallért,   az  vj  vezér  kihajának 
300  tallért ;  az  új  vezért  ezten  hétfőre  várják  be  Budára,  úgy 
remélljük    Horvát  István  eddig  is  szemben  lőtt  vele,  mert 
csakhogy  Hatvanból  is  hogy  elment  több  10  napjánál.  Szinte 
hogy  ezt  irjuk  vala,  juta  Kádas  Mihály  Budáról,  az  új  vezér  ez 
jövő  pénteken  bemegyen  minden  bizonynyal.  Rácz  István  irja, 
ott  istennek  hAla  minden  jól  vagyon,  eddig  elégedendő  segít- 
séget Ígérnek,  az  új  vezért  mi  is  becsülettel  akarjuk  megláto- 
gatni, az  kocsit,  lovat,  kupákat  készíttessétek  éjjel  nappal. 
Mivel  azért  az  hadakban  vissza  akarunk  bocsátani,  ha  az  ott 
benn  való  szükséytek  engedi,  hova  hamarébb  küldj  2000  jó  lo- 
vast az  székelységi  öl,  fizetésre  is  ugyan  erdélyi  lakost  fogad- 
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játok  jó  ezer  lovast,  s  mennél  hamarébb  küldjétek  Tbr&ni 
iiram  mellé,   ö   kegyelmének  is  parancsoltunk,  az  hajdúság 
kozzöl  3000  jó  lovast  választván,  maga  az  Erdélyből  jövők- 
kel együtt  induljon  mellénk ;  gyalogot  bár  ne  küldjetek,  en- 
nek se  órát  se  napot  ne  hagyjatok ;  bizony  dolog,  most  Léva 
fitienk  volna,  ha  Bakos  Oábor  igaz  szolga,  és  nem  prédáló  s 
maga  haszna  kereső  leszen  vala,  adta  volna  bár  isten,  sohase 
ismertük  volna,  csak  érkezzenek  mind  azok  az  hadak  és  török 
hadak,  aligha  mind  magáiul,  istentelen  alatta  valóitúl  meg 
nem  kezdünk  válni.  Istennek  hála,  egészségünk  tűrhető  va- 
gyon, az  anyádnak  nem  irtunk,  mert  bizony  sok  irásink  van- 
nak; mindent  érteni  adj,  mind  az  2000  lovas  székely,  mind 
az  1000  lovas  fogadott  erdélyi  had  ugyancsak  valóban  jó  le- 
gyen, 8  ne  is  késsél  vele.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  ca- 
stris  Szécsény  positis,  die  4.  mensis  Maji  Anno  1644,  délest 
2  6rakor  szinte. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 

R.  György  m.  p. 
lm  irtunk  az  anyádnak  is,  s  add  meg. 

Külczim  :  lUastrissimo  Georgio  Bákóczy  stb. 

KivHÍ,  (ijj,  Rákóczi  Oy.  kezevei)  :  12.  Maji váradi  k 

(A  dűlt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 


CXCII. 
Az  úr  isten  stb.  1644. 

0 

Etekfogódtúl  ím  most  vöttük  leveledet,  mi  is  ma  Irtunk  május 

^ala  bőven ;  isten  ő  felsége  engedelméből  csak  két  nap  alatt    *• 

^  bőven  fogunk  irni,  mivel  az  idő  rövidsége  miatt  az  Hajdú 

%5rgy  levelét  is  meg  nem  olvashattuk,  hanem  az  mint  ma  is 

^cgirtuk  vala,  mi  reggel  innét  hrítrdhb  szállunk Filekhez közel, 

*íV«/  az  ellenség  is  felénk  indult  LévátiU,  még  nem  tudjuk 

feinyö  szerrel  jUn-e,  vagy  mint,  de  azt  is  megértjük  holnap. 

Az  mely  lovasokat  hagytunk  kiküldeni  onnét  is,  ne  késsél  vele 

fe  (snk  másfél  ezer  leszen  is,  de   úgy  azért  ott  is  maradjon* 

Áz  mirÜ  Bisterfeldius  uramnak  irnak  az  portdríl,  lehetetlen 

10* 
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az,  hogy  mi  annyit  adhassunk  s  het'ijlthesBük  őket,  lám  az  kit 
korona  azt  magára  vállalta,  ha  vagyon  szükségek  segUségünkre, 
szolgálatunkra,  viseljenek  gondot  is  arra  mert  könnyű  nekünk 
megbékélnünk.  Itt  Budán  valóban  csaljáJk  magokot,  tudjuk  sok 
illetlen  híreket  fognak  vinni,  de  bizonynyal  egyéb  oka  az  mi  hát- 
ra menésünknek  nincsen  egyéb  annál  az  kit  ma  megirtunk,  igy 
add  érteni  az  anny adnak  is.  Szegény  Prépostvári  halálát  elhit- 
tük tudjátok,  s  bár  eddig  is  gondot  viseltettél  volna  arra,  vala- 
mi jószága  az  erdélyi  birodalomban  vagyon,  az  már  miénk  mind, 
mert  csak  conditioval  eresztettük  volt  kezében,  kit  az  váradi 
káptalanban  fel  is  tanálhatsz;  beszélvén  azért  Kassai  urammal, 
jó  volna  arra  gondot  viselnetek,  mig  el  nem  temetik  is,  ne 
tennének  kárt  az  jószágl)an  s  egyéb  jókban.  Az  mi  jószága 
Szakmarban  és  másutt  is  vagyon,  deíiciálván,  fiscust  illet,  arra 
is  úgy  kellene  vigyáznotok,  kárt  ne  tennének.  Legyetek  jó 
vigyázatban  minden  felé.  Holnap  vagy  ezután  bővebben  iruuk. 
Adja  isten  stb.  Dátum  in  castris  Szécsény  positis  4.  die  Maji 
Anno  1644,  éjjel  9»/2  órakor. 

Az  te  jód.va  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

(A  dűlt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 


cxcm. 

1644.  Eltemig  való  fíűi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat. 

május  Akarám  nagyságodat  levelemmel  itt  való  állapotok  felöl 

*•  tudósítani  sat.  Palatinus  uram  Lévához  érkezvén,  igen  fenye- 
getőzni kezdett,  urunknak  is  igen  kevély  levelet  irt  ö  kegj'elme, 
ma  küldöttem  meg  az  választ  reá  Trauszner  János  urammal ; 
míg  válasz  jü,  addig  itt  leszek,  az  válasz  mutatja  meg,  ha  elébb 
vagy  hátrább  kell  menni.  Istennek  kegyelmessége  velünk  lévén 
az  ellenségtől  mi  nem  sokat  félünk,  csak  élésünk  volna  elég.  Az 
szegény  Bornemisza  Pál  uram  igen  nyomorultul  vagyon.  Isten 
engedje  nagyságodat  stb.  Dátum  Palánk  die  4.  Mai  Anno  1644. 
Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája, 
mig  él  Rákóczy  Sigmond  m.  p. 


j  .■  -  • 
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Kaictim :  niiutrissimae  Príncipissae  Dominae  Bominae  Sosannae 
Xforántfy  stb.  matri  müii  charissimae. 


CXCIV. 

Az  úr  isten  stb.  1644. 

28.  die  Április  irt  leveledet,  édesem,  én  3.  die  praesentis  május 
estve  8  óra  után  vöttük  vala  el,  nem  keveset  is  búsultam  rit-     ^* 
n  való  irástokon.  Az  úr  istent  áldom  édesem,  érte,  hogy  most 
tűrhető  egészségben  s  békességben  vagytok,  ezután  is  az  úr 
isten  ő  felsége  vigyázzon  kegyelmesen  s  atyai  képen  reátok.  Az 
ftilekieken  immár  és  még  nagyobbnak  kell  esni,  mivel  Szécsény- 
töl  vissza  kellé  jününk^  kinek  hely(^s  okát  megirtuk  Bákóczy 
Györgynek,  kit  meg  is  fog,  édesem,  jelenteni.  Reménységem 
uagy  bizodalommal  az  úr  istenben  az,  igen  rövid  időn  azt  az  fel- 
fuvalkodott fertelmes  istentelen  nemzetet  csudálatosan  meg  fog- 
ja szégyeniteni,  s  feljebb  is  megyünk.  Csak  tegnap  is  volt  rajtok 
a,z  úr  istennek  igazságos  Ítélete  rajta,  vajha  nekünk  gyalogunk 
lőtt  volna  ott,  alkalmas  gyalázat  esett  volna  rajtok.  Az  mi  pénzt 
küldhetsz  édesem  ad  10.  Junii  bár  Ónodban  küldjétek,  de  maga- 
tokat is  pénz  nélkül  ne  hagyjátok.  Az  só  eladásáról  parancsol- 
tunk Sebesi  Miklósnak  édesem.  Az  lippai  bék  levelére  im  mi  is 
irtunk  egynehány  szót.  El  kel,  édesem,  az  erdélyi  só,  nem  lehet 
az  nélkül  az  török,  idejét  sem  múlta  még  igen  el  az  hajók  indulá- 
sának, mivel  az  ő  húsvétjok  is  csak  vasárnap  múlt  el,  s  kiválké- 
pen  azután  szoktak  az  hajók  feljüní  s  talám  eddig  is  megindul- 
tának sóra,  édesem.Ennyi  idő  alatt  elég  pénzt  adattál.  Az  pataki 
deákok  pénze,  hogy  elidegenedjék,  attúl  isten  ójjon,  meg  kell  az 
övéknek  meg  kell  lenni,  édesem.  Az  levelet  is  csak  formáltasd 
meg  s  küldd  ki,  mi  megadjuk.  Az  kiküldenclö  pénznek  adóból, 
árendából  kell  kitelni  édesem.  Szakmarra  bizony  jó  volna  búzát 
szállitani,  mert  ha  ott  az  szükség  nem  kivánná,  el  is  adhatnánk 
jó  áron^  de  ha  nem  lehet  mód  az  kiküldésében,  el  kell  haladni. 
Búzák  ide  is  valóban  jók  vannak.  Fiát  levelére  is  irtunk  éde- 
sem, elég  rósz  olá  ember,  neked  nem  ii*t.  Az  portára  küldendő 
pénz  felől  irtunk  Rákóczy  Györgynek,  édesem,  meg  is  fogja 
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jelenteni.  A  z  több  ezüst  miv  is,  ki  az  portára  kiv&ntatik,  honnét 
teljék  ki,  úgy  tudjuk  vagy  Szécsényböl  vagy  Losonczröl,  de 
irtunk  s  infoimáltunk;  édesem.  Az  választást  Zalatnán  ne 
halaszd,  édesem,  s  ki  fog  telni  az  ezüstből,  Patakról  is  be  kell 
vitetned  az  két  pléh  ezüstöt.  Az  gyalogoknak  öt  hétre  bár 
kiadasd  édesem  hópénzeket,  az  lovasnak  hat  hétre.  Körösi 
uram  valóban  illetlenül  cselekedett  volt  Váradban,  vétett 
ugyan  az  szegény  rézbányai  tiszttartó  ellen  is,  de  az  vár  s  mi 
ellenünk  is  nem  keveset ,  kiről  azután  fogunk  imi  édesem. 
Az  tavalyi  sót,  édesem,  ugyancsak  azon  áron  kell  adni,  az  min 
tavaly  adták,  hanem  mivel  most  sokkal  nagyobb  az  só,  azért 
kellene  feljebb  való  áron  adni.  Az  jószágot,  édesem,  mind 
kezekben  bocsáthatod,  az  kitől  pénzt  vöttek  fel ;  az  többiről 
irtunk  Rákóczi  Györgynek  édesem.  Mivel  szegény  Prépostvári 
meghalt,  az  Erdélyben  való  jószága  az  dédai  szőlővel  együtt 
már  mienk,  kik  jók  lesznek  Pocsajhoz.  Bassa  csatára  kiván- 
kozék  s  ma  bocsátánk  el,  isten  szerencsésen  meghozván,  beküld- 
jük  mindjárt.  Egészségem,  istennek  hála  édesem,  bizonynyal 
higyjed  tüi'hetökópen  vagyon,  melyet  felőletek  is  kivánuiik 
hallani,  ámen.  Dátum  in  castris  positis  in  Mulyád,  6.  die  Maji 
Anno  1644,  délest  6  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  ni.  p. 

Külczim  :  {mán  ktzzcl)  Illustrissimatí  Doiuinac  Principissae  Susau- 
nae  Lorantfi  stb. 


cxcv. 

1644.  Az  űr  isten  stb. 

május  28.  die  Április  irt  leveledet  mi,  az  mint  megírtuk  vala, 

^-  4.  die  ejusdem  vöttük  vala  el ;  egészségben  s  békességben  léte- 
teken istennek  adunk  hálákat,  kivánván  ezután  is  terjeszsze 
áldását  reátok  mindenekből,  amcn.  Hajdú  Györgynek  ím  most 
is  irtunk,  de  igazán  irjuk,  hövehhen  Maurer  Mihálynak,  mei^t  mi 
egyáltaljában  nem  szeretjük  az  línjdá  (rijövgy  mnfjamseUaét, 
meg  is  parancsoltuk  Maurernek,  ott  legyen  s  vigyázzon,  s  ad- 
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I        dig  ]á  se  jöjjön,  mig  nem  parancsoljuk.  Bizony  Kéti  István 

J        többet  és  hasznosabban  tudna  most  ott  benn  szolgálni.  Az 

Eope  irás&t  értjük  s  úgy  veszszük  eszünkben,  mi  reánk  akar- 

ndk  az  ntdliát  (byoogmw)  vetni  az  dolognak,  holott  mi  hiszem 

ő  nekik  szolgálunk  inkább.  Jó  volna,  Bisterfeldius  uram  ima 

választ  neki,  s  adná  megérteni  kiváltképen  az  franczúznak,  az 

két  korona  fogadta  nekünk,  ők  ott  mindent  végben  visznek,  s  ha 

&z  mellől  elállanak,  lássák,  de  ki  tudja,  ellenségekké  tehetnek  ; 

<le  ezt  C43ak  magáttil  kellene  megirni,  kivel  ne  is  késsék.  Az 

budai  új  vezérhez  Szentpálit  ma  bocsátánk  el,  ott  vagyon  Bu- 

^^n,  Rácz  István  ui*am  is  tisztességes  ajándékkal  megyén, 

í^^on  vagyunk,  jó  akarónkká  tegyük  mind  ígérettel,  ajándék- 

kíil .  Musa  pasa  is  igen  ajánlja  magát,  de  az  portáról  most  ir 

György,  mi  is  úgy  halljuk  az  uj  vezérrel  feles  had  jüne 

-    Az  temesvári  pasának  változásáról  semmit  nem  értettünk  ; 

^^    fold  népét  biztassátok  s  megizenjétek  neki,  onnét  ne  tartsa- 

^^^•Ic,  lássanak  dolgokhoz.Lupulra  igen  vigyázzatok;  az  hada  igen 

^^írná,  ha  pénzt  küldene  nekik,  kire  azért  ti  is  reá  vigyázzatok, 

^'íxXami  czigányság  alatta  ne  feküdjék  Fiát  Gábornak  mi  100 

^^Ttára  adtunk  volt  pénzt,  vegyetek  bár  csak  50.  megérjük  most 

^*^Xe.  Hajó  talám  jütt  eddig,  mivel  az  ö  hüsvétjok  is  elmúlt  már. 

•    - Az  mely  sót  aprón  vágtak  volt,  az  olyannak  szépét 

^^ry  kell  adni,  mint  tavaly ;  de  az  mely  sót  öregen  vágtak,  az(0 
^^eg  feljebb  kell  adni.  Jól  töttél  választ  az  beknek.  Ide  az 
^^ékelységről  bár  csak  1000  jó  lovast  küldj  s  azon  kivül  (ott 
^enn  lakosokat^  olyakat,  kiknek  azon  kivül  is  szolgálniok  kel- 
•-^iie,  excipiálván)  fogadjatok  ugyan  ott  benn  lakosokat  jó  1000 
lovast,  kiknek  hűségekhez  bízhassunk  s  küldjétek  ki,  egy  hó 
pénzt  adván  nekik,  mikor  épen  megleszeu  az  1000  lovas,  de 
^zzel  ne  késsetek ;  az  kulcsosokat  is  kényszerítsétek  fegyver- 
í^ze^zé8re ;  az  karánsebesieknek,  lugasiaknak  az  udvarbíró  ad- 
jon egy  kántor  pénzt.  Ihráni  uram  becsülettel  cselekedett,  az 
szerint  Petneháziné  is ;  Sebest  Miklós  is  azt  írja  nekünk,  ö 
is  szerít  teheti  hat  ezernek,  ott  is  hiszem  szerit  tehetitek  ezer- 
nek, s  ha  Maurer  Mihály  irndi,  ugyan  jü  valamennyi.  Tömösön 
azt  az  tizemt  ezer  tallért  kellene  beküldenetek  s  tahim  conteit- 
tus  is  fogna  vele  most  lenni  az  fővezér,  de  el)ben  cautc  is 
kellene  procedálnotok,  mert  nekünk  azt  írja  Ifajdff  ^^yörgy 
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éttii  sokára  mds  fővezér  lenne  ;  parancsoltunk  mi  erről  most 
?>  SoIk»sí  Miklós  (igy)  abból  meg  ne  fogyatkozzatok.  Innét 
KtruU  uram  hírünkkel  bocsátta  volt  el,  deiigjiazhova  akar 
'neuni  más  felé,  szabad  legyen,  most  csak  vigyáztass  reá  igen, 
oiiiuiíi  tempus  habét,  az  többire  is  csak  igy  viseltess  gondot. 
Mi  most  ilyen  állapatban  vagyunk :  az  ellenség  eszében  vévén 
liogj'  az  mi  hadaink  hátrább  szállottak,  ki  ilyen  okokért  lőtt, 
l,  az  oommeatus;  2,  az  szemének  aprósága  s  együtt  nem 
Ictole ;  3,  az  helynek  szorossága ;  4,  az  lovaknak  erőtlensége ; 
\  ;i/  Inubii  vozrr  kivánsága,  ne  njjunk  meg  vele,  várjuk  az 
h;ulakHt ;  ^\  az  puszta  földre  hogy  vonhassuk  ököt  az  erős  és 
bi»  fftUlnil  ós  az  törököt  háta  megé  indithassuk,  —  tegnap 
Ptkláukhoz  jütt,  s  ott  mint  voltak  vele  Kemény  János  uramék 
\\\i  a",  niapi  leveléből  értheted  meg  (mert  mindent  igazán 
iiuuk  inog).  Mind  az  öcséd  mellett  levők  közzül  s  mindaz 
tiu  lálu»ninkb61  bocsáttunk  eleikben,  Bakos  uram  mellé  közel 
K^  sfiHK>  hívast,  kik  előtte  ellenkezvén  jüdegélnek,  saz  hol  mód- 
unkat látják,  rajta  kapdosnak  s  hirrel  tartanak.  Az  rabokat 
luo^  ido  iioni  hozák,  hogy  examinálhattuk  volna  ököt,  de  űgy 
lukl^iuk,  HOOO  gyalogjánál,  6  avagy  7000  német  lovasánál  több 
imiOM^n,  magyar  s  horvátot  1000  foljebl)  nem  halljuk;  elér- 
k\V'\iMi  a/,  rabokkal  s  cximinálván  őket,  tudósítunk  mindenek- 
lol  Vuvk  mi  roánk  nagy  felfuvalkodva  jünek,  örömest  derék 
H  s'iuhotusra  adnának  okot,  de  azt  ad  extrcmum  akarjuk  halasz- 
\  ^ni.  hiuu'ni  csak  fárasztani,  nyughatatlankodtatni.  Az  öcséd 
Sx»Ni.:iuk  ma  csak  mélyföldre  jün  táborával.  Legyetek  vigyázat- 
í*.u^  K-^ak  »^gy  szálnyira  is  meg  ne  induljatok,  mert  bizony 
^»,  i»\  kuüura  tölök  való  tartásokból,  mint  más  helyes  ratiokból 
,  .^^kv^^■'»/.^k  mi  ozt.  Várunk  óránként  íijabb  híreket  onnan, 
^,0  N  *.kk  ma  isi  s  tudósítunk  róla.  Az  mi  tetszésünkből  mosta- 
V.  ^S  *u  *  K »  ^  yi'ii  laknátok  s  valahonnét,  de  Szakmart  éléssel  meg- 
..»  ,.  .  N^\  S/.o^óny  Prépostvári  uram  halálát  tudjátok,  azért  az 
x>\\^''\\  V\i\»\lalon\ban  való  minden  jószágát  foglaltasd  el  s  az 
hs^x  *  mN'\^\u*k  íUNontatorok,  statorokinventáljanak,  connumerál- 
» 4^t.^K  V*^*^  ^^**^  *^  loghilják  mi  számunkra  s  ahhoz  való  minden 
íxV,'Ui%A»t  •»  !*'  dfdai  szőlőt  is.  Tolcgdi  az  miből  megtanál 
txs<\\»^^A  vv.\Uo^K*''  "^''^^  mindenek  ellen.  Vigyázatban  igen 
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igen  j6ban  legyetek.  Adja  az  űr  isten  stb.  Dátum  in  castris 
positis  Mulyády  6.  die  Maji,  1644,  reggel  12  órakor. 
Az  te  j6dra  vigyázó  édes  atyád 
R  György  m.  p. 

Kemény  János  uramék  megjatának,  az  ellenség  nyoma- 
kodék  utánunk,  már  meddig  jü,  nem  tudjuk ;  te  azért  azokat 
az  SOOO  mindjárt  indítsátok  jó  módjával,  magatok  is  vigyáz- 
hatok; ott  legyetek  az  hol  irtuk.  5  órakor  estve  felé. 

(A  dCUt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek.; 


CXCVI. 

Az  úr  isten  ő  felsége  stb.  i644. 

Tegnap  rimaszombati  táborunkból  mi  ide  valóban  rút  május 
^ds  és  havas  nagy  sáros  időben  jutánk,  sok  szekerink  még    ^^' 
ta  jutottak  ide.  Isten  áldásából  reggel  innét  Putnokhoz  szál- 
-^Vmk  táborban  s  ha  ugyan  utánunk  jü  palatinus  uram  (ki 
^^gnap  hadai  előtt  Filekben  jtitt  volt,  abban  bizonytalanok 
"V-  agyunk,  az  vele  való  had  jütt-e  az  is  Filekhez ;  vannak  vi- 
^yázóink  hol  meghálunk,  még  eddig  csak  csatára  is  nem  kül- 
dött) háta  megé  akarunk  küldeni  egynehány  ezer  lovast  s  fá- 
rasztani onnét  is,  elől  is,  valamenynyire  az  úr  isten  bennünket 
^egit.  —  Az  onnét  küldendő  hadakat  ne  késleld  kiküldeni, 
ugyan  csak  jól  felkerestesd  az  otthonn  maradtakat,  haza  szök- 
teket  és  az  olyakat,  az  kik  hamis  praetextus  alatt  szolgálatra 
adták  magokat.  Az  ezer  fizetett  lovassal  együtt  onnét  belől 
bárcsak  3000  jó  lovas  jühetne,  de  ebben  úgy  cselekedjél,  ti  is 
ne  maradjatok  a  nélkül.  Kopját  küldjetek  felest,  mert  arra 
n&gj  szükségünk  vagyon,  vasa  is  legyen,  s  felszögező  szög  is. 
Lázár  Istvánt  vacsora  felett  az  guta  az  estve  ütötte  meg  s 
10  8  11  óra  között  meg  is  holt  nyavalyás,  be  viszik  az  testét. 
—  Isten  áldásából  mi  tűrhető  egészséggel  birunk ;  az  anyád- 
nak nem  irtunk,  kérjed  ne  búsuljon,  bizony  mindent  jónki*a  ad 
az  úr  isten  s  rövid  nap  szégyenülve  megyén  vissza  ellensé- 
günk, írjatok  gyakran,  legyetek  jó  vigyázatban  minden  felé. 
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—  Adja  az  úr  isteu  stb.  Dátum  in  castris  positis  Kövecses  die 
10.  Maji  Anno  1644,  délest  1  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kicfd :  16.  die  Maji  1644.  Albae  délben  2  órakor  váradi  katona. 

Külczim  :  Illustrissimo  Priucipi  Georgio  Bákóczy  Jániori  stb.  Filio 
Dostro  charissimo. 


cxcvn. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

május  4.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  mi  1 2.  die  délest 

^^'  mintegy  3  óra  után  vöttük  vala  Edelény  ben;  25.  die  április 
irt  levelünket  értjük  mikor  vötted  volt  el.  Az  budai  vezér  szá- 
mára való  kocsit,  lovakat,  ezüstbeii  ajándékot  éjjel  nappal 
szükség  készíttetnetek  s  kiküldenetek,  hadd  mi  is  idején  küld- 
hessük  meg  neki,  noha  most  is  három  ezer  tallért  s  igen  szép 
öreg  öt  virágos  kupát  küldtünk  neki.  Csudáljuk  hogy  Maurer 
Mihályéknak  enjuyi  idő  alatt  levelek  nem  jőve,  melyet  igen 
örömest  várnánk ;  Horvát  István  is  igen  elkésik,  kit  nem  tu- 
dunk mire  véhii;  hogy  az  török  elvegyen  Magyarországban, 
soha  jobb  módja  egyszer  nem  volt  mint  mostan,  kit  talám  el 
sem  fog  múlatni. 

23.  26.  diebus  irt  levelinket  is  értjük  mikor  vötted  el ; 
az  kiiálynak  hozzánk  jövő  úr  ember  követe  holnap  érkezik 
Szikszóm,  s  ugyancsak  jól  esett,  hogy  az  királyné  meghalt. 
Mindenfelöl  azt  halljuk,  az  respublica  nem  akarna  magának 
8()k  ellenséget  szerzeni,  mind  az  királyné  temetésén  s  mind  az 
gyűlésen,  ha  leszen,  emberünk  fog  lenni ;  úgy  értjük  az  ki- 
rályné temetésére  nagy  pompával  készülnek,  kire  mi  is  igen 
akaiunk  vigyázni.  Pukhamot  császár  elhivatja,  hova  s  mire, 
hiJíonyosan  nem  tudhatjuk.  Vigyázásban  igen  igen  szükség 
liiiintittík  minden  felé,  jóban  penig ;  az  budai  vezér  neve  Osman 
imbíia,  úgy  reméljük  Rácz  István :  némelyikünknek  (i>y)  oly 
tHuaví^u,  uirKvijuuk  vélek,  de  többen  voltunk  ellenkezőn,  ta- 
iuui  ttz  alatt  az  svédi^kis  elérkezhetnek:  ualatiuushoz  is  hétfőn 
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*o^ak  követinket  küldeni  Ezen  kivül  akármit  hirdessen,  hi- 
telt ne  adjatok  neki,  mert  isten  bizonyságunk,  ennél  külömben 
xiinGsen.  Az  kopjákat  s  hadakat  beküldeni  ne  késedelmezzél. 
A.dja  isten  stb.  Datnm  in  castris  positis  Gesztel,  die  15.  Maji 
Anno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R  György  m.  p. 

fA  dűlt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 

Kivúl,  {ifj,  Rákóczy  Gy.  kezével)  :  20.  die  Maji  1644,  váradi  katona, 
Albae  reggel  6  órakor. 

KiUcKim  :  niustriBsimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 


CXCVIII. 

Az  úr  isten  stb.  1^44, 

11  8  12.  napján  ezen  hónak  írt  leveledet,  édesem,  mi  16.  május 
^evöttük  vala,  adván  hálát  az  úr  istennek,  hogy  mind  békés-    i^- 
s^gen,  egészségben  vagytok,  kiben  hogy  az  úr  isten  ezután 
^  sok  £zámú  esztendők  alatt  özönnel  részeltessen,  szibül  kivan- 
J^  Istennek  hála,  bizony  édesem  egészégem  felöl  nem  pana- 
szolkodhatom.  Most  is  az  sót  úgy  adhatjuk  éde:^em,  az  mint 
^"^^1,  mostani  állapatra  is  kellett  abban  tekintenetek ;  az  ma< 
N  búsulását  mind  inkább  bánjuk ;  az  rézbányán  csinált  réz 
"üvet  ide  Várad  felé  az  Kunságra  is  ki  kellene  küldeni,  talám 
ott  íb  elkelne  s  másutt  is  kellene  próbálni  eladását.  Az  adó  be- 
^IgÜtatásának  ideje  úgy  vagyon  prima  Junii  volt  volna,  de 
^^Sí  elébb  adják  be,  azt  az  mostani  állapat  kivánta.  Ide  most 
Mesém  bárcsak  garas  s  poltura  pénzt  tizenhat  ezer  forintot, 
^  tallért  tiz  ezerét  küldhetnél,  de  úgy :  nektek  is  lenne  és  ma- 
^^^  azért  az  mit  küldhetsz,  ne  késsél  vele.  bárcsak  mához 
wnmdfél  hétre  lenne  itt  kinn,  ha  elébb  nem  lehetne  is.  Az 
medeneze,  hogy  szép,  akarjuk,  mit  kell  munkájától  neki  fizetni, 
jő  Toba  elsőben,  édesem,  csak  Bálpataki  uram  által  Brosemek 
Ítéletit  felöle  venni,  s  értésünkre  adnod,  azután  úgy  tehetnénk  il- 
lendő választ  neki.  Dér  ide  ki,  istennek  hála,  nem  volt ;  minden 
jós  bő  bort  is  várnának  igen  az  emberek ;  az  oda  be  való  álla- 
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patokra  igen  okosan  cselekeBzed  édesem,  ha  yigy&zsz^  s  méltó 
is  annak  lenni.  Az  abrugbányaiak  czig&ny  emberek,  csak 
contractusok  szerént  meg  kell  rajtok  az  poenát  venniek, 
nem  is  több  pénzt  hírünk  nélkül  nekik  több  pénzt  adni 
{igy)  mert  ők  felvennék,  de  nem  tennének  eleget  kötéseknek ; 
végben  menvén  az  választás  Zalatnán,  ird  meg  mi  leszen. 
Az  portára,  Budára  való  ajándék  kupákat  készíttesd  el  hama- 
rébb, az  Budára  valót  kocsival,  lovakkal  hámokkal  együtt 
küldjétek  ki.  Valami  jószága  Prépostvárinak  az  magyarországi 
birodalomban  vagyon,  ahhoz  nem  kell  édesem  nyűlni,  mert 
ahhoz  törvény  nélkül  nem  jó  volna  jutni  s  nyúlni,  de  az  Er- 
délyhez valóhoz,  melyet  mi  bocsátottunk  volt  szegénynek  ke- 
zében, hozzá  nyűihatnak,  de  azok  közt  is  Adorjánhoz  ne  nyúl- 
janak, meghagyd,  édesem.  Igen  szükség,  az  mellétek  vtndi(dt) 
főemberek  mind  mellettetek  legyenek ;  az  kénesőt  ki  kellene 
küldeni  édesem ;  az  portára  ne  küldj  bár  most  édesem  lóvéie- 
lért, ha  meghozzák  az  paripákat,  küldd  ki  édesem. 

Az  mostani  állapatokról,  édesem,  Bákóczy  Györgytől 
bőven  ellhetsz,  bizonynyal  nem  kevés  búsulásban  voltam  az 
kassai  állapaton,  mert  magamon  kivül  bizony  senki  nem  remél- 
lette  azt,  az  mit  azok  cselekedtek  s  akarnak  is  ezután  csele- 
kedni; közönségesen  egy  szájjal  mondják,  erős  esküvéssel 
készek  mellettünk  magokat  megöletni  s  mezítelen  maradni, 
hogysem  elálljanak  mellölünk  s  az  német  igája  alá  essenek, 
s  oly  vitézlő  népet  is  kívánnának  közikben,  az  kik  erdé- 
lyiek legyenek,  bizhassanak  hozzájok.  Debreczeni  uram 
vala  tegnap  nálunk  s  mindjárt  Gyulai  Ferenczet  küldtük 
Kassára  az  Gaudi  Andiás  companiájával,  épen  350  német 
gyaloggal,  Patakit,  Pántost  udvari  kék  gyaloggal  200,  székelyt 
válogatva  600,  munkácsi  jószágból  vi  ló  jó  gyaloggal  200,  az 
ott  való  kapun  levő  gyalogunk  is  200,  lovast  400,  ezeknek  hő- 
pénzeket  három  holnapra  beküldtük.  élés  benne  elég,  Rőti 
uram  ott  vagyon,  leszen  fegyver  fogható  ember  benne  legalább 
4000,  s  ha  több  kivántatik  is,  mindjárt  küldünk  s  beveszik, 
most  pattantyúsokat  küldünk,  lövő  szerszámokat ;  Eperjesre 
is  400  székely  gyalog  megyén  Harkó  Márton  hadnagy gyal, 
az  ott  való  biró  valói  an  csak  ember,  maga  értékéből  fogad 
most  száz  gyalogot.  Patakon  az  vinczi  fő  német  kapitány  300 
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régi  némettel,  székely  gyalog  válogatva  600,  udvari  kék  gya- 
log 200,  ezek  előtt  Stepá.n  Ferencz  Tokajban,  ugyan  az  vinczi 
németek  vicze  kapitánya  100  némettel,  200  székelylyel,  az  bras- 
sai,  kolosrári,  várárhelyi  gyalogokkal  200,  az  várbeli  gyalog 
is  vagyon  200,  elég  élések,  höpénzek  3  hóra,  Ónodban  azon 
(igy)  vele  német  40,  székely  gyalog  100,  ott  való  30,  ott  vagyon 
Csernél  uram  is,  do  más  is  leszen  ott ;  Szerencsen  is  leszen  200 
székely  gyalog,  magunk  az  n  . . .  son  akarunk  lenni  és  minden 
felől  rtgta  lenni  az  ellenségen.  Semmit,  édesem,  ne  gondoljatok, 
mert  az  űr  isten  bizony  velünk  vagyon  és  leszen  is,  s  igen 
rövid  nap  meg8zég}'eniti  ezeket.  Kivánván  az  űr  istentől,  hall- 
hassunk minden  övendetes  hireket  felöletek,  ámen.  Innét,  hogy 
most  is  az  ajándék  sok  helyre  kell,  mert  csak  tegnap  is  az 
kassai  birönak  egy  tisztességes  medenczét  küldénk  korsóstól, 
ii2  finnendernek  egy  kupát,  az  kik  itt  voltának  is,  egy-egy 
kup&t;  jó  volna  édesem,  ha  ezüst  lenne,  ajándékra  valókat 
kap&kat  csináltatnotok,  12  latosból  ki  lenne  4,  3,2^2,  2  girás 
ki  5  6  6  lenne  s  csinálnák  úgy,  hogy  tetszetős  lenne ;  mosdó 
medenczéket  is  az  is  ki  lenne  10,  12,  16  girás.  Kupa  lenne 
^40,  mosdó  medencze  vagy  10,  s  mennél  hamarébb  készít- 
tetnétek el  s  küldenétek  ki.  Patakiéi  is  meghagytuk,  beküldjék 
M  eiüstöt.  Dátum  in  castris  positis  Legyes-Bénye,  die  19. 
^ji  Anno  1644,  reggel  9  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  el  p. 

Kilczim :  lUuatrissimae  Domlnae  Principissae  Sosannae  Lorantíi  stb. 


CXCIX. 


Életemig  való  fiűi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  stb.  i644. 

Nagyságodnak  egészségem  felől  Írhatom,  istennek  legyen  májui 
ktía  az  nagyságtok  szolgalatjára  egészségem  jó  vagyon,  en-  ^^' 
gedje  isten  nagyságod  felől  is  hallhassak  minden  örvendetes 
bireket  Egyebet  nagyságodnak  nem  irhatok :  az  ellenség  igen 
közelit,  ha  módja  volna  benne,  örömest  megharczolna  velünk, 
ffli  is  ellene  még  számra  elegen  volnánk,  csak  az  emberek 
Tolnának  hívek,  minden  embernek  nem  kell  hinni,  soknak  jó 
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az  szája,  de  i^sz  az  szive.  A  mit  isten  adott  most  nem  kell 
kimiUeni;  az  isten  kezei  meg  nem  roTidültek,  isten  is  eszköz 
által  cselekszik.  Isten  ö  felsége  az  nagyságtok  ellenségit  meg- 
szégyeniti  rövid  nap  kétség  nélkül,  istenért  nagyságod  kegyel- 
mes asszonyom,  mostani  állapoton  ne  búsuljon.  András  az 
szász  tegnapelőtt  jütt  Tortenzontúl,  bizonynyal  mondja  nem 
sokára  közel  lesznek  hozzánk  az  svékusok.  Isten  nagyságo- 
dat sokáig  szerencsésen  boldogul  tartsa  meg.  Dátum  in  Ca- 
stris  ad  Patak  die  22.  Maji  Anno  1644. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fía  és  szolgája  mig  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Külczim  :  Illustrissiinae   PriDcipissae  Dominae  Susannae  Lor^ntfj 
Dei  Gratia  stb.  Dominae  Dominae  et  matri  mihi  charissimae. 
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1644.  Az  űr  isten  stb. 

május  20.  napján  ez  hónak  irt  leveledet  édesem,  mi  25.  s  az 

*^ö-  kit  23.  napján  irtál,  27.  vötttik  vala  el,  s  áldom  az  úr  isten- 
nek szent  nevét,  hogy  tűrhető  egészségben  s  békességben  vagy- 
tok, kit  az  úr  isten  mind  öregbítsen  s  tartson  meg  is  rajtatok, 
szíből  kívánjuk.  Hála  istennek,  édesem,  bizony  én  is  tűrhető 
egészséggel  birok,  Rákóczy  Zsigmond  is,  s  becsületes  hlvtink 
is  Bornemisza  uram  is  most  épül,  vajha  lábot,  egészséget 
pénzen  vehetnénk  neki,  bizony  kiadnék  az  sárgákban  érette. 
Az  idevaló  állapaton  semmit  édesem  ne  búsulj,  mert  bizony 
már  is  jobban  vagyon  s  naponként  jobban  leszen;  vannak 
ugyan  konkolyos  emberek  hátunk  megett,  még  penig  az  nagy- 
jában, de  bizony  többen  vannak,  az  kik  igaz  híveink,  nem 
siethetek  ugyan  még  most  az  latrának  kikeresésével,  de  bizony 
idejében  el  nem  akarom  múlatni,  rostálja  most  az  úr  isten  az 
embereket  s  akarja  is  látni,  kicsodák  az  övéi  s  mi  velünk  is 
esmérteti  az  embereket,  s  tanit  ö  felsége  mint  higyjünk  hitek- 
nek is ;  magamra  istennek  hála  jó  vigyázás  vagyon,  s  legin- 
kább az  úr  isten  őriz  és  oltalmaz  bennünket  Az  paripát  s 
pénzt  elvárjuk,  szekeres  lovakat  is  bár  csak  6  rendbelit  küld- 


betattek  ki  édesem  az  vaslagúbau,  kocsis  is  kellene  vagy  tiz, 
nwil  ol  Í3  szCktek,  s  az  magunk  legjobbik  kocsisunk  is  szé- 
löv meghalu.  Az  ezüstűt  ez  h6teii  bckűldjük,  az  kénesőt  éde- 
íem  tsak  gyűjtsétek,  liadd  telnék  vagy  50  mázsára,  ügj*  lenne 
pbb  kihozni.  Bizonyoson  nierom  irni,  az  németség  solia  eny- 
Djite  alü  nem  jiltt  volna,  lia  hatunk  megett  valók  közzül  okot 
irra  nem  adtak  volna,  de  bála  istennek,  abban  is  i^zégyent 
lailtiltak.  Az  tíz  ezer  tallért  bár  még  ne  küldtetek  volna  el, 
ni  ok^rt,  megírtuk  Kassai  uramnak ;  az  mely  tallérokat  Fet- 
nehiziné  asszonyom  és  Ibráni  uram  adott  volt,  ba  az  napra 
nssüa  nem  adhatnátok  vagy  mást  érette,  ird  meg  édesem, 
ii»rt  hogysem  az  falukat  elfoglalják,  küldök  én  anjnyit  helye- 
ién be,  ha  tovább  nem  várnának,  mivel  még  az  Patakon  le- 
'Ött  40  ezer  tallérhoz  hozzá  sem  nyfiltam,  csakhogy  az  mind 
"^li 'Mogatott  tallér  lévén,  ha  lehetne,  örömest  nem  költe- 
n^ak  el,  talám  mind  Ibráni  uram  s  Petneháziné  asszonyom  is 
oem  fogjak  addig  elkölteni,  mig  mást  adhatunk  érte.  Az  költ- 
'fg  édesem  megvagyon  ugyan,  de  az  (ir  isten  reá  segített  s 
tíaiin  is  ri-á  fog  segiteni,  Broaer  semmit  sem  iit;  az  abrugbá- 
njsiaknak  egy  fillért  se  adass  édesem,  valamíg  eleget  nem 
"mailek  kötéseknek,  az  mint  magokat  kötötték,  ha  az  napra 
"■^  nem  adnák,  mi  büntetése  legyen,  kedvez  és  és  halasztás 
"'wlil  Tétesd  meg  rajtok,  mi  czigány  hamis  emberek  azok, 
^Jnji  pénzt  vennének  ök  fel,  soha  meg  nem  fizetnék.  Jól 
Witsd,  hogy  az  kamaraispánoktól  számot  hagytál  ventú, 
^  paripák  vételét  éde.sem  kedvesen  vöttem,  az  czitromot  is, 
""ll*  édesem  ide  nem  hozták.  Örömest  értenénk  édesem  ez 
uostaui  Tálanztásban  oda  adattad  volt-e  az  abrugbányaí  és 
^Uiás  falúk  adta  aranyat,  mert  ba  oda  adatta((/)  volna,  va- 
*Wn  kevés  árán  jütt  volna  ki  az  választásban.  Az  ellenség 
•iifrencs  alól  Kassa  felé  ment,  ma  fog  odaérkezni,  mi  is  innét 
wlaap  visszafordulunk ;  Kemény  János  uram,  Ibráni,  Bakos 
"Hmék  oda  vannak;  Kassa  az  minemű  állapattal  vagyon,  mi 
íiiiony  nem  féltjük,  ha  abban  megmai-adnak ;  Rákóczy  György- 
'*'  Tégére  mehetsz,  édesem,  azoknak ;  Patakot,  Tokajt  akarta 
^íolxm.  de  választ  sem  adtak.  Ónodban  is  irt  volt,  s  ha  alája 
lutiit  volna,  az  mint  elijedt  volt  Csernél  uram,  bizony  talám 
megadta  Tolna,  ba  ijesztésének  helyt  adtam  volna,  most  Vá- 
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radon  volnék.  Ujabban,  édesem^  mindenekről  imi  fogok.  Az 
nagy  hatalmú  űr  isten  stb.  Dátum  in  castris  positis  Salamon, 
die  29.  Maji  1644,  reggel  10  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  Györgj'  m.  p. 

Ide  Munk&cs  5  mélyföl(d),   Patak,   Tokaj  is  anynyi, 
Ungv&r  két  mélj-fÖKd),  Kassa  8  mélyföl(d). 

Kűlctim  :    Illustrissiinae    Dominae    Frincipissae   SoBannae   Lo- 
rántíl  stb. 
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1644.  Az  Űr  isten  stb. 

május  20.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  mi  25.  die  éjjel 

^^-  12  és  egy  óra  között  Vajdánál  való  táborunkban  vöttük  vala 
el,  értjük  Gesztéiből  irt  levelünket  mikor  vötted  volt  el.  Az 
budai  vezér  számára  való  kocsit,  lovakat,  ezüst  mivet  mennél 
hamarébb  küldd  ki,  kiről  több  parancsolatunkat  ne  is  várjad ; 
az  mely  ajándékot  neki  küldtünk  volt,  azzal  igen  contentus 
lőtt,  volt  követsége  hozzánk,  ki  Ónodig  el  is  jütt  volt,  de  mi 
erre  fordulván,  Egerre  ment  s  ott  várja  az  alkalmatosságot. 
Maurer  Mihály  Írását  értjük,  mi  elhittük  Buda  felől  is  éri  az 
portát  derekas  informatio;  akarnánk,  hogy  Horvát  István 
megjüne,  és  jó  hírrel ;  Hajdű  György  rósz  ember  volt,  Rácz 
István  uram  tegnapelőtt  juta  meg  Budáról,  mind  nyilván  és 
bizonynyal  beszólli,  maga  akar  az  török  nyúlni  Magyarország- 
hoz, sőt  az  egész  végbeliek  követet  akarnak  küldeni  az  portára 
s  instálni,  most  az  ideje  annak,  s  ez  is  az  egy  szerencsés  esztendő 
küzzül,  ezeken  bizony  semmi  el  nem  műlik.  Az  lengyel  király 
követe  magát  becsülettel  viselte,  de  mivel  ugyancsak  ők  is  pd- 
pisták,  oda  vonszanak.  Igen  igen  jól  esett  az  királyné  halála ; 
istennek  hála  eddig  minden  csalárdságoktól,  ha  volt  volna 
is,  megoltalmazott  bennünket.  Az  temesvári  passa,  ki  is  micsoda 
ember  legyen  s  micsoda  pompával  jütt  be,  tudósits  róla ;  annak 
olyan  ajándékot  kell  készitni,  mint  az  minemüt  az  másiknak 
küldtünk  vala.  Az  svekusok  jövetele  az  ellenség  közt  is  igen 
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nyil.'váii  beszéllik,  útban  is  kell  lenuiok  egyáltaljában ;  eddig 
miliőket  palatinus  csak  eiövel  s  mód  nélkül  akarna  az  bóKes- 
ség'Te  kényszeríteni,  az  ki  mind  gyalázatos   és   veszedelmes 
letxi^e;  el  is  kell  hinni,  vagyon  oda  fel  dolgok,  mert  csak  Fejér 
KAspártól  Í8  Pukham  uram  ugyan  keszenés  szerint    intette 
K^i3iény   János  uramat,  bírjon   minket  az  békességre,  ügy 
vítgjon,  mind  szóval,  Írással  valóban  fenyeget  palatinus  uram, 
de    azzal  bizony  azt  végben  nem  viszi ;  im  levelének  mását  reá 
víft,!^  válaszunkkal  együtt  megküldtük  nektek  is.  Musa  passának 
nagy  reménysége  vagyon  nagy  állapatra  való  menetele  felöl, 
ed-dig  az  portán  kell  lenni,  igen  is  szégyenli,  hogy  az  német 
részről  az  fö  követ  s  az  ajándék  be  nem  küldetek,  publice 
mondta,  ha  beküldik,  az  porta  nekünk  köszönje.  Azkiküldendö 
badakat  az  fizetéssel  együtt  ne  késsed  kiküldeni,  az  kopjákat 
el   ne  múlasd,  mert  igen  igen  nagy  szükségünk  vagyon  reá ; 
bizony  dolog,  itt  igen  keYés  pápista  vagyon  az  kinek  tetszenék 
az  mi  hadakozásunk j  de  ugyan  helyet  kell  állani  s  aligha  az 
nagyjában  meg  nem  kezdünk  ragadtatni,  az  magunk  valld- 
tunkon  valókban  is  bizony  rámára  kezdünk  vonni,  mert  egyéb 
sem  lehet  benne,  az  isten  gondviselésében  semmi  kétségünk  nin- 
csen. Lónyai  uram  mentsége  legyen-e  igaz,  nem-e  ?  az  temetés 
után  ki  fog  tetszeni,  azt  már  el  kell  várnotok;  az  sok  hamis  hírek 
kintegetőkben  jó  volna  megbüntetnetek,  itt  is  vala,  de  bezzeg 
beíalák  az  nyelveket  Palatinus  minden  hadával  27.  die  reggel  9 
órakor  indult  el  Szerencstől  Kassa  felé,  mi  végre,  ö  tudja ;  Ke- 
Diény  János  uram  is  utána  ment,  vigyázván  menetelére ;  Ibráni 
^""ani  Í8  azon  nap  jüttek  által  az  Tiszán  Polgárinál,  mi  úgy  tud- 
juk Bakos  urammal  együtt  megegyezvén,  rajta  legyenek.  Mi  is 
Dolnap  megválogatván  az  hadakat,  az  javával  visszajövünk  és  az 
Dwreaz  úr  isten  segit,  semmit  el  nem  akarunk  múlatni.  Az  fize- 
tett had  bizony  szép  had,  de  az  lovok  Bagibttul  (titkos  írással 

• 

'W •' nmignwwyo)  vagyon,  de  az  is  helyreáll,  bárcsak  kéthetik 
W^khatnék,  szépen  helyre  állana,  ki  az  is  fogja  azt  segiteni 
"^  finnét  belől  kiérkezik  az  új  had;  Lónyai  uramra  nem  hagy- 
jak itt  mindent.  Az  Bihar  vármegyei  hajdúknak  ez  elmúlt 
csötörtokön  Mádon  (kit  az  ellenség  mind  elégete  templomostól)^ 
Jó  csatájok  volt,  mert  volt  300  német  ott,  mind  dissipalták  s 
^^gtak  70  valót  le.    Lupulra  vigyázzatok,  adna  isten  oly  go- 
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noszakaröt  neki,  vesztené  el  vajdaságát  is ;  igen  elszükült  az 
paripa;  meglátszik ;  ha  ugyan  eladta  leányát,  csak  az  is  nagy 
hamisság  tőle.  Kún  László  uramnak  mi  is  parancsoltunk  Szak- 
mar megtakarása  felöl,  te  is  szorgalmaztasd,  az  űj  budai  vezért 
leveled  által  köszöntesd,  s  ismerkedjél  vele,  mert  maga  is 
kívánja. 

23.  die  irt  leveledet  is  mi  27.  die  délest  6  órakor  vöttük 
vala  el,  19.  die  irt  levelünket  is  értjük  mikor  vötted  el. 

Hogy  mind  békével  s  tűrhető  egészséggel  vagytok,  istent 
áldjuk  érte,  ezután  is  az  úristen  viseljen  kegyelmesen  reátok ; 
mi  is  istennek  hála  tűrhető  egészséggel  birunk ;  az  hadakat 
akarnánk  ha  az  útban  nem  késnének  s  valamit  eddig  fogad- 
hattál hópénzre  is,  vagy  sok  vagy  kevés,  de  kiküldd  minél 
hamarébb,  s  az  kopjákat  is ;  az  sok  nemesség  s  szabadság 
kérő  vegye  eszében,  eleintén  nem  pénzen  s  veszteg  heverésse 
(igy)  szokták  volt  adni  az  nemességet ;  bár  csak  2500  jüjőn 
onnét  az  fizetettek,  igen-igen  jó  leszen.  Az  lengyelek  felől  mi 
bizony  semmi  ártalmast,  valóságost  nem  hallunk  még  eddig, 
Homonnai  János  is  még  oda  volt,  oda  visznek  élést  neki. 
Hála  istennek,  hogy  az  hidegtől  türhetőképen  maradtak  az 
hegyek,  itt  semmi  sem  volt ;  az  kopjak  ixgy  kellenek,  mint 
az  mindennapi  kenyér,  éjjel  nappal  küldjed  minél  több 
lehet.  Maurer  Mihálynak  adott  instructiótok  alkalmasint 
vagyon,  de  bezzeg  az  pénznek  beküldésével  mi  nem  siet- 
tünk volna,  hanem  megígértük  volna  ugyan,  de  elébb  onnét 
kívántuk  volna  praestálni  az  valóságát;  ugyan  úgy  is  irtuk 
vala  mi  beküldését,  hogy  az  adóval  lett  volna,  de  ha  már  el- 
küldtetek, s  annál  inkább  oda  be  is  megírtátok,  annak  csak 
meg  kell  már  lenni,  ha  héjában  leszen  is ;  az  igaz  emher  itt 
oly  sziík.  melyet  mi  meg  nem  írhatunk,  de  az  isten  velünk 
vagyon.  Szentpálínak  ma  is  hozák  levelét,  kinek  ím  mását 
küldtük,  az  clavisút  is  megküldtük,  közöld  Kassai  urammal 
is.  Kassa  igen  is  bevötte  praesídíomunkat  s  mivel  arra  ment 
palatínus,  talám  ugyan  azon  akar  felmenni,  mivel  mi  elhittük 
Kassát  meg  nem  veheti ;  az  budai  vezér  mi  tőlünk  még  olyant 
nem  kivánt.  az  mint  az  Szentpáli  leveléből  is  megláthatod  ;  mi 
elhittük,  most  is  szégyen  vallással  megyén  el  palatínus  uram. 
Vigyázásban  igen  szükség  lenned,  az  ínsructionak  mását  be- 
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küldjük  rövid  nap ;  az  paripákat  küldd  ki,  az  fizetett  hadat  se 
késleld,  jó  módjával  jöjenek  Tokaj  felé.  Az  Szeutpáli  leveléből 
eszedben  veheted,  mitől  tártnak  az  törökök,  melyért  mi  is  ir. 
tünk  Maurer  Mihálynak,  s  azon  légy,  minél  hamarébb  küldd 
be,  ki  akarjuk  az  portán  is  venni  azt  az  szivekből  is,  ne  tart- 
sanak attúl,  csak  ők  is  feleljenek  meg  az  Ígéretnek,  mi  készek 
vagyunk  az  porta  hire  nélkül  meg  nem  békélni,  csak  ők  ne 
adjanak  arra  nekünk  okot.  Az  lengyel  király  leveleit  im  in 
specie  beküldtük,  ha  tetszik,  küldjétek  be  az  portára,  Maurer- 
nek  Írnátok  meg,  hogy  az  királyhoz  Krakkóban  az  temetésre 
követet  küldünk,  s  ha  az  segítség  késik  vagy  kevés  leszen, 
kételenek  leszünk  megbékélni  s  vísszaereszteni  az  7  vármegyét ; 
Idvánni  kellene  csauzt  az  királyhoz  s  respublikához,  intené  az 
porta,  üljenek  veszteg,  az  hadakozásban  ne  elegyítsék  magokat, 
mert  hatalmas  császárnak  is  fel  kelletik  szemének  nyílni  s 
minket  oltalmazni,  de  az  csauzuak  nem  kellene  késni,  jüne 
hamar.  Palatínusnak  is  küldtük  be  leveleit,   ha  nektek  tet- 
szenék ,    annak    is    vagy    mását    vagy  in   specie    beküld- 
hetitek  az  Maurer  kezében.  Az  budai  vezér  mellett  Szentpálit 
ott  fogjuk  tartani,  elégedendő  költséget  küldvén  neki  s  aján- 
dékot is  az  csauzoknak.  Mi  itt  az  Tiszát  jó  híddal  általköttet- 
tfkk,  Tokajnál  is  általkötik  jó  móddal,  szabad  passusunk  vagyon 
minden  felé,  csak  Kemény  János  uramtól  várunk,  mi  is  mind- 
járt Patak  felé,  avagy  az  melyre  az  jobb  alkalmatosság  kiván- 
ja,  arra  indulunk.  Az  portára  szóló  levelünket  éjjel  nappal 
hlldjed,  s  mivel  Kassai  uramnak  is  bőven  irtmik,  meghagytuk 
▼eled  is  közölje,  te  penig  az  anyáddal  mindent  íöz'ólfj).  Az 
Itopjákat,  katonákot  küldjed ;  az  ellenség  nem  megyén  Kassa 
al&.  Adja  isten  stb.  Dátum  in  castris  positis  Salamon,  29.  die 
Maji,  Anno  1644,  reggel  10  óra  között. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

KűUzim  :  IUu8trÍ8simo  Principi  Georgio  Bákóczy  junior i  stb. 
(A  dtílt  betűkkel  szedettek  titkos  Írással.) 
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COII. 

^Q^^  Életemig  való  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  stb. 

május  Nagyságodnak  búsúlási  hogy  vannak,  azt  nagyságod  le- 

29.  velcbttl  is  értem,  azokban  nagyságodnak  magát  megmérsék- 
leni  mind  magára,  mind  mi  reánk  közönségesen  nézve  igen 
szükséges.  Az  ellenség  hátrább  ment,  azt  mondják,  hogy  Kassa 
felé  megyén,  de  Kassát  kész  állapottal  találják.  Az  ellenség 
után  mi  is  hamar  nap  talám  megindulunk,  mindazonáltal  az 
hirek  mutatják  meg.  Az  kik  nagyságtoknak  itt  kinn  Magyai*- 
országban  igaz  hivei  voltak,  most  igen  megmutatták  magokat, 
az  kik  nem  azok  voltak,  azokébűl  az  igaz  embereknek  ked- 
veskedni nem  ártana. 

Patakrúl  Debreczeni  uram  lovakat  nem  adott,  mivel 
arra  való  nem  is  volt,  talám  ezek  is  az  kik  itt  vadnak  most, 
elbírják  mái*,  az  nagyságod  kegyelmes  gondviselését  alázato- 
san megigyekezem  nagyságodnak  szolgálni.  Istennek  5  falsé- 
gének  naponként  nagy  gondviselését  reánk  közönségesen  is- 
merjük, eddig  való  látogatása  szükséges  volt,  az  rósz  kóborló 
hadak  miatt,  azok  is  naponként  megzabolázódnak,  az  kik 
nagyságtoknak  nem  igaz  hivei  azok  is  csendesen  viselik  ma- 
gokat, látván  az  keménységet.  Isten  nagyságodat  egészségben 
szerencsésen  sokáig  tartsa  meg.  Dátum  Salamon  die  29.  Maji 
Anno  1644. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  szolgája  mig  él 

Rákóczy  Sigmoud  m.  p. 

Kitlrzim  :  Illustrissimae  Priucipissae  Dominae  Susaimae  Lorántfy 
Dei  Gratia  sat.  Dominae  Dominae  et  matrí  mihi  charissimae. 


COIII. 

Az  ür  isten  stb. 
jumiis  Noha  29.  die  praesentis  mensis  irt  levelünket  elhittük 

1.     cdcscni  Rácz  Jánostűi  talám  csak  holnaputánra  virradóra  is 
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elfogod  venni,  mindazáltal  most  is  akarálak  tudósítani  áUapa- 
tunkr6l ;  istennek  hála  egészségben  vagyunk  s  ím  mindjárt 
indtilank  Patakra  s  onnét  Kassa  felé  az  ellenség  után,  akar- 
▼&n  az  űr  isten  áldásából  éjjel  nappal  fárasztani  s  elfogyatni 
K  igazsággal  merem  irni,  egy  nap  nincs,  kin  nem  fogyna,  hoz- 
ton  hozzák  ököt  s  az  mint  az  rabok  beszéllik,  majd  inkább 
mind  egy  nyomon,  az  gyalog  éhezik,  hal  is  és  betegedik,  az 
tegyrevesének  lova  tűrósodik,  hal,  már  is  több  járna  gyalog 
600  közzúlök,  naponként  több-több   esik   gyaloggá.   Immár 
mind  Bakos  és  Ibráni  uramék  általmenvén  az  Tiszán,   úgy 
IiÍ8Z8zük,  hírével  leszen  az  ellenségnek ;  Szakmar,  Szabolcs- 
vármegye  is  holnap  ülnek  fel,  onnét  is  szépen  újulni  fog  az 
liadunk.  Palatínushoz  jünek  volt  Zólyom  vármegyének  követi, 
8  az  szegény  beszterczebányaiak  is  ezer  tallérban  saczczoltak 
volt  meg  neki,  azt  hozták  volt,  Alsó- Vadászon  felül  fogták  el 
szombaton  Beken  Jánosék  ököt,  most  Ónodban  vannak  fogva. 
Szerencset  az  mi  hamis  udvarbiránk  megadta  volt,  s  azután 
meg  követséget  hozott  volna  hozzánk,  de  eltanálták  fogni, 
rövid  nap  törvényt  láttatunk  reá,  s  bizony  fel  is  köttetjük ; 
minden  élést  az  várból  kitakartanak,  30  muskatérost  s  mint- 
egy 40  lovast  hagyott  benne,  de  úgy  irják,  már  8  az  muska- 
térosnak  elszökött  volna.  Megparancsoltuk   mind  Tokajból, 
Ónodból  rajtok  legyenek,  az  parasztság  is  mindenütt  feltá- 
madt ellene,  valahol  hozzá  térnek,  ölik  ököt,  bizonynyal  hisz- 
szük  az  űr  isten  rövid  nap  igen  megszégyeníti  ököt ;  mivel  az 
székely  gyalogban  kit  betegségéért  kit  egyébért  közel  6  avagy 
hétszázig  haza  kellett  bocsátanunk,  hagyd  meg  édesem  Rákóczy 
Györgynek,  küldjön  mindjárt  anynyi  számút  ki  jó  fegyverrel  s 
módjával,  az  kopjákat  is  siesse  küldeni  mind  az  katonákkal 
W^tt,  kit  hagytunk  fogadni.  Az  pataki  jószág  még  eddig 
azeUenségtül  békével  maradt;  Bényére  jütt  volt  22.  dieMaji 
Pukham  maga  viczéje,  zászlótartójával,  válogatott  jó  fegyveres- 
ül) ki  reá  tanálván  Bosok  Benedeket,  felét  elejtették  volt, 
ott  veszvén  az  vicéje  s  elevenen  fogva  az  zászlótartóját ;  Orsi 
Zsigmond  is  Tolcsvára  jütt  volt  24.  die,  őtet  is  felvervén  Mi- 
»^  Boldizsárok,  az  olta  ott  nem  voltak,  Mádot  felégették, 
•^Zf>k  szegények  borokban  is  sok  kárt  vallottak,  úgy  reniéll- 
fi^  csak  ott  is  vágtak  bárom  ízben  le  300  németet  és  horvá- 
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tot ;  valahol  száll,  az  áldott  bűzát  aratja,  8  éjjel  azzal  tartja 
az  lovát,  kinn  nem  meri  hálatni.  Váraddá  parancsoljátok  mpg, 
mivel  mi  oda  feles  rabot  küldtünk,  az  ki  ott  nem  kell,  küldjék 
Szamosujvárra,  hadd  ássák  az  árkot  Az  itt  kinn  való  két  plih 
ezüstöt  vagy  Toroczkai  László,  vagy  Járai  Mihály  viszi  be. 
Hagyd  meg,  édesem,  Rákóczy  György  Prépostvárinak  valami 
ingó-bingó  marhái  voltak  azokban  az  jószágokban,  melyekhez 
hozzányúltatok,  az  adorjáni  asztagokon  kivül,  mindent  meg- 
adjanak, mert  az  minket  nem  illet.  Rácz  Jánostól  küldött  le- 
velünket noha  29.  diere  tanáltuk  volt  írni,  de  30.  Maji  irtuk 
volt,  s  az  nap  is  bocsátottuk  volt  el  délest  3  órakor.  Ai  sze- 
gény Rápóti,  ki  most  fö  szállásosztónk  volt,  ez  estve  hala  meg, 
bizony  valóban  {kimaradt :  sajnáljuk)  mert  jó  szolga  vala.  Az 
svekusok,  hogy  jünnének,  valóban  hozzák  az  hirét,  s  ha  ez 
az  ellenség  fel  kezd  az  Liptón  nyomakodni,  el  kell   hinni, 
annak  az  híre  izgatja  elmenetelire ;  egyáltaljában  ilyen  exper- 
tus  fegyverese  nincs  ennyi  számű,  császárnak ;  az  pápista  urak 
s  asszonyok  valóban  semminek  tartják  az  hitet,  igazsággal 
tapasztaljuk,  hereticis  non   est  servanda  fides.  Az  itt  való 
kulcsos  városok  még  eddig  Kassán  kivül  is  valóban  becsület- 
tel viselték  magokat,  noha  Kassa  alá  ment  maga  az  palatínus  ; 
mi  ügy  elmélkedünk,  talám  csak  az  madolyra  (íjrj^)  akarná  venni, 
de  abban  kedve  nem  telik ;  mi  úgy  gondolkodunk,  Szerencsben 
is  azért  hagyott  volna  annyi  keveset,  Radvíin  ki  mi  étekfogónk 
vala,  azt  hagyta  ott  az  lovassal,  de  nagy  félelemben  vaunak. 
Szerencstől  27.  die  Maji  ment  el,  úgy  irják,  feles  fegyverdere- 
kat, sisakot  hagytak  volna  az  táborhelyen ;  minden  bizonynyal 
gyalogja  nincs  3000,  az  is  inexpertus ;  gyűlést  parancsolt  volt 
hirdetni     UjvAr,   Zemlin,    Ungvármegyének,   de  nem   ment 
senki   reá;     most  jó  ungvármegyei    nemes  emberek  vannak 
fogva,  s  hogy  az  Homonnai  gyűjtött  hadát  felverték,  azolta 
annál   is  inkább   elrémült   az   nemesség,  az  ki  velünk  akar 
lenni,   azok   az   Tiszán   túl  mennek.  Boniemisza   János   30 
Maji  temett(í   el   feleségét,   ki  után   nem   bánkódik.   Bakos 
uram  is  örömest  elkisérné  Bornemiszát.  Az  török  mind  Bu- 
dához, Egerhez  valóban  gyűl.  nehezen  hiszszük,  két  felé  ne 
kapjon    ez  állapatban.  Kérlek  édesem  az  búsúlásnak  hagyj 
békét,  mert  annak  bizony  nincs  ideje,  Írj  gyakorta  egészségtek 
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fel€51,  legyetek  jó  vigyázatban,  lakjatok  most  Deézsen,  legyetek 

közel  Szamosűjvárhoz,  kit  éléssel  jól  megrakassatok.  Esmég  tu- 

dC>6itunk  mindenekről.  Adja  az  úristen  stb.  Dátum  in  castris 

Sasiamon  positis  die  prima  Junii,  Anno  1644,  reggel  4^2  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 

R.  György  m.  p. 

Ebigyd  meg  azt  is  Rákóczy  Györgynek,  édesem,  az  egész 

székelységen  vármegyén  czirkáltassa  fel,  kik  mentek  haza,  s 

valaki  levelünket  vagy  Rákóczy  Zsigmondét  nem  mutathatja, 

mind  fogassa  ököt  s  kit  Görgényben,  Dévában,  Fogarasban, 

XJjv&rban  vitessen. 


CCIV. 


Az  úr  isten  stb.  1644. 

30.  di(c)  Maji  irt  leveledet,  édesem.  Basa  2.  die  praesentis  j^^i^ 
adta  vala  meg  sat.  Ugy  vagyon  édesem,  volna  miért  búsulnod,  ha 
az  mi  vött  fáradtságunk  magunk  privatomáért  volna,  de  mivel 
az  isten  dicsőségéért,  ez  szegény  haza  szabadságáért  vagyon, 
igen  keresztyén  módon  és  mértékletesen  kell  magadat  viselned, 
kiválképen  az  istenre  nézve,  ki  felöl  nem  is  gondolkodunk,  go- 
noszakaróinkra nézve  is  nem  mondhatok  semmit  édesem,  irásod 
ellen,  mert  meg  kell  vallanunk,  igaz  érdemes  látogatását  viseljük 
az  úr  istennek,  mert  mi  köztünk  is  feltanáltathatik  az  Acháb 
vétke  8  talán  még  több,  s  az  mennyiben  magamon  tanáltatnék, 
tudja  az  isten,  csak  az  ő  nagy  neve  ne  káromoltassék,  gyarlósá- 
gom szerént  mindent  kész  vagyok  szenvedni,  s  tehetségem  sze- 
rént mások  közzül  is  kikeresni  és  azt  meg  is  orvosolni ;  az  próba 
bizony  mindnyáján  rajtunk  nagy,  de  ugyan  igy  szokta  az  úr  is- 
ten az  övéinek  áldását  adni.  Mi  édesem  bizony  jó  reménységben 
vagyunk,  azúr  isten  ezt  is  nem  sokára  igen  jónkra  adja,  ezalatt 
mi  is  ő  felségét  engeszteljük,  s  könyörgésink  által  vonjuk  na- 
ponkéntjobban jobban  pártunkra,  bizony  nem  hagy  el  ö  felsége, 
édesem,  biztatván  az  istennek  igazságos  Ítéletivel  is  magamat, 
ki  ha  az  magáét  meglátogatta  is,  de  soha  el  nem  hagyta,  s  hive 
ellenségiben  is  el  nem  szenvedte  büntetetlen  az  gonoszságot ;  le- 
hetetlen is,  az  isten  ki  ne  keljen  ez  nemzet  ellen  büntetésre,  kinél 
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az  török  s  tatár  sem  cselekedtenek  nagyobbakat  és  többeket ; 
az  beszédben  mindenütt  oltalmazom  magamat,  mert  az  úgy  va- 
gyon, édesem,  az  mint  irod.  Az  hokmesteredet  elvárjuk  édesem, 
akarjuk  is,  hogy  ö  jü.  Az  gyalog  kapitány  hafZdJla  kár,  mi 
nem  tudjuk,  kit  állassunk  helyiben,  az  fiát  még  tegnap  elbo- 
csátottuk ;  bár  Mikola  kijűne.  Szakmárt  éléssel  Kűn  László 
uram  rakatja,  bizony  dolog,  ha  az  magyarországiak  egyaránt 
fognák,  csak  az  kívántatnék,  de  meghidd  édesem,  bizony  itt 
az  ember  olszükült,  s  bizonynyal  merem  irni,  Zcmlin  várme- 
gyében, Ungban,  Újvárban,  Borsodban,  sőt  ezekben  az  várme- 
gyékben igen  kevés  vallásunkon  való  nemes  cml)ert  tanáln&nk, 
az  ki  elhagyná  jószágát  az  isten  tiszteletiért,  annál  inkább 
életét  elfogyatná  azért,  kiről  sokat  irliatnánk.  Szakmar,  Sza- 
bolcs vármeg}'ók  felültenek  mellettünk,  Sáros  vármegye  is  be- 
csülettel viselte  még  eddig  magát,  ezután  valót  az  üdö  mutatja 
meg.  Több  dolgokról  elhittük,  édesem,  Rákóczi  Gy.  tudósítani 
fog  mindenekről.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  castris  Puszta 
Körtvélyes  positis,  die  4.  Junii  Anno  1 644. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

26.  Maji  irt  leveledet  is  édesem  az  elmúlt  estve  9  órakor 
vüttük  vala,  az  úr  isten  édesem,  mind  bőjtöteket  s  mind  kö- 
nyörgéseteket  vegye  keg}'elmes  szemei  eleiben  és  meghallgat- 
ván, nyújtsa  áldását  is  mindnyájunkra ;  örömest  érteném,  éde- 
sem, formáját,  kiről  tudósíts  is  mennél  hamarébb.  5.  Junii 
reggel  10  órakor. 

Illésházi  Gábor  uram  levele  juta,  becsülettel  ír,  catego- 
rjce  adott  választ  palatinusnak,  míg  él,  nem  akar  mellőlünk 
eláll  ani. 

Knlc:hn :  IlliistrissimHe  Priiicipi.s8ae  Susanuae  Lorántíi  stb. 
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,^44  Az  úr  isten  stb. 

junivw  Basától   30.  die  Maji  irt  leveledet  mi  2  die  praesentis 

^'     víitlük  vala  el;  az  íryalog  kapitány  halála  kár,  kiváltkéj)en  az 
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inost&ni  időre  nézve;  temetése  legyen  bár  Fejérváratt,  ha  meg- 
engedi állapatja  szegénynek.  Az  kopjákat  élig  várnánk,  holott 
hiszem  mindenkor  elég  fájóknak  kellett  volna  lenni,  azért  érte 
légy,  mennél  többet  küldhess,  mert  nagy  szükségünk  vagyon 
reájok,  az  kit  elindítottak,  azokat  siettesd  hozni ;  jó  hogy  any- 
nyit  hagytak  készíteni.  Az  budai  vezér  számára  való  kocsit, 
lovakat  s   egyéb   ajándékot   hova   hamarébb   küldd   ki,   itt 
kinn  mi  elég  lovast,    tandlnánk,  de   hitetlenek,  az  prédáért 
bizony  az  istent  is  dárúlná ;  valami  leszen  kiküld fj)  men- 
níl   hamarébb;  ott  benn  az  várakat  mindeneket   ugyancsak 
^filőhan    megtakarjátok    mindenféle    éléssel    bőven,    Váradot 
i»,    melylyd  ne  is  késsetek,  de  ezt  is  csak  jó  módjával  cse- 
lekedjétek, mindenik  várban  liszt  legyen  feles,  mert  az  igen 
Idv^tatik,  mi  nem  bánnánk,  ha  minden  asztagink  szemül, 
lisztül  volnának  az  várakban,  taiiván  az  török  csalárdsága- 
f^fly  Szakmar  takarásárnl  Ktm   László  uramnak  irunk ;  az 
^3<*sí  magyar  oly  szűk,  mint  az  fekete  hattyú.  Az  hír  hintege- 
tőkten  megfogass,  sőt  törvénynyel   meg  is  büntess  bennek, 
^ó,rkit  érj  abban,  de  el  ne  szenvedjed.  Bod  Lukácsra  leszen 
tekintetünk  hüségééi-t;  mindenikhez,  valakik  híven  szolgál- 
nak, bizony  kegyelmességgel  akarunk  lenni.  Kercsztszeget, 
A^linást  s  Egerest  is  mindjárt  foglaltassátok  el ;  Almásban 
rendel^;)  egy  jó,  igaz,  hü  zálogos  embert,  jó  gyalog  is  legyen 
benne,  de  kiknek  hűségekben  is  megnjiikhassunk.  Palatínus 
tagnap  ment  Kassa  alá,  igen  nagy  bizodalommal  vagyunk, 
HZégyen  vallva  megyén  el  onnét.  TTltima  Maji  küldte  volt  3000 
^ö.logatott  hadát  150  szekérrel,  300  muskatérossal,  500  dra- 
gonynyal  élésért  Ujhelyre  s  ide  Toronyakra;  Pozsonyi  Szász 
♦Tános  Nagy  Györgygycl  Ujhelybon  akkor  hánynak  volt  kó- 
tyavetyét,  ittak,  dorbézoltak,  csak  véletlen  tanálta  őkőt,  az 
katonákban  12  esett  el,  paraszt  embert  7  vAgtak  le,  lovat  tá- 
lam nyertek  40  valót  el,  az  futó  katonákat  Borsiban  hajtván 
^gy  részét,  azt  vinni  kezdették,  az  mely  egynehány  székely 
Ralog  benne  volt,  elfogván,  párol  hitre  adták  volt  meg,  de 
li^m  állották  meg ;  5  szegény  paraszt  embert  öltek  ott  is  meg, 
^e  ellenben  német  több  veszett  annál  el ;  3  hordó  bor  kárt 
Jöttek  az  magunkéban,  s  az  mi  kész  bíizát,  lisztet  tanáltak, 
í^^rakot  szegény  emberekével  együtt  elvitték  Ujhelyböl  is ;  az 
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is  Yolt  szándékok,  hogy  ott  múlassanak,  de  megértrén,  hoi 
ide  jönénk,  azon  nap  szerdán  általmentek  az  Hernádon ;  1 
zony  dolog,  ha  minket  meg  nem  tartóztatnak  vala  az  tana 
urak  s  Bornemisza  uramék,  kedden  mi  idején  ott  akartui 
lenni  az  egész  táborral  együtt,  s  azt  bizony  isten  kezUnkb 
adta  volna.  Az  barátok  klastromát  Ujhelyben  felverték,  sei 
mi  tekintet  nem  volt  reájok ;  tegnap  ment  Kassa  alá,  de  ( 
reá  fog  tanálni,  valóban  emberül  viselik  magokat  még  edd 
Eperjest  is,  az  szerént  Bártfám  is ;  minket  lengy€l(lel)  ijei 
tenek,  úgy  hogy  Csáki  látván  Erdélyre  akarna  menni  20  ez 
kozákkal,  melyet  mi  nem  hihetünk  csak  az  vezérnek  most 
irt  leve(7e)re  nézve  is,  kinek  igy  (im)  mását  küldtük,  mindi 
által  igen  vigyázzatok  s  Deézsen  lakjatok.  Újvárat  az  t'őbbi  l 
zott  valóban  megtakarjátok,  Görgényt.  az  szerént,  minden  m 
nitio  bennek  elég  legyen,  pattantyúst  is  vitessetek  mindenikb 
Váradról.  Mi  válasz  töttünk  az  portai  fővezérnek  s  budai  ^ 
zémek,  mind  mását  küldtük,  annak  is,  mi  választ  tött  pala 
nus  minapi  levelünkre.  Ibráni  uramék  immár  az  Harangod 
vadnak,  de  úgy  remélljük,  az  Boldva  s  Hernád  közzé  menn( 
mivel  oda  parancsoltuk.  Holnap  Huszár  uram  is  elmegy 
Kassa  felé  2000  lóval,  Ibráni  uram  is  túl  másfelől  rajta  '. 
szén  az  ellenségen,  innét  mi  is.  Jó  volt  volna  megirnod,  men 
nyi  székely  lovast  s  vármegyebelit  küldtél  ki,  tudtuk  vol: 
számát ;  az  kopjákat  éjjel  nappal  küldjed  és  készíttessed, 
lette  nagy  szükségünk  vagyon  reájok.  Az  portára  szóló  le^ 
lünket  éjjel  nappal  küldd  meg  bizonyos  és  hiteles  embertc 
minket  mindenekről  voltaképen  tudósíts.  írd  meg,  Kácz  Ján 
és  Virág  Káspár  mikor  ment  haza,  az  mely  600  avagy  700 
puskás  székely  gyalog  parancsoltunk,  annak  elküldésével 
késedelmezzél,  az  kiket  innét  haza  bocsátottunk,  azokat  fe§ 
ver  szerzésre  reá  erőltessétek,  lám  mi  is  szép  segítséggel  v< 
tünk  nekik;  az  kiket  Borsiban  rendeltünk  volt,  azok  ott  n 
gokat  emberül  viselték  egy  ideig,  de  az  Szerencsben  val 
ebül.  Az  kopjákat  éjjel  nappal  küldjed  s  csináltasd.  Adja 
ten  stb.  Dátum  in  castris  positis  Puszta-Körtvélyes,  1644,  ( 
4.  Junii. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 
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Maurer  Mihálynak  mi  azt  parancsoltuk,  az  mit  paran- 
csoltoky  azt  vigye  végben,  kit  a  portai  fővezérnek  irt  levelünk- 
ből eszetekben  vehettetek,  mit  kellene  végben  vinni ;  másikat 
azt  kellene :  küldenének  az  lengyel  királyhoz,  respublicához  egy 
csauzt,  ki  által  illendő  becsülettel  császár  intené  meg,  sem  Er- 
dély sem  mi  ellenünk  senkinek  segitséget  se  ne  adnának,  se 
iiiá.8oknak  fogadni  s  kihozni  ne  engednék.  Az  csauznak  erre 
kellene  jőni,  mivel  ügy  halljuk,  az  temetés  után  is  az  király 
nem  mindjárt  akarna  elmenni  Krakkóból.  Talám  Maurer  Mi- 
li&lynak  is  jó  volna  érteni  azt,  az  mit  irtunk  mind  az  portai 
£&vezémek  s  az  budainak  is,  sőt  meg  is  imi :  az  budai  vezér 
Icüldi  meg,  avagy  ha  nektek  is  tetszenék,  lm  törökül  is  meg- 
Icüldtük,  László  deákkal  szépen  leiratván  atlaczban  varratván 
s  magad  pecsétivei  spanyor  viaszszal  bepecsételvén,  mivel  azt 
nem  igen  nézik,  küldenéd  úgy  be,  Maurernek  adnák  be,  ki 
tudja  Buda  felől  vagy  későn  fogják  kivinni,  avagy  nem  is. 
Dévát,  Fogarast  igen   megrakjátok  éléssel  derekasan.  Kő- 
várra is  gondotok  legyen ;  Kassai  urammal  mindeneket  com- 
munikáld. 

27.  Maji  irt  leveledet  is  az  elmúlt  estve  9  órakor  hozta 
vala  meg  az  öcséd  szolgája,  az  mi  háfraszdllásunknak  sok 
okai  voltak,  melylyel  nem  is  ártottunk  az  mint  már  erről  tu- 
dósítottunk ;  mi  azt  sem  csudáljuk,  az  pápistáknak  akármi  is 
dy  hamar  hírekké  leszen,  de  várják  el  csak,  bizony  jó  volna 
neked  is  ha  kit  rajta  kaphatnál,  mások  példájá(ra)  megbün- 
tetnél bennek.  Kassa  kiválképen  s  az  több  városok  is  még  ed- 
dig becsülettel  viselték  magokat ;  menynyi*  indítottál  az  szé- 
helységben,  értjük,  eléggé  csudálkozunk  rajta,  menynyin  vad- 
nak, mikor  szabadság  kell  nekik.  Értvén  azért  már  ezt,  hétben 
kelve  az  velünk  valókban  visszabocsátnnk  ;  az  vármegyéket  is 
most  mustráljuk,  három  vagy  négy  nap  alatt  végben  megyén 
azokban  is  bebocsátunk ;  az  úr  isten  mindentül  oltalmazzon 
benneteket,  de  mivel  mi  is  nem  messze  vagyunk,  segíthe(t)nénk 
mindjárt ;  az  mely  hírt  Betlen  István  uram  ír,  azt  az  szerént 
másumian  is  irják,  noha  nem  gondolhatnánk,  mindazáltal  igen 
szükség  vigyáznotok.  Maurer  Mihálynak  választ  irtunk.  Az 
anyádat  intsed,  ne  búsuljon,  bizony  az  úr  isten  el  nem  hagy 
minket,  ha  próbál  is  ő  felsége ;  az  mint  feljebb  is  iránk,  az 
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varakat  mindeniket  ugyancsak  bőven  megrakasd  éléssel ;  az 
mely  katonákat  fogadtok,  vagy  sok  vagy  kevés,  ne  késsél  ki' 
küldeni,  az  kopjákat  is.  Legyetek  jó  vigyázatban.  5.  Junii, 
reggel  10  órakor. 

Mivel  már  gyalog  kapitányt  kellene  állatnunk,  beszélj  az 
anyáddal  s  Kassai  urammal,  ki  tetszenék,  vallásunkon  valót 
mi  nem  tanálunk,  szegény  Kapronczai  nincs,  Barcsai  Ákos 
ifjú  8  fel  lát,  Huszár  Péter  kedvetlen,  nincsen  is  derekas  itüeti, 
unitárius  Jármi,  Szentpáli  vagyon,  pápistát  mi  bizony  senkit 
nem  ismerünk  Torma  Péternél  egyebet,  az  ki  ha  mind  végik 
mngát  (igy)  soha  többet  nem  kivánhatnánk  senkitol,  de  minden 
botnak  az  végén  az  fej.  Balon  Péter  teljességgel  eZalkalmat- 
lanűlt,  s  majd  eszében  is  s  memóriájában  is  megkezdett  fo- 
gyatkozni, mi  pedig  a  nélkül  nem  lehetünk  csak  kevés  ideig 
is.  Az  svekusoknak  mi  bizonyos  hírét  nem  halljuk.  Az  budai 
vezér  fő  kapucsi  passával  ma  leszünk  szemben,  ajándékkal 
jütt  úgy  tudjuk  hozzánk. 

Külctim  :  Illustrissimo  Principi  Georgio  Bákóczy  stb. 

Kivülj   (ifj.  Rákóczy  Gy,  kezével)  :  Basa  in  Lónya,  die  8.   Junii 
1644,  esive  8  órakor. 

(A  dCUt  betűkkel  szedettek  titkos  Írással.) 


CCVI. 

^^^^  Az  úr  isten  stb. 

június  3.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  édesem  6.  die  vöt- 

10.  tem  vala  el ;  Kassa  alatt  mint  járt,  Rákóczy  György  meg  fogja 
jelenteni,  édesem.  Az  portára  vitt  pénzt  elhittük  Maurerék 
kordéra  be  nem  adják ;  az  több  aranyat  is  megválasztasd  éde- 
sem, az  abrugbányaiak  közül  az  ki  az  napra  meg  nem  adta  az 
aranyat,  az  büntetést  megvétesd  rajta  édesem  engedelem  nélkül, 
mert  igen  czigány  emberek  azok.  Az  pénzről  mind  Ibráni  és  Pet- 
neházinéval  végezek.  Eu  bizony  édesem  istenemért,  hazámért 
semmimet  nem  akarom  kimílni,  igazságot  irok  édesem,  minden 
rendbeli  fizetett  népnek  fi  hétre  kijár  fizetése,  de  ez  úgy  elve- 
temedett, ha  minden  héten  fizetnének  is  neki  s  nem  prédál- 
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li^tna,  semmi  volna ;  hiveiukhez  is  uem  voltunk  feledékenyek. 

I^ocsisokat  itt  nem  tanálni  édesem  ;  ide  ki  jó  idő  jár  édesem, 

nxindeu  bőven  leszen ;  az  Örményesen  való  kárt  isten  akarta, 

cssaik  az  úr  isten  nagyobbtűi  őrizzen,  ezt  még  elszenvedhetjük. 

A.  z  kénesőt  meg  kell  gyűjteni  édesem,  az  szekeres  lovakat  el- 

r^irjuk;  most  éd(e«)em  Fejérváratt  is  lakhattok,  jól  cseleked- 

tec3,  hogy  úgy  jöttél  Gyalu  felé.  Az  mely  paripákat  hoztak, 

aem  jók ;  Forgács   Zsigmond   is  tegnapelőtt  égettette   meg 

LTpportot  10  asztaguukkal,  de  bizony  kölcsönt  ád  érette,  várja 

el   csak,  igen  felfuvalkodott  állapattal  vagyon.  Az  hokmeste- 

re^cl  édesem  tegnapelőtt  juta  hozzánk,  s  mivel  Betlen  Ferencz 

ai*2unat  Ualler  urammal  Krakkóban   kellé   küldenünk,   egy 

kevéssé  mellőlünk  el  nem  bocsátjuk.  Adja  az  úr  isten  stb. 

Dátum  in  castris  Paczin  positis,  10.  die  Junii,  Anno  1644, 

délest  11  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 
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• 

Az  úr  isten  stb.  1644. 

3.  die  praesentis  irt  leveledet  mi  6.  die  szinte  vocsora  ju»i"» 

Wettvüttük  vala.  el  Akarnánk  az  vezér  számára  küldendő    *^* 

*^i  (?)  s  egyéb  kiérkeznék.  Az  budai  vezér  valóban  ajánlja  magát; 

Maurer  Mihálytúl  Horvát  István  23,  die  Maji  indulván  el, 

^^guap  jutott  vala  ide  szinte  ebéd  felett,  azfö  vezértül  semmi 

'«teírt  nem  hozott^  az  mint  mondja,  annak  ott  igen  kevés  autori- 

'ata  vagyon,  rút   confusioval   s  gyakor  változással   vadnak, 

^lideDt  az  csá9zár  anyja  és  az  siliktar  s  hocsa  igazgat,  inkább 

*^tól  valóban  prohibealt  Zoldjikár,  meg   ne   békéljek,  Musa 

V^*^t  vártatják  Maurer  Mihályékkal.  Az  mint  nekünk  irják, 

^  ottani  budai  vezér  is  hazug  híreket  ir  az  portára,   mi 

^  veszszük  eszünkben,  örömest  azt  akarnák  látni,  ha  m^g 

^^  akki  {titkos  irdisal :  ygk  assg)  nyerne,   könnyű  azt   is 

Wémünk,iwtrc  való  volna,  de  csak  az  ár  isten  hozná  el  az  sve- 

i'Mtotaf,  bár  ne  adnának  segítséget,  Röti  Istvánt  készen  tar- 


X^.id  őU'i  hA\  beküldpu)  az  kíipikihaságra;  nlhittükmi  is  azt, 
lia  hozzánk  fognának  közelgetni  *iz  svekusok,  bizony  lengyel 
uram  lesütné  az  f fjét,  az  török  /*  hívatlan  isjiine,  egyáltaljá- 
ban  ugyan  nagy  iyyekezeti  volna  az  törőknek  Magyarországra, 
fleaz  mostani  köztök  vhIó  alkalmatlan  ál  lapátok  akadályt  tesz- 
nek nekik.  Az  temesvári  passa  számára  is  kell  kocsit  készíttet- 
ned, s  lovasokat  annyit,  menynyivel  Máriási  uramat  oda  ktild- 
tükvala.  Nem  viszeu  minket  arra  palát inus  mam,  kiben  hitün- 
ket hazánk  szabadságát  s  becsületünket  megbántanánk,  harak- 
szik  s  fenyeget  eleget,  de  isten  ö  felsége  gondunkat  viseli ;  úgy 
tapasztaljuk,  kevés  tekintet  vagyon  előtte  hazájára  s  nemzeté- 
re, annak  szabadságára.  Az  fizetett  katonákat  küldd    ki  jó 
módjával  minél  hamarébb,  az  kopjáknak  még  hirét  sem  hall- 
juk igen  akaniánk  penig,  ha  elérkeznének  vele,  többeket  is 
csináltass  s  küldj  ki  mind  vasastól.  Itt  bizony  pápistának  kevés- 
nek tetszik  az  mi  hadakozásunk,  de  meg  kell  lenni,  él  isten 
felettünk,  bizony  az  büntetést  idejében  (igy)-  Palatinus  uram 
nagy   practikájával  istennek  hála,   nem  sokat  vihetett  elle- 
nünk  végben,  ezután  is   azon  jó   űr  isten  vágjon  s  marad 
velünk.  Az  mely  két  paripát  kihoztak,  azok  semmire  nem  jók, 
valaki   vötte  ,    de    nincs   köszönet   benne.    Nem   remélljük, 
hogy  Lupul  vött  paripáidat   ki  ne  engedné  hozni.  Az  budai 
vezérnek  talám  elsőben  csak  köszöntő  levelet  kellene  iruod, 
s  azután  való  maga  viselése  tanítana  meg  bennünket,  kellene-e, 
nem-e,  s  mi  formán  látogatnod.  Az  pénznek  bevitele  már  meg- 
lőtt, immár  csiik  ott  benn  ne  adnák  csak  kordéra  be.  Palatinus 
maga  viseléséről  érthetsz  Kassai   uramnak  irt  levelünkből, 
már  egyszer  Kassa  alatt  alkalmas  kárt  vallott  palatinus  uram. 
Csudálatos  gondviselése  az  úr  istennek,  mindenkor  tiz  annyi 
is  vész  az  oda  valókban  el,  mintsem  innét.  Az  mirül  Maurer- 
nek  Írtál,  jól  vagyon ;  az  leveleknek  beküldését  az  mint  ren- 
deltétek, jól  vagyon.  Az  Tisza  mindenütt  mienk ;  vigyázásban 
lennetek  szükséges ;  jó  volna  mennél  hamarébb   Máté  vajda- 
tt'd  végére  menned^  az  portáról  miről  ^^  ^^^^  parancsoltanak 
neki,  mivel  azt  irja  Maurer  Mihály,  hogy  parancsoltak.   Ide 
által  az  Tiszán  istennek  hála  még  eddig  sem  hideg,  sem  jégeső 
kárt  nem  tött,  igen  sáros  idő  jár.  Istennek  hála,  mostanában 
Fejérvárra  is  tekinthettek   látóul.  Az  várakat  mindenütt  bO- 
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Ven  megrakjátok  éléssel,  Dévát  T^jváiat  is.  Az  mint  ma  reggel 
9  órakor  hozá  Sadari  uram,  Hiiszár  uramék  ma  Kassa  alatt 
lesznek,  valamit  tehetnek  az  ellenség  elleu,  el  nem  fogják 
mülatuL  Mi  tűrhető  egészséggel  birimk,  holnap  Patakra  tekin' 
t^nk.  Adja  isten  stb.  Dátum  in  castris  Kövesd  positis,  10.  die 
Junii  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R,  György  m.  p. 

Ha  tetszik,  az  Röti  uram  levelének  mását  küldhetitek 
Maurer  Mihálynak. 

(A  dtilt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 


CCVIII. 


Eákóczy  Zs.  anyjának.  Patak  1644  Jun.  10.  Tudatja,  hogy  az 
eJIeas^g  Kassától  nincs  messze,  most  is  igen  rajta  kezdett  volt  lenni  elsö- 
"^^f  de  nagy  kárral  ment  el  alóla.  Igazán  emberül  viselik  magokat  az 
^^^iak. 


CCIX. 


Az  űr  isten  stb. 

Elhittük  mind    Basát úl    6.  die  és  10.  die  Kemecsitől  ]644. 
*^ött   leveliinket   eddig   elvöttétek,  s  parancsolatunk   sze- június 
"^"^    is   cselekedtetek.   Ali   most  is   írhatjuk,   istennek    hála    ^^' 
^^líető  egészségben  vagyunk,  bizony  naprúl  napra  épülünk, 
****"*  ellenség  mindennap  fogy,  ki  döggel  ki  éhséggel,  s  ki 


^S^ver  miatt,  sója  nincs,  kenyere  szűkön,  marhájának  való 

el^gg^g   jjj^    Kassa  táján  csak  6  s   6  nap   alatt  is  elfogy, 

^    lornak  itczéje  köztök  10  császár  garasán  jár  és  az  egy  tal- 

^^on  3  budai  itcze  bort  vehetnek ;  az  parasztság  is  valahol 

*^^J)hatja,  mindenütt  rajta  vagyon,  Bakos  uramék  is  az  elmült 

^^Ötörtökön  Szendrönél  tanálván  az  haza  menő  filekiekben, 

**^^rencsiekben  ugyan  felesen,  kik  sok  marhát  s  prédát  visz- 

^^k  volt,  felverték  s   elnyerték  tölök.  Már  annyira  elszökött 

Palatínus  mellől  az  magyarság,  bizonynyal  tudósitanak,  500 
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több  nem  volna,  az  is  uapoukónt  fogy,  szökik  Kassfilioz,  két- 
ségben estek.  Fejér  Káspár  tegnap  juta  onnét,  szemmel  látott 
és  füllel  hallottat  beszél,  az  békességet  sóhajtják,  oda  fel  har- 
czok  volt  s  megverték  ököt.  Csáki  László,  Kéri  Jánost  (igy) 
postán  jüttek  alá,  s  talám  Kévi  János  ide  is  fog  hozzánk 
jüui ;  az  Hernádon  minden  hidakat  az  ellenség  elégetett  az 
ladányin  kivül,  de  azt  is  meghányta.  Az  fegyveresnek  lova 
vés/,  turósodik,  már  lovának  az  áldott  őszi  vetést  kaszálja  s 
azzal  tartja ;  éjjel  nappal  strázsál,  magát  besánczolta  Musla- 
kánál,  kassaiak  reá  csatáznak,  3.  die  praesentis  látván  Gécz 
az  lövő  szerszámokkal  tött  károkat  s  egy  derék  embernek  is 
közzülök  elesését,  mind  lovast,  gyalogot  búsűltában  ostromnak 
akarta  vinni,  de  palatinus  nagy  bajjal  veile  el  róla,  kit  ha 
cselekedett  volna,  bizonynyal  hisszük,  alkalmas  részét  ott 
hagyta  volna  hadának.  Azolta  ellenünk  semmi  derakast  nem 
próbáltak,  az  békességet  3  hét  alatt  kivánja  Pukham  uram 
hogy  végben  menne,  nyilván  sürgetik  hátúi  ököt.  Boti  uram. 
nak  s  Kassa  városának  mit  irogatott  palatinus  uram,  im  in 
specie  beküldtük,  ha  arányzatok  valami  hasznot  benne,  az 
portára  is  kiküldhetitek ;  nekünk  mit  irjon  palatinus  uram 
Fejér Káspártól,  ím  mását  küldtük assecuratoriájával  együtt; 
hisszük  az  úr  istent,  rövid  nap  szégyent  fog  vallani.  Sáros 
vármegye  és  Eperjes  városa  is  tegnap  küldött  vala  hozzánk, 
még  eddig  magokat  becsülettel  viselték,  ezután  valóra  is  Ígé- 
rik magokat,  kit  üdövel  fogunk  jobban  megtapasztalni.  Az 
kassaiak  bizony  nyal  jól  viselik  magokat;  értvén  Bornemisza 
Ferenczuek  Tokajból  praktikálkodíisíit,  megfogatjuk  s  Váraddá 
is  küldjük,  kire  igen  nagy  vigyázásnak  is  kell  lenni.  Ujvárme- 
gye  most  engeszteletett,  azok  meg  vissza  hajolnak ;  az  putno- 
kiak,  szendreiek  esmég  pusztán  akarják  hagyni  az  helyet  meg 
az  várat  is,  sokan  most  veszik  eszekben,  roszúl  cselekedtenek. 
Forgács  Sigmond  maga  égette  fel  Upport  10  asztagunkkal 
együtt,  de  ha  lehet,  bizony  kölcsönt  ad  érte.  Csáki  László 
semmi  lövő  szerszámot  nem  hozott,  bódult  állapattal  vannak, 
az  kopjak  felöl  semmit  nem  hallunk.  Kapitány  Boldizsárék 
elérkeztenek  s  tegnapelőtt  küldtük  vala  Szerencs  megvételére 
ököt,  Kemény  János  uramat  is  2000  emberrel,  vigyázzon  reá- 
jok ;  ha  palatinus  uram  megsegitné  ököt,  lövő  szerszámot  is 
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IcöJdtünk  volt  Tokajból  3,  elsőben  kínáltuk  kegyelmességiinkkel 
őket,    de  azt  nein  nem  vévén,  [ostromra  mentek  s  megvötték 
tölölö    C^gy)^  menynyi  német  s  horvát  lehetett  benne,  számát 
még    bizonyoson  nem  tudjuk,  de  elevenen  kevés  maradt  meg 
berniek ;  Radványt,  ki  ott  benn  udvarunkban  szolgála,  eleve- 
nen bagyták  meg,  ki  most  nagy  győri  Iiadnagy  volt:  az  puská- 
sok s    100  lovas,  kék  gyaloghik  csak  becsülettel  viselték  mago- 
kat, SLz  mieinkben  2  avagy  három  ha  holt  meg,  sebesek  van- 
nak, de  meggyógyúhiak.  Jó  és  feles  paripákat  nyertek ;  Kéke- 
dire  is  az  parasztság  közül  rea  menvén,  holott  12  német  őrző 
volt,  az  udvarházat  megvötték,    az  mi   köntöse  volt  Kékedi 
Balázsnak,  feleségének,  nagy  részét  otthon  tanálván  elprédál- 
ta, az  németben  is  megöltek ;  Nádason  is  az  malmot  besán- 
czolt4k,  az  segíti  ököt  igen,  mivel  ott  volt  16  asztag,  de  3*2 
felégettenek  az  mieink  az  ebnúlt  pénteken  benne,  az  malomhoz 
nem  férhettek,  de  Kemény  János  uram  pattantyúst  gránátokkal 
eg}'éb  tüzeszközökkel  küldvén,  ügy  romélljük  ha  módja  leszen 
ö  kegyelméiíek  benne,  felgyújtatja  azt  is.  Mintegy  200    mus- 
katérost  tartottanak  ott,  ha  tegnap  előtt,  vagy  tegnap  el  nem 
vitték.  Gécz  és  palatinuü  uram  között  nincs  jó  egyesség,  ősz  ve 
IS  háborodtak  volt  szóval.  Ezen  héten  esiaég  palatínus  uram- 
hoz követink  mennek  kivánságára,  de  elhittük  derekast  nem 
fognak  végezni,  mert  ő  azt  kivánja,  valami   kezünknél  vagyon 
^t  remittálnánk  s  úgy  azután  az  erdélyi  birodalomból  tractál- 
Dánk,   3  uii  ajrt  csak  nem  akarjuk  cselekedni,  kiválképen,  hogy 
w  kiV>ocsássuk  kezünkből,  az  kit  bírunk.  Olyant  is  értünk,  se 
^Itüttlcik,  se  annál  tovább  mi  nem  bírnánk  az  7  vármegyét,  ha 
«zint^    contentationknak  kellene  lenni  is  másból,  de  mi  erre 
^^^    *t  karunk  lépni,  az  mi  kivánságunk  az  fog  lenni,  hova  ha- 
niaréV^jj  ö  felsége  lúrdetne  gyűlést,  és  mivel  az  evangelicus 
statusnak  vagyon  ugyan  elég  statutoma,  de  liberum  exercitium 
IS  religionis  dein  de  templis  nincsen  s  az  ki  violálná  s  hábor- 
gatás, vagy  occupálná  az  evangelicusok  templomit  s  szabados 
<?3íereitiomit, nincsen poena airól is,  az  mint  az  evangelicus sta- 
^^s  contentus  lehet,  vennénk  igazításban,  és  lenne  erős  poenája 
^»  ^z  ki  azt  háborgatná.  2.  Erdélynek  s  nekünk  is  sok  bántódá- 
sulikat  complanálnánk,  és  lenne  országúi  satisfactionk  s  ugyan 
acticulusban  lenne  ii-va  azok  ellen  való  poena,  az  ki  az  ellen  vé- 
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tene,  és  egész  Magyarország  lenne  köteles  annak  megtaiiására. 
3.  Az  magunk  contentatioja  is  lenne  meg,  az  kiben  Lónyai  uram 
nehezebbet  nem  lát  annál,  hogy  az  gyűlések,  az  kit  mi  birunk, 
mi  állapatban  maradjon  és  az  hét  vármegyének  kezünknél 
létele  éltünkkel  is.  Erről  beszél(^*)  Kassai  urammal  is  s  tetszé- 
sét ü  kegyelme  irná  meg  minél  hamarébb.  Az  bécsi  paciíicatio 
Kassai  uramnál  volt,  küldd  ki  mennél  hamarébb.  Az  leveles 
ládában  keresd  fel  az  1638  esztendöbeli  gyűlésen  lőtt  actákat 
kiben  az  országnak  minden  gravaminái  benne  vannak  s  küldd 
ki  éjjel  nappal,  jó  bátorsággal.  Az  anyádnak  mi  most  nem 
irhattunk,  megmondhatod,  istennek  hála  egészségben  vagyunk 
s  jó  állapatban,  istennek  liála.  Adja  isten  stb.  Dátum  in  arcé 
Sárospatak  13.  die  Juuii  1644,  reggel  10  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 


CCX. 

1644.  Eletemig  való  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat. 

június  Tegnapelőtt    estvo    urunk  ö  nagysága  Kemény    János 

^^*-  uramat  el1)()csátván,  tegnap  Szerencs  alá  ment  ö  kegyelme, 
liogy  oda  érkezett  igen  hamar  Szerencset  megvették,  az  benne 
liagyott  pjilathuis  uram  kapitányát  Radvánit  ki  nagyságtok 
szolgái  is  volt,  elevenen  hozzák  hatod  magával,  az  többit  le- 
víigtAk.  Isten  kegyelmessógébül  ugyan  foddogál  az  ellenség, 
csak  (ÍZ  c'lniúK  héten  is  többet  fogyattak  el  imitt  is  amott  is 
három  száznál,  mi  közülünk  tiz  sem  esett  el.  Az  ellenség  tá- 
])oia  Kassáh(»z  fél  mélyföldön  vagyon,  az  mint  halljuk  igen 
niejJíliunatkoztak  az  németek,  élések  is  igen  szűk,  mivel  az  tá- 
l)(»rbíil  h:i.  kijünek  az  paraszt  emberek  is  igen  vesztik  őket. 
Jstcn  ö  felségo  engedje  nagyságod  felöl  hallhassunk  minden 
(■jr\end(  les  hirekel.  Patakon  13.  Junii  1644. 

Na.uysát<<Mlnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  mig  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

K'h::iiii:  IMusl rissiuiiie    Piiiicipissae   Doiiiinao  Susnnriae  LoráutfV 
htí  Cii'atlH  SHÍ. 
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CCXI. 

Az  úr  isten  stb.  5^44. 

Jancsó  14.  die  praesentis  mensis  adta  vala  10.  die  irt  június 
le?eledet,  édesem.  Nekem  bizony,  édesem,  minden  vigasztalásom  *'^- 
s  bizodalmam  az  úr  istenben  vagyon,  s  meg  sem  gondolom, 
liogy  ö  felsége  meglogyatkoztasson  minket  az  ő  felségében 
vetett  bizodalmunkban  és  reménységünkben.  Az  mostani  pró- 
bálását is  ő  felségének  mi  bizony,  édesem,  jónak  tartom  sok 
okokra  nézve,  s  tapasztalva  látom,  nyereségnek  tartják  sokak 
ha  hitivei  mást  megcsalhat,  mint  ezt  sok  mostani  példák  meg- 
niutatják ;  el  is  hittem  édesem,  az  úr  isten  bizony  rövid  nap 
♦'Z  hamis  hitű  embereknek  magok  kárával  fizet  meg  nekik. 
Azon  Í8  legyünk  minden  tehetségünkkel  édesem,  az  úr  isten- 
'»^k  velünk  közlött  áldásiért,  gondvis(íléseért  háladók  legyünk. 
Az  budai  vezérnek  való  kocsit,  egymást  kiküldeni  ne  késse- 
^í*k  édesem.  Szerencset  {\z  ellenség  meg  nem  vötte  volna,  s  el 

• 

ís  ment  volna  alóla,  de  az  magunk  udvnrbirája  (kit  hét])e  kelve 
^?yan  Szerencsen  az  kapu  fájára  akasztanak  fel  törvénynyel) 
^árvákéval  kimentenek,  se  muskatért,  annál  inkább  taracz- 
kot  nem  lővén  hozzá,  megadták  az  árulók,  kit  ez  elmúlt  vasár- 
*'^P  menynyi  keresztyén  vérontással  ejtett  ki  palatinus  uram, 
"^^^irtuk  édesem  Rákóczy  Györgynek.  Szánjuk  az  szegény 
wnne  megölt  vallásunkon  való  pápai,  preszpémi  (veszprémi) 
^'•'így  gjöri  válogatott  vitézeket,  kiket  taláni  ugyan  szánszán- 
"^kkal  rendeltek  volt  oda.  Borsinál  Inzony  édesem,  szegé- 
^•yebbnek  mondhatjuk  Szerencset,  mert  Borsit  noha  hitre  ad- 
nieg,  de  addig  jó  németek  hullottanak  el  s  egy  kevés  élés- 
íiek  elvitele  és  öt  szegény  embernek  megölése  nélkül  jobban 
íí^í^radt,  az  házakban  semmi  kár  nem  lőtt,  az  méhes  kertnek 
^  darabjának  megégésénél  egyéb.  Forgács  Zsigmond  told) 
^^^  tött  mert  Upport  10  asztaggal  megégette,  arra  való  bo- 
í^zöjában,  hogy  (larant  ott  levő  egynehány  asztagival  valami 
wor  zsákmányosok  megtanálták  volt  ég(*tni,  kikben  már  meg 
^*' fogattunk  s  törvényszerént  akartuk  exe([nálta(ni ;  eddig 
kölcsönt  adhattunk  volna,  de  az  szegénységet  szántuk.  Szent- 

ISÍ* 
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mártonban,  Pacsán  voltak  jó  asztagi,  most  azt  cséplik  &  hord- 
ják ide  s  Tokajban.  Gyalog  kapitánjruak  Balog  Lászlót  állat 
juk,  udvari  vicekapitáiiynak,  ha  reá  bírhatjuk,  Bánfí  Győr 
gyöt.  Palatínusnak  immár  megírtuk,  Írással  nem  akarunk  fe 
loselni.  Az  portuson  elég  só  volna,  csak  vennék  jól.  Ide  is  sol 
esö  jára,  de  már  szárazra  fordúla,  ide  által  jégeső  nem  jári 
de  az  h(>l  az  német  elment,  ott  is  nem  aratnak  sok  helyei 
mert  learatta  az  áldott  büzát,  az  lovát  azzal  tartotta,  s  tartj; 
most  is.  Ujváratt  bár  több  liszt  és  búza  legyen  édesem.  Isteu 
nek  hála  ide  is  jó  mezei  életek  vannak,  az  szőlő  is  termel 
volna,  de  nem  munkálkodhatnak  benne.  Ha  ott  nem  kívánta 
tik  Barcsai  Ákos  uram,  kijühetne  az  1000  lovassal,  kinek  bá 
ö  lenne  kapitánya.  Az  kénesőt  édesem,  csak  meg  kell  gyüjteu 
szállíttassátok  mind  Újvárban,  legyen  ott.  Adja  az  úr  iste 
stb.  Dátum  Sáros-Patak,  die  17.  Junii,  Anno  1644,  regg( 
8  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 


CCXII. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

juniuB  Jancsó  az  anyád  szolgája  10.  die  praesontis  irt  leveledt 

^'^-  14.  die  adta  vala  meg  e1)éd  előtt;  palatinus  uram  mégis  Mush 
kánál  hever,  csatázik  az  kassaiakkal,  kik  még  eddig  becsülei 
tel  viselték  magokat.  Ha  az  úr  isten  szerencsés  utat  engedei 
Kemény  vlános  és  Huszár  Mátyás  uraméknak,  ma  megviradti 
4000  emberrel  Kassánál  kell  lenniek,  s  ha  az  szükség  kivánjí 
bizonyos  számú  lovassal  együtt  ott  is  kell  maradni  egyiknek 
kegyelmeknek ;  Eperjesre  is  Szuhai  Mátyásnak  kell  meni 
(ki  most  is  magát  becsülettel  viseli)  400  jó  lovassal,  ugya 
fizetett  katonákkal.  Pukham  is  felment  az  táborból,  igen  poi 
tán  hívatta  császár,  az  portára  akarják  küldeni,  kinek  oka  a 
svekusok  jövetele,  s  az  ö  felsége  Haczfelddel  való  hadána 
megvorése,  kiről  irtunk  Maurer  Mihálynak,  azért  éjj< 
nappal    küldd    levelünket;    ilyen    loszúl     levén    álhipotjoi 
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itt    is  még  Kassa  alatt  nem  succedalván  nekik  reménységek 
szerint  az  dolog,  talám  mennek  az  porta  némely  kivánságira  s 
az    summát  is  talám  beviszik  (noha  kétséggel  hiszszük),  de 
bizony  soha  meg  nem  állják ;  arról  kellene  Maurert  informál- 
notok, ha  szinte  minden  pénzt  bevinnének  is,  egyébre  is  haj- 
lanának az  porta  kivánságira,  ne  sietne  az  porta,  mivel  im  jünek 
az  8veku8ok  is,  ők  is  be  fognak  küldeni,  azután  is  hiszem  kezé- 
ben lenne  az  poilának,  melyik  jóakaratját  akarja  venni,  noha 
inig  Pukham  bemegyen,  beletelik  addig  2  holnap,  ha  több  nem 

• 

ís ;    erről  mi  Mauremek  nem  irtunk,  hanem  ti  Írjátok  meg. 
Szentpáli  Istvánnak  is  tegnap  hozák  levelét,  ott  volt  Gyulai 
íötvikn  is,  s  mivel  elhittük,  voltaképen  tudósított  mindenekről, 
mi  ctrról  nem  irunk.  Az  szegény  gyalog  kapitány  temetésének 
ött   Icellett  lenni,  az  hol  becsületesebben  esett ;  az  kopjáknak 
"ű^^t  sem  halljuk,  az  ki  felette  igen  igen  kívántatnék;    az 
•^oo^it  is  elvárjuk ;  az  fogadott  katonák  már  itt  kinn  is  volná- 
'^^Ic-  Ne  késsél  az  600  jó  székely  gyaloggal  minél  hamarébb 
**ilctildeni;  most  kellene  derekasan  az  ellenségen  rajta  len- 
^^"Ok;  az  kik  az  törököt  levágták,  felkerestesd  s  elüttesd  érte 
^^       fejét ;  az  váraknak  éléssel  való  megrakását  ugyan  caute 
^11  cselekednetek,  az  török  csalárdságára  is  valóban   kell 
^'^^^jráznotok ;  az  mely  székelyeket  bebocsátunk,  hétben  kelve 
^^itidúlnak,  lesznek  1000  lóval,  gyalog  is  ment  már  haza  300 
^"^^gy  400.  Istenek  hála,  mi  most  inkább  elömegyünk,  mintsem 
■^^traszállanánk;  Szakmarra  Kún  László  uram  gondot  visel 
újvárban  két  avagy  3  annyi  is  legyen,  az  mennyi  most  va- 
gyon, kiválképen  liszt,  száraz  molmok  jók  legyenek,  kivel  csak 
'kézzel  is  őrölhessenek ;  az  szerént  Déván,  Görgónyben  s  Fo- 
Sarast,  Kővárban  elég  legyen,  munitioval  is  mindenik  várat 
361  megrakassad.  Lengyelország  felől  mi  sem  hallunk  most  is 
^emmi  ártalmast.  Az  hamis  hír  hoi-dozókban  meg  kell  büntetni, 
az  fundálót  is  vasban  kellene  veretned,  tanulna  más  is  róla. 
Székely  Boldizsárt  visszabocsátjuk ;  az  Csákiak  jószágának 
elfoglalásában  egy  órát  se  múlass.  Palatínus  uram  valamit 
akar,  de  slz  kassaiak   meghajtásának   csak    tegnapot   s   ma 
hagyta,  de  azt  remélljük,  sok  két  napnak  kell  annak  elmúlni, 
míg  azt  végben  viszi.  Az  újhelyi  invasioban  katona  15  feljebb 
nem  veszett,  lovokban  vallottak  több  kárt,  Máté  vajda  s  ti  is 


igen  vh/yázzatok  <iz  török  úji/ekfzetirej  czigánysdgára,  minden 
felé  valóban  vigyázz.  Hogy  az  budai  vezér  jóakarónk  legyen 
Talüban  érte  vagyunk ;  mi  sem  elmélkedtünk  ügy,  hogy  az  ür 
isten  elhagyna,  ha  próbál  is  ö  felsége.  Gyalog  kapifdnynak 
Palog  ÍAÍszlót,  Bdnji  Györgyöt  udvari  vice  kapitúnytiak  állat- 
juk, s  valóban  emberül  viselte  eddig  magát.  Az  mely  szász 
papok  contirmatiot  kivannak,  küldjék  ki  az  neveket,  s  hova 
valók  lesznek,  s  megküldik  innét.  Nem  kell  az  rósz  embereket 
megfogatni,  csak  fel  kell  irni,  leszen  annak  poeuája.  Kamuti 
László  is  beszökött,  ott  is  fel  kell  inii,  az  sem  Kamuti  István, 
Maurer  Mihályéknak  ez  is  jó  ratiójok  lehetne,  ne  hinne  az 
porta  az  németnek,  mert  lám  mind  eddig  sem  küldte  be  köve- 
tét, valamig  az  svekusoknak  jövetelét  nem  hallotta,  s  ott  fenn 
Kéz  hadát  meg  nem  verte,  ...  is  az  menynyit  még  akart  vinni, 
végben  nem  vihette,  az  7  vármegyét  is  még  eddig  meg  nem 
hajthatta,  lankadni  kezdvén  azért  itt  alatt  is  erejében,  s  oda 
fel  is  győzedelmes  ellensége  nagy  erővel  jüvén  reája,  az  maga 
rósz  állapotja  s  erejében  való  fogyatkozása,  s  az  kételeuség 
viszi  reá,  de  ez  is  csak  czigányság,  akarván  egynehány  számű 
pénzzel  mézes  madzagot  vonni  által  hatalmas  császár  száján. 
Csak  az  tavasztól  fogva  is  tapasztalhatta  azt  az  porta,  meny- 
nyi hazugsággal  vontatták  meg  egy  napról  máf-ra  az  követ- 
nek beküldését,  már  szinte  az  kömiökre  égvén  az  dolog,  íigy 
akarnak  cselekedni,  valamint  s  ha  bekötheti  az  porta  szemét ; 
bizony  dupláson  meg  fogja  ő  nem  sokára  azt  az  kevés  pénzt 
megvenni ;    nem  csak  200000  forintot  érne  az  7    vármegye 
Erdélyhez  tartaná  az  hűséget.  Ezeket  s  több  efféléket  Kassai 
uramnak  egy  értelemből  megirhattok  Maurer  Mihálynak.  Ló- 
nyai  és   Serédi   uramékat  mivel  bocsátottuk  az  palatinushoz, 
ím  mását  küldtük,  mi  nem  remélljük  hegy  megalkhassunk, 
mindazáltal  Erdély  országa  részéről  mit  kellei»e  végeznünk, 
mind  egyből  s  másból    ccnsuráját   Kassai    uram    irja    meg, 
tudja  jól  ő  kegyelme,  az  országnak,  kiválképen  az  partium- 
beli  híveinknek  miből  volt  bántódása,  tudja  Ladányi  is,  mi- 
csoda gravaminákkal  küldték  volt,  megvagyon  ott  az    con- 
sorvatoriumban  nz  vármegyék  pecsété  alatt  irva,  kerestesd  fel 
küldd  be  azt  is,  azon  kivül  is  ha  mi  volna,  Írjátok  meg,  az  mi 
időnkbeli  császár  diplomáinak  is,  az  melyeknek  Kassai  uram 


mását  szükségesbnek  látja,  küldjétek  ki  mennél  hamarébb.  Az 
kopjákkal  16  érkeztekel,  de  ugyan  felest  csináltass,  mert  igen 
kívántatik,  vasastul  legyenek,  mert  vas  nélkül  nem  hasznos, 
az  lovasok  se  mulassanak,  valami  leszen  jöjenek  el  jó  módjával ; 
nekünk  gyakorta  íyQ'J  mindenekről.  Most  Kemény  János  és 
Huszár  uramék  Kassa  felé  vadnak,  ha  az  űr  isten  ö  kegyelmek- 
nek szerencsés  menetelt  szolgáltatott,  most  Kassán  vaunak, 
Eperjessé  is  onnét  bocsátanak.  Szász  János  is  tegnap  juta 
haza,  15  bocsátotta  el  palatiuus,  contra  jus  militare  is  meg- 
esküdtette, hogy  császárnak  ellensége  nem  leszen ;  bizonynyal 
ttioodja,  éheznek  fogynak  s  félnek  szertelen,  nagy  strázsálást 
tesznek  mind  éjjel  nappal,  ez  héten  talám  3  helyre  is  küldte 
volt  hadiiityaz szegényparaszt  emberekre  is  McnczenzéftMelé  kik 
feltámadtak ;  talám  csak  ejstvéig  is  hallunk  bizonyost,  s  értés- 
einkre adjuk.  Most  istennek  hála  az  innét  való  részről  Fejér- 
várott  is  ellakhattok.  Adja  isten  stb.  Sárospatak  17.  dio  Juuii 
1W4,  reggel  6  óra  után. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

KüWn  lapon  az  levélbe  téve:  Az  rabok  közr)tt  PukhHiiinak  egr 
'romViitáía  vagyon  német,  más  troml»itás  is  nómel  Hú,  de  Forgácí*  Sig- 
inonclot  szolgálta,  ezeket  eresztesd  ki  az  rabok  közül,  8  ezen  kivíil  Í8  vad- 
*»t  silkalmas  rendek,  ezeket  is  válogattasd  ki  s  ne  tétessenek  ezekkel  oly 
^*^«fcg  munkákat  mint  az  többivel,  el  is  osztasd  az  várakban  az  hol  épi- 
'en**k,  Szamosuj várban,  Dévában,  Fogarasban,  Görí,'ónybeu  alkalmas  se- 
?it«é^rgel  lehetnek  az  épités  körííl. 

(A  dfílt  betűvel  szedettek  titkos  írással.) 


CCXIIl. 

Az  úr  isten  stb.  h^aa. 

U.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  az  elmúlt  estve  9  j"""" 
'►rakor  vötttik  vala  el.  Az  budai  vezér  számára  való  kocsival    ^^' 
)ÓKOr  fognak  érkezni.   Ide  kopját  az  elmfilt  csütörtökön  csak 
24r)0  és  1000  kopjavasa t  hoztak,  de  lia  két  enynyi   volna  is, 
iií*in  volna  sok  ;  az  porta  vutfjavíiteléiip  nem  csuda,  mf/f  már  ö 
^f^niif  az  mpgrögzötf,  jó  volna   igpii  ha  az  portán  kaidéra  hl 


nem  adnák  az  pénzt,  mert  az  úr  isten  áldásából  már  itt  kim 

jól  vagyon  az  állapat,  mert  palatínus  uram  és  az  német  gene 

ral  Gécz  látván,  hogy  se  tűzzel,  fegyverrel,  fenyegetéssel,  iro 

gátassal,  kártótellol,  egy  szó  semmivel  az  kassaiakat  magához  'Z 
nem  hajthatja,  sőt  ellenben  dicséretes  magokviselését  látván,  .^ 
kik  csak  16.  praesentis  három  sánczára  kiütvén,  s  ketteit  fel-  - 
égetvén,  harmadikot  is  bárcsak  félóra  alatt  ne  segítette  volna 
3  taraczkkal,  övék  lett  volna.  17.  die  Muslakot  felégetvén  tá- 
borával, kete-putájával  sánczából  ugyan  éjjel  menvén  kilövő 
szerszámit  azt  is  elégetvén,  hányván,  az  kassai  sóhegyen,  az  kit 
Király  hegynek  hinak,  hatalmas  erős  árkos  utakon  ment  Tihany* 
hoz  (Téhna),  ott  megszállván,  18.  diesre  virradóra  onnét  is  meg- 
indulván Eperjes  felé,  felgyújtván  az  falút,  pap  rósz  malmáti 
Szent  Istvánt,  ai'ra  Abos  felé  takarodott,  rajta  kapdosván 
mind  az  kassaiak  Kemény  János  uranmial ;  Ibráni  uraméknak 
is  utánok  kellett  menni,  meit  volt  hírekkel,  el  akar  menni  s 
mi  is  megparancsoltuk  volt  még  ezelőtt  4  nappal,  feljebb  száll- 
janak ;  Eperjest  igen  tentálta  s  mint  afféle  városi  emberek, 
szót  is  adtak  volt  nekik  azalatt,  mi  tőlünk  is  segítséget  kiván- 
tak,  kit  Kemény  János  uramék  Gyulai  Ferenczczel  még  teg- 
nap virradttal  elküldtek,  ha  bebocsátják,  azokat  sem  féltjük ; 
Kas^árúl  másuunét  is  úgy  tudósítanak,  ha  nem  obtineálhatja, 
Szepesre  megyén  s  azon  fel,  majd  mind  egy  nyomon  beszéllik 
az  rabok,  hogy  el  kell  menniek,  mert  császár  hívatja,  ellen- 
ségi  közelgetnek  Bécs  felé,  úgy  remélljük,  csak  holnapik  is 
értünk  mind  Eperjes  s  az  ellenség  felöl;  azt  az  úr  isten  bizony 
már  is  anyuyira  megszégyenítette,  hogy  tudja  az  úr  isten,  25 
8  32  vitézünk  40,  50  s  60  megver  bennek ;  valahol  reá  akad- 
nak, övék  az  győzedelem,  s  csudálkozásia méltó,  mely  kevesen 
esnek  közzülök  miattok  még  csak  sebben  is.  Immár  várunk 
Kemény  János  uraméktól,  mi  is  isten  áldásából  jó  dispositió- 
val,  vigyázAssal  az  ellenség  után  indulunk  s  csak  haladja  meg 
Eperjest,  mindjárt  convocáljuk  az  13  vármegyét,  s  az  lengyel 
királyhoz  követet  expediál tatunk  vélek;  az  katonák  kevés  vol- 
tán csudálkoznunk  nem  kellett  volna,  azoknak  is  tégedet  bíz- 
tíitni,  mi  úgy  veszszük  eszünkben,  csak  tartották  magokat ; 
az  mi  leszen  küldd  ki,  csjik  legyenek  ugyan  jól;  immár  bár- 
csak 500  lehetett  vohia,  ne  félne  bár  oly  igen  az  némettül, 
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meri  azok  is  bizony  nem  oroszlánok  ;  az  paripák  nem  jók.  Az 
vajd&ra  igen  vigyáztass.  Tudtuk  Gyulai  István  leveleddel 
Budán  volt,  mert  megirta  vala  Szentpáli  István.  Az  Maurer 
Mihálynak  szóló  levelünket  éjjel  nappal  küldd  meg;  itt  jó 
kövér  idők  járnak.  Az  székely  gyalogok  fegyveresek  legyenek, 
tór  csak  500  legyen,  csak  legyen  jó,  s  fegyveresen  Tokaj  felé 
jüjjcnek.  Istennek  hála,  most  is  tűrhető  egészséggel  birunk ; 
^ja  isten  stb.  Dátum  Sárospatak,  die  19.  Junii  1644,  reggel 
(«  ndm  kihagyva)  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Minthogy  palatínus  nekünk  irt  leveleit  kinyomtattatta, 
de  az  mi  válaszunkat  nem,  kit  im  beküldtünk,  azért  minden 
^  való  feleletünket  keresd  fel,  s  Kassai  urammal  communi- 
küvftn,  nyomtassátok  mindenik  után,  ha  melyiket  fel  nem  ta- 
lpnak, ird  meg  s  megküldjük. 

Mauremek  szóló  levelünket  magunk  postájától  igen 
Igen  hamar  küldd  meg. 

Kúlcrím  :  mastrissimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 

JRrw/,  (ifj.  fíákoezy  Gy.  hetével)  :  21.  die  Junii  1644,  Bota  in  Deé« 
^*"u>k  0  nagysága  udvarlója,  délben  4,  5  óra  közt. 

(A  dfílt  betűkkel  szedettek  titkos  Írással.) 


CCXIV. 

Hákóczy  Zsigmond  anyjának   8.  PaUk  1644.  Június  19.  Tudatja, 
^*^  n  ellenaég  Kassa  alól  elvonult. 


ccxv. 

Az  űr  isten  stb.  1644. 

Estve  9  órakor  17.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet,  j^ni"« 
Wesem.  tegnap  vöttem  vala,  igen  nagy  kínban  az  rósz  arane    '^•* 
{igy  artna)  miatt,  ki  hétfőre  virradóra  jütt  vala  reám,  meleg 


níliával  dörzsöltetvén  az  jobb  felöl  való  vesémet,   megszűnt 
vala  hamar,  de  10  után  ugyan  az  asztalnál  reám  jüvén,  öreg- 
bítette vala  nyavalyámat  az  sok  hányás,  mert  igazat  irok  est- 
véik  hánytam  húszszor,  talám  az  mit  azelőtt   nappal  öttem 
volt  is  emésztetlen  hánytam  ki.  Askanius  sem  levén  mellettem? 
az  is  nehéz  vala,  az  ifjú  doctor  volt  itt,  ki  még  Filek  táján 
jütt  vala  táborunkban,  de  annak  is  nem  volt  orvossága,  hanem 
isten  után  az  fürdő,  és  az  zab  lisztből  csinált  ílastrommal  él- 
vén, derekasan  ez  elmúlt  éjjel  12  óra  utánsztinék  meg  rajtam 
az  úr  isten  áldásából.  Hogy  egészségben,  békességben  vagy- 
tok, édesem,  istennek  nagy  áldása,  s  mi  is  az  úr  istent  áldjuk 
érte  s  kivánjuk  is,  ő  felsége  tartsa  meg  áldását  rajtatok  ez- 
után is.  Ügy  vagyon,  az  békesség  tractájára  elküldtük  Lónyai 
uramékat,  de  azalatt  az  úr  isten  áldásából  mi  semmit  hátra 
nem  hagyunk,  s  annak  penig  bizony  sok  hija  vagyon,  mert  az 
isten  dicsőségének  s  az  hazám  szabadságának  sérelmével  sem- 
mit nem  akarok  bizony  cselekedni.  Istennek  hála  már  állapa- 
tunk  anynyival  is  jobban  vagyon,  hogy  mi  már  nem  defensive 
hanem  offensive  cselekedünk.  Az  ellenség  az  mint  megirtam, 
Kassa  alól  szégyen  talva  (vallva)  ment  el,  Eperjeshez  bizott  s 
voltak  is  sok  párttartói  benne,  de  az  úr  isten  segítségéből  azt 
is  jól  muniálván,  abban  sincs  módja  hogy  kezéhez  vehesse ; 
mindenütt  ölik,  vágják,  fogják.  ím  csak  vasárnap  is  a  derék 
tábora  Somosnál  levén,  Lapis-Patakra  mentek  volt  100  mus- 
katéros,  100  válogatott  fegyveres  zsákmányra,  Kemény  János 
uram  Jármi  Ferenczéket  reá  küldvén,  mindenestől  is  el  nem 
szaladt   10  azokban.  lm  isten  áldásából  pénteken  indulunk 
magunk  is  meg  innét  az  derék  táboria  utánok,  valamire  az  úr 
isten  bennünket  fog  segíteni  s  módunk  leszen  benne,  semmit 
el  nem  akarunk  múlatni.  Bizony  nyal  is  iihatjuk,  csak  több 
segítsége  ne  érkezzék,  ezekkel  mi   mezőben  is  bírhatunk  isten 
áldásából.  Lónyai  uramra  igen   vigyázunk.    Kemény    János 
uramat,  igazat  irok  édesem,  még  az  mindennapi  kenyeremnél 
is  inkább  kimélném,  de  szűk  az  ember;  az  pápista  rendnek 
az  eleje,  nagyja  kedvetlen,  csak  immel  ámmal  akar  akármit 
cselekedni,  semmi  előttök  való  példáskodásom  ;  azzal  kell  szol- 
gáltatnom, az  ki  vagyon.  Szerencsnél  nem  volt  oly  helyen  o 
kegyelme,  hogy  félő  lőtt  volna.  Ibráni  uramnak  az  bokmeste- 
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recl<lel  Írattunk,  mindjárt  megküldjük,  mehentest  visszalordúl 
•az  líokmestered  édesem.  Isten  áldásából  mi  is  úgy  gondolko- 
dunk édesem,  az  jő  békességet  feljebb  kell  megszerzenünk  az 
Tiszátul.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Sárospatak  22.  die 
Juiiii  Anno  lí)44,  délest  4  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Tgy  értem,  szegény  Tamás  uram  Kolosváratt  megholt 
volna,  kin  valóban  szánunk ;  mi  nem  liiszszük,  ott  olyan  taní- 
tót állathasson  püspök  uram. 

Kiilczim  :  Illustrissiiiiae  Doiiiinav  Principissae  Öusannae  Lo- 
rauiffv  sxh. 


ccxvr. 

Az  úr  isten  stb.  ifi44. 

Az  nagyhatalmú  úr  istennek  szentséges  áldásával  ésJ""''*** 
'^^'gítségével  ím  mindjárt  indulok  édesem  ellenségink  után,  "** 
"orsiban  eszem  ebédet  s  Mikóháza  táján  hálunk  táborunkban 
^oiuiót  is  reggel  megindulunk.  Tegnap  juta  Fejér  Káspár  is 
^>'osról,az  hol  hagyta  az  ellenséget, három  felöl  nyukhatatlan- 
Mtatjűk,  Bakos  uram  Gergelylaka,  Ibráni  urammal  Huszár 
wraiuAk  is  Sáros.  Kemény  János  uram  Epeijes  felöl.  Immár 
szerdán  volt  5  egész  napja,  3  óráik  való  nyugvása  nem  volt  az 
^'Henségnek;  szerdán  is  reggeltől  fogva  egéfszj  5  óráig  rajta 
^'•»ltak,  Pompejusnak  az  lovát  is  ellőtték  alóla,  szám  nélkül 
•'z  egész  armadának  kellett  ellenek  menni  s  végre  ugyan  lövő 
^^^^rszámot  kellett  viiézinkre  vinni,  úgy  vetluitték  el  magokra, 
»oha  looo  lovasnál  nem  volt  több  rajtok.  Nagy  minden  bajjal, 
"K}*í^n  könyörgéssel  nyerhetett  palatinus  uram  tegnep  reggelik 
^^ó  indutiat  Kemény  János  uramtól,  kit  inkább  két  okért  cse- 
K'kedett.  első  hogy  Sárosvárál)an  azon  éjjel  küldhessenek  be 
?}alogot,  másikért  Lónyai  urammal  l)e^zélhessen.  Már  az  ellen- 
■^  közzül  sok  koii)át  habar  vizben  s  úf;y  él,  ezeket  Fejér  Kás- 
pár hitire  beszélje,  söt  az  mondja,  csak  egy  hetik  szoruljon  meg, 
éhhel  kell  meghalni.  Az  parasztság  vitézink  mellett  hol  2000  hol 


3000,  néhol  1000  vagyon,  ölik  vágják,  elrémült  most  palatina 

uram,  mind  indutiát.  armurum  suspcnsiot  örömest  csinálm 

de  nincs  kedvünk  hozzá,  hanem  valamire  az  nagyhatalmú  t 

isten  segít  s  módot  ad  benne,  eljárunk  dolgunkban ;  bizom 

ságűl  hívom  az  úr  istent,  úgy  megyén  reájok  s  ellenek  min 

szolgáló  rend  és  parasztság,  álmélkodásra  méltó,  majd  Kassá 

mester  legyen,  söt  az  Fekete  községben  is  nem  sok  mara< 

500  németet  tudja  isten  200,  300  magyar  elhajt  s  megveri,  fi 

kopjátúl  fél  hatalmason,  igen  igen  megbódúlt  állapattal  yi 

gyón  az  ellenség ;  Eperjest  nem  merte  csak  megszáUani  is,  f 

mint  elmentek  mellette  21.  die  praesentis,  az  pattantyús  bá 

csak  két  ölnyire  tanálta  volna  messzebb  igazítani  az  álgyú 

nem  búsulna  most  palatínus  uram  sokat  Nincs  kétségünk  az  i 

isten  ezután  is  áldását  ne  terjeszsze  reánk.   Az  intercipia 

leveleket  ím  bekttldtük,  Rákóczy  Györgygyel  bontasd  és  láttái 

meg  s  Kassai  uram  is  hadd  értse.  Bassa  az  elmúlt  estve  9  ói 

után  jutott  vala ;  leveletekre  holnap  választ  teszek  édesei 

már  istennek  hála  jobban  épülök.  Ez  híreket  akárhol  pub! 

kalhatják  nem  pirul  meg  érte  bizony  az  orczám,  talám  Rák 

czy  Györgynek  az  portára  is  meg  kcíllene  irni.  Adja  az  nag 

hatalmú  úr  isten  stb.  Sárospatak   24.  die  Junii,  reggel  6 

órakor,  Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Basát  is  csatára  bocsátom,  talám  németet  foghat. 

Nem  kurva  most  az  németek  előtt  az  erdélp  magyar, 
íog'dr(as)i  pattantyúsoknak  is  jó  hírek  meg  fog  köztök  maradi 
míg  egy  leszen  bennek,  ugyancsak  emberül  viselték  Kassái 
Eperjesen  magokat. 

Küh'zhn  :  lUustrissinme   Priucipissae  Domiuae  Susaiiuae  Lorái 
fy  stb. 


189 


ccxvn. 

Az  úr  isten  stb.  i844. 

20.  die  irt  leveledet  édesem  Basa  Patakon  ez  elmúlt  junias 
csötörtökön  estve  adta  vala  meg,  az  békesség  tractájára  noha    2^- 
elmentek  vala  Lónvai  uramék,  de  lia  el  nem  haladott  volna 
is.  annak  bizony  sok  híja  volt,  indutiához  is  nem  volt  kedvünk, 
igen  szemünk  előtt  is  viseltük,  kivel  mi  szövetségink  legyenek, 
miudent  caute  is  cselekedtünk,  bizony  nyal  meg  is  nyngodjál 
édesem  benne,  semmi  világi  dologért  szánszándékkal  az  isten 
dicsőségének  s  tiszteletinek,  előmenetelének  s  nemzetem  sza- 
badságában való  épületinek  kárt  nem  akarunk  tenni,  s  ennek 
szolgalatjában  semmi  jó  alkalmatosságot  el  nem  akarunk  mú- 
latni, hanem  valamire  az  úr  isten  segit,  mindent  cselekedni,  s 
most  is  csak  ennek  szolgálhassak  hasznosan,  dicsiretesen  és 
idvösségesen.  se  életemet,  értékemet  mellette  elfogyatni  nem 
kimiljük  s  nehezteljük.  Nekünk  bizony  most  is  semmi  akara- 
tunkat ki  nem  expiscálhatták.  s  nemhogy  tractáltunk  volna, 
de  még  el  sem  volt  kezdve.  Úgy  ib  kell  bizony  édesem  lenni, 
^  előttünk  való  jó  emlékezetű  fejedelmeknél  ha  lehet  többet 
vigyünk  végben.  Bota  is  tegnap  délest  1  órakor  csak  itt  az  ik- 
^^T  szélin  jővén,  hintómban  adta  vala  édesem  22.  die  prae- 
^litismensis  irt  leveledet.  Az  abrugbányaiakonegyáltaljában 
n^^gvétesd   édesem  az  büntetést.  Bizony  dolog,  sokakban  mi 
több  bátorságot  reméllettünk ;  most  az  ellenség  magát  csak 
lengyellel  biztatja,  ki  ha  bárcsak  két  három  hetik  ne  legyen 

• 

*^«  ezt  isten  kezünkben  adta  volna ;  inmiár  az  svekusok  is  jü- 

'^^K ;  minden  bizonynyal  az  vármegyéknek  gyűlése  nem  leszen 

^  föld  bizony  nem  épül,  az  tör('>k  az  ellenséget  hordja,  de 

^8>>ílj€t  meg  nem  engednek  nekik.  Istennek  hála,  édesem,  most 

"Uony  mindennek  szíve,  kedve  az  ellenség  ellen  vagyon,  az 

í'Zegéiiy  magyar  puskíija  is  szinte  í»ly  közel  vitetik  most  az 

^^öiet  vasas  oroszlánhoz,  vitéz  ódaiához,  mint  az  magyaréhoz 

'^'^  övék,  kit  Sáros  alatt  csak  ez  elmúlt  szerdAn  is  megmutat- 

^liak.  Lónyaira  vagyon  vigyázás ;  hála  istennek,  hogy  Kassai 

uram  bátran  vagyon,  ezután  mikor  idején  lenne,  ugyan  ki  kel- 
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lőne  jöiii.  Mind  Kí^s^aJ  Eperjes  jól  viselik  magokat;  az  poszfó 
kivántatik,  az  6  só  ha  továbhra  is  rajtunk  maradna,  káros 
lenne,  íigy   reniélljük,  Zalatnán  már  nem  sokára   kitelik  az 
angaria.  azt  meg  kellene  várni,  lenne  egyszersmind  az  válasz- 
tás, ide  ki  is  kívántatik,  kiről  már  Rákóczy  Györgynek  pa- 
rancsoltunk is.  Az  ajándék  adást  Rákóczy  György  egyaránt 
nem  rendelheti,  mert  ki  nagyobl)  rendbeli,  ki  kisebb,  mi  ott 
benn  mennyit  adattunk  is,  az  üdöre  s  az  dolgokra  vigyáztunk, 
ha  csak  közönséges  esauz  vagy  török  jütt  Lippáiól,  Temes- 
várról, az  ki  fö  volt  köztök,  egynek  vagy  kettőnek,  hogy  egy- 
egy  dolmánnak  való  posztót  adattunk,  kinek  jobbat,  kinek  al- 
jasabl)iit ;  ha  olyan  csauz  jütt,  ki  már  lludán  előkelő  volt  s 
szolgalatjával  élhettünk,  némelynek  20,  némelynek  25  tallért 
adattunk;  ha  csak  magn   dolgában  jütt,  annak  semmit  sem 
adattunk ;  ha  vezértől  jütt  s  ajándékot  nem  hozott  s  csaiiznál 
elöbbkelő  ember  volt,  egynek  ki  az  követséget  hozta  s  az  leve- 
let beadta,  hol  40,  liol  néha  50  volt,  olykor,  mikor  az  idő, 
szükség  kívánta,  60  tallért  is  adtunk ;  mikor  budai  vezértül, 
temesvári  passátűl  ajándékkal   jüttek,    akkor    derekasabban 
adattunk,  de  mind  rósz  potor  töröknek  mi  nem  is  adattunk. 
Hogy  Írtál  édesem,  bizony  nincs  nehézségünkre,  szerdán  va- 
csorát azéit  nem   eszem  édesem,  Iioíív  inkább  ürességein  le- 
hetne  az  istenemnek  vnló  mind  könyörgésemben  s  háladásom- 
))an,  mert  egyeli  üdőben  nekünk  egyéb  világi  dolgaink  víinnak 
ide  ki  is  bizony  volna  szükségünk,  ha  ügy  könyörgenén(»k ; 
Kassán  vagyon  szép  rendtartások,  arról  is  talám  ])éldát  vesz- 
nek mások  is  róla.  Adja  az  nagyhatalmú  úr  isten  stl).  Írtam 
Terebesnél  való  táborunkban,  2t>.  die  Junii.  Anno  1644. 
Az  te  sziM'elmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Mi  innét  holnap  Parnóhoz  szállunk,  onnét  meg  elébb; 
úgy  hozák,  az  ellenség  Sárosról  elment  volna,  jobban  meg- 
halljuk reggelig.  27.  die  dclest  1  órakor. 

Kemecseitül  és  22,  23,  24.  diebus  Patakról  irt  levelein- 
ket mint  és  mikor  víHted  el  éd((ísyem,  iid  meg. 

KiUriíni.  :  lllustris.  DuiniiüK;  rriucipissaí*  .Sns;n)ua<*  LoiíHitti  ni\í. 
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CCXVUI. 

Az  íir  isten  stb.  Iö44. 

Tudjuk  az  anyádnak  Basától    tegnap  irt  levelünkből .»"»»'"»' 
megérthetted  palatinus  uram  elmenetelét  s  minthogy  mennél    "•** 
kimarébb  akartuk  hogy  értséUík.  neked  tegnap  nem  irhattunk: 
mivel  azért  mi  isten  áldásából   im  ezennel  indulunk  mintegy 
2000  lóval  Sárosra  bizonyos  dolgokért,  kiválképen  hogy  ellen- 
ségink  után  jő  dispositióval  küldhessük  az  hadakat  és  íiz  sok 
kőztök  való   főköt  is  megkev(ísithessük  és  jó  instructioval  is 
bocsátliassuk  s  palatinusnak  is  illendőbben  tchessiink  választ. 
Mindazáltal  5,  6  nap  alatt  visszafordulunk  talám,  Kornis  urat 
l>agytuk,ittkimaitt  leszen  az  derék  táborral,  holnap  Varanó- 
líoz  száll  ő  kegyelme  s  felveretni  s  Fisenát  obsidealtatni  fogja, 
•Tármi  Perencz  penig  1000  német  magyar  gyaloggal,  900  lovas- 
sal Ungvár  alá  mennek,  ezen  mai  nap  meghidűlván  tűzzel  vassal 
i^jta  lesznek ;  Szaláncz  alá  is  német  magyar  gyalogot  tegnap 
*ül(lénk    s    lovast    is,  bizony   azon    vagyunk,   az   sok   r(>sz 
szarkafészkekben  földik  rontassunk.  Regécz  alá  is  700  gyalo- 
got 300  lovast  küldtünk.  Nem  akarunk  ezután  bizony  papiro- 
^li  irt  hitelnek  hinni.    Lónyai  uramnak  palatinus  micsoda 
kivánságít  s  feleletit  adta  volt  be  Sárost,  im  annak  is  mását 
küldtünk,  közöld  Kassai  urammal ;  noha  tegnap  is  j)arancsol- 
^"nk  vala  az  anyád  által  az  intercipialt  leveleknek  kiküldését 
"'  si)ecie  most  is  parancsoljuk,  mindkét  rendbelit  hova  hania- 
>*'l»bjó  gondviselés  alatt  küldd  ki;  vigyázva  járjon  az  szolgád 
'^^  liozza,  kiválképen  ha  az  felül  nevezett  várak  még  az  ellen- 
^'K  kezénél  lennének.  Talám  Maurer  ^Mihályt  sem  árt  tudo- 
'^^^iinotok  arról  az  mit  palatinus  ír  az  követnek  az  portára  való 
Hüldése  felöl,  kit  bizony  nekünk  köszönjenek  ha  bemegyen  is, 
*^5*z  svekusok  gyözedelmének ;  bizony  be  nem  küldenék  ha  ro- 
^-^öl  nem  volna  állapatjok.  Mi  ma  isten  áldásából  Ka])i  alatt  há- 
*""t,  holnap  ebédet  talám  Epeijest  fogunk  enni  s  hálni  Sárosra 
^''gyünk  ;  ma  ma  {ufy)  i)ostát  bocsátunk  Ibráni  uramék  után  s 
üiiüden  tisztviselőket  hozzánk  hivatunk  s  jó  ordinantiát  adván 
^oknakykiket  az  ellenség  után  bocsátunk,  az  tr)bbit  visszahozat- 
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Juk,  saz  pártos  váraktól  megtisztít juk  isten  áldásából  ez  darab 
lokli't ;  magunk  az  vármegyéknek  gyűlést  hirdetvén  s  annak 
vége  levén,  isten  áldásából  dolgainkhoz  akainink  látni ;  az  ki- 
küldött főember  rabokra  valóban  gondot  viseltess,  el  ne  sza- 
ladjanak. Adja  az  úr  isten  stb.  In  castris  Parnó  positis  29. 
die  Junii  Anno  1644,  reggel  4  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m»  p. 

Mind  vármegyéken  itt  kinn  és  ott  benn  is  az  székelysé- 
gen  is  hittel  is  menj,  végére  kell  mennetek  ha  (í^  y)  és  irasd 
fel  s  végy  róla  az  tisztektől  pecséttel  és  kezek  irása  alatt  tes- 
timonialist  róla. 

F.  S.  Kassai  urammal  is  communicálván  az  palatínus 
resolutioit  is  és  kivánságit,  mondd  meg  irja  meg  ö  kegyelme 
arról  való  tetszését.  Megizente  palatínus  azt  is  szóval,  az  tem- 
plomok felöl  is  tehet  végezést  non  tanquam  plenipotentiarius, 
hanem  mint  privatus  ember,  hogy  az  községnek  is  lehetne 
temploma  s  szabados  lenne  csinálni  s  az  földes  urnák  lakó 
hely<í  nem  volna,  ott  el  se  vehetné,  de  ebből  is  kitetszik  állha- 
tatlansága ;  szidta  igen  az  érseket.  Gondolkodjék  Kassai  uram 
arról  is,  minthogy  az  követet  nagy  ajándékkal  irja  hogy  bekül- 
dik most,  az  békességért  majdőkjárnakutAuunk,  mint  kellene 
cselekednünk. 

Hunyadban  és  Biharban  kiválképen  ugyan  felcirkáltasd 
az  mi  morvái  lakatosunkat,  heverni  ne  hagyjátok,  híjába  az 
üdöt  ne  mulassák. 

Kiviil  yifj.  Itákócsi  Gi/.  h'Zf'vpl) :  rt.  die  Julii  1644,  reggel  4,  5  óra 
közt  in  Szent  Péter. 

Kiilczim  :  llIustrisAÍino  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 
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Ifi44i  Az  úr  isten  stb. 

július  Az  úr  istennek  szent  áldásából  mi  tegnap  jüttünk  vala 

^'     ide  bizonyos  okokra  nézve,  s  talám  hétfon  isten  áldásából 

visszafordulhatok,  nem  akarván  Ungvárat,  Jeszenőt,  Regéczet 
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Szalánczot  hátra  hagyni  és  több  pártosok  váracskáit,  azok 
iözt  Barkóczi  Lászlóét  is,  ki  elárula  bennünket  erős  hitlevele 
ellen.  Itt  mind  magunk  s  leginkább  az  szegénység  elég  kárral 
Tannak,  mert  noha  az  lator  tiszttartóknak  még  ezelőtt  közel 
5    liéttel  megvolt  paracsolva,  mindent  szemmé  tegyenek,  az 
T^Lirban  felhordassák,  de  ök  azt  elhagyván  az  árvák  számára 
5  a^sztagot,  mienket  másfelet,  tanálván  s  legkiválképen  az  mal- 
mokat épen  tanálván,  űgy  szállottak  volt  ide.  Igazsággal  irjuk 
ha,  az  malmokat  itt  épen  nem  tanálták  volna,  egy  nap  itt  nem 
nnalathattanak  volna,  sőt  úgy  megfogy atkoztanak  volná,  kész 
megyert  had  lőtt  volna,  az  szegény  embereknek  mindenek  meg- 
iQa.ra4t  volna.  De  most  ezeknek  se  bűzájok,  marhájok  nincsen 
az  hatalmas  jó  vetéseket  semmivé  tőtték ;  oly  hatalmas  sán- 
<^ot  csinált  volt  együtt  is  másutt  is  egy  nap  egy  éjjel,  igazat 
írok,  az  vármegye  egy  hetik  is  alig  tudta  volna  végben  vinni* 
Ez  elműlt  vasárnapra  virradóra  éjjel  12  órakor  mentek  el  in- 
^ét,   csak  azolta  is  vagyon  1500  ember  híjával  Egy  Csehik 
•Tános  hadnagyunk  vagyon,  szabad  legények  vannak  alatta,  460 
'^iB^fival  ütött  volt  az  elműlt  hétfőn  az  szekerekre,  nyertek 
pénzzel  együtt  tizenkét  ezer  forint  ára  marhát,  pataki  s  fejér- 
^^i"i    deákok  is  voltak  az  gyalogokkal,  az  is  ott  volt  az  e^yik 
^^&k  kőztök,  kit  az  tót  lakatosokért  az  scholából  kiküldének 
•  ^^jérváratt,  valóban  forgolódik.  Előtte  is  mindenütt  vágják 
^^  titakat,  támad  ellenek  az  szegénység,  fegyverrel  ölik,  vágják 
^Sjék  ököt ;  emberi  reménység  szerént  oly  helyre  ment,  ha 
^^  0.r  isten  el  nem  veszi  eszeket,  sziveket  Kemény  János  ura- 
**^éknak,  soholt  éléseket  mind  magoknak,  lovoknak  együtt  űgy 
^'^  XI  €m  foghatták,  mint  ott,  az  parasztságnak  is  hatalmas  jó 
^^cijok  vagyon  az  nekik  ártásban.  Lőcsére  jó  idején  Qaudi 
"^^drás  is  200  muskatérossal.  Csontos  Pál,  Korekes  Tamás  és 
^^   íaunkácsi  jó  100  gyalog  Bánháziékkal  bementek  volt ;  Kc- 
^^íiy  János  uramék  is  csak  egy  mély  földön  voltak  tegnap 
"^^Oséhez,  az  ellenség  Lőcsén  innen  egy  mélyföldön  volt,  Idval- 
^^ta  palatinus,  3  ok  bátorította  s   hozta  volt   alá  ennyire ; 
^^^Ö:  nagy  bizonynyal  hitte,  az  magyarországiak   elállatiak 
Mindjárt  mellölünk ;  másik :  Erdélyben  is  lesznek  ellenkezőink 
^    Iciválképen  ha  harczra  megyén  az  dolog,  azért  is  sietnek 
^^It  reánk  Bényóhez;  harmadik:  az  török  sem  fog  semmi 

ICOIUÍC.  BUMO.  ai8T.  -—  DITU  ZXIV.  13 


194_ 

segítséget  adni  nekünk ;  de  mivel  mind  ezekben  az  nagy  hm 

talmú  úr  isten  okot  megfogyatkoztatta,  ö  már  elmegyen  háza. 

hoz,  mert  vén  ember,  s  többször  erre  alá  sem  akar  jüni.  As 

német  had  Slcsiára  megyén,  ki  ő  tőle  nem  is  hallgat,  hatalmai 

nag}'  búsulással  ment  el  innét,  Serédi  nram  valóban  jól  tudja 

describálni,  egy  új  nótát  is  hallott  ö  kegyelme,  kit  melancholifl 

nótának  hlnak,  arcstáltatta  volt  is  ököt  palatínus  uram,  el  ií 

vitte  volt  magával  egy  ideik,  ezt  is  hiti  ellen  cselekedte,  in 

mását  küldtem  édesem  levelének,  add  Rákóczy  György  kézé 

ben,  ö  meg  közölje  Kassai  urammal.  Egyáltaljában  szűk  a: 

pápista  atyafiak  közt,  az  ki  hitit  megállja.  Palocsa  v&r&t  i: 

tegnap  vötték  meg  vitézink,  az  itt  való  virágos  kert  tűrheti 

képen  maradott ;  tegnap  is  400  fő  fegyverest  s  dragont  vág 

tak  le  Lapis-Pataknál ;  micsoda  ember  veszett  volt  el,  kit  itl 

az  udvarban  levő  kápolnában  temettek  el,  im  az  minemű  írást 

ragasztottak  fel,  mását  küldtük,  nem  volt  utolsó  ember  köztok 

Az  egész  hadainkért  elküldtünk,  csak  érkezzenek,  mindnyájai 

az  ellenségen  akarunk  lenni.  Kassán  minapi  16  nap  obsidio  alati 

költ  elálgyú  por  Centé.  N.  32,lib.  106,  szakállos  por  Centé.  N 

6,  lib.  102,  apró  por  Centé  N.  6,  lib.  92,  gyújtó  por  lib.  33, 

muskatér  golyóbis  N.  15400,  ólom  Cent.  8.  lib.  19,  kanót  cen 

tena  N.  13,  szakálloshoz  való  golyóbis  2165,  ágyú  taracz  go 

lyóbis  1239;  ezeket  add  jegy(z)ésben  Rákóczi  György(n€Í 

jó  tanúságot  (v)ehet  ebből,  az  végházakat  mint  muniálja.  Pa 

latics  is  most  juta  délest  1  óra  után;  örülök  édesem,  hogy  minc 

egészségben  békességben  vagytok,  kiben  az  úr  isten  sokaik  tart 

son  meg  benneteket.  Hála  istennek,  éu  is  jól  vagyok,  az  sava 

nyú  vi/zel  élek.  Haladással  az  úr  istennek  bizony  sokkal  tai 

tozunk,  mert  bizony  isten  véré  meg  az  mi  felfuvolkodott  ellen 

séginket,  ki  mellett  oly  közel  vannak  Kemény  János  uraméi 

esak  tiz  emberek  kimegyen  is  az  táborokból,  látják.  Bizon 

dolog,  az  elfogott  levelekből  valóban  sok  czigányságok  tetszet 

ki,  kit  az  úr  isten  mind  magok  nyakára  forditott.  Fogarasbai 

való  dolog,  rósz  porkoláb  vagyon  s  nem  árt  oda  jó  embei 

édesem  rendelnetek.  Megyerit  valóban  erős  fogságban  kel 

tartani,  Divéni  Istvánt  Görgényben,  Radvánt  is  jó  helyei 

talám  az  is  el  lehet  Görgényben.  Stankait  most  fel  nem  vihe^ 

ték,  mivel  sebes,  de  nem  késnek  vele.  Minap  az  minemű  ezüs 
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Ibeli  ajándékot  az  budai  vezér  számára  csináltak  volt,  minde- 
xiekben  ahhoz  hasonlót  kell  csinálni.  Az  abrugbányaiakon  csak 
meg  kell  venni  az  ö  magok  kötések  szerént.  Cseffeiuram  kíván- 
ságát értjükyde  mivel  minket  szegény  Kapronczai  híven  szolgála 
s  az  mi  szolgálatunkban  is  holt  meg,  valamíg  az  felesége  az  ura 
nevét  viseli,  csak  meg  szomoritani  is  az  asszonyt  nem  akarjuk 
affélével.  Kemény  János  uram  ugyancsak  becsülettel  szolgál, 
ide  csak  4  mélyföld  az  hol  vannak,  minden  nap  jü  s  megyén 
emberünk,  csak  az  derék  tábort  várjuk,  jó  áUapattal  mindjárt 
oda  küldjük  Rákóczy  Zsigmondbt.  Az  tisztviselőket  is  nem 
halasztjuk  édesem  heljTC  állatni.  Barcsai  Ákos  uram  ha  kijü 
8  nem  késik,  tanál  szolgálatot.  Akarnánk  ha  az  posztót  hamar 
meghoznák.  Most  édesem  innét  az  részről  ott  lakhattok  az  hol 
akarjátok.  Ide  az  hol  az  ellenség  el  nem  vesztette^  minden  elég 
leszen.  Az  nagyhatalma  űr  isten  stb.  Dátum  Nagy  Sáros  1.  die 
Julii  1644,  délest  2  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Valamennyi  kéneső  vagyon,  küldd  ki  édesem  mennél  ha- 
marébb, 8  ird  meg  is,  menynyi  mázsa  leszen,  talám  gyiilt  több 
is  Zalatnán,  azt  is  hozasd  alá  s  együt  hozzák  ki. 
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Az  úr  isten  stb.  1^44 

27.  die  praesentis  irt  leveledet  Palatics  ma  délest  1  óra-  jniius 
kor  adta  vala  meg;  értjük  22.  irt  levelünket  mikor  vötted  i- 
▼olt  el.  Istennek  hála,  immár  egészségünkben  épülünk,  most 
jól  is  vagyunk,  kit  te  felőletek  is  kivánunk  hallani.  Moldvára 
nem  árt  vigyáznotok;  ha  olyan  követséggel  jütt  az  csauz  Má- 
té vajdához,  az  jó  volt .  .  1 .  mélhez  nem  kellene  töröknek 
gyűlni;  ha  ide  felé  akarna  jüni,  noha  ide  is  most  istennek  hála 
nincs  szükségünk  reá,  nem  árt  arra  is  vigyáztatnotok.  Dobos 
Pál  is  monda  az  tergoviczai  épitést.  Palatinus  uram  hol  és  mi 
Ulapattal  legyen,  az  anyádnak  nicgirtuk  s  megfogod  éi-teni. 
Istennek  áldásából  mi  eddig  mindenik  kulcsos  várast  megöl- 
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talmaztuk  és  tartottuk,  Löcsíít  is  jól  niuniáltuk.  Az  levelek 
intercipiálása  nagy  isten  AklAsa:  az  bizony  dolog,  ugyancsak 
válogatva  kell  hinni  a/  pápista  atyafiaknak,  ki  csak  most  is 
megtetszett,  m^t  noha  erős  liitlevelet  adott  volt  palatinus 
urani;  de  mégis  niugaivstálta  volt  Lónyai  uraniékot.  O  ke- 
gyelme is  itt  vagyon  mellettílnk,  bizony  mindent  cselekedné- 
nek ha  módjok  volna  benne,  ügy  értjük,  az  svekusok  jünek. 
Ezeknek  alákt'ildésében  ö  felsége  több  kárt  válla  mintsem 
hasznot,  meil  ennek  az  lovasa  is,  az  java,  bizony  nem  sokára 
majd  elfogy,  az  ki  elmehet  is,  fáradtan,  bágyadva  megyén, 
mind  maga,  lova  anynyit  sem  nyukhatik,  nem  szolgálhat. 
Ezeknek  lovasa  mind  az  régi  regimentből  való  volt,  ki  15,  18, 
20  esztendeje,  hogy  császárt  szolgálta,  sok  harczokon  forgott, 
ott  megmenekedett  s  itt  elveszett,  itt  is  temettek  egyet  el ;  ím 
bektúdtük  micsoda  irást  hagytak  felöle ;  az  kápolnában  igen 
nagy  pompával  temették.  Bornamisza  Perenczet,  Megyeri  Fe- 
renczet,  Radván  s  Dévini  Istvánt  is  ügy  tartasd,  az  mint  az 
anyádnak  megirtuk.  Rabokat  most  is  küldtünk  be  közel  40 
valót,  de  akar  százat  küldenénk,  mert  egy  talléron  is  eleget 
vehetnénk.  Az  kik  ott  benn  betegek,  ne  hagyasd  őket,  ugyan 
keresztyének.  Azért  Váradon  csak  olyan  rabokat  tartsanak, 
az  ki  munkát  tegyen,  az  többit  bevitesd.  Igen  igen  reá  kell 
erőltetni  az  székelységet  fegyverre,  valóban  jó  leszen  az  olá- 
hoktól elszedni  az  fegyvert  s  az  székelyeknek  adni ;  ugyan 
rajta  is  legyenek  ezen,  nem  jó  oláhnak  fegyvert  tartani.  Az 
1638  ország  gravaminái  már  nem  kellenek,  itt  kinn  is  felta- 
náltuk.  Ibráni  uramot  visszabocsátjuk.  Váradra  gondot  kell 
viselni.  Forgács  Zsigmond  ma  jőve  ide;  ám  lássa  Kamuti 
László,  de  bizony  isten  bevivén,  reá  vonszon  az  rámára.  Bánfí 
Ferencznek  ideje  volt  meghalni.  Azfundálót  nem  csak  vasban 
kell  veretni,  hanem  inquirálni  is  kell  felőle,  menynyi  kövestol 
vött  fizetést  fel  és  tétet  másnak  munkát.  Szentpáli  András(?'a) 
most  még  csak  vigyázz  és  alattomban  jól  menj  végére  az  do- 
lognak s  add  éilésüukre.  Az  tatárokra  igen  igen  kell  vigyázni 
Mi  ma  küldtünk  minden  hadainkért  s  mehentest  felérkeznek 
(kik  ide  4  mélyföldön  vannak  Kornis  urammal)  az  öcsédet 
mindjárt  derekas  haddal  Kemény  János  uramék  mellé  küld- 
jük, kik  most  oly  közel  vannak  az  ellenséghez,  ha  csak  10,  16 
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emberek  ki  megyén  is  táborokból,  meglátják,  tegnap  is  jól 
lecsapkodtak  benne.  Adja  isten  stb.  Dátum  Nagy-Sáros  1  dic 
J^ulii  Anno  1644,  déleat  3  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Bornamisza  uramon  most  mind  köszvény,  aréna,  kólika 
rajta  vagyon,  kin  nem  keveset  búsulunk. 

KiilcHm  :  Illustrissimo  Priucipi  Georgio  Rákóczy  8tb. 
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Az  úr  isten  stb.  i644. 

28.  die  Juuii  irt  leveledből  (kit  Fiota,  az  liavasali  vajda  j"íi^« 
postája  hoza  meg  4.  die  praesentis  reggel  8  óra  után)  értjük,  ** 
24.  die  Junii  irt  levelünket  27  vöttétek  volt  el  sat.  Palatinus 
uram  nem  mervén  magát  Szepesváraljánál  is  késni,  az  elmúlt 
szombaton  2.  die  praesentis  indult  el  s  szállott  volt  Lőcsén 
felül  Márkusfalvával  oldalassal,  s  ha  az  hajdúságnak  rendet- 
lenségek miatt  valami  hibácska  nem  tanált  volna  lenni,  egy- 
általjában  reá  mentek  volna  Kemény  János  uraniék,  igen  igen 
meg  is  rémült  volna  az  ellenség,  ki  bizony  valóban  elerötlene- 
dett,  6  csak  segítsége  ne  érkezzék,  ezt  az  úr  isten  derekasan 
fogja  megszégyeníteni  rövid  nap,  s  csak  Ungvár,  Jeszenö  8 
Hamonnainak  500  avagy  600  kihozott  kozákja  4  avagy  ói  száz 
lovas  magyarja  akadályunkra  ne  volna,  eddig  az  derék  ni- 
met  tábort  vertük  volna  fel,  de  ennek  is  4  avagy  5  nap  alatt 
isten  áldásából  jó  vége  fog  lenni.  Horvát  István  szombaton 
juta  Budáról,  oda  valóban  gyűl  az  török,  honnét  nemhogy 
másuva  ment  volna  addig,  de  inkább  mind  gyűlt.  Egernél  is 
vagyon  4  avagy  5000  török;  az  jenéi  hirnekjól  rAgére  kell 
menned,  mert  onnét  gyakran  hamis  hírt  szoktak  irni,  az  tafá- 
rokra  igen  igen  kell  idgyáznod  :  Kassai  nramék  tanácsából 
az  fUakat  is  jö  alkalmatossággal  be  kellene  vágatnotok,  mi  is 
azon  Uszünk,  az  hadakban  mennél  humarébb  beküldhessünk  ; 
tmhevidet  küldjed  minden  felé  s  helyesen  igyekezzél  eleve  min- 
dennek végére  menni  s  minket  is  róli,  tudósítani,  Máté  vajdd^ 
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hoz  Í8  gyakran  menjenek  emberid,  értsél  tüle  is.  Palatínus 
uram  tegnap  Svábóczhoz  szállott  volt,  ki  Lőcsén  felül  két 
posta  mélyföld,  tudja  Kassai  uram  hol  legyen,  ugyancsak 
valóban  reá  fogták  volt,  el  is  vélte  volt  az  dolgot  {igy)y  lövő 
szerszámmal  kellett  magát  oltalmazni,  rajta  vadnak  Ibráni 
uramék,  Kemény  János  uram  is  visszamegyen,  mi  is  az  derék 
táborunkban  s  Homonnai  Jánoson  rajta  akarunk  lenni,  isten 
áldásából  Ibráni  uramat  vissza  hivatjuk  s  Váraddá  bocsátjuk, 
hadd  legyen  az  várban  s  legyen  jó  vigyázatban ;  ez  holnap- 
ban Kassára  hivatjuk  az  vármegyéket  s  urakat,  s  onnét  aka- 
i*unk  palatinus  uramnak  választ  adni  azokra  az  pímctumokra, 
kiket  beküldöttenek.  Adja  isten  stb.  Dátum  Nagy-Sáros,  4. 
die  Julii  Anno  1644,  délest  4  órakor. 
G.  Rákóczy  m.  p. 

Máté  vajda  akar  pénzt  küldeni  itt  levő  hadainak,  kí- 
vánja, hogy  lehetne  azon  által  bátorságos  kiküldése,  ird  meg 
azért  neki,  hogy  kikésérteted,  ha  azért  elküldi,  úgy  kcsértesd 
ide,  kárt  ne  valljon.  Keresd  Maurer  Mihálynak  irt  levelünket, 
küldje  meg  mennél  hamarébb,  te  se  késleld. 

(A  dűlt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 
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Rákóczy  Zs.  anyjának.  Paris  1644.  Jul.  4.  Kemény  János  vissza- 
jött a  táborhói,  de  nem  sokára  vissza  megy  mivel  az  ellenség  is  megy. 
>Én  kegyelmes  asszonyom  örömdNt  szolgáltam  volna  Ő  kegyelmekkel 
együtt  istennek  hazámnak  nagy  ságtoknak,  ha  urunk  6  nagysága  kegyel- 
mességébíil  elbocsátott  volna.  •. 


ccxxni. 


1^44  Az  úr  isten  stb. 

július  30.  die  Junii  irt  leveledet  mi  5.  die  praesentís  reggel  6 

ö.     óra  után  vöttük  vala  mind  az  Maurer  levelével  együtt,  ki  mit 

Írjon,  értjük,  kire  ím  mi  csak  olyan  választ  töttünk,  az  mint  ti 
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uifarmáljátoki  alkalmaztassáJc  ahhoz  magokat  lm  mi  leírtuk 
^^  ide  yalö  állapatokat,  s  mint  kellene  mind  csász&mak  s 
^▼eKémek  értésére  adni,  megírtuk  Kassai  uramnak  :  nekünk 
^yen  con9Íderatioink  vannak,   daö,  taldm  csak  azt  akarja 
^^^Tni  ez  csaiárd,  hamis  nemzet,  bemenvén  az  német  követ,  vagy 
^"^^gbikMik,  derekasan  yele  avagy  szóval  tartsa,  míg  az  sveku- 
^^>íi€U  is  beveheti,  de  minket  se  segítsen  avagy  bevevén  ajándé- 
^<&  €12  summát  is  (ha  bevinnék,  kit  kétséggel  hiszek)  garáz- 
^<ílkodni  kezd  vde  s  egy  nagy  darabját  elveszí  vagy  csapja  az 
^^'Tstdgnak,  ki  bizony  könnyen  meglehet,  adózásra  is  kénysze" 
^^'^theti  ;  következhetik  az  is,  hagy  ö  megbékélvén  az  némettel, 
t^rancsol  az  németnek  kedvét  keressük^  ki  minemö  rósz  lenne 
^^njntfü  megítélni,  sok  alkalmatlan  kívánság  ts  (o\\,  is)  lehet" 
^^neh  tőlünk  kivel  csak  belénk  kezdene  garázdálkodni ;  mind- 
ezekre és  többekre  nézve  mit  volna  Jobb  cselekednünk,  mivel  im 
<iz  svektisok  is  dkésének,  meg  nem  segítenek  az  szükség  idején, 
oz  pénzt  nemhogy  3  holnapra  tötték  volna  le,  de  ím  ezennel  6  hoU 
napra  is  d fog  múlni,  f oly  ugyan  az  hír  eléggé,  hogyjünének, 
de  ezt  mi  bizony  nem  tudjuk  mikor  leszen,  de  hajünének,  lehetet- 
le.ix  ez  az  mi  nemzetünk  az  hadakozást  continadlhassa ;  sok 
olcokra  nézve  mi  most  úgy  elmélkedünk,  az  svekusok  részéről 
9^^m  lőtt  satisfactionk  s  fdszabadúltak  volnánk  az  nekik  való 
Mcöielessegtöl,  mindezekre  s  az  lengyel  király  interpositiojdra 
TM^zve  is  jobb-e  ha  jó  békességet  szerezhetünk,  végben  vigyük, 
*^vagy  dvárjnk  az  svekusokat,  azok  is  jelen  levén  erős  l'egy- 
^%rerben  s  mi  is  más  felöl  becsülettel,  szép  ratiokkal  érteni  adván, 
^ogy  ök  violálták  az  conditiokat  s  mi  eddig  is  meg  békélhettünk 
'^clna,  mert  ígéretek  szerént  se  pénzeket,  segitségeket  söt  az 
Mcoróndnak  enynyi  idő  al'dii  is  levefljinfkjre  is  választ  nem  vet-' 
tünk,  állott  az  magunk  jó  akaratján  csak,  hogy  eddig  is  conti' 
nuáltuk  az  hadakozást;  azért  mi  látván  az  mi  nemzetünknek 
veszeddmét  forgani,  az  végetlen  hadakozásból  kijüni  7neg  kdl 
békélnünk;  ilyen  és  több  helyes  ratiokat  adván  eleikben,    ró- 
mai császár,  az  derűs  is  szeme  előtt  látván  az  nagy  veszedel- 
met reájok    kijüni   az  svekusokkal  váló  conjufnjktionkból, 
annál  többre  fognának  menni  az  két  hatalmas  nagy  erők  sokról 
végről  az  mienket  is  látván,  az  török  nemhogy  dlenzené  s  azért 
valamit  inditana,  de  sőt  ö  rettegne  inkább*  Ezeket  azért  Kassai 
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urammal  is  communic&lT&n,  irj&tok  meg,  mi  tetszik  tinektek: 
iGL  Istennek  hála,  mi  most  tűrhető  egészséggel  birui^  szegény 
Bómamisza  uram  valóban  roszűl  vagyon,  kólika,  aréna,  köss* 
vény  rajta  vagyon,  de  kiv&lképen  az  kólika,  aréna.  Immáúr 
mind  purgatiot,  kristélyt  adtak  neki,  fel  jár  ugyan,  de  nagy 
kinban  vagyon.  Az  budai  vezér  valóban  ajánlja  magát,  de  ö  is 
csak  török ;  Musa  passa  sokot  szolgálhat,  ha  akaija ;  az  vezér- 
nek,    cBászárnak    mint     kdlene  imotok,  megírtuk   Elassai 
uramnak ;  palatinus  hétfőn  BatizCalvához  szállott  s  tegnap  ott 
is  volt,  ma  megyen-e  onnét  tovább  nem  tudjuk.  Haller  István 
uramék  is  ma,  úgy  remélljük,  itt  fognak  lenni ;  Maurer  Mi- 
hálynak szóló  levelünket  küldd  meg  az  mint  nektek  tetszik. 
Adja  isten  stb.  Dátum  Nagy  Sáros  6.  die  Julii  Anno  1644. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
E.  György  m.  p. 

Kálczim  :  Illtistrissimo  Principi  Georgio  Kákóczy  »( b. 
(A  ddlt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 
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i«44.  Az  úr  isten  stb. 

julins  Secunda  die  praesentis  irt  leveledet  édesem  Kövér  6.  die 

délest  4  \ 2  órakor  adta  vala  meg,  Szenttornvai  penig  6  die 
Örményesről  irt  leveledet  ma  reggel  7  s  8  óra  között  adta 
vala  meg.  Istennek  hála,  bizonynyal  higyjed  édesem,  mind 
egészségilukben  s  egyéb  állapatunkbaii  istennek  íildása  va- 
gyon rajtunk;  az  jó  kivánságot  is  édesem  kedvesen  vettem^ 
bizonynyal  irom,  mostani  állapatban  lőtt  állapatinknak  kime- 
netelét egyedül  csak  az  úr  istennek  tulajdonítjuk,  s  az  ö  fel- 
sége nagy  nevének  adjuk  az  dicsőséget,  s  nemhogy  felemel- 
kednénk benne,  de  inkább  hunyászkodunk,  el  akarván  mind 
tehetségünkkel  az  háládatlanságot  (igy)-  Az  vármegyéket 
össze  kell  hivatnunk,  mert  szükséges,  s  használni  is  fog,  mely- 
ért palatinus  uram  mint  nehezteljen,  Lónyai  uraméknak  irt 
leveléből  megláthatod,  édesem.  Kijöveteledet  mód  nélkül  nem 
fogjuk  parancsolni,  nem  árt  készen  lennetek,  hadainknak  is 
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kell  egy  kis  pihenést  adnunk,  de  vigyázatlan  sem  akarunk  lenni.' 
Sűony  dolog,  palatínus  uramnak  el  anynyira  kellene  az  nyugo- 
T&Sy  m&r  az  lengyel  királyt  6  felségét  is  requirálták.  Mi  vá- 
laszt töttttnk,  Bák6czy  György  megmondhatja.    Jövő  menő 
követeknek  mit  adjanak,  előbb  ennél  meg  nem  Írhattam ;  az 
ezüst  mivet  csinálni  s  készíteni  kell,  ott  benn  is  az  ezüst,  az 
mi  szttkségtekre  kivántatik,  arra  is  fordíthattok  benno  éde- 
sem ;  az  marhák  felczirkálása  nem  árt,  hiszem  el  nem  veszik ; 
az  fondálöval  cselekedjétek  azt,  az  mi  legjobb  édesem,  de  úgy 
leszen  ö  jó,  ha  félelme  leszen ;  az  söhordás  jó,  csak  vennék  is 
édesem  és  kelne  el ;  szerdán  már  nem  botolunk ;  az  tisztvise- 
lők mind  helyre  fognak  állani  ez  héten.  Forgács  Zsigmond 
uram  most  is  itt  vagyon,  ajánlja  s  igiri  magát ;  most  én  sa- 
vanyu vizzel  élek,  hasznát  is  érzem.  Istennek  áldásából  pala- 
tínus uram  kivánságira,  nemhogy  reá  mentünk  volna,  de  csak 
vUaszt  sem  töttünk,  ezután  is  nem  kell  arról  gondolkodni, 
Wsületem,  annál  inkább  lelkem  sérelmével  mennék  akáimi 
lÚTánságái-a  is.  Az  ökrökre  úgy  értjük,  oda  fel  is  volna  szük- 
^gek,  csak  isten  tartsa  meg,  elkel  az  édesem.  Istennek  áldá- 
sából innét  való  tartásból  szinte  oda  mehetsz  édesem,  az  hovu 
k^Ted  tartja.  Ide  nagy  szárazság  jár,  s  az  hol  az  német  el 
üem  vesztette,  elég  leszen  minden,  bor  is  az  szerént.  Én  hol- 
^  Eperjesre  szállok  be.  meddig  fogok  ott  múlatni,  azt  is 
^^rom  édesem.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Sáros,  11.  die 
Jolii  1644,  dclest  6  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

KvUzim  :    Illuittrisdimae     Dominae    Principissae    6usannae   Lo- 
f*nwy  •th. 
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Az  űr  isten  stb.  1644, 

8.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  mi  6.  die  hujus  joiíus 
meniís  estve  47*  órakor  vöttük  vala;  27.  die  Junii  s  mind    ii- 
penig  Basátúl  irt  levelünket  mikor  vötted  el,  értjük.  Istennek 
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h&la,  az  mi  ellenBéginknekfelfayalkodott&Uapalijokigen  meg? 
buny&szkodék  b  im  ezemiel  mind  az  13  y&rmegjét  megkezd- 
jük szabadítani.  Ungváx&t  7.  die  praesentis  adt&k  meg,  Ssendifi 
sem  állhatja  sokáig,  Regécz  is  az  szerént^  kihez  ugyan  dere> 
kason  akarunk  fogni  rövid  nap.  Jeszenöböl  is  elment  Hornon- 
nai  János,  leszen  csak  Szádvára  nehezebb  és  ez  JeszenS,  de 
ezekre  is  reá  segit  az  űr  isten  bennünket  Az  svédeknek  nyil- 
ván jünniek  kell,  mert  az  elfogott  rabok  is  beszéUik.  Tegnap  is 
jó  német  rabot  hozának,  nyilván  levén  már  az  űr  isten  áldása 
rajtunk,  az  szomszéd  országokban  is,  az  portán  is  £«- 
pvlruü  is  ha  kik  gonoszakaröink  voltak  volna  is,  mind  kül5m- 
ben  fognak  gondolkodni.  Az  svekusoknak,  hogy  jüniek  kell, 
az  is  megmutatja,  kit  palatínus  küldött  Lónyai  uramnak,  de 
az  bizony  űgy  mindenben  nincsen ;  az  is  bizonyltja  jövetele- 
ket az  svédeknek,  hogy  azt  az  hadat  felvinni  kívánják ;  az  köve- 
teknek való  gazdálkodás  is  jó  jelnek  akaratja  az  portán.  Puk- 
ham  az  elműlt  hétfőn  jütt  volt  ide  az  német  táborra,  vélek 
megyén.  Az  várakban  való  közel  malmok  szükségesek  Az  fun- 
dáló űgy  jó,  ha  megijesztik.  Az  kopjákat  siessetek  ki- 
küldeni. Divéni  Istvánt  nem  kell  vasban  verni,  könynyen  reája 
vigyázhatnak,  megmondhatni  neki,  ha  elszaladásban  mester- 
kedni kezd,  s  kézben  akad,  többet  nem  fog  enni.  Az  több  ra- 
bokat kit  hova  küldtél,  jól  vagyon,  de  mindenütt  reá  vigyáz- 
zanak mindenikre,  de  kiválképen  Megyerire,  Bornamisza  Fe- 
renczre,  Radvánra  és  Horvátra,  Stankaira.  Forgács  uram 
most  is  itt  vagyon.  Betlen  István  uram  mit  irjon,  látjuk,  de 
•attól  nem  kell  tartani,  vigyázásban  azért  nem  árt  lenni.  Pa- 
latínusnak noha  volt  mind  akaratja,  szándéka,  hogy  elválik  az 
németetektől  (igy),  de  volt  módja  benne  együtt  megyén  vélek. 
Az  leveleket  mind  meghozták.  Szentpáli  Istvánt  már  órán- 
ként várjuk.  Az  marhákat  csak  felkerestesd,  szám(!^áltasd, 
de  senkiét  el  ne  vétesd,  megparancsolván  serényen  előállassák 
mikor  kívántatik.  Maurer  Mihálynak  im  mi  is  írtunk,  küldd 
Máté  vajdának,  requirálván,  küldje  el  is.  Kővárat  pattantyús 
nélkül  ne  hagyd  s  Monaki  uramat  is  csak  úgy  bocsásd  házá- 
hoz, ha  lehet.  Palatínus  uram  menetelét,  hogy  inkább  érthes- 
sétek, im  ugyan  Fejér  Káspárt  küldtük  be,  ki  csak  9.  die 
juta  estve  palatínus  uiamtűl;  ö  szemmel,  füllel  látott,  hallott 
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dolgokat  tud  referálni.  ím  valami  adós  leveleket  s  signaturá- 
kat  küldtünk  be,  ezeket  mindjárt  kerestesd  fel  s  exequáltasd 
tt  adósságokat  rajtok ;  vagyon  ott  benn  bécsi  s  pozsonyi  em- 
bereknek Bzolgájok  is,  kik  adósságot  szedtek,  azokat  is  ares- 
táttasd,  8  mindent  kivétetvén  tőlök,  s  felszedetvén,  küldd  ki, 
mi  re&nk  ebben  semmit  se  halaszsz,  csak  felszedesd  tőlök ; 
tolóra  kell  most  az  pénz.  Ha  ők  Debreczenre  s  azoknak  mar- 
bájokra  csatáznak,  bizony  mi  sem  akarunk  kedvezni,  nem  is 
kell  késni  ezeknek  felkeresésével.  Ibráni  uramat  mi  Váraddá 
bocsátottuk,  6  az  hajdúságot  is,  hadd  takarodjanak ;  talám  az 
finaegyéket  is  haza  kezdjük  már  bocsátani,  hanem  lovasokat 
Ülattatonk  vélek.  Magimk  is  talám  Patakra  fogunk  menni, 
holnap  azért  Eperjesre  szállunk  be,  s  ha  az  király  főkővete 
nem  fog  késni,  ugyan  ott  kezdjtlk  megvárni.  Kassai  urammal 
kfizöld  az  levelek  másait,  s  gyakorta  Írjatok ;  most  is  már  ma 
9  napja  leszen,  hogy  leYe(le)t  nem  irtatok.  Bornamisza  uram 
bonynyebbedni  kezdett,  de  erötelen.  Adja  isten  stb.  Dátum  in 
coríaS&ros,  11.  die  Julii,  Anno  1644,  reggel  8  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
E.  György  m.  p. 

P.  S.  Csak  pecsételni  kell  vala  neked  irt  levelünket, 
bogy  hozák  Örményesről  6.  die  praesentis  irt  leveledet,  29.  et 
30.  diebus  Junii  irt  levelünket  mikor  vötted,  értjük.  Az  pá- 
pitta  hitnek  mi  sem  akarunk  hinni ;  az  ellenséget  most  is  ki- 
sérik Kemény  János  uramék  s  fogatják,  ki  mi  állapattal  le- 
gyen s  menjen,  azért  küldtük  be  Fejér  Káspárt,  ki  onnét  csak 
az  elműlt  pénteken  jütt  el,  szemmel  látott  s  füllel  hallott  dol- 
got mondhasson.  Erdélyhez  hogy  szálljon  palatínus  uram,  vagy 
azoknak  állapatjokat  tractálja  s  tueálja,  nincs  ahhoz  kedvünk, 
nem  is  akarjuk  arra  bocsátani.  Kassai  uiam  levelét  elvöttük 
most  is;  az  intercipialt  híreket  im  visszaküldtük,  nincs  itt 
szfikségünk  reá,  elég  az  Bisterfeldius  uram  irása.  Maurer  Mi- 
^yék  Írását  értjük,  de  hogy  mi  az  hét  vármegyét  adózás  alá 
*«wflt,  sem  hogy  Erdélytől  azt  az  adót  ígérjem^  valamit  ad 
^2  j6  isten,  de  mi  bizony  arra  magunkat  nem  bírhatjuk ; 
%3(  ^^jok  nem  támadunk,  csak  ők  is  hagyjanak  héht  mi 
^Mk  arra  készek  voltunk  mindenkor  s  most  is  az  szerént. 
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Mi  úgy  goudolkodtunk  volna,   ne  sietnénk  az  kivdnsdyira  ca- 
tetjorice  választ  adnunk,  hímem  úgy  halasztanánk  az  ttatu- 
sokra,  hotji/  mivel  ország,  nem  fejedelem  szokta  az  adót  adni, 
azoknak  liirek,  iikaratjok  nélkül  hitt  ellen  sem  nem  nevelheti, 
sem  uifg  nem  ujívhefi,  várakoznék  arra  császár,  avagy  ne  «- 
ftaénk  az  válaszadással,  talám  az  űr  isten  azonban  elhozza  az 
svédeket  ;  az  lengyel  király  fö  kóvetje  is  ^Zkezd  érkezni,  r/z  ildo 
is  múlik.  Az  úr  isten  mindenekben  jó  módokat  kezd  matatni ; 
mi  oly  reménységben  vayynnk,  az  summát  német  császdr  részé- 
röl,  úgy  az  mint  kívánságok  volna,  be  nem  fogják  vinni,  de  ha 
különiben  lenne  is,  jövendőre  is  fognának  kivánni.  mig  azon 
ök  disputáln&nak,  derekas  hire  bemenvén  az  svehcsok  jövete' 
Jén^k,  megfognának  tartózni,  sok  okokra  nézve  is,  mindazért, 
azoktól  Is  ajándékot  vehetnének,  s  mind  szerencséjekfiil  tart- 
ván barátjokká  tehetnék.  Meg  is  iiiuk  mi  már  az  budai  vezér- 
nrkj  jíift  hozzánk  követe  az  sveknsoknak,  s  jönek,  úgy  resol- 
vAlta  magát,  hogy  mehcntest  érkeznek^  követjeknek  kellene  be- 
menni, kiről  mi  is  Ígéretet  töttünk;  mindazáltal  ha  Kassai 
uramnak  veletek  más  tetszik,  im  mi  egy  darab  czédulára  meg- 
írtuk Manrer  Mihálynak,  elvöttilk  leve(le)ket,  s  értj'úk  császár 
kívánságát,  azért  az  mit  ti  elejékben  adtok  »  parancscltokj 
tartsák  ahhoz  mngokat,  az  ö  állapatjok  szerencsétül  s  az  tidö- 
tül  szokott  függeni,  ez  mostani  kivánsáyokat  az  jó  űr  isten  egy 
óra  alatt  mind  jobbra   változtatja.  Azt  bizony  tele  toi-okkal 
vallják  az  keresztyén  világon,  az  hadakozásban  senki  az  sve- 
knsoknak s  tübl)  cüufoederatus   fejedelmeknek  anynyit  nem 
szolgAlt  mint  mi,  kiknek  minemű  ratioit  adják,  megküldjük 
rövid  nap.  Az  istennek  átka  lenne  rajtok,  ha  nekünk  is  meg 
nem  hálálnák,  melylyel  minden  rendek  csalhatatlanul  biztat- 
nak. Ibráni  uram  most  itt  vagyon,  holnap  elindul  s  bemegyen 
Váradban  s  ott  le>zen.  Az  rabok  ft^I öl  is  parancsoltunk,  meny- 
nyit  tartsanak  ott  bcnnek.  Az  kopjákat  küldjétek  s  mennél 
többet  készíttessetek,  s  nem  vánán  innét,  küldtön  küldjétek 
Tokajban.  Istennek  híila,  mind  Eperjes.  Szeben,  Lőcse  bék«''- 
vei  maradt  az  német  hadtűi,  csak  meg  sem  merte  búzlcni. 
Gaudi  nem  csak  becsületet,  de  többet  is  érdemel,  s  ha  az  egy 
hirtelenség  és  akarat  nem  volna  benne,  többre  lenne  méltó,  de 
talám  megérik ;  még  most  az  alatta  valóknál  nincs  erösebb 


temet  gyalogunk;  az  rabokkal  igen  többült,  lehet  500.  Az  iuf 
ftatiakat  mint  kiv&nják,  az  levelekből  megláthatják,  de  nincs 
kedvünk  hozzá.  Tstennok  hála,  lengyeltül  nincs  tartásunk. 
ki  cserépvetök  kiküldésével  ne  késsél,  elműlik  az  idő.  Minden- 
tóé  jól  vigyázzatok.  Valahol  menynyi  német  rab  vagyon, 
ii&m({)áltaBd  meg  menynyi  s  ki  micsoda  rendbeli  ember  volt 
tt  német  hadban  s  ird  meg.  Az  13  városnak  is  vagyon  ott 
ftgra  egy  követe,  keresd  fel  s  küldd  ki  jó  móddal. 

Az  anyáddal  s  Kassai  urammal  mindent  communikálj. 

(A  dűlt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 
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Az  űr  isten  stb.  1644. 

Huszti    Menyhárt    menvén   házához   engedelmünkből,  joUus 
<^&lak  tudósítani  édesem,  tegnap  is  jó  lengyel  hadnagyot    i^- 
botinak,  jól  is  lecsapkodtak  bennek ;  bizonynyal  hiszem,  Ho- 
moDDai  János  is  beiramodott  Lengyelországban,  mert  ma 
harmad  napja,  hogy  reá  mentek  hadainkban ;  magunk  is  ez 
héten  az  táborban  megyünk  és  Jeszenönek  obsidiojára  elége- 
dendő lovast,  gyalogot  hagyván.  Patakra  megyünk  s  talám 
Ifnnkácsot  is  megtekintjük.  Ide  felette  nagy  szárazság  jár, 
vagyon  három  heténél  több  eső  nem  volt,  az  szőlők  igen  meg- 
i^&ltak  sok  helyen.  Bálpataki  uramat  nem  sokára  bebocsá- 
tom édesem;  Bornamisza  Pál  istennek  hála  már  alkalmasént 
felgyógyult ;  sok  beteg  ember  vagyon.  Valóban  volna  Sárosnak 
^zQbége  az  jó  udvarbiróra  s  kei-tészre.  Adja  az  űr  isten  stb. 
IHtom  in  civitate  Eperjes,  die  13.  Julii,  Anno  1644. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Kidezim  :  IllustrissimRe  Prlncipissae^  DominAe  Dominae  Sa.>annae 
^rtntny  itb. 
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CCXXVIL 

1644.  Az  Űr  isten  stb. 

juiiuii  Mind  lOés  11.  diepraesentismensis  irt  leveleteket  tegnap 

^^'    Töttük  vala  el,  kikre  mi  csak  két  h&rom  nap  alatt  is  választ 
fogunk  tenni;  hanem  mivel  az  erdélyi  vármegyéket  bizonyos 
okokra  nézve  takarodni  és  nyugodni  egy  kevés  ideig  házokhoz 
bocsátottuk^  bizonyos  számű  lovasokat  hagyván  mellett&nk,  mi- 
vel penig  sokan  hírünk  nélkül  haza  szöktenek,  parancsoljuk, 
igen  igen  hamar  az  otthon  való  vármegye  tisztei  által  igen  igen 
igazán  czirkáltasd  fel  mind  szegényt,  gazdagot,  ki  ment  haza,  s 
ki  vagyon  most  otthon,  és  végy  róla  regestromot  pecsétek,  kezek 
Írása  alatt,  azzal  penig  ne  késsél,  hanem^^mennél  hamarébb 
vidd  végben,  s  az  regestromot  tartsd  magadnál  Hunyad  vár- 
megyében penig  mindjárt  ugyan  az  káptalanért  vagy  deákokaA 
küldj  ki,  az  több  vármegyékben  is  bár  küldj  ha  jűt.  Csálcí 
Istvánnak  is  minden  jószágát,  javait  elfoglaltasd,  s  resign&l 
tasd  az  praefectus  kezében,  s  viseltesse  gondját,  állasson  tis^^ 
tartókat  be  s  inventáltasson  is  mindenütt  s  majorkodtasson     ' 
bennek  jóL  Az  anyádnak  most  nem  Írhatunk,  de  irunk  röv^^ 
nap ;  istennek  hála,  mind  egészségben  és  jó  állapatban  t  ^ 
gyünk  most  is.  Adja  isten  stb.  Dátum  Yaranó,  17.  die  JuL  - 
Anno  1644,  délest  2  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

ügy  tudósit  Kemény  János  uram,  már  palatínus  ursk-' 
az  Fátrán  általment  volna,  de  ügy  halljuk  jobban,  csatá-s 
volt  oda  elő. 

Kivül  (ifj,  Rákóczi  Oy.  kezével)  20,  die  Julii  Albie  1644.  estve  9, 
óra  közt  Kermeczi. 

Killczim  :  Illustrissimo  Principi  Georgio  Bákóczi  stb. 
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ccxxvni. 

Éltemig  való  fiúi  sat.  jg^^ 

Nagyságod  levelét  alázatosan  vettem,  sat  Ha  urunknak  ö  jtOius 
nagyságának  az  lett  volna  parancsolatja,  hogy  én  mentem  volna  1 9. 
el  az  hadakkal,  ott  is  örömest  szolgáltam  volna  nagyságtoknak, 
igenis  akartam  volna, noha  tudom  kegyelmes  asszonyom, ezután 
Í8  lessen  arra  való  alkalmatosság,  csak  az  jó  alkalmatosságot 
mi  ne  hagyjuk  el,  isten  ö  felsége  nagyságtokat  győzedelmessé 
tévén  az  ö  isteni  nevének  ellenségi  ellen,  az  eddig  való  istenes 
szándék  mennjeu  tovább  is  elé  és  az  eddig  való  dicséretes  do- 
lognak vége  árt^ikiiii^  és  alkalmatlan  békesség  ne  legyen,  ha- 
nem ha  békesség  ieiteen,  legyen  jó,  istenes,  állandó. 

Az  lengyel  követség  kegyelmes  asszonyom  nem  sokára 
elválik  mi  leszen,  még  az  követek  felől  hir  nincsen,  kegyelmes 
asszonyom  úgy  tudom,  na  gyobb  kötelese  vagyon  az  lengyel 
királynak  az  ausztriai  házhoz,  hogy  nem  mint  nagyságodhoz, 
el  is  hiszem,  bizonjmyal  több  jót  kivan  annak.  Nagyságodat, 
látni  szlbül  kivánnám  én  is,  ha  urunknak  ő  nagyságának 
Mttnkácsra  menetele  előbb  lehetett  volna,  az  gyűlésre  kiérkez- 
hettem volna,  nagyságod  látogatására  elkéredzhettem  volna  ő 
nagyságától,  de  kegyelmes  asszonyom  Urunknak  ö  nagyságá- 
nak Váradra  való  menetele  nekem  igen  nehéznek  látszik,  az 
rósz  elmék  sokra  magyaráznák  azt,  nem  is  bátorságos  még  ö 
nagyságának  visszamenetele  kevés  ideig.  Engedje  isten  sat. 
Varanón  19.  Julii  Anno  1644. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája 
migél 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Külczim  :  niiX8trÍ0>imae  Principissae  Dominae  Domioae  Susannae 
Xorántfjr  tat. 
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CCXXIX. 

1644.  Az  úr  isten  stb. 

július  10  8  12  napján  ezen  hónak  irt  leveleidet  édesem  mi 

^^*    16.  die  vöttük  vala  el  egyiket  jó  reggel,  másikát  ostve  9  óra- 
kor sat.  Palatinus  uram  is  elmene,  eddig  talám  Bécsben  is 
lehet.  Az  jó  alkalmatosságot  bizony  semmiben  az  jó  űr  isten 
áldásából  el  nem  akarom  múlatni,  s  az  hadakozást  is  bisony 
meg  nem  untam,  mert  isten  tiszteletiben  s  nemzetem  szabad- 
ságában jár,  akadályim  bizony  sokan  voltak  vannak  most  is 
(kit  Rákóczy  György  meg  fog  édesem  mondani),  mindazáltal 
az  úr  istenben  vagyon  minden  bizodalmom.  Ugy  vagyon,  pala- 
tinus uramnál  volt  kétszer  Lónyai  uram  s  az  jó  békességet 
nem  is  tagadtuk  meg  tőle,  de  azéil  bizony  eszünkön  voltunk, 
és  magunkat  meg  nem  hagytuk  csalni,  kit  az  dolognak  kime- 
netele is  megvilágosított.  Búsulnod,  édesem,  nem  kell,  mert 
azzal  mind  magadnak  s  bizony  nekem  is  ártasz,  az  űr  istenre 
kell  édesem  ezt  hagynunk ;  látja  az  úr  isten  édesem,  istenem 
tiszteletiért  s  hazám  szabadságáért  kész  vagyok  életemet  is 
letenni,  s  ha  azzal  meglenne,  ma  is  végben  vinném ;  bizony 
nem  is  akarunk  nekik  könynyen  hinni;  nekem,  édesem,  minden- 
kor az  én  kegyelmes  istenemben  volt  bizodalmom,  nem  is 
csalatkoztam  meg  benne,  ezután  is  azt  akarom  követni  édesem. 
Írásodat  bizony  nem  bánom.  Bákóczy  Zsigmondot  el  nem  küld- 
tük, mellettünk  vagyon,  úgy  értem  másoktól,  az  ö  ifjú  állapat- 
jához  képest  az  úr  isten  elég  bátorsággal  áldotta  meg,  eddig 
sem  fogyatkozott  meg  édesem  az  mi  atyai  gondviselésünkben, 
ezután  sem.  Az  vármegyéket  Kassára  hivatjuk,  de  ott  4,  5. 
nap  alatt  elvégeződik  az  miért  hívatjuk,  egyebütt  nem  volt 
mód  benne,  hogy  hivassuk.  Az  kik  magokat  jól  nem  viselik, 
vannak  elegen,  de  úgy  viseljük  magunkat  hozzájok,  mint  illik. 
Deézsremikorjüjetek,  magadra  hagytam  édesem;  az  választást 
értjük,  lm  1.  Septembris  is  nem  messze  vagyon,  akkorra  esmég 
aranyat  kell  adniok  az  abrugbányaiaknak,  Zalatnán  is  eltelik 
az  angária,  s  még  esmég  megkell  választani.  Őszi,  tavaszi  vetés 
itt  elég  leszen,  de  az  szőlő  igen  meg  ragyáit,  makk  is  kevés  leszen 
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iFogarasban  kit  kellene  állatni,  gondolkodjatok  róla  s  állassá- 
tok  édesem ;  Serédi  uramat  Munkácsról  házához  bocsátjuk, 
s  meghagyjuk  édesem,  betekintsen  hozzád,  sokat  tud  ő  kegyelme 
niondani.  Bomamisza  uram  hála  istennek  szolgálhat,  most 
alkalmasént  vagyon.  Az  sárdiakat  segittetjük  Kapnikra,  más- 
sunnét  is  megfizettess  édesem  az  szegénységnek,  mitől  vagyon 
oly  szüksége,  örömest  értenénk,  mert  hiszem  rajtok  had  nem 
volt,  életek,  marhájok  elég  volt.  Mindeneknek  előtte  az  por- 
tira való  ezüst  mívet  készíttessétek   el  édesem,   azután  az 
Bákóczy    Györgyé  meglehet.  Mi    holnap   innét   Ungvárra, 
oimét  Munkácsra  megyünk,   onnét  is  kedden   elfogunk   in- 
dulni s  Patakra  megyünk :  én  talám  soha  nem  értem  ilyen 
nagy  melegü  és  száraz  nyarat  s  nagy  port   mint  most  va- 
gyon mindenütt  ide  ki,  az  kisztei  udvarházat  is  17.  die  ütötte 
meg  az  menykö,  azon  nap  Patakon  egy  asztagunkat,  mind  .  . . 
. . .  égtenek,  tegnap  is  Körtvélyesnél  jégeső  vére  bennünkefíj 
«  az  darab  föld  mindennel  bővölködik.  Adja  az  úr  isten  stb. 
I^tttin  Szobráncz,   20.   die   Julii,  Anno    1644,   délest   6V2 
órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Kihxim :  lUusfrissimae  Dominae  Principissae   Sunaimae  Lorán- 

»fi8tb. 


ccxxx. 

Az  úr  isten  stb.  1644. 

Az  úr  isten  áldásából,  édesem,  én  ím  ezen  órában  szállék  július 
itt  meg  tűrhető  egészségben,  már  ma  itt  leszek,  s  holnap  isten  ^'• 
oldásából  ebédre  Szerényére,  hálni  Rákosra  megyünk.  Most 
^  üdö  esőre  fordula^  lön  is  ma  kevés,  de  ha  több  lenne  is, 
Dtm  ártana.  Balog  Lászlót  állattjuk  gyaloí,'  fő  kapitánynak, 
Diost  azért  bebocsátottuk,  hogy  készüljím  s  kijöjön;  ha  miből 
lüí-gtanál  édesem,  legyetek  segítséggel  neki.  Látom  Balon  Pé- 
tí^r  nyavalyás  bánja,  hogy  nem  őtet  álhittuk.  de  tudja  isten 
'Uivijyira  elesett  ember,  nemhogy  ő  aimak  felelhetne  meg,  de 
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egy  várbeli  porkolábságra  sem  volna  elégséges,  már  mind  me- 
móriájában, elméjében,  vigyázásban  és  gondviselésében  meg 
kezdett  fogyatkozni,  Bánfi  Györgyöt  is  már  az  udvari  viczekapi- 
tányságban  beállattuk,  most  ment  az  végre  baza,  mátkáját  vi- 
gye baza  s  készüljön  lakodalmára,  adass  ajándékon  kész  pénzt 
száz  forintot,  bort,  szalonnát,  vagy  bornyat,  berbécset,  az  deézsi 
aknáról  vagy  két  ezer  sót  is.  Ini  valami  irást  is  küldtünk  be,  eze- 
ket az  embereket  is  kerestessétek  fel  s  examináltassátok  meg ; 
Csáki  Istvánnak  is  Megyerivel  vitték  be  egy  Varasoczki  János 
deák  nevű  szolgáját,  az  szepesi  prépostnak  is  Hosszutótinak 
egy  Cseb  Ádám  nevű  emberét  is,  ezeket  hagyd  meg,  édesem,  Rá- 
kóczy Györgynek  kerestesse  fel  és  examináltassa  meg  ezeket  is 
azokról  az  punctomokról,  kikről  Megyerit,  és  arról  is,  Magyar- 
országból is  kik  tartották  hírrel  az  urokat,  Kassán,  Eperjest, 
Lőcsén,  Késmárkon  kik  voltak  czinkos  párttartói  és  fautori 
s  foveálói  dolgoknak,  de  ezeket  nem  kell  úgy  meg  kínoztatni 
mint  Megyerit,  hanem  csak  intéssel  és  szép  szóval  kell  kivenni 
s  vélek  megmondatni  ezeket.  Kövér  István  Patakon  vagyon, 
az  mint  az  praefectus  irja.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Ung- 
vár, die  21.  Julii,  Anno  1644,  reggel  9  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
E.  György  m.  p. 

Kalciim :  Illustrissimae  Domiuae  Principissae  Susannae  Loránt- 
íistb. 


CCXXXI. 

Hákóczy  Zm.  auyjának  Munkács  1644  Jul.  24.  Örömest  elment 
volna  látogatására  ha  a  fejedelem  megengedte  volna,  de  gyűlés  után  igye- 
kezni fog,  hogy  elmehessen.  Úgy  hiszi,  hogy  az  emberek  ha  látják 
szerencséjét  »enge(lelmesek  lesznek  az  nagyságod  parancsolatjának  ki 
élelemből,  ki  szeretetből. «  A  fejedelem  küvetkezO  nap  Patakra,  onnan 
Kassára  indul. 
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Az  úr  isten  stb.  1644. 

15.  die  praesentis  irt  leveledet  édesem  24,  18.  die  22.  július 
ie,  19.  die  irt  leveledet  penig  23.  die  estve  7  óra  után  vöt-    25. 
^em  vala  itt  el ;  Fejér  Káspár  mikor  ment  volt  oda  édesem, 

^rtem  sat ;  hála  az  úr  istennek  én  is  tűrhető  egészséggel  bi- 
:arok,  s  úgy  tetszik,  ha  olyan  jó  savanyú  vízzel  élhetnék,  mint 

3tt  és  Sárost,  szemlátomást  épülnék  egészségemben.  Az  vár- 
megyéknek összehívása  igen  szükséges,  de  sok  ideik  nem  fog 
tartani.  Bizony  mi  sem  kivánjuk  édesem  az  múlatást  és  kése- 
delmet nem  kivánunk  annál  inkább,  csak  az  svédek  érkezné- 
nek el ;  feljebb  innét  mi  mindaddig  sem  mehetünk,  valamig 
Jeszenö,  Regécz  kezünknél  nem  lesznek,  mert  ha  igy  kellene 
hagynunk,  jobb  részét  s  javát  gyaloginknak  alattok  kellene 
hagynunk,  kivel  mezei  erőnk  fogyatkoznék  meg,  ha  penig  ke- 
veset hagynánk  vagy  semmit  nem  hagynánk,  mindkettőből 
veszedelem  s  rósz  dolgok  jünének  ki ;  az  takarodás  is  rajtok 
leszen  az  embereken,  abból  is  akadályunk  lenne ;  most  Jesze- 
nőn  és  Szendrőn  kivül  had  nincsen,  aratnak,  takarodnak  az 
szegény  emberek.  Micsoda  akadályink  voltak  s  vannak  most 
is,  beküldvén  az  hokmesteredet,  megfogom  izenni ;  tractánk 
semmi  nincsen  senkivel  is ;  az  igaz  ember  bizony  szűk,  s  mi  is 
csak  azoknak  hiszünk,  kiket  megpróbáltunk  és  hihetünk  ne- 
kik ;  Lónyai  uramat  régen  esmérjük.  Barcsai  Ákos  bár  kijü- 
jön;  arany,  ezüst  menynyi  lőtt,  értjük  édesem,  az  aranyat  té- 
tesd jó  helyre,  az  ezüstöt  költsétek  arra  az  mire  szükség,  az 
portára  való  kupák,  mosdó  medencze  készen  legyenek.  Rá- 
kóczi Györgynek  is  adhatsz  pénzt  is  édesem.  Ide  is  nagy  szá- 
razság jára,  hanem  csötörtökön  délest  11  órakor  el  kezdvén 
az  esést,  szüntelenül  mind  péntekik  9  óráig  reggel  esek,  most 
esmég  tiszta  üdő  jár,  istennek  hála,  ide  legyünk  is  nincs  any- 
nyi.  Most  leginkább  az  végbeliek  latorkodnak,  Divíni  István 
lator  volt,  kiről  ezután  ])ővebben  irunk  édesem ;  az  hol  akarod 

*) 

♦)  Innen  egy  kíTzbe  fogott  ív  híjányzik. 

14* 


212 

megjütt,  ele  paripát  tálára  csak  kettőt  hozott,  jóra  volna  szük- 
ségem, Rákóczi  Zsigmond  megérdemli  édesem  az  lóra  való 
sze  rszámot.   KiWér  mikor  ment  hozzád  édesem,  azt  is  értjük ; 
Ilii  Deézsen  lőttél  volna,  édesem,  Rákóczy  Zsigmondot  elbocsát- 
tuk  volna,  de  Fejérvárra  való  menetelében  több  üdö  telnék. 
Kassai  uramat  kihivatjuk  igen  is,  parancsoltunk  is  már  ö  ke- 
gyelmének, hogy  készen  legyen,  bizony  szükséges  is.  Déván 
édesem  múlathatsz,  mert  mi  mód  nélkül  ki  nem  hivatunk ;  va- 
lóban jól  adná  az  úr  isten,  lia  Kemény  János  uram  az  svéde- 
ket közel  tanálná,  de  az  felölök  való  hír  most  igen  megcsende- 
sedett. Kemény  János  uramnak  arra  kell  mennie  s  fordulnia, 
az  melyre  az  alkalmatosság  isten  áldása  után  mutatja.  Mi  is 
l)izony  valóban  sajnáljuk  édesem  az  darab  földnek  terhét  s  ha 
rajtunk  állana,  egy  óra  alatt  szabaditíinánk  meg,  de  ellensé- 
ginket  hátra  nem  hagyhatjuk.  Az  kopjákat  meghozták,  az  tö- 
röknek gyülekezetit  mi  is  halljuk,  de  ha  az  töröknek  az  leszen 
akaratja,  elvegye  valamelyik  végvárat,  annak  megoltalmaz  á- 
sában  nekem  módom  nincsen,  mert  sem  Fiieket,  Nógrádot 
nekünk  vér  nélkül  meg  nem  adják,  azt  bizonynyal  elhittük, 
ha  megszállják,  ö  is  mindjárt  oda  jühetne,  bár  mi  vennénk  is 
meg,  elvenné  tőlünk,  ellenséggé  tennünk  penig  nekünk  az  tö- 
rököt nem  hasznos ;  ha  penig  az  törők  az  németben  ugyan  de- 
rekasan kapna,  talám  nekünk  az  is  fogna  segíteni.  Mi  most  is 
talám  felindulhatnánk  az  végek  felé,  de  bizony  kevés  haszna 
lenne,  sőt  káros  az  svédek  nélkül,  kinek  sok  okait  adhatnánk. 
Az  abrugbányaiakkal  való  végczést  megirta  Pásztói,  hol  ke- 
ressék az  conservatorium))an,  az  mellől  semmiben  el  nem  kell 
menni.  Mi  isten  áldásál)ól  ím  ezennel  indulunk,  ma  Riikost 
hálunk,  holnap  Kapóson;  szerdán  ha  lehet  Patakra  megyünk. 
Adja  az  nagyhatalmú  úr  isten  stl).  Datuni  in  arcé  Munkács, 
die  {a  nap  heli/c  kUiftf/t/Vfi)  Julii  Anno  1<H4. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
K.  Gyíh'gy  ni.  j). 

Az  lUésházi  kisebbik  iia  elszökvén  az  atyjátúl,  pápis- 
tává l()tt,  sokan  úgy  elmélkednek,  az  anyjátúl  vagyon,  mivel 
nyilván  ))eszéllik,  ha  az  öreg  Illésházi  Káspár  meghal,  maga 
is  pápistává  lenne,  igazán  eUzökőtt  az  ördög  az  lánczról.  majd 


_213_ 

ilyes  módja  szerint  az  isten  ecclesiájának  panasza  lehetne, 
rostálja  most  az  úr  isten  az  konkolyt  az  búza  közül  s  tudja  is 
az  úr,  kicsodák  az  öv6i.  Imre  deáknak  parancsoltunk,  hogy 
ide  jöjjön,  hag>'d  meg  édesem  te  is  neki,  siessen  ide  jöni,  az 
mit  Balling  uram  eleiben  ad,  azt  vigye  végben.  Adja  az  nagy- 
hatalmú úr  isten  stb.  Datimi  in  arcé  Munkács,  dic  25.  Julii, 
Anno  1644,  reggel  12  óra  után. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
B.  György  m.  p. 

Az  kénessőnek  kiküldésével  nem  kellene  késni,  hadd  vi- 
hetnék be  Jereszlóban,  igen  kivánja  az  factor. 


CCXXXTTL 

Az  úr  isten  stb.  1644. 

Mi  az  lengyel  király  követe  felöl  az  mennyit  mind  neked  július 
s  mind  Hajdú  Györgynek  irtunk  vala  Kapusról,  másképen  ^^* 
iörténék,  mert  nem  az  fő  követ  jütt,  hanem  azon  secretariusa 
az  királynak,  ki  minap  Sárost  is  vala  nálunk;  most  is  mért 
Jütt  s  mit  kivánna,  ím  in  paribus  megküldtük  mind  az  király 
levelét  s  mind  az  secretarius  beadott  Írását ;  ennek  (ha  az  in" 
dutiákra  mennénk)  palatinushoz  kellene  menni,  és  napjáról, 
helyéről  kellene  végezni  az  tractának,  az  meglévén,  úgy  mind- 
járt jüne  az  fökövet  hozzánk,  ugyan  az  russiai  vajda  többekkel 
együtt.  Légy  éile  azon,  az  Hajdú  Györgynek  irt  levelünket 
iu  ea  parte  con-igáljátok  alkalmatosau  meg,  csak  az  dolognak 
>ilósága  szerént  irván  meg  neki  az  dolgot,  ha  úgy  tetszik 
nektek  is ;  noha  az  törököknél  nem  szégyen  az  hazugság,  de 
mi  ne  éljünk  azzal.  Az  bizonyos,  hogy  azt  az  vajdát  rendelték 
hozzánk,  el  is  jő  mi  úgy  remélljük,  ha  szinte  indutia  nem  le- 
üzen is,  mi  az  követnek  addig  választ  nem  teszünk,  hanem 
Kassára  viszszük  s  ott  levén  az  vármegyék  is,  egyenlő  aka- 
rattól akarjuk  ő  felségének  magunkat  resolválni;  nyilván  nagy 
okai  lehetnek,  miért  kivánják  igy  ily  serio  az  indutiót,  kiben 
mi  is,  az  menynyire  az  úr  isten  segít,  caute  és  considerate 
akarunk  cselekedni.  Ha  penig  az  Hajdú  György  levelét  úgy 
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is elvUietni, nektek  is  az  fog  tetszeni,  küldjétek  úgy  el;  de  ha 
nem  tetszik,  utána  küldj  s  visszahozasd.  Mi  ide  tegnap  6  óra- 
kor jüttünk,  isten  áldásából  tűrhető  egészségben ;  szómba  .  .  . 
ebédre  az  volna  szándékunk,  az  rekeszre  mennénk  s  estvére 
Tokajban,  s  vasárnap  kétszer  praedicatiot  hallgatván  ugyanott, 
Tállyára  mennénk  hálni,  s  kedden  ebédre  Easárra.  Adja 
isten  stb. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Külczim  :  Illastrissimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 


CCXXXIV. 

1644.  Az  úr  isten  stb. 

július  Bassa  ez  elmúlt  csütörtökön  Patakon  adta  vala  meg 

^^'  édesem  leveledet,  sat.  én  is  tűrhető  egészséggel  birok  s  egyéb 
állapotunk  is  az  urnák  áldásából  jól  vagyon ;  istenem  tiszte- 
letihez s  hazámhoz  való  szeretetemről  s  buzgóságomról  most 
is  édesem  egyebet  az  előttinél  nem  irhatok,  ki  mellől  ezután 
is,  az  menynyi  én  rajtam  áll,  l)izony  semmi  világi  érték,  ado- 
mány. Ígéret  el  nem  vonszon.  Az  békességnek  még  csak  kezdete 
sincsen,  nem  hogy  vége  lenne  hamar;  az  svédeknek  nem  kellett 
volna  magoknak  akadékot  keresni,  avagy  ha  keresni  akartak 
minket  ne  ültettek  vohia  fel,  avagy  pénzből  providealtak  volna 
idején,  ím  elmúlt  három  egész  holnapja,  még  levelet  sem  irtak. 
Bocskai  mellett  az  török  valóban  fogta,  magyarországi  nagy 
urak  mellette  voltak,  az  vitézlő  rend  kegyesebb,  expertusabb 
állhatatosabb  volt ;  most  mind  különben  tapasztaljuk  az  álla- 
patol,  látja  az  úr  isten,  az  religióra,  szabadságra  semmit 
nem  tekint,  ha  az  ördög  fizetne  is  neki,  elmenne,  bár  minden 
hóra  igazán  fizetnének  is,  semmi,  ha  nem  prédálhat,  ingyen 
nem  élhet  és  nem  pusztíthat.  Mi  édesem  bizony  minden  dol- 
gainknak kimenetelét  istennek  köszönjük,  s  ezután  valót  is 
ő  felségétől  várjuk  egyedül,  bizony  dolog,  elég  terh  vagyon 
rajtunk  ódost»m.  de  még  az  úr  isten  abban  is  elősegített  ben- 
nünket. Bornamisza  Pál  uram  most  tűrhető  egészséggel  bir } 
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az    ti  isten  jó  kívánságodat  édesem  hallgassa  meg,  mi  is  bi- 
zo  nj  azont  kívánjuk  az  úr  istentől.  Nekünk  az  állapat  mind 
könnyebb  volna,  csak  az  svédek  jőnének  s  hallhatnánk  bizonyost 
felölök  s  láthatnánk  leveleket.  Az  kénesővel  még  ki  (nem)  ér- 
keztek, sem  az  posztóval,  az  iíij  aknák  kellene  zöld,  veres  skar- 
latin,   azt  is  meg  kellene  hozatnotok  édesem ;  paripáért  Je- 
reszlóra  küldünk ;  Kemény  János  uram  most  talám  Körmöcz- 
Bánya  táján  fog  lenni  avagy  az  fárasztó  hegy  alatt,  ez  hónak 
^4.  xiapján is Szucsánnál  jó  csatájok  volt;  csak  az  úr  isten  Je- 
szenöt  adná  kézben,  mind  jobban  mehetnénk  elő  előttünk  álló 
^^ Igáinkban.  Ez  éjjel  Tállyán  hálunk,  kedden  ebédre  Kassára 
*ka.mink  bemenni.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  die  31« 
'^^lii,Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Külczim :    Illustrissimae    Dominae    Principigsae    Susaimae    Lo- 
t.fi8tb. 


ccxxxv. 

Az  úr  isten  stb.  1644. 

Basa  28.  die  praesentis  délest  adta  vala  meg  Patakon  július 
K  die  irt  leveledet,  éii;jük  Szobránczról  irt  levelünk  mikor    ^^• 
^ent  volt  kezedben;  hála    istennek,  hogy  békével  vagytok. 
I^alatinus  uram  még  Liptóból  kiment  volt  az  németek  közül, 
^ftzához  Semptóre.  Fcltóti  György  is  az  elmúlt  szerdán  jutott 
Valft  meg  szinte  vocsoránk  felett,  Géczet  Tót-Prónán  hagyta 
Volt,  nem  bocsátotta  el  palatínushoz  az  Lónyai  uramúk  levelével, 
Bőt  még  az  táborból  is  hamar  elbocsátotta,  mert  kedden  ment 
Volt  oda  8  másnap  bocsátotta,  nem  hagyta  ott  is  késni.  Az  török 
állapatjában  s  magaviselésébeii  nem  vagyunk  már  újak.Lupulra 
vigyáznotok  nem  árt.  ím  az  kassai  biró  leveléből  is  megláthatod, 
mint  jártak  az  beszökött  kurtányi  shova  is  akartak  menni,  kit 
azok  soha  Lupul  hire  s  akaratja  nélkül  nem  mertek  volna  csele- 
kedni. Küldd  be  Hajdú  Györgynek  is  az  levelet,  hadd  az  vezér- 
nek is  adja  éi*teni,  hadd  az  porta  is  órtBe  meg  az  Lupul  hitetlen- 
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ségét.  Jaraszlóra  mi  is  be  akarunk  küldeui  paripák  vételére,  de 
némelyek  nem  biztatnak,  hogy  ott  is  ümáljanak  az  mostani  ál- 
lapotra nézve.  Bálintfi  Balázs  az  elmúlt  csütörtökön  juta  meg 
az  lengyel  királytól,  bizonynyal  hozta,  hogy  ö  úgy  hallotta 
ugyan  az  király  belső  emberitől,  hogy  az  svekusok  jíinének, 
meghalljuk  rövid  nap  ;  mi  nekünk  mindenkor  az  úr  isten  volt 
oltalmunk,  segítőnk,  kiben  nem  is  fogyatkoztunk  meg,  ezután 
is  ö  felségében  vagyon,  leszen  minden  erős  bizodalmunk  s 
nem  árt  az  ember  semmiben  is  nekünk  az  ö  akaratja  s  enge- 
de  Íme  ellen,  s  bizonynyal  meg  is  nyugodózik  minden  benne ; 
az  ö  dicsőségének  s  anyaszentegyházának,  valami  rajtunk  fog 
állani,  csak  jó  állapotú  békességet  akarunk  szerzeni ;  |>d|)í«- 
tdknak  úgy  nem  kell  hinni,  mint  az  töröknek,  most  Lenyyel- 
orszdghól  ex{s)tirpnlni  akarják  totaliter  az  vnitarius  vallást, 
valóban  jártatnak  bennünket,  rocipiálnók,  ha  he  nem  Erdély- 
ben is,  ottan  csak  Munkácsra  is;  valóban  sokkal  ajánlanák 
magokat,  de  ne  adja  isten  azt  nekünk  érnünk,  hogy  az  isten 
tisztességének  kárt  tegyenek,  beljebb  csúsznának  s  meg  is 
fiadzhatnának.  Kassai  uramnak  is  irtunk  vAlaszt  rövideden, 
mivel  kihivatjuk  ő  kegyelmét  Megyeri  dolgából,  azt  kövessék 
az  mit  parancsoltunk.  Máté  vajdához  Fiota  bement  s  választ 
tehet  már  hadairól.  Az  Csákiaknak  mind  auyjokéval  együtt 
kellett  jószágokat  elfoglaltatni.  Basa  uram  ám  maradjon  ott- 
hon, kiküldd  Eácz  Ádámot  is,  most  Szalánczi  uram  is  jöjjön 
ki,  eleget  nyugodt ;  megválik  már  az  német  követ  dolga  is 
Budán  mint  leszen.  Maurer  kijöveteléről  már  parancsoltunk ; 
Hajdú  György  irását  értjük,  s  ím  most  vök  21.  die  irt  levele- 
det is  iiz  Hajdú  György  iucludált  levelével  együtt,  értjük  az 
portáról  ki  s  micsoda  ember  jöjön,  s  ezen  órában  bocsátván 
Szentpáli  Istvánhoz  Budára  Horvát  Istvánt,  megirtuk,  vigyáz- 
zon ott  is  reá  s  vele  együtt  jöjjön ;  ha  Budára  megyén,  végére 
akar  ö  ott  elsőben  menni,  mivel  ment  az  német  követ,  s  mine- 
künk  is  ahhoz  alkalmaztatni  fogja  követségét,  eljővén  becsű, 
lettel  igyekezzük  bocsátani ;  az  várakat  éléssel  megrakni  s 
malmokat  beléjek  csináltatni  el  ne  múlasd;  az  rabok  regeetro- 
mát  is  látjuk,  kiválasztván  az  jókat  közülök,  az  kik  köz  ren- 
dek vannak  köztök,  add  értenek:  az  ki  közüir)k  muskatérosink 
közzé  áll,  elbocsátjuk,  s  az  ilyenek  niegeskettetvén  s  muskétát 
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adatván  s  veresben  ruházván  őket,  minél  hamarébb  küldend 
(igy)  ki  jó  gondviseléssel.  Az  Máté  vajda  bo(e)rinak  rósz  ma- 
gok viselése  magok  kárára  leszen,  jó  módjával  azokat  is  meg 
kellene  intened.  Az  temesvári  passa  400  avagy  900  oka  kén- 
esőt kiván-e,  nem  érthetjük ;  ird  meg,  mert  ha  400  kivan,  az 
.  tenne  8  mázsát  56  fontot,  az  kilenczszáz  annál  többet.  Rabot 
egyet  se  küldj  még  ki,  az  kiket  parancsoltunk  volna ;  nem 
csuda,  hogy  Lupulhoz  járnak  az  franczuztól  és  lengyel  köve- 
tek, igen  vigyázz  arra  az  lator  hamis  emberre,  mint  az  ebnek, 
6g}'  nem  kell  annak  hinni.  24.  die  Szucsánnál  jó  németeket 
vágták  8  fogtak  el  hadaink,  utánok  vagyon  Kemény  János 
uram;  Besztercze- Bánya  ide  taiija  az  hűséget,  az  bányavárosok 
mellett  fog  Kemény  János  uram  az  ellenség  elében  esni,  az 
mint  Írja.  Adja  isten  stb.  Dátum  in  civitate  Tokaj,  31.  die 
Julii  Anno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Hajdú  Györgynek  szóló  levelünket  küldd  Máté  vajda 
kezében,  kéretvén  küldje  meg.  Megírtuk  Hajdú  Györgynek, 
miből  esett  minap  fogyatkozás  az  lengyel  király  főkövetének 
jövetelében.  Palatínusnak  irt  válaszunkat  ím  felkerestettük  az 
^^  itt  benn  volt,  az  többit  ott  kerestesd  fel ;  lám  inkábbára 
mindenkor  megkültünk  neked  mindeneket  s  nyomtassátok  le  jó 
Diödj&val. 

Kt'dczim  :  Illustrigsimo  Principi  Georgio  Rakoci  stb. 

Kivül  (/.  íldküczi  <jy,  kezével) :  4.  Auf^usti  1644,  Fényes  Mihály  az 
P^«ta,  Csügednél  délbe  3,  4  óra  közt. 

(A  dÜlt  betűvel  szedettek  titkos  Írással;. 


CCXXXVI. 

Eákóczy  Zs.  anyjának  Tokaj  1644.  Jul.  31.  A  lengyel  követ,  ki  ott 
J^r^  nem  volt  derék-követ  csak  posta-követ  s  nem  tagadja,  hogy  az  el- 
lensOgrQgj^  szüksége  van  békességre.  Várja  anyja  kijö vételét.  Atyja  hol- 
^*P  után  megy  Kassára  hová  a  megyék  és  urak  gyülekeznek. 
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CCXXXVII. 

4644.  IlUustrissime  Princeps  sat.  Semtiorum  meorum  sat 

auff-  Bélátúl  irt  nagyságod  levelét  28.  reggel  vettem  el,  Ka- , 

^-  pusrűl  irt  levelét  penig  nagyságodnak  30.  estve  9  órakor; 
Török  Istvántúl  Patakrúl  irt  nagyságod  levelét  ma  reggel  5 
— 6  óra  közt  vém  el ;  ...  Kegyelmes  uram,  mivel  nagyságod 
sietve  parancsolá  hogy  Hajdű  Györgynek  szóló  nagyságod 
levelét  küldjem,  ahoz  képest  kegyelmes  uram,  mivel  Kassai 
uram  czensurájábül  többet  nem  kellé  Haj  dü  Györgynek  imom, 
nagyságod  irása  elégséges  volt,  tegnap  reggeli  prédikáczió 
előtt  bocsátám  Szilágyi  Jánost  az  portára  el,  meghagyván 
igen  igen,  elsiessen ;  irok  Hajdú  Györgynek,  ha  elérnék  vele, 
ha  szinte  Hajdú  György  az  főkö vetnek  jü vételit  jelenti  is  meg 
az  vezérnek,  az  ugyan  úgy  leszen,  ha  nagyságodnak  kedve 
leszen  az  tractához,  és  még  talám  jobb,  annak  megjelentése 
alatt  talám  valamit  vehet  ki  belölök.  Csak  Lupul  levelét  nem 
viszik  vala  el,  mivel  ő  minden  dolgokat  ért  Lengyelországbúi, 
nem  régen  is  lengyel  nagy  ember  követ  volt  nála ;  az  hire, 
hogy  soUicitálná  lengyel  király  és  német  császái',  hátúi  indítson 
hadat  nagyságod  ellen.  Razivil  herczeg  felöl  is  ilyen  hír  va- 
gyon, hogy  most  is  soUicitálná  Lupul  vajda  leányát,  arra  is 
ígírte  volna  magát,  ha  végben  megyén,  az  lakodalom  színe 
alatt  annyid  magával  jü,  Máté  vajdát  kiverhessék  országábúl, 
kit  én  soha  nem  hihetek.  Az  lengyel  király  hogy  ily  igen  soli- 
citálja  az  induciát  és  az  békességnek  tractálását,  nem  kicsin 
oka  lehet,  az  oda  fel  való  állapatok  izgatják ;  ugyan  is  jobb 
nagyságod  resolutiójának  haladni,  talám  az  alatt  az  svekusok 
felöl  is  érthet  nagyságod.  Homonnai  János  szolgájának  elfo- 
gása is  istennek  nem  kicsin  áldása,  hogy  nagyságod  ellenségi- 
nek  érti  praktikájokat  és  állapatjokat.  Talám  suspicióban 
vagyon  palatinus  uram,  hogy  Feltótit  hozzá  nem  bocsátották. 
Kassai  uram  tetszése  Megyeri  állapatjárúl  ez  volt,  hogy  tör- 
vény haladjon,  hanem  csak  meghitt  emberemet  bocsátván  oda 
examináltassam  meg  azokra  az  punctumokra  kiket  nagyságod 
irt,  szép  szerint  Éhez  képest  az  praefectust  küldtem  hozzá ; 
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dehogy  csak  szép  szóra  valamit  jelentsen,  nem  reménlem,  ha- 
nem nagyságodtűi  várok;  mit  kellesék  és  mi  formán  élni  vele 
examinálásában;  ma  megjü  az  praefectus,  ha  mit  jelent,  nagys  á- 
godnak  értésére  adom.  Az  más  rendbeliek  examinálásokat,kirül 
nagyságod  asszonyunk  levelében  parancsol,  el  nem  mulatom, 
megexamináltatom,  azok  Szamos-Új váratt  vannak ;  Bomemi* 
szaliászlö  szolgájáért  is  elküldtem,  megexamináltatom.  Az  sve- 
hsok  jövetele  felöl  talám  ért  nagyságod  már  ez  holnapban  ha 
ez  holnaprűl  is  bizonyos  hírek  és  jövetelek  haladni  fog,  nagy 
ok&nak  kell  lenni ;  de  hiszem  istent,  már  elérkeznek,  kit  enged- 
jen is  isten.  Ibrdni  uram  már,  kegyelmes  uram,  öreg  ember, 
helyben  való;  az  hajdűk  penig  csak  prédálni  valók,  kevés  az  ki  jó 
Tohia  köztök  az  tisztekben  is.  Az  vármegyéknek  nagyságod  pa- 
rancsolatját is  hozta  Béla,  az  lovasok  felöl  én  is  Írattam,  se  órát, 
napot  ne  várjanak,  hanem  igiretek  szerint  praestáljákjófegy- 
Terrel  szerszámmal,  újobban  is  fogok  nekik  parancsolni.  Az  por- 
tára én  nem  irok,  hanem  ha  mikor  nagyságod  és  mi  formán  fog 
parancsolni.  Maurer  uram  talám  eddig  nagyságodhoz  érkezett. 
Temesvárra  emberim  vannak,  ha  mit  értek,  azokrűl  nagyságo- 
dattűdösitani  el  nem  múlatom.  Sobingernek  nem  szolgája,  ha- 
nem maga  van  itt,  hitlevelet  adott,  hogy  sem  titkon  sem  nyilván 
az  adósságot  ki  nem  iktatja,  maga  Kassai  urammal  nagyságod- 
hoz fog  menni,  mást  hagyván  itt  helyette,  mivel  Kassán,  Eper- 
jestt^is  adóssági  vannak,  azokat  is  tartatni  akarja ;  az  több  adós- 
ságokat szedik;  noha  az  kolosváriak  búsulnak,  tartván  attúl, 
hogy  most  megadják,  jövendőben  meg  ugyan  megveszik  rajtok  ; 
az  kolosváriak  megtaláltattak  vala,  az  püspök  is  ö  kegyelme,  ne 
cng&ltatnám,  de  én  megmondám  nagyságod  parancsolatját  kell 
nekem  effectuálnom.  Munkácsot  könynyü  építeni;  minden  alkal- 
matossági megvannak.  Jeszenöt  is  isten  nagyságod  kezében 
*ílja;  de  már  hiteknek  nem  kell  hinni ;  nyereségnek  tartják,  ha 
&Tval  valakit  megcsalhatnak.  Begéczhez  könynyebb  volna  jut- 
ni. Az  agárhordozók,  kik  az  ebekkel  bejüttek  volt,  kimennek, 
weg}'iké  igen  beteg.  Az  rabok  regestumát  ím  elküldtem  nagy- 
kodnak.  Kopjákat  hova  kellessék-e  küldenem,  arrúl  nagy- 
ságod parancsolatját  várom.  HosszúnMezön  Havasalföldében 
volt  sokadalom,  ott  micsoda  hírt  hallottak,  kirül  Sebesi  Mik- 
lós ír  nagyságodnak  levelet,  in  specie  elküldtem,  abbúl  meg- 
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érti  az  faireket.  Vigyázásoin  leszen,  nagyságod  pararancsolat  ja 
szerint.  Kassai  uram  censuráját  vettem,  ő  kegyelmének  tetszék, 
hogy  beküldjek  Máté  vajdához,  megizenvén  neki,  vigyázásban 
legyen ;  mivel  oly  ember  nincs,  ki  derekason  ismeretes  vele, 
Sebesi  Miklóst  küldöm  be  hozzá ;  valóban  megbírták  az  boé- 
rok  az  vajdát,  csak  azt  cselekszi,  az  mit  azok  akarnak,  ki 
Valiié  Pen,  Szava,  Zokoly,  igen  fenn  látnak.  Komis  Ferenczre 
vigyáztatnék,  de  mi  formán,  útját  fel  nem  találhatom,  mivel 
nincs  oly  ember  most  itt  benn  körülötte,  kinek  hihetnék  és 
subordinálhatnám ;  mindazáltal  valamire  iaten  segit,  el  nem 
múlatom.  Mindenfelé  vigyázásban  leszek,  ha  mit  értek,  hallok, 
nagyságodnak  értésére  adni  cl  nem  múlatom.  Isten  jó  egész- 
séggel szerencsés  gyözedelemmel  áldja  meg  nagyságodat. 
Albae  die  1.  Augnsti  Anno  1644. 

lUustrissimae  Celsitudinis  Vcstrae  Servus  et  Filius  sub- 
jectissimus 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

(Eredetije  Dr.  Ötvös  Ágoston  ajilndékából  a  szerkesztő  sajátju.) 
(A  dűlt  betűkkel  szedettek  titkos  Írással.) 


ccxxxvm. 

1644.  Az  űr  isten  ö  felsége  stb. 

augr.  Maiirer  Mihály  tegnap  jtitt  vala  hozzánk,  kivel,  édesem, 

■^*  mi  eleget  is  beszéltünk,  s  értünk  mindeneket,  kiről  mi  sokot 
Írhatnánk  édesem,  de  niásszorra  halasztjuk ;  mindazáltal 
ugyan  kérdésben  bocsáthatnám,  nem  kell-e  attól  tartani,  hogy 
ha  az  töröknek  minden  ki vánságira  reá  tanál  menni  az  német, 
nem  rekedünk-e  ugyan  ki  jó  módjával  az  békességből,  mert  mi 
most  is  bizony  ilyent  veszünk  eszünkben  s  ki  hinné  el,  hogy 
úgy  oztáu  mi  velünk  békélne  az  német  s  mi  utánunk  járna  ; 
hogy  az  i)orta  tiltsa  tőlünk  az  békességet,  azt  maga  javára 
nézve  cselekszi,  nem  mi  reánk  nézve.  Serédi  uramnak  kell  be- 
menni az  portára,  kit  bár  adjatok  értésére,  édesem,  idején  is 
kell  beküldeni.  Sebesi  Boldizsárt  is  beküldheted  Foga- 
rasban.  Sobnigert  kezességen  elhagytuk  bocsátani.  Ide  sok 
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Wsületes  íSrend  gyűlt,  nehezen  hiszsziik,  ez  héten  vége  lehes- 
sen ide  való  gyülekezeteknek.  Az  1 3  vármegyében  lakó  főren- 
deknek ugyan  valóban  csak  az  java  s  elei  vagyon;  akarnánk, 
k  Kassai  uram  is  elérkeznék.  Údönk  jó  jár  valóban,  bor  ke- 
Tés  leszen,  búza  tavasz(t)  elégedendő,  fűv  is  leszen.  Jeszenőt 
tegnap  előtt  adták  meg.  Homonnainé  asszonyom  leányával  is 
kin&lja  volt  Kákóczy  Sigmondot,  azt  tudta,  ott  legyen;  én 
most  is  kegyelmesen  cselekedtünk  vele,  homonnai,  liszvai,  te- 
rebesi  jószágot  mind  megadtuk  neki.  —  Adja  az  úr  isten, 
édesem,  stb.  Dátum  Kassa  3,  die  Augusti  Anno  1 644,  estve 
Ö  órakor. 

Az  te  szerehnes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Küiczim   :    niustrissimae    Principissae    Dominae    SiiRaniiae   Lo- 
nintfvstb. 
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Illustrissime  Princeps  sat.  Servitiorum  meorum  sat.        1644 
Ultima  die  praeteriti  mensis  Tokajbúi  irt  nagys.'ígod  «"í?- 
levelét  alázatosan  tegnap  délben  3 — 4  óra  közt  vém  cl ;  Pala-     *'*• 
tinns  hogy  Semptére  házához  ment,  inkább  hiszem  viselte  az 
nínietok  közt  való  kevés  böcsületi  és  hogy  látván  nagyságo- 
don isten  áldását,  semmit  sem  efficiált.  Lupulra  vigyáztatok 
Diost  Í8  jtittek  emberek  onnét  ki ;  Szucsván  vagyon ;  itt  az 
szomszédságban   sok   illetlenségeket  cselckesznek  országabe- 
"ít,  kirül  Írtam  neki,  igazítsa  el.  Az  kurtánok  felverése  jól 
^^tt;  azoknak  is  elmenetelek  ö  akaratjából  lett;  azon  kivül 
®<?g  nem  merték  volna  próbálni ;  ö  némettel  lengyellel  tra- 
^^i  Hajdú  Györgynek  az  levelet  beküldőm,  de  Hajdú  György- 
iek szóló  nagyságod  levelét  nem  hozták.  Kassai  uram  cen- 
s^ja  az  vala,  nem  kelletik  még  irnom,  hogy  nem  főkövet 
Jütt  mert  az  is  el  fog  jüni ;  én  irok  Hajdú  Györgynek.  Nagy- 
^»g('dnak  úgy  irták  volt,  hogy  az  júne,  de  még  nem  az  az  nagy 
ember  nem  (sic)  jütt  volt,  hanem  más ;  de  az  is  eljü.  Paripá- 
dat Jaraszlón  eleget  találni,  ha  anynyi  leszen,  mint  tavaly 
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Yolt;  csak  az  ki  bemegyen,  jól  megismerje,  mivel  igen  meg 
szokták  nyugotni,  szilalni ;  nyugotton  az  ló  alkalmas  bénasá- 
got eltitkol.  Lupul  küldött  szolgámtúl  egy  paripát,  nagysá- 
godnak akartam  vele  kedveskedni,  de  száraz  kehes,  igen  kö- 
hög ;  az  Havas  alatt  vettek  volt  méné  (menő)  utókban  szolgáim 
egy  paripát,  szép,  csakhogy  nincsen  lépése.  Bálint£fy  uram 
bizonyosan  megérthette  jüveteleket  az  svékusoknak  Krakké- 
ban ;  már  júni  kell  embereknek  nagyságodhoz,  hanemha  mind 
intercipiáljuk  őket,  isten  elhozza  őket  immár.  Nagyságodat 
szerencsés  gyözedelemmel  szent  igyekezetiben  boldog  előme- 
netellel megáldja.  Az  pápistáknak  nehéz  hinni.  Lengyelország- 
nak is  meg  kell  zavarodni,  ha  ott  is  el  kezdik  az  persecutiót, 
félő,  intestinum  bellum  ne  kövesse  őket ;  ezeken  akarják  kez- 
deni el,  félő,  ezt  végben  vivén  vallásunkon  valókhoz,  lutherá- 
nusokhoz és  az  görög  valláson  valókhoz  ne  kezdjenek,  ezt  meg 
akarván  előzni,  ha  conjungálják  magokat,  veszedelmes  állapat- 
jok  következhetik,  nem  lévén  egy  veszedelmesebb  az  intestinum 
héliumnál.  Kassai  uram  hétfőn  indult  Kolosvárról  meg.  Me- 
gyeri dolga  felöl  nagyságod  parancsolatja  szerint  Kassai  uram 
censuráját  vettem;  ő  kegyelme  azt  irá,  törvéunek  kell  reá 
lenni,  de  annak  haladni  kell  most,  hanem  csak  meghitt  ember 
által  examináltassam  és  ha  mit  mond,  irva  küldjem  nagysád 
godnak ;  éhez  képest  praefectust  küldtem  volt  el ;  mi  beszedi 
voltak,  meghagytam  praefectus  uramnak,  nagyságodnak  min- 
deneket megirjon ;  az  szép  szerint  nem  vall,  beszédibül  kitet- 
szik, ha  akar,  tud  mondani;  immár  én  csak  nagyságodtűi 
várok.  Az  Csákiaknak  minden  jószágokat  anyjokéval  elfoglal- 
ták. Rácz  Ádám,  Szalánczi  uraméknak  megirtam,  mindjárt 
induljanak  nagyságod  után.  Basa  uram  ittbenn  léte  kívánta- 
tik. Az  Bornemisza  László  szolgája,  kirül  nagyságod  asszo- 
nyunk ő  nagysága  levelében  irt  vala,  nincs  itthonn,  hanem  az 
táborban  hagyta.  Cseh  Ádám  nevű  rab  az  sebben  Szamos- 
Üjváratt  igen  nehezen  vagyon,  talám  meg  is  hal.  Az  német 
követ  állapatja  alkalmasint  el  fog  válni,  Budán  nagyságodhoz 
jüvő  követnek  is  Budán  kell  eddig  lennL  Az  várakat  asszon}iink 
ö  (nagysága)  parancsolja  éléssel  rakni;  kézi  molnokat  (maim o» 
kat)  is  hagytam  csinálni.  Az  rabokat  mivel  nagyságod  irja,  ki  ne 
küldjem,  nem  küldöm;   asszonyunk  ő  nagysága  paraucsolá, 


nagyságodnak  megirjam,  mivel  ezeket  hegy  alatt  fogták,  hogy 
sanyarodjanak  sok  istentelenségekért.  Az  temesvári  pasa  400 
okát  kéret,  kegyelmes  uram.  Nagyságod  hadait  isten  ezután  is  jó 
szerencsékkel  látogassa.  Az  városok  jól  cselekszik,  hogy  hiteket 
megtarják.  Az  reversalisok  pariálását  milient  elvégezi  üzoni, 
ma  el  is  fogja,  mentest  küldöm  nagyságod  után.  Az  palatínus  le- 
velire való  nagyságod  resolutioit  kiri,uálam  vannak,  felkeresem; 
de  mivel  Kassai  uram  ottkinn  vagyon,  annak  meglátogatását  ő 
kegyelmére  bizta  vala  nagyságod,  annélkül  kinyomtattassam-e, 
nagyságodtűi  várok.  Latrán  Boldisár  itt  benn  nincs,  az  más  hete 
bocsátám  ki  házához ;  megirtam  neki  postátűl;  siessen  nagysá- 
godhozmenni;  én  nem  kételkedem,  az  az  ember  nagyságodhoz  jó 
akarattal  ne  volna ;  adja  isten,  talám  az  eltévelyedtekben,  is- 
ten áldása  után,  nagyságod  által  az  ő  igaz  ismeretire  vissza- 
térnek. Sebesi  levelét  elfelejtettem  vala  nagyságodnak  kikül- 
deni, im  most  elküldtem.  Az  mely  embert  Velenczébe  küld- 
tem volt,  galliai  király  és  királyné  levelével  megjütt,  mi  válasz- 
szal  az  velenczei  gallus  ágenst  ül,  arrül  nagyságodat  tudósítja 
Bisterfeldius  uram.   Temesvár  felöl  is  jütt  emberem,  ott  is 
csendességben  vannak.  Az  kik  marhákat  hajtottak  volt  be, 
azoknak  regest  umokat  már  hozton  hozzák  vármegy ékrül,  szé- 
kelységrül  nem  látom,  tehénféle  marha,  ökör  sok,  lova  (sic)  lovat 
hoztak  inkább,  az  tehén,  ökör  igen  hal,  az  kit  hajtottak  is. 
Toldalagi  Ferenczet  láttam  hogy  felesebbet  hajtatott.  Karan- 
sebesi  vicebán  fogatott  egy  útuélkül  járó  embert  meg,  mivel 
hagytam,  hogy  szorgalmatos  vigyázása  legyen ;  értésére  lévén 
valami  puskások  találtak  az  erdőben  reájok,  utána  küldött 
megfogatta,    viaszát,    kénesőt    találtak    nála;   examinálták 
hol  és  kitül  vette  az  kénesőt,  de  nem  akarja  megvallani ;  ha- 
gyám   felhozzák.  Vigyázásban  lévén,   ha   mit  értek,  hallok, 
nagyságodnak  értésére  adni  el  nem  mulatom.  Isten  jó  egész- 
séggel stb.  Albae  Juliae  die  5.  Augusti  1644. 

lUustrissimae  Celsitudinis  Vestrae  Servus  et  Filius  sub- 
jectisssimus 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

Aldbb :  Kegyelmes  uram,  ezt  is  akarám  nagyságodnak 
illésére  adni.  Vancsa  György  és  Csokási  Mihály  ezl  eműlt 
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napokban  alá  mentek  az  alföldre^  aa  kapitány  hire  nélkül  job- 
bágyokat hoztak  fd.  Csokási  Mihály  eszében  vévén ;  noha  ki- 
küldött volt  az  kapitány,  de  nem  kaphatták ;  értésemre  adván 
Szilágyi  András,  parancsoltam  neki,  ha  valaki  hir  nélkül  ala- 
kuld és  rajta  találják,  megfogják;  Vancsát  rajta  találták 
érni,  megfogták;  de  Szilágyi  András  elbocsáttatta;  az  többit 
bevitték,  mivel  nemes  emberek  voltak,  az  vármegye  megtalá- 
lására elbocsáttattam  conditiok  alatt ;  az  egyik  fogva  vagyon, 
az  ki  az  várban  is  micsoda  szitkokkal  illette  az  kapitányt,  az  val- 
latásbúi nagyságod  megértheti ;  mit  kellessék  vele  cselekedni, 
nagyságodtúl  várok.  Sok  baja  van  az  jenéi  itiak  miá. 

(Kredetije  Dr,  Ötvös  Ágoston  ajándékából  a  szerk.  sajátja.) 
(A  dűlt  1)etükkel  szedettek  titkos  írással.) 
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1644.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

aug.  Nagyságod  levelét  tegnap  vettem  alázatoson.  Itt  kinn 

^-  kegyelmes  asszonyom,  noha  vérben  sokan  feküsznek,  halnak 
is,  de  döghalált  még  nem  értettem,  mindenütt  isten  kezében 
vagyunk,  az  tüz  között  is  megtartotta  ö  felsége,  az  kiket  akart 
megtartani.  Az  indutia,  kegyelmes  asszonyom,  igen  veszedel- 
mesnek látszik  mi  nekünk ;  az  magyarországi  urak,  főembe- 
rek is  veszik  eszekben,  kik  mi  vallásunkon  valók,  mi  volna  az 
ellenkező  félnek  szándékja,  ha  módjok  volna,  mivel  az  elfogott 
leveleket  közönségesen  olvasták,  soknak  elméjek  jobba  jár 
most,  hogy  nem  mint  ezelőtt.  —  Lónyai  Zsigmond  uram  is 
most  jól  viseli  magát,  elhittem  Kassai  urammal  ketten  meg- 
próbálják egymást,  s  ha  mindketten  jól  akarnák  az  dolgot, 
sok  jót  találnának  fel.  Forgách  Sigmond  igen  bal  elméjű,  áll- 
hatatlan ember,  bitinek  senmiit  nem  kell  hinni,  nincsen  most 
itt  latrabb  nálánál.  Kassai  uram  kegyelmes  asszonyom,  az 
nagyságod  levelébül  eleget  érthetett ;  adja  isten,  cselekedjék 
ő  kegyelme  úgy  az  mint  magát  ajánlja,  ha  kijü  ő  kegyelme, 
mi  is  Borneiiiisza  Pál  urammal  ketten  gyakran  fogjuk  emlé- 
keztetni Írására ;  az  török  hii'C  nélkül  vtiló  megindulásra  volt 
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volna  előttünk  szegény  megholt  fejedelem  példája,  s  noha  a 
nélkül  indult  volt  meg,  de  mégis  a  nélkül  meg  nem  békélett, 
most  az  itt  való  török  követ  igen  ajánlja  magát  az  segítség- 
gel, és  bár  ne  legyen  is  mindenben  úgy,  mégis  ajánlását  meg- 
vetni nem  látom  bátorságosnak  se  mostanra;  se  jüvendöre, 
mert  az  békesség  leszen-e  meg  vagy  nem,  isten  tudja,  mi  nem ; 
de  ha  leszen  is,  olyan  leszen-e,  az  minemüt  mi  kivánunk,  két- 
séges ;  ha  valamint  az  békesség  meg  nem  lészen,  vagy  rósz, 
nem  állandó  lészen,  hogy  merünk  az  töröktül  segítséget  ki- 
vánni,  ha  híre  nélkül  békéllünk.  Szintén  most  érkezek  igen 
rósz  híre  Illyésházi  Gábor  uramnak,  Murány  várát  megadták 
Vesseléni  Fereneznek,  felesége  ezüst  s  arany  marhája  mind  ott 
vagyon,  noha  az  pénzét  Trincsinben  vitték,  ö  kegyelmének  is 
nagy  kár,  de  nagyságtoknak  is  nem  kicsin  akadályára  vagyon, 
egynehány  dolgokra  képest.  Az  urunk  ő  nagysága  Tiszántűi 
val6  menetele  Váraddá  nem  sok  embernek  tetszik  kegyelmes 
a.sszonyom,  az  ő  nagysága  távulléte  igen  megpróbálja  az  em- 
bereket, a  nélkül  is  sok  csak  az  alkalmatosságot  lesi;  mikor 
ö  nagysága  csak  Munkácsra  ment  is,  sok  rósz  hírek  voltak, 
menynyivel  inkább  ha  ő  nagysága  az  Tiszán  által  fog  menni. 
-Az  mint  Írja  Kassai  uram,  kegyelmes  asszonyom,  hogy  az  két 
c^sászár  tractál  Magyarország  felől,  szintén  azért  egyikért  nem 
^'olna  (jó)  az  török  híre  nélkül  békéileni  minekünk.  Most,  is- 
"tennek  hála,  kegyelmes,  asszonyom,  alkalmasint  vagyunk  az 
<^ologban,  csak  isten  tartsa  meg,  nevelje  is,  ö  felsége  az  nagj'- 
ságod  munkájára  mind  két  helyett  nyújtsa  áldását.  Engedje 
isten  stb.  Kassán  6.  Augusti  1644. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  míg  él 

Rákóczy  Sigmond. 
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niustrissime  Princeps  sat.  Servitiorum  meorum  sat.        i64é. 

3.  Augusti  Kassárúl  irt  nagyságod  levelét  Basa  tegnap  aug^. 
prédikáczió  után  9  órakor  adá  meg.  Kassára  beérkezését  sze-     ^' 
rencsésen  és  jó  egészségét  nagyságodnak  örömmel  értem  sat. 

MOXUM.  HUXO.  HI8T.  DIPL.  XXIV,  15 
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Ez  gyűlésnek  is  engedje  isten  nevének  dicsiretire,  szegény  ha- 
zánknak javára  nagyságod  kívánsága  szerint  jó  kimenetelit 
Jeszenőt  is  isten  nagyságod  kivánsága  szerint  kézben  adta 
egyebekben  is  hasonló  és  nagyobb  nagyobb  áldásit  terjeszti  is- 
ten nagyságodra.  Nagyságod  az  asszonyhoz  nagy  kegyelmessé- 
gét mutatta,  csak  legyen  meghálálója.  Regécz,  Szendrő  is  nen: 
állhatja,  meg  kell  adniok.  Az  vármegyékre  parancsoltam,  as 
lovasokat  jó  hadi  készülettel  küldjék  ki,  semmit  ne  késseneli 
vele;  küldözik  is  már.  Az  marhák  regestálását  neheztelik 
már  jobb  részét  be  is  hozták,  készen  létek  felöl  parancsoltam: 
az  Székelységre  is  Írattam;  mind  azokat,  kik  az  táborbűi  eleitől 
fogva  haza  jüttek,  felirják ;  abbúl  ki  fog  tetszeni,  kik  jüttek  hír 
nélkül  haza.  Az  szászság  gyalogja  ez  héten  indul  ki.  Az  több  vá- 
rosokra is  parancsolok.  Hajdú  György  levelei  érkezének,  kiket 
Máté  vajda  külde  meg  ezen  órában ;  mit  irjon,  az  czifrákat  meg- 
fordítottam, nagyságodnak  megküldtem.  Kops  is  irt  Bisterfel- 
dius  uramnak,  azt  az  levelet  is  nagyságodnak  kiküldtem.  Máté 
vajda  hadai  számára  megindította  az  pénzt.  Az  német  köve- 
tet igen  várják  az  portára.  Mivel  az  török  deák  házához  ké- 
redzett vala  két  hétre,  még  meg  nem  jüve ;  ma  vagy  holnap 
megjü ;  de  hogy  késedelem  ne  essék,  az  adórúl  való  levelet  in 
specie  küldtem  ki  nagyságodnak.  Az  portára  szóló  nagyságod 
levelét  Szávátúl  küldtem  meg  sietséggel.  Az  franczuz  talám 
fog  valamit  mondani  az  svecziai  állapat  felöl.  Az  kolosvária- 
kon megszedetem  és  mindjárt  kiküldőm  nagyságodnak ;  már 
jó  részen  is  készen  is  volt.  Landorfcjérvárrül  jüve  emberem, 
ott  csendességben  vannak,  egy  pasát  várnak,  híre,  az  nagysá- 
god segítségére  jüne.  Liipul  Szucsván  vagyon  és  őszig  mind 
ott  akar  lakni ;  vigyáztatok  reá,  álnok  lator  ember ;  csak  isten 
venné  ki  az  szomszédságbúi.  Isten  jó  egészséggel  szerencsés 
gyözcdelcmniel  áldja  meg  nagyságodat.  Albae  die  8.  Augusti 
Anno  1644. 

Illustrissimae  Celsitudinis  Vestrae  Servus  et  Filius  sub- 
jectissimus 

Georgins  Rákóczy. 

(Eredetije  Dr.  Ötvös  ajándékából  szerkesztő  sajátja.) 
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CCXLn. 

niustrissíme  Princeps  sat  Servitiorum  meorum  sat.        i644. 
6.  Kassárűl  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  10.  hujus  aug. 
mensis  vém  (vevém)  el,  jó  egészségét  örömmel  értem,  melyet    ^^' 
isten  sokáig  tartson  meg  is.  Lupul  most  is  igen  practikál  az 
jportán.  Székely  Mojzest  promoveálni  igyekezik.  Császár  kijü- 
^etele  felől  Drinápolyban  mit  irjon  Hajdú  György,  levelébül 
ixiagys&god  megértheti;  mi   végre  legyen  és  mi  practikájok, 
s.sien  tudja;   az  vigyázás  megkivántatik,   kiválképen   ha  az 
Sgaz,  az  mit  Máté  vajda  izene  Fiotátúl,  ki  az  pénzzel  ma  indul 
sneg,   hogy   Székely  Mojzes   császárral  volna;  mindazáltal 
isten  mindeneket  jóra  ad.  Moldva  felől  is  hozák  hírét,  hogy 
síz  tatárok  is  táborban  volnának,  kinek  végére  hogy  menjenek, 
elküldtem.  Az  vajda  vigyázásban  vagyon,  mindenekrül  fog 
ludósitani;  10,000  emberrel,  mondják,  császár  kijütt  volna. 
Tigyázásban  leszek,  ha  mit  értek,  hallok,  nagyságodnak  érté- 
sére adom.  Isten  jó  egészségben  tartsa  meg  nagyságodat,  el- 
lenségin  győzedelemmel  áldja  meg.  Albae  die  12.  Aug.  1644. 
Blustrissimae  Celsitudinis  Yestrae  Servus  et  Filius  sub- 
jectissimus 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

Khoül :  (/.  Rákóczy  Oy,  kezével)  17.  Ang.  1644,  reggel  9  órakor. 

KiÜezim :  Illustrissinio  Principi  Dominó  Dominó  Georgio  Rákó- 
czy stb. 

(Eredetije  Dr.  ötvös  ajándékából  szerk.  sajátja.) 


ccxLin. 

Az  úr  isten  stb.  I644. 

Istennek  áldásából  én  most  is  tűrhető  egészséggel  bi-  ^ug. 
rok,  búsulok  azon,  ím  ma  leszen  9  napja,  költ  leveleteket  nem 
láttam,  Bélának  is  tegnapra  kellett  volna  megjúfní,^  s  az 
sem  jőve  meg,  hanem  ha  Kassai  uram  hozna,  kinek  ma  vagy 
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holnap  be  kell  jüui,  az  mint  maga  irja  Nánásról  ő  kegyelme* 
Itt  istennek  háia  az  13  váimegyéböl  ide  jütt  minden  rendek 
becsülettel  viselek  még  eddig  magokat,  de  kiválképen  az  5 
városbeliek ;  alkalmas  rendű  embereknek  ügy  látom  elméjeket, 
hogy  sem  az  német  igáját  viseljék  lelki  s  testi  szabadságokkal 
ne  élhessenek  szabadosan,  inkább  ügy  cselckesznek  mint  Er- 
dély cselekedett,  mert  teljességgel  mind  elijedtek  s  idegenedtek 
az  némettül.  Császárhoz  Fejérpatakit  küldik  az  statusok,  decla- 
rálván,  velünk  együtt  élni,  halni  akarnak,  instálnak,  állássa 
helyre  ö  felsége  mind  lelki,  testi  szabadságokat,  meimél  hama- 
rébb penig.  Az  lengyel  királyhoz  is  Prini  Imrét  sMáriási Istvánt 
küldik  ö  kegyelmek,  az  héten  mindenik  elmegyen ;  az  mi  sve- 
kusinkat  Lubeca  és  Hamburg  között  mondják  lenni,  hirdetik 
13.  die  Julii  az  tengeren  nagy  harcz  lőtt  volna  azdanuss  azok 
között,  még  derekas  híre  nincs,  melyiké  lőtt  volna  az  győzede- 
lem, közönségesen  azért  úgy  beszéllik,  az  svekusoké  lőtt  volna, 
ha  ez  holnapban  is  bizonyost  nem  kezdünk  felölök  hallani, 
s  levelek  vagy  emberek  nem  kezd  jüni,  mi  despcralni  fogunk ; 
megcsaltanak.  Szécsi  Máriát  Vesclényi  Fcrencz  ugyan  elvőtte, 
lUésházi  Gábonié  asszonyomat  Mui'ányból  kiküldték,  talám 
csak  propter  formám,  hogy  az  urát  is  oda  hajtsa.  Lakodalmok 
is  már  megvolt,  ügy  hirdetik  pápistává  is  lenne,  mind  Balog, 
Lipcse  már  kezénél  vagyon,  lator  volt,  az  asszonynak  az  latra, 
kit  Haller  István  uram  is  megenged.  Az  mely  főembereknek  ki 
kell  vala  jünick,  mégsem  érkezének  el  édesem,  parancsolj  ne- 
kik ne  késsenek  ;  az  kénesőt  bár  ki  ne  küldjétek,  hanem  ha  ott 
bemi  hatvan  talléron  mázsáját  eladhatni,  bár  eladasd;  az 
pénzt  kiküldeni,  valami  lehet,  ne  múlass  vele ;  már  7  napja 
annak  is,  hogy  Kemény  .Tános  uram  felől  semmit  sem  hallot- 
tunk, ezen  sem  keveset  búsulunk.  lm  Bisterfeldius  uramnak 
küldtünk  valami  leveleket,  mondd  meg  édesem  Szóval  is  neki. 
Írjon  mennél  hamarébb  az  galliai  király  Velenczében  levő 
ágensének,  ha  az  igért  summa  az  portán  nem  leszen  ad  dieni 
20.  Octobris,  mi  okai  ne  legyünk,  ha  meg  kell  békélnünk  ró- 
mai császárral,  az  levelet  azonáltal  küldenétek  el  mennél  hama- 
rébb. Az  mely  kénesőt  39  mázsát  kiindítottak  volt  is,  mi  azt 
is  Váradon  hagytuk  leteimi,  adassad  cl  azt  is  édesem.  Szegény 
Balassa  András  uram  is  Késmárkon  hala  meg  ezelőtt  majd  3 
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iiéttel,  ott  is  temették  el  tisztességesen.  Az  mely  mosdó  me- 
clcnczét  császár  nekünk  küldött  volt  az  lakodalomkor,  küldd 
lei  édesem  jó  módjával,  Báníi  Györgynek  is  parancsold  meg, 
késsék  haza  vinni  mátkáját  s  Balog  László  uram  is  igye- 
ezze  dolgait  végezni,  az  várakat,  édesem,  mindenütt  éléssel 
l>OYen  megrakassátok,  kik  közt  utolsó  ne  legyen  Várad,  min- 
den felé  legyetek  jó  vigyázatban ;  kurtányt  már  csak  Mon- 
Icácsra  is  30  fogtak  be,  valóban  megadták  az  szökésnek  az 
£ár&t.  Ha  ez  levelünk  ott  benn  éri  Sebesi  Miklóst,  az  mi  fínum 
£uraiiy  eddig  gyűlt  édesem,  küldd  ki  mind  tőle,  kitelvén  Zalat- 
xi&n  az  angaria,  s  az  abrugbányaiakat  is  erőltessétek  reá,  ad- 
j&k  be  az  30  gira  aranyat  is  ad  1.  Septembris  s  azt  is  válasz- 
ttassátok meg.  Az  fejérvári  mestereknek  az  magyaroknak  és 
AZ  papiros  csinálóknak  mi  fizetések  vagj^on,  küldd  irva  éde- 
sem. Itt  Kassán  akarok  egy  akadémikus  mestert  tartanunk, 
Id  által   ba  magát  jól  fogja  viselni,  nagy  előmenetele  lenne 
itt  az  isten  tisztességének ;  papiros  csinálok  is  jüttek  volna 
liozzánk,  s  itt  kinn  talám  olcsóbban  alkudhatnánk  meg  veleL 
Püspök  uram  irt  egy  levelet,  kire,  mivel  most  választ  nem 
Írhatunk,  köszöntvén  ő  kegyelmét  mi  szónkkal,  rövid  időn  az 
választ  is  megküldjük ;  igen  apróra  ir  ő  kegyelme,  s  mivel  az 
mi  szemünk  is  majd  nagyobbat  Iád  f'^gyj  látni,  többször  is 
meg  akarjuk  olvasni.  Szécsi  Mária  lakodalma  az  elmúlt  va- 
sárnap volt,  nagy  istentelenség  egy  testvér  atyjafiával  s  maga 
hite  ellen  csalárdul  ezt  cselekedni,  soha  el  nem  kerüli  az  is- 
tennek igazságos  itiletit  érte.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum, 
iu   civitate   Kassa,   die   fa   nap   hdye  kihagyva)   Augusti, 
Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Külczim :    lUustrissimae    Dominae    Principissae    Susannae    Lo- 
rántíi  stb. 
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CCXLIV. 

1644.  Az  Űr  isten  stb. 

aug.  6.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet,  édesem,  tegnap 

13.  délest,  ma  meg  jó  reggel  9.  die  irt  leveledet  vöttem  sat.  Itt 
való  consultátiónknak  is  isten  áldásából  im  jó  vége  leszen, 
melyről  édesem,  az  hokmestered  által,  s  egyébről  is  az  miről 
Írtál,  tudósitlak  s  vékony  tetszésemet  is  megizenem.  Immár 
Kassai  uram  is  itt  vagyon  s  reá  segit  az  úr  isten  minden  jónak 
követésére  s  végben  vitelére.  Gondom  s  bűsűlásim  elegek  van- 
nak, de  úgy  jár  ez  az  hitvány  rósz  világ,  kit  könnyebb  volna 
szenvednem,  ha  az  isten  tiszteletéhez  s  hazájok  szabadságához 
derekas  szeretetet  és  buzgóságot  tapasztalhatnék.  Az  mely 
két  ember  felől  irsz  édesem,  ne  tarts,  mert  bizony  egyik  is 
nem  vészen  olyra,  kiben  istennek  s  hazámnak  s  magam  becsü- 
letemnek vétsek ;  az  ördögnek  is  kell  ugyan  ezeknek  bántódá- 
sa nélkíd  gyertyát  gyújtani,  de  megesmérvén  kit  kit  szőrin, 
úgy  hiszek  nekik  s  úgy  is  közlöm  kegyelmességemet  vele. 
Jó  zsáknak  kell  annak  lenni,  a  ki  az  kölest  megtartsa.  Az  své- 
deknek mi  most  bizonyos  jöveteleit  nem  halljuk,  egyéb  módon 
hamar  időn,  ámen.  Dátum  in  civitate  Kassa  die  13.  Augusti 
Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Ha  miből  Kemény  Jánosné  aszszonyom  megtanál  éde- 
sem, légy  jó  akarattal  hozzá.  Csontos  Pálnak,  Miklósnak,  s 
Orbánnak  is  legyenek  segítséggel,  oda  vannak  ezek  is  Ke- 
mény János  urammal,  nem  is  keveset  és  haszontalanul  szol- 
gáltak még  eddig ;  Csiszár  Gergelyt  se  hagyasd,  jó  hírt  ír  fe- 
löle Kemény  János  uram  édesem.  14.  Augusti  reggel  5  óra- 
kor, reggel  9  óra  után. 

Külczim  :  Illu«tris8Ímae  Dominae  Pincipissae  Susaimae  Lo- 
rántfi  stb. 
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CCXLV. 

lUnstrissime  Princeps  sat.  Servitiorum  meorum  sat.        i644. 
Eassárúl  9.  irt  nagyságod   kegyelmes    parancsolatját  aug. 
^^gnap  vém  el,  kiben   parancsolja  nagyságod,    Patakra  két    ^®* 
fosokat  küldenék ;  én,  kegyelmes  uram,  mindjárt  parancsol- 
*a,in,  hogy  jót  késedelem  nélkül  küldjenek  Szebenbül ;  mihelt 
elérkeznek,  kiküldőm.  Az  mely  főembereknek  kimeneteleket 
Aagys&god  parancsolta  volt,  azok  kiindultak,  Szalánczi  uram 
tegnap  indult,  én  eléggé  meghagj'tam  ö  kegyelmének,  elsies- 
sen ;  de  betegesnek  mondja  magát,  az  többi  jó  ideje  kimentek. 
H«npiil  vajda  ira  egy  levelet,  tudakozván  hadai  felől,  kit  nagy- 
s^ügodnak  in  specie  kiküldtcm ;  választ  tettem  reá,  hogy  nem 
.^lomonnay  jószágára  küldte  nagyságod,  hanem  máshuvá  ren- 
delte volt  nagyságod  több  hadai  mellé,  hatalmas  császárunk 
szerencséjére  az  szolgálatra ;  de  ők  nem  oda  mentek,  hanem 
liengyelországban  szöktek,  ott  is  lett  veszedelmek ;  az  kik  visz- 
^zabolygottak  Munkács  felé,  azok  azt  mondják,   hetmanok 
Skz  vajda  levelét  olvasta  nekik,  ő  parancsolatjábúl  szöktek  el, 
^tjok  is,  hogy  Lengyelországra  legyen,  meg  volt  parancsolva 
"tüle.  Az  német  követ  Landorfejérvárra  érkezett,  lőttek  elei- 
l)en,  másfélszáz  tallért  adtak  napjában  neki ;  hire  az  volt, 
emberét,  kit  az  portára  elől  elküldött,  ott  várná  meg.  Cseh 
Ádám  nevű  rab  megholt  Szamos  Ujváratt ;  az  másik  János 
deák,  Csáki  István  deákját  examinálta  az  praefectus,  az  csak 
Megyerire  igazit  mindent,  hogy  mindeneket  ö  tud.  Hogy  nagy- 
ságod  februáriusban  indul  meg,  azt  is  ő  vitte  Csáki  István- 
nak meg.  Krímben  tatárok  vannak  táborban.   Az  szászság 
gyalogjokat  meginditják,  az  több  városok  is,  Yigyázásban  va- 
gyok, ha  mit  értek,  hallok,  értésére  adom  nagyságodnak.  Mi- 
csoda és  menynyi  marhákat  hoztak,  lajstromok  nálam  van- 
nak; arrúl  is  nagyságod  mit  parancsol,  nagyságodtűi  várok 
Isten  jó  egészséggel,  győzedclemmel  áldja  meg  nagyságodat. 
Albae  die  16.  Augusti  1644. 

Illustrissimae  Celsitudinis  Yestrae 
Servus  et  Filius  subjectissimus 
Georgius  Bákóczy  m.  p. 
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Kűlczim  :  niastrissimo  Principi  Dominó  Dominó  Georgio  Bá- 
kóczy  stb. 

(Eredetije  Dr.  Ötvös  ajándékából  szerk.  sajátja.) 


CCXLVI. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

ftug.  Maurer  Mihályt  im  az  portára  expediáltuk,  szorgalmaz- 

^'^'  tasd,  ne  mulasson,  siessen  bemenni.  Oda  be  minden  felé  szor- 
galmatos vigyázatban  légy,  az  vármegyéket  szorgalmaztasd, 
az  lovasok  helyett  küldjenek  újat,  kivel  ne  késsenek,  mert 
azok,  kiket  itt  kinn  hagytak  volt,  igen  megunták  oda  fel  az 
léteit,  váltsák  ki  ököt  Máté  vajdának  is  ha  emberi  kiérkez- 
nek, szorgalmaztasd,  siessék  az  pénzt  hozni ;  az  bécsi  emberek 
adósságát  is  szedesd  fel  mindenütt,  im  most  is  Maurer  Mihály- 
tói  adósság  leveleket  küldtünk  be,  azt  is  ... .  nak  mi  választ 
töttüuk,  azért  mind  egyiket  másikat  mennél  hamarébb  szedesd 
fel  8  küldd  ki.  Az  elmúlt  estve  juta  mind  az  svecziai  koroná- 
tól s  mind  az  generáltól  levelünk  emberrel,  kiről  Maurer 
Mihálytól  érthetsz.  Mi  is  innét  reggel  azon  vagyunk,  kiindul- 
hassunk. Adja  isten  stb.  Dátum  Kassa,  17.  die  Augusti, 
Anno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kivül  {ifj,  Rákóczy  Gy,  kezével)  24.  Augusti  1644  Albae,  Maurer 
Mihály. 

KUlczim  :  Illustrissimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 


CCXLVIL 


1^44^  Illustrissime   Princeps   sat.    Servitiorum   meorum   sat. 

aug.  Isten  nagyságod  egészségét,  életét  stb.  tartsa  meg,  ellen- 

lö.    ségin  tegye  győzedelmessé.   14.  hujus  mensis   irt  nagyságod 

levelét  tegnap  estve  vém  el ;  egészségét  örömmel  értem,  me- 
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lyet  isten  sokáig  tartson  meg  is.  Lupul  igiri,  hogy  eligazítja, 
immár  megválik,  ha  megcselekszi-e ;  vigyáztatok  reá.  Hajdű 
^yoTgy  levelét  is  hozák;  mit  irjon,  nagyságod  megértheti; 
csakhogy  nem  bizonyos  emberektül  hallott  híreket  ir ;  ha  más 
volna  az  portán,  kívántatnék.  Ha  az  svékusok  el  akarnak 
júni,  ez  holnapban  el  kell  érkezniek.  Megyerire,  az  több  ra- 
bokra  is,  hogy  szorgalmatos  vigyázás  legyen,  váltig  parancso- 
lom. Majtini  Bertát  ha  behozzák,  Dévában  küldöm.  Az  almási 
egresi  jószágnak  urbarioma   praefectus  kezénél  vagyon.  Az 
temesvári  pasának  kéneső  felöl  izenék,  ha  az  árát  megadja, 
küldjön  érte.  Az  palatínus  leveleire  való  nagyságod  válaszit 
laind  felkeresem,  két-három  nap  alatt  kiküldőm.  Az  marhákat 
felírták,  nálam  vannak,  két  vagy  három  helyrül,  hogy  még  be 
uem  hozták.  Az  kéuesövivőt  felhozattam,  az  szászvárosi  em- 
beriül vette  volt;  de  annak  semmije,  egy  15  forint  érő  házánál 
több  nincs,  azfíj  meg  magáról  Barcsai  Sigmond  uram  jobb- 
ágyira adták,  kit  nagyságod  azelőtt  is  aranypor  kereskedésben 
találtatott  volt.  Az  jeneiek  nem  az  kapitány  hirével  mentek 
^oU  alá.  Toldalagi  convertált,  meg  is  communikált  s  ki  is  kül- 
döm. Regéczet  is  adja  isten  nagyságod  kezében.  Az  Máté 
vajda  hadai  számokra  való  pénzt  kivitték ;  az  török  kocsit  is 
loTustűl  kiküldőm.  Az  kolosváriak  talám  nagyságodhoz  küldött 
embereknek  megjüvet elekre  várakoztak,  az  summát,  hogy  alá- 
bozzák,  most  is  megparancsoltam.   Mivel  kegyelmes  uram, 
z&logos  postának  mondották,  kitül  kiküldöttem  császár  levelét, 
iQ^or  nagyságod  parancsolatjához  tartom  magamat.  Diviui 
Istvánnak  írtam,  hogy  nagyságodat  bona  conscientia  infor- 
Di&lja,  mehent  válaszom  jü,  mindjárt  kiküldöuL  Az  lengyel 
ni^&darászt  telio  vislákkal,  hálókkal  együtt  kiküldőm.  Sebesi 
^Uós  Máté  vajdátűlmegérkezék ;  ő  mindenre  ajánlja  magát ; 
^ost  újobban  minden  hadait,  ország  népét  magához  esküd- 
tette, az  harácsot  is  szedeti ;  hogy  ha  mi  ellene  való  szándékok 
^olna  míg  beküldi,  addig  tartózkodjanak,  annak  beküldésével 
&em  is  akar  sietni.  Az  mely  tatár  hámnak  adták  az  hámságot 
^2  igen  jóakarója;   mert  mikor   császárhoz  bevitték  volt, 
fagyos  lévén,  megi'uházta,  pénzt  adott  neki ;  azólta  is  miólta 
^^gva  volt,  minden  esztendőben  hol   ezer  fholj  több  tallért 
küldött  neki ;  most  hámságot  adván  neki  császár,  izent  neki ; 
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igen  ajánlja,  hogy  hálaadó  voltát  hozzá  megmutatja ;  az  az 
hire,  hogy  az  más  tatár  hám  hámságában  be  nem  akarná  bo- 
csátani; hanem  reá  támad,  ki  ha  űgy  leszen,  izente  Máté 
vajda,  bizonyoson  fog  tudósitani.  Micsoda  híreket  írjanak 
Csikbűl  nagyságodnak,  az  levelet  in  specie  küldtr^m.  Vigyázás- 
ban  vagyok,  ha  mit  értek,  hallok,  éjjel-nappal  nagyságodnak 
értésére  adom ;  mindenfelé  emberim  vannak.  Ist^n  j6  egész- 
séggel szerencsés  gyözedelemmel  áldja  meg  nagyságodat 
Albae  19.  Aug.  1644. 

Hlustrissimae  Celsitudinis  Vestrae  Servus  et  Filius  sub- 
jectissimus 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

(Etedetije  Dr.  ötvös  ajándékából  szerk.  sajátja.)' 


ccxLvm. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

Aug'  16.  die  praesentis  mensis  írt  leveledet,  édesem,  21.  die 

^^'  reggel  9  \  2  órakor  vöttük  vala  el,  áldom  az  úr  istennek  nevét, 
édesem,  hogy  most  is  mind  tűrhető  egészségben  és  békesség- 
ben vagytok  sat.  Hála  az  úr  istennek,  én  is  tűrhető  egészség- 
ben vagyok,  s  az  pápista  atyafiakon  kivtil  vamiak  még  igaz 
magyarok,  kiknek  fáj,  hazájok  szabadságát  úgy  látjuk,  oltal- 
mazni akarják,  ha  ezután  meg  nem  változnának.  Az  úr  isten, 
édesem,  hallgassa  meg  jó  kívánságodat,  bizony  dolog,  eddig  is 
az  úr  isten  szégyenitette  meg  ellenségínket  s  ezután  is  ö  fel- 
ségében vagyon  bizodalmunk;  az  mint  Bísterfeldius  uram 
mondja,  igaz,  rövid  az  idő,  de  ha  akarják,  beküldhetik  az 
pénzt,  ha  idejében  adták  volna  értenünk,  mi  is  idejében  tudó- 
síthattuk volna.  Sokat  vihet  az  ember  két  holnap  alatt,  ha 
akarja,  vagyon  nekik  abban  elég  módjok,  csak  akarják.  Bi- 
zony édes  gazdasszony,  én  soha  estve  kevesebbet  nem  olvas- 
tam mint  most,  de  az  messze  közel  jütt  már,  mindazáltal 
ugyan  meg  tudom  olvasni  írásodat,  édesem,  írásom  taga- 
datlan  sok  vagyon,  de  azt  is  most  hidd  el,  gyertyánál  igen 
ritkán  cselekeszem,  édesem.  Az  mestereknek  és  papiros  csináló 
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fizetésekről  yal6  jegyzést  elyöttük^  az  aranyat  s  mosdót  elv&r- 
hatjnk,  az  kénesőt  az  factor  elvötte,  pénzt  is  adott,  Danczkán 
is  teszen  le  ezer  tallért  az  coUegium  számára  való  deákoknak 
Niklasius  uram  kezében ;  immár  csak  püspök  uram  irjon  ne- 
kik, mint  osztozzanak  az  pénzzel,  az  több  kénesőt  el  ne  adjá- 
tok, édesem,  gyűjtsétek  meg,  ki  kell  hozni,  elveszi  az  factor. 
Az  Táraknak  éléssel  való  rakását  el  ne  halaszszátok,  édesem, 
sokat  gondoljatok  meg,  lám  mi  erről  régen  irunk.  Szécsi  Má- 
ria úgy  kezdénk  hallani,  már  is  megunta  volna,  vége  felé  any- 
Dji?ál  inkább.  Haller  István  uram  maga  viselését  feleségéhez 
Ht  kinn  sem  javallja  az  értelmes  embere.  Az  extractust  elvár- 
juk édesem,  Szamosujváratt  elég  leszen,  irja  nekünk  is  az  ud- 
Tarbiró,  az  tarczali,  tokaji,  zombori  hegy  ugyan  alkalmasént 
maradt,  az  több  hegyeken  is  leszen.  Az  só  hordáson  érte  le- 
gretek,  édesem,  tudod  abból  lehet  pénzünk.  Szegény  Balassa 
uramhoz  igen  is  voltunk  kegyelmességgel,  mert  negyedfél  hol- 
nap alatt  többet  adtunk  másfél  ezer  forintnál  szegénynek,  az 
maradékához  pcnig  ugyan  derekas  kegj'elmességünket  akar- 
juk mutatni.  Az  abrugbányaiakat  meg  kell  tanitani,  legyenek 
igazmondók.  Solymosi  még  ide  nem  jutott.  Igazán  irom,  éde- 
sem, hogy  én  gyakran  irok,  mert  tudom  azt  kivánod.  Ide  sok 
esőnk  kezde  járni,  az  szőlököt  sem  kapálhatják ;  ide  sok  he- 
lyeken most  ugarolnak,  Uporban  is  az  elmúlt  héten  végezték 
el,  Szerencsen  árpa  és  köles.-tarlóban  fognak  vetni,  Vadászon 
tal4m  ugyan  nem  is  fognak  vetni  Adja  az  úr  isten  stb.  Dá- 
tum Tokaj,  die  22.  Augusti,  Anno  1644,  reggeli  4*2  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R-  György  m.  p. 

Rákóczi  Zsigmondot  is,  édesem,  látogatásodra  im  bebo- 
^^iitím,  adja  az  nagyhatalmú  úr  isten  szent  fiának  érdeméért 
^Ijon  szerencsés  órában*  Szóval  is  izentem  tőle,  édesem, 
^jtodékot  is  ktüdtem,  adja  (isten)  egészséggel  szerencsésen 
vúehied  sok  számú  esztendeik.  Ámen. 

KülcMtm  :    Blostrisaimae    Dominae    Principissae    SuBannae    Lo- 


-1*. . 


236 


CCXLIX. 

1644.  Illustrissime  Prínceps,  sat  Servitiorum  meorum  sat 

Aug.  Nagyságodnak  kegyelmes  parancsolatja  szerint  palati- 

^^'  nus  uramnak  irt  nagyságod  leveleinek  páriáját,  kik  nálam 
voltak,  im  Sebesi  uramtúl  mind  kiküldtem,  hasonlóképen  az 
reversálisokat  is,  kiket  nagyságod  pariálni  parancsolt  volt. 
Ha  az  nagyságod  kegyelmessége,  Sebesi  Miklóst  beküldeni 
ne  késlelje,  mivel  az  szászokra  való  vigyázás  kivántatik,  kivál- 
képen  penig  az  új  szebeni  polgármester  az  szász  emberek 
szószólójával  lator  emberek.  Vigyázásban  vagyok,  ha  mit 
értek,  értésére  adom  nagyságodnak.  Isten  jó  egészséggel,  sze- 
rencsés győzcdelemmel  áldja  meg  nagyságodat.  Albae  die  22. 
Augusti  1644. 

lUustrissimae  Celsitudinis  Vestrae  Servus  et  Filius  sub- 
jectissimus 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

Oldalt  öreg  Rákóczy  Gy.  kezévd :  azt  kellett  volna  Id- 
küldened,  az  kit  mi  innét  beküldttink  vala  ezelőtt  egy  holnap- 
pal, az  ki  nyomtatott  is  volt  s  be  is  csináltuk  vala  mi  abban 
mind  szépen  őköt,  most  azt  küldd  ki  minél  hamarabb.  Sebesít 
bebocsátottuk,  rabokat  is  viszen ;  kitelik  annak  az  lator  rend- 
nek ideje  ha  az  akar  lenni. 

' Kiviil  öreg    Rákóczy  Gy,  kezévd:    30.  Aug.    1644.  Tokaj  reggel  6 
óra  után. 

Kükzim :  lUustrissimo  Principi  Dominó  Dominó  Georgio  Bakó- 
czy  8tb. 

(Eredetije  Dr.  Ötvös  ajándékából  szerk.  sajátja.) 


CCL. 

1644.  Az  Úr  isten  ö  felsége  sat. 

aug.  Az  includált  párt  melyet  az  budai  vezérnek  irtunk,  meg- 

^^'    olvasván  s  mását  vétetvén,  éjjel-nappal  küldd  Maurer  Mihály 
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kezében,  megparancsolván  neki,  ne  mulasson,  hanem  elsiessen; 
az  bécsi  adósságokat  felszedetni  ne  késsél  s  küldd  ki  is,  ed- 
dig sem  kellett  volna  erről  ennyi  parancsolatunkat  vámod, 
Maurer  Miliálj-tól  is  feles  adós  levelet  küldtünk  be,  azért 
mennél  hamaréb  felszedetvén,  mind  egy  fillérig  küldd  ki  men- 
nél hamarébb,  egy  néhány  dologban  experiáltuk  mi  már 
megfelejtkeztél  parancsolatunkiól.  Huszár  Mátyás  uramnak 
lm  most  hozák  levelét,  úgy  tudósít:  Senyéi  Pál  is  igen  meg  kez- 
dett csendesedni,  nem  anyira  lő,  már  is  az  gyalogok  minden 
nap  szöknek  az  várbül,  jó  reménységgel  vagyon,  rövid  nap 
az  úr  isten  azt  is  kézben  adja ;  gyakorta  admoneáld  az  várak- 
ban levő  tisztviselőket,  az  rabokra  gondot  viseljenek,  el  ne 
szalaszszák  őket.  Adja  isten  minden  jót  hallhassunk  felöletek. 
Dátum  Tokaj  23.  die  Aug.  Anno  1644,  reggel  TS  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Máté  vajda  kéii;  levelében  Sándor  Fiota  által  adassunk 
hadainak  3000  tallért,  s  ő  te  kezedben  mást  küld  érte,  azért 
ím  megirtunk  neki  közönséges  tallérul  avagy  itt  benn  folyó 
pénzül   azt   minden   bizonynyal  megadjuk  hadainak,  kiván- 
juk  mi  is  az  vajdátúl,  akár  tallérul  az  három  ezer  tallért, 
^r  azért  másfél  ezer  aranyat  küldjön  kezedben;  ez  levelün- 
*et  küldd  meg  minél  hamarébb  neki,  s  az  pénzt  vétesd  fel,  de 
ba  aranyat  ad,  jól  megmérjed  hijányosúl  ne  legyen  s  az  bé- 
csiek pénzével  minél  hamarébb  ezt  is  küldd  ki. 

Kicűlről:  29.  Aug.  Albae  1644.  asztal  felett  12  órakor  kállai  katona. 
Kúlczim  :  lUustrissimo  Principi  Georgio  Bákóczy  etc. 


CCLI. 

Az  úr  isten  stb.  1044^ 

19.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  édesem  im  most  aug. 
illést  3  órakor  vöttem  el.  Az  hokmesteredet  be  nem  bocsát-    24. 
^tánk,  mivel  Betlen  Ferencz  uramat  kellé  látóul  beküldenem. 
^kóczy  Zsigmondot  is  látogatásodi*a,  úgy  remélljük  szomba- 
ton Fejérváratt  fog  édesem  lenui,  ő  tőle  bővebben  izentem; 
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mintsem  az  hokmesteredtöl  izeniem  volna,  mert  ö  mindent 
tud,  hallott,  benn  volt  mindenkor,  künn  is  eleget  hallott, 
látott.  Mindeneknek,  kik  szolgáltak,  voltunk  adománynyal.  Bor- 
namisza  uramnak  Keresztszeget  is  kezében  bocsátottuk  miden 
jőszágival.  Jól  lőtt,  édesem,  hogy  lUésházi  uram  szolgái  kezé- 
nél hagyatta  az  kevés  marhát,  ki  nem  is  sok.  Az  posztóra 
szükségek  vagyon,  az  ifijak  hozzák  meg  mennél  hamarébb. 
Az  pénzzel  jókor  jutottak,  talám  még  ez  mostani  fizetésen 
hozzá  sem  kelletik  nyűlni,  volnának  14000  forinttal  is  adósok 
itt  kinn  is,  Regéczben  is.  Most  akar  az  praefectus  mintegy 
száz  hordó  bort  eladni;  rabaink  (?)  is  jók  volnának  talám;  azon- 
ban az  úr  isten  elhozza  az  svédeket,  kiknek  jöveteleknek  majd 
egyszer  nem  volt  olyan  hire  mint  most.  Istennek  hála,  még 
eddig  az  itt  kinn  letött  tallérinkhoz  sem  nyúltam.  Ha  ott 
benn  63  talléron  elveszik  az  kénesőt,  ott  benn  is  bár  el  adjá- 
tok édesem  benne,  de  ide  ki  is  küldjetek,  adhassunk  itt  is  az 
factomak.  Az  kit  kiküldtél  minap  39  mázsát,  azt  már  az 
factor  kezében  vőtte.  Az  svédektől  jőve  édesem  mind  levelem, 
emberem,  melyről  Maurer  Mihály  tud  voltaképen  informálni. 
Az  praefectus  semmit  nem  ir,  mint  járt  ide  Kapuikra.  Az 
szegény  fejérvári  udvarbiró  kár  leszen  ha  meghal.  Ide  is  sok 
eső  jár.  Perhez  édesem,  mind  hozzá  foglaltasd  azokat  az  jószá- 
gokat, kiket  mi  bocsátottunk  volt  még  szegény  Prépostvárinak, 
könynyü  onnét  is  eladni,  az  kit  elakarunk  adni  édesem ;  Var- 
sóczot  is  el  kell  foglalni,  ha  el  nem  foglalták  volna  is.  Kemény 
János  uram  Filekig  jütt,  könynyü  had  (igy)  még  nem  tudjuk, 
az  derék  német  had  ha  alá  fordúlt-e,  kit  mi  nem  remélhet- 
nénk mind  addig  is,  valamig  derék  új  német  haddal  meg  nem 
erősítenék,  melyet  még  nem  hallottunk.  Az  úr  istent  segitsé- 
gül  hiván,  vigyázásban  vagyunk  minden  felé.  Budáról  irják, 
az  német  követet  ott  az  tájon  megtartóztatták  volna,  kit  oda 
édesem  jobban  s  hamarébb  meg  kellene  hallanotok.  Rákóczy 
Györgytől  is  nagy  vigyázatlanság,  hogy  igaz,  hü  kémeket 
egynehány  rendbelit  mind  Driiiápoly,  Landorfejérvár  felé  alá 
nem  küld,  egyiknek  jüni,  másiknak  menni  kellene,  úgy  éltünk 
mi  ott  benn  vele,  elég  görög  lakik  ott  benn,  zálogos  emberek, 
Sebesi  Miklós  is  tanálna ;  azért  édesem  megszólitsad  Rákó- 
czy Györgyöt,  ne  csak  aludjék,  egyék,  múlassék,  hanem  minden 
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"tfelé  yigyázzék;  mind  Karánsebesből,  Lugasból,  egyebünnen 
is  meghitt  embereket  küldjön  alá,  egyik  az  másikat  ne  tudja 
miben  jár,  mind  Drinápolyban  elmenjenek,  lássanak,  halljanak, 
értsenek,  s  minket  is  tartsatok  igaz  hírrel.  Maurcr  Mihálynak 
8z61ó  levelünket  küldd  meg,  s  igen  igen  parancsold  meg,  siessen 
éjjel  nappal  bemenni  császárhoz  s  eleiben  adott  instructionk 
szerént  járjon  el  dolgunkban.  Adja  az  nagyhatalmú  úr  isten 
stb.  Dátum  Tokaj,  24.  die  Augusti  Anno  1644,  délest  4  óra 
után  fertálylyal. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Méltó  édesem  az  ő  rendek  szerént  Miklóshoz,  s  Orbán- 
hoz illendő  segítséggel  lenned,   mert  bizonyára  monda  im 
csak  most  is  Dániel  János  uram^  ők  ezerén  se  vitték  azt  vég- 
ben, sőt  többen  is,  az   kit  az  zöld  puskások  végben  vittek,  s 
azok  közt  penig  ez  az  kettő  ugyan  nevezetes  dicséretes  dolgot 
vittek  végben. 


CCLIL 


Az  úr  isten  ö  szent  felsége  sat.  1644. 

Istennek  áldásából  most  is,  édesem,  tűrhető  egészség-  *^í?- 
T)en  vagyok;  semmi  újabb  híreim  nincsenek,  kiről  tudó-  ^^' 
sitanom  kellene ;  üdő  az  szőlőre  valóban  jó  jár,  ím  könyör- 
gést hallgatván  az  szőlők  látására  megyek,  ma  8  napja  itt 
vagyok^  de  én  csak  az  ebédlőház  ajtóján  sem  voltam  ki ;  az 
sót,  édesem,  légy  érte,  hordathasd  bőven,  az  szászokat  is  tanáld 
meg,  szerezhessetek  pénzt.  Az  mely  olá(A)  pap  az  új  testamen- 
tomot  olá(A)  nyelvre  fordította,  adasd  ötven  forintot  neki, 
posztót  egy  dolmánynak  valót,  de  ezt  is  püspök  uram  kezében 
adasd,  édesem.  Az  abrugbányaiakon  is  megvetesd  az  aranyat, 
édesem;  és  az  zalatnaival  együtt  megválasztatván,  édesem, 
mind  az  előttivel  az  finum  aranynyal  küldd  ki,  de  az  ezüst  ott 
benn  maradjon.  Adja  az  úr  isten,  édesem,  stb.  Dátum  Tokaj 
27.  die  Augusti  Anno  1644,  reggel  6»/i  óra  után. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 
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30. 


ccLm. 

1644.  Az  Úr  isten  sat. 

aug-  Sebesi  Miklós  22.  die  praeseutis  mensis  irt  leveledet 

ma  reggel  6  óra  után  adta  vala  meg,  melyet  bizony  elég  búsu- 
lással is  váiiiam,  majd  9  egész  nap  alatt  nem  érthetvén  sem- 
mit felőletek,  édesem ;  hogy  egészségben  vagj',  annak  nemcsak 
örülök,  hanem  az  úr  istennek  szent  nevét  is  áldom  érette  s 
kivánom  is  ennekutána  is  marassza  meg  rajtatok  szent  áldását ; 
de  megbocsáss,  édesem,  az   leveledet  az  minemű  vétkesen  s 
röviden  irod,  nyilva  búsulok  rajta,  talám  az  gyenge  egészség 
vagy  búsulás  az  oka,  ki  ha  igy  volna,  az  úi*  isten  szent  fiáért 
adjon  jó  egészséget,  édesem,  s  az  búsulástól  is  oltalmazd  ma- 
gadat ;   az  mosdott  aranyat    meghozta    Sebesi ,  ki  mennyit 
nyomott  az  finum  arany,  ím   megirtam,  édesem ;  az  posztót  is 
elvárjuk ;  az  szöUőt,  édesem,  igen  kedvesen  vöttük,  adja  az 
úr  isten  sok  számú  esztendeig  kedved  szerént  gyönyörköd- 
hessél benne.  Ide  is  már  elég  vagyon ;  jó  ideje  is  jár;  micsoda 
híreink  legyenek,  ím  azt  is,  édesem,  irva  küldtük,  adja  az  úr 
isten  ennél  is  jobbakat  Írhassunk  és  küldhcssünk  Ámen.  Is- 
tennek hála,  mi  most  is  szenvedhető  egészségben  vagyunk ; 
az  rabok  neveit  ím  megküldtük,  Sebesi  Miklós  holnap  indul 
vélek.   Dátum  Tokaj  die  30.  Augusti  Anno  1644,  délest  4 
órakor. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Kűlczim :  lUuBtrissimae  Principissae  Susannae  Lorántfy  stb. 


CCLIV. 

1644.  Az  úr  isten  stb. 

aug.  25.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet,  édesem,  mi  teg- 

31.    nap  délest  vöttük  vala  el  5  órakor;  kijöveteledet,  édesem,  az 

ide  ki  való  állapat  mutatja,  könnyű  szerrel   vagy  dcrekasab- 
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ban  lehet-e,  kiről  még  most  nem  tudósíthatlak,  csak  légy  úgy 
édesem,  készen,  ha  könnyű  szerrel  s  másképen  kell  is,  lehess 
készen   mindenikhez ;  ha  könynyü  szerrel  kell  jőned,  nekünk 
úgy  tatszik,  javaidban  az  mit  el  nem  akarsz  hozni,  Váradon 
vagy  Székelyhidon  jobb  lenne  hagynod.  Rákóczy  Zsigmond 
tgy  remélljük,  édesem,  még  szombaton  hozzád  érkezhetett ; 
Eegéczet  ha  szinte  Orsi  uram  meg  nem  akarta  volna  is  adni, 
nem  tarthatta,  sőt  az  benne  valók  is  megadták  volna.  Isten 
Szendrőt  kézben  adván,  ide  Szádvárán,  Szepesvárán  kivűl  több 
nem  lenne ;  nagy  reménységünk  vagyon  az  úr  istenben,  többre 
Í8  reá  segít  az  úr  isten.  Maurer  Mihály  ne  múlasson,  siessen 
elmenni  éjjel  nappal,  mert  most  az  ideje,  ne  múlassa  el  az  jó 
alkalmatosságot.  Az  svédek  jövetelét  sok  felöl  hozzák,  mi  is 
megnyugodtunk  abban,  az  mely  időre  tetszendik  elérkczések 
az  j6  úr  istennek,  annak  meg  kell  lenni.  Tudja  az  úr  isten 
egészségemet  oltalmazom,  édesem,  de  az  gondviselés  majd  ne- 
Icünk  anynyit  nem  árt,  mint  csak  benn  való  lakásom,  mert  mi 
7  egész  holnaptúl  fogva  egyszerűéi  többször  mezőre  mulatság- 
ért nem  voltunk,  az  majorkodásra  s  egyébre  is  az  jószágban 
liidd  el,  édesem,  az  praefectusra  bíztam.  Az  mely  kénesőt  ki- 
lioztak,  azt  már  az  factor  elvitte,  hogy  ott  benn  is  elkel  64 
talléron  az  kéneső,  nyilvá(n)  jó  ára.  Maurer  Mihálynak  kezé- 
ben azokat  az  kupákat  kellett  volna  édesem,  édesem,  melye- 
ket kihozott  volt  vissza  az  portáról.  Az  kocsit  csak  skarlatin- 
nal  kell  megburltani  és  tafotával  vagy  jó  kutnikkal  megbé- 
lelni. Gerendi  István  uramat  nem  bánjuk,  édesem,  ha  conven- 
tiós  szolgává  kötelezed ;  Inczédinek  ha  volna  anynyi  elméje  s 
ítéleti,   melylyel  megtudna  felelni  annak   az   hivatalnak,  jó 
volna,  melyről  ti  is  tudakozzatok,  édesem,  s  mi  is  értekezni 
fogunk  róla.  Itt  való  lakásunk  alkalmatos  volna,  de  élést  más- 
unnét  kell  ide  hordani,  itt  is  az  vérben  és  hagymázban  halnak 
inkább,  minden  nap  4,  5,  6  halott  is  megvagyon ;  Gicsei  is 
csaknem  meghala.  Az  török  bizony  dolog  kapdosni  kezdett 
vala,  de  lovasokat  rendelvén  bizonyos  helyekre,  s  kiválképen 
az  megyaszai  hajdúk  rajta  érvén  7  avagy  8  törököt,  hogy 
Ainne,  kivánták  ne  vigyék  el,  s  nem  akarván,  egy  pribékkel 
mind  levágták  volt  őköt,  azolta  megszűntek  volt  tőle.  Az  za- 
latnai  udvarbiró  irását  értjük,  de  nem  kell  annak  hitelt  adni, 
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az  könyvet  keresné  ő,  forgolódjék  csak  serényen  s  industriál- 
kodjék,  megfizethet  ő  érte,  nem  kell  fizetni  az  tárházból.  Az 
adónak  beszolgáltatását,  édesem,  parancsold  meg,  szolgáltas- 
sák idejében  igazán  be,  mi  is  parancsolunk  róla.  Az  török  ez 
elmúlt  szerdán  az  filekiekben,  hajnácskőiekben  felest  vágott 
le,  s  el  is  vitt  bennek,  ha  mi  szándéka  vagyon  az  végházak 
ellen,  immár  derekast  kell  próbálni.  Az  sónak  hordatásában^ 
édesem,  szorgalmatoskodjatok,  mert  mennél  több  sót  adhat- 
nak el,  annál  több  leszen  az  proventus.  Ir(7),  édesem  gya- 
korta. Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  ultima  Augusti, 
Anno  1644,  reggel  9  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Külczim  :  lUustr.  Dominae  Principisaae  Susannae  Lorántfí  stb. 


CCLV 

1644.  Georgius  Rákóczy  sat. 

aug.  Illustrissime  Princeps  fili  noster  charissime,  Salutem  sat. 

^^'  25.  praesentis  Fejérvárról  irt  leveledet  ez  estve  vevők  el ;  hogy 
egészségben  és  békével  vagytok,  hála  istennek;  mi  is  most 
is  ttirhetőképen  vagyunk.  Maurer  Mihály  ne  késsék  elmenni. 
Az  vármegyék  lovasinak  négy  száz  lovasnál  több  híjok  vagyon 
az  vajda  emberi  itt  vannak,  s  mi  is  megadtuk  az  pénzt  nekik, 
kiről  irtunk  vala ;  azért  te  is  szorgalmaztasd  az  vajdát,  kül- 
dené meg  kezedben  az  mit  mi  itt  szolgáinak  adattunk.  Mi  is 
akarnánk,  ha  Szilágyi  megjönne  az  portáról,  kiváltképpen  Szá- 
va. Az  adósságokat  ne  késleld  felszedetni  s  kiküldeni.  Az  fölső 
állapatokról,  az  armadáról  tegnap  bővön  irtunk.  Az  Lupul 
csendességének  ne  higyj,  vigyázz  mindenfelé.  Császárnak  visza- 
menetele  felől  ha  mit  értettek,  megírjátok.  Az  várakat  éléssel 
jól  megrakni  szükséges.  Drinápolyban  régen  kellett  volna  em- 
beredet küldened.  Az  német  hihető  azon  volna,  ha  lehetne 
megerősítené  magát.  Az  mi  magad  kijövetelét  illeti  szolgá- 
latunkra, ha  isten  arra  való  alkalmatosságot  szolgáltatna, 
meglehetne;  de  most  nincs  mód  benne.  Az  öcséd,  úgy  tudjuk, 
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Szombaton  Fejéryáira  bement,   noha   ö   nem  irt    sohonnét 
Eopót  nekünk  ne  küldj,  mert  nem  kell ;  meghagytuk  yiszaté-* 
ritsék  az  kopókat  az  útból    is.  Quem  sat.  Dátum  in  Curia  no- 
stra  Tokajensi  31.  Augusti,  Anno  1644. 
G.  Rákóczy  m.  p. 

{A  következő  utóirat  a  fejedelem  kezével)  : 
Az  borok  pénzét  szorgalmatosan  felszedesd  s  kiküldjed 
minél  hamarébb,  semmi  el  ne  maradjon  az  adósakn&l  benne. 
Mulatságodban  is  ellent  nem  tartunk  mértékletesen,  mert 
ifjü  legény  vagy,  csak  az  miatt  az  közönséges  jóra  való  vigyá- 
zásodnak  s  gondviselésednek  ne  fogyatkozzál,  úgy  szemed 
előtt  viselvén  szüntelen,  az  mi  mostani  isten  tisztessége  s  ha- 
zánk szabadsága  mellett  való  forgolódásunkban  mely  nagy 
akadályt  tennél ;  az  isten  őrizzen  meg,  ló-esés  vagy  mértéklet- 
len  italodból  ha  mi  nyavalyád  lenne,  avagy  egyéb  alkalmatlan 
magad  viseléséből,  oly  lábra  ejtenél,  az  érné  végét  életünknek. 
Ottan  ha  az  mi  atyai  intésünk  s  parancsolatunk  nem  fogna  is 
előtted  valamit,  sem  az  magad  becsületének,  jó  hírednek,  neved 
nek  feleségednek  tartózó  szereteted  is  kevés  volna  érdemben 
előtted,  ottan  az  isten  tisztességéhez  való  kötelességed  tegyen 
mindenekben  istenes,  becsületes,  idvesscges  és  hasznos  mérték- 
letessé, vigyázóvá  és  gondviselővé.  Az  kupákat  visszavitesd, 
nem  kellenek,  vagyon  itt  kinn  annyi,  megérjük  mi  vele ;  csak 
az  madarászok  s  az  agarak  jőjenek  ki. 

Vizkeleti  uramat  nem  küldtük  be,  mivel  tizenkét  ezer 
tallért  ád,  csak  bocsássuk  el ;  melyet  mi  is  elbocsátunk.  Ott 
bennis  jó  volna  az  jó  vitézeket,  rabokat,  mind  magyart,  néme- 
tet felkerestetned  s  neveket  nekünk  is  megirnod. 

Kivül  {if),  Rákóczy  kezévtl :)  5.   Septembris    1644.  Albae,  délbe  4,  5 
6ra  kuzött,  várad i  katona  Bihari  Gábor. 


CCLVI. 

lUkóczy  Oy.  nejének  :  Tokaj,  Sept.  1.  Maurer  számára  ujabb  le- 
telet küld,  mely  Baját  kezébe  lesz  adandó. 

Ugyan  az  külön  levélben  ugyan  e  napról  :  Hallotta,  hogy  német- 
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ség  jön  alá  »oly  bizodalomban  vagyunk,  az  úr  isten  ezután  is  mellet- 
tünk leszen  s  akadályt  vet  eleikben. «  A  budai  vezér  számára  küldje  az 
félre  tett  kupácskákat  mennél  hamarébb,  a  kocsi  maradhat.  »Béla  igen 
megesék  s  im  törvényt  is  láttattunk  reá,  most  nyilatkoznak  ki  lopási  kit 
markában  is  értünk. «  Az  ezüst  poharakból  lószerszámot,  a  »hamTa  ve- 
vőkből«  kapcsokat  csiuál tátott,  az  abroszokat  be  lopta  Erdélybe.  A  né- 
metországi híreket  küldje  meg  Maureruek. 


CCLVII 


jg^^  Az  úr  isten  stb. 

Bept.  Istennek  hála,  édesem,  most  is  tűrhető  egészséggel  s 

2.  áUapattal  birunk ;  az  mi  kevés  magyar  had  alájútt  volt  is 
mind  Filekhez  takarodott,  mind  innét  s  töröktől  tartanak ;  fél- 
nek német  had  júne  alá ;  még  azt  nem  halljuk,  nem  is  remél- 
jük, vigyázatban  s  készen  vagyunk,  az  úr  isten  is  velünk  va- 
gyon, megtart  bennünket ;  az  úr  isten  áldásából  ez  jövő  hét- 
főn, ha  az  állapat  ebben  marad  is  még  Szerencsre  tekintünk, 
vagy  3  napig  ott  is  leszünk.  Váradról  most  az  mely  rabokot 
bevisznek,  azok  közt  egy  Majtíni  János  vagyon,  értékes  legény, 
tartasd  oly  helyen,  ne  beszélhessen  se  Majtíni  Mihálylyal  se 
ujfalusival,  sőt  add  érteni  ennek  az  Majtíni  Jánosnak,  ha 
hétezer  tallért  ad,  elbocsátjuk,  s  ha  alkuvásban  fogna  indulni, 
ötezer  tallérre  leszállhatsz,  de  ne  alább,  s  ha  megíglri, 
küldd  ki  hozzánk,  édesem.  (A  többi  érdektelen)  Adja  az  úr 
isten  szent  fiának  érdeméért,  édesem,  stb.  Dátum  Tokaj  ;  die 
2.  Septembris  Anno  1644.  reggel  10  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem^ 
R.  György  m.  p. 

Külcsim  :    TUustrissimae   Dominae    Principissae    Susannae   Lo- 
rántfi  stb. 


CCLVIII. 

1044^  Az  Úr  isten  stb. 

sept.  29.  die  Augusti  irt  leveledet,  édesem,  mi  2.  die  praesen- 

3.     tis  délest  3  órakor  votteni  vala  el,  bizony  valóban  is  vártam, 
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mert  soha  uem  tudom  valamire  vélni  az  Báköczi  Zsigmond 
nem  irását,  ki  miolta  elment,  egy  levelet  nem  érdemeltem  tőle, 
maga  mind  Kallóból,  Zilajról,  Tasnádról  Írhatott  volna.  Ál- 
dom az  úr  istent  érte,  édesem,  hogy  egészségben  tanált,  kívá- 
nom szibül,  az  űr  isten  szent  fiáért  ezután  is  tartson  meg  ben- 
neteket s  mind  lelki  testi  áldását  öregbítse  rajtatok,  ámen. 
Istennek  hála,  én  is  tűrhető  egészséggel  birok^  az  küldtem 
ajándékot  adja  az  űr  isten  szerencsésen  viselned,  édesem  so- 
kaik. Akadékink  tagadatlan  bizony  eddig  is  sokak  voltak  s 
gördülnek  is  gyakorta  újabbak  is  elő,  de  még  eddig  az  nagy 
hatalmú  űr  isten  általvitt  rajta,  mi  ezután  is  ő  felségében 
bízunk,  készek  levén  az  ő  dicsőségéért  mindent  cselekedni ; 
valamire  segit  ő  felsége,  abban  is  meg  vagyok  nyugodva,  nem 
próbált  8  próbál  ezután  is  feljebb  ő  felsége,  hanem  csak  az 
mennyit  elviselhetek,  s  nem  is  az  végre  próbál  penig,  hogy 
elhagyjon,  hanem  inkább  maga  dicsősége  terjedjen  vele,  s  az 
én  kicsiny  hitem  is  nevekedvén,  meg  is  esmértessék.  Az  békes- 
séget bizony  dolog  minden  kívánja,  de  az  sem  lehet  isten  aka- 
ratja ellen,  mert  az  mint  kezdeti  is  isten  nélkül  nem  lehet, 
annál  inkább  jó  végét  is  ő  felsége  adhatja  meg.  Az  svekusok- 
nak  el  kell  már  jüniek,  ha  akarnak  s  módjok  leszen  benne, 
füly  is  igen  az  Iiire ;  kik  felől  ha  bizonyost  hallunk,  megirjuk, 
édesem.  Kemény  János  uramnak  szükséges  volt  hátraszállani 
ugyan,  de  ha  Rosomberk  felé  cselekedte  volna,  több  haszon 
jütt  volna  ki  belőle.  Bizony  dolog,  ha  az  svédek  eljünének, 
velünk  együtt  az  egész  keresztyénségnek  s  magoknak  is  töb- 
bet használhatnának  vele.  Császár  s  kiválképen  az  papi  rend, 
hogy  az  kivánsAgokra  reá  menjen  mindenekre,  mi  sem  hisz- 
szük,  mert  értnek  mindent  s  magam  is  úgy  veszem  eszemben, 
az  egész  evangélikus  itt  Magyarországban  reá  menne,  (kivé- 
vén még  most  az  kulcsos  városokat)  odahagynának  minden 
eddig  elfoglalt  templomokat,  csak  ezután  ne  lenne  se  az,  se  az 
religió  háborgatása.  Igazán  hallhatod  ,  édesem ,  az  pápis- 
taságnak az  mi  religiónkhoz  való  idegenségét,  mert  az  any- 
nyira  megvagyon,  ha  tőlök  lehetne,  egy  órában  vesztenék  el, 
mely  keménységek,  hogy  veszedelmet  hozzon  nekik  inkább 
mintsem  előmenetelt  várhatunk  reájok,  kiválképen  ha  mind 
régi  és  új  ilyen  példánkra  tekintünk.  Több  udvari  szolgát  örö- 
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mest  fogadunk,  édesem,  Huszár  Péteii  is  csak  legyen  kedve 
hozzá  s  kívánjon  illendő  fizetést  is.  Istennek  hála,  még  az  itt 
kinn  levő  derék  pénzünkhöz  nem  nyúltunk,  sőt  kevéssel  in- 
kább szaporodott  is ;  most  fizettetünk  az  hadaknak  is  s  onnét 
belől  bárcsak  ad  primum  novembrisre  küldhess,  édesem,  pénzt. 
Az  visszamenetelben  Kemény  János  uramnak,  sőt  magunknak 
is  lenne  mindjárt  módunk,  csak  az  űr  isten  hozná  el  az  své- 
deket ;  de  addig  kevés  módot  látunk  benne  kiválképen  igen 
feljebb.  Az  Velenczében  letött  pénz  jobb  volna,  ha  itt  volna, 
édesem.  Istenért  s  hazámért  én  bizony  mindent  akarok  csele- 
kedni és  költeni.  Bornamisza  uram  contentus  most  Kereszt- 
szeggel ;  Petneháziné  asszonyonmak  Kisfaludét  bizony  örö- 
mest oda  adnánk,  édesem,  de  még  Erdélyben  voltam  mikor 
kérte  Uz  István  uram  s  oda  Ígértem  volt,  kijővén  Eőti  uram 
is  kérte,  annak  is  odaadtuk,  megfeledkezvén  amarról,  már 
most  eleget  búsulunk  rajta  s  eddig  egyik  sem  bírja.  Tiidja  az 
úr  isten  itt  anynyi  kérő  vagyon  szemtelenül,  kiválképen  itt 
kinn  valók  közzül,  majd  semmi  papi  jószág  nem  marad  inkáb- 
bára kezünkben,  most  is  naponként  adton  adunk.  Rákóczy 
György  felől  való  írásodban,  édesem,  megnyugodtam.  Kassai 
uram  még  most  be  nem  mehet,  Sebesi  Miklóst  beküldtük,  ta- 
nól  ő ;  kijöveteled  felöl,  még  az  temetésre  is,  édesem,  tőlünk 
várfjf),  hadd  értsünk  bizonyost,  jün-e,  nem-c  az  német  had,  az 
svekusok  felöl  is  hallhassunk,  s  az  mint  megírtuk,  tudósítunk 
mi  kijöveteledről.  Rákóczy  Györgynek  szükség  ott  benn  lenni, 
bár  ne  távozzék  ö  igen  messze  Fejérvártól,  bár  felesége  se 
menjen  az  temetésre  is ;  azt  nem  érthetem,  mi  állapattal  le- 
gyen, mert  nekem  semmit  arról  nem  írtál,  édesem.  Az  világi 
állapatimkhoz  képest,  édesem,  úgy  vagyon  több  időnk  szolgál- 
hatna az  szomorúságra,  mindazáltal  istenesen  örülnünk  kell 
inkább,  kiben  hogy  az  úr  isten  mindnyájunknak  ennél  is  bő- 
vebben és  ugyan  állandóbbképen  is  részt  tegyen,  szíbül  kívá- 
nom. Az  kénesőre,  az  kire  már  pénzt  vettetek  fel,  adjátok 
már  oda,  édesem,  de  azután  ne  hír  nélkül,  sőt  ha  mi  attúl  fog 
maradni,  ki  kell  küldeni.  Az  adót  honnét  nem  administrálták 
be,  írd  meg,  édesem ;  az  várakat  kit  kit  magáéból,  kiválképen 
Fogarast,  Dévát,  Szamosújvárát  bőven  megrakhatni,  Gör- 
gényt  Gemyeszegröl,  Somkerekröl,  Jenőt  magáéból,  Váradot 


legnehezebb,  de  azt  is  most  meglehet,  mert  jól  lőtt  kiválképen 
az  vétrakban  élés.  Csak  ezek  legyenek,  höveii  elég  :  búza  s  liszt 
bőven,  szalonna,  borsó,  lencse,  káposzta,  bor,  eczet,  pirított 
htist,  vajat,  mézet,  túrót,  kását  ha  már  vihetni,  tűzre  és  épü- 
letre való  fa  is  bőven  kívántatik.  Tatám  Váradot  búzával  az 
I^répostvári  jószágából  is  kellene  segíteni.  Székelyhidat  ma- 
gáéból megrakhatni.  Pénzen  venni  el  kell  távoztatni,  mert  az 
sokra  kívántatik.  Igen  jó,  édesem,  jó  mindenünnen  extractust 
kívánsz.  Az  mely  pap  felől  írtunk  volt,  az  subordinatus  volt, 
osalní  akart,  mi  bizony  Csulaí  uramnak  mindjárt  megmondánk, 
de  nem  hívé,  egy  éjjel  el  is  szőkék  innét ;  mi  azt  gondoljuk, 
o.nnak  az  úrnak  valamely  gonoszakarója  küldte  volt  ide,  az 
i^sten  jól  adta,  mi  semmit  nem  jelentettünk  neki.  Az  kolosvá- 
xiaknak  mi  illendő  választ  adtunk,  kivel  contentusok  is  lőttek, 
liiszem  elég  nekik,  ha  békesség  leszen  is,  meg  nem  fognak  ők 
l^rosodni.  Az  sórúl  most  ide  extractust  nem  küldtek,  édesem, 
az  só  hordatáson  mégis  légy  érette.  Az  szászokat  is  tanáltasd 
meg,  talám  emberséggel  lesznek  pénzünkért.  Ide  is  sok  eső 
Jár.  Császárnak  Maurertől  szánszándékkal  nem  irtunk,  mert 
nem  kívántatott ;  irtunk  az  fővezérnek,  elég  az,  igen  szükség 
elsietni  Az  oda  be  való  állapatokon,  édesem,  mi  bizony  nem 
búsulunk,  megnyugodva  levén  abban,  isten  áldásából  mindenre 
gondot  viselsz,  kire  segítsen  is  az  úr  isten,  édesem.  Az  háza- 
kat el  nem  bontatjuk.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  die 
3.  Septembris  Anno  1644,  délest  5  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 


1644. 


CCLIX. 

Az  úr  isten  stb. 

Mi  istennek  hála  most  is  tűrhető  egészséggel  birok  s  sept. 
csak  érkezzetek,  bizony  most  is  az  úr  isten  meg  fogja  szegye-    8. 
niteni  azt  az  ellenséget,  az  ki  bizony  nem  sok.  CoUaborat  itt 
nincsen  800  magával,  mert  Austria  felé  Pompejus  talám  meg 
Í8  holt.  Parancsoljuk  ne  késsél ;  mi  most  is  feles  székelyt  bo- 
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csátottuuk  vissza,  kit  betegsége  miatt,  kit  arra  való  gondvise- 
lésért. Mi  az  lovaidat,  ha  által  vihetik,  Salamonnál  hagytak 
által  vinni,  Kallóban  ott  várjanak  vele.  Jöveteledről  éjjel 
nappal  tudósits,  az  németség  mind  lovas,  gyalog  nem  több 
7000  még  ha  vagyon  is,  könynyú  hada  ad  summum  harczra 
való  2000,  ezeket  az  mi  hadaink  kevés  volta  és  betegsége  tette 
bátorrá.  Adja  az  űr  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  die  8.  Septembris 
Anno  1644. 

Az  te  jódra  jó  szivvel  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kűlczim :  lUiutriBsiino  Sigismundo  Bákóci  stb. 


8. 


CCLX. 

1644.  Az  űi*  isten  stb. 

«ept.  Én  istennek  hála  most  is  tűrhető  egészséggel  és  állapat- 

tal  vagyok  édesem,  az  ellenségtől  is  bizony  nincs  isten  áldásá- 
ból semmi  derekas  tailásunk,  ki  nem  is  sok,  csak  mi  volnánk 
emberek,  isten  elhozván  az  oda  be  való  hadainkat,  könynyeb- 
ben  juthatnánk  isten  áldásából  ezekhez,  mint  sem  azelőtt  mint 
valának.  Palatinus  uram  itt  nincsen,  leányát  4.  die  praesentis 
adta  haza  ő  kegyelme.  Fejér  Káspár  tegnap  10  órakor  juta 
meg  császár  ö  felségéhez.  Az  békesség  tract  áj  ára  innét  is  meg- 
indulnak az  követek,  hétben  kelve  Nagy  Szombatban  gyűlnek, 
arra  is  kész  volna  ö  felsége,  hogy  ezeket  az  hadait  visszahi- 
vatná, csak  mi  mennénk  vissza  s  hadainkat  bocsátanánk  el, 
de  ez  nem  lehet.  Ma  töttünk  választ  palatinus  uramnak ;  Kas- 
sát már  jól  muniáltuk,  Patakot,  ezt  az  helyet,  Onodot  is,  bi- 
zony megszégyenül  most  is.  Rákóczy  Györgynek  parancsold 
meg  édesem,  ne  késlelje  az  vármegyéket  indítani,  Rákóczy 
Zsigmond  is  az  székelyeket ;  annál  hamarébb  visszatér  ez  az 
ellenség,  mennél  hamarább  ha  rajta  leszünk;  tudósítsatok, 
Maurer  Mihály  mikor  indult  el.  Ide  sok  eső  jára,  ím  most 
derült  volna  neki,  az  viz  is  nagy.  Bornamisza  Pál  uram  az 
Hernád  mellett  vagyon,  3  mélyföld  Szendröhöz,  még  ez  óráig 
nem  irta  hogy  az  ellenségnek  derekas  vele  való  hada  oda  ér- 
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kez€tt  volna.  Semmit  ne  hüsűlCjJ  és  gondolkodjál  édesem, 
bizony  jól  adja  az  úr  istent  szolgájátok,  nem  hagy  el  ő  felsége 
bizony.  Az  bavarus  hadát  az  franczuzok  megverték.  Ir^*)  éde- 
sem gyakorta.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  die  8. 
Septembris  Anno  1644,  délest  5  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Külatim :    Illustrissimae    Dominae    Principissae    Susannae  Lo- 
fántfy  sat. 


CCLXI. 

Az  úr  isten  stb.  i644. 

En  ma  édesem,  csakhamar  egymás  után  két  leveledet  ®®P*' 
^^^-tiem  vala  el  reggel,  egyiket  az  czimeres  postától,  kit  5.  die 
rakor  reggel,  másikat  6.  die  kelt  leveledet  Botától  ugyan 
9V2  órakor  sat.  Rákóczi    György,   hogy    magát   oly 
edelmesen  viseli   magát  hozzád  mint  irod  édesem,  aka- 
valóban,  s  ezután  is  azt  kövesse,  ha  azt  akarja,  hogy 
^^^emet  is   megtartson   hozzája   való   atyai    szeretetemben. 
_^  ^ikem,  bizonynyal  irom,  senki  felőle  sem  irt,  sem  izent,  de 
r^^^gy  olyan  híreket  másunnan  kellett  értenem,  kihez  ö  köze- 
^^\)b  lakik,  s  nem  ő  tőle,  igazán  irom  búsultam  rajta..  Bizony 
^esem  mi  sem  tartunk  az  illendő  időbeli  képes  mulatságában 
^  Vlent,  csak  az  miatt  el  ne  múlassa  az  közönséges  jóra  is  vi- 
tázni ;  melléje  olyant  rendelhessünk,  kinek  tanácsával  hasz- 
osan  élhessen,  nehéz,  édesem,  azt  feltanálni,  mert  az  olyanban 
^^^ind  okosság,   bátorság,   hűség,    vigyázás   megkivántatnék ; 
^^seflFei  uramat  gyakrabban  ott  benn  kellene  mellette  tartani. 
-^z  úr  istent  hivjátok  édesem  segítségül  s  magatok  is  elméi- 
^edjötek  és  vigyázzatok  s  viseljetek  gondot  Valakik  szolgál- 
jak, 8  ezután  is  szolgálnak,  nem  leszünk  feledékenyek  róla. 
Adja  az  nagyhatalmú  úr  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  die  9.  Sep- 
tembris, Anno  1644,  estve  8  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Külczim  :  lUustrissimae  Principissae  Susannae  Lorántíl  stb. 
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CCLXIL 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

sept.  7.  die  praesciitis  mensis  irt  leveledet,  édesem,  én  tegnap 

^2-    reggel  9  óra  tájban  vöttük  vala  el;  ellenséginket  bizonynyal 
hiszszük,  édesem,  az  űi*  isten  jobban  meg  fogja  szégyeníteni, 
csak  hadaink  érkezzenek,  de  most  nincs  módunk  benne,  ellene 
derekasan  állhassunk,  igen  az  várakban  kellé   eloszlatnunk, 
azokat  akarván  jól  muniálni.  fiákóczi  Zsigmond  vétsége  bo- 
csánandó.  Mi  sem  bántunk  volna,  ha  Bornamisza  ui*amé  lőtt 
volna,  kérő  bizony  sok,  de  az  ki  igazán  akarna  szolgálni,  keve- 
sen tanáltatnak.  Valakinek  mit  adhatunk,  mi  bizony  örömest 
adunk.  Megparancsoltuk,  édesem,  Rákóczi  Zsigmondnak,  az 
hadakkal  együtt  jüjön  ki.  Az  várakban  menynyi  élést  kellene 
szerzeni,  magunk  se  tudjuk,  édesem,  annál  jobb,  mennél  több 
leszen,  kiválképen  Fogarasban,  Dévában,  Kővárban,  Szamos- 
újváratt,  Görgényben,  Váradon,  Székelyhídon  kívántatik  és 
Jenőben;  gj'alognak  is  Jcell  lenni,  meii  az  nélkül  semmi  az 
vár.  Jól  lőtt,  hogy  Sebesi  Boldizsárnak  volt  leczkéje.  Komá- 
romit, ki  dévai  porkoláb  vala,  azért  unáuk  meg,  hogy  hírünk 
nélkül  jütt  volt  ki  Dévából  házához.  Ugyan  jobb  volna,  ha  az 
vár  kevés  és  erős  volna.  Az  gonosz  ember  ki  legj'en,  kit  el 
nem  kellett  volna  bocsátanunk,  nem  jut  eszünkben.  Rabot  az 
mi  részünkről  nevezetest  még  eddig  nem  igen  fogtanak  Fara- 
gón kivül  s  Bánházin,  de  ezeket  nem  akarják  most  elbocsá- 
tani, mert  bizony  örömest  kiváltanánk.  Kővárban  valaki  leszen 
édesem,  de  csak  valóban  hü  embert  küldjetek  be.  kivel  nem 
is  kell  késni.  Zólyomi  Dávid  nagy  akadály  ott   nekünk,  csak 
adna  az  úr  isten  üdvösséges  halált  neki.  Az  rabokat  oda  küld- 
jétek, az  hol  jobb  tartani.  Vizkeletiért  sem  lőttek  kezesek, 
bevitte  Sebesi,  gondot  kell  reá  viselni.  Az  kéneső  eladását 
értjük,  bár  eladasd,  édesem,  ezután  is  az  mit  ad  az  úr  isten, 
pénzt  kell  szerzenünk.  Az  só  szállítást  is,  az  menynyiben  lehet 
ugyan   felesen   kellene    szállítani,    annál   több   jövedelmünk 
lenne.  Most  ide  meleg  idő  jár.  Minthogy  ki  koU  jüniek,  huszár 
fizetést   rendelünk    neki ;    Gerendi    és    Ebeni   uramnak   is 
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Tolna  kívánságok  jó  volna  megtudni,  édesem,  jobb  mód- 
rendelhetnénk  fizetést  ő   kegyelmeknek  is.  Zalatnára 
m,  adass  még  annyit  az  400  forinttal,  kit  már  adattál, 
k  tizenkét  száz  forintra;  azudvarbiró  is  igyekezzék,  adhas- 
öis.  Az  kijövetelednek,  édesem,  most  még  haladni  kell,  de 
dja  azt  is  az  űr  isten  rövid  időn.  Patakot  mind  éléssel, 
tózlö  néppel  megraktuk,  Balon  Pétert  is  beküldtük  Patakra. 
Ai  ellenség  ma  fogott  Felső- Vadászhoz  szállani,  onnét  mély- 
ít menjen,  nem  tudjuk,  bizony  nem  sok,  gyalogja  bizonynyal 
ndják  nincs  feljebb  2000,  könynyühada  is  anynyinál,  fegy- 
"wrese  5000  nem  több.    Csak  érkezzenek  az  hadak,  bizony 
■Szégyeníti  az  úr  isten  őköt.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum 
Tokaj,  12.  die  Septembris  Anno  1644,  estve  9  óra  után. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Kaiczim  :    lUnstrissimae  Dominae    Principissae    Susannae    Lo- 
rintfy  sat. 


ccLxni. 


Az  úr  isten  stb.  i644. 

ím  most  9  órakor  éjjel  hozák  Hajdú  György  levelét,  febr. 
kiben  micsoda  kedvetlen  hírt  irjon  az  fővezér  változásáról  s    ^^' 
megöléséről,  megérthetsz   kit  mind  az  anyáddal  és  Kassai 
nrammal  is  közölvén,  igen  szükség  vigyáznotok,  s  mivel  Mau- 
rer  MiJiály  visszatért  az  pénzzel,  ötét  is  instruálnotok ;  nekünk 
így  tetszik,  Maurer  Mihály  csak  maga  személyében  igen  pos- 
tán menne  be,  és  ott  az  új  fővezérrel  vagy  kajmakámmal  vé- 
gwné  e!  s  tenné  jó  akarónkká  s  az  mit  az  megöletett  vezér 
iltal  vagy  tőle  kellett  volna  császártól   megnyernünk,  azt  az 
ttostani  új  vezér  által  vinné  végben,  hiszem  könynyü  volna  az 
Pfezt  osztán  bevinni  utána,  avagy   ha   Maurer   Mihálynak 
Icmenetele  nem  tetszik  ö  kegyelmének,  Írjátok  Hajdú  György- 
^^k,  mit  cselekedjék,  s  az  új  fővezérrel  vagy  kajmakámmal 
tót  soUicitáljon  8  vigyen  végben.  Ez  bezzeg  valóban  sokszor 
^tt,  s  talám  ugyan  német  practikából  is  esett.  Az  anyádnak 
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mondd  meg,  istennők  hála,  tűrhető  egészséggel  vagyán] 
holnapután  Kallónak  is  cl  kell  egy  felé  választani  az  mag 
állapatját.  Adja  isten  stb.  Az  temesvári  passának  mint  kel 
az  ajándékot  küldeni,  irva  küldtük.  Mi  Hajdú  Györgyöd 
nem  irtunk,  rövid  levén  az  idő  hozzá.  Máté  vajda  mi  okát  irp 
az  fővezér  megölésének,  ha  ügy  volna,  annál  inkább  kell  tí 
gyáznotok.  Lugasban,  Karánsebesbe  s  Jenőbe  jó  móddal  i 
ideje  korán  beküldenetek  az  gyalogot.  Adja  isten  stb.  Datna 
in  Nyírlugas,  14.  die  Februarii  Ao.  1644. 
G.  Bakoczy  m.  p. 

Kivid  {ifj.  Rákóczy  Gy,  kezével)  18.  die  reggel  8  órakor  in  QjA 
Fek 

Külczim  :  Illustrissimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 

Jegyzet,  Jeleu  levél  a  sorozatban  a  GLVUI-ik  számú  utáa  kö- 
vetkezik. 


CCLXIV. 

1644.  -^z  Úr  isten  ö  felsége  stb. 

sept.  9.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  im  most  délest  5 

(16.  ?)  órakor  vöttük  vala  el ;  értjük  Basa  mikor  ment  haza.  Az 
anyád  gondolkodásával  minden  búsulásimot  felülhaladja,  szólj 
neki  hagyon  békét  annak,  se  magának,  se  nekünk  ne  tegyea 
kárt  vele,  velünk  az  ür  isten  s  bizony  nem  hagy  el.  Az  indu- 
lással ne  múlassál,  szép  módjával  jüjj  úgy,  itt  is  szolgálhas- 
sanak. Az  ellenség  ma  Halmajhoz  szállott.  Ferenczi  István 
Szikszón  volt,  500  lovas(«ai)  kit  300  lóval  felvert,  egy  az  mi- 
enkben el  nem  esett,  istennek  hála ;  az  gyalogokba  minthogj 
felesen  mentek  be,  azoktól  kellene  fegyvert  elvétetned  8  az 
fegyvertelennek  adatnod,  adná  meg  az  árát  aztán  neki ;  okos- 
kodjál, mennél  fegjTeresebben  jó  szerrel  hozhasd  ki  az  hadar 
kat.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Tokaj  die  .  . .  Septembrií 
Anno  1644,  (e)stve  7  óra  után. 

Az  te  jódra  jó  szívvel  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kiikzim  :  Illustrissimo   Sigismuiulo  Kákúczy  de  Felső-YadáBZ  stb. 
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CCLXV. 

Az  űr  isten  stb.  leu. 

12.  die  ezen  hónak  irt  leveledet,  édesem,  tegnap  reggel  sept. 
Tárból  jővén  ide  9  órakor  vöttem  vala  el,  Írásodat,  édesem,  ^*- 
bizony  nem  bánom,  hanem  inkább  búsulásodat  sajnálom,  el- 
anynyira,  hogy  ha  annak  békét  nem  hagysz,  nekem  is  nyava- 
lyát szerzesz  vele ;  hiszem  istennek  hála  állapatunk  sem  oly 
Teszedelmes,  kin  búsulnod  kellene,  mert  látja  az  úr  isten,  em- 
kri  módon  szólván  és  Ítélvén,  az  mennyin  ezek  vannak,  csak  az 
liadak  érkezzenek,  ezeket  az  úr  isten  bizony  megszégyeníti.  ím 
at  kassai  hiveiukis  2500  gyalogot  Ígértek,  adnak  mellénk,  az 
tibb  városok  is  talám  fognak  cimyit  adni,  magunknak  is  lemie 
most  is  itt  kinn  3000  gyalogunk,  s  az  lovas  hadak  érkezvén,  Iia 
megakarnánk  is  vélek  vini,  lenne  jó  módunk  benne,  s  ha  csak 
csatával  kellene  is  fárasztanunk  ököt,  mint  mostan  is,  bizony  el- 
nmá  s  megszégyenitené  az  úr  isten.  Még  eddig  mi  mind  tanács 
Idveinknek  s  kisebb  rendbeli  híveinknek  is  megadtuk  becsüle- 
teket, a  tanácsokkal  is  éltünk,  ezután  is  azt  akarjuk  követni, 
Mesém.  Eddig  még  6  hétre  megadattuk  hópénzeket,  de  hogy 
kevesebb  időre  érkezhessünk,  módunkat  bizony  abban  nem 
látjuk  édesem.  Az  hadak  mustrálását  hol  magunk,  hol  Borna- 
misza  Pál  uram  által  vittük  végben,  ezután  is  nem  bizzuk  mi 
ait  ülyra,  kiben  meg  nem  volnánk  nyugodva.  Bizony  dolog, 
mi  is  már  nyugodalmasabb  életet  kivánhatnánk,  de  irásod 
nerént  édesem,  az  isten  tisztességéért,  hazám  szabadságáért 
te  valamit  el  birok  viselni  s  elégséges  vagyok  reá,  mindenre 
kész  vagyok ;  hogy  minket  innét  kibeszéljenek  s  ezeket  kibo- 
csássuk  kezünkből,  egyáltaljában  megii-tuk  palatinusnak' 
aem  cselekeszszük  s  bizony  nekünk  is  az,  édesem,  akaratunk, 
ka  az  jó  ür  istennek  is  az  leszen  akaratja,  megsanyargassuk 
ellenséginket,  s  az  alatt  szerezzünk  békességet  is,  s  ha  lenni 
kell,  jó  is  legyen.  Bizonynyal  meg  is  nyugodjál,  édesem,  bemie, 
femmi  jó  alkalmatosságot  el  nem  akarunk  múlatni  s  bizony 
miurleu  tanácsadónak  sem  adunk  helyt,  hanem  megvizsgáljuk 
ifeu.  jó-e,  nem-e.  Itt  mi  nekünk  lovas  hadunk  most  az  mint 
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vagyunk,  az  kivel  próbálhatn&nk,  hai'czra  valót  alig  tanálnáá 

4,  avagy  5000  az  hajdúsággal,  ember  derék  dolgot  végiM 

uein  viszen,  az  magyarországi  vármegyék  közzúl  Bereg,  üg 

csa,  Szakmar,  Szabolcs  ha  ülhet  fel.  Sáros  vármegye  mellén 

nem  jühet,  Zemlinnek  nagj'obb   része  elfutott.   Valamíg  i 

erdélyi  hadak  ki  nem  érkeznek,  soha  bizony  addig  dereka 

nem  "próbálhatunk  az  ellenségen,  uieii  gyalogunk  sincsen.  Ka 

sa.  Patak,  Tokaj,  Ónod  sokat  vona  el,  az  mely  hadnak  peni 

gyalogja  nincsen,  nem  vér  az  derék  hadat.  Huszár  Pétert  n 

Rákóczy  Zsigmond  mellé  rendeljük,  Bakos  uramhoz  mi  csa 

addig  bizunk,  mig  az  szerencse  szolgál.  Az  Tiszán  által  kellei 

ugyan  jününk,  de  nem  hoztunk  mi  oly  hadat  által,  ki  elosi 

lana.  Monostorra  bizvást  eljühctsz  édesem ;  Kassai  uramna 

nincs  egészsége,  az  hideg  kétszer  lelte,  harmadnapba,  mé 

magát  jól  viselte.  Sebcsi  Miklós  bement,  édesem ;  az  szegén] 

séget,  tudják  az  mellettünk  valók  mint  igyekeznénk  oltalmazn 

az  is  egyik  oka  az  mi  által  jövetelünknek,  hogy  az  szőlőhegyi 

ket  oltahnazhassuk  az  ellenséget  tartóztathassuk,  hogy  Kassi 

is  éléssel  rakhassák,  ki  lisztből  oly  fogyatkozottúl  volt,  MakoT 

czáról  kellett  2000  köböl  lisztet  adatnunk.  Az  ellenség  ez  elm* 

kedden  szállott,  Halmajhoz,  azolta  ott  volt,  ha  ma  el  nein  m 

gyen  onnét,  Onodot,  Tokajt  hozzák  emlegetné,  de  mi  úgy  rémé 

jük,  nem  próbálja  meg,  mivel  kevés  gyalogja  vagyon,  öreg  16 

szerszáma  is  2  több  nincsen;  csatáink  tegnap  is  Megyaszóigv* 

tak,  nem  kaphattak  semmit,  volt  ugyan  zsákmányosa  Meg] 

szón,  de  álló  sereggel  oltalmazta.  Most  is  vagyon  csatánk  mi 

Ónod  felől,  Kassa  felöl,  innét  is  mit  ad  az  úr  isten  nekik,  m^ 

halljuk  maholnap.  Ehon  szhite,  hogy  itt  irok  vala,  juta  Szül 

Mátyás  levele,  tudósít,  tegnap  Beken  János  szép  nyereség; 

járt,  Alsó-Vadászon  mind  lengyel  németet  alkalmasént  v 

fel,  s  békével  eljütt.  Az  török  is  volt  100  lóval,  ki  ott  lesköd 

az  német  zsákmányosára ;  bizony  megszégyenít(^tj  az  úr  is^ 

őköt,  csak  érkezzenek  az  hadak.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dat 

in  castris  positis  Eakamaz,  die  16.  Septembris,  Anno  16 

reggel  9  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 


2B5_ 

Tegnap  hozának  egy  levelet,  Pozsony  felől  irták,  ím  be- 
küldtük  mását,  az  bizonyos  leszen,  mert  másunnan  is  hozzák 
ezeket.  Mi  im  mindjárt  Tokajban  megyünk,  csak  estvére  jö- 
vünk ki. 

Külczim  :  Uustr.  Doiniuae  Priucipissae  Susanuae  Lorántfy  itb. 
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Az  úr  isten  stb.  i644. 

11.  die  praesentis  irt  leveledet  ím  most  reggel  fertály  ^^P*- 
héján  10  órakor  vök  el,  az  neked  irt  levelünk  titulusában  nem  ^^* 
csudáljuk  ha  vétek  lőtt,  az  anyád  egészségét  az  ür  isten  tartsa 
meg,  az  székelységnek  indulatjával  bár  mára  ne  halasztottad 
volna,  mert  az  volna  jobb,  ha  egy  órában  gyűlhetnénk  öszve 
8  rajta  lehetnénk  az  ellenségen,  ki  az  elmúlt  keddtől  fogva 
még  ez  napik  Halmaj  és  Aszaló*)  kőzött  fekszik,  mi  hírünk- 
kel sem  csatákat  nem  jártat,  sem  várat,  várost  nem  obsideált. 
Innét  ím  .  .  .  megyén  az  csata,  minden  felől  ölik  vágják  ököt, 
tegnap  is  hozának  ifjú  Piccolomi  regimentéből  egy  kirezérest. 
Immár  is  betegednek,  szűkülnek,  minden  rabok  egyaránt  be- 
széllik  számát ;  csak  érkeznétek  el,  nekünk  nagy  bizodalmunk 
vagyon  az  úi*  istenben,  megszégyenítené  ő  felsége.  Jünőd  úgy 
kell,  hasznát  is  vehessük  az  vitézlő  rendnek ;  melyre  jüsz,  háló 
helyeid  mint  lesznek,  mennél  hamarébb  tudósíts  róla ;  lovaid 
Kallóban  vannak,  szolgáid  kőzzül  lovászok  kocsisok  majd  16 
beteg,  nekünk  mindjárt  irj ;  biz  vast  beszélheted,  az  ellenség- 
nek 2000  :  4500  fegyverese,  2000  kőnynyü  lovasánál  több 
nincsen.  Kassa  várása  2500  gyalogot  igért,  az  több  városok 
is  adnak  enynyit;  szándékunk  az,  mi  is  mind  kihozassuk 
mindenünnen  az  praesidiomokat,  s  isten  elhozván  benneteket, 
reájok  mi  menjünk.  Adja  az  nagyhatalmú  úi*  isten  stb.  Dá- 
tum in  castris  Rakamaz  positis,  17.  die  Septembris,  Anno 
1644,  reggel  10  órakor. 

Az  te  jódra  jó  szívvel  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

*)  Szomszédos  helységek  Borsod  és  Abauj  megyékben. 
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Az  bavarus  had&t  megverték,  Eataloni&ban  az  hispa- 
nust;  az  bizonyos,  gallusnak  Torstenson  előtt  alá  kellett  jQni 
kárral ;  Kenigsmark  Silesiában  vagyon,  Morvában  jün, 

írva  Rákóczy  Zsigmondnak. 


CCLXVIL 


1644.  A.Z  Úr  isten  stb. 

sept.  15.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet,  édesem,  mi  18. 

20.  die  reggel  6  órakor  vöttük  vala  el ;  örülök  azon,  hogy  egész- 
ségedet értem,  de  más  felől  búsúlásodon  nem  keveset  törődöm, 
édesem,  s  ha  annak  békét  nem  hagysz,  nekem  is  bizony  k&rt 
teszesz  vele.  Istennek  hála,  sem  félelem,  rettegés  és  kétség 
közt  nem  vagyunk,  s  békességet  is  látja  az  úr  isten  olyant  kí- 
vánunk, kiben  az  istent  meg  nem  bántsuk ;  ellenségimnek  is 
kedveztem-e  és  múlattam-e  el  akármi  jó  alkalmatosságot  ez 
itt  kinn  való  idő  alatt,  lelkek  szerént  tehetnek  bizonyságot 
mellettünk  való  becsületes  híveink,  anynyiban  az  menynyiben 
magunkon  állott,  de  bolondul,  vakmerőül  nem  cselekedhettünk 
és  veszedelmesen  nem  bocsáthozhattunk  szemben  való  harezra 
vélek,  kinek  elég  okai  voltak.  Az  szegénység  bántódását  oly 
szomorúran  szenvedem,  hogy  tudja  az  úr  isten  könyvezem,  de 
az  ide  ki  való  prédáláshoz  szokott  s  tolvajláshoz  tanúit  nem- 
zet anynyira  elvetemedett,  él  az  isten,  ha  egy  holnapra  avagy 
kevesebb  időre  fizetnének  is  neki,  de  ha  nem  prédálhatna, 
semminek  tartaná ;  most  is  ha  ember  büntetni  akarja,  mind- 
járt az  más  fél  közzé  való  szökéssel  s  menetellel  fenyegetőzik, 
kopját  nem  akar  viselni.  El  az  úr  isten,  édesem  ha  nekem  is 
olyan  hadaim  volnának  mint  Sándornak,  egy  órában  vinnénk 
végben  előttünk  álló  dolgunkat ;  mindazáltal  ezekkel  is  mi 
még  eleget  vittünk  végben,  isten  áldásából,  ezután  is  az  úr  is- 
ten valamire  fog  segíteni  bennünket,  bizony  semmi  jó  alkal- 
matosságot el  nem  akai*unk  múlatni,  azt  akárki  elhiheti,  éde- 

00 

sem.  Ok  keményebben  bánnának  velünk,  mert  ugyan  tulajdon 
bélyegek  azaz  istenteleneknek  s  azért  is  nem  bocsátja  elő 
ököt  az  úr  isten.  Az  szegénységre  való  gondviselésünk  éjjel 
nappal  forog  elménkben,  s  valamire  utánunk  valókkal  érkéz- 
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betűnt,  volt  s  leszen  is  oltalom  leájok.  Eákóczy  Zsigmond- 
nak melletted  létele  elhittük,   édesem,  könnyebbségedre  volt, 
s  ha  az  itt  kinn  való  állapat  engedné,  mi  nem  bAnnánk,  bár 
ezután  is  melletted  lenne ;  reménységünk  azért  az :  az  úr  isten- 
bon, i-övid  nap  magunk  is  megláthatjuk  egymást.  Sebesi  Mik- 
lós beért  eddig.  Magad  az  itt  kinn  való  állapatok  felöl  ott 
lakhatol,  az  hol  akarod.  Az  sót  bár  szaporábban  hordhatnák 
mert  ha  az  is  nem  fog  segíteni,  megkovesedik  az  proventus,  az 
mennyiben  lehet,  édesem,  mégis  legyetek  érte,  hordathassá- 
tok. Kapuikról  akkor  adhatják  be  az  ezüstöt,  mikor  eltelik 
az  angaria,  ki  már  nem  is  fog  késni.  Ibráni  uram  most  úgy 
látszik  jobban  viseli  magát  Ónodban,  Szuhai  Mátyás  ugyan 
Jó  állapattal  is  vagyon  benne.  Ide  is  elég  meleg  jár,  de  vetés 
bezzeg  még  ide  nincsen;  az  pocsajiak  nincsenek  Ibráni  uram- 
ínal  ;  az  ellenséget  minden  nap  hordják,  csak  az  hadak  érkez- 
límek,  bizonynyal  hiszszük  az  úr  isten  meg  fogja  ököt  szégye- 
w^teri.  Tegnapra  virradóra  is  az  hajdúságban  mintegy  250 
íovfis  az  strázsáját  ütötte  volt  meg,  az  egész  armada  ült  volt 
^^K    <-'zek  békével  jüttek  el.  Ritka  nap,  az  melyen  rabot  két  Sz- 
"^n   is  nem  hoznának.  Holnap  mi  is  bemegyünk  Tokajban. 
^^^j  a  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  castris  Rakamaz  positis,  20. 
**^*>    Septembris  Anno  1644,  reggel  6  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem, 
R.  György  ra.  p. 


CJCLXVIII. 

Az  úr  isten  stb.  ,i644. 

Monostorról  17.  die  az  elmúlt  est  ve  4'-,  Radnótról  19.  í^^^vt. 
^^^*  ma  reggel  7  óra  után  praescntis  vöttük  el,  indulásodat    '-^• 
^   jöveteledet  az  nagyhatalmíi  úr  isten  áldja  meg  és  tegye  nagy 
^-^i-'rencséssé,  am(»ii.  Az  anyádnak  egészségét  az  úr  isten  ez- 
^^^n  is  szolgáltassaki.  Az  székelységröl  ha  jó  válogatott  2000 
*^*va.s  s  bár  csak  1500  gyaloíi:  jólo^voii,  elégleszonaz  ott  benn 
^'ulü  vigyázásra,  meg  fognak  szapoiodni  az  innét  bemenőkkel. 
Szükséges  az  tisztekre  parancsolnod,  oda  hátra  az  fegyverte- 

MONl-M.   Hl'X':.   niST.    mPLOM.  XXIV.  17 
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leneket  fegyver  szerzésre  erőltessék,  jóra  peuig.  Szilvási  mikor 
érkezett  hozzád,  azt  is  értjük,  az  hadakat  ugyan  úgy  kell 
hoznod,  el  ne  tikkadjanak,  szép  módjával  hozzad,  hogy  ha  iti 
mindjárt  kivántatnék  is,  szolgálhassanak;  naponként  szálló 
helyedről  tudósits,  s  mikor  az  úr  isten  elközelít  hozzánk,  az 
táborra  szép  rendelt  seregekben  kell  bejünöd,  kimutatván 
innét  is  az  fegyveredet  zászló  alatt.  EUcnségmknek  szégyenbe 
vallások  felől  az  nagyhatalmú  úr  istennek  áldásából  semmi 
kétségünk  nincsen ;  az  svekusokat  is  úgy  hozzák,  juuének. 
Adja  az  nagyhatalmú  úr  isten  stb.  Mi  ez  éjjel  is  itt  benn  há- 
lunk. Dátum  Tokaj,  21.  die  Decembris,  Anno  1644,  reggel 
10  órakor. 

Az  te  jódra  jó  szívvel  vigyázó  édes  atyád 
R  György  m.  p. 

Külczím  :   Illustrissimo  Sigismundo  Bákócz}'  de  Felső- Vadász  stb. 


22. 


CCLXIX. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

sept.  17.  die  praesentis  mensisirt  leveledet  édesem  én  20  die. 

délest  4  '/o  órakor  vöttem  vala  el.  Elhozván  az  hadakat  az  úr 
isten,  annál  is  jobban  leszünk,  édesem,  semmit  ne  gondolkod- 
jál, édesem,  mert  bizony  az  úr  isten  ezeket  megszégyeníti, 
fogy  is  mind  fegyver,  döghalál  és  szökés  által  naponként,  nem 
lehet  ezeknek  módjok,  hogy  itt  múlassanak  sokaik.  Az  irást  s 
állapatunk  felöl  való  tudósítást  én  gyakoi-ta  cselekeszem,  éde- 
sem, mert  csak  ebben  az  holnapban  is  11  levelet  irtunk,  ezen 
kivtil  ha  mikor  csak  Rákóczy  Györgynek  irunk  is,  megparan- 
csoljuk, értésedre  adja,  el  sem  múlatjuk,  édesem,  tudósítunk 
mindenekről.  Vizkeleti  uramnak  Fogaras  jó  lakóhely,  tisz- 
teségesen  kell  tartani.  Az  aranyat  mi  nem  computaltuk  ahhoz 
az  mint  Zalatnán  mérték,  mert  mivel  külön  külön  volt  takarva 
mi  is  csak  úgy  mértük  meg,  könnyű  ezután  is  azt  eligazítani 
Az  hadak  már  érkeznek,  mi  sem  bánnánk,  édesem,  ha  az  ki 
itt  kinn  vagyon  is  ott  benn  volna,  mindazáltal  isten  után  mi 
arra  {^^ondot  viselünk ;  annak  bizony  Klubucuczki  tötte  olyan 
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liirét,  mert  o  nem  is  értvén  semmit  tőlünk,  mindent  kinyilat- 
koztatott Sebesinek,  sot  ugyan  leirattá  volt  vele,  de  elvöttük 
tőle.  Csak  valamire  csendesedjék  az  A,llapat,  én  mind  bekül- 
dőm, Munkácson  tartani  nem  jó  ;  én  most  is  ki  nem  bontakoz- 
tattam volna  Patakról,  arra  nézve  hogy  megvehetné  az  ellen- 
ség, de  az  emberek  állhatatlanságát  látvíin,  és  semminek  tart- 
ván az  hitet,  az  híre  nagyobb  is  levén  az  valóságánál,  arra 
nézve  kellett  ezt  cselekednem.  Bizony  köröm  szakadna  ott, 
ha  nyulat  bokrostul  akarna  fogni,  jó  gondviselés  is  vagyon 
reá.  Az  pohái'nok  inast  beküldjük,  még  eddig  úgy  látszott, 
jámbor  akarna  lenni,  de  mi  nem  felelünk  felőle.  Az  pápisták- 
nak el  kell  hinni  édesem  sok  praktikújok  vagyon,  de  isten  nem 
engedi  azt  végben  vinni.  Az  fogarasi  extractus  jó,  bár  az 
Táradi  is  úgy  volna  édesem ;  mi  soha  nem  tudjuk,  mi  isten 
látogatása  az  váradi  majorságon,  az  nem  szaporodhatik  ;  az 
székelyhídi  állapat  is  valóban  roszúl  vagyon,  az  várnak  kapuja 
nincs,  az  mind  éjjel  nappal  nyitva  áll,  darabontok,  porkoláb^ 
iidvarbiró  rósz,  gondviseletlen,  vigyázatlan  benne,  az  idén 
inkábbára  semmit  nem  építettek  benne,  egy  szó,  csak  roszúl 
Tagyon,  kit  mikor  hallottunk  ugyan  megborzadtunk  bele,  nem 
régi  példa  levéii  az  murányi  állapat ;  valami  híres  rabokat 
is  küldtünk  volt  oda,  azt  gondolván,  az  hely  jó  állapattal  va- 
gyon és  több  benne  az  rab  s  jobbak  is  az  benne  való  gyalognál 
(úyy),  én  bizony  éjjel  sem  állhattam  bele,  elküldtem  még  éjjel 
Váraddá  vigyék  ököt.  Ezeket  édesem  je(íí»)ntsed  meg  Rákó- 
czy Györgynek,  orvosolja  meg.  Váradot,  hogy  onnét  belől  rak- 
hassa ember  éléssel,  mi  abban  módot  nem  látunk,  hanem  az 
udvarbirónak  kell  parancsolni,  takarja,  rakja,  lám  most  elég 
uszi,  tavaszi  vetése  lőtt,  nem  is  kell  annyira,  mint  azelőtt. 
Palatics  is  19.  die  irt  leveleddel  ezen  órában  délest  2  fertály 
előtt  egy  órával  érkezek  ide  az  táborban,  hogy  kijövék 
az  várból.  Rettegésben  bizony  édesem  nem  kell  lenned,  mert 
látja  az  úr  isten,  inkább  fél  az  ellenség  mi  tőlünk,  s  csak 
nem  is  kell  arról  gondolkodnod,  hogy  mi  tőlünk  elvenné  ezt 
az  révet  En  ez  éjjel  is  az  városban  háltam  bátorsággal  s 
csak  az  úr  isten  liozza  el  az  hadakat,  ez  bizony  elmegyen. 
Fejér  Káspár  tegnap  délest  6  órakor  juta  palatinustúl,  az 
követek  felmenését  szorgahnazza,  császár  követe  már  Nagy 
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Szombatban ;  bizonynyal,  söt  ugyan  életére  mondják,  immár 
Keniksmar  Slesiában  vagyon,  Tor«tenson  is  az  derék  armadá- 
val utána  vagyon.  Ezek  közzül  is  elvittok  lopva  fegyvereseket, 
kiket  elöl  is  tanált,  bizony  most  is  mindennap  fogy,  mert 
minden  felöl  rajta  vannak,  tegnap  is  az  udvari  seregből  100, 
az  váradiból  60  lovas  levén  csatára,  csak  az  tábor  szélin  vág- 
tak le  bennek,  2  el  is  hoztak  ;  ónodiak  is  voltak  csatára  török- 
kel együtt  700  lóval,  mert  csak  török  is  volt  több  400  lo- 
vasnál tegnap,  ha  isten  szerencsét  adott,  próbálniok  kellett, 
Kassára  is  hordják.  Kemény  János  uram(ma/^  az  kik  vagyon, 
azok  ma  is  hozának  2  rabot ;  ezt  az  úr  isten  bizony  rövid  nap 
meg  fogja  szégyeniteni,  palatínus  alá  nem  jü,  ezeknek  segít- 
ségek sem  jü,  300  lengyel  már  elszökött  bennek,  a",  ma- 
gyar is  szökik.  Semmit  se  gondolkodjál,  édesem,  mert  bizony- 
ságom az  úr  isten,  nincs  félelmes  állapatunk.  Istennek  hála. 
az  szőlőket  is  isten  eugedelméböl  mi  akarjuk  bizony  megsze- 
detni,  kinek  valóban  jó  ideje  is  jár.  En  bizony,  édesem,  azon 
kérem  éjjel  nappal  az  úr  istent,  semmiben  ö  felsége  ellen  ne 
vétsek,  és  mind  titkos  s  i»yilván  való  bűneimről  igaz  peniton- 
tiát  tartván,  engeszteljem  ő  felségét  s  enyimmé  is  tegyem, 
kiben  nem  is  kételkc^dem.  Nincsen  is,  jó  lélekkel  irom,  em- 
berben úgy  bizodalmam,  kinél  az  ö  felségében  vetett  bennem 
nagyobb  nem  volna,  sőt  bizony sAgom  ő  felsége,  könyvezve 
kivánom  mindnekben  az  ő  nevének  adassék  az  dicséret  és 
dicsőség  és  láttassék  az  ö  kezének  forgani  ez  igyüukben  is, 
mintsem  emberének.  Eddig  bizony  igy  is  volt,  az  vármegyéket 
mikor  csatára  bocsátottuk  s  meg  kellett  szaggatnunk,  tanács- 
ból cselekedtük,  az  szükség  is  úgy  kivánta.  Rákóczy  Zsigmond 
jókor  érkezek  édesem,  mert  mi  azért  ugyan  nem  múlattuk  el 
dolgunkat,  nem  hagytunk  nyugodni  az  ellenségnek,  bizony 
meg  is  sokallotta,  hal  is,  betegedik  s  fogy  s  ha  immár  az  török 
is  rajta  leszen,  nem  maradhat,  minden  bizonynyal  el  kell  menni. 
Váradot  mint  kell  éléssel  rakni,  irtunk  arról  már,  édesem,  on- 
nét belől  mi  is  feltanáljuk,  nem  rakhatni;  pénzt,  édesem,  az  mit 
küldhetsz,  mennél  hamarébb  küldd,  az  adóban  még  jól  kell  hátra 
lenni.  Az  mézgy üjtőnek  mi  méhser  árából  elég  ])énzt  rendeltünk 
volt  kezében,  az  viaszát  jó  volna  eladni,  ha  áros  tanálkoznék; 
ha  az  sót  hordhatnák,  abból  még  szépen  jüne,  hordhatnák 
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is,  ha  nem  szAnthatnak,  mert  ide  ki  nagy  szárazság  vagyon. 
Napot  mi  az  svédeknek  nem  vetettünk  volt  mikorra  jűjjenek, 
hanem  csak  siettettük  ököt,  el  is  kell  már  jűniek^  mert  min- 
denütt közönségesen  foly  az  híre,  jele  is  van,  mert  nem  vinnék 
innét  fel  az  hadakat,  ha  nem  jüne.  En  látja  az  úr  isten  hatal- 
mas jó  reménységben  vagyok,  édesem,  az  úr  isten  megszégye- 
níti ezt  most  is.  Liptó  vármegyei  követ  is  ma  juta  hozzánk, 
tartják  az  hűséget,  az  is  nyilván  bészélli  az  svédek  jövetelét; 
az  hadakozásnak  még  6  hetik  j  ó  ideje  vagyon,  addig  is  sok 
dolog  mehet  végben,  édesem,  az  élésszekereket  bár  indíttasd 
meg,  hadd  jtijjenek  lassan ;  az  pocsaji,  téglási  hajdúk  mellettem 
vannak.  Kérlek  mégis,  édesem,  az  istenért  ne  búsulj,  bizony 
bizony  nincs  itt  még  oly  félelmes  állapat,  az  városok,  várak, 
vármegyék  miénk;  hiszem  ha  az  ellenség   nem  tartana,  10 
naptúl  fogva  csak  Aszalónál  nem  hevert  volna,  mely  idő  alatt 
tudja  isten,  semmit  sem  próbált,  Onodot,  Diós-Győrt,  kihez 
csak  két  kis  mélyföldön    fekszik,  meg   sem    merte   bőzleni. 
Szendröből  Seréni  Pál   elment,  .sőt  el  is  búcsúzott  tisztitől. 
Csak  az  úr  isten  érkeztesse  az  hadakat^  meghallod,  édesem, 
bizony  rövid  nap  szégyent  vallat  az  úr  isten  vélek.  Adja  isten 
stb.  Dátum  Rakamaz,  in  castris  p'ositis,  die  22.  Septembris, 
Anno  1 644,  délest  6  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Az   deákoknak,   hogy  pénz   mehessen   kezekben,   érte. 
leszünk. 


CCLXX. 


Az  úr  isten  stb.  i644. 

Tordáról  21.  die  irt  leveledet,  édesem,  én  tegnap  délest  sept. 
4  órakor  vöttem  vala  el;  az  embereknek  az  mi  hátraszállá-  ^^' 
sunkon  könnyű  oly  távolról  csudálkozni,  de  ha  itt  lőtt  volna, 
akartam  volna  bizony  látni,  ha  oly  vakmerő  vitéz  lőtt  volna, 
4  avagy  5000  magával  9  avagy  10  ezer  emberrel  megy,  penig 
tüzessel,  vasassal;  lábaslag  hevert  volna,  és  egy  órára  szorí- 
totta volna  igyét.  Látja  az  teremtő  úr  istent  (tgry),  egy  órá- 
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ban  verném  meg,  de  az  isten  liatalmárban  vagyon  s  csak  az  úr 
isten  hozza  el  az  hadakat  minden  felöl,  valamit  ad  az  jó  isten, 
mi  reá  megyünk,  kiben  való  rendelésünket  több  istennél  el 
sem  bontja.  Ugy  vagyon,  mi  most  is,  isten  bizonyságom,  em- 
beri módon  Ítélvén,  nem  tartunk  tölök  s  annál  inkább,  ha  az 
liadak  mind  elérkeznek,  de  győzedelmet  isten  adhat.  Nyilván 
vagyon  az  is  nálunk,  ennek  németből  álló  lovasa  harczra  való 
nincs  feljebb  4000,  gyalogja  2000,  csakhogy  ez  bizony  (így), 
jó  könnyű  hada  mintegy  kétezer,  ki  ha  nem  volna,  melléje 
szállhatnánk.  Tudja  az  úr  isten,  valamit  legjobbat  felérhet- 
nénk elménkkel,  azt  cselekednénk ;  isten  ez  jövő  hetet  adván 
érnünk,  által  is  szállunk  az  Tiszán,  s  csak  ne  is  gondolkodjál 
arról,  édesem,  hogy  az  hidat  itt  az  Tiszán  mi  tőlünk  elvegye, 
mert  csak  ez  az  német  liad  meg  nem  próbálja,  ki  még  az  Her- 
nádon sem  jár  által.  Felette  igen  igen  őrzi  magát.  Könyörgés- 
tekkel,  hogy  segítsetek,  édesem,  bennünket,  szükséges,  nincsen 
bizony  kétségünk,  az  úr  isten  meg  nem  hallgatná.  Titkainkat 
is  nekünk,  kiválképen  jövendőre  valókat,  hidd  el,  édesem,  bi- 
zony nem  érti  minden  ezután  sem,  s  az  úr  isten  megszégyenit- 
vén  őköt,  megnyugodjál,  édesem,  benne,  élni  is  akarunk  vele, 
s  ha  lehetne  egy  szempillantásban  szabadítanánk  meg  a  sze- 
génységet is  az  hadak  terhétől.  Az  istenért  kérlek,  édesem  ne 
búsúlf}')  s  törődjél,  mert  látja  az  úr  isten,  nem  vagyunk  félel- 
mes állapattal  és  roszszal,  hanem  inkább  naponként  jobbu- 
lunk. Szabó  Jánost  nem  kell  szerencséltetni,  jobb  leszen  tél- 
ben elküldeni,  azt  adván  az  úr  isten  érnünk.  Az  ellenség  után 
való  menetelben,  csak  isten  ő  felsége  módot  adjon,  bizony  el 
nem  akarom  jó  fundamentommal  múlatnom.  Az  ellenség  mégis 
Aszalónál  fekszik,  az  gyalogját  tegnapelőtt  szállította  be  az 
falúban,  az  lovasa  kivül  az  falún  vagyon,  azelőtt  az  némettől 
külön  volt  mind  horvát,  lengyel,  magyar,  de  már  együvé  szál- 
lottak. Felette  igen  igen  őrzi  magát;  az  török  is  ki  kezdett 
kapdosni  reá.  Rákóczy  Zsigmond  ha  holnap  nem  is,  de  hétfőn 
itt  fog  lenni.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  castris  Rakamaz 
positis,  die  24.  Septembris,  reggtl  10  órakor.  Anno  1644. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem, 
R.  György  ni.  p. 

K'úlczim  :  Uliistr.  Duiniiwic  Piiiu-ipis.sae  Su^anuao  Lóránt li  stb. 


CCLXXI. 

Az  úr  isten  stb.  1 644. 

Hogy  ez  három  nap  alatt  nem  írhattam,  édesem,  volt  ö«i>t. 
oka,  az  előttünk  álló  dolgainkra  való  vigyázás,  mert  az  ellen-     -^• 
ség   Aszalótúl  24.  die  praesentis  megindulván,  szállott  volt 
Megy  aszóhoz,  ki  25  felkelvén  onnét   minden  lovas  hadával 
reá-nk  jütt  vala,  s  noha  ebéd  után  érkezett  vala  Tarczalhoz 
de  az  úr  isten  bizony  szégyen  vallva  üzé  vissza.  Tegnap  Som- 
bornál levén,  azont  cselekedte  s  ma  jó  reggel  megindulván, 
^'issscamegyen,  s  mivel  az  úr  isten  Rákóczy  Zsigmondot  is  teg- 
nap   jó  egészségben  hozá  ide  mind  az  hadakkal  együtt,  ím" 
órában  mennek  az  ellenség  után  szép  seregeink,  s  ma- 
is holnap  által  költözünk  az  egész  hadakkal  együtt,  s 
íiiiii.den  felöl  mellénk  hívatván  hadainkat,  rajtok  akarunk  lenni. 
-A.  as    miről  Rákóczy  Zsigmondtúl  s  Basátúl  irtál,  édesem,  azokra 
^zxxtán  teszünk  választ.  Az  társzekerek  ne  késsenek,  az  szász- 
^^^  az  ö  gyalogját  töltse  ki,  az  ki  héja  vagyon  mennél  hama- 
.  Hihető  ezek  az  hirek  is  érték  az  ellenséget,  kiket  inclu- 
Ta  küldtünk ;  Rákóczy  György  küldje  mását  Maurer  Mi- 
^^Xjnak.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  castris  Rakamaz  po- 
^*t:x8,  27.  die  Septembris,  Anno  1644,  reggel  9  óra  után. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem, 
R.  György  m.  p. 

KtUcMim   :   lUustrissimae    Dominae    Principissae    Susannae    Lo- 
tfistb. 


CCLXXII. 

Az  úr  isten  stb.  1644. 

Mi  istennek  hála  tűrhető  egészséggel  bírunk,  ím  mind-  hept. 
3^rt  indulunk,  s  ma  Telkibányára  s  holnap  Enicskére  me-    29. 
gyünk,  az  hova  Kassa  egy  kis  mélyföld,  onnét  addig  el  sem 
akarunk  menni,  valamig  egy  felé  el  nem  válik,  nekünk  jó  re- 
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ménységünk  vagyon  hozzá.  Sáros  vármegye  is  követsőgben 
nagy  számos  fö  rendeket  s  az  vármegyének  eleit  küldte  hoz- 
zánk, ott  is  istennek  hála  mind  jó  akaróink ;  melletted  levő 
becsületes  híveinkkel  beszélvén,  Almásban  vagy  pracsidiomot 
küldjetek,  avagy  az  ott  valókat  megeskettessétek  hűségünkre, 
mert  onnét  tartják  hírrel  Csáki  Istvánt;  az  ki  ott  porkoláb, 
annak  ott  semmié  sincs,  más  haza  fia ;  Keresztszegben  is  igy 
kell  cselekedni,  semmi  proventusához  nem  kell  nyúlni ;  az  két 
oláhországi  hadak  igen  elkéstenek ;  az  brassai  veres  posztót 
küldjétek  ki;  mindenfelé  jó  vigyázásban  legyetek;  Huszár 
uram  Budáról  minden  jót  ir.  Adja  isten  stb.  Dátum  Sárospa- 
tak 29.  die  Septembris,  Anno  1644,  reggel  6V2  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Külczim  :  lUustrissimo  Principi  Georgio  Eákóczi  stb. 


CCLXXIII. 

1344  Az  Úr  isten  stb. 

sept.  26.  die  praesentis  mensis  délest  4  órakor  irt  leveledet 

-9.  az  Maurer  és  Hajdú  György  levelével  szolgádtúl  szinte  ebéd 
felett  vöttük  vala  el  11  s  12  óra  közölt;  Maurer  Mihálynak  irt 
levelünket  éjjel  nappal  igen-igen  sietve  küldd,  ha  lehetne,  egy 
órában  kellene  bevinni.  Az  gazdasszony,  hogy  nem  Írhatott, 
nincs  nehézségünkre,  csak  isten  ö  felsége  adjon  egészséget 
neki,  s  tartsa  meg  abban  is ;  az  szürethez  az  kitől  lehet,  hét- 
ben kelve  itt  is  hozzá  kezdenek ;  az  ellenség  Szerencstől  is 
ez  elmúlt  kedden  elmene  Aszalóhoz  szállván,  felgyújtván  az 
városát,  ugyan  akaiiva  (ujy),  kevés  maradt  meg  benne,  az 
várat  is  ocsmányúl  elrontotta,  kit  sem  török,  tatár  nem  csele- 
kedett volna,  az  mi  keservesebb,  az  édes  atyánk  rakott 
sirját  is  felbontván,  ólom,  fa  koporsókat  felhasogatván,  az  mit 
beniiek  haszonra  valót  tanált,  elvitte,  az  liitlen  nemzet  zász- 
lókat  elszaggatott,  hasogatott,  csak  az  fája  maradt,  lm  minden 
felöl  gyűlünk  reá.  ha  elmo,u:y(n  Aszalótól  is.  ha  mi  is  rajta 
leszünk,  az  nagyhatalmú  úr  istent  láván  segítségül.  Az  élés- 
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ezekerek  ne  ktssenok,  csak  együtt  lehessünk,  ki  2,  3  nap  alatt 
xiieg  leszen,  emberi  módon  szólván  nem  kell  ettül  az  ellenség- 
"tül  nekünk  már  tartanunk ;  igen-igen  szokik  az  könnyű  hada. 
-Az  kolosváriakat  azzal  megriaszd,  ne  temporisáljanak,  adják 
te  az  adósságot,  Máté  vajda  is  küldje   meg  az  adósságát. 
Akarjuk  ha  az  budai  vezér  az  lator  ember  megváltozik ;  Vá- 
Taddá  is  még  viszünk  salétromot,  mert  most  jó  ideje  jár.  Az 
í>zékelyliídi  állapatot  Csernél  György  uram  Sallai  Andrással 
együtt  szemekkel  látták  s  úgy  referáltak  ő  kegyelmek  mint 
igaz  hiveink.  Az  portára  szóló  levelünket  éjjel  éjjel  éjjel  nap- 
pal küldd.  Adja  isten  stb.  Dátum  Tokaj  die  29.  Scptembris, 
Anuo  1644.  délest  2  órakor. 
G.  Rákóczy  m.  p, 

KicOl  (i/j,  Jtákóczi  Ot/.  kezével)  3.  die  Octobris,    1644 Kis 

János  nev 

K'úlezim  :  lUustrissimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 


CCLXXIV. 

Az  úr  isten  stb.  i644. 

Basa  26.  die  praesentis  mensis  adta  vala  meg  leveledet,  ortob. 
^"*^^^m,  jó  reggel.  Búsúlásodnak,  tudja  az  úr  isten,  uíhcs  oly     -• 
^^^^    kiért  mind  nekünk  s  magadnak  nyavalyát  kellene  szer- 
zenod,  holott  az  mostani  előttünk  álló  dologban  istenre  ö  fel- 
^^g^x-e  többet  kell  hagynunk,  bíznunk,  mintsem  az  emberi  ta- 
'^^on,  akaraton  és  akaraton  (íjry)  fundálni,  jó  lelkiesmérettel 
tev^jj  arról  is  bizonyságot,  hogy  még  eddig  semmi  jó  alkalma- 
^^^*=*égot,  valamely  az  mi  erönkhez  illendő  volt,  szánszándék- 
«^«  fíl  nem  múlattunk,  ezután  sem  akarunk  elmúlatni,  de  ne- 
*"^^^lt  igen  tapogatva  -és  vigyázva  kell  cselcíkednünk,  ellensé- 
P^k  igen   gonosz   practikások,    csalárdok,  vasasok,   ha   mi 
'-Sy^zer  elvesztjük  az  győzedelmet,  kiválképen  olykor,  mikor 
^^<^k  is  távul  vaunak  kikhez  bizhatnánk,  nem  most  épülnénk 
i^^  fel.  Vallják  meg  magok  BoruMinisza  uramék,  ha  gyakran     . 
ü^m  ö  kegyelmek  tartóztatnak-e  derekasabb  próbálástól.  El 
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.    11-  Müvíir.'k.  tuUluek  ibtene,  csak  uz  egy  atyám  temető  lielyé- 

X   •  lr;oiitas;uTt  is,  ha  rajtam  állana,  ma  vágnám  mind  le 

k*:.  Miiul  ovdélyi  becsületes  itt  kinn  való  igaz  híveinknek 

..-.ddiir  mind  az  volt  tetszések,  szemben  ne  vhjunk  meg 

*.'  k.   hanem  fára.szszuk,  nyukhatatlankodtassuk.,  s  úgy  fo- 

^»:i^.!V.uk,  kit  meg  is  cselekedtünk:  ennek  penig  időmúlással 

V     -tKulonni.  s  úgy  tetszikjobb  is  volt  még  ezt  cselekednünk, 

i.:-  '.M-m  e:;y  nngy   derekas,  bizonytalan  harczra  bocsátkoz- 

n'iiv    i:  kinn.  Mi  látjuk  itt  kinn  mind  az  ellenségnek  s  ma- 

, .    v ".ik  erejét  s  alkalmatosságokat  is,  úgy  kell  azzal  élnünk, 

x.v  i:  M-  bántsuk  meg  vele,  magunkra  is  veszedelmet  ne  lioz- 

<.'iiiuk  megbizonyítására  mi  elég  példákat  hozhatnánk, 

# 

liiíulatuik.   En,  édesem,  többre  magamat  nem  Ígérhetem, 

;u  iNi^-nem  ti>^zteletéhez    való  buzgóságomról,  sem  hazámhoz 

X  i'»»   N.*.  rcieiemról,  annál,  az  kit  magadnak  megirtam    már 

.  .;\  •-r!!;ui\>/.i»r.  !Még  vngyon   ugyan  sok  azokban,  kik  az  sze- 

;i  :<\    úíeilelemmel  hadakoztak,  de  itt  bizony  tisztesség  adas- 

o  Ív  N\'lv  iuii^/i)dtMinek,  de  se  Petneházi  István,  Horvát  István, 

'«■  ,M  Ui\an,  Héldi  Kelemen  nincsen,  az  hajdú  kapitányok  ro- 

ilv.  :;a^  iiubrrrk,  minai)iak,  az  alattavalók  tölök  nem  lelnek. 

V     -1'  ilv   ki»/ul   itt   kinn   nincs  Prini   Gábor,  Ferencz,  Rédei 

'•    :,:;.•    >v'  Kun  László.  Az  mikor  hadainkat  másuvá  vonták 

X     .i    í     i  í^adatlan,  kevesebbel  is  megértük  volna,  de  az  már 

•..  i"\    .1/.  IS  tanácsból  ment  nálok.  Az  ellenség  közül  istennek 

■  .  i  Mivi;  ule  több  s/íikíítt,  s  az  ki  ide  kézben  olv  akad.  ki  in- 

»  ,vv*'U   \olt   oda.  azt   felkötik  s  egvébbel  is  büntetik,   de 

...     'ara   Ui^'van   megcselekeszi ;  mindazáltal   ugyan   va- 

'i  í'-'k.    Kn  bizony   suba  az  latornak  nem  kedveztem. 

.  .     ik    :íí>,   die  i>.  lio.íxy  az  szólóben  ment  az  tilalom  el- 

.   ^,  .  -M    ik  iN/.iottak  fel  benne.  Inmiár  isten  keiívelmesséííé- 

.    :v^    \v'u   minden   felől   az  hadak,  tehetségünk  szerént 

.   -  i".  í.itla  akarunk  lenni  minden  jó  alkalmatossággal, 

^    ,        .  '."  \x  !*.i  ludó>ítani  fogunk.  Az  mi  pénz   lehet,  hozzák 

,  _  .  •'.  :xl.;kat  egymástól  el  nem  szaggatjuk  helytelenül. 

y     .,^  .    .  ■  i'-.N'-  ^    nii  legjobb,  édesem,  cselekedjétek.   Az  de- 

.  v  V    .  V  V   ■  '«  "'n  uu  pénzt ;  Decsei  csak  becsülné  meg  magát. 


i     \   ^x'^' 


a;<.v\   >  .  ^isuivmd  is  ezen  nap  adta  vala  meg,  édesem 
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leveledet,  istennel  mind  jókor  és  egészségben  érkezett  hozzánk. 
Must  is.  hála  istennek,  jó  egészségben  vagyunk  több  híveink- 
kel együtt. 

28.  die  Septembris  irt  leveledet  is,  édesem^  tegnap  reg- 
gel vöttem  vala  el,  áldom  az  íir  istennek  szent  nevét  érte,  hogy 
most  is  egészségben  s  békességben  vagytok ;  az  nagy  hatalmú 
ür  isten  ezután  is  viseljen  kegyelmesen  reátok  gondot,  édesem. 
En  is  bála  az  úr  istennek  tűrhető  egészséggel  birok.  Az  miről 
Írtál,  édesem,  én  azt  nem  bánom,  sőt  inkább  akarom,  hogy  tő- 
led értsem,  ki  jobb  is  értenem ;  hanem  csak  azt  bánom,  az  kik 
füledet  ide  ki  való  méltatlan  dolgokkal  terhelik.  Tudja  az  úr 
i>teu  ugyan  akarnánk,  édesem,  ha  hozzád  illenék,  látnád  s 
Líülanád  magad,  s  tehetnél  úgy  Ítéleted  felőle.  Mi  is  azt  tart- 
juk, édesem,  igaz  szolgának,  az  ki  megmondja  az  urának  az 
mit  hull,  ért,  s  úgy  tetszik,  senkit  még  ezért  meg  nem  ria^z- 
tattunk.  s  bizonyságot  tehetnek  mellettünk  foi-gó  becsületes 
liiveiuk,  nem  élünk-e  tetszésekkel,  elannyira,  hogy  jó  lélekkel 
merjük  írni,  ha  némelykor  csak  az  magunk  t(^tszését  követtük 
volna,  többet  használtunk  volna  vele.  Szent  Pál,  édesem,  nem 
vagyok,  de  Ítéljen  meg  az  úr  isten,  lia  az  én  tehetségem  sze- 
rem az  0  igaz  isteni  tiszteletét  s  hazám  szabadságát  igazán 
meg  iiem  igyekezem  oltalmazni  és  terjeszteni.  Az  svédek  felől 
Taló  bír  esmég  most  megkezde  csendesedni,  de  hogy  az  bava- 
rust  megverték,  az  igen  bizonyos.  A.z  bizony  dolog,  mind  dög- 
halál, fegyver,  éhség,  mind  derekasan  vagyon  sok  helyeken, 
kitól  való  kiszabadulás  felöl  annál  jobb  reménységben  lehe- 
tünk, liogy  az  úr  isten  az  maga  népén  s  hívein  kezdette  el, 
kit  csak  hálaadással  kell  vennünk.  Gyulai  Ferencznek  szolgá- 
kltjával most  kivül  inkább  élhet  üuk.  Az  sóhordáson  érte  kel- 
lem*, édesem,  lenni.  Munkácsot  mi  most  nem  akarjuk  építeni, 
inkább  az  kiket  megégettek,  azokat  igyekeznénk  segíteni.  Az 
tractára  ezen  az  héten  indulnak  az  követek,  de  azalatt  az 
li-re  az  úr  isten  segít,  eljárunk  dolgunkban,  s  valamiben 
^z  j«>  úr  isten  alkalmatosságot  szolgáltat,  semmit  el  nem 
ikarunk  mulatni.  Az  itt  kinn  való  vármegyék  is  két  nap 
alatt  mellénk  érkezvén ,  az  nagyhatalmú  úr  istennek  ál- 
dáí'ábül  előbb  szállunk  ellenséginkhez.  Az  nagy  hatalmú  úr 
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isten   stb.  Dátum   Tokaj.  2.  die  Octobris,  délest  6  6i 
Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
B.  György  m.  p. 

KiiU':hn   :   Illustrissimae    Domiuac   Principissae    Sosaniií) 
ráutti  stb. 


CCLXXV. 

UU4.  Az  úr  isten  stb. 

octob.  Pásztóit  kelle,  édesem,  bebocsátanunk,  akarálak  t 

"•  tani,  most  is  istennek  hála  tűrhető  egészséggel  bírunk; 
ségünk  tegnap  Szendrönél  volt,  most  is  vannak  csati 
magunk  is  utánok  megyünk  isten  áldomásából.  3.  die  pr 
tis  irt  leveledet  is,  édesem,  ma  reggel  5 » j  órakor  vöttu 
el  mind  az  Rákóczy  Györgyével  és  Maurer  Mihályéval  e 
holnap  azokra  is  választ  irunk.  Ibráni  uram  vigyázatla 
mÍ9tt  esett  alkalmatlanságért  kelle  ennyit  is  itt  múlat 
mi  úgy  halljuk,  bizony  száz  embernél  feljebb  meg  nen 
de  az  híre  nagyobb,  mindazáltal  azzal  bizony  igen  el 
ment.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  7  die  Oc 
Anno  1644,  reggel  12  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 

R.  György  m.  p. 
Az  rárós  madarászt  küldjétek  ki,  édesem. 

Kiifc:un  :    Ubistrisííiiiiae     Doiiiinae     Pripcipissae     Susann* 
rántfy  stl>. 


CCLXXVI. 

i64i.  Az  Úr  isten  stb, 

ocíub.  E/  hónak  í>.  die  irt  leveledet,  édesem,  én  tegnap  : 

*•    9  óra  előtt  Ónodban  menő  útamban  Hidvégnél  vöttem  v 

Bizony  dolog,  édesem,  mi  azt  akarnánk,  annyi  se 

ban  való  haszontalan  hírekkel  ne  búsítanának,  mert  tu 
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ür  isten,  nem  igazán  beszélnek  sokat,  holott  valamiről  kellett  s 
szükségesnek  láttunk,  mi  mindeneket  megirtunk,  édesem,  s  most 
utóiban  mind  svédek  állapatjáról,  békesség  tractájáról,  hada- 
inkról, mindenekről  Bálpataki  uram  által  voltaképen,  igazán 
tudósitottunk  édesem.  Látja  íiz  úr  isten,  cu  kész  volnék  mindent 
azt  cselekedni,  az  mi  legjobb  volna  és  az  űr  istennek  tetszenék, 
több  or>zágoknak  is  használna,  de  ha  az  svokusok  ezután  is  igy 
fognának  megfelelni  fogadásoknak,  én  nem  tudom,  mi  hasznát 
Vfiiném.  lm  holnapután  leszen  két  egész  holnapja,  se  levele- 
ket, annál  inkább  embereket  ez  tiz  holnap  alatt  nem  láttuk, 
liolott  mi  lui  hozzájok  elküldhettünk,  amiál  inkább  ők  miért 
nem.   Mindennyi    szükségem  idején   is   egy  emborbeli,   egy 
fillérnyi  segítségeket  nem  láttuk,  sok  irásinkra  s  kivánásinkra 
cg}"  embereket  az  portára  be  nem  küldék,  abbeli  Ígéreteknek 
is  eleget  nem  tevének,  egyedül  szegény  fejem  főtt,  magamét 
költöttem,  hazám  pusztult,  iíeghidd,  édesem,  vajki  állhatat- 
lan, elvetemedett,   az  hitet,   becsületetet,  isten   tisztességét, 
lazája  szabadságát   semmire    becsülő    emberekkel    vagyon 
nekem  bajom.  Hadunk  szépen  vagyon,  de  bizony  evvel  senki 
ellenséget  más  nemzet  nélkül  szemben  vívással  bizony  nem 
ver,  ki  miatt  csak  ezzel  mi  feljebb  sem  igen  mehetünk,  noha 
bizony  azt  akarnánk,  egy  órában  mehetnénk,  azért  is,  hogy 
palatínus  vitatja  Ledníczét,  ha  meg  nem  vette  is,  de  annak 
sem  segíthetünk,  elvesztvén  Murányt  gondviseletlenül  lUés- 
^zi  Gábor  rósz  ifjú  elméje  s  italja  miatt.  Az  követek  úgy 
^í^'on  felmentek,  de  oly  instructionk  s  kivánságink  vannak 
"ekünk,  könnyű    azt  elhagyni,  csak  jünének  el  az  svédek, 
kiknek  mi  bizony  most  hireket  sem  halljuk.  Ez  világ  eleiben 
"merjük  támasztani,  megfeleltünk  mi  annak,  az  mit  az  svéde k- 
'^^•k  Ígértünk  volt,  s  még  többet  is  cselekedtünk,  de  ők  nekünk 
bizony  csak  az  legkissebben  sem,  annyit  is  szolgáltunk  nekik 
"^^'í^tHnúban,  senki  bizony  annyit  nem. 

Ibráni  uramat  az  vigyázatlanság  tréfálta  meg,  kit  meg- 
tud Bálpataki  uram  mondani,  édesem,  de  nem  igen  adós  azzal 
a^-  ellenség. 

Élés  még  eddig  volt,  mert  az  Tiszán  túl  pénzre  hordá- 
nak, mivel  volt,  vágjon  is  arra  gondviselésünk,  Gyöngyös  felől 


is  várunk;  az  szénából,  abrakból  leszen   inkább     hamarébb  ef 

fogyatkozás. 

Kemény  János  uram  mellettem  vagyon,  nem  is  megyén  n 

messze   mellőlünk.   Most  mintlen  hadainkat  együvé  hozzuk,  ^  z 

együtt  leszünk,  s  valamenynyire  erőnk,  alkalmatosságunk  le-  ~- 
szen,  együtt  akarunk  mindent  cselekedni. 

Az  mely  leveleinket  Ibráni  uramtúl  intercipiálták,  nem  m^ 

ártott  semmit,  sőt  inkább  használt. 

Nekünk  minden  bizodalmunk  egyedül  az  úr  isten  bizony  -^ 

s  nem  ember. 

Pénzt  ide  ki  nekünk,  édesem,  bár  csak  ezután  5  hétre  -^ 

küldj,  avagy  mivel  úgy  remélljük,  csak  három  vagy  négy  nap 
alatt  is  bizonyost  Írhatunk  kijöveteledröl,  hoznád  magaddal 
ki.  Ez  mostani  polgármestert  mi  igen  lator  embernek  halljuk 
lenni.  Az  sót  ha  még  Katalin  asszony  nap  után  akarják  hor- 
dani, kevés  köszönet  leszen  abban,  most  kellett  volna,  adhat- 
tuk volna  el  is  az  idén. 

Bor  itt  is  nem  leszen  bőven,  de  jó  és  nagy  ára  leszen, 
most  szednek  mindenütt,  az  szentmiklósi,  ungvári,  homonnai, 
pálóczi  jószágból  hozattunk  300  szedőt,  50  szekeret,  azok 
szednek  most ;  úgy  reméli  az  praefectus,  Szántón,  Tályán 
lenne  800  hordó  bor,  ha  több  nem  is,  mivel  penig  mi  minden 
bort  Patakra  akarunk  hordatni,  csak  annak  hordására  is 
feles  szekér  kivántatnék,  s  az  Tiszán  innét  való  jószágunk, 
pataki,  szerencsi,  ónodi  igy  megromolván  marhából  mind  az  dög 
és  hadak  miatt,  a  praefectus  az  Pócsajhoz,  Adorjánhoz,  Per- 
hez való  jószágból  kérne  60  szekeret,  az  honnét  memiyit  ren- 
delhetsz, bár  mindjárt  indulnának.  Az  szakmáriból  mi  is  ren- 
delünk 30  valót,  mert  kelletik  100  szekér  bor  hordani. 

Ide  nem  csak  eső  hanem  hó  is  lőn  ez  elmúlt  csötörtökre 
viradóra.  Az  kővári  udvarbiró  helyett  mást  állassatok,  éde- 
sem. Patakra  Bay  Jánost  állatánk;  bizony  Munkácsra  is 
kellene.  Ónodban  is  igen  rósz  állapattal  látánk  tegnap  az 
várat.  Az  mi  szegény  jobbágyinkat  mind  búzával  s  egyébbel 
is  segíteni  akarjuk.  Kapuikra  is  adni  kell  kevés  pénzt,  de  ne 
annyit  mennyit  ők  kivánnának.  Az  Sajót  soha  olyan  kicsi- 
nyen   nem   láttam,   mint  most    vagyon.     Kapuikról   mennyi 
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ezüstöt,  hoztak,  nem  érthetjük,  édesem,  írásodból   meg,   43, 
93  avagy  13  gira  legyen. 

Majtíni  igen  lator  ember,  tud  is  beszélni.  Az  választás 
végben  menvén,  az  minemű  ezüst  mívek  csinálásáról  irtam, 
édesem,  vitesd  végben. 

Az  újvári  extractust  látjuk,  Déesei  magának  is  használ 
vele,  ha  emberül  felel  meg  parancsolatunknak.  Az  éléssel  út- 
ban vannak. 

Valóban  jó  volna,  édesem,  mikor  az  praefectus  vétetne 
aká.r  meddü  barmot,  akár  afféle  mészárszékre  való  ökrököt,  s 
bárcsak  vagy  három  ezer  forint  árát,  s  hajtatná  ki,  lennének 
mész6.rosok  mellette,  itt  az  táboron  kivághatnák.  Bizonynyal 
^Grem  imi,  mind  hamar  elkelne,  s  szép  haszon  is  jüne  belőle. 
-^lig  hiszem,  édesem,  az  ökrököt  az  idén  már  eladhassuk,  az 
^1'  isten  csak  tartsa  meg,  s  jövendő  tavaszt  engedi  érnünk, 
árost  ad  az  úr  isten  reá  idejében,  az  kolosváriakat  kárban 
esni  nem  igyekezzük. 

Petneháziné  asszonyomtúl  dézmát  nem  vesznek,  s  ha 
'^öcstiletünk  sérelme  nélkül  lehet,  az  másikból  is  kegyelmessé- 
É^^xilcet  mutatjuk,  édesem. 

Az  ellenség  még  hírünkkel  G  ömönicl  volt,  most  3  csatái 

^^    v-3,gyQjj  arra,  talám  estvéik  is  ha  llunk  felölök.   Az  könnyű 

^^*    mellőlo  igen  elment,  csak  az  török  Kassáról  az  gyalogság 

^^'S^i/.J  mindjárt  reá  megyünk  és  rajta  akarunk  lenni  isten  ál- 

*  ^^-^^lól.  Ide  hideg,  kedvetlen  idö  jár,  ki  miatt  tartunk,  quar- 

^yx*a  ne  kellessék  szállani  az  hadaknak,  annál  inkább  német 


^^ixnnak,  ki   ha   lenne,    bizonynyal  liinném,  úgy  járnának, 
*^^"fc  Bocskai  ide  jében.  Szükség,  édesem,  készen  lenned  mert 
^  *^€Bntest  az  ellenség  csak  Ri  mas/ombatik  hátra  szálljon  is, 
^^^Ojárt  kiindulhatsz  és  Szakmarra,   Munkácsra  jühetsz  ki. 
^■^3^  az  nagy  irgalmú  úr  isten  stb.  Dátum  ex  castris  Gesztel 
POí^i^jg^  14.  die  Octobris,  Anno  1644,  reggel  12  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Külczim :    niustrisBiniae    Principisstie     Dominae    Susannae    Lo- 
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•jo. 


ccLxxvn. 

1644.  Az  Úr  isten  szont  fiának  érdeméért  sat. 

octub.  15,  (]ie  irt  leveledet,  édesem,  mi  18.  vöttük  vala  el;  bü- 

sűlásodon  bizony  valóban  törődöm  s  búsulok,  .édesem,  s  nem 
tagadhatom,  mostani  terhes  gondjaimat  ez  is  nehezíti;  az 
Írásról  feledékeny  nem  voltam;  az  hónak  2.  3.  napján  Tobij- 
ból  irtunk,  kit  magadnak,  kit  Rákóczy  Györgynek,  7.  Pásztói- 
tól, 10.  Bálpatakitól,  innét  14.  15.  die  irtunk,  16.  Rákóczy 
Györgynek ;  ha  későn  viszik  meg,  édesem,  elég  roszasAg  az 
postáktúl ;  mi  minden  titkos  dolgainkat  meghitt  emberinkkel 
közöljük,  azoknak  tanácsokból  cselekedtünk  még  eddig  leg- 
többet ;  de  bizony  arról  is  Írhatnánk,  vagyon  bizony  sok  rósz 
tanácsú  ember ;  de  istennek  hála,  megtudjuk  választani.  Én 
sokat  Írhatnék,  édesem,  de  ha  isten  szemben  juttat,  akkor  ért- 
sed meg,  tudom  én,  bizony  másképen  itilsz  az  mostani  álla- 
patról.  Az  föld  bizony  pusztul,  kiről  nem  tehetünk ;  vakme- 
rőül is  az  ellenségre  bizonytalan  fundamcntommal  nem  taná- 
csos dolog  lennünk ;  mindazáltal,  tudja  az  úr  isten,  semmi  jó 
alkalmatosságot  el  nem  akarunk  múlatni ;  az  úr  istentől  mind 
jót,  gonoszt  hálaadással  kell  vennünk ;  bizony  én  is  éjjel  nap- 
pal ő  felségéhez  kiáltok  s  esedezem ;  nem  is  kételkedem,  el- 
hagyna ő  felsége. 

(Itt  egyimr  lap  hiányzik,) . . .  tegnap  az  hideg  lelte,  most 
is  fekszik,  mi  féltjük  nagyobb  nyavalyátúl,  éjjel-nappal  iszsza 
az  vizet.  Az  erdélyi  élésszekerek  mégsem  érkezének  el ;  mi 
nem  tudjuk,  hova  lőnek  el.  Adja  az  úr  isten ,  édesem,  szent 
fiának  érdeméért  rövid  időn  láthassuk  szerencsés  órában  egy- 
mást. Ámen.  Dátum  in  Castris  Gesztel  positis  20.  die  Octob. 
Anno  1644,  délest  6  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  Gyöj'gy  m.  ]). 

Kuk-Ilim  :  Illustrissimae  Doiiiinao  Principissae  Susannao  Ló- 
ránt fi  .sat. 

(Eredetije  az  akadémiai  kézirat -tárban.) 
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CCLXXVIII. 

Az  úr  isten  stb.  I64i. 

15.  die  praoscntis  irt  leveledet  mi  18.  die  délest  12  óra  octob. 
utíin   voltuk  vala  el,  sat.  az  németeket  hordjAk,  vfigják,  14,   '■'*^- 
^^?  16,  17.  diebus  minden  nap  hoztak  víigtak,*j  18.  dieisjüve 
két  legény,  kik  Ubrisi  szolgái  voltak,  bizonynyal  mondja,  az 
^^^gycíl  s  nemet  gyalog  igen  hal,  horvát,  magyar  igen  szökik, 
5e  német  s  egyébféle  segítséget  nem  várnak,  mikor  akarjanak 
elmenni  onnét,  nem  tudják,  sánezot  csináltak,  nem  lakhatnak 
azért  ott  már  soká;  csak  az  török  ne  tökéletlenkednék,  nem 
^enne  az  fel  többé  mindenestől ;  bárcsak  6000  jó  lovast  és 
200O  jó  gyalogot  adna.  Bisterfeldius  uramnak  mit  irnak,  ért- 
jök,  az  vajmari  had  megverése  nem  igaz,  hanem  inkább  azok 
^^í'tőlc  meg  az  bavarus  hadát,  kinek  sericsét  \(\m  ugyan  meg- 
böki! ük.  Az  madarásznak  feleségét  csak  be  ne  küldd,  mit  te- 
szöali  itt  vele  ilyen  állapatban,  magát  az  madarakkal  küldd 
^1  a^  másikkal  együtt,  az  3-dik  ott  benn  maradhat.  Moldvára 
^'ffyíkzni  nem  árt.  Szilág}'i  kivánsága  bolondság  volt,  ide  is 
*ölt_l^tt  vala,  mi  igen  pirongatánk  ököt;  csak  ok  üljenek  vesz- 
^^?>    5í  ne  adjanak  onnét  okot  reá,  nem  féltjük  mi  ököt  most 
az  löröktül ;  jól  cselekedted,  fel  nem  hagytad  ülni  idö  nap  előtt 
^^  "^"^  ftrmegyét ;  vigyázásban  lenni  igen  szükséges  s  készen  i<, 
unv^^l  ember  csak  az  készülettel  is  használhat;  az  szászok 
P^lcígi  még  sem  érkezének  el,  kiről  innét  is  irván,  egyebeké 
1^  ^^ícnnyi  nincsen  itt ,    tudósítottunk  róla,  szorgalmaztasd, 
^^^^X    nappal  küldjed  ki ;  az  török  hadaknak  már  itt  kellene 
"**^t^i,  kiről  mit  irjon  mind  az  álnok  hamis  budai  vezér,  az 
'//'*♦-    passa  Í8,  im  igaz  mándt  knldtilk,  megolvasván,  kühhl 
Mrw  9trer  Mihálynak  vjjel  imppaL  Az  hajdúság  nem  jütt  által, 
"*^  *  rjap  beszállanak  ide,  tegnap  Putnokon  felől  közel  30  né- 
"^^^t:c.t  fogtak  volt  az  törökök,  kik  utAn  menvén  Vadászi  Pál, 
^*^    l<»vat,  23  németet  vettek  vissza,  5  török  fejet  s  2  elevent 


*)  OMal  jpgyzet  :  17.    die   indultak    volt    el    az  német   táborral 
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vittek  be  Putnokban ;  még  eddig  csatánk  sem  juta  meg,  vár- 
juk óránként  őket.  Az  szászság  s  egyebek  gyalogja  még  sincs, 
szorgalmatasd,  ne  késleljék  elküldeni.  Adja.  isten  stb.  Dátum 
in  castris  Gesztely  positis,  20.  die  Octobris  Anno  1644,  dél- 
est 5  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Olyat  kezdenek  eretgetni,  miutlia  az  Máté  vajda  olái  is 
elakarnának  menni  és  szökni,  azért  mindenütt  parancsold 
meg,  vigyázzanak  reájok  s  megárestálják  ököt,  akár  csapatos- 
tul s  ha  szakadozva  mennek  el  Besztercze  és  Modor  felé,  pa- 
rancsolj az  havasok  alá,  im  Máté  vajdának  is  megirtuk. 

Külcziin  :  Illustrissimo  Principi  Georgio  Bákóczy  stb. 

Kipítl :  {ifi,  Rákóczy  Qy,  kezével)  23.  die  Octobris.  délben  2  órakor, 
Déván  1 644,  Kúlya. 

(A  ddlt  betűkkel  szedettek  titkos  írással.) 
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CCLXXIX. 

1A44.  Az  Úr  isten  stb. 

oHob.  29.  die  praescntis  mensis  irt  leveledet,  édesem,  én  23. 

dio  délest  1  óra  után  vöttem  vala  el  stb.  Ez  mostani  állapat- 
ban  ha  az  isten  dicsősége  előttem  nem  állana,  én  bizony  ha- 
mar végét  érhetném,  kiről,  édesem,  az  Rákóczy  Györgynek 
irt  levelünkből  bőven  érthetsz,  mind  török,  svédek,  s  az 
magyarországi  emberek  állapatjáról,  tégy  az  után  Ítéletet 
édesem.  Az  svédekhez  vagyon  hat  rendbeli  emberünk,  levelünk, 
de  ők  már  4  holnapja  elmúlt  egy  levelet  sem  irtak ;  jó  lelki 
esmérettel  mondom,  ez  9  holnap  alatt  egy  Ígéreteket  be  nem 
teljesítették.  Az  l)ékesség  felöl  penig  mit  irjon  az  budai  vezér, 
Jíákóczy  György  megmutathatja.  Az  tractára  ment  követek- 
nek még  csak  arra  sem  adlunk  hatalmat,  hogy  hírünk  nélkül 
indútiát  csinálhassanak,  nem  hogy  derekasabbat  végezhesse- 
nek. Oda  fel  Tiónyai,  Nyári  Bernát,  Csernél,  Zákány  András 
és  Körösi  uramék  vannak,  kiknek  teguap  vagy  ma  kellett 
ben.enniok  Nmrv  S/.ombatban;   bizony   míg  csak   derekasan. 


§7S 

hozzá  foguak  is,  Letelik  két  bét,  &öt  az  jöveudő  holnap  is 
^Iműlhatik,  8  Iia  akarnak  eljüni  az  svédek,  el  kell  jüniek,  de 
^Q  mkr  látva  hiszem.  Eu  valamire  elég  leszek,  istenemért  s 
liazámért  mindent  cselekedni   kész   vagyok,   édesem.  Pénzt 
l)arom  venni  bár  ne  adass,  édesem,  az  pénzen  vött  barmokat 
ha  kár  nélkül  eladhatnánk,  bár  eladnánk,  kivágatni  mi  káros- 
nak Ítéljük.  Itt  kinn  bor  sok  nem  leszen,  de  jó  és  áros  leszen; 
az  miből  lehet  az  szegénységet  is  segítjük  és  könynyebbiteni 
akarjuk.  Kijöveteledben,  édesem,  rövid  nap  jó  módot  ad  isten, 
bár  készen  légy,  s  az  mi  pénzt  hozhatsz  magaddal,  hozd  el.  Az 
pataki  udvarbirónak  beállatását  az  praefectus  urgeálta.  Az 
abrugbányiaknak  kell  pénzt  adni,  de  nem  annyit,  mennyit  ok 
kérnek.  Bor  hordani  való  szekér  ha  Pocsajból  nem  jün  is,  akal- 
masént  leszen  homonnai,  ungvári  s  több  jószágokból.  Borna- 
misza  Pál  uramnak  nem  régen  is  jó  dézmát  adtunk. 

Haller  uram  cselekedetit  senki  nem  javallja,  mi  is  meg 
fogjuk  intetni.  lUésházi  Gábor  soha  annyit  nem  szolgálhat 
bizony  nekünk,  az  mernyi  kárt  tön  részegeskedése ,  rósz 
ifjü  elméje  miatt  Muránynak  elvesztésével.  Mennyi  pénzt 
adj,  édesem,  Rákóczy  GyörgyfnekJ  reád  hagytuk.  Istennek 
hála,  mi  most  is  tűrhető  egészséggel  bírunk,  édesem,  mindnyá- 
jan, kit,  hogy  felőletek  is  hallhassunk,  szibül  kivánjuk,  ámen. 
Dátum  in  castris  positis  Gesztely,  25.  die  Octobris,  Ao.  1644, 
reggel  11  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Külczim:    niUBtrissikiiae     PiincipUsae   Dolniiiae    Susanuae    Lo- 
^  Antfy  stb. 


CCLXXX. 

Az  úr  isten  ő  felsége  stbi  U;44. 

Isten  áldásából  mi  inost  is,  édesein,  jó  állajiattal  va-  t>itob. 
i^JTiiik;  az  ellenség  igen  megyén,  ím  mi  is  ezen  órában  indú-    *-«• 
^^pk,  ma  az  Boldva  mellé  Edelényhez  szAllunk,  ki  ide  két 
**^élyiolJj  holnap  Putnokhoz,   onnét   mog    tovább;    az   uíIí; 
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magunk  személyében  hasznos  leszen  menetelünk,  megyünk  és 
mindenekről  tudósitunk,  édesem ;  azonban  ne  késsél,  isten  &1- 
doniásí^Lval,  jüjj  ki,  az  mint  megírtuk.  Az  mely  csausz  az  por- 
tárúi jütt  vala,  azt  is  ím  most  bocsátjuk  útra ;  hagyd  meg 
Rákóczy  Györgynek  Serédi  uramat  vele  megvártassa  s  addig 
becsülettel  is  tartassa ;  mikor  fog  megindulni,  édesem,  érté- 
sünkre adjad ;  az  minemű  6  pénzt  ott  benn  hagytunk  vala, 
elhozd  magaddal,  édesem. 

Ide  ki  jó  viasz  gyertyát  nem  tudnak  csinálni,  hanem 
oU  Fejérváratt  kellene  csináltatnod,  édesem,  vagy  háromeze- 
rét IS  hoznák  ki. 

Az  dévai  mostani  udvarbiró  ha  jó  lenne  Munkácsra  s 
tetszik,  mi  nem  tartunk  benne,  édesem,  ellent,  lia  kiküldőd  is. 

Adja  az  űr  isten  sib.  Dátum  in  castris  Gestel  positis, 
28.  die  Octf^bris  reggel  6  óra  után  Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
E.  György  m.  p. 


1. 


ccLXXxr. 

1H44.  Az  Úr  isten  ö  felsége  szent  fiának  érdem  éjért  sat. 

iH>v.  ím  Fzinto  11.  napja  múlék  édesem,  hogy  leveleteket  nem 

kezdem  látni,  melyen  nem  keveset  is  búsulok.  Tntlek  édesem, 
ne  kiméljétek  az  papirost  tőlünk.  Mi  istennek  áldásábúl  ím 
ellenségink  után  megyünk,  ki  már  13  mélyföldre  ment  előt- 
tünk az  bányavárosok  felé,  lészen-é^  nem-é  ott  múlatása,  meg- 
halljuk azt  is  ez  két  nap  alatt.  Az  svekusoktól  is  29.  die  juta 
levelünk,  kiről  Rákóczy  Györgytől  többet  érthetsz,  édesem, 
^gy  iiji'ik,  el  fognak  jüni,  kinek  már  hamar  el  kell  válni.  Ki- 
jihetelcddel  édesem  ne  késsél,  ide  Eima-Szombat  3  mél}fí)ld, 
holnap  közel  megyünk  oda,  ez  alatt  az  csaták  járnak,  semmi 
jó  alkalmatosságot  el  nem  múlatván. 

Eíi  ez  levelemet  30.  die  Octobris  Putnokban  eddig  Vé- 
geztük vala  el,  onnat  tegnap  elindulván,  csak  sárdin  (s!c)  földön 
Héet  nevű  falúban  juta  étekfogód  édesem;  szinte  ebéd  előtt 
adá  meg,  áldom  az  úr  istent  érte,  hogy  mind  egészségben  s 


"békességben  vagytok,  kiben  az  úr  isten  sok  ideig  megtartson, 
szívből  kívánom,  édesem,  hála  az  úr  istennek,  még  eddig  mi 
is,  8   mind  ennyi  pestises  időben  mi  is  tűrhető  egészségben 
'vagyunk.  Az  táborra  való  gondviselésedet,  édesem  mi  nem 
"bánjuk,  hanem  az  búsulásodat  sajnáljuk,  vévén  eszünkben  jól 
amnak  származását  az  sok  hamis  hírek  hordozóitól  s  Íróitól 
lenni ;  én  sem  magamat,  hadaimat  nem  diesérem  s  magaszta- 
lom, mindazáltal  az  mineníí  fele  más,  imide,  amoda  vonó  fegy- 
vertelen, kedvetlen  emberekkel  én  magam  bizony  eleget  vit- 
tünk végben,  kit  az  előttünk  példa  is  megmutat,  én  erről  sokat 
Írhatnék,  de  elhagyom ;  istenem  tisztelete  is  s  hazám  szabad- 
sága is  kevesebbet  ére  nálam  magam  liasznánál:  legyen  is- 
ten abban  is  biró,  ezt  sem  terjesztem ;  hogy  értünk,  édesem, 
országúi  böjtültök  s  imádkoztok,  istenes  s  hasznos  cseleke- 
det, 8  legyen  az  úr  isten  ennek  is  jobban  meghallgatója.  Ugy 
vagj'on,  magunk  érdemére  nézve  mi  bizony  büntetést  érdemel- 
nénk,  süngéjét  is    látjuk,   mert  az   külső   eszközük   is  fog- 
nak, mindazáltal  az  úr  isten  még  eddig  kegyelmes  atyaképen 
cselekedett  velünk,  ezután  is  bánnék  az  jó  és  szent  akaratja 
szerint  velünk,  kiben  mi  kétségesek  nem  is  voltunk,  ha  mivel 
l*ésedclmesebb  volt  is,  de  el  sem  hagyott  ő  felsége ;  itt  tagadat- 
Tan  dolog,  sok  ártalmas  lelkek  vannak,  s  nehéz  is  hamar  őket 
megesmérni,  mindazáltal  bizony  tapogatva  liisszünk.  Oda  be 
lűza  istennek  hála  jól  lőtt,  bor  nem  sok,  az  kolosváriakat  hidd 
cl,  édesem,  bizony  kárban  idejében  nem  akarjuk  hadni ;  vaj- 
mi sokra  kell  itt  künn  most,  édesem,  az  pénz.  Az  kiindulással, 
édesem  ne  késsél,  jüjj  ki  az  jó  időn  és  úton  sat.  Mi  istennek 
liála  most  is  jól  vagyunk,  hohiaj)  innét  előbb  megyünk,  esmég 
uiindenekröl  írunk,  édesem.  Dátum  in  castris  positis  Báré,  die 
príma  Xovembris  Anno  1644,  reggel  11  óra  után. 
Az  te  szetelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Külczini  :    IlUistrissimae    Duiiiinat.'    rrincipissae    Suíanuae    Lo- 
fííntfy  8tl). 
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CCLXXXIT. 

1644.  Az  Úr  isten  ö  felsége  stb. 

M«v.  Isten  áldásából,  édesem,  mi  most  is  tüihetö  egészséggel 

^'  birunk,  holnap  itt  leszen  múlatásunk ;  most  bocsátunk  mind 
Fülí^k,  Murány  alá  csatákat ;  Balog  várát  is  holnap  obsideál- 
tajak;  valamiben  az  űr  isten  jó  alkalmatosságot  mutat,  élnem 
akarjuk  mulatni  ;meg  az  németség  az  elmúlt  hétfőn  Garanszeg- 
nél  volt,  ki  ide  tiz  mélyfold,  hatalmas  hegyek  köziben  ment  erős 
utakon,  de  felkeressük  az  módját,  mint  árthassunk  ott  is  nekik. 
Indulásodról  örömest  értenénk,  édesem,  kivel  bár  ne  is  múlass. 
Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  castris  positis  Bima-Szécs  2. 
die  Xovembris  Anno  1644.  estvc  6  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
B.  György  m.  p. 

KiUczim  :  Uiustr.  Dominae  Priucipissae  Suiannae  Lóránt fy  stb. 


CCLXXXUI. 


2. 


1644.  Az  Úr  isten  stb. 

n«v.  Tegnap   mindenekről    bőven  irtunk,  most  is   újabbról 

nem  tudósíthatunk.  Istennek  ildíisából  tűrhető  egészséggel 
birunk,  holnap  itt  múlatunk,  mind  azért,  hogy  Balog  várát 
akarjuk  experiálni,  mint  leszen  obsideálása,  azok  is  mint 
fogják  magokat  viselni.  Ide  egy  mélyföld  levén  az  szendrei 
obsidio  is,  az  mig  meg  nem  leszen,  nem  igen  illendőnek  látjuk 
előbb  sietni.  Tegnap  Filek  alá  ment  csatánk,  jól  járt,  az  éjjel 
is  megyén ;  micsoda  szerencsével  látogatja  az  úr  isten  ököt, 
holnap  ilyenkorik  megértjük.  Az  úr  istent  segítségül  hiván, 
Filek  mellől  sem  akarunk  könnyen  elmenni.  Minden  felé 
légy  jó  vigyázatban,  tudósítván  gyakorta  mindenekről.  Adja 
isten  stb.  Dátum  in  castris  positis  Biraa-Szécs,  2.  die  Novem- 
bris  Anno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
B.  György  m.  p. 


Az  Máté  vajda  postája  is  ma  érkezek,  de  nincs  nekünk 
st  abban  módunk,  pénzt  adbassunk  itt  való  kurtányinak. 

Kűfczim :  lUustritfsimo  Principi  Georgiü  Bákóczy   stb. 


CCLXXXIX. 


Az  úr  isten  stb.  i644. 

30.  die  Octobris  irt  leveledet,  édesem,  im  most  délest  2  nov. 
^ra  után  fertálylyal  adá  az  Rákóczy  György  szolgája  sat.  *• 

Az  szegény  Boiiiamisza  ui*am  balála  itt  minden  ember- 
séges embernek  szomorú,  én  meg  is  nyugodtam  abban,  nekem 
helyében  más  nem  leszen,  s  noha  szegény  igen  elerötlenedttt 
valai  de  csak  isten  tartja  vala  tovább  is  meg  s  ágyában  feküdt 
volna  is,  kívántuk  volna  s  úgy  is  megelégedtünk  volna  sze- 
génynek szolgalatjával,  de  mindennek  úgy  kell  lenni,  az  mint 
az  jó  isten  akarja.  Kijöveteled,  édesem  bár  elsőben  Patakra 
lenne,  nem  bánnánk,  de  mivel  Várad,  Bátor  táján  az  liajdúvá- 
rosokon  mi  úgy  halljuk  mind  halnak  az  pestisben,  talám  jobb 
Neszen  Szakmarra,  onnét  Munkácsban  s  Patakra  jünöd ;  ha 
ponig  Tasnád,  Bátor  táján  nem  halnak,  ha  arra  jüsz  is  első- 
ben Patakra,  nem  bánjuk.  Hol  engedi  az  úr  isten  szemben 
létünket,  édesem,  s  meddig  kell  itt  kinn  lenned,  most  arról 
^emmi  bizonyost  nem  Írhatunk,  mit  kell  kihoznod,  azt  már 
egirtuk,  édesem,  az  mit  ki  nem  kell  hoznod,  ugyan  jobb  Fo- 
ai'asban  hagynod. 

Rákóczy  Györgyök  lakását  valahol  akarod  és  tetszik, 
édesem,  oda  rendeld.  Kinek  nem  adtam  jó  választ,  nem  irod 
i[iieg  az  nevét,  édesem,  s  bizony  én  sem  tudom  kire  érteni, 
^etneháziné  asszonyomnak  Írattunk,  menjen  elődben  Szak- 
snár  felé,  ha  szinte  Szilágyra  tanálsz  is  ki  jüni,  édesem,  jó 
lelyre  fog  menni.  Adja  az  úr  isten  stb.  Mi  innét  isten  enge- 
delméböl  reggel  megindulunk  s  előbb  megyünk  s  semmi  alkal- 
matosságot el  nem  akarunk  múlatni.  Dátum  in  castris  positis 
Rima-Szécs,  die  4.  Novembris  Anno  1644,  est  ve  6  óra  után. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Küleziin :  lUustr.  Dominae  Priiicipissac  Susauuae  Lovánlfy  stb. 
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4. 


CCLXXXV. 

16  U.  Az  úr  isten  ö  felsége  stb. 

nov.  ^2  ellenség  még  az  elmúlt  hétfőn  Zólyomnál  volt ,  Besz- 

terczebányára  be  nem  bocsátották ;  az  sególyhad  mellöle  mind 
elment,  az  magyar  is  igen  eloszlott  mellöle;  mi  ma  itt  leszünk 
s  holnap  előbb  szállunk;   az  includált  leveleket  mindenüvé 
küldd  meg  ;  az  anyádnak  mi  most  nem  irtunk,  mivel  reméljük 
ottben  nem  érnék  vele,  hanem  Munkács  felé  küldtük  az  anyád- 
nak irt  levelünket.  Ha  valaki  ottben  az  nemes  rendek  közül 
szolgálatodra  akarna  állani,  senkit  meg  ne  fogadj,  csak  az 
tábort  akarná  az  kerülni,  söt  az  ki  állott  volna  is  hírünk  nél- 
kül ,    elbocsásd.    Máté    vajdának    az    mely    parancsolatot 
Írtak  az  portáról,  küldd  meg  mindjárt  Sebesi  Miklóstól,  és 
ki\hn(jj  választ  reája.  —  Mindenfelé  légy  jó  vigyázatban 
Adja  Isten  stb.  Dátum  in  castris  positis  Bima-Szécs,  die  4. 
Novembris.  Anno  16-44,  i'eggcl  6  óra  után. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kulc:iiH :  Iliusti'issiiUü   Príncipi   Georgio  Bákóczy   stb. 


4. 


CCLXXXVI. 

,ft44  Az  úr  isten  stb. 

nov.  Már  ma  itt  múlatunk  s  holnap  isten  engedelméböl  előbb 

megyünk  és  semmi  jó  alkalmatosságot  el  nem  akarunk  múlatni 
s  minden  ide  való  állapatinkról  tudósítani,  édesem;  időnk  jó 
jár  hála  az  úr  istennek  az  betegség  is  szűnni  kezdett.  Az  ellen- 
ség még  Zólyomnál  volt  hétfőn,  Beszterczére-Bányára  bo  nem 
bocsátották,  úgy  értjük,  az  lengyel  mellőle  mind  elment,  az 
magyarnak  is  nagyo])b  része,  hiszszük  nagy  bizodalommal  az 
úr  isten  meg  fogja  ugyan  derekasan  szégyenitcni.  En  alig  vár- 
nám, érthetném,  mikor  indfilj  el  onnét  belől,  kivánván  az  úr  is- 
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tentől  stb.  Dátum  in  castris  positis  Rimu-Szécs,  die  4  No  vem- 
bris  Anno  1844,  reggel  6\n  óra  utau. 
Az  te  szerolmes  urad  édesem 
R.  tíyörgy  m.  p. 

KiUciiiH  :  Iliustrissimae   Princ.ix^issae  Doiniuae  Susannae  Lóránt- 
fj  *tb. 


1«». 


CLXXXVII. 

Az  úr  isten  stb.  i  B44. 

Ez  hónak  első  napján  irt  leveledet,  édesem,  én  mép;  4  "'*^' 

'íapj&n  vöttem  vaLi  el ;  értem,  két  rendbeli  leveleim  mikor  ju- 

^üttak  volt  hozzád.  EUenségiuk  után  az  nagy  úr  isten  áldásá- 

"^1  im  mindjárt  indulunk,  csak  esziink,  kiről  Balpataki  uram 

szoval  bővebben  tud  mondani,  s  mind  egyéb  állapatokról,  édo- 

®^ni,   Mi  bizony  jó  bizodalommal  vagyunk,  az  űr  isten  meg- 

*^6ja  szégyeniteni ;  az  búsúlásnak,  édesem,  békét  hagyj,  az 

'adakozásnak  kimenetelit  bizzuk  az  úr  istenre,  annak  is  bi- 

^**y  jó  végét  adja  az  úr  isten,  és  örvendetes  kimenctelit,  vé- 

^^t  engedi  érnünk,  édesem,  mind  magunk,  gyermekink,  min- 

^*^    \ilági  javaink  az  úré,  cselekedje  azt,  az  mi  neki  tetszik, 

"*   «A.ssunk  dolgunkhoz,  édesem ;  irásod  szerént  is,  kiben  mi 

.     '^Hii  jó  alkalmatosságot  hátra  nem  akarunk  hagyni.  Bor 

.    '^   ^em  leszen  bőven,  de  igen  fci  leszen,  im  két  naj)  szép  eső 

*öti,  ki  igen  használ  is  neki.  Ahhoz  kell  nekünk  is  szabnunk 

,|* Svukat,  édesem,  az  hamis  hír  hintegetőkbcn  tel   kellene 

**^  ^xi.  Igazat  irok,  édesem,  ide  Munkács  felé  csuk  nem  is  moz- 

-     ■'^   volt  meg  az  szegénység,  Sáros  vármegyében  is,  oda  csak 

^^*->ndság  volt  arról  gondolkodni.  Az  praefectus  eddig  Foga- 

*^    leiül  megjühetett ;  az  élésre  vagyon  szükségünk,  édesem ; 

'^liyat  az  Rákóczy  (Jyörgy  poharihoz  bár  ott  benn  adj,  éde- 

'^^>  pénzt   mcmiyit  adj,  édesem,  neki,  mi  reád  hagytuk,  éde- 

^"'^  Az  vetésnek  elvégezése  jókor  vagyon,  nyújtsa  az  úr  isten 

*""^8át  bövcn  reá,  ámen.  Az  újvári  udvarbirójólmajorkodott; 

*''   Ki  való  állapat  felől,  édesem,  oda  mehetsz  az  hova  akarod. 

^^  abrugbányaiak  tartsák  kötésekhez  magokat,  azonkivül  az 


.  j_._  - 
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mivel  nekik  engedelemmel  voltál  édesem ;  az  pénzt,  hogy  egy- 
szersmind adnád  ki,  nekik  jó  volna,  de  nekünk  káros,  hanem, 
édesem  cantoronként  adass  nekik,  úgy  hogy  az  fél  esztendőre 
valót  két  terminuson  adasd  meg,  ők  is  az  fél  esztendőre  valót 
igazán  idejében  adják  be ;  az  ezüstöt,  édesem,  választasd  meg 
és  mennél  hamarébb  parancsold  meg  Brosernek,  csináltasson 
annyi  számű  és  girás  s  forma  poharakat  s  medonczéket,  az 
minemüeket  most  be  fognak  vinni  az  poilára;  az  ezüsttel 
együtt  aranyat  is  választliatnak ;  az  Broscrnél  való  girás  kő- 
nek  kell  igazabbnak  lenni  az  Ötvös  Györgyénél,  édesem. 

Az  ellenségnek  Szerencsen  való  cselekedetin  még  most 
is,  édesem,  [nem  vagyok  szinte  üres  az  búsulástól,  ki  felöl  pa- 
latinusnak  is  irtam  s  bizonynyal  elhittem,  büntetetlen  az  úr 
isten  nem  hagyja ;  mi  is,  az  mire  az  úr  isten  bocsát,  bizony 
rajtok  akarunk  lenni.  Az  vitézlő  rend  szive  pénzzel  járván  in- 
kábbára, édesem,  úgy  tetszik,  az  én  állapatomhoz  képest  elég- 
gel vagyok  nekik,  de  ez  oly  elvetemedett  nemzet,  ha  minden 
4  héten  fizetnének  is  neki,  de  ha  nem  kóborolhatna,  bizony 
semminek  tartaná,  kiről  Bálpataki  uram  eleget  mondhat  Az 
várak  alatt  mi  sem  akarnánk  múlatni,  édesem ;  kijöveteledben, 
édesem,  ellent  nem  tartunk,  s  bár  légy  készen  is,  mehentest 
az  ellenség  hátrább  fog  menni  Szcndrötül,  megírom,  s  indul- 
hatsz isten  áldásából.  Istennek  hála,  édesem,  most  is  tűrhető 
egészséggel  bírunk,  kivánjuk  az  úr  istentől  felőletek  is  hall- 
hassunk kivánatos  jó  híreket  s  láthassuk  is  hamar  időn  egy- 
mást édesem  szerencsés  órában,  ameu.  Bálpataki  uramtól  szó- 
val is  izcntünk,  édesem.  Adja  isten  stb.  Dátum  Tokaj,  10.  die 
Octobris,  Amio  1644,  reggel  10  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Kulccim  :  Illustr.  Principisaae  Doininae  Susannae  Luráutíi  stb. 


CCLXXLVIII. 

1644^  Az  úr  isten  stb. 

nov.  4.  napján  ez  hónak  Fejérváratt  költ  leveledet,  édesem, 

1'-.    tegnap  délest  12  órakor  vöttük  vala  el.  Indulásodat  az  úr 
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isten  áldja  meg ;  nem  bánjuk,  hogy  az  Szilágyságra  jüsz,  éde« 
sem,  6  bár  elsőben  Patakra  jüncl  is,  nem  lenne  ellenünk;  nem 
irt  bemenni  Bátoriué  asszonyomnak,  Fogarasban  is  jó  leszen 
Ukniok,  csak  az  garádicsokon  való  járásban  legyen  az  leá- 
nyunk okos.  Kővár  felé  bizony  köves  út  vagyon,  jobb  azt  elke- 
rülni. Az  török  elhittük  megbánta  cselekedetit,  irtunk  llákó- 
aj  Györgynek  felőle.  Mindenütt  van  most,  édesem,  keleti  az 
péDznek,  itt  kinn  is  valóban ;  az  lovászt  mellénk  küldjed,  éde- 
sem, az  pénzzel  eljühetnek,  kivel  ne  is  késsetek,  édesem ;  Balog 
Tárát  is  ma  adák  meg,  immár  azt  is  jól  hagyván,  előbb  me- 
gyünk ;  ez  levelünket  még  reggel  kezdettük  volt  irni.  Patak- 
ról is  juta  Klobusiczki,  ott  is  az  pestisben  kezdettek  halni, 
14, 15  halott  is  megvagyon  egy  nap,  szegény  Patai  Sámuel  is 
ibban  holt  meg ;  én  megparancsoltam  az  praefectusnak,  ha 
ngyan  nem  szűnik,  hirré  adja  azt  is,  ha  Tokajban  nem  hal- 
nak-c,  kire  nézve  már  melyre  jüsz,  édesem,  álljon  akaratodon; 
Munkácson  nem  halnak,  ha   Ónodban   nem  halnának,   ott 
bamarébb  megláthatnánk  egymást.   Adja   az   úr   isten   stb. 
Datnm  in  castris  positis  Rima  Szécs,  12.  dic  Novembris,  Ao. 
1W4,  éjjel  9  óra  uUn. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
E.  György  m.  p. 


CCLXXXIX. 


Az  úr  isten  stb. 

9.  die  praesentis  mensis  Tordáról  irt  leveledet,  édesem,  ie44 
w  elmült  vasárnap  estve  felé  vöttem  vala  el ;  Kövér  lassan  "«v. 
^^^'i  iunét  még  el  nem  indulhatunk,  sőt  bizonyos  okokra    ^*^* 
nézte  egynehány  napik  itt  kell  múlatnunk.  Haladással  annyi- 
^*1  tartozunk  az  úr  istennek,  édesem,  melyre  ha  az  úr  isten 
irgalmaaságával    nem  teszen    elégségessé,    mi    azt   végben 
nem  vihetjük.  Az  arany  ezüst  választás  mint  ment  végben, 
^rtjök,  édesem,  nem  ártana,  ha   az  zalatnai  bánya  jobban 
Sietne.  Az  oda  fel  való  hirek  most  megcsöndesedtek,  ma 
15  napja,  hogy  az  követ  urak   is  nem   irtak,   kit  nem  tu" 
dunk  mire  vélni   Oda  be  micsoda  rendelést  töttek,   éde- 
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sem,  értein,  kivel  contentusok  is  vagyunk ;  az  dévai  dologról 
az  praefectusnak  mi  is  parancsoltunk,  s  meghagytuk,  ne 
bántsa;  Hersclnénck  is  kegyelmefMc^ggcl  akaruuk  leuni, 
édesem.  Az  pénz  felől  irtunk,  s  ne  is  késsél,  édesem,  felküldé- 
sével, tallért  is  ba  boztak  portusi  proventust,  bár  clküldd.  Idö 
ide  éjjel  hideg,  nappal  meleg  jár.  Ide  ki  igen  holtak  pestis- 
ben, most  sem  szűnt  meg  még ;  itt  az  táborban  az  hagymáz 
uralkodik,  Rebonstok  uram  is  ebben  fekszik,  Koniis  Ferencz 
is,  az  vér  uralkodék  ez  nyáron.  Istennek  áldásából  mi  még 
tűrhető  egé^^z8éggel  bírunk.  Adja  az  úr  isten  stk.  Dátum  in 
castris  i)ositis  Rima-Szécs,  die  15.  Novembris  Anno  1644, 
estve  6  óra  után. 

Az  te  szerelmes  urad 
R.  György  m.  p. 

Külc:im :    IJlustrissiinHe    Doniíiiiic    Priiicípissae    Susannae    Lo- 
ránify  stb. 


i:». 


ccxc. 

ir,44.  Az  úr  isten  stb. 

"•>V'  8.  die  praesentis  estvc  9  órakor  irt  leveledet  mi  13.  die 

délest  4  órakor   vöttük  vala  el ;  Maurer  Mihálynak  bár  iu 
specie  is  bekűldted  volna  az  Torsteson  levelét,  mivel  mi,  úgy 
jút  eszünkben,  meg  is  parancsoltuk  vala.  Az  ellenség  még  is 
azon  elöbbcni  helyen  vagyon,  igen  nehéz  hozzá  férni,  kin  nem 
keveset  is  búsulunk ;  fel  kell  azért  isten  áldásából  keresnünk 
az  módját.  Torstesonnak  volt  oda  hátra  dolga,  s  nem  csuda 
ha  késett,  de  el  kell  már  jűui.  Az  székelység  közt  való  sok 
beteget  nem   csudáljuk,  isten  gyógyítsa  őket.  Valami  lehet? 
csak  készen  tartsf</J  őköt.  Ugy  jut  eszünkben.   Marótinak 
bocsáttnnk  volt  valami  jószápjocskát   k(»/ében,  hagyd  meg  az 
praefectusnak,  ha  igy  tanáltatnék,  loglaltassa  számunkra.  Az 
agár  hordozókat  akarjuk,  hogy  az  fjazdasszonynyal  jünek  ki. 
kopó  nem  kell  ,    csak  agarat  hozzanak  annyit    az  mennyit 
hagytunk.  Serédi  uram  ne  múlasson  sokat.  Gondolkodunk,  mi 
lehet  az  oka,  Maurer  Mihály  ily  ritkán  ir,  20.  die  Octobristül 
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fogra  nem  irt  sem Az  mely  15  napra  fogadta  volt  az 

francziai  király  ágense  megadni  az  aranyakat,  az  is  még  4, 
die  praesentis  eltölt,  arról  is  kivánnánk  valamit  hallani.  Az 
ezüst  inivet  Kolosváratt  kellett  k6zben  adni  Serédi  uramnak 
8  ug3'an  ott  meg  is  mérni.  Kassai  uramat  isten  gyógyitsa,,  csak 
éljen,  ha  ágyban  fokszik  .  .  szolgálhat.   Az  anyád  indulását 
az  űr  isten  szerencséltesse  6s  egészségeteket  tartsa  még,  ámen* 
Mi  is  hála  az  úr  istennek  tűrhető  egészséggel  birunk  8  az 
öcséd  is ;  betegek  bizony  sokan  vannak,  llebcnstok  uram  is. 
Eornis  Ferencz  felöl  ugyan  nem  igen  jól  beszél  az  doclor, 
de  mi  úgy  hiszszük,  meg  fog  gyógyulni.  Itt  mind  az  hagymáz 
uralkodik.  Szolgák  fogadásától  csak  olyannal  Cií/y)  tiltunk, 
az  kik  itt  annak  örvévol  akarnák  magokot  elfogni  az  hadból 
egvékképen  meglehet,  s  az  kiket  fogadtál  megtai-thatod.  Meg 
tudjuk  mi  azt  gondolni,  mivel  tartozunk  mi  te  neked,  s  mint 
kell  becsületedet  is  őriztetnünk.  Az  selyemről  tudósíts.  Máté 
Tnjdanál  az  lovasokat  sollicitáld,  küldje  meg,  im  magunk  is 
irtunk  neki,  küldd  meg  azt  is.  Mi  látván  az  egynehány  ólának 
haza  vágyódását,  elbocsátánk  íikct,  vigyáztass  reájok,  kárt 
senkinek  ne  engedd^  hogy  tegyenek;  mi  cominissariust  rende- 
lünk melléjek.  Serédi  uramnak  is  im  megirtuk  dolgokat,  ö  ke- 
gyelme is  soUicitálja  az  vajdánál,  küldjön  másokat  s  az  fő- 
vezért is  tanálja  meg  mind  Mátéval  s  Lupullal  küldessék  el. 
Divlnimi  választ  teszen,  elvárjuk.  Minden  felé  jó  vigyázásban 
l^gy.  Az  tatárok  bár  mind  meghalnának,  itt  kinn  is  valóban 
halnak  benne,  Miskolczon,  Szentpéter  s  most  derekasabban 
Szikszón  halnak.  Az  Tiszán  túl  Váradon,  Debreczenben,  az 
^jdü  Tárosokon  ugyan  valóban  felesen  halának  el,  talám  már 
**<^r  isten  megszünteti.  Minket  mindenekről  tudósíts  gyakorta. 
Adja  isten  stb.  Dátum  in  castris  positis  Rima-Szécs  15.  die 
^ovembris  1644,  estve  6  óra  után. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

//.  ítáh&cty  GyőrQy  kty'rccl  \  22.  die  Novt?ml)er.  1644  Szamos-ljvár. 
Váraili  katona. 

Kűtczim  :  lUnstriesimo  Principi  GHorgio  Rákiéi  stb. 
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CCXCI. 

1644.  Az  Űr  isten  ö  szent  felsége  stb. 

nov.  15.  die  praesentis  irt  leveledet,  édesem,  ez  elaiűlt  estve 

^^'  6  óra  előtt  vöttük  vala  el;  az  úr  isten  útadat  íildja  meg  és 
egészségedet  naponként  boldogul  szolgáltassa  ki,  édesem. 
Aíunkficsról  eljüni  bár  ne  siess,  édesem,  mert  Patak  körül 
széna  nincs,  fa  sem  lenne,  hanem  onnét  való  indulásodról  várj 
tölUnk,  édesem ;  az  mi  pénzt  utánunk  küldhetsz  azzal  ne  mú- 
lass s  késedelmezzél,  édesem.  Az  várak  szállásának  mi 
már  békét  akarunk  hagyni,  elő  sem  akarunk  sietni  valamíg 
már  el  nem  közelit  az  generál,  hanem  három  vagy  négy  nap 
múlva  Rosnyó  táján  quártélyra  akarunk  szállani,  mivel  az 
hadak  most  is  nehezen  szenvedhetik  az  hideget;  hirdetik, 
hogy  az  ellenség  még  reánk  jűne ;  megválik  rövid  nap,  de  ha 
eljüne  is,  bizonyuyal  hisszük  szégyenvallással  fog  visszamenni 
Serédi  uram  csak  járjon  jól  el  az  dologban,  nem  veszti  el  ná- 
lunk jutalmát ;  mindeneket  pennára  nem  bizhatunk,  édesem, 
de  ha  az  hokmestered  hozzánk  jühetne,  nem  bánnánk,  ö  tök 
mindent  izenhetnénk.  Adja  az  úr  isten,  stb.  Dátum  in  castrit 
positis  Iliniaszécs  19.  die  Anno  1644,  estve  6  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
11.  György  m.  p. 

Kűhzi'm  :    lUnstrissiinne    Bumiiiae    Pi  inci|)Í88ae   Susauiiae    Lo 
lántty  stb. 


coxcn. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

"ov.  Istennek  áldásából  mi  most  is  tűrhető  egészséggel  hi- 

^^-  runk,  de  búsulással, mert  im  ma  10  napja,  leveleteket  nem  lát- 
tuk, Maurer  Miliálynak  penig  ma  29  napja,  melyet  soha  nem 
tudunk  mire  vélni ;  arról  sem  tudósitAl,  Serédi  urain  el  indú 
la-e,  kivel  bár  ne  múlatna  ö  kegyelme.  Az  új  budai  vezér  felö 


eddig  magunk  leveléből  is  érthettél,  s  talám  mAsunnan  is :  nem 
l)ánníiuk  ha  gyakrabban  tudósitanál,  az  anyád  felől  sem  hal- 
lunk semmit  is  9  naptól  fogva,  azt  sem  tudjuk  mire  vélni.  Az 
ellenség  még  ugyan  helyben  volt,  Battyányi  Ádám  jütt  most 
melléjek,  híre  az,  3000  lovassal,  kinek  dereka  vármegyebeli 
nemességből  állana,  de  mi  nem  hiszsziik    ennyinek  leimi,  re- 
besgetik azt  is,  reánk  akarnának  jüni,  kit  megprobálliatnak 
ugyan,  de  bizony  nyal  mi  is  isten  áldásából  oly  eszközökkel 
akarunk  élni,  nagy  hatalmas  szégyent  valljanak ;  az  németség 
fogyton  fogy  mind  zsákmányon  s  más  módon  is,  úgy  hozzák 
kimeink,  valóban  megsanyarodott  volna  s  quartélyra  kíván- 
koznának, ruhátalanok  is  s  kedvetlenek  mind  az  erdélyi  vár^ 
megyék,  kiknek  latorságok  miatt  sok  dologhan  nem  mehetünk 
úgy   elöj  az  mint  kellene  és  mi  is  akarnánk,  kiről    ezután 
többet  Írunk.  Tegnap  Pilekben  lőtték  mog  annak  az  örömét, 
hogy  az  dánus  meg\'erte  volna  Sconiában  az  svédeket,  de  Nagy- 
Szombatban  az  urak  sem  liiszik ;  ellenben  penig  igen  bizony- 
nyal iiják  nekünk,  Gallast  megverte  volna  Torstenson,   az 
gallus  hada  már  is  az  imperiomban  többet  (kimaradva :  vett) 
volna  meg  50  városnál  és  várnál,  Moguntiát  igen  erős  várost 
S  óra  alatt  megvötte,  Triverest,  Coloniát,   Moguntiát  mind 
elfoglalta ;  mind  az  két  clector  Linczfcen  császárhoz  könyörög- 
Tén  azon,  vagy  segítse  meg,  vagy  szabadítsa  fel  hiteket,  mivel 
az  gallus  minden  országokat  megígérte.  Az  szegény  Rebenstok 
uram  elhala,  11.  dic  praesentis  megbetegedvén,  igen  véletlen 
és  reménytelen  16.  diesre  virradóra  éjjel  2  órakor  halt  meg, 
kinek  testét  eltemetni  ma  indítánk  tisztességesen   meg.  Az 
Bisterfeldius  uram  öcscse  is  szegény  10  napi  betegsége  után 
azon  nap  reggel  9  óra  tájban  hala  meg,  azt  itt  temettük  tisz- 
tességesen. Az  levelünket  tegnap  estve  felé  kezdettük  vala 
inii,  azonban  szolgád  Kemecsei  5  óra  előtt  juta  13.  die  prae- 
sentis  irt  leveleddel,  9.  die  praesentis  innét  irt  levelünket 
értjük  mikor  vötted  el ;  az  budai  vezérség  változását  idején 
tudtuk  8  meg  is  ii-tuk  s  mi  eleiben  is  küldtünk.  Lakástok  le* 
g)'en  ott  az  hol  az  anyádnak  tetszetős.  Serédi  uramat  mind 
jól  és  hamar  expediíilnotok  szükséges;  azokról  is,  az  mikről 
mosíMaurer  Mihály  irt  nekünk.  Kassai  uramat  isten  gyógyítsa, 
kit  elíg  várnánk,  s  jühotue  ki  is  ö  kegyelnie  mellénk,  mert 


bizony  itt  is  most  kiváutatuék ;  Bornamisza  Pál  uram  helyett 
mi  sóba  uiást  nem  Ítélünk ;  az  ellenségről  iiiunk  feljebb.  Fejér 
Káspűr  16.  (lio  juta,  estyc  későn,  ö  hozta  ezeket  az  hireket? 
melyeket  ugyan  az  követ  urak  imák,  ki  ha  ugyan  úgy  lőtt, 
rövid  nap  Tortensonnak  közelebb  kell  jüni,  nekünk  is  penig 
addig  igen  elömennünk,  mig  ö  távul  leszen,  nem  látjuk  illendő- 
nek lenni ;  mi  azért  azt  végeztük  magunkban,  ha  ez  4  nap 
alatt  az  ellenség  vissza  reánk  nem  fordul,  az  hadakkal  Rozs- 
nyó táján  szálljunk  quartélyokra  s  ott  legyünk  jó  vigyázat- 
ban s  várjunk  bizonyost  az  generálnak  elerkezéséről  és  úgy 
induljunk   meg   isten   hírével;  ha  penig  az  ellenség  reánk 
akarna  jüni  is,  ne  harczoljunk  meg  vélek,  hanem  tisztességes 
retirádát  tegyünk  s  vonú(Z)junk  az  puszta  földre,  ilyen  rati- 
okra  nézve:  első  az  t'óiökre  nézve ;  másik  az  köztünk  levő  sok 
Intiyr  emherre  nézve  ;  az   generál  is  azt  kivánja ;  és  könnyebb 
az  vagyont  mindenkor  erősíteni,  mintsem  az  elvesztettet  elő- 
állatni ;  az  tractatusra  nézve  is,  hogy  ha  erre  az  puszta  földre 
jüne,  semmit  nem  tanulván,  nem  késhetnék,  s  hamar  időn  maga 
verné  meg  magát ;  vagyon  tekintetünk  arra  is,  hadviselő  ember 
most  is  kevés  van  köztünk,  azt  is  idő  nap  előtt  ne  fogyaszszuk  ki 
közzűlünk ;  több  is  vagyon.  Az  ki  jöveteledben  most  csak  nin- 
csen mód,  istentül,  az  idötül  kell  ebből  várnunk,  s  az  jó  alkal- 
matosságtíil.  Máté  vajda  megbékélését  LupuUal  nem  bánjuk, 
de  bezzeg  Máté  vajdának  szeme  előtt  kellett  volna  viselni  az 
mi    vele    Sebesben   tött    jó    akaratunkat   s   hírünk   nélkül 
nem  kellett  volna  cselekedni;  ha  az  portának   csendessége 
leszen,  mi  nem  remélljük,  soká  uralkodjanak  ott ;  az  lengyelek 
most  visszaadták  az  nyári  vereséget,  Lupult  is  meg   kezdi 
esmérni  az  porta.  Az  kurtányban  Patakról  hogy  16  valót  be- 
küldjenck  kezedben,  megparancsoljuk.  Mi  íigy  remélljük,  a^ 
gallus  fog  pénzt  adni,  mindazáltal  jobb,  hogy  elvitte  Serédi 
uram,  könnyű  kihozni.   Lóra  honnét  legyen  pénz,  ezután  in- 
formáljuk Serédi  uramat ;  az  ezüst  marha  beviteléről  most  ne 
tudakozzál,  nyilván  leszen   ahhoz  való  idő  még.   Az  gallus 
levele  itt  vagyon  s  abban  15  napra  Ígérte  volt  az  pénznek  meg 
adását,  ki  tölt  el  5.  die  praesentis;  eddig  Maurer  Mihály  ex- 
peiiálhatta  igazságát,  tudósíthatott  is  eddig  bennünket  is  róla 
Nagy-S/ombatban  mikorban  legyen  az  tracta  most,  megküld- 


28Í) 

iuk  rövid  nap ;  mi  tűrhető  egészségbeu  vagyunk  istennek  alda- 
^ábűl.  Most  nevezetes  embert  nem  tudunk  félelmes  nyavalyá- 
ban lenni,  köz  ember  beteg  bizony  sok  vagyon,  kiválképen  az 
hagymázban,  s  halnak  is ;  Komis  Ferercz  uram  is  már  meg 
^^6  gyógyulni ;  táborunk  mindennel  bővelkedik ;  itt  az  kenyér 
olcsóbb,  hogynem  Fejérváratt.  Adja  isten  stb.  Dátum  in 
castris  positis  Rima-Szécs,  19.  die  Novembris,  estve  7  óra 
előtt,  Anno  1644. 

Az  te  jódra  vigyázó  édös  atyád 

R.  György  m.  p. 
Máté  vajda  mi  választ  tött  császár  levelére,  értésünkre 
^<1,  Serédi  uramnak  is  niegird ;  az  generál  levelét  in  specie 
is  beküldd  Mauíernek. 

Je^ft:  A  dűlt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek. 


CCXCIIL 

Az  úr  isten  édes  fiam  áldjon  meg  sat*  i,.^^ 

Xegyen  hála  istennek,  pénteken  ide  érkezvén  békével  és  nnv. 
^^t'szségbe,  itt  adták  meg  leveled.  Az  én  istenemet  áldom    2**- 
^'^^i  liOgy  egészségbe  vagy,  kérem  ő  felségét  ezután  is  tartson 
™^íf  í^  egészségbe.  Én  elég  félelembe  és  rette^^ésbo  vagyok 
leloletek,  csak  egyik  pestis  közt  volnátok  is,  elég  rettegésem 
volna,  nom  hogy  ennyi  közt.  Az  én    istenem  cselekedjen  ke- 
(;}'-*linességet  most  is  velünk,  adjon  ö  felsége  boldog  elémene- 
teit.    lll^sházy  cselekedete  leggonoszabb,  az  többinek  sok  jót 
tttt  vt»le  urain  ö  kegyelme.  Az  isten  sem  siet,  sem  késik,  do 
íílérkezik.  Lám  majd  minden  nemzetnél  gyalázatba  leszen  az 
™^f5yar  nemzet.  Egy  csáprákot  küldtem,  adja  isten  jó  egész- 
^KS<>1  elviselned.  Az  hopmestertöl  szóval  is  izentem;  az  én 
^^tcnom  ótalma  alá  ajánlak,  adja  isten  hallhassunk  örvende- 
tes hiicket  felöletek.  Költ  Munkácson  28.  Novemb.  Ao.  1644. 
Az  te  jóakaró  édes  anyád 

Loránífy  Z>suzsánna  m.  p. 

^'ifc:i'r»  :  llIaHrissimo  SijfiíTniindo  "RákíVzy  »!«»   Feiíú- Vadász  snt. 

*'"^L*|.  OL.\G.   HIST.  hWU  XÍIV»  H* 
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ccxciv. 

1644.  Az  úr  isten  stb. 

nov.  Ezt^  szombaton  jővén  Torstonsonnak  mind  levele  hoz- 

z&nk,  akarvAn  kivívnsAgára  s  egyéb  okokra  is  az  ellenséget 
hátra  nyomódásunkkal  tartóztatni,  ma  3  napja  itt  vagyunk ; 
úgy  vagyon,  az  ellenségben  még  mai  Óráig,  hogy  Rimaszom- 
batik által  jütt  volna,  nem  értettük,  noha  Kemény  János 
urammal,  ki  clöttttnk  az  ellenség  felé  4  mélyíoldüjire  vagyon 
tőlünk,  ma  is  vöttünk  levelet.  Itt  azért  sokat  nem  kezdünk 
mulatni,  hanem  az  ellenség  jöveteléhez  s  útjához  alkalmaztat- 
ván magunkat,  ol  kell  valamely  felé  mennünk,  kiről  ezután 
tudósítani  is  akarunk,  édesem.  Az  moldvai  embernek  ha  ká- 
runk nélkül  eladhatni  az  barmokat,  és  mindjárt  kész  pénzt  ad 
érette,  bár  eladasd,  édesem.  Istennek  hála,  tűrhető  egészség- 
gel s  állapattal  bírunk;  akarnánk,  ha  az  hokmestered  elérkez- 
nék, izenhetnénk  tőle  szóval  is.  Adja  isten  stb.  Dátum  ex 
castris  positis  Hernád-Németi,  29.  die  Novembris  1 644. 
Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Kűhziin  :   lUustrissimae    Domiuae    PrincipÍRiiaf)    Susatinae    hó* 
rántfv  sat. 


."..I. 


ccxcv. 

irt44.  Az  úr  isten  stb. 

iiov.  Mi  innét  már  külömben  el  nem  megyünk,  hanem  ha  aí 

ellenség  leszen  nálunknál  erösebb,  sőt  ha  ugyan  eljü,  megliar- 
czolunk  vele.  Ügy  értjük,  Forgács  Ádám  Kimaszombatbó! 
visszamenne;  mind  is  nem  volna  az  ellenség  GOOO  feljebl 
könnyű  hadával  együtt;  tegnap  még  Bimaszombatot  meg  nen 
haladta  volt,  minden  derék  tizetett  hadaink  az  hajdúsággá 
együtt  oda  elő  vannak.  Az  elmúlt  éjjel  micsoda  levelét  liozúi 
az  eperjesi  bírónak,  lm  mását  küldtük,  édesem,  lia  így  leszen 


251 

ineg  fogjuk  hallani.  Bassa  is  hozna  valamit,  ha  megjüne,  de 
semmi  hírét  nem  halljuk,  noha  ma  szinte  19.  napja,  soha  nem 
tudjuk,  miért  késik.  Balling  uramnak  parancsold  meg,  éde- 
sem, karácsonra  tenné  szerit  vagy  tizezer  forintnak,  onnét  be- 
lől is  az  mi  lehetne,  hozatnád  ki  akkon-a.  Az  ökrököt  is  ha 
eladhatnánk,  ki  kellene  akkorra  hozatni  az  árát,  karácsony 
után  kell  esmég  az  hadaknak  fizetnünk,  bárcsak  akkori  fize- 
tésre ne  kellene  nyúlnunk  az  Patakon  levő  tallérhoz.  Az  hók- 
mestered  is  még  el  nem  jőve.  Adja  az  ür  isten  stb.  Dátum  in 
castris  positis  Hernád-Németi,  30.  die  Novembris  Anno  1G44, 
délest  5  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 


CCXCVL 

Az  úr  isten  stb.  iC44. 

Ez  éjjel  ira  Kemény  János  tiraln ;  Vadászi  Pál  még  ^f"^'^- 
pénteken  estve  elment  Putnokból,  ma  innét  is  Böjti  Istvánt  ^• 
arra  bocsátánk  1000  lóval,  holnap  estvéig  bizonyost  fogunk 
érteni  az  ellenség  felől  s  tudósítunk  róla  az  mit  hallunk.  Mo- 
noki  Mihály  Kővárban  roszül  vagyon,  parancsoljuk  Kővárra 
szemed  füled  legyen,  ha  megtanálna  halni,  vagy  csak  nehezen 
legj'en  is,  mindjárt  meghidd  emberedet  küldd  oda  s  gyalogid 
közzül  is  hiteleseket  vagy  120  valót.  Serédi  uram  felöl  ha  va- 
lamit hallottál,  add  értenünk,  Szénási  uramnak  irt  levelünket 
küldd  meg.  Az  kolosváriak  mint  igazít ák  el  az tar- 
tozó adósságokat,  örömest  értenénk.  Az  budai  vezérnek  való 
kupákat,  kocsit,  lovat  éjjel  nappal  küldjed.  Adja  isten  stb. 
Dátum  ex  castris  Hernád-Németi  positis,  4.  die  Decembris, 
Anno  1644,  estve  6  óra  után. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kalc2t'm  :  IUustri»8Íino  Princípi  Goorgio  Rilkóczy  stb. 
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OCXCVII. 

1644.  A/  úr  istl'U  stlí. 

a«'C2.  Bálpataki  uram  oz  elmúlt  szouibaton  jütt  vala  itle,  édf* 

"•  seui,  R  valóbau  is  vártaui.  szíimlálváu  mikor  kellett  volna  meg- 
indulni, Munkács  ide  ofsak  1 2  niélyi'öld  levén,  üt  napra  jütt 
ide.  Örülök  és  hálákat  is  adok  az  úr  istennek  rajta,  édesem, 
hogy  epószségbon  vagy  s  Munkácsban  is  úgy  mentél  be;  ki- 
vánoni  szlbül,  az  úr  isten  ezután  is  mind  egészségedet  szol- 
gáltassa ki;  éií'tedi't  lH)sszabl)ítsa,  ámen.  Illésházi  cselekedetit 
senki  nem  diesíri,  söt  pöki.  szidja  rv\v.  Hátra  jövéstlnkröl 
Bálpatnki  uramtúl  Ixíven  izentcni ,  éde?cm;  most  kevés 
helyre  mehetni  bizony,  édesem,  oly  helyn*,  az  liol  vagy  pe- 
stis vagy  más  bet (»gség  nem  gi'assálna.  mindazáltal  eddig 
az  úr  isten  megtartott,  ezután  is  megtart  az  úr  isten  l^emitin- 
k(ít,  édesem,  az  árúinktól  is  megoltalmaz  mz  úr  isten,  mert  ö 
felsége  vigyáz  reánk,  kiknek  az  minthogy  eddig  is  ö  felsége 
pr.'ietikájokot  míirknkbnn  szjikaszlotta,  úgy  enne,k  ut^na 
azont  eselekí»szi  ö  felsége :  vannak  híveink  is,  édesem,  bizony 
vnjha  az  úr  istm  tiszteletiben  nem  járna,  bizony  én  ezekkel 
egy  óráig  sem  veszekedném.  Az  Pataknii  való  pénzhez  bár- 
csak ez  ir»vendó  fizetéskor  ne  kellenék  nvúlnoni,  ki  iirv  lehetne 
meg.  ha  Erdélvból  bárcsak  tiz  ezer  forintot  liozhatnának  ki, 
Munkácsból  is  lenne  bárcsak  soOO,  PatMkról  tizezer,  másun- 
nét  kitöltenénk  mi   is  jiz  többit,  édesem.  Parancsoltunk  mi  is 

az  jnaefcct ásnak  Bálpataki  uram  által") 

....  azért  arra  is  lövid  nap.  4.  di<'  irt  leveledet  is,  édesem, 
ez  (»st\e  vötiiik  vala.  áldom  az  úr  istennek  szent  nevét  érte, 
hogy  jól  vagytok  ;  istennek  hála,  bizony,  édesem  mi  is  jól  va- 
gyunk, abban  se  kételki'íljél.  búsúlf/)  rajta,  édesem,  hogy  az 
úr  isten  jónkra  nem  adta  volna  állapatnnkat.  s  ezután  is  ö 
ffisége  boldogul  eiö  nem  vinne.  Istené  az  igv  s  nem  hagy  el 
ó  felsége;  tartozuidv  is,  éd<»s(Mn,  mind  most  s  ezután  is  az 
hálaa<lássnl   s  jótéteménynyel,  meit  Csak    sáfárok    vagyunk, 

*)  IiiiuMi  va«iy  li'vól  hií'my/ik  \;<?v  iwIkíh;-  hzó  khnufmU, 
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édesem,  bizony  meghallgatja  az  űr  isten,  édesem  könyörgé 
kct  8  AZ  mienket  is.  Az  jiénznek  Balling  uram  szerit  tel 
csak  akarja,  kiről  Balpataki  uramtül  izentUnk  is,  édcí: 
^dja  az  úr  isten  stb.  Datuni  ex  castris  positis  Herníid-Néi 
die  7.  Decembris  Anno  1644,  reggel  9  órakor. 
Az  te  szerebnes  urad  édeseni. 
R.  (jryörgy  m.  p. 


CCXCVIII. 

Az  hv  isten  ö  lelségc  stb. 

Ini  8  napja  ma  leszcu,  hogy  az  postát  az  pouia  grái 

tal  oda  küldém,  mégsem  jüvr  meg,  kit  nem  tudván  mire  vt 

csaknem  üt  a  guta  meg,  14  mélyföld  lóvén  hozzánk  Műnk 

ikét  nap  is  dejühetne.  intlek,  édesem.  írj  gyakorta,  éiihcísi 

mint  vagytok.  Az  szegény  Kassai  uram  halálán  is  eleget  b( 

lük;  Sm  már  Rákóczy  Oyörgy  mellé  is  kelleme  rendelnünl 

Yolnakit.  Ha  utt  pestisben  lialnának,  talám  jobb  volna  Oi 

ban  jünetök,  ott  már  3  napban  sincs  egy  halott  is.  Az  dái 

király  hajóit  mint  verték  meg  az  tei»geren  az  svékusok, 

írva  küldtllk,  édesem.  Adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  cas 

-Aszaló  positís  10.  diti  Decembris.  Anno  1644. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem. 
R.  György  m.  p. 

Ma  Vadászhoz  szállunk,  holnap  Szendrön  ielöl  az  Bol 
^"i^llé,  az  ellenség  mind  elment  Murány  felé. 


CCXCIX. 

Az  űr  isten  ö  szent  felsége  stb. 

En  istennek  íildásából  most  is  tűrhető  (egészséggel 
^űnk;  dé  bizony,  tartok,  nu'gkezd  változni  búmba,  mert 
^íia  leszeu  10  egész  napja  se  leveledet  se  emberedet  nem 
^nm,  az  po&ta  in  oda  vagyon,  kit  jóra  nem  magyarázhatok 
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ma  Hidvég-Ardóra  megyek  s  mivel  már  az  ellenség  elmcDt^ 
mert  felliiják,  csak  az  hadakat  hogy  hozzam  jó  karban,  az 
ellenség  felöl  én  Munkácsban  is  mehetnénk,  ha  penig  Ónod- 
ban jühetnél,  oda  annál  inkább.  Ezeket  Nagy-Szombatból 
Írják  nekünk.  Úgy  látom  az  más  félnek  nagy  kedve  volna 
az  békességhez  külsőképen ;  az  belsőt  isten  látja.  Adja  isten, 
sat.  Dátum  in  castris  positis  Szacsva  die  12.  Dccembris  Anno 
1644,  reggel  8  órakor. 

Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

Kivül,  (Debreczcni)  13.  Decem.  Ao.  1644.  estve  későn  in  S.-Patak. 


12. 


ccc. 

1644.  Az  úr  isten  stb. 

*^*^^^'  Istennek  áldásából  mi  most  is  tüi*hetö  egészséggel  bí- 

runk, az  ellenség,  mind  német,  magyar,  horvát  elment,  s  az 
míg  Bottyani  uram  ide  ylá  járt,  oda  hátra  csak  eljárt  az  tö- 
rök dolgában.  Szécsényt  is  felégette  nagyobb  részént,  sok  ra- 
bot, marhát  vitt  s  vágott  le  az  vitézlő  rendben  is ;  az  Kyitra 
mellett  is  4  falút  rablott  el,  ö  valóban  eljár  dolgában.  Nagy- 
szombatból is  ma  jüvc  szolgájok  kövctinknek,  nagy  remény- 
séggel vannak  az  békességhoz,  igen  kivánja  az  más  fél  is ;  fel- 
hivatta császár  ezeket  az  német  hadakat  is,  roszúl  van  álla- 
patjokj  igen  bizouynyal  irják,  Gallasnak  minden  nuinitióját 
elnyerte  volna  Torstcusou,  s  maga  is  Gallas  csak  8000  magá- 
víil  szökött  volna  el,  az  többit  hadának  elvesztette  volna,  ki- 
ről Körösi  uram  is  mit  irjon,  az  öcséd  irva  küldé  meg,  ha  így 
leszen,  megfogjuk  hallani.  Jelivel  mi  az  itt  való  pártolkoddst 
szerző  latrokat  rámára  akarjuk  vonni,  ott  henn  te  is  mind 
magadra  s  egychképen  is  valóban  viggázás  (ázfass),  kiknek 
im  neveket  küldtünk,  leveliink  nélkül  bemennének,  megfogasd 
ök'ót ;  igen  igen  vigyázz  magadra,  szolgáid,  melletted,  legyenek 
8  reád  jól  vigyázzanak ;  az  szászok  az  élés  szekereket  bár 
még  ki  ne  indítsák,  hanem  csak  parancsold  meg,  tartsák  ké- 
szen, s  várjanak  innét  való  parancsolatunktól.  Innét  mi  hol- 
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nap  Alm&era  megyünk,  kedden  Csörgőre,  ott  egy  nap  két  nap 

megnyukszunk  s  Rosnyóra  megyünk  s  jó  karban  hagyván  az 

iiadakat  s  az  vármegyékben  is  hazabocsátván,  talám  az  üd- 

^^I^re  vagy  Kassára  vagy  Ónodban  fogunk  menni.  Az  hireket 

Sorédi  uramnak  illendő  módon  is  add  érteni,  Putnokot  meg 

^is^za tettük,  ha  ilyen  idő  járna,  Szendröhöz  is 

Uoa^zá  kezdenénk;  tudósíts  gyakorta  mint  vagytok  oda  be. 
A^^flja  isten  stb.  Dátum  ex  castris  positis  Szacsva,  12.  die  De- 
'^^^xnbris  Anno  1644,  8  órakor  reggel. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kftlc2im :  Illustiiosimü  Principi  Georgia  Bákóczy  stb. 
(A  dűlt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek.) 


CCCI. 

Éltemig  való  fiüi  stb.  I644, 

Nagyságod  levelét  ma  vettem  alázatoson.  Ugy  van  kegyel-  dec^. 
^nes  asszonyom  nekünk  is  nagyobb  bűsűlásuukra  volt  az  utolsó  ^7* 
^átraszállás,  hogy  nem  az  elsők,  mely  bizonyoson,  higyje 
nagyságod,  nem  lett  volna,  ha  az  embereknek  visszavonó  el- 
méjét eszünkben  nem  vettük  volna,  luelyrül,  isten  hamar  nap 
nagyságoddal  szemben  juttatván,  bővebben  beszélhetek  aláza- 
toson; istennek  hála,  az  hátraszállás  kevés  kárral  volt,  az 
ellenség  is  nem  dicsekedik  vele ;  haszon,  kegyelmes  asszonyom 
belőle  az,  l^ogy  már  tudja  uagyságtok  is  nyilván  kicsodák  nagy- 
ságtoknak nem  igaz  hívei.  Noha  kegyelmes  asszonyom,  az 
hátraszállás  akkor  som  tetszett  nekem,  mert  ha  nem  harczol- 
tunk  volna  is,  ugyan  mégis  valami  bátorságot  mutathattunk 
volna  az  ellenségnek,  de  ez  meglőtt,  isten  ő  felsége  oltalmazzon 
tőbbektül,  melyben  nincsen  isTíétségeni,  csuk  mi  is  az  békes- 
séget kivánjuk  úgy,  hogy  abbűl  az  isten  dücsősége,  hazánk 
szabadsága  no  romoljon,  hanom  inkább  épüljön.  Jtt,  kegyel- 
mes asszonyom,  az  békességhez  soknak  jó  reménysége  vagyon,  , 
(le  nokem  semmi  nincs,  kiváltképpen  ha  azt  istenesen,  jól,  ál- 
landóul akarjuk.  Az  nagyságod  kegyelmességét  alázatoson 
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megigyekezem  szolgáim  nagyságodnak.  Eddig  is  az  nagyság- 
tok kegyelmességébül  semmi  fogyatkozásom  nem  volt,  ennek 
utána  is  abban  alázatosan  s  engedelmesen  megnyugodván, 
ab])úl  nincsen  kétségem.  Urunk  ö  nagysága  az  hadak  elötí 
Takos  lU'amat  hagyta,  higyje  nagyságod,  eddig  nem  volt  derék 
fogyatkozás  az  ü kegyelme  szolgalatjában.  Ügy  gondolom,  isten 
cngedelmébül  hétfőn  vagy  kedden  urunk  bemegyen  Ónodban. 
Engedje  isten  stb.  Szacsván  17  Decembris  164-t. 

Nagyságodnak   alázatos,   cugedelmes   fia   és   szolgája, 
miíT  él 

Báköczy  Sigmond  m.  p. 


•o 


22. 


CCCII. 

1644.  Az  Úr  isten  stb. 

dccz.  17.  die  prausoutis  mensis  irt  leveledet  ezelőtt  3  órával 
vötlük  vala,  értjük  12.  die  praescntis  irt  levelünket  mikor 
vötted ;  istennek  hála  mi  most  is  tűrhető  egészséggel  biruuk. 
Az  török  most  sem  aluszsza  el  dolgát,  az  követ  uraktúl  az- 
után nem  vöttünk  levelet,  várjuk  azért  minden  órában,  az  áru- 
lók felül  höven  tucl'sUotnuik  Ven vü  falúból  Se- 

bosi   Pétertől levelünkben után 

.  .  C!>ak  tartsd  ahhoz  magad János  uram  is  ben 

lő  kegyelme hol  is  rsak  azokra  kell  vi- 
gyázni ff  azoktól  krll  levelünk  mutatását  kivánni,  az  kiknek 

■neveket  heküldtük  ;  az  élés  szekerek  bár  ne  indulnának 

csak  legyenek  készen,  várjanak  parancsolatunktól.  Az 

temesvári  pasát  Horvát  István  elötanálta,  mikor  az  új  budai 
vezérhez  ment ;  adná  isten  fojtanák  meg  Ozmán  passát  az 
latrot.  Az  török  kocsikat  csak  küldd  ki,  az  mint  már  arról 
parancsoltunk;  az  adónak   beszolgáltatását  szorgalmazzátok, 

kivel  ne  is  késsenek  s  ide  ki  csak  an küldjetek,  az 

mennyit  az 1  fog  vagy  fogott  pára az 

szegény  Kassai  uramt készen  vannak;  innét 

1  eltakarítása st  is  nem  fog  gras- 

salni  Kolosvárott)  jelen  légy,  csudálnánk  igenmi.brt  szegény- 
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nek  testamentoma  nem  vulna,  keresni  kell  és  tudakozni' is. 

Adja  isten  stb.  Dátum  in  arcé  Ónod,  22.  dio 1644, 

estve  5  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
B.  György  m.  p. 

Mindenfelé  jó  vigyázásban  légy ;  mivel  mind  Betlen  Já- 
nos, Mihály  uraink,  Kosztolányi  is  szolgánkká  lettek,  lm  mi- 
ből megtanálnak,  segítséggel  s  jóakarattal  légy  nekik. 

Kalczim  :  lUustrisáimo  Principi  Gcorgio  Rákóczy  stb. 

Kicftl:  (/.  UálócrA  Gy.  he:t'vcl)   2».   die   Decembris   1644, 

€»»lve  6  óra  l'o  .  .  . 

(A  dO'lt  betűkkel  ii^cedt'ttek  titkos  írással.) 


CCCIII. 

1644. 

....  bogy  az  miülta  mi  arról  oda  be  parancsoltunk  volt  ^ecz. 
azután  nem  is  contentálták  zálogért  sem  magok  sem  mások  ^^* 
által.  Az  vigyázás  nem  árt,  sót  szükséges.  Sercdi  uramnak  ím 
most  is  irtunk  levelet,  azt  magad  emberitói  és  igen  igen  sietve 
küldd.  Az  mely  posta  felöl  irsz,  most  itt  nincsen,  megjővén 
bektildjük.  Az  Büdöskűtiért  mi  is  elküldtünk,  nagy  lator  volt 
ö  az  factioban.  Az  báromszékiek  adják  okát  az  cselekedetnek 
s  azt  is  mondják  meg,  ki  akaratjával  s  liii'ével  cselekedték ; 
azután  mi  is  választ  teszünk  nekik.  Az  exequálásokkal  nem 
kell  sietni  egyikénél  is,  leszen  arra  való  idö  még.  Máté  vajdát 
az  Lupulnak  való  bizelkedésie  az  félés  viszi.  Valóban  akarjuk 
hogy  Cserini  kézben  kerül,  hozzák  ki  de  el  ne  szalaszszák. 
Az  universitással  vessenek  számot  mennél  hamarébb,  s  ha  mi 
resüuitiája  marad  rajtok,  adják  meg.  Fejér  Káspár  tegnap 
juta  estve  5  óra  után  (a  lavcl  azi'ítn :  24.  die  indült  onnét) 
Nagyszombatból,  az  oda  lel  való  állapatok  akkor  ebben  voltak: 
Gécz  az  derék  armadával  elment  Morvára  onnét  Galhas  mellé 
lia  lehet ;  Piikhíunot  000  fegyveressi'l  s  mintegy  400  gyalog- 
í^aL  az  könnyű  hadlian  is  az  ki  keveset  megtarthattak,  itt 
alatt  l'jvár  és  íJyitni  táján  haíryták,  hogy  az  míg  mezőben 
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állhatja,  állja,  azután  az  várakban  szoruljon.  Torstenson  min- 
den bi:(onynyal  16  regimentét  verte  meg  császárnak  totaliter 
kiről  mit  irtanak  németül  ugyan  az  táborból,  im  magyarul 
megküldtük,  azután  ujabbbat  is  óránként  várunk.  Ha  az  tdrök 
hamis  nem  volna,  még  ez  télen  az  Dunáig  mehetnénk.  Az  bé- 
kesség állapatja  ott  fenn  az  vármegyéken  függ  s  most  azon 
vannak;  valóban büsúlpalatinus uram,  értjük, ki vánságunkon, 
sem  alhatik  ehetik.  Azt  értjük  úgy  tetszik,  várral  és  egyéb  con- 
tentatioval  alkalmassal  kedvünket  keresnék,  azt  is  bizonynyal 
értjük,  most  Lengyelországban  is  követséget  instituálnak,  ki  ál- 
tal az  respublikát  arra  vegyék  az  királylyal  együtt,  ellenünk  tá< 
madjanak,  és  azt  mutogassák  meg,  micsoda  veszedelmekre  lenne 
nekik  is,  ha  az  mi  kezünkben  maradnának  az  vármegyék,  kiket 
azután  török  meg  kezdene  tartani  mint  sajátját.  Arról  is  úgy  ín- 
formáltatunk,  hogy  magok  erejétől  most  nem  kellene  tartanunk, 
hanem  praktikával  s  az  lengyelek  segítsége  által  akarnának 
ártani,  harczra  vehetnék  őköt.  Had  fogadni  is  Destregstain 
herczeget  mondják  hogy  Lengyelországban  megyén.  Ha  isten 
annyira  való  alkalmatosságot  engedne,  bemehetne  az  lakoda- 
lomra Kemény  János  uram.  Igen  akarnánk,  izenhetnénk  min- 
denekről az  berezegnek.  Ezeket  ö  kegyelmével  communikáld, 
8  lógy  jó  vigyázatban  minden  felé.  Az  egész  székelységet 
tartsfdj  készen,  az  universitás  is  az  élés  szekereket  csak  tart- 
sák készen,  indításáról  várjanak  innét.  Szabó  János  kijőjön 
az  posztóval.  Adja  isten  stb.  Dátum  Ónod,  31.  Decembris 
Anno  1644,  reggel  5  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

P.  S.  Mi  ma  reggel  mulatni  Vata  felé  mentünk  vala. 
Ernődön  nem  is  öttünk  vala  ebédet,  szép  mulatságunk  is  lőii 
mert  igen  hamar  4  özet  fogattunk  vala.  Visszajövőben  az 
Sebesen  túl  az  mezőben  adá  meg  Kemecsei  26.  die  praeseu- 
tis  irt  leveledet  (kit  elég  Lissan  Jiozolt  az  Maurer  levelével 
együtt)  s  úgy  vagyon,  ma  reggel  irt  levelünknek  elküldését 
Pásztóira  J)iztuk  vala,  de  itt  értük.  Mauror  Mihálynak  választ 

m 

töttüiik,  éjjel  nappal  is  küldd.  Bairsai  Ákos  uramnak  is  intro- 
Jucáltatá!^át   ue  halaszdd.  Gábor  deákot  3  hétre  bocsátottuk 
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Tála  haza.  Brosernck  nem  kell  már  parancsolnod  az  ezüst 
mosdó  medencze  s  poharak  felöl  parancsolnod,  kiről  derék 
levelünkben  is  parancsoltunk.  31.  Deccmbris  1644,  estvc  7 
óra  után. 


P.  S.  Beszel  arról  is  Kemény  János  uram,  s  mi  úgy  is 
gondolkodunk  vaki,  mivel  az  lierczeg  az  lakodalomnak  napja 
előtt  majd  5  nappal  is  elébb  megyén  be  Jászvárra,  ö  kegyel- 
mének is  talán  akkorra  kellene  bemenni  s  az  herczeggel  tra- 
ctálni  8  coucludálni  és  azután  annál  hamarébb  kijühetne.  Mi 
ügy  halljuk,  de  neui   bizonyoson,  hogy  az  király  az  végro 
akarna  gyűlést  celebráltatni :  1,  az  svekusokkal  való  indutiá- 
jának  felbomlását  mutogatná  meg,  s  reá  venné  az  respubli- 
kát, mehetne  reá  haddal ;  2,  császárt  is  ide  ki  segíthetné  meg ; 
3,  az  török  ellen  való  re^istálásrűl.  Az  minoniü  ajándékot  mi 
akarunk  küldeni  az  berezegnek,  egy  mosdó  medencze  korsóst  ú!> 
az  mellett  egy  nagy  öreg,  szép,  merőn  aranyas  udvari  fedös 
kupa,  Brosernél  vagyon  az  korsíórúl  csak  az  nevet  lefaragtatni 
s  azt  megszépíteni,  ki  helyett  mi  mást  is  hagytunk  csináltatni, 
ha  ö  kegyelmének  az  tetszik.  így  az  bemeneteli"  rej  mi  az  leve- 
liket elkészítenénk  s  több  ahhoz  való  leveleket  s  mennél  ha- 
i&arébb  beküldenénk.  Mi  az  vajdához  Barcsai  Ákos  uramat 
akarjuk  küldeni.  Erről  minket  mennél  hamarébb  tudósítson 
Kemény  János  uram.  ím  4  új  kalendáriumot  küldtünk,  adja 

• 

»ten  sokat  érhessetek;  egyiket  küldd  ki  Kemény  János 
^iramnak.  Az  uraknak  odafel  az  tetszik,  ha  Gécz  Csehország- 
ban éikezuék,  mi  is  mindjárt  indulnánk  feljebb  s  látnánk  dol- 
gainkhoz. Mi  Kemény  János  uramat  azért  bocsátanánk  be, 
**^o)*  Lupullal  végezhetnénk  állandó  jó  erős  békességet  s  vagy 
ICKK)  tatárt  is  hozathatnánk  onnét 


CCCIY. 


Az  úr  isten  ő  felsége  sat.  ifi4:>. 

1.  (lie  prae^.entis  irt  leveledet  mi  5.  die  praesentis  reggel  január 
9  urakor  vöttük  vala  el,  22,  27.  die  Ueccmbris  irt  leveleinket     ^ 


_3Ó6 

mikor  vötted  volt  el  értjük.  Hogy  Kemény  Jiidos  uram  oda 
volt,  s  eledben  is  adta  parancsolatunkat,  akarjuk,  kit  ha  kö' 
vetsz,  te  sem  bánod  meg.  Az  török  koczkát  elhozták,  jókor  is 
küldhettük  be ;  az  mi  adónak  administrűlása  hátra  volt,  ha 
mind  beadják  is,  ki  ne  küldd,  legyen  ott  benn,  várj  töltLnk.  Az 
mely  száz  aranyat  az  beszterczeiek  hoztak,  add  az  poharak 
aranyozására,  érette  legyen  minél  hamarább,  szépen  készít- 
tesd el  s  add  tudtunkra,  mivel  addig  Serédi  uramnak  is  bizo- 
nyost nem  Írhatunk  indításáról.  Scodori  halála  ugyan  kár, 
mert  jó  szolgálati-a  való  ember  kezdett  valu  lenni  itt,  az  mi- 
ből mind  inkább  Bethlen  János  uramat  kárhoztatják.  Az  bu- 
dai  vezér  számára  való  kupákat  is  meghozták,  de  igen  aprón 
csinálták  őket,  szerencse  itt  tanált  4  lenni  annál  nag}'obb, 
azzal  ktildjük  oda.  Az  kolosváriakat  ne  szorgalmaztasd, 
várj  innét.  Az  oda  fel  való  állapotjok  az  confoederatusoknak 
jól  megyén  minden  bizonynyal,  kit  az  geneml  leveléből  is  ed- 
dig megérthettél,  ím  ugyan  derék  némettel  fordíttatjuk,  de- 
ákba úgy  is  megküldtük.  Mi  óránként  űjal»b  leveleit  várjuk 
az  generálnak,  ígér(»te  szerint  is.  Fejér  Gáspáii  azelműlt  pén- 
teken estve  bocsátánk  Nagy-Szombatban  az  urakhoz,  magunk 
is  az  státusok  vallásával  úgy  látjuk,  ha  meg  nem  változnak. 

az   religió  és  egyél)    szal)adságok  dolgát  keményen  fogták. 

• 

Ebenit  óránként  várjuk,  annak  is  kell  új  bírt  hozni.  László 
deákot  ne  késleld  kiküldeni,  mind  az  universitáson  h  magunk 
jószágunkban  az  élés  szekerek  s  gyalogok  csak  készen  legye- 
nek. Az  temesvári  pasaság  gyakran  változik ;  Kővárra  igen, 
igen  kell  vigyázni.  Serédi  uranmak  mi  most  még  választ  nem 
irtunk,  lianeni  várjuk  Szávát;  ágy  reméljük,  bemenvén  híre  az 
portára  mind  az  svédek  győzedelmes  álla])atjaknak  s  mind  az 
mi  mostani  állapatunknak,  ellenséginknek  lemenetelek  nem 
lehet,  mi  már  úgy  is  irtunk,  mind  közell)í*n  leszen  az  dolog. 
Az  nagyszombati  traetatus  is  az  statubok  részéről,  kiváltké- 
pen az  IG.'íS-beli  gyűlés  után  elfoglalt  templomok  restitutio- 
ja  forog  az  izeneteken  és  német  praesidiumokon,  az  kettőn 
penig  liamarább  meg  kí'll  alkud niok,  mert  végzés  vagyon  róla 
mind  az  bécsi  pacifieatioban  s  antecoronation.  artieuli  IfiOS. 
art.  8;  leszen  esak  elöttek  a/  t<'niplonH»k  dolga;  mi  úgyhisz- 
szük  ezen  is  megfognak  alkunni;  az  mi  részünkről  az  14  vár- 
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Megyéa,  mivel  még  ennél  elébb  nem  is  szóllottak  kuménység- 
gel  Teszik ;  az  7  vániiegyét  obtineálhatni  fognánk  kiváltképeu 
^  fel  uevekedvén  rósz  úllapoijok.  Az  köílmenekkel  szinte 
dkOséuek,  ini  hobiapután  loszeu  niustrítjok  az  gyalogoknak, 
akkor  kellene  későbben,  aztíin  ha  az  portáról  levelünk  érke- 
zik, küldd  meg  éüel,  nappal.  Adjon  isten  sat.  Dátum  in  arcé 
'^nod,  9.  die  Jamiarii  Anno  1645. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
11.  György  m.  p. 

Az  köilmeneket  elhozák  csak  délesti  4  óra  után.  Ónod 
^  éra  után.  Kemény  János  uramnak  irt  levelünket  küldd  meg, 
^'  ne  vesszen. 

ATfi/n/ifi  ;  Illufltriiifliiuo  Princípi  Georgio  Rákóczy  stl). 


cccv. 


líj.  Rákóczy  Oy.  Kórml- Szent-Mártonból  Jan.   12-ríJl  anyját  tu- 
^    ^Of^y  Szamos  Aj  várról  békével  érkezett  meg,  8  liogy  Örményeaen 
'"*'*'*    K*endben  vau.  Atyjának  Fogaran  Jan.  23-ról  megküldi  debreczeni 
P^^«c^XM  levelét. 


CCCVI. 
-Az  úr  isten  o  felsége  sat.  !•*'»• 

lOKTt*!^^  de  te  ritkán  kezded  azt  cselekedni.  Tegnap  is,  hogy  el 

^^Xink  Varanóríil  indulni,  irtunk ;  ím  innét  is  ezennel  meg- 

™^*Unk,  ebédet  bártfaűjfalűi  major  házunknál  evén,  jó  ide- 

r'^  óboron  akarunk  lenni,  sietünk  azért  is  men(»telünkkel, 

"*^?y  az  franczia  király  követinek  elöbl)  mutassunk  be,  tudván 

bizouyuyal,  hogy  még  21.  die  praesentis  az  árva  öcsém  Lez- 

mcs  i|<»Yü  clastromában  volt,  az  hová  mi  is  elében  becsületes 

i'omitiv^t  expediáltunk,  magunk  is  irtunk,  ne  mulasson,  ez 

V'v^n  kedve  s  kiváns&ga  mag/ínak  is ;  szemben  lévén  vele  min- 

deuokröl  tudósítunk^  mivel  penig  ágy  reméljük  az  portára  is 
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ö  in»ki  sietsi'ggel  irui  koll,  s  nekünk  is  idején,  egy  jő  könnyű 
ifjú  legény  szolgádat  elöl  küldd  el,  vagy  egyik  portai  postát, 
ki  várja  az  Duna  mellett  innét  levelünket,  liogy  annál  hama- 
rébb vilieíísék  be  az  portára.  Máté  vajdának  is  írhatsz,  mire 
kell  várakozni  postánknak;  az  beküldendő  ezüst  mívek  indítá- 
sával ne  késedelmezzél,  hova  hamarább  indítsad  és  küldd  be 
jó  gondviseléssel,  tudósítván  Serédi  uramat  róla  éjjel,  nappal. 
Mi  eleget  törődünk  mi  oka  lehet,  hogy  ő  kegyelme  oly  ritkán 
ír.  26.  Decembris  irt  utóiban,  azutíin  költ  levelét  nem  láttuk ; 
arra  az  levelünkre  sem  jövc  az  fővezértől  is  még  válaszunk,  az 
kit  Aszalónál  való  táborunkból  kültünk  vala,  kinek  mássát  ne- 
ked is  megküldtük  vala,  ha  mi  levél  érkezik  Serédi  uramtól 
éjjel,  nappal  küldjed,  mi  tartunk  az  török  csaldrdsdgdti'd  ts 
hitetlenségét iil,  ott  benn  is  íí/cn  vigyázz.  Az  előtt  is  parancsoltuk 
vala,  fogatnád  meg  azokat,  kik  az  Barcsai  András  zászlója 
alól  beszöktek,  el  ne  múlasd,  meg  kell  az  árúlókban  büntetni. 
Itt  nagy  telünk  kezde  lenni,  szombattól  fogva  majd  éjjel,  nap- 
pal esek  az  hó  az  elmúlt  estvéig.  Máté  Vajdának  ím  6.  Febru- 
árii  kellene  megküldeni  az  mivel  tartozik,  ki  felöl  ha  mit  hall- 
hatsz ird  meg ;  örömest  értenénk  Sebesi  Pétert  mikor  bocsá- 
tottad el,  Szénási  uramnak  megparancsold  valami  asztagok 
Gemyeszegen,  Somkeréken,  egyebütt  Görgényhez  is  közel,  az 
Erdélyi  István  jószágában  mhid  szemmé  tétesse  minél  hama* 
rébb  s  Görgénybe  hordassa  fel ;  az  ki  Tasnádon  vagyon  azt 
Váraddá,  az  almásit,  egeresit  Gyalúban.  Pukhamat  úgy  ért- 
jük hátrább  Galgócz  felé  az  hegyek  közé  szállott  volna,  az  mi 
hadaink  Liptóban  vannak,  az  székelységet  talám  ne  siessed 
kiindítani,  várj  innét  csak  tartsad  készen  őket.  Az  ezüst  ne- 
műt ne  késleld  beindítani  az  portára,  az  vasalt  fejér  sely- 
met küldd  ki  minél  hamarább.  Kemény  János  uramról  szóló 
levelünket  küldd  meg.  Akarván  az  úr  isten  dicsőségét  terjesz- 
teni, mi  Munkács  várossában  academicus  mestert  állattunk, 
kinek  rövid  nap  az  tanításhoz  kell  kezdeni.  Pjirancsoljuk  mi- 
nél hamarébb  küldj  Fejérvárról  igyenesen  Munkácsra  Rude- 
menta  linguae  latináé  exemplart  Nro.  50,  katekesist  deákul  s 
magyarul  Nro.  100,  melylyel  ne  is  késedelmezzél.  Az  mely 
madarásziiik  ide  ki  vadnak,  feleségekét  ne  hagyasd,  megadják 
az  övékét  ott  benn  nekik.  Csontos  Pálnak  is  megparancsold 
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készen  legyen  minden  órftn,  hogy  az  mikor  parancsoljuk  in- 
dulhasson. Adja  isten  minden  jót  hallhassunk  felőletek.  Dá- 
tum Nyires  24.  die  Januarii  Anno  1645,  reggel  6  óra  utíin. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R,  György  m.  p. 

Kűlczim  :  lUnstrisMiino  Principí  Georgio  Rákóczy  stb. 
(A  dfilt  hettíkkcl  szedettek  rejtelmesek.) 


CCCVII. 

Eltemig  való  sat.  1645. 

Nagyságod  két  rendbeli  levelét  alázatosan  az  múlt  estve  febr. 
egyszersmind  nyolcz  órakor  vettem.  Parancsolt  urunk  ő  nagy-  ló- 
sága az  szászság  adta  pénzbül  2000  forintot  kiküldjek  Padá- 
nitűl,  de  6  már  kiment,  árenda  pénzt  is  vitt  ki  többet  800 
forintnál,  várok  ö  nagyságátűl  ha  kiküldjem-e ;  az  praefectus 
is  só  szálUtásra,  arany  váltásra,  bányák  colallatására  s  az 
bányászok  fizetésére  kéret  pénzt,  mely  levelét  urunknak  küld- 
tem. Én  nagyságok  hire  nélkül  nem  adok,  hanem  só  szálli- 
tásra  parancsolt  vala  nagyságod  Szamosújvárra  írt  levelében, 
adjak  1000  forintot  azt  megadom.  Adjon  isten  sat.  In  Foga- 
ras  die  10.  Február  1 645. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fiúi  szolgál 
mig  él 

Rákóczy  György  m.  p. 

KiiJezim :  niusttiMimae  Principí ssae  Susanuae  Lóránt fv  stb. 


CCCVIII. 

Éltemig  való  sat.  I64r. 

Tegnapi  napon  indulván  meg  Pogarasbúl  ide  békével  s  ^*'^"'' 
tfirhctö  egészséggel  érkezénk.  Lengyel  országbúi  nagyságod  ök-    *  ^ 
riért  kijttttek,  annak  az  ura  küldte  más  szolgáját  ki,  kinek  szol- 
gáját MunkAcsra  küldtem  vala  ki  nagyságodhoz;  első  szóban 
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30  tall.  iiKuidja  elvonni ;  liaezutAn  szavát  nicg  nem  változtatná, 
talán  feljciíb  ín  nieinie  az  Ígéretben,  az  marhák  látni  liulna) 
indái.  Kemény  Jáni)íS  uram  pénteken  érkezik  Fogaraüban.  Jó 
egészséggel  ísat.  In  Haniosdorff  die  11).  Febr.  1Í545. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája   fia  ,  Kzolgál 
mig  él 

Rákóczy  í.íyörgy  m.  p. 

Kükxiin  :  lllustr.  Principissae  Doniinae  Busamiae  Lorántti  sat. 


CC(JIX. 

164f». 

febr.  Tllu8tris8ime  Princeps  sat.  Servitiorum  meoruni  cet. 

ürt.  Jó  egészséget  sat.   18.  die  liujus  mensis  Bártfárúl  irt 

nag)'ság()d  levelét  alázatoson  ma  reggel  vöm  el ;  egészségét 
örömmel  értem,  melyben  isten  isokáig  tartsa  meg  is  nagysíigod. 
—  Kegyelmes  uram  10.  Fogarasbűl,  14.  űtambúl  étekfogóm- 
tűl  Kemény  János  uram  leveleivel,  innét  is  20,  22,  24-diebu8 
tudósitottam   alázatoson ;    Kemcny  János  uram  nagyságodat 
moldvai  állapatakrűl  tudósította,  eddig  kezéhez  is  jutottak 
nagyságodnak  leveleim,  ö  kegyelme  leveleivel.  —  Serédi  uram 
levelét  is  tegnap  küldtem  meg  nagyságodnak,  Sobessi  Pétert  ö 
kegyelme  várakoztatta.  —  Az  portára  szólló  fiancziai  király 
kötése  levelét  10.  .Február  küldtem  el,  Velenczébe  is  8,  de 
hogy  T)  hélro  meg  járhassák  lehett^tlen,  most  S])álatrumban  is 
contumaciábau    k<'ll    lenniek ,  én  mindazonáltal   megparan- 
csoltam. -    Penczál  már  talám  el  fog  jönni,  az  hadakat  készen 
tartom,  az  székelység,  az  vármegyék  sem  gondolják  hadban 
kellessékmenniek,  én  i)aranc.solni  fogok.  — Jobb  öcsém  uram- 
nak be   jönni,  és  megindítani  jó  állapattal  az  hadakat  ö  ke- 
gyelmének.  —  rucháni    ha  csak  oly    kevesed  magával  van, 
gyalog  is  h'vén  nagysá^^od  hadai  mellett,  meg  nem   próbálja 
őket.      -      Az    JiefliJen    Fermr::    uram    hírei   jók    kegyelmes 
uram,  nem    reménylcon  az   hadakozásban  az  líespublica   in- 
gerálja magát  ,  az   házassága   az  királynak  ha  végben  me- 
gyén, nagy   dolgok  lesznek.  —  Az  gránátokat  megindithat- 
liók,   de  az   jnozsarakat    még    cl    nem    hozták   egy    felöl    is 
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700  vagy  800  készen;   valóban    iuditásokon  mind  magam 
pracfectus    rajta    vagyunk.  Csontos    Pál    20.    künn   leszen' 
nagyságod  mellett,  elóg    puskása  leszen.    Az    székely    tisz- 
teknek meghagyom,   lovat  székely  gyalog   ne  vigyen,  noha 
difficult4lni    fogják,   de   nagyságod    parancsolatjának   kell 
meg  lenni.   Az  universitásra    irtam    már    háromszor,   hogy 
mindjárt    indítsák    gyalogjokat.   Kemény    János    urammal 
az   nagyságod    levelét    communicálom.    Az    puskák,    mus- 
katér   felöl  is  irok  ö  kegyelmeknek.   Az  gyalogok  úgy   tu- 
dom itt  nincsenek,  el  indultak ;  az   katonáknak  is  egy  néhány 
rersen  parancsoltam ;  látja  isten  gondom  van  reájok,  de  hol 
lakjanak  nem  tudom,  bajos  fel  czirkálui  őket.  Toldalagi  felöl 
tudósítottam  nagyságodat,  Nemesnek  is  parancsoltam,  de  Fo- 
garasból  el  kelleték  jünem,  nem  jüve  el,  már  ugyan  utána 
küldtem.  Ez  levelemet  tegnap  akarám  vala    elküldeni   ke- 
gyelmes uram  vacsora  előtt,  azonban  vacsora  után  8  órakor 
érkezek  étekfogóm  Bártfárúl    20.    irt   nagyságod   levelével. 
Az  öt  ezer  arany rúl  nagyságod  parancsolatját  vettem,  ahoz 
lartom  magamat,  az  ezüstbeli  ajándék  már  benn  van,  ki  fog 
^tszeni  állapotjok  ha  ugyan  tökéletlenkedni  akarnak-e  még 
is.  Még  eddig  kegyelmes  uram   tökéletlenség   volt    dolgok. 
Az  mit  az  tanácsurak   fognak  végezni,  kinek  már  1.  Mártii 
Icell  meg  lenni,  az  Serédi  uramnak  szólló  nagyságod  levelét 
is  avval  küldöm  meg.  Máté  vajda  után  nem  járok,  mert  va- 
lóban kedvetlenül  viseli  magát ;  portai  postákat  fogadok,  most 
4.  van,  de  Szilágyi  beteges ;  kettő  az  portán  van,  egyik  tegnap 
előtt  jüve  meg.  Székely  Istvánt  mivel  portai  posta  nem  volt, 
úgy  kellett  meg  találnom  az  levélnek  meg  küldése  felöl,  azután 
avval  sem  bántora.   Az  követ  küldése  felöl  mit  ir,  arrúl  való 
nagyságod  levelét  alázatoson  megküldtem,  ebbül  is  meg  tet- 
szik állapotja,  Lupul  vajda  követét  nem  szánta  nagyságodhoz 
küldeni.   Bisterfeldius  uram  innét  17.  indult  el,  tudná  isten 
az  király    házassága    menjen-e    végben;    mit    inkál)b^  azt 
liL^zem    végben  fog    menni,    eddig    is    bánták  az   Austriai 
házból  való  házasságát,  talán  eszekben  forog  az  lengyelek- 
nek Zamoycki  nevű  cancellariusok  ítélete  királyok  felöl  ha 
Austriai  házból  házasodnak,  ki  talám  be  is  fogott  volna  tel- 
jesedni, jelei  is  mutatván,  ha  az  királyné  élt  volna.  Tolda- 
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lagi  állapotjárúl  tudósítottam  nagyságodat,  levele  is  volt 
Sebesít,  Szávát  óránként  várom,  ha  érkezik  Sebessi,  itt  nem 
fog  késni.  Udvari,  mezei  katonák  indulásokról  sokszor 
parancsoltam,  már  az  vármegyékre  is  Írattam  az  tiszteknek 
indítsák  meg.  Perzsái  vezér  úgy  tudom  ki  indült  több 
egy  heténél,  Hajdú  György  mondotta  meg  Vízaknán  létemben, 
Pucham  ha  el  ment,  nagyságod  hadai  feljebb  mehetnének. 
Ha  az  Dánusokkal  békességek  végben  ment  az  svékusoknak, 
az  brandenburgus  is  deciarái ta  magát  császárnak  ellenségének, 
az  lengyelben  is  meg  csalatkoznak.  Isten  nagy  dolgot  akar 
nagyságod,  és  confoederatusok  által  ez  esztendő  forgásában 
végben  vinni,  az  ö  tisztelete  mellett.  Vesselényi  uram  is, 
hogy  hordatja  Filekből  egyet  mását,  talám  nem  bízik  az  file- 
kiekhez.  Az  városok  emberül  viselik  magokat,  kit  örö- 
mei értek ;  isten  abban  tartsa  meg  őket,  istenhez  való  buz- 
góságokért, hazájokhoz  szeretetéért  isten  áldja  őket  Az 
szászok  pénze  nállam  van ;  ím  az  praefectusnak,  Sebessi  Mik- 
lósnak adatok  kurtánok  fogadására  2  ezer  forintot,  az  prae- 
fectusnak által  adtam  1000  (forintot)  só  szállításra  Sebessi 
Miklós  számtartója  kezében.  Az  szászok  csak  hozzák  meg 
az  adósságot,  azt  is  Sebessi  Miklós  kezében  adatom.  Az 
brassaiak  az  900  forintot  meg  küldték.  Beniczki  Ferenczre 
gondom  leszen.  Az  tenger  általállása  annyira  volt  az 
Peremek  nem  járhattak,  rontaniok  kellett  az  jeget;  adja 
isten  kövesse  őket  veszedelmekre  való  változás.  Ügy  értem 
az  tatársAg  egyben  esküdt  császár  ellen,  meg  nem  engedik 
hánjokat  oly  gyakran  változtassák ,  az  mint  egy  né- 
hány idötül  kezdették  volt,  hanem  régi  szabadságokat 
oltalmazni  akarják.  Liipul  ha  tökéletes  akar  lenni  nagysá- 
godhoz megválik,  az  kurtánok  fogadását  ha  meg  nem  változ- 
tatja. Az  végházak  élessel  rakatására  gondom  van.  Ma- 
gam állapotját  az  mi  illeti,  legyen  az  nagyságod  kegyelmes- 
sége: kiknek  hihetünk,  kiknek  nem,  isten  tudja!  most  én  nem 
gondolok  ollyat  lenni,  ha  kik  vannak,  annak  kimutatására 
időiül  varnak.  Distractiót  csinálni  az  ellenségnek  jó  volna 
kegyelmes  uram,  és  talán  meg  is  lehetne,  csak  nagyságod  kinn 
levő  hadai  közelgetnének  Pozsony  felé,  ki  meg  is  lehetne, 
ha  Puchám  elment;  az  idő  alatt  talám  az   porta    állapotja 
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is  el  válik,  mit  akar?  kire  igen  kell  yigyázni  nagyságodnak. 
Maorer  uram  állapatjáról  Kemény  János  uramat  isten  ide 
hozván  beszélgetni  fogok,  az  mit  jónak  Ítélünk,  értvén  nagysá* 
god  tetszését  is,  ahoz  tartjuk  magunkat.  Kemény  János 
urammal  nagyságod,  s  Serédi  uram  leveleit  communi«álom. 
Jó  egészséggel  sat.  Albae  die  26.  Február  1645. 

lUustrissime  Celsissime  Vestrae  servus  et  filius  subje- 
ctissimus 

Georgius  Rákóczy  m.  p. 

Áz  eredeiibó%  Gyula-Fehérvári  könyvtár  N.  5.  W.  4.  284.  sz.  alatt. 
(A  dűlt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek.) 


cccx. 


Az  úr  isten  ö  felsége  sat.  i6  45 

20.  die  praesentis  irt  leveledet  mi  26.  die  praesentis  ™«" 
beleste  vettlik  vala  el.  Nekünk  itt  nagy  havunk  vagyon,  las-  ^* 
^an  is  megyén ;  az  Maros  hídjára  gondot  viseltess.  Az  öt  ezer 
suranyrűl  s  egyéb  dolgokról  is  már  bőven  irtunk  s  informál^ 
^unk,  mi  most  is  annál  egyebet  nem  írhatunk.  Az  tanácsurak- 
JlslI  s  több  becsületes  híveinkkel  mit  concludáltok,  adjátok  hi- 
Tünkké  nekünk,  úgy  tetszenék  az  tanácsurak  igen  is  írnának 
Serédi  uramnál. 

Pukhan  uram  és  palatínus  uram  készültek,  istennek 
liála  még  nem  indultának,  sőt  úgy  értjük  hátrább  nyomakod- 
nának, ha  az  nagy  hó  akadékot  nem  tett  volna,  nyílva  hival- 
kodva nem  múlattak  volna  az  idén  hadaink. 

MÍDd  udvari,  mezei  katonákba,  s  kék  gyalogban  is  fele- 
sen vannak  oda  be,  indíttasd  ki  őket ;  Bánfi  György  uram  is 
jőne  ki  már. 

Az  universitas  gyalogi  ottan  csak  ad  20.  Mártiira  érkez- 
zenek ki. 

Az  ország  levelét  akár  minek  mondják  de  nyilván  jó  le- 
vél volna  az,  az  Ottomane  volna  is,  ugyan  csak  anynyít  érne- 
élőitek  miut  ez,  az  országnak  ezt  kell  örzeni ;  constal  az :  10 
ezer  arany  volt  az  régi  adó,  az  sultán  Sulímán  atnameja  sze- 

20* 


rint,  ez  mind  Zíildfikar  csalárdsíiga ;  akarnánk  ha  az  portai 
posták1)an  megérkeznének,  érthetnénk  az  oda  he  való  állapo- 
tokról, az  portai  postát  kettővel  hár  megtöbhítsed,  bár  le- 
gyenek 4. 

Az  német  rabok  Kassárúl  ki  kérezvén  az  muskatéroso- 
kat  ne  késedelmezzél  is  helyre  állatni  úgy  az  mint  már  pa- 
rancsoltuk. 

Császár  ó  felsége  most  hol  legyen  értettük,  hallanunk 
kell  azért  rövid  nap,  eddig  is  az  úr  isten  szégyen  vallással 
fizetett  nekik,  azután  is  azon  jutalmakat  veszik. 

Barcsai  uram  munkálkodjék  az  lovas  fogadásban,  Máté 
vajdától  csak  végire  menj  mit  akar,  s  tudósíts  róla. 

Az  generál,  hogy  Csehországban  volna  közönséges  hír, 
várjuk  óránként  levelét,  embert  és  hadakat  csak  készen  kell 
tartani  igen  jó  készülettel  s  ugyan  úgy  is  kell  kiindítanunk,  hasz- 
nukat vehessük,  ott  benn  is  maradjanak  s  mellénk  is  juthas- 
sanak, most  még,  hogysem  székelységet,  vármegyéket  indíts, 
akármi  keveset  is,  istennek  hála,  szükségét  nem  látjuk,  csak 
az  városok  gyalogi  érkezzenek,  örömest  Szádvárt  minél  ha- 
marébb magunkévá  tc^nnénk.  Az  országgyűlést  mi  Vái'adon 
akarjuk  kiszolgáltatni,  kii'e  magunk  reá  nem  mehetünk  is,  te 
jelen  lehetnél,  kiről  Kemény  János  uramnak  bőven  irtunk, 
beszélj  ő  kegyelmével  is.  Erdélyre  mi  gondot  akarunk  viselni 
isten  áldásából,  s  üresen  som  kell  hagynunk ;  csak  az  végháza- 
kat éléssel  rakasd  jól  meg  minél  hamarébb,  szükséges  Gyulai 
uramnak  Debreczeuben  jönni  s  ott  várni  i)arancsolatunkat. 

Az  gránátokat,  mozsarakat  ('\jjel ,  nappal  küldjétek,  az 
élés  szekéri'cl  készen  legyetek,  Toldalagi  ha  megí?yógyúl 
kijo.ljen. 

Kamuti  (Jáspárnak  halálát  értettük,  az  is  tiú  j'igon 
deficiált. 

Az  franczúz  is  elment  Orbán  Andrással. 

Az  paripát  elvárjuk. 

Panai  is  ho/zánk  26.  die  pracsentis  szinte  ebéd  előtt 
midőn  mar  étkünk  asztalunkon,  érkezett  vala.  Áldjuk  mi  is  az 
úr  istent  reátok  terjesztett  áldásáért,  az  nagy  hatalmú  úr 
isten  szent  nevének  dicséretére,  anya  szent  egyházának  oltal- 
mára, terjesztésére,  az  mi  nemzetünk  jő  hír(\  neve  őrzésére, 
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nekünk  is  s  nektek  is  örömüukre  nevelje  fel  Ámen.  Méltó  az- 
ért püspök  és  Csulai  urammal  s  Kemény  János  urammal  is 
beszélni,  mindenütt  az  országban  in  publico  loco  tegyetek  az 
úr  istennek  hálaadást  és  dicséretet,  te  is  penig  felette,  felette, 
igen,  igen  nagy  hálaadással  tartozpl  az  úr  istennek,  elannyira, 
hogy  mindenekben  szükség  magatokat  úgy  ő  felségének  szen- 
telnetek, több  áldást  is  várhassatok  reátok,  kire  az  úr  isten 
segítsen  benneteket.  Keresztelésének  idejét  akkorra  kell  ha- 
lasztani,   mikorra    az  leányunk  is  felkel,  kiről  még  azuüin 
tudósíthatunk  s  neve  is  az  mi  akaratunkból  vagy  Ferencz, 
avagy  Sigmond  leszen ;  mikorra  leszen  penig  rendelve  az  hála- 
adásoknak napja  minket  is  idején  tudósítsatok  róla.  Az  itt 
való  consultationknak  ma  vége  lévén  ím  mindeneket  megküld- 
tünk,  közöld  Kemény  János  urammal  is.  Császár  hogy  Bécs- 
ben jött  volna  hirdetik ;  Geczet  megverték  volna,  Pukham  bi- 
zonyos hátrább  szállott,  mi  is  szent  hétbe  kelve  Munkács  felé 
a.karunk  fordulni,  havunk  úgy  is  nagy  vagyon.  Az  országgyű- 
lést mint  akarjuk   promulgálni,  ím  mássát  küldtük,  közöld 

emény  János  urammal  is,  s  tetszéseket  Írjátok  meg.  Adja 

I  

úr  isten  sat.  Dátum  Bárlfa  1.  die  Mártii  Anno  1645, 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 


CCCXI. 

Az  úr  isten  ö  felsége  sat.  i645. 

]  3.  s  14.  die  praosentis  mensis  irt  leveleidet  Kővárból  marc 
az  elmúlt  estve  kaputétel  előtt  hozták  vala  meg,  az  Máté  vajda  ^"' 
levelére  ím  választ  töttünk.  Az  öt  ezer  forintot  minél  hamarébb 
jó  gondviselés  alatt  küld  ki,  hogy  érjenek  vele,  mivel  az  felső 
állapotokra  nézve  ha  elébb  nem  is,  de  10,  15  nap  múlva  innét 
Ungvárra  s  onnét  Kassára  vagy  Patakra  akarunk  menni,  az 
mint  megírtuk.  Az  lovak  mind  szcrszámostól  legyenek  tieid> 
elég  udvartalan  ember,  hogy  ily  állapotunkban  is  roszszakat 
küldött.  Az  inquisitiüból  nyilván  megtetszik,  hogy  Váradi 
Miklós  mind  aranyot,  ezüstöt  kihordott;  ím  megparancsoltuk 
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az  directornak  az  ország  statútuma  szerint  mindenét  confis- 
cáltassa,  ha  azért  tégedet  megfogna  tanálni,  ha  három  ezer 
tallérban  kedvünket  keresi,  engedje  meg  neki,  kötvén  arra 
magát,  hogy  ezután  azt  nem  cselekeszi ;  az  sót  szükség  hor- 
datnotok, mert  onnét  várhatunk  pénzt  s  neked  is  onnét  adat- 
hatunk ;  rész  szerént  ezután  is  adass  pénzt  ha  kévántatik  só 
szállításra.  Az  szászokkal  ha  lehetne  úgy  kellene  végeznetek, 
várnának  egy  kevéssé  az  aranyról  Dátum  in  arcé  Munkács 
die  22.  Mártii  Anno  1645,  reggel  6  óra  előtt. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Kioűl :  28.  die  Yincz  1645  mai,  királyi  szabados. 
KiUczim :  Illustrissimo  Principi  Georgio  Bákóczy  stb. 


cccxn. 

Lorántfl  Zs.  fiának  Györgynek  Munkács  1645.  Marcz.  31.  Sajnálj* 
hogy  menye  udvarmestere  meghalt.  Yálaszszon  6  mást  helyette. 


CCCXIIL 


1B45.  Életemig  való  fíűi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat. 

aprii.  Nagyságod  levelét  vettem,  sat  Alliáné  rósz  magavise- 

^'  lésén  cs  maga  meggyalázásán  jó  időtől  fogva  nagyságod  búsu- 
lását szomorúan  tudlam,  istennek  nem  leszen  áldása  rajta, 
arra  igirte  volt  magát  mikor  itt  volt  Csulai  uram  előtt  maga  alá 
hozza,  Írattam  neki,  ha  alá  nem  akarná  hozni  nagyságtok  paran- 
csolatja szerint  alá  hozatom  és  Belényesiné  asszonyom  gondvi- 
selése alatt  Zombori  uramat  is  melléje  rendelvén  ki  küldöm 
az  húgomat.  Az  gyermek  keresztelését  ahoz  képest  rendeltük 
volt  akkorra,  mivel  nagyságok  irta  volt,  olykor  legyen  keresz- 
telése  feleségem  is  felgyógyulhasson.  Az  ökrök  felől  való  pa- 
rancsolatját nagyságodnak  értem,  ahoz  tartja  praefectus  uram 
magát.  Jó  egészséggel  sat  Albae  die  4.  Április  1645. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia  szolgál  él 
Rákóczy  György  m.  p. 


CCCXIV. 

(A  levü  deje  hiányzik.)  1645. 

P.  S.  Br&dit  im  most  bocsáthattánk  el,  az  galliai  király  ^prii* 
Icövete  miatt  későn  készitvén  az  portára  irt  levelet.  Ez  elműlt    ^' 
9  óra  után  vöttük  vala  4.  die  praesentis  irt  leveledet,  mind 
az  Serédi  araméval  együtt,  látjuk  mit  ir  ö  kegyelme,  tökélet" 
még  az  vezér  szava  mert  akarnak  az  hamisaak  megcsalni,  mi  stú- 
dió nem  irunk  ezekről  Serédi  uramnak  mást,  az  svédek  felöl 
az  vezér  eddig  eleget  érthetett,  mert  Buda  felől  is  elhittük 
megirt&k  győzedelmeket,  naponként  ezek  előbb  előbb  mennek 
isten  áldásából.  Gerendi  uramtól  (?)  fel  az  pénzt  mindjárt  s 
tarts  készen  nálad.  Kamutiné  ha  nem  ad  is  ne  gondolj  vele, 
kerestesd  fel  csak  az  liber  regiusokban  jószáginak  donatióját 
s  küldd  extractussát.  Szilvás  kiesik  kezéből  csak  az  is  megérne 
30OO  tallért,  Váradi  Miklósnak  itt  micsoda  választ  adtunk, 
megküldtük  mássát  az  directornak,  kévánd  elő  tőle,  és  az  ar- 
ticulusokat  elkészítvén,  mind  Sárosi  kiviszi.  Torma  Péter 
Uramnak  vegyed  tetszéseket  felőle  mint  értik  az  articulust^ 
leiről  való  censurájokat  leíratván  vélek,  küldd  ki  nekünk  is 
ttünél  hamarébb ;  az  hajósoknak  csak  el  kell  hordani  az  sót, 
XKiert  nincs  oda  alá  is.  Még  Serédi  uramtól  válaszunk  jő,  de 
Ijizodalomban  vagyimk  az   portusról   is   közel   jő   be  annyi 
t^allér. 

Az  Alliáné  dolgában    csak  tartsad  parancsolatunkhoz 
xnagadat 

Az  1000  lovassal,  s  2000  gyaloggal  kijönni  ne  késsék 
3)ámel  János  jó  szerével  s  módjával  jöjjön,  az  több'  székely- 
ség is  minden  órában  készen  legyen. 

Velenczéből  valóban  várná]az  követ  az  választ,  mivel  az 
százezer  tallért  onnét  kellene  az  portára  küldeni,  bánná  igen 
igéretink  ha  megfogyatkoznék  ad  1.  Augustira  valóhoz  akar- 
juk. Ujabban  száz  harmincz  három  ezer  tallért  kell  letenni, 
kiről  assecurált  is  már.  Torstensonnak  két  száz  tizenegy  ezer 
tallért  kellene  adni  nem  sokára  már. 

Az    cipellősöket   elhozták,  de  az  árokat  nem   irták 
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ineg '  egy  pár  ott  benn  miben  állott,  mi  kivántSLÚk,  hogy 
tudhatnánk. 

Puska  cbö  czímeket  (?)  küldünk  mi  innét,  minél  hama- 
rébb hozzá  kell  fogni. 

Sebesi  Miklósnak  parancsold  meg,  bizony  nagyon  ne 
késsék,  jöjjön  ki.  Római  császárnak  soha  ilyen  roszszűl  nem 
volt  dolga  mint  most  s  ugyan  még  is  mi  akarjuk  követni  az 
igazságot,  isten  megvakította  őket,  s  elvette  eszüket 

Akarnánk  ha  Gyura  kijöne,  az  gyermek  keresztelése 
most  is  meglehetett. 

(íerendi  uramat  az  belső  jóknak  inventálására  most  ne 
erőltesd,  hanem  csak  az  külső  jókat  inventálják,  arra  ígérte  ö 
kegyelme  hit  szerint  felir  mindeneket  s  kiküld,  s  ha  kételke- 
dünk benne,  azután  mi  inventáltassuk. 

Imre  diák  csak  tegnap  jött  ide,  de  most  is  elmaradt  az 
kurlandiai  kőuiíves. 

Rudnai  beadta  az  czímcrt*)  de  az  többinek  nálok  lenni 
mondja,  Dalmadi.  VigyázAsban  minden  féle  jóban,  az  Serédi 
uramnak  irt  levelünket  sietséggel  küldd.  Az  inclusakban  va- 
lamik el  ne  maradjon  nálad,  külön  azért  is  kitettük  datumját 
studio  irtuk  hátrább.  9.  Április  1645.  reggel  10  óra  után. 

(A  clíílt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek.) 


cccxv. 

R.  Gyüríry   anyjúuiik    Fehérvár    1040.   Apr.  l.'i.   Kuszöui  a  fiának 
JtiildíHt  iijáinléküt. 


CCOXTI. 

R.  ZsiirnioiKl  anyjának.  Fehérvár  ai)r.  14.  »Az  székelység  közé 
való  bemenetelem  íelul  urunk  6  naf^ysága  parancsolatját  várom,  talán 
illendőbb  V(dna  ha  bemennék  közikl)en  a  gyíílés  után  ha  nagyságtok  ke- 
gyelmessége leszen. 

Ugyan  ö  anyjának  Apr.  l9-röl  Fehérvárról  :  vAz  orsz'igííyülésnek 


*)  T.  i.  posta  volt,  ki  rzímerrel  járt,  s  ezt  kellett  \i^szaadni. 
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nem  sokára  vége.  leszen  mivel  az  országnak  is  kevés  nem  derekas  kivan- 
9ági  leszen  ;  már  várom  az  nagy  ságtok  kegyelmes  parancsolatját. 

ugyan  ez  napról  Fehérvárról  György  is  ír  anyjának  :   >Belénye- 
t/né  asszonyom  az  héten   húgommal  kiindúli  Sombori  uram  leszen  vele 
ég  rkügyságod  újvári  katonái. «    Nem  tudja  kit  tegyen  neje  udvarmeste- 
Té  \'é,  váija  kit  rendelnek. 


CCCXVIL 

1645. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  ^p^ii 

Nagyságod  levelét  tegnap   vettem  alázatoson.  Ugyan    25. 
k^^yelmes  asszonyom,  minden  mesterségével  azon  vagyon  az 
g,  miképen  olthassa  el  az  isten  dücsöségét,  de  csak  vi- 
múlandó  jókat  igér,   hogy   az   örökké  valót  elvesztet- 
hesse; elhittem  kegyelmes  asszonyom  abban  az  ki  fö  eszköz, 
az       Í8  csak  azt  nézi,  de  úgy  is  veszi  jutalmát ;  az  ki  az  istent 
d     nem  hagyja,  az  isten  is  nem  hagyja  azt  el.  En  kegyel- 
™^os  asszonyom,  ma  indulok  el  az  székelység  közé,  nem  fokok 
^^yyj  késni.   Az  nagyságod  kegyelmességét  alázatoson  mcg- 
^Sy élezem  nagyságodnak  szolgálni,  eddig  nem  volt  még  szük- 
s^Sem.  Palatinus  uram  ha  mit  igér,  nem  tart  sokáig,  módok 
lévén   benne,  hamar  felszabadítják  hiteket  magok.  Engedje 
i^ten,  sat.  Fejérváratt  25.  April  1645. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fía  és  szolgája  mig  él 
Rákóczy  Sigmond  m.  p. 


CCCXVIIL 


sze 


aAi 


Ifj.  Rákóczy  Gy.  Fejérvár  Apr.   30.  Udvarmesterré  Pongráczot 
né  beáUítni  »mivel  nagyságod   nevelése,  takarékos  is,  keménység 
benne. «  Márjási  helyett  udvari  hadnagyra  is  volna  szükség. 
Apríl  30-rúl  tudatja  anyjával,  hogy  neje  jobban  van. 
Maj.  ö-rúl  Fejérvárrúl  tudatja  hogy  mindnyájan  egészségesek. 

CCCXIX. 

Rákóczy   Zs.  anyjának  Szombatí'alva   Maj.   7.   >Már  kegyelmes 
-^^^lyum  az  mustrát  elvégezvén  mennél  hamíirább  lehet  nagyságtok 
*ilhtjára  sietek*  két  hét  múlva  oda  mehet. 


11. 


cccxx. 

1 645.  Életemig  való  fíűi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat. 

"^»j-  Nagyságod  levelét  vettem,  sat.  Hokmester  kívántatnék 

s  kit  állassak  még  is  nagyságod  kegyelmességét  várnám. 
Udvari  hadnagyomnak  kit  állassak,  én  nem  tudom,  abbűl  is 
nagyságtok  kegyelmességét  várom,  kimenvén  innét  mind- 
nyájan, nagyságtok  hívei  közül  talám  Kemény  János  uram 
tudna  olyat,  ki  arra  alkalmatos  volna,  én  csak  nagyságtok- 
túl  várok. 

Az  nagyságod  intését  alázatosan  veszem,  ugyan  is  senki 
nagyobb  jómat  nem  kivánja  mint  nagyságtok,  intését  nagy* 
Ságodnak  fiúi  engedelmességgel  meg  igyekezem  szolgálni, 
egy  időtúl  fogva  nagyságtok  az  miá  nem  búsult,  ez  után  sem, 
úgy  vagyon  nagyságtok  hívei  járván  hozzám,  magoknak  lévén 
kedvek  hozzá,  néha  többet  kellett  cselekednem,  kire  kedvem, 
látja  isten,  nem  volt,  mindazáltal  annak  is  békét  hagyván 
úgy  igyekszem  magam  viselni  nagyságod  alázatos  engedelmes 
fia  találtassam*  Lovon  látja  isten  oly  állapatban  egyszerűéi 
többször  nem  ültem,  kirül  megintetvén  soha  ezután  nem  is 
cselekszem.  Én  míg  élek  sat  Albae  11  Maji  1645, 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia  szolgál 
mig  él 

Eákóczy  György  m.  p. 


CCC 

1645^  Eltemig  való  fiúi  sat. 

máj.  Nagyságod  levelét  tegnap  vettem  sat.  Én  is  isten  enge- 

1 1-  delmébül  innét  holnap  megindulván  Deés  felé,  onnét  az  hadak- 
kal együtt,  az  nagy  ságtok  szolgalatjára  az  mennyire  lehet, 
sietni  fogok ;  noha  urunk  ö  nagysága  az  hadaknak  kivitelit 
igen  sietteti ;  de  ha  felettébb  megyek  vélek,  akkor  nem  szol- 
gálhatnak osztán,  mikor  leginkább  kellene.  Isten  ö  felsége 
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Falóban  megmutatta  kegyelmes  asszonyom  az  ő  áldását ;  az 

hekusok  ily  közel  jüvetele  sok  embernek  reménsége  kívül 

lőtt ;  talám  már  isten  az  mi  badainknak  is  megadja  sziveket. 

elhittem,  kegyelmes  asszony om,  az  palatinus  uram  izeneti 

szerint,  az  békesség  megszerzésétül  nagyságod  nem  volna  ide- 

fSrei^,  csak  ők  is  akarnák  úgy,  az  mint  nagyságod.  Engedje 

i^ten,  sai  Fejérváratt  11.  Mai  1645, 

Nagyságodnak  alázatos,  engedelmes  fia  és  szolgája  mig  él 
Báköczy  Sigmond  m.  p. 
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niustrissime  Princeps  sat.  servitiorum  meorum  sat,  i645. 

6.  Maji  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  tegnap  reggel  máj. 
"Vém  el  6  órakor  Sebesi  Péter  uramtúl.  Az  generál  levelét  látom,    ^^' 
istennek  hála  jó  karban  van  dolga,  öcsém  uram  ő  kegyelme 
lm  lehetne  egy  órában  vinné  ki  az  hadakat,  csak  hogy  még 
fü  nem  volt^  azon  igyekezik  ő  kegyelme,  ha  lehet,  hétfühöz 
egy  hétre  Tokajnál  legyen.  Az  hat  órának  kiküldése  felöl 
i^gyságod  Kemény  János  uramnak  parancsolt,  ő  kegyelme 
nekem  irt  vala,  én  meghagytam  volt  az  szamosújvári  udvar- 
birönak,  Kövesdre  küldje,  most  is  azt  tudtam  kivitték,  öcsém 
uramtúl  kiküldőm.  Valamikrül  nagyságod  parancsol  én  mind- 
járt akkor  parancsolok  azoknak  végben  vitelérül  az  kiknek 
kívántatik  írni.  Az  sólymokat  kikültem,  én  nem  tudom  hova 
lettek  vélek,  Mátyás  még  akkor  is  kivihette  volna,  ha  kedve 
lett  volna  hozzá.  Sebesi  Miklós  bement  kurtánok  fogadására, 
most  is  ajánlja  magát  az  vajda ;  egy  boér  jóakaróm,  kinél  egy 
nagyobb  ember  nincs  Moldvában,  az  vajda  csak  nem  egy  vele, 
az  irá  vajda  nevével,  az  kurtánok  fogadását  meg  nem  másolja, 
az  országátjárja,  legyen  vele  emberem,  fogadja  minden  segít- 
séggel leszen ;  az  pénz  is  benn  van 

Ide  ki  is  Barcsára  már  gyűltek  oláh  legények  Havasal- 
földébül,  Moldvábúl,  mintegy  70  lovas,  csak  hogy  fizetést 
kívánnak ;  honnét  fizettessek  nekik  meg,  nagyságodtűi  vároky 
ha  Sebesi  Miklóshoz  azokkal  együtt  kiküldeném. 
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Gyuráék  esztendeje  Pünkösdben  telik  el,  5  hópénze^ 
há.tra,  ha  az  vajda  meg  nem  adja,  kijűnek. 

Ocs6m  urammal  kopjákat,  kopja  vasakat  visznek  ki —  i 
többet  is  indittatok,  leszen  felesen. 

Az  szászság  gyalogja  felöl  mit  irjon  az  polgár,  levélé    -^sl 
nagyságodnak  in  specie  megküldtem. 

Vesselcni  Boldisár  igen  nyomorultul  vagyon,  csontok  jün. 
nek  ki  lá1)aibűl,  megirtam   szolgáit  bocsássa  ki  ő  kegyelmi 

Az  madarászt  megölték,  feleségére  és  az  inasára  törvén' 
látnak,  ha  az  törvény  hozza,  exequáltatom  is.  Vagyon  gondviselés 
az  rárókra,  vislákra.  Valamennyi  tallér  leszen,  öcsém  uram  ki 
viszi.  Tafotát  itt  benn  nem  találtak,  bagaziát  küldök  öcsém  uram 
túl ;  az  pohárokat  is,  ha  készen  lesznek  ö  kegyelme  viteti 

Az  lovakat  kiküldőm,  csakhogy  Sebesi  Miídös  fiarcsáiv 
lévén,  későn  adták  levelemet  meg  neki.  Az  lovak  szélyel  vannak^ 
de  elérkeznek  vélek,  azon  vagyok,  öcsém  urammal  együtt  vi- 
gyék ki. 

Az  portára  nagyságod  levelét  elkültem  palatínus  levele 
másával  együtt  Nagy  hazugsággal  irt  palatinus  uram  Dors- 
tenzonnak.  Szorosan  lévén  császár  állapatja,  elhittem  min- 
den mesterségeket  megvetik,  de  csak  isten  legyen  nagyságod- 
dal s  az  svékusokkal,  az  nagyságod  győzedelmes  állapatja  ha- 
.szontalanná  teszi  még  practikájokat. 

Itt  nagyságod  postája  nincsen,  de  ha  talál  lenni,  kiin- 
dittatom.  Maurer  Mihálynak  megii^tam,  öcsém  urammal  kimen- 
jen. Sulyok  és  Huszár  uramék  censurája  mi  legyen  Váradi 
Miklós  dolgábül,  niegkülteni,  de  az  400U  forintot  meg  fogják 
adni,  kirül  óránként  várok  loveleket,  ö  kogyehnekrül  nagysá 
godat  tudósítom. 

Az  mesteremberek  kiküldését  praefectusra  biztam,  kire 
gondja  is  vagyon.  Fogarasi,  szaniosújvári,  kővári  udvarbirák 
szabadosokat  mentest  hidítsanak,  parancsoltam. 

Kimenetelem  felöl  való  nagyjságod  resolutioját  értem, 
most  is  nagyságodnak  alázatoson  könyörgök,  mutassa  hozzíim 
atyai  kegyelmességét,  és  ne  vonja  meg  tülem  az  látásnak, 
hallásnak,  tanulásnak  alkalniatossAgát,  liogy  szolgáljak  nagy- 
ságod mellett;  mert  mi  haszna  az  életenniek,  ha  hitem1)e 
megsértődöm,   lelkem   sérelme   lévén,   auuak   fájdalmát   kell 
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Bzenvednem,  kinél  nagyobi)  nom  lehet ;  hiszem  ha  csak  med- 
dig parancsolja  nagyságod,  nagyságod  mellett  létemet,  annak 
utána  kegyelmes  parancsolatja  mi  leszen,  akkor  is  nagyságod 
alázatos  szolgájának,  engedelmes  fiának  találtatom  lenni,  csak 
hitemet  ne  sértsem  meg,  én  is  lássak  valamit,  az  emberekkel 
is  yethessek  ismeretséget ;  addig  nem  is  kivánom  kimenetele- 
met, mlg  az  porta  derekasan  nem  assecurálja  nagyságodat. 
Még  is  atyai  hozzám  való  szeretetire  kérem   nagyságodat, 
mutassa  hozzám  kegyelmességét,  mert  kivánom  inkább  isten- 
iül éltemet  vegye  el,  hog)'sem  hitemben  megsértődjem,  és  mint 
egy  oktalan  állat  csak  igy  nevekedjem. 

Az  idő  alatt,  mig  nagyságod  kegyelmessége  hozzám  járul, 
rendelje  oly  hivét  mellém,  kinek  segítsége  által  érkezhessem 
nagyságod  dolgainak  és  parancsolatinak,  az  vigyázásnak  is 
jobb  módjával  való  végben  vitelére,  mert  nemo  sibi  satis. 

Mivel  pcnig  isten  nagyságodat  feljebb  vivén  ez  hazátúl, 
^  vagy  nagyságod  parancsolatjábúl  valamit  kell  kiküldeni 
^*gy  penig  oly  dolog  occurrál,  ki  késedelmet  nem  kivan,  hajdű 
▼árosokra  és  az  Pailiummal  határos  vármegyékre  mi  formán 
kell  parancsolnom,  mind  ezekrül  és  többekrül  nagyságod  dis- 
positióját  várom. 

En  minden  igyekezetemmel  azon  vag}'ok  sat.  Albae,  dic 
15.Majil645. 

Illustrissimae  Celsitudinis  Vestrac  servus  et  filius  sub- 
jectissimus 

Georgius  Rákóczi  m.  p. 
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Hákcjcssy  Za.  anyjának  :  Deés  Maj.  15.  Tudatja  hogy  tegnap  meg- 
trkezettj  je  a  hatlakat  a  nagy  árvizek  miatt  még  nem  találta  ott.  »Ma 
^^^f^  bizonyowin  elérkezvén  hohmp  elinilúlunk.t  Pánczélcseh  Maj.  17-én. 
iíii'  megindulván  igj-ekszik  hogy  mennél  hamarább  kiérkezhessen.  Libó 
^*j  19.  Tudatja,  hogy  megy  a  hadakkal  s  hat  nap  alatt  kiinn  lenne  ha 
'» nw^Ak  miatt  nem  kellene  várakozni.  Dobra  Maj.  21.  »Csak  az  vár- 
mpffyík  érkeznének  hamar  nap  nagysáirtok  szolgalatjára  nagyságtok- 
^^  ^rkezném.^ 
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24. 
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1645.  niustríssime  Prínceps,  Domine  Domine  sat. 

"íáj.  Jó  egészséges  sat  —  18.  die  Mártii  irt  nagyságod  leve- 

lét 22.  est?e  8  órakor  vöm  el,  az  porta  állapatja  miben  legyen 
Serédi  uram  leveleibül  nagyságod  azt  érti,  eddig  minden  dót" 
gok  csak  czigányság,  halogatás  Ion,  az  franczu$ban  is  déggé 
meg  csalatkozik  nag}'ságod.  Jobb  kegyelmes  uram,  az  mi- 
nek meg  kell  lenni,  Ieg}'en  hamar,  ne  vethessenek  nagyságod- 
ra ;  mi  Serédi  uramnak  semmit  nem  irtunk.  Sulyok  uramért 
elküldtem,  beszélvén  ő  kegyelmével,  elküldöm  Kamutinéhoz, 
ha  ád,  csak  hogy,  hogysem  abban  is  megfogyatkozzék  nagy- 
ságod, jobb  volna  benn  lenni,  ha  ád,  kivihetnék ;  Gerendi  uram 
is  ha  ád,  nagyságodat  tudósítom  éjjel  nappal ;  o  kegyelmeket 
óránként  várom.  11.  só  hajók  vannak  itt  fenn,  kik  itt  fenn  te-* 
leltek ;  többet  adnának  1000  tallérnál,  de  úgy  kivannak  mint 
tavaly,  16  tallérnál  külömben  nem  akarják  oda  adni  jSó  Lip- 
pán  sincs,  arról  nagyságodtúl  várok. 

Kolosváriak  közül  kik  adtak  pénzt,  annak  is  jegyzését 
ki  küldöm  nagyságodnak  az  instructio  páriájával  együtt. 

Aliánéhez  (Allia  Samüné)  elküldtem  volt  Csulai  uramat, 
de  más  felől  ide  jütt,  Csulai  urammal  beszélgetvén  tetszék 
magam  beszéljek,  beszéltem  vele,  csak  resolválá  magát  ötét 
valahová  teszik,  de  már  Apafi  Istvánnak  egy  más  között  hi- 
teket, kezeket  adták ;  én  meg  mondám :  nagyságodnak  kegyel- 
messége nélkül,  és  az  mi  atyaíiságunk  nélkül  elleszen,  de  mind- 
ezeket Apafi  Istvánért  elvetette.  Csulai  uramat  hozzá  küld- 
vén, ő  kegyelme  is  beszélt  vele,  megmondotta  :  kis  húgunkat, 
és  jószágát  elfoglaltatom.  Leánya  elvételén  megindult,  sirt, 
az  mint  Csulai  uram  mondja ;  ha  lehetne,  megfordítanám,  de 
már  késő,  kézfogások  nem  fog  sokára  haladni ;  azért  még  kézfo- 
gások meg  nem  levén,  jószágát  elfoglaltassam-e  ?  és  ha  az  kis 
húgom  el  nem  akarna  júni,  mi  formán  kellessék  elhozatnom  ? 
várom  nagyságodnak  parancsolatját. 

Azon  megesküdt  Csulai  uramnak,  nem  hogy  oda  adná 
Apafi  Boldizsárnak,  de  csak  gondolatjábau  sem  volt  j  ezután 


319 

sem  Ígéri  nagys&gtoknak  hire  nélkül  senkinek.  Ha  itt  lett 
Tolna  az  húgom,  csak  itt  hagytam  volna,  de  nem  volt  vele. 
Praetendállja  minden  jószágához  jussát  Aliáné ;  azt  mondja  : 
az  kis  húgom  anyai  jószágán  kivül  az  többit  neki  megadta 
nagyságod ;  de  csak  nagyságod  parancsolatja  érkezzék,  ahoz 
tartom  magamat. 

Mit  Írjon  az  jenéi  kapitány  nagyságodnak  levelét  meg- 
küldtem, kiket  ugyan  tegnap  hozának;  ha  Szarvast  akarja 
építeni,  mit  kellessék  cselekednem,  várok  nagyságodtól. 

Kemény  János  uram  megfelejtkezvén  Írni  censuráját  az 
gyalogok  felöl,  mit  irjon  ö  kegyelme  útjából,  nagyságod  leve- 
lébül  ö  kegyelmének  megláthatja,  immár  hagyságod  paran- 
csolatjátűl  várok;  Jó  egészséges  sat.  Albae  die  24.  Maji,  reg- 
gel 8  órakor  Anno  1645. 

niustrissime  Celsitudinis  servus,  ct  filius  subjectissimus 
Georgius  Rákóczy  m.  p. 

A  Gynlafehérvárott  a  Batthyányi  könyvtárban  levő  eredetiből. 
K.  5.  lY.  4.  288.  8z.  alatt. 

(A  dűlt  betűkkel  szcde:tek  rejtelmesek.) 


occxxv. 

Eltemig  való  fíűi  sst.  I645. 

liagyságod  levelét  vettem.  Az  mi  kegyelmes  asszonyom  máj. 
kimenetelemet  illeti,  azt  nem  nagyságtok  búsúlására  sollicitá-  '^^' 
lom,  hanem  hogy  az  mire  nagyságtok  nevelt,  nagyságtok  után 
istennek  hazamnak  szolgálhatnék,  látnék,  hallanék,  tanulnék, 
hitemet  is  megtartanám,  tudván  azt  ha  nagyságtok  testi  elő- 
menetelemre gondot  viselt,  mennyivel  inkább  lelkemre,  mely 
hitemet  ha  megakarnám  is  sértenem,  nagyságtok  mint  édes 
atyám  s  anyám  nem  engedné  lelkem  sérelmével  és  veszedel- 
mivel.  Más  az,  kegyelmes  asszonyom,  ő  nagyságának  levelét 
vettem,  kiben  ö  nagysága  irja  nagy  nehézséggel  Ibráni  uram 
informatiojából,  ki  bár  ez  elmúlt  esztendőben  magát  infor- 
málta volna^  én  ö  nagysága  méltósága  ellen  privilegiomának 
sérelmivel  egy  kerékgyártó  legényt  kiadattam  volna,  ki  úgy 
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vagyon  én  parancsoltam,  egy  özvegy  aszony  Szöllösiué  tör- 
vénynyel nytTte  el,  az  ország  talfilt  meg,  adassam  ki,  mivel  az 
törvény  neki  ítélte,  jelen  levén  öcsém  urai}i,  hogy  az  supplica- 
tiot  felküldte  az  orszűg.  Az  tanácsurak  mondák,  méltót  kivan, 
úgy  parancsoltam  kiadatását,  ö  nagyságának  privilegiom&nak 
sérelmével  sem  cselekedtem,  mert  nincs  al  ban  ha  valakit  tör- 
vénnynyel  elnyernek  is,  ki  ne  adattassék,  hanem,  hogy  törvény- 
telen háborgatok  ellen  vette  ö  nagysága  oltalma  alá,  ez  asz- 
szony  penig  töiTénynyel  nyerte  el. 

Vádoltattam  avval  is  ő  nagysága  előtt,  én  szász  papok- 
nak confirmatiot  adtam  volna,  tutorságot  is  másoknak,  ki  ha 
úgy  vagyon  és  vádlóim  vádiások  igaz,  cselekedvén  ö  nagysága 
méltóságának  sérelmével,  ha  oly  levél  találtatik  bár  feje- 
men égettessék  el;  egynek  úgy  adtam  tutorságot,  sem 
atyjok  anyjok  nem  maradt,  egy  tékozló  atyjokfia  vette  kezéhez 
javokat,  kik  tékozlani  kezdvén  más  közelebb  atyjokfia  talált 
meg,  informálván  az  vármegye  is,  adjam  neki,  adtam  annak 
az  egynek,  többnek  sem,  liog}'  mindeneket  inventál  ják  kezekben, 
ö  nagyságát  találja  meg,  ha  ö  nagysága  neki  adja  legyen  övé 
az  gondviselés,  ha  penig  másnak  adná  ő  nagysága,  az  inventa- 
rium  szerint  bocsássa  annak  kezében.  Szász  papnak  egynek 
Íratott  volt  comfirmatiot  szegény  Kassai  uram,  kit  noha  su- 
scribáltam  de  nieggondolkodván  felöle  ö  nagysága  méltó- 
sága ellen  leszen,  bizonyságom  Barcsai  Ákos  uram,  előtte  éget- 
tem eL  így  is  ő  nagysága  méltósága  ellen  semmit  nem  csele- 
kedtem, sőt  ha  azt  nem  örzöttem  miolta  ez  nyűgben  vagyok, 
csak  itt  benn  léte  alatt  is  vehette  eszében  öcsém  uram,  ö  ke- 
gyelme bizonyságom  és  nagyságod  hivei,  legyen  istenem  bi- 
zonyságom. De  kegyelmes  asszonyom  ez  keserves,  kin  szívem 
fáj :  ő  nagysága  azt  irja,  ne  dirigáljak,  ő  nagysága  méltóságát 
ne  sértsem,  várjam  haljon  meg  ö  nagysága,  mintha  én  isten- 
telen fiú  volnék,  ő  nagyságának  édes  atyámnak  halálát  kíván- 
nám, kit  ha  kívánnék  isten  életemet  vegye  el,  látja  isten  dire- 
ctio  nem  kell  ö  nagysága  méltóságára  nézve  is,  magamra  pe- 
nig sok  okokra,  hanem  tulajdon  csak  ő  nagysága  mellett  val- 
lom szolgálatom,  ha  lovászul  kell  is,  készebb  vagyok  úgy  ott 
kinn  őnagysága  mellett  szolgálnom,  hogysem  itt  benn  ő  nagj-- 
ságának  nehézségivel,  kit  már  értek,  és  atyai  szeretetinek 
megbántódásával.  Ha  nagyságtoknnk  csak  egy  híve  reá  biza- 


tett  tisztit,  authoritása  nem  levén,  mint  felelhet  meg  tisztinek, 
mennyivel  inkább  hát  én,  hogy  nagyságtok  méltóságának  és 
magam  böcsületecskémnek.  Szabad  nagyságtok  velem,  de  lel* 
kem  sérelmével  ő  nagysága  atyai  megbántódását  értvén,  itt 
benn  hogy  lakjam,  meg  akarván  bizonyítanom,  édes  atyám  halá- 
lát nem  kivánom,  directio  nem  kell,  hanem  csak  nagyságtok 
mellett  való  szolgálatom. 

En  nagyságodot  mint  kegyelmes  asszonyomét  édes 
anyámat  alázatosan  kérem  lelkem  sérelmét  ne  kivánja,  kit 
elhittem  nem  is  kivan,  hanem  ő  nagyságával  együtt  engedje 
meg  kimenetelemet,  kit  hogy  nagyságtok  cselekedjék  istenre 
atyai,  anyai  szeretetire  kérem,  hitemet  is  megtartván  ö  nagy- 
sága atyai  szeretetit  se  bántsam  meg,  hanem  inkább  mutassam 
meg :  édes  atyámnak  halálát  nem  kivánom  s  directio  nem  kell^ 
kiért  isten  áldja  meg  nagyságodat,  én  is  minden  kegyelmes- 
ségi  felett  való  engedelmesebb  alázatos  szolgálattal  igyekezem 
megszolgálni  nagyságtoknak. 

Kegyelmes  asszonyom,  az  mi  az  udvari  kapitányom  dol- 
gát illeti,  látja  isten  nagy  szükségem  volna  reá,  mert  mindenre 
magam  gondot  nem  viselhetek,  ki  legyen  én  nem  tudom,  én 
azon  nyugszom  meg  kit  nagyságtok  rendel  kegyelmességébül, 
mikor  nagyságtok  Barcsai  Ákos  uramat  rendelné,  ő  kegyelme 
alkalmatos  volna,  itt  is  nagyságtoknak  szolgálna,  mindazáltal 
álljon  az  nagyságtok  kegyelmességén.  Pongrácz  uram  jól  vi- 
selte magát,  én  ezt  annak  nem  állattam,  ő  kegyelme  viselt 
gondot.  Jó  egészséges  hosszá  élettel  áldja  meg  isten  nagysá^ 
godat  Albae  die  24.  Maji  1645. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia,  szolgál 
mlg  él 

Rákóczy  György  m.  p. 


cccxxvi. 


Éltemig  való  fiúi  sat.  jg4^ 

Medgyesi  uramat  ma  találván  értettem  6  kegyclmétül  május 

az  nagyságod  egészségét,  sat.  XTrulik  ö  nagysága  parancsolat-    25. 

ját  ma  is  vettem  kegyelmes  asszonyom,  melyben  ö  nagysága 
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parancsolja,  liogy  az  vármegyéket  nem  várván  siessek  nagy-* 
ságtoklioz,  melyet  kegyelmes  asszonyom  én  igen  nagy  örömest 
megcselekeszem,  csakhogy  elhittem,  hogy  az  ellenkező  pártnak 
lesznek  emberi  ott,  mikor  Tokajhoz  érkezem,  mivel  már  régen 
elment  az  liírc,  hogy  az  erdélyi  luidakat  [én  hozom  ki,  csak 
azokat  tudják  száml)an  az  kikkel  én  megyek.  Az  franczia 
követ  is  elhittem  meg  fogja  nézni,  ezek  az  hadak  pedig  az  vár- 
megj^éken  kívül  ugyan  nem  igen  színesek  noha  erő  több  va- 
gyon ezekben.  Talám  kegyelmes  asszonyom  nem  ártana  egy 
napot  várakozni,  mivel  azonban  tudom  bizonyosan  elérkeznek 
az  vármegyék  is,  én  pedig  addig  elöl  örömest  elmegyek  az 
nag}'ságtok  szolgalatjára  s  látogatására,  mikor  elérkeznének 
az  hadak  Rakamazhoz  ismét  elejékben  jühetnék,  mindazon- 
által várom  mindenekben  az  nagyságod  kegyelmes  parancso- 
latját, ahoz  igyekezem  magam  alkalmaztatni  mindenekben. 
Engedje  isten  stb.  Gyaluban  25.  Maji  1645. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  mlg  él 
Rákóczy  Sigmond  m.  p. 


CCCXXVIL 

10,45.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

május  Nagyságod  levelét  vettem,  sat.  Az  gyermeknek  keresz- 

'^^'  telesét  vasárnaphoz  egy  hétre  rendeltük,  püspök  uram  eg)-ne- 
hányszor  intvén  ne  halasztanók  meszszire,  komákat  kiket 
prunk  ö  nagysága  ir,  azokat  hivatjuk,  az  két  oláh  vajdáknak 
is  hivataljok  tetszék  püspök  Csulai  uraméknak.  A  leány  álla- 
potját az  mi  illeti,  cselekedete  elég  keserves,  meggyalázá  nem- 
zetünket magát  is ;  urunk  parancsolatjábül  hozzá  küldtem 
volt  Csulai  uramat,  de  más  felől  ide  jött  maga,  az  húgunkat 
el  nem  hozta,  azt  mondja  szemeire  vau  rosszul.  Csulai  uram- 
nak tetszék  magam  beszéljek  elsül)en  velő,  kit  megcseleked- 
vén ,  tegnap  niegmondá  valahova  teszi  iiagyságtok  ,  mi  is 
öcsém  urammal,  de  azt  ö  meg  nem  változtatja,  mivel  már 
Apafi  István  kezén  megesküdt;  én  eleget  szóltam  kemény  szóval 
sóíia  nagysAgtok  kegyelmességét  nem  veszi,  az  mi  jó  akara- 
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tunkat  is  öcsém  urammal,  sőt  atyánktiánaic  sem  tartjuk,  de 
csak  azt  mondotta,  hite  van,  meg  nem  változtathatja ;  Csulai 
uramot  is  hozzá  küldöttem  ő  kegyelme  is  eleget  beszélt  vele, 
leánya  elvételét,  jószága  elfoglalását  is  megmondotta,  azon 
sir  hogy  leánya  elvételét  mondotta  ő  kegyelme ;  megesküdt 
azon ;  soha  Apafi  Boldizsárnak,  hogy  igérje  szándéka  nem 
volt,  nem  is  cselekszi,  kire  ugyan  hittel  igérte  magát ;  már 
nagyságtoktúl  várok,  az  kis  húgomat  mi  formán  kelessék  el- 
hozatnom, kiválképen  ha  nem  akarna  eljőni,  várom  nagyság- 
tok parancsolatját;  nem  halad  az  roszszaknak  kézfogások  mesz- 
szire,  eleget  sir  a  leány,  Csulai  uram  mint  mondja.  Engedjen 
isten  sat.  Albae  die  Maji  1645. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia,  szolgál 
mig  él 

Rákóczy  György  m.  p. 

Az  nagyságod  ökreiért  Moldvábűl  kijöttek,  liárom  százat 
vesznek  meg,  30  tallért  már  megígértek,  pénzért  mentek  be, 
ki  csak  az  határszélben  van,  úgy  hiszem  ha  32  tallért  nem  is, 
de  31.  elveszik. 


CCCXXVIII. 

Ifj.  B.  György  anyjának  :  Fehérvát*  Maj  31.  > Öcsém  uram  késése 
lett  az  vármegyék  mulatozva  indulásuk  miá  és  a  székelység  lova  hitván- 
rága  miá.«  Rendelkezett,  liogy  követ  hordjanak. 


CCCXXIX. 

(Eleje  hijányzik)  ....».».♦.  toivel  nekünk  sok  lovat,  i645. 
paripát  kell  elosztanunk,  mert  csak  fejedelem  emberek  is  az  június 
generálnál  4  vagyon,  maga  5dik  6  és  8  utána  való  főtisztvi-    ^• 
selök,  azon  kivűl  is  nagy  rendű  emberek  vannak  az  táborban, 
nzéit  az  ki  jó  paripához  ért  s  megtudja  venni,  Havasalföldé- 
ben egyet,  Moldvában  mást  küldj  mindjárt  be,  egyiknek-egyik- 
nek  Sebesi  Miklós  adjon  hét-hét  száz  tallért,  meghadd  jókat 
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vegyenek,  bár  te  is  jobb  lovat  küldtél  volna  ki  az  öcsédtfll, 
mivel  most  nekünk  egy  udvari  kéztől  váró  lovunk  sincs.  Ma 
Kis*Tapolcsán  tájára  megyünk  s  holnap  az  Mátrához  szállunk 
s  kedden  vagy  szerdán  az  Vág  mellett  akarunk  lenni  isten 
áldásából.  Ide  istennek  áldásából  mi  mind  lovassal  s  gyalog- 
gal szaporodunk  die  1.  Junii  1645.  Szent  Benedek,  reggel  4 
óra  után. 

Az  articulusokat  im  beküldtük,  s  ez  szerént  nyomtattasd 
már  ki,  úgy  alkudtak  meg  ott  rajta  az  statusok. 


12. 


cccxxx. 

164.5.  Az  úr  isten  ö  felsége  édesem  stb. 

jnn.  Én  az  jó  úr  istennek  áldásából,  édesem,  ide  szombaton 

9  óra  előtt  érkeztem  vala,  s  innét  im  ezennel  indulunk  is  az 
nagyhatalmú  szent  úr  istejmek  áldásából,  itt  Csulaival  úgy 
rendelvén  isteni  szolgálatunkat :  az  mely  napon  praedicatiónk 
nem  lészen  reggel  6,  délest  2  és  5  órakor  minden  nap  könyör- 
gés leszen  az  mikor  táborunk  mind  nap  estik  nem  fog  menni. 
Immár  ide  hátra  mind  itt  lenn  s  ott  benn  mint  rendeletek, 
lássátok  édesem. 

Az  ide  hátra  való  vigyázásra  gondviselésedet,  édesem, 
mint  kellessék  alkalmaztatnod  az  ide  hátra  való  állapotok 
mutatják,  s  kiváltképen  az  lengyelországi  derekasabb,  mert  ha 
onnét  nem  kell  tartanunk,  kell  csak  vigyázni  az  török  esalárd- 
ságátűl  s  ide  ki  való  rablásaiul,  ki  ellen  az  orvosság  ez :  sem- 
mire az  mi  birodalmunkból  okot  senki  ne  adjon  neki,  mások 
kikapására  az  szegénység  rablása  ellen  vigyázni  kell,  kivált- 
képen Putnokból,  kit  mi  az  mennyire  lehet,  illendő  módon  aka- 
runk hagyni  Ónodból,  és  ha  Balog  várát  az  úr  isten  kézben 
adja,  és  há  az  fülekiekkel  is  valamit  végezhetnénk  az  is  ennek 
sokat  segítene.  Az  lengyelországi  distractio  ha  lenne,  kit  mi 
nem  reraéllenénk  ennek  is  kétképen  kell  resistálni,  első  mivel 
mi  mind  az  királytól  s  rospublicatól  úgy  assecuraltattunk  vala, 
ha  meg  nem  másolnák :  ők  az  hadakozásban  magokat  nem 
elegyítik,  segítséget  sem  adnak  senkinek,  szolgálatra  az  ki 
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akar,  hogy  rá  elsz&lljon  abban  ellent  nem  tarthatnak,  mert 
azabad  ország,  de  hogy  ott  benn  hadat  gyűjtsen,  quartélyoz- 
tassa,  hanem  ha  ki  akar  fogadni,  más  országban  gyűjtse  őket ; 
erre  nézve  már  az  mi  ellenkezőinknek  az  leszen  igyekezetek 
és  mesterségek,  hogy  ide  ki  Magyarországban  gyüjthessék 
aprödonként,  ennek  három  helyek  lehet :  első  az  Homonnai 
craina  mint  Homonnai  János  kezdette  yala  tavaly,  másik  az 
makoviczai  jószág  az  mint  tavaly  vala  az  híre,  harmadik  az 
Palocsai  urak  várának  jószága  Dunavitz  az  árvák  jószága  s 
az  13  város ;  favealván  is  igen  császárnak  az  krakkai  vajda,  az 
homonnait,  makoviczait  könyebb  megorvosolni  mint  sem  az 
harmadikat,  mert  szóval  ok  tartják  az  13  várost,  Dunavitz  az 
klastrom  is  közel  hozzájok ;  mindazonáltal  mi  az  királynak 
most  is  irtunk  ezekről,  ha  az  történnék  is  mennél  hamarébb 
Palocsára  kellene  jó  disciplinatus  gyalogot  lovast  szállítani 
és  onnét  gyülekezeteket  impediálni,  Dunavitz  várára  reákül- 
cleni  s  occupálni  s  az  lengyelországi  birodalomban  kárt  nem 
kellene  tenni,  hamarjában  Szakmarról  100  gyalog  50  lovas 
kitelnék,  munkácsi  jószágból  jó  100  gyalog.  Kálióból  100  gya- 
log 50  lovas,  Tokajból  100  gyalog  50  lovas,  Ónodból  100  gya- 
log 60  lovas,  Kallóról  100  gyalog  200  lovas,  ezekből  lenne 
lovas  400  gyalog  600 ;  az  városokat  is  megkellene  találni,  to- 
lok is  vagy  200  gyalogot  kívánni,  hópénzre  is  kellene  vagy 
líétszáz  jó  gyalogot  fogadni,  ki  csak  lenne  jó  és  fegyveres  kész 
legénynek  adnának  négy-négy  forintot,  tizedesnek  ötöt,  Várad- 
Tól  is  Ibrányi  uram  küldhet  1 00  gyalogot,  lovast,  hajdúság  és 
ITáradon  lakók  s  fizetett  katonákkal  együtt  500  lovast,  lovast 
is  hópénzre  kellene  jót  vagy  300  fogadni  6  hétre  fizetvén  mind 
lovasnak,  gyalognak ;  magunk  jószágában  is  mind  túl  az  Tiszán 
és  innét  is  jó  hajdúk  laknak,  azokat  is  fel  kellene  venni,  az 
hegyekben  való  városokra  falukra  gyalogot  kellene  vetni,  szük- 
ségnek idején  könnyen  állithatnak  200  gyalogot,  Nagy-Bányá- 
tól is  50  gyalogot,  Szathmár  városától  is  50  kellene  kívánni, 
és  így  könnyen  lenne  1200  gyalog  és  onnji  lovas,  több  is,  bi- 
zonynyal hisszük,  megszégyenülnének,  Rákóczy  Györgyöt  is 
ki  kellene  Váraddá  hivatnod,  ö  is  hozhatna  székelyt,  lovas 
gyalogot  ki  legalább  2U0O,  többet  i^,  az  mostani  székelységtől 
is  mai'adt  volt  el  lovas  s  gyalog  közel  UOO,  ezeknek  is  ki  kell 
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óránként  jönniek,  ha  ők  időben  érkeznének  ki,  hogy  itt  kivan- 
tatnának,  őket  is  erre  a  szükségre  kellene  forditani,  ezek  előtt 
lenne  Boti  uram  vagy  más  illendő  s  alkalmatos,  ezeket  penig 
összegyűjteni,  Erdélyből  Rákóczy  Györgyöt  kihivatni,  hadakat 
kihozatni  vele  sem  igen  idején,  sem  későn,  hanem  igen  illendő 
időben  kellene ;  mi  bizony  nem  hiszszük  ők  Lengyelországból 
annyit  hozhatnának  ki,  kivel  ezek  nembimának,  hanem  ha  az 
krakkai  vajda  is  minden  hozzátartozóit  szolgáit  melléjek  adná ; 
szükség  azért  igen  igen  igaz  jó  embereket  Lengyelországban 
jártatni,  kik  által  idején  mindeneket  érthess,  édesem ;  az  vég- 
házakban is  és  mindenüvé,  édesem,  az  szerént  mint  kell  lenni 
idejében  parancsolnád,  hogy  mindenik  készen  tartsa  mind  lo- 
vasát gyalogját,  úgy  hogy  miként  azt  parancsolod  mindjárt 
indíthassák,  az  városokat  is  admonealnád  ilyen  állapotban  ki 
mit  állítson  elő,  Görgei  Jób  mellett  is  vannak  több  emberek, 
az  makoviczai  jószágban  is  gyalognak  szépen  tehetned  szerét, 
Márjásinak  is  parancsolni  kellene,  és  igy  isten  áldásából  se- 
rénységgel 8  gondviseléssel  bizony  könnyen  megszégyenithetni; 
az  homonnai  gondviselésre  más  udvarbirót  kell  állítani,  az 
varannóira  is  s  ha  hivek  lesznek  onnét  nem  is  kell  tartani ;  az 
ungvári,  terebcsi  jószágból  is  lehet  100  gyalog  jó,  mindjárt 
Scbcsi  Miklós  is  talán  hoz  kurtánokat  s  tatárokat,  azokat  is 
az  szükséghez  képest  könnyű  volna  arra  fordítani ;  mi  Görgei 
Jóbnak  Márjásinak  is  parancsoltunk  a  Lengyelországban  való 
vigyázásról,  de  nem  árt  gyakorta  édesem  őket  megintened, 
parancsolnod ;  fogyatkozást  ne  tegyenek  benne,  az  makoviczai 
udvarbirót  is.  Máramaros  vármegye  is  itthon  vagyon  épen  s 
íigy  vagyon  150  gyalogra  és  50  lovasra  tartoznak  pénzt  adni 
cantoronként,  mindazáltal  olyan  szükség  idején  könnyen  adhat 
100  gyalogot. 

Kell  ezután  vigyázásnak  lenni  az  pártos  várakra  kikben 
még  cUenségink  vannak,  kiknek  jó  fautorik  levén  Murány,  az 
úr  istent  segítségül  híván,  azon  igyekezünk  miképen  mi  meg- 
rekeszthessük. Szodvárának  megrekesztésére  Tonia  s  Gömör 
vármegyét  rendeljük,  könnyen  végben  is  vihetik  ezt,  Murány 
meg  lévén  rekesztve  s  Fülek  is,  Szepesvárát  Görgei  Jób  az 
odavaló  lámlzsásokkal  együtt,  lenne  raellette  bár  csak  200  jó 
gyalog,  megrokoszthctné.  Szopesvávniogyét  is  azért  hagytuk 
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mi  vármegyében :  Szepesvárára  vigyáztasson,  azokat  is  meg 
kell  inteni  praestálják  is,  mert  ha  fogyatkozást  tesznek,  res- 
telkednének s  hivalkodó  szemmel  akarnák  nézni,  nyilván  utá- 
nunk hivatjuk  őket. 

Az  hajdúságnak  alá  szökése  s  az  fizetett  hadnak  is  lá- 
zadása miatt  im  el  kell  hagynunk  Szcndröt  is,  kit  egy  hét  alatt 
kevés  vérontással  megvehettünk  vala,  lovast  gyalogot  hagy- 
tunk alatta,  Így  is  megunja  s  kiéhezik  belőle. 

Forgács  Zsigmond  úgy  veszszük  eszünkben  el  nem  kezd 
jőni^  mely  kitetszik  ha  raa  még  nem  indult  utánunk ;  ki  ha 
lenne  kettő  az  dolog:  vagy  az  hivatnád  magadhoz  mint- 
ha beszéded  volna  vele,  édesem,  s  arestáltatnád  s  n)ig  mi 
nem  informálnánk  addig  Patakból  ki  ne  bocsátanak,  lenne  jó 
vigyázás  reája ;  másik  hogy  Reöti  uram  rekeszsze  be  Szaláncz- 
ban,  mennél  hamarébb,  lenne  ezen  tőr  esne  nyakában  s  fogná 
meg,  ha  penig  elmenne  úgy  is  Szalánczot  kézben  kellene  venni 
8  minden  jószágát  lefoglalni. 

A  svécziai  generáltór tegnap  jőve  Székely  Miklós,  ma  9 
napja  hogy  eliDdúlt,  még  is  Berent  (Brünn)  vitatja,  nem  is 
akarja  elhagyni,  jó  állapottal  vagyon.  Az  nagyszombatiak  el- 
árulván az  kinn  hagyott  vitézlő  rendet  Forgács  Ádámnak  meg- 
adták az  mienket  kibocsátván zászlójokat  elszed- 
vén, kinn  annyira  megbúsult  az  generál  reá  fog  küldeni  s  porrá 
tétetni,  liogy  hiteket  megszegték ;  igen  is  kezdtek  belőle  kii 
költözni.  Az  Forgács  Zsigmondiba  való  gondviselést  nem  kel- 
halasztani  ha  ugyan  Iiitit  megkezdi  ennél  is  jobban  szegni  az 
mint  már  is  megszegte. 

Innét  reggel  isten  áldásából  megindulunk,  s  minden  nap 
utunkat  követni  akarjuk  illendő  módon.  Intlek,  édesem,  az  én 
hozzám  való  tökéletes  szeretetedre  az  búsúlásn  ak  békét  hagyj 
istennek  gondviselésére  bízván  mindenekben  magunkat,  nyu- 
godjunk meg  is  abban  stb.  Dátum  in  Castris  Edelén  positis 
die  12.  Junii  Anno  1645,  reggel  5  ,ó;-^  ^\f^}. ,  ,.jíí,.,  „  ,.,,„.f,f 

...4ní?.??^?^.R^<^^Fa^MC*depep}.,.    ,.^.,     ....;    ,.,n,  .intnÍMn./ 
-.íirvíiMj   r :!..:!     .•'W.'^Vf^^'y'     .      :;.  í    "■::•      i    !-.i:i    /líMiíit.tu  ^híii. 
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CCCXXXL 

i«45.  Az  úr  isten  sat. 

^1*2.'  ^'  ^^^  praeseniis  mcnsis  ii-t  leveledet  mi  tegnap  délesti 

5  óra  után  vöttük  vala  el.  1.  die  irt  levelünket  értjük  mikor 
vötted  el.  Az  brassai  postával  akaiiuk  volna,  ha  itt  értek 
volna  bennünket ;  immár  csak  küldd  Patakra,  az  székelységet 
mi  felgyűjtjük  fegyverre,  az  székelység  közül,  s  vármegyék 
közül  is  valakik  ott  elmaradtak,  s  vonták  volna  magukat  csak 
kiküldd  jó  állapottal,  ha  ezerén  leszen  is  a  székelység  lovas, 
gyalog,  nem  árt,  mert  alig  ha  Forgiks  Zsigmond  lator  nem 
leszen,  meg  kell  tréf altatnunk,  mint  igére  magát  eljőni  kiben 
mi  akkor  is  kétségesek  valánk,  de  úgy  tetszék  körnjrülöttünk 
való  némely  híveinknek  ne  arestaljuk,  ha  4  nap  alatt  d  nem 
ér,  nem  jö  azután  el,  bizon  nyakában  rontatjuk  Szaláncz  vá- 
rát s  jókor  érkezzenek  ki  azok  az  székely  hadak  is,  ki  csak 
ne  késsenek, jöjjenek  igyenesen  Várad  felé;  mindenik  székben 
maradt,  szökött  is  sok  vissza,  egy  tisztviselő  sem  kezd  attól 
lenni.  23.  dies  már  nem  messze,  jól  cselekedted,  hogy  magad 
is  meg  láttad,  ide  ugyan  jó  is  az  értékese  kell,  az  olyant  is 
küldd,  Pozsonyt  derók  erőnek  kell  megszállani. 

Mi  úgy  reméljük,  Frank  Bálint  egyiket  sem  kezdé  diffi- 
cultálni.  Az  egri  passának  állandó  választ  irtunk  vala,  nem  ira 
választ  reá,  az  portának  áll  hatatlan  sága,  s  mind  tökéletessége 
rövid  nap  megtetszik,  hogy  az  úr  isten  distractiót  adott  ne- 
kik is  valóban  *J  isten  áldása.  Sebesi  Miklósnak  sétálása 
nekünk  ugyan  nem  tetszik,  nyilván  mind  csak  czigánysága 
esmérszik  ebből  is  az  vajdának,  hogy  múljék  az  idő,  hijában 
költsön  ha  kinek  fizet  is,  havat  ott  benn  töltvén  el,  csak  elma- 
radjon, gonoszt  mondhatnál  Sebesinek,  csak  utána  irj,  kihi- 
vasd, meg  is  ird  neki,  ha  mi  hijában  való  expensát  teszen, 
bizony  ö  vallja  kárát.  Immár  több  egy  holnapjánál,  hogy  oda 
vándorol,  még  kijö,  mi  tova  isten  áldásából  Pozsony  felé  le- 
szünk, utánunk  jüni  is  nagy  baj,  csak  hijában  költi  pénzün- 
ket.   Az  mely  kurtánokat  irtál  valn,  hogy  kijöttek,  azok  sem 
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érkezének  még  el,  azt  sem  tudjuk  mire  vélni ;  az  szászok  már 
kiküldték  lovassokat,  két  hópénzt  adtak  nekik,  tovább  ha  még 
lesz  pénzek  még  küldnek  lovast,  bár  ne  tartanák  az  szász  ki- 
rálybirák,  kik  mennyi  lovast  s  honnét  valót  küldtek,  megírtuk 
azt  is  Tokajból,  ügy  jűt  eszünkben,  vagy  Kassáról ;  az  köd« 
mének  árát  ki  tudhatni  az  szászok  adójából.  Az  tordaiakban 
otthon  is  maradtak,  azokat  is  indíttasd  ki  együtt  az  székelyek- 
kel ;  az  katonák  mentsége  czigányság  volt  némelyiké ;  az  né- 
metneky  ki  muskatérost  fogadna,  adass  Fogarasból  neki  száz 
forintot,  de  megparancsold,  hijában  való  helyre  ne  költse. 
Muskatérosokat  vagy  dragonokat  hozzon  jókat  i>enig9  alio- 
quin  nem  acceptáljuk  tőle.  Monaki  uramnak  megengedtük 
most  valami  időre  házához  tekintsen,  de  azért  ne  késsék,  s  jó 
állapottal  s  vigyázassál  hagyja  az  várat,  ugyan  nem  árt  meg- 
hitt vigyázó  embert  addig  oda  küldened;  igen  is  kell  Zó- 
lyomira vigyázni.  Az  szegény  Bornemisza  uram  temetésére 
sincs  mód  hogy  érkezhessél,  mert  24  die  fogják  eltemetni,  az 
anyád  ott  fog  lenni,  az  anyádtúl  érts,  ha  ö  parancsolja  kime- 
hetsz úgy.  Bakos  uramtúl  tegnap  jutott  vala  hozzánk  Székely 
Itfiklós,  Id  étekfogónk  vala,  (de  kedvetlen  hírekkel,  noha  már 
az  előtt  is  hallottuk  vala,  mert  kezeken  is  voltak  már  és  hit- 
tek meséjében.)  Bakos  uram  az  mik  (migj  az  generálhoz  járt, 
addig  az  hajdúság  az  mi  kevés  ott  volt,  alászökött,  az  fizetett 
had  is  neki  zendűlt  volt  az  hütelen  nemzet,  de  ezeket  lecsen- 
desítették, az  hajdúságot  az  parasztság  ölte,  vágta,  egész  Ri- 
maszombatig ;  itt  is  Ónodból  rajta  lévén  az  Tiszába  is  sok 
holt  ide  is  30  hozának  fogva,  ezennel  törvények  leszen, 
felakasztatjuk,  kire  Ibráni  uramnak  is  parancsoltunk,  ő  ke- 
gyelme is  ölesse,  fogdostassa  az  hitetlen  árulókat,  ezért  is 
jó  Várad  felé  jöni  az  székelyekkel  az  kurtán  és  tatár  hadak- 
nak, ha  lesznek  Ibrányi  uram  ebben  is  mehessen  jól  módjával 
elő;  székely  is  ment  el  vélek  háromszéki,  csíki,  ezeket  is  mind- 
járt kerestesd  fel,  fogasd  aa?  hitetlen  árulókat,  s  törvényt  lát- 
tatván reájok,  requiráltasd,  mi  is  azt  csclckeszszük  itt  kinn. 
Forgács  titkon  az  nagyszombatiakkal  végezvén,  az  ben- 
ne való  praesidiuminkat  elárulván,  fel  kellett  hitre  adniok, 
cgyébképen  békével  bocsátották  ki  őket,  de  zászlójokat  el- 
szedték, ennek  is  egy  része  mintegy  száz  lovas  nem  az  táborra. 
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az  többihez  s  többivel  ment,  hanem  erre  alá  fordult,  ezeket  is 
ölték,  vágták  mindenütt,  mert  az  is  volt  az  parancsolat,  Liptö- 
Ujvárban  is  mind  megfogták  volt  őket,  úgy  bocsátották  cl 
őket  ide  jöjjenek,  s  holnap  beérkeznek,  ezekben  is  meg  kell 
halni,  az  generál  még  is  Berint  vitatja,  nem  is  akaija  könnyen 
hadni,  az  mint  irja  igen  vár  s  mi  sem  akamnk  késni,  fel- 
sietünk, reá  fogunk  menni  Nagyszombatra  s  porrá  tenni,  már 
is  igen  kezdettek  kiköltözni  belőle ;  nincs  most  az  hitnek  be- 
csülete, itt  Szendrö  alatt  bár  csak  egy  hétig  mulathatunk  vala 
is,  bizonynyal  kevés  vérontással  miénk  leszen  vala,  de  mind 
az  generál  kivánságának  eleget  akarván  tenni  s  mind  az  ott- 
hon levő  hadainkra  nézve  nem  mulathatunk  itt  most,  az  alsó 
várban  praesidiumot  hag)'unk  s  Ujvármegyét  is  Borsoddal 
alatta  hadjuk  s  így  is  obsidio  alatt  leszen,  azért  is  nem  kell 
kiküldésével  késned,  az  székelyeknek  s  kurtánoknak,  tatá- 
roknak ha  lesznek ;  az  posták  Szakmar  felé  lesznek,  s  arra 
küldd  leveledet  egyes  szolgánkat  is  postán  tartoznak  elhoznL 
Innét  reggel  isten  áldásából  megindulunk,  vagy  Kassához 
vagy  Putnokhoz  szállunk,  s  azután  minden  nap  continualván 
utunkat.  Adja  isten  stb.  In  castris  positis  Edelén  12.  die  Janii 
Anno  1645. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
B.  György  m.  p. 


CCCXXII. 


1645.  Az  íir  isten  ö  felsége  szent  fiúnak  érdemiért  édesem  stb. 

i^'  Az  úr  istennek  szent  áldásáb<M  mi  most  is  édesem  tűr- 

hető egészséggel  vagyok  s  holnap  isten  áldásából  Filek  alá 
szállunk,  do  ott  som  mulathatunk :  mind  az  generál  kivánsá- 
gái*a  s  mind  az  oda  fel  való  hadainkra  nézve  Balogvárát  is 
csak  úgy  kolle  haerynunk,  elakarván  távoztatni  az  alatta  való 
késodelnuiuk  miatt  az  előttünk  való  nagyobb  dolgokban  se  mi 
so  az  generál  kárt  ne  valljon.  Az  úr  isten  nagyobb  dolgok- 
ban boldogítván  bennünket,  kiben  noni  kételkedünk,  esckneíc  i« 
fejet  koll  hajtaniok.  ezalatt  ezért  .Szendrö  alatt  hagtírft- ha- 
daink roti  vigvázhatuak  Rnlo?r.^  is.  '      í  -í*  • 
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Az  vármegyékben  mi  móddal  bocsátottunk  házakhoz, 
édesem,  im  reversalisokat  kezdetben  küldtük,  s  mivel  az  vár- 
megye pecséti  itt  vélek  nem  volt,  ilyen  assecuratoriát  tartoz- 
nak az  vármegye  pecséti  alatt  adni,  ezt  aztán  vissza  kell  adni 
nekik  édesem,  s  amazt  igen  jó  helyen  tartani.  Erről  mi  Klu- 
bucucskinak  bőven  irtunk,  nem  árt  édesem  ő  tőle  is  megérte- 
ned mint  instruáltuk. 

Kérlek,  édesem,  az  bűsúlásnak  békét  hagyj,  tudósíts 
gyakran  egészséged  felől ;  s  az  épületeket  is  szorgalmasan  vi- 
tesd végben,  adja  az  nagyhatalmú  úr  isten  rövid  időn  igen 
nagy  szerencsés  boldog  örvendetes  állapotban  láthassuk  mind- 
nyájan egymást  édesem.  Ámen.  Dátum  in  Castris.  Rimaszom- 
bat positis  die  18.  Junii  1 645. 

A  te  szerelmes  igaz  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

P.  S.  Már  elvégeztem  vala  édesem  neked  irt  levelemet, 
hogy  ez  elmúlt  estve  vöttem  vala  Patakról  15.  die  irt  levele- 
det. Egészségeden  szívből  örülök,  kit  az  úr  isten  tartson  meg 
édesem.  Istennek  hála,  én  is  tűrhető  egészséggel  birok.  Az 
honnét  mit  rendeltünk  édesem,  igaz,  hogy  sok  helyünnét  te- 
lik ki,  de  im  21.  die  Junii  indit  meg  Rákóczy  György  1200 
lovast,  gyalogot  Erdélyből  s  talán  "többet  is,  azt  is  arra  fordít- 
hatod édesem,  az  mire  szükséges.  Az  vármegyék  is,  kiket  visz- 
szabocsátottam,  mennyi  lovast,  gyalogot  adnak,  kit  mindjárt 
elő  kell  állatniok,  im  számát  küldtem  s  Reöti  uramat  is  instru- 
áltuk mindenekről,  csak  minden  rendeket  idején  ints  meg  éde- 
sem, annál  hamarább  felülnek.  Makovíczára  jó  édesem,  hogy 
Kis  Tamást  küldted,  elég  embernek  halljuk.  Az  pataki  lovas  és 
gyalog  többítése  nem  árt.  Rákóczy  Györgyöt  Várad  alá  akkor 
kellene  édesem  kihivatnod,  ha  ugyan  bizonyosan  úgy  értenéd  : 
lengyel  had  akarna  kijőni,  kinek  se  igen  idején,  se  későn  nem 
kellene  lenni.  Kis  Mihályt  ugyan  exoquálni  kell,  mi  attúl 
nem  tartunk,  mert  törvényt  hagytunk  reá  látni.  Az  ónot 
nem  kéli  elvinni  Patakról,  elóg  az,  kit  elküldtél  volt  ott- 
létünk alatt,  Nagy-Bányán  is  vehetnek  eleget ;  akarjuk,  hogy 
az  az  építés  jól  megyén  elő.  Szondrö  ugyan  szállva  leszen  ez 
után  i«.  Forgács  Zsigmond  még  sem  jőve  ide,  annak  nem  kell 
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hinni.  Rákóczy  Zsigmond  mellé  megadatjuk  az  100  gyalogot, 
egyébképen  is  vagyon  gondviselésünk  re&  édesem.  Az  kinek 
szöllöt  kell  adnunk,  azt  is  elrendeljük  minél  hamarább,  Mák- 
osainak oda  adathatod  édesem  az  szölIőt.  Az  búsűlásnak  ha 
békét  hagysz,  minket  is  úgy  mentesz  meg  édesem  attóL  Az  űr 
istennek  való  szolgálatunkban  is  azon  akarunk  lenni,  hátra 
ne  maradjunk  édesem,  az  hevesi  dézmát  Ónodhoz  rendeltük. 
19.  die  Junii  Anno  1645  reggel  12  órakor. 

Minthogy  Várad  felé  vagy  édesem,  az  vármegyék  rever- 
salisát  Klubucucski  kezében  küldtük. 
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Az  úr  isten  ö  felsége  szent  fiának  érdemiért  édesem  stb. 
'  22.  Istennek  áldásából  én  most  is  tűrhető  egészséggel  s  ál- 

lapottal birok  édesem,  s  innét  is  az  úrnak  áldásából  ezennel 
indulok.  Ez  éjjel  Filek  városát  égették  meg  gyalogink ;  isten- 
nek hála,  semmi  nevezetes,  még  csak  köz  legény  is,  kit  eddig 
tudnánk,  nem  veszett,  sebesek  sem  sokan  vannak,  azokat  penig 
ingyen  gyógyíttatjuk ;  az  mely  postát  az  filekiek  elfogtak  volt, 
az  ezen  éjjel  kezekbül  elszabadult,  de  az  levelek  oda  vannak, 
ö  azt  mondja,  nem  lett  volna  nála  semmi  derék  levél  magadé- 
nál és  Rákóczy  Györgyén  kivül ;  azután  se  posta,  se  más  kö- 
veted erre  ne  Írjon,  s  ne  is  jöjjön,  mert  el  nem  jöhet;  Kassára 
küldd  édesem  leveledet,  de  azokban  is  igen  módjával  irj.  For- 
gács Zsigmond  uram  eljött,  de  mi  még  nem  láttuk ;  időnk  jó 
jár  egyébképen,  csak  hogy  nagy  szárazság  miatt  nagy  porral 
bövölködünk ;  adja  az  úr  isten  stb.  Dátum  in  castris  Filek 
positis  22.  die  Junii  reggel  5V2  órakor  Anno  1645.^ 
Az  te  szerelmes  igaz  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 
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Az  úr  isten  ö  felsége  stb.  1045. 

Mi  27.  die  praesentis  vöttük  vala  el  Ságnál  20.  die  irt  J«"- 
leveledet.  Értjük  18.  és  19.  diebus    vetted  volt  el  12.,  14.  die-   ^^• 
bus  irt  leveleinket.   Az  brassai  postának  kiküldése,  ha  hama- 
rébb lehet  vala,  nem  bántuk  volna,  mert  az  utánunk  való  ho- 
zásával sem  lőtt  volna  baj  és  múlatás,  valamint  mondják  s 
mentik  magukat  az  székely  tisztek,  de  valamennyit  Tarczal- 
ról  beküldtük  nevek  reges trumát,  azok  mind  el  maradtak,  az 
kiknek  számuk  többre  megyén  800,  ide  penig  bárcsak  jó  1000 
leszen  elég.  Torma  Péter  uram  már  itt  vagyon,  ő  előttck  nem 
lehet,  elhittük  ugyan  kordérra  s  fő  nélkül  ököt  ki  nem  bocsá- 
tottad az  vármegyékben  köztük  Biharból  maradt  legtöbb  el, 
ezeke£  kell  ugyan  valóban  felczirkáltatnod  s  kiküldened,  a 
székelyeknek  ugyan  az  a  latorságok,  hogy  házokhoz  nem  men- 
nek, hanem  az  szászokon  és  künn  az  vármegyén  csavarognak. 
Forgács  Zsigmond  itt  vagyon,  de  nem  igaz  hozzánk  s  meg 
esik  nemsokára.  Sebesi  dllapotjáról  a  Lupulnak  hamisságáról 
juthat  eszedben,  eleve  megirtuk  vala  most  kézzel  tapasztalha- 
tod, azért  igen  vigyázz  reáj  ne  hidj  az  hamisnak^  akár  mint 
hitelkedjék  is.  Nincs  annak  se  istene,  lelkiismerete,  azok  is  az 
mennyin  lesznek,  küldd  ki  az  többivel.    Az  lovasok  felöl  az 
szászokat  ne  soUicitáld,  mindkét  rendbeli  lovakat  jó  gondvise- 
lés alatt  küldd  ki ;  az  tordaiak  is,  kik  otthon  maradtak  volt 
kiküldd.  Adrián  se  mulasson  annál,  ott  benn  lévén  felesége, 
örömest  múlatna  ő  ott  benn,  valaki  leszen,  de  Monaki  uram, 
mlg  kinn  leszen  Kőváron,  rendelni  kell  Kővárban.  Az  gene- 
ráltól tegnap  is  jőve  emberünk,  valóban  nagy  óhajtással  s 
szívből  vár,  jó  állapottal  vagyon  mától  5  avagy  6  nap  alatt 
már  isten  áldásából  Bakos  és  Duklas  urammal  conjungáljuk 
magunkat,  azután  4  nap  alatt  az  generállal  is  mezőben.  Ne- 
künk Pozsonon  innét  soholt  ellenségek  nincsenek,  kivel  nem 
bírnánk,  most  mind  Pozsonyhoz  hivják,  viszik  és  gyűjtik,  az  mi 
kevés  magyar  hadok  lehet,  azt  féltik  és  oltalmazni  akarják,  ide 
ki  csak  is  külsőt  küld(?fc)  az  nagyszombatiak  valóban  felénk  köl- 
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töznek  is  valóban,  kiváltképpen  az  kik  okai ;  ugyan  Budához 
fognak  gyűlni  az  vcgbeliek,  igen  bizonyoson  végire  menvén 
tudósíts  róla.  Vagyon  lürünkkel,  hogy  Váradon  feles  hajdút 
hagytak  otthon,  mi  is  űgy  éi*tjük  az  mint  irád,  parancsoltunk  is 
Ibrányi  uramnak  felőle,  az  olaszokat  (?),  hajdúságot  mindenütt 
kergetvén  fogni  s  büntetni  kell,  csak  valamint  Ibrányi  uram 
az  ilyenektől  pénzt  ne  venne  fel ;  az  rab  az  hol  több  az  praesi- 
diumnál,  meg  kell  kevesitcni  ott ;  akarnánk  ha  az  tatárok  el- 
jönnének. Ígéretek  szerint  hirtelen,  Ferenczet  igyenesen  csak 
Kassára  küldd.  Adja  isten  sat.  Dátum  in  castris  inter  Zsom- 
bor et  Baatt  positis  29.  die  Junii  Anno  1645. 
Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Holnap  isten  áldásából  az  Garamon  által  szállunk  s  Ta- 
polczán  táján  egyezünk  meg  Bakos  uramékkal.  Léva  neutrá- 
lissá lön,  hit  levelet  ada,  jó  120  lovas  is  jőve  ki  szolgálatunk- 
ra, gyalog  is  im  széj;)en  Kővárból,  Szent  Benedek  miénk,  az 
várbelik  mind  gyalog,  lovassal  szép  csopoiltal,  hirek  nélkül. 

Külczim  :  Illastrissimo  Principi  Georgio  Bákóczy  stb. 

Kivül :  (a  11.  Rákóczi  Qy,  kezével)  12.  Julii  1645.  Alb^e  Mádi. 

(A  dttlt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek.) 


cccxxxv. 

1Ö45.  Az  úr  isten  édes  fiam  stb. 

jiiniiui  Tegnap  hála  istennek  ide  is  egészségibe  jüttünk,  az  útba 

2^-  hozák  leveled,  az  asszony  is  ide  jött,  egészségbe  vagyon  az 
mint  mondja,  nem  látja  menyem  asszonynak  ártalmas  nyava- 
lyáját; az  öreg  asszony  is  fenn  vagyon,  az  gyermekre  való 
gondviselésre  az  asszony  eljü  velem  Patakra ;  most  az  udvari 
katona  akkor  jüve  Váradra,  hogy  elakartara  jüni,  az  mint 
mondja  vissza  is  mentek  az  székelyekbe,  beteget  is  hoznak, 
meghagytam, Ibráni  mam  meglássa  őket  ha  odaérkeznek,  az 
betegekre  is  viseltessen  gondot,  az  Tiszánál  még  megláttatom  ; 
az  kurtányok  roszúl  kezdtek  bánni  az  szegénységgel,  megüze- 
nem azért  nekik,  nem  Havasalföldé  ez;  tegnap  is  hozának 
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levelet  Görgeitől  is  Palocsáról,  iiem  irja  semmi  gonosz  szándé- 
kát az  lengyelnek,  azt  irja  kaputól  is  megjött,  de  nem  volt 
kedve  szerint  való  válasza ;  igen  nehéz  most  bejártatni  Len- 
gyelországba, mert  ismént  kezdtek  halni,  oda  az  határ  felé 
nehezen  bocsátja  be ;  az  ungvári  udvarbiró  meg  azt  irja,  hogy 
igen  fognák  az  hadat  az  lengyel,  de  úgy  hallottuk  volt  még  al 
CazJ  előtt,  az  muszkák  ellen  akarnak  hadat  íogafdnij,  még 
vagyon  mindenfelé  ember  oda  be,  most  ide  az  lengyelre  kell 
vigyázni,  az  töröktől  is  tartani  kell,  azon  azonkívül  az  pártos 
várak ;  nem  kívánom  egyéb  állapatját  az  hassziai  fejedelem- 
asszonynak, bárcsak  annak  volna  most  itt  az  hada,  még  is 
könnyebb  volna  ennyi  felé  vigyázni,  noha  abba  sem  volna  állan- 
dó bizodalom,  de  mi  felemeljük  az  mi  szcmeifn^ket  az  nagy 
hegyekre  és  az  völgyekre,  nem  találunk  több  segedelmet, 
csak  az  istenbe  nagyobb  az  erő ;  az  ki  mi  ellenünk  vagyon, 
az  dolgunk,  csak  vigyáznunk  és  imádkoznunk,  az  mire  isten 
segét,  el  ne  múlaszszuk.  Azt  mint  irja  Görgei,  most  nem  igen 
járnak  ki  Szepesből;  az  jenci  kapitány  micsoda  irást  adott  be 
elküldtem,  parancsolj  felőle ;  az  mi  hirt  ezután  is  értek,  meg 
irom,  az  mi  szükség  leszen,  az  mikor  levelet  irsz  uram  ö  ke 
gyeimének  megird  ha  siető-e,  mert  nehéz  már  az  postáskodás 
Adjon  isten  sat.  Költ  Pocsajba,  29  Junii,  Anno  1645. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  anyád 
Susanna  Lorántfi  m.  p. 

küíctm  :  niustríssimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 
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Az  úr  isten  6  felsége  stb.  1645. 

Én  az  jó  úr  istennek  áldásából  most  is  mind  egészsé-  Julíus 
gémben  egyéb  állapotomban,  édesem,  jóban  vagyok,  hadaink     ^* 
is  kevés  kárral  vannak,  ez  is  az  elmúlt  vasárnap  esek,  bolon- 
dul cselekedvén  az  kiken  esett,  kiről  Rákóczy  Györgynek  irt 
levelemben,  édesem,  bőven  érthetsz,  az  aval  jár,  ma  s  holnap 
6  rajtok  is  bizony  megesik. 

Duklas  uram  tegnap  juta  be  tábonmkban  7  sereg  svéd- 
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ik'l  jő  hadra  valóval,  kiket  mivel  Bessenyei  Boldizsár  uram 
látott,  édesem,  megtudja  mondani  mily  becsülettel  fogadtuk 
ebéden,  magammal  együtt  jól  is  lakott  vala  de  becsületesen ; 
bizony  azért  isten  áldásából  innét  reggel  indulunk,  Szomba- 
ton az  Vág  melle  megyünk,  az  generálissal  is  hétbe  kelve 
megegyezünk  édesem. 

26.  die  Junii  Váradról  irt  leveledet  az  elmúlt  estve  vöt- 
tem  vala  el,  édesem,  áldom  az  űr  istenemet,  hogy  egészségben 
vattok  és  csendességben  s  az  űr  isten  ezután  is  tartsa  meg 
áldását  mindenből  rajtatok.  Istennek  f kimaradt:  hála)  mi 
is  mindnyájan  jól  vagyunk,  én  azon  vagyok  édesem  az  úr 
i$ten  áldásából  mihentest  az  generállal  szemben  leszek,  jó  ezer 
lovas  svéilot  küldhessek  alá.  Az  mi  rendelésünk  szerént,  ott 
alatt  is,  édesem,  forgolódjatok,  legyetek  kész  állapottal ;  az 
)>árti^  várakra  való  gondviselés  tudjuk,  édesem,  nem  kis  gond- 
visolést  kivan,  de  annak  isten  áldásából  megfelelhettek  jó 
dispositioval,  mert  csak  Szendröben  élést  ne  vihessenek  be 
i^vid  nap  kiéheznek  ezek  onnét.  Szuhai  Mátyás  most  innét 
alá  nem  mohot,  édesem,  az  Sáros  vármegye  gyalogját  Szen- 
\lr\^  alá  küld,  édesem,  Szepes  vármegye  csak  akarja  meg' 
oltalmazhatja  magát,  az  murányiaktól,  Sáros  vármegye 
is  WA  szoposioktól,  azért  is  bocsátánk  mi  alá  Sáros  vámegyét, 
voá  i^  tVlolónok  o  kogyelmeknek  arra;  székely  gyalog  bár 
v'suik  500  logyon  is  fogperes  s  az  lovas  600  elég,  minthogy 
Szoudró  alá  gyalog  kell  inkább;  az  székely  lovasban  szakaszt* 
liattok  az  hova  kivántatik,  édesem.  Istenek  áldásából  jó  álla- 
t>ottal  birunk,  hadaink  szaporodtan  szaporodnak,  hajlanak 
a/  oud)orok  hozzánk,  nincs  kétségem  az  úr  isten  ez  után  is 
bi^UKvi*  olómonotoUel  áld  meg.  Adja  az  űr  iston  sat.  Dátum 
\n  O.istris  Xagy-Tapolcsán  positis  die  6.  Julii  164.5. 

\l  to  s/orolmos  igaz  urad  édosom 
1\.  György  m.  p. 
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{Eleje  hiányzik,)  1645. 

. . .  lovasnál  nem  igen  lehet  számosabb,  Pozsonyt  sán- jniiug 
czolják  igen ;  az  pápa  nemakarja  az  hadakozásban  magát  ele-  ^' 
gyitni,  universalis  atya  lévén  végére  akar  elsőben  menni  ki- 
nek vagyon  igazabb  igye  s  ha  az  jó  békességre  nem  akarna 
az  másfél  hajlani,  az  kinek  igazabb  igye  leszen  azt  kezdi  se* 
gitenl ;  az  máltai  had  miatt  az  kik  akarnák  is  ő  felségét  segí- 
teni nincs  módjuk  benne ;  Galgócz  is  már  ide  hajlott,  Szencz- 
röl  az  lövő  szerszámokban  is  kettőt  ki  vittenek ;  Faragót  s  az 
több  rabokot  is  mind  Komáromban  vitték,  isten  áldásából 
Istvánnap  mi  is  már  majd  conjungálni  akarjuk  az  generállal 
magunkat  s  mind  Nagy-Szombatnál  akarunk  lenni.  Berint  az 
generál  mégis  vijja,  ha  lehetne  el  sem  hag}'ná  s  másfelöl  el  is 
hagyná  ha  nem  szégyenlené ;  igen  erősen  defendálják,  az  a  hire: 
megadnák  úgy  neki  az  várat  ha  zászlóstul  s  mindenekkel  ki- 
lK)csátanák  az  benn  valókat  kitől  az  generál  igen  idegen  volna 
mert  ő  tőle  szakadtak  volt  el  az  tisztviselők  kik  benne  vad- 
nak, elválik  ezért  már  nem  sokára.  Kéuiksmark  az  gallusok  se- 
gítségére ment  s  most  az  bavarusok  ellen  vagyon,  az  mint  az 
generál  irja  az  bavarustól  segítsége  nem  jöhet  császár  ö  felsé- 
gének. Duklas  uram  tegnap  juta  ide,  mint  recipiáltattuk  s  mi 
formán  jött  be  táborunkban  Jármi  Perencztől  mindeneket 
megérthetsz ;  ezek  derék  emberek  resolutusok,  az  csatát  úgy 
járja  mint  az  magyar,  minden  gyönyörűségek  nagy  részint  az 
jó  futó  lóban  s  paripákban  vagyon ;  az  generállal  is  hétben 
kelvén  megleszon  isten  kegyelmességéböl  az  conjunctio  kiről 
mindjárt  tudósltunk.  Ezen  órában  hozák,  az  mi  német  magyar 
had  áRal  jött  volt  is  a  Dunán,  visszaköltöztenek.  Patakról  23. 
die  Junii  irt  leveledet  is  az  elniűlt  cstve  vöttük  vala  el ;  Szen- 
drő  alá  ha  csak  jó  fegyveres  gyalog  jön  is  500  elég,  lovas  any- 
nyi,  az  lovas  ki  magát  vakmerőségre  vetette,  el  ne  hallgasd 
megbüntettess  bennek.  AUiánétól  csak  lefoglaltasd  az  jószágot^ 
az  mi  ratiót  irnak  az  káptalanok  nem  chez  való,  mert  az  árva 
nyúl  jószágához  s  az  veszi  ki  az  övét  az  őtet  meggyalázó  rósz 
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anyjától.  Vigyázásban  mindenfelé  jobban  légy ;  fm  Jármi  É'e- 
renczel  is  mind  lovas  gyalog  szépen  menyen  be  vele.  Az  anyá- 
dat mindenekről  idején  tudósítsad,  s  minket  is  mindenekről. 
Az  paripákért  mind  Moldvában  Havasalföldében  küldj  minél 
hamarébb,  s  jókat  hozass  penig.  Az  liptóságon  felhozhatják 
őket.  Az  várakat  éléssel  megrakasd,  az  rabokra  gondot  visel- 
tess. Adja  az  űr  isten  sat.  Dátum  ín  castris  Nagy-Tapolcsán 
positis  die  6.  Julii  Anno  1645. 

Az  te  jódra  vigyá^^ó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

lUésházi  Gáspár  uram  is  mi  hívünk. 
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1645.  Az  úr  isten  ő  felsége  szent  fia  érdemiért,  édesem  stb. 

juiiüs  Noha  Jármi  Ferencztöl,  édesem,  bőven  irtam  mindenek- 

7-  röl,  de  mivel  ők  lassabban  járnak,  akarálak  tudósítni.  Isten- 
nek áldásábúl  mi  most  is  tűrhető  egészséggel  bírok,  s  az  nagy 
úr  istennek  szent  hírével  ím  mindjárt  indulok  s  holnap  az  Vág 
mellé  szállok.  Minden  dolgaink  ide  fel  jó  állapotban  vannak, 
vagy  ezen  nap  avagy  szombaton  az  generállal  megegyezünk. 
Duklas  uram  már  itt  vagyon  1800  jó  lovas  svéddel,  kivel  mi- 
kor s  mi  formán  egyeztünk  meg,  Jármi  uramtól  végére  me- 
hetsz, édesem.  Nekünk  még  eddig  senki  élőnkben  nem  állott 
mezőben.  Adja  az  úr  isten  sat.  Dátum  in  Castris  Nagy-Tapol- 
csán positis  die  7.  Julii  Anno  1645,  reggel  4  órakor. 
Az  te  szerelmes  igaz  urad  édesem 
R.  György  ra.  p. 

Parancsold,  édesem,  mind  Váraddá,  Munkácsra,  ott  Pa- 
takon is  az  port  törjék  éjjel  nappal  s  az  salétromot  is  gyűjtsék 
Kallóban  szorgalmatosan.  Szuhai  Mátyást  alá  bocsátottuk* 
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Az  úr  isten  szent  fiának  érdemiért,  édesem,  stb. 

Isten  áldásából  innét  is  ím  mindjárt  indulunk  s  ma  az  1645. 
Vág  mellé  szállunk  az  hová  Pozsony  8  mélyföld.  Az  generál  J"'^"' 
kéret  24  fontos  golyóbist  ezerét,  12  fontost  1 500-at.  Légy  érette     ^' 
édesem,  Váradról,  Patakról,  Kassáról,  Munkácsról,  Szathmár- 
ról,  Tokajból,  Kallóból  hamarébb  voltáért  éjjel  nappal  sze- 
reztesd össze  és  jó  késérövei  az  Liptóságra  mind  azzal  együtt 
kiről  az  czédúlában  irtunk,  kit  Klobusucski  meg  tud  fordítani, 
éjjel  nappal  küldd,  édesem ;  az  golyóbisokban  az  melyik  vár- 
ban német  golyóbist  kihoznak  az  helyett  oda  mindjárt  mást 
veressetek  s  tétessetek,  édesem  helyében ;  az  includált  híreket 
csak  tegnap  hozák ;  minden  bizonynyal  Írhatjuk  császárnak 
ü  felségének  mind  készületéből  olyat  veszünk  eszünkben,  hogy 
csak  oltalmazni  akarja  még  most  magát  Adja  isten  sat  Dá- 
tum in  castris  Ripény  8.  die  Julii  Ao.  1 645,  reggel  4  '/2  órakor. 

Az  te  szerelmes  igaz  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 
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Az  úr  isten  ö  felsége  stb. 

lm  mindjárt  indulok  s  9  órakor  az  Morva  mellett  leszek,  16*5. 
Holicshoz  szállván.  Rákóczy  Zsigmond  Leánvárnál  vag)'on  tá-  J"^"" 
borban,  ki  csak  annyi  Holicshoz  mind  Enycd  Fejérvárhoz.  Tér- 
mezőn  leszen  kosztunk.  Ma  immár  szinte  12  napja  leszen,  éde- 
sem, hogy  irt  leveledet  nem  láttam,  kin  bizony  búsulok  is ; 
(ímbár  csak  egészségedről  tudósítanál,  az  posták  miénk  lévén, 
mind  elhozhatnák.  Istennek  hála  becsületes  híveink  is  tűrhető 
egészséggel  vannak.  Adja  az  úr  isten,  édesem,  szent  fiának 
érdeméjért,  rövid  időn  lássuk  szerencsés  boldog  órában  egy* 
mást  Ámen.  Dátum  in  castris  Szenicze  positis  A.  1645,  reggel 
4  órakor. 

Az  te  szerelmes  igaz  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

KelH:  1645.  Jul.  l.Vén. 

22* 
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1645.  Eltemig  való  íiűi  alázatos  szolgálatomat  sat. 

július  Nagyságod  14.  irt  levelét  tegnap  vettem  el,  urunk  leve- 

^^'  lét  ennél  többet  nem  hoztak,  kit  nagyságod  küldött  meg,  ő 
nagysága  tudósit  oda  fel  való  állapatokrűl,  parancsolván  Se- 
rédi  uramat  sietséggel  tudósítanom,  hova  ímihostexpediálék; 
Lengyelország  felöl,  hogy  ártalmas  hír  nincsen,  hála  istennek ; 
Rőti  uram  halála  káros  mostani  állapatokban.  Az  székelység 
pénzen  nem  élhet,  mivel  némelyike  10  pénzzel  sem  ment  ki, 
nagyságod,  hogy  nekik  adatott,  kegyelmesen  cselekedte.  Szük- 
ség volna  annak  az  400  lovas  csavargónak  biztató  szót  adni 
és  talám  nagy  ságtok  szolgalatjára  állanának,  kiben  Szuhai 
Mátyásnak  módja  is  lehet.  Az  tatárok  az  Mezőségre  bizonyo- 
son kijüttek,  híre  az,  mivel  az  lengyel,  muszka  táborban  van- 
nak, arra  vigyáznának,  de  ha  arra  vigyáznának,  Krimbül  le- 
hetne jobban  az  meg.  Máté  vajda  is  járt  szabású  (igy),  ím 
urunkhoz  posta  szolgáját  bocsátja,  nagyságod  rendeltessen 
kisérőt  mellé,  felette  igen  kér  az  vajda.  Gyulához  gyűlnek  az 
törökök,  az  temesvári  pasa  is  odament,  noha  híre  az,  Gyulát 
építvén  arra  vigyáznának,  de  szíveken  mi  legyen,  isten  s  ma- 
gok tudják,  csak  más  ne  legyen  alatta ;  az  budai  vezér  levele 
is  csak  garázda  keresés,  és  ha  az  porta  akaratja  is  ott  jár,  az 
hol  az  budai  vezéré,  félő  hátíil  valamit  ne  indítsanak.  Az  jenéi 
kapitány  kéret  vala  400  gyalogot,  de  honnét  küldjek,  én  nem 
tudom,  mert  nincsen,  az  Zaránd  vármegyeieknek  parancsol- 
tam, magok  gyalogjokkal  készen  legyenek,  ha  kivántatik  me- 
hessenek be,  az  jenéi  katonák  sincsenek  honn,  kicsiny  itíletecs- 
kém  szerint  azokat  nem  kell  vala  elvinni  ö  nagyságának;  sze- 
gény fejedelem  az  törökök  hírekkel  hadakozott,  mégis  hátúi 
az  gyulaiak  Bellénes  vidékére  mentek  volt  rablani,  kit  mikor 
megértettek  volna  Váradon  az  katonák,  vármegye  honn  levén 
utánok  mentek,  úgy  verték  fol  őket ;  ha  most  bátor  csak  azt 
cselekedje  is.  mely  nagy  bódúlást  szerez,  nincs  is  kivel  ellenek 
állani,  híre  is  mi  leszen,  itt  benn  penig  had  nincsen,  az  ki 
volna  is.  c^^ak  felszegezett  kaszával  jünno  elé ;  én  ö  nagysága- 
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nak  is  megirtam,  addig  mig  ö  nagyságátűl  had  alájüne,  meg- 
eshetnék ez  országban.  Háromszékre  ez  hónak    11.  napján 
számtalan  sáska  jütt  ki  Havasalföldébül,  MoldovábúI,  az  nap- 
nak fényét  elfogja  mikor  felkel,  mind  rajta  van  Háromszék(e7i), 
lélö  el  ne  élje  gabonájokat,  mivel  még  zöldes,  ezelőtt  haimad- 
nappal  mind  Háromszéken  voltak  még ;  most  vém  Basa  uram 
levelét,  Moldvát,  Havasalföldét  elélték,  se  büzájok  se  széná- 
jok  nem  leszen,  Moldvában  már  is  drágaság  vagyon.  Barcsai 
Ákos  uram  itt  benn  léte  igen  kivántatik,  noha  az  kimenetel- 
hez volna  nagyobb  kedve,  nagyságodnak  alázatosan  megszol- 
gálom, nyerje  meg  urunktól  ö  nagyságátűl,  hagy  állassam 
szolgáim  eleiben,  mind  ennyi  gondaimat  is  majd  semminek 
tartanám,  csak  lehetne  ö  kegyelme  szolgáim  előtt,  külső  álla- 
patokra  vigyázván,  mert  mindenre  nem  érkezhetem,  ha  mi 
külső  fogyatkozás  vagyon,  engem  itilnek  az  emberek. 

Az  mi  kegyelmes  asszonyom  az  aii:iculus  dolgát  illeti 
ha  mi  oly  volt  volna  benne,  ő  nagysága  méltósága  ellen  ha  az 
corrigálás  abban  lett  volna,  miért  bánnám,  mert  hiszem  az  ő 
Uagysága  méltósága  legnagyobb,  csak  az  kolosváriak  articu- 
liisa  nem  maradt  volna  kinn,  kiknek  ha  ö  nagj'sága  megenge- 
dett volna  is,  az  ő  nagysága  kegyelmességében  állott  volna 
de  valóban  fenn  vannak ;  én  látja  isten  tehetségem   szerint 
xiagyságtok  méltóságát  akarom  előttem  viselni,  nagyságtokhoz 
▼aló  engedelmességemnél  könnyebb  volna  nekem  kegyelmes 
sisszonyom  ha  oly  instructiom  volna,  kibül  eligazodhatnám, 
de  olyan  nincs,  én  az  nagyságod  intését  alázatoson  veszem 
mint  édes  anyámtűi,  én  az  ö  na^íysága  méltóságát  akarom  őr- 
zeni  tehetségem  szerint. 

Az  Alliáné  jószágát  eddig  is  elfoglaltattam  volna,  de 
soha  az  káptalanok  ki  nem  akarának  menni,  az  director  po- 
nig  osztoztatásra  volt,  most  urunk  parancsolt  az  káptalanok- 
nak, kimenjenek,  minden  jószágát,  Sajót  is,  elfoglalván  tüle, 
ha  kimennek,  de  ha  nem  mennek  is,  az  directort  elküldöm. 

Holnap  inditok  száz  vég  brassai  posztót  urunk  paran- 
csolatjábűl,  az  kénesőt  is  kiviszik,  itt  is  elvették  volna  mázsá- 
ját 6.5  talléron. 

Paripák  vételére  Havasalföldében  elküldöttem,  Muld- 
vában  is  küldök  ma  holnap,  csak  találjanak,  de  látja  isten 
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csak  közönséges  paripát  sem  találni,  annyira  elszükült,  olyat 
penig  micsodást  ő  nagysága  kivan,  csak  kettőt  sem.  12  száz 
tallért  parancsolt  ö  nagysága,  hogy  adassak  Sebesivei  paripák 
vételére.  Jaraszlóra  valamint  s  valahogy,  de  nagyságod  be- 
küldjön kegyelmes  asszonyom,  onnét  ha  hozhatnak,  titkon  is 
bemehetnek,  vannak  az  határban  ismerős  lengyelek,  kiket  Ló- 
véi uram  ismer,  azok  beiktathatják  ha  halnak  is. 

Serédi  nramtúl  minden  órában  várok  levelet,  ha  érke- 
zik, meg  nem  késlelem.  Nagyságodat  mindenekről  tudósítom ; 
az  rabok  nevét  még  mindég  nem  hozták,  ha  meghozzák,  kikül- 
dőm nagyságodnak.  Jó  egészséggel  stb.  Albae,  die  21.  Julii 
J645. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia  stb. 
Rákóczy  György. 


CCCXLII. 


24. 


1645.  Az  Úr  isten  szent  fiának  érdeméért  stb. 

július  lm  igf^en  áldásából  mindjárt  indulok  s  holnap  az  Morva 

vize  mellé  szállok,  mivel  az  generál  ki  vauja.  Birint  (Briinn) 
akarná  Gallas  megszabaditani  az  obsidiótúl,  kinek  8  nap  alatt 
el  kell  dolgának  válni,  mert  már  3  bástyáját  megvették  az 
svédek,  tiz  emberre  adnak  egy  napra  4  font  kenyeret,  porok 
sincs,  igen  elfogyott.  Magam  oly  helyre  szállok,  Rákóczy  Zsig- 
mond 3  kis  mély  földön  leszen  hozzám,  ö  meg  az  generálhoz 
még  annyi,  de  ezt  az  6  mélyföldet  könnyen  6  óra  alatt  elme- 
betni.  Innen  minden  bizonynyal  mind  magyar  s  német  fegy- 
veres ez  héten  szépen  iudúl  meg,  s  egyenesen  Filek  felé  men- 
nek alá.  Mi  bizony  istennek  áldásából  semmiből  nem  vagyunk 
szűkösök,  ide  nekünk  bizony  se  vitézlő  nép,  se  pénz  nem  kell, 
majd  reá  telik  1500  német  gyalogra  jóra,  ide  semmi  lovas  s 
gyalog  ne  jöjjen,  bár  Ungvár  vármegye  külte  alá  emberét,  hogy 
ott  104  jó  gyalogot,  fegyverest  állassanak  elő  s  azt  mind  ad- 
dig fenn  tartsák,  míg  az  szükség  kívánja ;  kiket  ott  előállat- 
ván jó  fegyveres  gyalogúi,  s  úgy  irod  édesem,  hogy  már  elő- 
állottak s  jó  fegyveresek  is,  most  reá  ígértük  magunkat,  haza- 
bocsátjuk  őket,  azért  mi  már  tőled  várunk  édesem. 
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Bákóczy  Zsigmondot  az  generál  ralóban  gazdagon  aján- 
dékozta meg.  írj  édesem  egészségedről,  salétromot,  port,  go- 
lyóbis küldését  ne  halaszszátok,  adja  isten  stb.  Dátum  in 
Castris  KorlátkG  positis  24  die  Julii  Anno  1645  reggel  4 
órakor. 

Az  te  szerelmes  igaz  urad  édesem. 
R.  György,  mp. 


CCCXLIIL 

Az  úr  isten  stb.  iö*5 

ím  mindjárt  indulunk  s  ma  Holicshoz  szállunk  s  ebéden  ^^^^^^ 
Duklas  uramnál  leszünk  az  öcséd  Leánvárnál  vagyon  mi  hoz- 
zánk is  csak  annyi,  mint  Enyed  Fejérvárhoz,  Berin  is  csak 
annyi  oda.  Énnekem  az  békesség  is  kezemen  vagyon,  kinek  is 
10  nap  alatt  el  is  kell  válni  bizony  nem  is  károsan,  kiről  az  után 
Írunk  bővebben.  Akarnánk  ha  Serédi  uramtól  levelünk  érkez- 
nék. Légy  minden  felé  jó  vigyázatban,  minket  is  mindenekről 
tudósíts.  Adja  isten  stb.  Dátum  in  castris  Szenicze  positis  25 
die  Julii  1646  reggel  4^2  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád. 
R.  György,  mp. 

Az  ddlt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek. 


CCCXLIV. 

Bákúczy  György  anyjának  Fehérvár  július  27-röl :  »6yalúhoz  jü- 
veteleket  tudtam,  én  is  irtam  vala  nagyságodnak,  gondom  és  vigyázásom 
vagyon  reá,  parancsoltam  is  az  jenéi  kapitánynak.  Boros  János  megérke- 
zék,  abban  a  híres  sókadalomban  volt  Havasalföldében,  volt  másfél  ezer  ló 
eladni  való  de  csak  egyet  sem  talált,  nem  is  hozott,  ujabban  elkiildűk 
egész  Havasalföldét  eljárni  ha  találnak.  Moldvábűl  már  nem  tudom  mint 
szolgál  a  szerencse.  Urunknak  ő  nagyságának  nem  irtam,  tegnap  0  nag^'- 
ságát  mindenekrfil  tudósítottam,  most  is  Ö  nagysága  lovak  s  paripák  felöl 
pa 
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CCCXLV. 

1645.  Eltemig  való  fiúi  stb. 

auguBt.  Nagyságodnak  két  rendbeli  levelet  vettem.  Ibráni  uram 

*    Írja  mostani  levelében,  próbálni  akarnának  ez  jüvö  újságon, 
kit  noha  én  nem  reménylek,  hanem  ha  hódolatlan  falúra  akar- 
nának  ütni,  kire  hogy  vigyázzanak,  meghagytam ;  én  is  paran- 
csoltam az  hámorra,  hogy  csinálják  az  golyóbisokat,  portörö 
malom  úgy  van  vagyon,  de  feles  salétrom  is  kivántatik.  Az 
pornak,  golyóbisnak  felküldése  urunk  után  bajos.  írja  ö  nagy- 
sága nekem  is  600  svédet  küld  alá,  meg  annyi  magyar  jó  lo- 
vast, kik  mind  szolgálhatnak,  hirek  is  megleszen.  Az  lengyel- 
országi hirre  noha  vigyázni  szükség,  mindazáltal  hogy  meg- 
égettessék, nem  reméuylhetem  s  annyi  ember,  lengyel  had  fo- 
gadásra nincs  értéke  Vesselényi  uramnak.  Hogy  Murány  alatt 
szerencséjek  volt  az  hadaknak,  hála  istennek,  noha  elég  keser- 
ves, hogy  az  magyar  magyar  miá  is  fogy,  de  magok  okai  és 
istennek  Uileti  rajtok.   Barcsai  Ákos  állapotját  az  mi  illeti, 
hogy  nagyságod  ö  nagyságának  irt  megszolgálom,  még  eddig 
az  boritalt  nem  követi,  okot  sem  adott  reá,  az  játékja  hallga- 
tására elhigyje  nagyságod  nincs  időm,  hogy  penig  szolgáim 
miá  ember-halálok  estek,    elhigyje  nagyságod  úgy  búsulok 
rajta,  fájván  szivem,  engem  majd  inkább  gyötör  az  itt  benn 
lakásommal  is,  de  semmi  nem  egyéb  az  oka,  hanem  hogy  nincs 
utánam  való  gondviselő,  én  isten  nem  vagyok  hogy  mindenre 
érkezhessem,  és  mindent   lábomhoz   köthessek  vagy   utána 
jártassak,  ennyi  dolognak  hogy  felelhessek  meg,  nagyságod 
kegyelmesen  megitélheti,  azcH  nagyságtok  rendelje  mellénk, 
hogy  legyen  utímunk  gondviselő,  mi  is  lehessünk  csendesebbek ; 
ha  utánunk  udvarunkra  gondviselő  leszen,  istennek  ostorát  úgy 
kerülhetjük,  míg  itt  benn  leszünk  is  úgy  felelhetünk  tisztünk- 
nek meg,  engem  mind  azon  s  mind  penig  itt  benn  lakásomon 
való  búsulás  emíszt,  ideig  ha  itt  benn  lennék  is,  könnyebb 
volna,  csak  lenne  az  utánunk  gondviselő,  kit  akarnánk  nagy- 
ságtok kegyelmessége  által,  ha  szinte  bátorságos  állapat  volna 
is,  de  mégis  utánunk  vigvázó  nélkül  nem  lehetnék,  az  erdélyi 
állapat  niegkivánja.  Az  sáska  vagyon  három  esztendeje  Mold- 
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▼ában  hogy  uralkodott,  de  annyira  nem  mint  most,  Havasal- 
földében is  tavalytül  fogva,  itt  benn  kái-t  nem  tehetnek,  mivel 
az  aratás  inkábbára  végben  ment,  csak  az  szomszéd  országok 
el  ne  drágítsák,  adott  isten  itt  benn  esztendőre  valót,  most  is 
sz  székelységen  80  pénzen,  egy  forinton  legfeljebb,  az  szépit 
adják  az  házának,  az  szászságon  penig  inkábbára  igen  jó  bú- 
zák voltak.  Az  kopóknak  nagyobb  részét  megölettem,  azon- 
kivúl  is  meghalának,  ugyan  dögök  volt  az  rósz  ebeknek  is. 
Lakásunk  hol  legyen  az  idö  mutatja  meg,  most  oly  ártalmas 
hirek  nincsenek,  noha  az  portárúi  majd  egy  holnapja  levelem 
nem  jüve,  kit  nem  tudunk  mire  vélni,  csakhogy  Száva  benn 
van  is  az  portán,  több  25  napjánál,  onnét  is  várunk ;  az  széke- 
lyeknek is  mustrát  rendeltem  ad  1.  Septembris,  oda  is  be  kell 
mennem^  kirúl  most  is  ir  ő  nagysága ;  Háromszéken  mustrá- 
lom az  liáromszékit,  csikit,  még  onnét  Udvarhelyszókre  kellene 
jünni,  Marosszékre,  úgy  mennénk  Deézsre,  az  tisztek  sok  csa- 
lárdsággal élnek.  Körösi  uramnak  kétszer  is  parancsoltunk, 
bejüjön,  talám  ez  héten  be  is  jü.  Szamosújvári  udvarbirónak 
Írtam  volt  az  szekerek  eleiben  pénzen  vett  marhák  felől,  de 
olyant  nem  vettek,  hanem  mind  bécsi  kőre  valót.  Albae  4.* 
Augusti  1645. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 

Rákóczy  György. 

Alliáné  jószága  elfoglalására  elküldtem  vala  káptalano- 
kat, directort  és  ispánokat,  de  be  nem  bocsátotta,  azt  praeten- 
dalván  Sajót  nagyságtok  neki  adtn.  az  bonyhai  és  több  jószá- 
gokat is,  az  leánya  holta  után  király  donatiója  és  statutoriája 
vagyon,  az  tutorságát  is  eladásáig  neki  adta  nagyságtok,  én 
mindazáltal  az  directort  meghagyám  menjen  el  ujabban  occu- 
pálni,  ha  nem  engedi,  adja  értésemre,  reá  küldök  száz  gyalo- 
goty  kihányatom  konyhábúl ;  az  sajói  jószágára  reá  nem  akar- 
nának az  tisztek  menni,  hanem  ha  az  summát  leteszik,  félvén 
jövendőben  meg  ne  károsítsa ;  Mogyorórúl  az  lövő  szerszámo- 
kat is  Sajóra  hordatta,  urunknak  nagyságod  értésére  adhatja. 

Paripákért  Moldvában,  Havasalföldében  oda  vannak, 
csak  találjannk  valóban  rajta  vagyok.  Posztót  küldtem  ki,  kit 
urunk  parancsolatjából  csináltattam  Brassóban  az  gyalogok 
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számára,  Váradra  kit  elindítottak,  csak  vinnék  kár  nekúl  meg, 
Sebesinek  meghagytam  volt,  nagyságod  is  irván  neki,  hogy 
azt  pénzt  küldje  ki,  az  mi  van,  azt  monda,  kiküldi,  csak|Foga- 
rasbúl  jüjön  meg,  hova  nagyságod  parancsolatjábúl  ment,  ad- 
dig  több  is  fog  gyűlni,  ha  megjü,  az  pénz  mellé  Váradig  gya- 
logot rendelek. 

Az  török  deáknak  András  deáknak  parancsoltam  Yolt 
kimenni  urunk  után,  ki  hogy  késett  urunk  ö  nagysága  nehez« 
telt,  tulajdonítván  ő  nagyság  annak  mintha  megfeledkeztem 
volna  felőle,  el  is  ment  volt,  de  azt  írja,  nagyságod  bocsátotta 
vissza ;  akartam  nagyságodnak  értésére  adni,  ha  nagyságod 
hírével  jütt  haza,  kérem  nagyságodat  tudósítsa  6  nagyságát 
felőle, 
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1645.  Az  Úr  isten  stb. 

Bugust  21.  avagy  24.  Juli  Patakról  irott  leveledet,  édesem,  én 

2  diesre  viradóra  3  órakor  vettem  vala  el.  Az  murányiak  fel- 
veréseket  már  értettem  vala,  mi  is  ezt  szánjuk,  hogy  mind 
csak  az  szegény  magyar  fogy,  adjanak  azok  isten  előtt  számot 
róla  az  kik  okai  s  abban  gyönyörködnek.  Az  hajdúságnak 
nagyobb  része  minden  bizonynyal  otthon  vagyon,  itt  2000  fel- 
lebb  csak  egygyel  sincs  több,  csak  az  erdélyi  pártról  valók 
közül  is  bőven  vagyon  otthon  1400 ;  az  Szabolcsvármegyé- 
böl  valók  közül  is  vagyon  2000  lovas  otthon,  mind  inkább 
az  java,  ezer  lovas  is  által  jöhet  könnyen.  Petki  Istvánt  is, 
hogy  alá  bocsátánk  4  dic  praesentis  múlik  8  napja,  az  héten 
mi  úgy  reméljük  Szendrő  alá  fog  érkezni ;  igen  szükséges  az 
gondviselés  s  vigyázás  annál  is  inkább,  az  mint  magad  is  irod 
édesem,  noha  innét  felől  az  ellenkezőknek  nincs  módjok  hogy 
bocsáthassanak  csak  ezer  lovast  is  alá.  Semmi  jó  alkalmatossá- 
got el  nem  kell  múlatni,  ha  kívántatik  mi  még  imitt  szép  számú 
van,  küldhetünk  hadat  alá.  Az  Kis  Tamás  híreinek  mi  bizon 
hitelt  nem  adhatunk,  egy  néhány  igaz  ratiókra  nézve,  mindazál- 
al  vigyázni  nem  árt,  könnyű  is  aimak  végére  menni,  bekültvén 
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egy  meghitt  embert  szinte  oda  is,  mi  is  vigy&zásban  akarunk 
édesem  reátok  lenni.  Réti  István  helyett  Inczédit  akarjuk 
beküldeni.  Patakon  való  lakásodat  mi  bizon  most  nem  javai- 
juk  édesem,  kiről  ezelőtt  is  irtunk;  nem  tudom  mire  vélni  Bota 
felől  semmit  sem  irsz,  kit  mi  14.  Juhi  bocsátottunk  vala  hoz- 
zád, azután  is  15,  22,  24,  25  két  levelet,  29  diebus  Juhi  bő- 
ven irtunk,  akarnánk  igen  ha  leveleink  mind  kezedben  men- 
nének. Az  elmúlt  szerdán  valék  egy  kertben  ott  Morvában, 
ki  fel  való  táborunkhoz  egy  annyi  föld  mind  Vájasd  Fejérvár- 
hoz, vagyon  60  esztendeje  hogy  kezdették  volt  épitni,  kinek 
jnássát  nem  hiszem  senki  szeme  láthatta,  én  csak  helyét  is  el- 
mémmel se  egész  Magyarországban  Erdélyben  az  kit  láttam  fel 
nem  tanálhatom,  s  meg  sem  tudom  hirtelen  Írni  mind  szépsé- 
git,  alkalmatosságit;  ha  lehetne  azon  volnék  az  kertészét  elvi- 
tethetném, fiával  együtt.  Mennyi  új  keresztyén  s  minemű 
mesteremberenk  menjenek  alá,  im  jegyzésben  külttik,  úgy 
vagyon  egy  néhány  személy,  ezután  12  nap  alatt  fognak  meg- 
indulni. Cristopnak  igen  megparancsoltunk  jó  mesterek  men- 
nének alá,  vasat  ne  külgyenek.  Nyavalyás  Forgács  Zsigmond 
uram  júliusnak  28.  napján  ment  vala  el  táborunkból  Duklas 
urammal  az  derék  svécziai  tábor  látni,  ott  sokat  vendégesked- 
vén majd  3  napik  ugyan  ott  megbetegedvén,  Vittemberg  uram 
maga  hintóján  küldte  vala  ide.  2.  Augusti  s  4.  diesre  praesen- 
tis  mensis  viradóra  éjjel  12  és  egy  óra  között  szörnyű  kínnal 
hala  meg,  Nagyszombatban  viszik  a  testét,  ott  is  akarják  el- 
temetni, az  feleségét  felvárván,  valóban  sok  szánója  vagyon 
az  pápista  atyafiak  közül ;  isten  irgalmazzon  szegénynek  s  ne 
vegyen  számot  isten  tőle  nekünk  tött  hitének  megállásáról, 
nem  jó  senkinek  az  isten  nevére  hijában  megesküdni,  s  annak 
ajakára  való  felvételével  játszani,  sem  pap,  barát  nem  szaba- 
dos annak  megbocsátásával  ha  ez  ellen  szándékkal  s  kész 
akarva  igyekszik  véteni,  cselekedni,  per  se  vei  per  alios  igaz 
az  isten  az  ő  itiletiben.  Itt  nekünk  isten  szép  esőket,  s  hüves 
időket  kezde  szolgáltatni. 

Ez  levelem  irását  eddig  még  tegnap  végeztem  vala  el, 
azonban  Klubucucskitól  is  21.  és  28,  die  Juhi  irt  levelidet, 
édesem,  egyszersmind  vöttem,  áldom  az  úr  istennek  szent  ne- 
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Tét  hogy  egészségben  vattok,  ezután  is  szent  fiának  érdemiért 
szolgáltassa  ki  Anien. 

Bota  lassan  ment ;  akarom,  édesem,  hogy  Klubuciicskit 
felkülted,  kitol  én  is  bőven  szóval  izentem;űgy  tetszik,  édesem, 
ha  az  állandó  leszen  az  mit  én  végben  vittem  s  nemzetemnek 
jó  lelke  esméreti  leszen,  vagyon  mit  meghálálni  mind  az  lelki- 
ben  és  testiben.  Sákóczy  Sigmoud  mellettem  vagyon,  áldott  az 
úr  istennek  szent  neve,  jó  híre,  neve,  tekinteti  vagyon,  minde- 
nek előtt ;  az  búsűlásnak  békét  hagyj,  édesem,  mert  annak 
nincs  haszna,  én  az  űr  istennek  szent  oltalmában  megnyűgot- 
tam,  8  elhittem,  veled  együtt  megtart  bennünket,  szerencsésen 
engedi  egymást  látnunk  rövid  időn.  Gondviselésedben  vigyá- 
zásodban  is  megvagyunk  nyugodva  édesem.  Lakásodat  jobb 
Tokajban  rendelned,  az  posták  is  arra  vadnak  s  mindeneket 
hamarább  érthetsz. 

Rőt  uramat  isten  annál  is  jobban  gyógyítsa  s  állassa 
helyére.  Ide  való  jövetelünk  okait  Klubucucskitól  megértheted, 
az  miről  czifrákkal  irtunk  nem  voltak  nagy  dolgok,  kiknek  kése* 
delmek  miatt  kár  esnék.   Az  por,  golyóbis  már  nem  kelletik, 
vissza  kell  vinni.    Faragót  ugyan  kiváltottuk  volna,  de  nem 
bocsátottak  kisebbet  is  nálánál.  lm  már  minden  rabokat  pénz 
nélkül  kell  elbocsátani  mind  két  részről.  Az  mely  Kazai  nevű 
hadnagyot  elfogtak  Murány  alatt,  az  mi  jobbágyunk  fia,  nem 
is  volt  annál  vitézebb  ember  ott  egy,  senkise,  mikor  lehetne 
szolgánkká  kellene  tenni ;  az  kurtúnokat  refrenálni  kell,  s  ugyan 
valóban  is  meg  kell  ökct  büntetni.  Svédnek,  odamenvén,  úgy 
hisszük,  édesem,  már  nem  szükség  menni.   Az  mint  megirtam 
az  előtt  is,  édesem,  Petki  Istvánt  bocsátani  közel  900  lóval  alá, 
az  munkácsi  gyalog  is  Huszti  Istvánnal,  im  most  megyén  alá. 
Az  új  keresztyénekkel  takácsnak  jónak  kell  lenni,  egyéb  mes- 
terembereknek is.   Az  vármegye  lovassá,  gyalogja  is  nem  fog 
már  kelletni  sokaik  f sokáig J  édesem,  Barcsai  Ákost  rendel- 
hetjük-é  Rákóczy  György  mellé?  gondolkodunk  róla;  az  len- 
gyelorszAgi  jószágok  felöl  nekem  is  ii*  Rákóczy  György,  örö- 
mest Írunk  az  királynak;  de  elsőben  azt  tudnánk  meg,  micsoda 
igazságok  legyen  hozzája,  mivel  az  király  ö  felségétől  leszen 
tekintetünk  s  az  ö  igazságokra  is  azért  mennél  hamarébb  szük- 
séges hogy  tudósítsanak  róla.    Az  új  keresztyéneket  jó  leszeu 
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Borsiban  most  szállítani  őket,  az  tornai  állapot  már  elmúlék 
kiről  Klubucucskitól  izentünk  bőven  édesem,  valamiről  szük- 
ség volt  még  eddig  édesem  mindenről  tudósítottalak  s  ezután 
is ;  sáfránt  vétetek ;  az  paripák  kívántatnak,  az  több  dolgokról 
bőven  izentünk  Klubucucski  uramtól  édesem.  Dátum  in  cas- 
taís  Moraviae  LarmperstorfF  penes  fluvia  Dína,  die  6  Augusti 
Anno  1645. 

Áz  te  szerelmes  igaz  ui*ad  édesem. 
R.  György,  mp. 

lm  most  8  die  bocsátottuk  el  Klubucucski  uramat  reggel 
6  órakor.  Mennyi  új  keresztyénnek  kell  alámenni  regestomát 
viszi  Klnbucucski  uram. 


CCCXLVn. 

Rákóczy  Oj'örgj'  anyjának  Fehérvár  augusztus  7.  öcscsének  Zsig- 
mondnak egy  lovat  küld  Hjándékban. 


cccxLVin. 

Éltemig  taló  fiúi  engedelmes   alázatos  szolgálatomat  1645. 
ajánlom  stb.  ""^"^*' 

Nagyságod  léteiét  vettem  tegnap  alázatosan  Klobusicg  ki 
Uram  által.  Eddig  is  ugyan  kegyelmes  asszonyom  gyakrabban 
Írtam  volna  nagyságodnak,  csakhogy  nem  voltam  urunk  mel- 
lett, az  posták  elmenetoli  nem  volt  híremmel^  derék  dolgokrűl 
is  nem  írhattam,  az  útnak  bátortalansága  miatt,  már  Klobu- 
sitzky  utam  nagyságodnak  voltaképen  mindent  megmondhat, 
pzóval  izentem  nagyságodnak  voltaképen.  Az  mostani  dolog 
kegyelmes  asszonyom,  vagy  leszen  állandó,  vagy  sem ;  ha  nem 
lészen  állandó  kétszer  fogunk  búsulni,  bajlódni,  ha  pedig  állandó 
lészen  igen  félek  az  két  szék  közt  az  földön  ne  maradjunk^ 
hajlandóság,  jó  akaratbúi,  bizonyosan  hidje  nagyságod  az  do* 
jogra  nincsen,  hanem  kételcnségbül  az  mi  ítéletünk*  szerint,  ha 
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meg  lészen  is,  sokáig  nem  tart,  talám  isten  ö  felsége  csudála- 
tos képen,  mint  eddig,  úgy  ennek  utána  is  akadályt  csinál  benne. 
Búsulunk  igen  azon,  hogy  az  portárúi  semmi  levelünk  nem 
jü,  azon  válnék  az  dolog ;  az  budai  vezért  valóban  meggyőz- 
ték az  sok  pénzzel  Az  nagyságtok  nyereségén  mi  is  szivünk 
szerint  örülünk  mindnyájan,  melyet  isten  naponként  neveljen, 
ugyan  kegyelmes  asszonyom  nekünk  is  lenne  nem  sokára  mó- 
dunk benne,  ha  az  alkalmatlanságot  isten  elfordítaná-  Engedje 
isten  stb.  Lumpunburgnál  7.  Augusti  1645. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  mig  él 

Bákóczy  Sigmond  mp. 

Itt  istennek  hála  még  nem  halnak  pestisben  kegyelmes 
asszonyom,  noha  az  vér  kezdett  uralkodni,  az  föld  népe  ugyan 
éhei  is  kezdett  halni.  Az  nagyságod  kegyelmes  anyai  intésit, 
isten  oltalmazz,  hogy  elfelejtsem,  igj'ekem  magamat  azokhoz 
alkalmaztatni  míg  élek.  Ugyan  kegyelmes  asszonyom  valóban 
emlegeti  az  papom  Bálpataki  uramat  az  köntösért,  mivel  hi- 
vesek  is  járnak  reggel,  beteges  is. 

Kfilczim :  CelsÍHsimae  Principissae  dominao,  dominae  Süsannafl 
LorAiitttV  stb. 


CCCXLiXi 

1645.  Az  Úr  isten  stb. 

aiiíTiist.  (j      reméljük  innét  mi  mái*  az  héten  alá  felé  indulhatunk 

13.    .  .        . 

in  fine  linali  levén  császár  ö  felségével  való  tractánknak  vége, 
mikről  hannad  vagy  negyed  nap  alatt  már  bizonyost  Írhatunk 
édesem.  3  die  praesentis  irt  leveledet  dclest  1^2  órakor  vet- 
tük vala  el,  arra  is  nem  késünk  választ  tenni.  Adja  az  úr  isten 
stb.  Dátum  in  Castris  Moraviae  R  Lamperstorf  positis  die 
13  Augusti  Anno  1645,  estve  6  órakor. 
Az  te  szerelmos  igaz  urad  édesoni* 
R.  György. 
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CCCL. 

Éltemig  való  fiüi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat.  1645. 

Két  rendbeli  leveleit  vdttem  nagyságodnak.  Petid  uram  ^^s* 
alájövetelét  irja  ö  nagysága,  kikkel  elég  baj  leszen,  pénzeken  ^^' 
nem  élhetnek,  jó  megmustrálni  őket,  sok  hazaszökik  benne. 
Az  pestistúl  isten  nagyságodat  oltalmazza ;  az  kinn  kapdosó 
törökökben  jó  megbüntetni.  Lónyai  uram  ha  akarna  tudna 
igazán  szolgálni,  az  békességhez  volna  jó  kedve.  Az  kémen- 
czének  való  téglát  kiküldőm.  Szamos-TJjvárra  való  menetelün- 
ket a  mi  illeti,  ha  nagyságod  utóbbi  levele  nem  érkezett  volna, 
hogy  félelmes  hír  nincs,  oda  mentünk  volna,  de  mivel  már 
mind  tudják,  oda  igyekezünk  menni,  Barcsai  uramnak  és 
Körösi  uramnak  úgy  tetszék,  el  ne  haladjon,  mert  most  is 
6ok  hamis  hír  vagyon,  annál  több  lenne ;  ha  isten  engedi,  hét- 
főn megindulunk ;  mivel  az  csíkit  is  Háromszéken  mustrálom 
meg,  három  hét  alatt  Deézsre  megyünk,  ha,  isten  kitül  oltal- 
mazzon, hadat  kellene  is  kiindítanom,  jobb  móddal  lehetne. 

Az  nagyságod  beküldte  supplicationak  végére  megyek> 
kik  nem  vármegyével  szoktak  felülni,  hanem  az  udvari  sereg- 
ben személyek  szerint  tartoznak  elmennL  Serédi  uramnak 
Írtam  az  egri  pasára  szóló  parancsolatnak  megszerzése  felöl, 
kirül  nagyságod  irt  vala.  Az  törökök,  hogy  raboljanak  nagy- 
ságodhoz tartozó  vármegyékben,  nem  remélhetem,  mindazál- 
tal rajok  vigyázni  szükség ;  ide  Landorfejérvár,  Temesvár  feló 
csendességben  vannak ;  az  töröktül  nem  kell  félni,  hogy  hadat 
ez  idén  indítson  mivel  dereka  lovas  hadának,  az  vrimelli 
(rumeliai)  had  Kandiára  vagyon.  Urunk  clavissal  nagyságod* 
nak  talám  az  békesség  tractálása  felől  ír,  nekem  is  arrúl  avval 
ir  6  nagysága,  mi  oka  legyen,  arrúl  nem  ír  ő  nagysága,  adja 
isten  legyen  jó  békesség,  szolgáljon  nevének  dicsíretire,  az 
keresztyénségnek  s  magyar  nemzetnek  megmaradásárajavára, 
nagyságtoknak  is  méltóságára ;  hat  napot  ír  ö  nagysága  elvá- 
lik, kinek  eddig  el  kellett  volna  válni ;  az  porta  nem  interdi- 
cálja  az  hadakozást,  úgy  vagyon  ir  az  vezér,  de  még  az  svekus 
követet  kivánja  6s  az  meghitt  tanácsa  Ali  aga  izentO;  csak 
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írjon  urunk  az  vezérnek  maga  ajánló  levelet,  ne  gondolkod-* 
jéky  jól  van  az  dolog,  császár  maga  nem  parancsol  ő  nagysá- 
gának visszatérése  felöl,  ok  szerencse  fiai,  ha  jól  szolgál  ö 
nagyságának,  hízelkedni  fognak  ő  nagyságának ;  torok  hadtúl 
emberi  mód  szerint  szólva  ez  idén  nem  kell  tartani.  Az  len- 
gyelek is  hogy  indítsanak  valamit,  nem  reméllhetem,  értvén 
nagyságtoknak  ide  alá  hadait  lenni.  Török  deák,  András  de- 
ákon kivül  nincsen,  de  most  is  ir  urunk  felőle;  az  m&sikot 
akarja  ő  nag}'sága  visszabocsátani,  kiküldőm.  Haller  István 
uram  régen  fel  mehetett  volna,  ha  akarta  volna.  Nóm  (néném) 
AUiánchoz  elküldtem,  az  director,  az  praefectus  ma  beérkezik, 
őtet  is  elküldöm  állasson  tiszteket  bele.  Szuhai  és  Eis  András 
vitézkedések  elég  rósz  kereset  most^  szolgálliattak  volna  nagy- 
ságtoknak, kár  mindkettő;  Bellénesi  György  megholt.  Ha 
mit  értek  tudósítom  nagyságodat.  Dátum  Albae  Juliae,  15. 
Augusti,  1645. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia^ 
Rákóczy  György  m.  p. 


•>•? 
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CCCLI. 

1645.  az  svédek  ki  nem  mennek,  elérkezvén  Itinisk- 

*"í^-  mark  (Königsmark)  az  dánussal  meg  fognak  békélni,  már 
közel  is  vadnak  egymáshoz,  mind  Holsatiában,  Dániában  és 
az  tengeren  is  az  svédek  győzedelmesen  vadnak.  Szent  Márton 
napig  nagy  dolognak  kell  meglenni.  Közöld,  édesem  ezeket 
Rákóczy  Györgygyei  is  s  Lónyai  uramékkal  is.  ím  mi  ezennel 
indulunk,  isten  áldásából  ágy  is  reméljük,  ha  az  utunk  meg 
nem  nehezedik,  mához  két  hétre  Ónodban  lehetünk.  Adja 
az  űr  isten  sat.  Dátum  in  castrisHolicspositis23.die  Augusti 
Anno  1 645  rgggel  4  órakor. 

Az  te  szerelmes  igaz  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 
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CCCLII, 

.   Az  úr  isten  ö  felsége  stb.  1645. 

Mi  az  jó  istenaek  engedelméböl  most  is  tűrhető  egészség*  aug. 
ben  yagynnk,  s  utunkat  eddig  békével  is  continu&ltuk,  ím  ^^• 
innét  is  indulunk  s  azon  vagyunk  minél  hamarébb  közelebb 
mehessünk  hozzátok,  úgy  is  intéztük  isten  engedelméböl  2-vel 
4.  die  Septembris  Szent  Péteren  legyünk.  Pukham  uram 
ez  elmúlt  éjjel  suhana  el  előttünk  Újvárra,  bizony  dolog, 
ha  egy  hivünk  minket  nem  késleltet  vala  s  úgy  az  mint 
mi  elrendeltük  vala  Morvából  megindulhatunk  vala,  szinte 
Palánk  s  Léva  között  tanáltuk  volna  Pukham  uramat 
elöl  s  él  isten  soha  száraz  lábbal  el  nem  mentem  volna  mel- 
lőle,  által  estem  volna  rajta ;  az  úr  isten  szemben  juttatván 
veled,  mindeneket  bőven  meg  fogsz  érteni.  Vannak  bizony 
hiveink,  de  az  jó  tanácsosak  valóban  szűken  vagyon.  Pukham 
uramék  s  az  vele  valók  azt  hirdetik  oda  ok  semmi  kárt  nem 
tettek  volna,  kit  örömest  értettünk  volna  eddig  is.  Akarnánk 
ha  Basa  és  Ugrón  Mihály  békével  ment  volna  hozzád ;  új 
kercszténeket  Kovács  Péter  által  a  ki  posta  is  vala,  most  is 
30  szekérrel  küldünk ;  sáfrán  magot  is,  úgy  reméljük  fognak 
venni  20  avagy  21  köböllel,  Ungvárott  is  felesen  volt,  azt 
is  ki  kellene  ásatni  s  elvinni  onnét  Adja  az  úr  isten  sat. 
Dátum  in  Castris  Verebély  positis  28.  die  Augusti  Anno  1645, 
reggel  4  órakor. 

Az  te  szerelmes  igaz  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 


CCCLIIL 

Éltemig  való  fiúi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sai  1545, 
Kegyelmes  asszonyom  az  Sárkányon  jüvő  utamban  ér-  hw^, 

kezek  Szilágyi  az  posta  Serédi  uramtúl,  mit  irjon  nekem  irá-    *^8. 

sa  nehéz  olvasható  ő  kegyelmének.  Bálpataki  vagy  Klobu- 
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cziski  uram  megolvashatja.  Urunknak  is  ii*tam  ő  nagy ság&nak 
ne  késlelje  nagyságod  beküldeni.  Réti  István  is  irt,  azt  is  nagy- 
ságodnak elküldtem.  Az  adónak  beküldésével  nem  kellene 
késni,  én  ügy  itilem,  nagyságtokat  hadakozásiban  meg  nem 
akadályozzák,  hála  istennek  penig  az  lator  budai  vezért  meg- 
változtatták. Nagy  híre  volt  az  portán,  Bakos  uram  császár 
hadát  megverte,  vig}'áznak  csak  arra,  melyik  félnek  succedáL 

Ma  is  érkezek  emberem  Moldvábúl,  az  tatárok  bizonyos 
liiri,  vannak  készülettel,  melyre  legyen  indulások,  senki  nem 
tudja,  szinte  az  táborokban  bocsátottam  emberemet,  meghozza, 
magunk  vigy ázásban  leszünk.  In  Veikén  28.  Aug.  1645. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia 
Rákóczy  György  m.  p. 

Kegyelmes  asszonyom,  nem  pecsétlem  urunknak  szóló 
levelemet,  hogy  nagyságod  olvashassa  meg  Serédi,  Réti  uram 
levelit. 


CCCLIV. 

RAkóczy  2s.  anyjának  Eger  Aug.  29.  ^Nagyságod  sok  búsulását 
kegy(*lm(í.s  íiaszonyom  elliitiem  s  tuOom,  melyeknek  okai  nagyok,  már 
iiz  békesség  meglévén  az  míg  fog  tartani,  talám  nagyságodnak  isten 
kegy<*lméb(íl  nyngodalma  leszen. « 
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CCCLV. 

164.";.  Az  ür  isten  ö  felsége  stb. 

í^uíí-  Bota  leveledet,  édesem,  ez  elmúlt  estve  7  órakor  adta 

vala  meg  sat.  Az  úr  istennek  velünk  tött  sok  jó  tettiért  noha 
az  mi  gyarlóságunk  niiiitt  elégséges  hálát  nem  adhatunk, 
mindazáltal  teljes  tehetségemmel  azon  akarok,  édesem, 
lenni,  háládatlan  fiának  no  tauáltassam  az  én  istenemnek ; 
nekem  is  az  volt  minden  szándékom  s  akaratom  indulásomkor 
az  mit  cselekedtem  már  most  is  azt  el  ne  múlassam,  ím  azért 
irtain  mindenüvé  s  Eákóczy  Györgynek  is,  mely  leveleinket 
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küldd  meg  mindenüvé,  édesem,  én  17.  napjára  rendeltem 
Septemb  érnek  ugyan  Tokajban.  Én  isten  áldásából  ha  az  út 
ebben  marad  okvetetlen  6.  die  Septembris  Ónodban  leszek, 
azért  is,  hogy  az  hadaknak  dereka  mind  Lucsnál  fog  által 
menni,  közelebb  lévén  hozzájok,  kevesebb  kárral  tudunk  által- 
menni, Ónodban  penig  tovább  6  avagy  7  napnál  nem  akarok 
lenni,  hanem  Tokajban  megyek,  édesem,  s  végben  vivén  isten  ál- 
dásából isten  szolgálatunkat  s  hálaadásunkat,  azt  az  darab  föl- 
det is  jó  rendeléssel  hagyván  s  követemet  felbocsátván  be  aka- 
i-ok  délben  menni.  Ide  fel  Bécsen  s  Pozsonon  kivül  az  pestis  nem 
uralkodik  Magyarországban,  hanem  Morvában,  az  nagyhatal- 
niű  úr  isten  szüntesse  meg  mindenütt,  édesem.  Lucsra  rendelj 
mindjárt,  édesem,  vagy  30  gyalogot  kísiretemben  (?)  s  többet  az 
Sajó  8  Hernád  mellett  való  faluinkra,  hova  3  hova  4.  Az  tályai, 
mádi,  zsombori,  keresztűri  hegyek  oltalmazására  is  legyen^ 
édesem,  gondviselésed,  mivel  penig  az  sok  ellenség  lovassá 
Kassa  melöl  Ungvár  és  Berek  vármegyén  megyén  be,  Mára- 
maros  felé,  oda  is  parancsolj  az  felső  hegyekre  s  jószágunkra 
viseljenek  gondot;  az  székely  gyalog  Tokajnak  megyén  által, 
ott  is  az  szélekre  vigyázás  legyen ;  az  császár  pártjára  való 
rabokat  egyet  is  sehol  el  no  bocsássanak  mig  már  oda  nem 
niegyünk.  Adja  az  úr  isten  sat.  Dátum  in  castris  Drége 
Palánk  positis  30.  die  Augusti  reggel  10  órakor  Anno  16451 
Az  te  szerelmes  igaz  urad,  édesem, 
R.  Györg}'  m.  p. 

Az  magyarországi  két  vármegye  arra  Patak  felé  mennek 
liaza.  Klobucicski  készen  legyen  az  Tisza  réveire  mindenüvé, 
parancsold  meg  valakinél  magunk,  Kornis  uram  és  Rákóczy 
Zsigmond  levele  nem  leszen,  senkit  által  ne  bocsássanak  az 
Tiszán,  megfogják,  fosszák  őket. 


CCCLM. 


Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak  sat.  1645. 
Ez  íjjel  hozzák  az  kegyelmed  levelét,  áldom  érte  az  én  aofir- 
intenem,  hogy  egészségben  vagyon  kegyelmed,  ezután  .  .  .  tart- 
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ea  meg  ö  lelsóge  jó  egészségbe  kegyelmedet,  akarom  hogy  is- 
ten kegyelmedet  hozza,  de  talám  nem  kellett  volna  ily  sietre 
jüni  kegyelmednek,  ennyi  haddal  és  az  oda  fel  való  ítéletre  is 
nézve,  mindazáltal  kegyelmed  jobban  tudja.  Basa  megjütt  és 
Ugrón  is ;  azokra  az  levelekre  választ  is  tettem  kegyelmed- 
nek ;  ugyan  elfejeltettem  volt  kegyelmednek  irni  talám,  de  nem 
ha  ...  .  ide  alább,  hogy  kárt  tettek  volna  Pucham  uram.  Az 
bányászokat  az  szerint  elküldtem,  de  Patakra  most  talám  nem 
kell,  ideki  találni,  az  kik  MuC'/i)kácson  voltak,  Debreczeni 
urammal  is  beszéltem,  talám  most  odabe  kell,  inkább  talám 
nem  is  maradt  meg  most  Patakon,  az  mint  halnak.  En  kegyel- 
mednek tegnap  bőven  irtam  az  idevaló  lakás  felöl,  én  most 
azt  Írhatom  kegyelmednek,  nem  látom  mind  magunk  és  az 
szegénység  nagy  fogyatkozása  nékül,  de  az  szegénységet  szá- 
nom, magunknak  még  volna  mivel  élni\nk  hála  isten,  csak 
győznék  oda  hordani,  de  az  kik  vol^jajnak  is,  azok  is  igen 
halnak,  és  vetni  is  most  kellene  és  az  épités  is  el  nem  műlba- 
tik,  de  hely  is  rósz  Ónodba  is,  már  itt  halnak,  tegnap  is  négy 
volt;  az  hálaadás  napjáról  irjon  kegyelmed  mennél  hamarébb, 
méltó,  azután  méltó  bár  legyen  bőjtölés,  az  isten  szthitesse 
meg  az  nagy  pestist  is.  Kassán  oltemetnek  ötvent  is,  Patakon 
is  inkább  kezdtek  halni,  mint  az  tűz  úgy  megyén.  Ha  mást 
nem  para(;írj?o/^,  én  niár  hétfőn?  Ónodba  megyek,  hozza  isten 
jó  egészségben  kegyelmetek.  Költ  Tokajba,  31.  Augusti  1645. 
Kegyelmednek  jó  szívvel  szolgál 

Susánna  Lorántfi  m,  p. 

Putnoklía  is  vannak  katonák,  már  kegyelmed  mint  pa- 
rancsol, hol  lofíyenuk,  jók  az  székely  (?)  is. 


OCCLVTI. 

ir.4:..  Az  úr  isten  s:^.ont  fiának  stl). 

^•■i'^  Kaiki  nii\í;lioz;i  leveledet,  édesem,  s  az   mint  tegnap  is 

■'•  nioí^MTtani  nekem  sincs  akaratom,  hogy  múlassak  itten.  Hétfim 
isten  :'ild;'isál)ó]  álahncíívnnk  az  Tiszán  Váraddá,  az  követeket 
is  ell»oes;'itlial'nii.   (Jnnét  is  ím  Rákóczy  Zsigmondot  hozzád 
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bocsátottuk,  adja  isten  találhasson  szerencsés  órában,  Mi  is 
kedden  bemegyünk  okvetetlen.  Holnap  Szent-Pétert  hálunk. 
Ez  leveleket,  édesem,  minél  hamarább  küldd  el  az  ki  hova 
szól,  kiváltképen  az  Erdélyben  szólókat.  Az  több  dolgokról 
szembon  beszélhetünk  stb.  Adja  az  úr  isten.  Dátum  in  Castris 
Csecs  positis  3.  Septembris  Anno  1645,  délcst  3  órakor. 
Az  te  szerelmes  urad,  édesem, 
B,  György  m.  p. 


CCCLVIII. 

Bákóczy  Györgj-  an3'jáuak  :  Szász-Kézd  1645  Scpt.  4.  Ilároinszókot 
iiiegluustrálta,  de  meglévén  a  békesség  vtöbb  széket,  bogy  mustráljak 
nem  itilek  szükségesnek.  O  kegyelmek  valóban  ürülnek  az  békességnek, 
de  az  székely  atyafiak  nehezen  hihetik. «  Fejérvárra  niegy,  óhajtana  leg- 
alább Váradig  elejökbe  menni.  —  Fehérvárral  Sept.  7-rul,  tudósitja 
hogy  egészségben  van,  Scpt.  9-röl  köszöni  a  Ferkónak  (fiának)  küldött 
ajándékot.  >Mivcl  0  még  szolgálatra  alkalmatlan,  mi  az  nagyságod  ke 
gyelmességét  alázatosan  megszolgáljuk.  Scpt.  lu-róU  hétbon  kelve  nagy- 
ságodeleiben megyek',  atyja  parancsára.  Nejét  Gyalíiban  hagyja. 


CCCLIX. 

Szolgálok  kegyelmednek  mint  szerelmes  uramnak  sat.      i645. 

Nolia  ma  reggel  irtain  kegyelmednek,  de  még  az  cbtve  sf^p*- 
hagytam  volt,  hogy  ebédí't  itt  eszem,  az  szőlőt  meglátom  itt  "^' 
is;  ide  hozák  az  király  levelét,  melyet  im  elküldtem  kegyel- 
mednek; azután  haliám  azt  is,  már  mcgirtam  volt  kegyelmed- 
nek az  levelet,  hogy  azt  irta  kegyelmed  az  lámi  réven  csak 
hajó  ?e  legyen,  arról  azt  gondolom  talám  kegyelmed  az  hada- 
kat megakarja  mustrálni  és  azért  akarná  kegyelmed,  To- 
kajra jünnének  az  hadaf'/.:),  úgy  kell  lenni,  a  mint  kegyelmed- 
nek tetszik,  de  elhidje  kegyelmed,  ez  az  föld  megromol,  mert 
talám  kegyelmed  meg  sem  gondolhatja  az  előttihez  képest  az 
mint  vagyon,  meit  csak  szénát  is  szűken  látni,  sok  üdőt  fog- 
lal, mig  mustra  szerint  általkültöznek ;  és  az  mi  kevés  széna- 
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jok  volna  is,  fölkeresik,  mert  mivel  tud  élni ;  ha  kegyelmednek 
tetszenék,  hadd  vigyék  által  az  hidast,  hadd  költözzenek,  mert 
elhidje  kegyelmed  elég  révet  talál  most  az  Tiszán,  némely  nap 
az  szekerén  vizet  hoztak  az  konyf^)ára,  csak  meggondolták 
magok  az  ökrök  általmentek  az  Tiszán  szekerestül  ;  noha  tu- 
dom kegyelmed  is  szánja  ez  szegény  földet,  de  én  is  mégis  ké- 
rem kegyelmed(í?0  no  legyen  jabobb  (nagyobb)  romlások  az 
hadak  miá ;  az  vármegyék  az  mely  ökröt  adtak  volt,  hagyja 
meg  kegyelmed,  adják  meg,  mert  ilyenkor  hót  nevét  is  költik 
ide  mindenütt  halnak,  most  hozák  az  Roty  uram  levelét,  hat- 
vant is  eltemetnek  egy  nap,  ilyen  halált  nem  is  emlitnck,  Pa- 
takon is  hűszat,  többet  is.  a  mint  most  írják.  Az  új  keresztyé- 
neket elhozták  Borsiba,  az  gyalogot  megirtam  elbocsássak 
ha  nem  füzetett  és  meghagyja  Kazy  az  ki  elöttök  járó  leszen 
jó  viseljen  gondot  reíijok.  Hozza  isten  kegyelmedet  jó  egész- 
ségbe. Költ  Mádon  31.  Sept.  Anno  1645. 
Kegyelmednek  jó  szívvel  szolgál 

Susánna  Lor&ntíi  m.  p. 


COCLX. 

Rák/iczy  Zh.  any. iának  :   L'il várhely  164 .'»  Dor.  4.    Ú^jy  biszi,   hogy 
onnan  csütörtökön  nicííindúlhat.  Néhány  madarat  küld  ajándékba. 


CCCLXT. 

1645.  01111 

decz.  Szolgálok  kegyel inednek  édes  öcsém  uram  sat. 

5.  Bögezrttl  irt  kcgyt^lnied  levelét  édes  öcsém  uram  ma 

vém  cl,  sat.  En  is  kegyelmed  szolgalatjára  egészségben  va- 
gyok, noha  oly  lakást  tönk  tegnap,  az  franczúzzal  én  oly  la- 
kásban nem  voltam,  sok  volna  niegirni,  Bethlen  Ferencz  uram- 
mal magunk  describáljuk,  tizenegy  órátál  fogva  csaknem  hat 
óráig  az  tánczot  egy  ingben  járván  Kroisy  uram.  Avisát  nem 
irhatok  kegyelmednek  oda  fel  valót,  hanem,  hogy  Zrínyi  uram 
veleuczések  mellé  készül  Kanizsára,  Vadászi  Pált  male  con- 
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tente  bocsátották  cl,  Kandiában  császár  hadát  ujobban  meg- 
verték, kit  az  oláh  követ  monda.  Bistcrfeldius  urammal  az 
hircket  communicálom.  Kroisy  uram  én  általam  akar  vala  tra- 
ctalni,  de  elvetem  magamrúl  Bistcrfeldius  uramra,  categorica 
resolutiot  kivan.  Holnap  Monorán  hálunk  urunkkal,  asszo- 
nyunk itt  marad  holnap.  Az  követ  urunknak  két  paripát 
hozott,  nem  olyasok,  egyet  nekem,  mindkettőnél  majd  jobb. 
Az  Bethlen  Ferencz  uramé  sem  olyas.  Engedje  isten  kegyel- 
medet jó  egészségben  látnom  édes  öcsém  uram.  Albac  B.  De- 
cembris  1645. 

Kegyelmed  atyjafia  bátyja,  szolgál  míg  él. 
Rákóczy  György  m.  p. 

Kúlczim :  lUustrissluio  Dominó  Sigismundo  de  Rákóczy  FelsíJ-Va- 
dáiz  8tb. 


CCCLXII. 

Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  sat.  i645. 

Kassai  megérkezék,  az  dii^lonia  permutáltatott  úgy  jan. 
az  mint  az  végezés  volt,  igen  böcsülettel  volt  excipiálások  is  ^^' 
az  szerént.  Császártól  urunkhoz  követek  lesznek  Hosszútóti  az 
püspök,  Szunyogh  Gáspár,  Tőrös  és  palatínus  secretariusa  ki 
volt  Az  követ  urak  útban  voltak,  rövid  időn  elérkeznek.  Ez 
híreket  értettem  urunktúl  mngam  maga  házában.  Frangel 
volna  Torstenson  helyében  geneiAl,  és  Haczfeld  által  császár- 
túl  soUicitáltatnék  kötelezné  magát  az  velenczések  szolgálat* 
jára.  Császárnál  újabb  török  követ  van,  ki  török  császár  Sti- 
rián  való  általmenetclit  soUicitálja  hadainak  velenczések  el- 
len. Az  svédek  hada  Sleziál)an,  kit  úgy  hirdetnek,  volna 
28,000,  kiktül  igen  rettegnek.  Az  Duna  átalállott.  Homon- 
nai  guta  ütés  miatt  holt  niog.  Bottyáni  uram  él. 

Kroisy  uramat,  úgy  veszem  eszemben,  (az  embertől  ért- 
vén) nem  fogják  tartóztatni,  kibül  mit  coUigálhat  kegyelmed, 
könnyen  elértheti,  mi  semmi  jót  nem  várok,  (igy) 

Urunk  ez  elmúlt  éjjel  igen  roszúl  volt,  vomitus  s  has- 
menés által  szabadult  meg  csak  ily  hamar  is,  szavábúl  mégis- 
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merhot  roszíil  volt  {így).  Ebédeu  vacsorán  jól  evők  ő  nagy- 
sága hála  istennek.  Szerdán  megindulunk,  kiszállunk  az  son- 
kai(?)  havasra,  kit  most  járnak.  Adja  sat.  Fogaras  14.Jan.l646, 
Kegyelmednek  atyjafia,  bátyja  szolgál  mig  él 
R.  György  m.  p. 

Ha  Moldvábűl  levelet  hoznak  nekem  kérem  kegyelme- 
det küldje,  ha  paripákat,  Fekete-Halomban  várjanak  vele, 
megszolgáljuk  kegyelmednek  édes  öcsém  uram,  hagyja  meg. 

Külezim  :  Neküuk  édes  öcsém  uramaak}  tekintetes  nagyságos  Bá« 
kúüzy  Zsigmond  uramnak  adassék. 


CCCLXIII. 

Bákóczy  Zs.  anyjának  Patak  1846.  Maroz.  16.  »Az  jancsikút  Kö- 
vér uram  megliozta«  köszöni.  » Jármi  uram  is  már  szintén  induló  félben 
vagyon  csak  isten  adjon  0  kegyelmének  szerencsés  utat.c 


CCGLXIV. 

1646.  Az  Úr  isten  ö  felsóge  sat. 

aprii  Az  íinviidniik  jelentsd  mog,  mi  ma  Kagyánban  hálunk  s 

^^*  holnap  ebédet  Bonczidán  s  hálni  uiegyluik  Újvárra.  Az  bátyád 
íolcségét  az  anyjával  LOuára  bocsátjuk.  Istennek  hála  se  itt, 
se  Újvár  körül  nem  halnak.  Menetelünket  Zilaj  felé  rendel- 
tük; így  magunk  hétfőn  üyalúban  megyünk,  kedden  ott  le- 
gyünk, szerdán  Zilaj  felé,  Somborra  megyünk.  Az  anyád  Ló- 
náról  szerdán  megindulván,  pénteken  Zilajtt  lehetünk,  mert 
fcoha  3  nap  előtt  Zilajra  nem  mehetni;  íigy  intéztük  Kemény 
János  urammal  az  lovakra  nézve  is;  istennek  hála  most  is 
nihid  békével  vagyunk,  tegnap  déleste  sokat  emlegetélek,  mert 
az  koppáni  árokra  mentünk  vala,  holott  2  nagy  szarvast,  1 
gimet  5  özöt,  2  nyulat  s  igen  igen  nagy  hatalmas  két  medvét  is  öl- 
tenek, de  míg  ezek  elestek,  valóban  széj),  nevetségre  való  néző 
mulatság  volt  némelyik  kopóknak  dolga,  valóban  tekerte  né- 
mely az  gazt  előttej  némelye  viszont  csak  jól  rajta  volt,  mi  ím 
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mindjárt  indulunk,  adja  isten  stb.  Dátum  Torda,  IG.  Április 
1646,  reggel  szinte  5  órakor. 

Az  te  jódra  szúbül  vigy&zó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Jegyzet :  Irya  Bákóczy  Zsigmondnak. 


CCCLXV. 

Zakrzeska  Anna  Bátliori  András  özvegye  Bouilyú  1646.  máj.  27. 
Lóránt fy  ZHUzsannának.  Gyöngélkcdé»e  miatt  még  nem  indulhat  —  kéri 
, .hogyha  ehheli  könjörgésemmel  bántást  nem  szereznék  nagyságodnak'* 
maradhasson  még  ott. 


CCCLXVI. 

Rákóczy  Zs.  anyjának  Fekete  Bátor  1646.  Máj.  28.  Atyja  holnap 
Sarkadra  s  onnan  holnap  után  Váradra  akar  menni.  A  császárné  meg- 
halt —  az  országgyűlés  emiatt  is  halad. 


CCCLXVII. 

Rákóczy  Gy.  ücscsének  Zsigmondnak:  Gáva  164r».  Jun.  13.  „Tul 
nai  Jánost  isten  segítse  ui^.  Örömest  érteném  urunk  lakodalmáig  Szath 
mártt  lószen-c  0  nagysága  ?  Thököli  \iram  tegnap  érkezek  Patakra  Szé 
kelyhidig  talán  eljö  velünk.^^ 


^m 


CCCLXVUI. 

tSzolgAlok  kcgyclmcclnck  édes  öcsém  uram  stb.  'ö**- 

Sáfár  Péter  kegyelmed  levelét  vacsoránk  előtt  adá  meg  ^**"* 
stb.  En  is  ma  érkezem  liitváiiy  házunkhoz,  mindnyájan  egész- 
i,égl)en.  Tolimi  János  állapotjárül  mi  senmiit  nem  értettünk, 
voltunk  oly  reménységgel  kegyelmed  irását  látván.  Isten  jó  vé- 
gét adja,  minket  ártatlanul  kárhoztatnak  asszonyunkkal,  ke- 
gyelmeddel együtt,  az  mi  kegyelmes  urunk,  erdélyi  papok 
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akaratján  meg  kellett  volna  nyugodniok,  láss&k,  istennek 
ostora  rajtunk,  mind  külső,  belső  egyenetlenség  rajtunk;  vár- 
hatjuk re&nk  az  utolsó  romlást.  Én  szegényt  eltartani  kész 
vagyok  mindenestül,  lássák,  hogy  ugyan  az  jóban  vele  vagyok, 
ha  mit  in  fundamentalibus  velünk  nem  éi-t,  annak  nem  con- 
sentiálok. 

Az  pénzért  holnap  elküldünk,  noha  két  kántorra  10.000 
kívántatnék.  Thököli  uram  itt  van,  ö  kegyelme,  mint  maga  kí- 
vánja, úgy  lakik  itt  mivelünk,  nem  iszik,  most  kegyelmedhez 
nem  akar  menni.  —  Nagy  Pál,  Kemény  Boldizsár  uramék, 
vacsorára  érkezének  hozzánk.  Az  fínum  ezüst,  lóra  való  szer- 
számot beküldőm  Kolosvárra  édes  öcsém  uram  puczér  kézé- 
hcz.  Örömest  akarnám  érteni,  Huszái*  uram  lakodalmára  el 
kelletik-c  mennem  stb.  Székelyhíd,  16.  Junii  1646,  cstve  9 
órakor. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja,  szolgája  mig  él 
R.  György  m.  p. 


CCCLXIX. 

Ifj.  Rakóczj'  Gy.  iestvúrének  Zsi«ímon(liiak  Várad  1646.  Jiin.  2fi, 
„Huszár  uram  lakadalmára  örömest  me^^yck,  leli'séf^emuek  az  hosszú  út 
nem  igen  hasznos.  Hzávának  megküUltem  az  pénzt.  Bár  az  én  paizsum 
helyett  is  mást  hoznának.  Az  jáuczikot,  ha  niegviszik,  viselje  ejjészség^el 
kegyelmed."  —  Jun.  30-ról  ugyan  csak  Váradról :  „A  lovat  urunk  ná- 
lunk hattá,  oláh  ajándék,  meglátja  kegyelmed  mindazonáltal  micsodás  " 
Kéri,  járjon  anyjától  végére,  mikor  menjen  oda  anyja  szolgálatára.  — 
Ugyan  ez  napról  anyjának  is  ir,  tudatja,  hogy  egészséges. 


CCCLXX. 

Zakrzeska  Anna  Lorántfy  Zsuzsannának.  Somlyó  Jul.  4.  Ö  is  hete- 
gcs,  de  a  gyermek  (II.  Gy.  íia  Ferencz)  torkával  „felette  roszúl  vagyon*', 
s  azért  könnyű  szerrel  Élosdre  kell  mennie. 
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CCCLXXI. 

Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb.  i646. 

Kegyelmed  3  irt  levelét  ez  estve  vettük,  az  lakodalomra  J"** 
ki  nekünk  elég  szomorít  leszen,  ha  isten  meg  nem  vigasztal, 
elmegyünk.  Az  szegény  Ferkó  mint  legyen  kegyelmed  ért- 
hette asszonyunknak  irt  levelünkből,  bal  kezecskéjével  nem 
bír,  kinek  fájdalmát  nem  érzi.  Isten  mi  nyavalyát  ki  által  bo- 
csátotta reá,  ö  felsége  tudja,  gyanakodunk,  legyen  ő  felsége 
akaratja.  Egészsége,  kedve  meg  van,  de  balkeze  roszúl. 

Kannánk  van,  küldünk  kegyelmednek  bersent  is,  de 
Gyulán  igen  drága,  5  tall.  vettek  két  fontot,  Fejérvárott  más- 
fél forinton,  ha  isten  meg  nem  vigasztal,  nem  kell  nekünk  az 
czifraság.  Bizony  nyal  higyje  kegyelmed,  keddtül  fogva  sem 
ételem,  sem  italom,  sem  álmom,  csak  isten  tudja  mint  vagyok. 
Az  asszony  most  érkezik.  Még  is  llédei  uram,  Nagy  Pál  jüt- 
tek  hozzánk,  noha  az  szomorú  állapotunkat  nem  tudták,  be- 
szélnek, de  nekünk  tudja  isten  semmi  se  kell,  csak  nem  tudunk 
hová  lenni.  Édes  öcsém  uram  adja  isten  stb.  Élesd  5.  Julii  1646 

Kegyelmednek  bátyja  szolgál  míg  él 
R.  György  m,  p. 


CCCLXXn. 

Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  fia  hctegstígéröl :  Várad,  1646.  Jul.  9. 
„Az  gycnnek  azon  állapottal  van,  az  új  k»n'c.sztyén  borbély  s  az  váradi  is 
azt  mondja,  inai  niarjúltak  meg."  —  Terem,  Jul.  13.  Ide  ez  órába  érke- 
zett 8  holnap  anyja  látogatáRÚra  megy.  A  német  borbély  szerdán  érke- 
zett meg,  mint  orvosoltA  a  kezeket,  Keresztúri  levttléböl  megértheti.  — 
Várad,  Jul.  20  :  A  gyermek  valamivel  könnyebben  van.  Leo  azt  mondja 
az  torokfáJRíi  után  fluxus  szállott  volna  karjára,  az  ki  az  inát  erötlenír. 
és  ez  gutaütésnek  valami  elöljáró  jele  volna,  kit  én  nem  hihetek,  karját 
Í8  mondja  az  helyibCll  ment  volna  ki.**  A  német  borbély  azt  tanácsolja, 
ne  szoptassák  tovább.  —  Várad,  Jul.  24  :  A  gyermek  keze  jobban  van,  de 
még  erőtlen  hátra  esik.  Kassára  küldtek  kenőért.  Különben  is  a  harmad 
napos  liideg  rázza.  —  Várad,  Jul.  29  :  A  gyermek  jobban  van,  bár  még 
vannak  lázai,  de  keze  is  lassan  épül. 
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31. 


cccLXxm. 

1646.  Eltemig  való  fiüi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  stb. 

^^]'  Kegyelmes  asszonyom,  istennek  hála  az  nagyságod  szol* 

gálatjára  egészségben  vagyok,  az  gyermek  is  már,  istennek 
neve  dicsértessék,  az  kezével  jobban  van,  talám  már  isten 
nieggy6g)ítja,  az  hideg  még  leli. 

Kegyelmes  asszonyom,  bizván  az  nagyságod  anyai  ke- 
gyelmességébcn,  irtam  vala  öcsém  uramnak  ö  kegyelmének, 
emlékeznék  ő  kegyelme  szómmal  nagyságodnak  alázatosan,  az 
mely  húsz  ezer  forintot  nagyságtok  rendelt  volt  kegyelmessé- 
gébül kántoronkint  megadatni,  két  kántor  eltelvén,  még  négy 
ezer  forint  levén  hátra  benne,  nagyságtok  kegyelmesen  adatná 
meg,  kivel  Jaraszlóra  küldhetnek  szolgáim  számára  való  posz- 
tóért ;  ö  kegyelme  írja,  nagyságtok  csak  az  hadakozásig  ren- 
delte volna  azt,  s  többet  ne  várnék,  hanem  csak  az  előttit ; 
mivel  penig  kegyelmes  asszonyom  nincs  kitül  mástűi  várnom, 
hanem  nagyságtoktúl  édes  atyámtúl,  anyámtúl,  folyamodom 
az  nagyságtok  kegyelmességéhez,  tülem  ebbül  is  atyai  anyai 
szeretctit  ne  vonja  meg ;  ha  tudtam  volna  csak  az  hadakozá- 
sig tartson,  az  békesség  meglévén  megkisebbedjék,  szolgáimat 
s  magam  állapotját  ahhoz  alkalmaztattam  volna,  és  szolgáim 
elbocsátásában  is  módot  találtam  volna,  de  már  gyalázatomra 
ükét  el  nem  bocsátliatom,  valamennyi  szolgára  az  hadakozás- 
kor volt,  most  is  annyi  van.  Kallóban  is  anyai  intési  közt  igiré 
nagyságod  kegyelmességét,  noha  nagyságtoknak  sok  költ- 
sége, n  indazáltal  az  húsz  ezer  forintot  nagyságtok  megadja. 
Én  folyamodom  az  nagyságod  kegyclmcsscgéhez  és  ebbül  is 
tülcra  ne  vonja  meg  nagyságtok  kegyelmességét,  hogy  mind 
nagyságtok  méltóságának  kicsiny  böcsUlctemnek  felelhessek 
nicg,  ebbül  is  atyai  anyai  szcrotetit  és  kegyelmességét  nagy- 
ságtok tülcm  ne  vonja  meg  stb.  Várad,  31.  Julii  1G46. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia 
Rákóczy  György  m.  p. 


§6S 


CCCLXXIV. 

Bákóczy  Gy.  anyjának  :  Várad,  Ang.  3.  Keresztúrinak  dicBémek 
egy  orvost  ajánlja  de  ,, híre  nélkül  nem  akartuk  cselekedni.  Keresztűri 
uram  azt  mondja,  u  kenéssel  szokott  orvosolni,  scnmii  gyanúság  nincs 
hozzá  ördöngös  volna.  —  t'gyaw  ez  napról  egy  más  levélben  irja,  hogy 
nejének  a  német  orvos  azt  mondta,  hogy  „az  gyermeknek  az  keze  tört 
meg  az  íiókcsontban.  Ö  ezt  nem  hiheti.  Ha  fenn  volna  alkalmas  borbély 
azt  kellene  leküldeni.  Ibrányi  a  munkácsi  pusztaház  helyet  szívesen  át- 
adja, nem  pénzért,  hanem  cserében  más  házhelyért.  Kemény  Boldizsár- 
nak 8  Béldinek  közelebbről  haltak  meg  a  lányai. 


3. 


CCCLXXV. 

Georghis  Rákóczy  Dei  gratia  stb.HlustrissimePrinceps,  iö46, 
fili  noster  charissimc.  ^^^ 

Ultima  Julii  irt  leveledet  elvöttük,  s  az  mint  ennek  előtte 
is  megirtuk,  mi  olyan  értelemben  vagyunk,  soha  nem  fogjátok 
bírhatni  az  lengyelországi  jószágot.  Baxa  is  megjőve,  az  mi- 
nemű leveleket  hozott,  megküldtük  az  asszonynak.  írod  azt  is, 
vélekednél  talán  az  asszony  jószágát  nem  akarná  az  vajda 
megvenni,  minthogy  nem  is  irt  volna  semmit  felőle,  kinek  vé- 
gére mehetsz  Baxától,  s  tudd  meg  is  tőle ;  mi  úgy  tudjuk,  most 
Patakon  fog  lenni.  Mennyit  Ígértek  az  asszony  jószágáért,  lát- 
juk, de  ha  az  vajda  70  ezer  lengyel  forintot  megadna  érette 
készpénzül,  bár  adnátok  oda,  kinek  végben  vitelére,  benne  fo- 
rogván már  Baxa,  s  melléje  rendelnők  Máriássi  uramat,  s  egy 
értelmes  törvénytudó  embert  is,  beküldetnök  s  elvégezhetnék. 
Baxát  magadhoz  is  elhivathatod,  s  tőle  is  megérthetsz  minde- 
neket, s  instructiót  s  plenipotentiát  Ls  adhatsz  neki  felöle.  Az 
király  megakarja  az  törököt  próbálni.  Meg  kell  keresni  a2 
adós  leveleket,  mert  annak  restitutiója  nekünk  becsületünk- 
ben jár.  Tibi  in  reliquo  stb.  Dátum  in  arcé  nostra  Munkács, 
3.  Augusti  1646. 

R»  Rákóczy  m.  p. 
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Az  szolgád  az  elmúlt  estvc  jutott  vala  8  óra  után.  Ert- 
jük az  berezeg  jövetelit,  azt  is  melyre  leszen,  de  az  lehetet- 
len Beléncsböl  egy  nap  Váraddá  jöjjön,  Vái-adon  is  egy  nap 
meg  kell  nyugodni,  azután  meghalásra  Adorjánban,  másnap 
hálni  Székelyhidra  kell  hoznod,  onnat  ha  Szakmarra  akar 
jüni,  az  oda  3  nap  legalább,  mert  12  mélyföld  Váradhoz,  s 
ilyen  meleg  üdöben  elég  ebédik  2  s  ebéd  után  is  2  mélyföldet 
jílni ;  Szakmarról  ide  is  3  nap  jühetni  az  Tiszán  való  költö- 
zéssel, lia  penig  Patakra  akar  menni  s  onnét  ide,  úgy  bezzeg 
több  időt  foglalna  be  az  idejövetele  az  berezegnek,  ha  penig 
csak  igyenesen  akarna  erre  jüni,  az  alkalmatlan  lenne  a  gaz- 
dálkodásra nézve  is.  Barcsai  uramnak  eleiben  menni  az  her- 
czegnck  elég  les  zen  az  Vaskőig  küldenéd,  üreg  mosdó  me- 
denczét  im  küldtünk,  az  öcséd  is  küldött  mosdó-medenczét  s 
65  ezüst  tálat,  gyümölcstai-tót  is  26  küldött,  az  többit  vissza- 
hozhatják. 

Kiiiczim  :  Illustriaimi  Priiicipi  Georgio  Hákóczy  stb. 


CCCLXXVI. 

Ráküczj'  üy.  anyjának   1646.  Aug.  8.   Anyjának  zsendült  szölÖt 
küld.  A  i^ycrmek  keze  julíbau  vau. 


CCCLXXVII. 


15. 


1640.  Szolgálok  kegyelmednek  kedves  öcsém  uram  stb. 

a«g-  Az  berezeg  tegnap  érkezek  be  délben  1  óra  előtt,  taláü 

volt  2  óra  asztalhoz  ültünk,  addig  mi  étel  nélkül  voltunk, 
maga  emberséges  ember  azt  akárki  niegengedlieti,  az  utána 
valók  lengyelek ;  csak  asszuszölő  borát  innák,  maga  elegyíti 
savanyúval,  de  az  többi  mint  az  vizet  ügy  issza  egy  ideig.  Egy 
király  szolgája  még  jó  bort  nem  ivott  Erdélyben  s  itt  asszu- 
szölő borát  töltetek  neki,  jót  lakott  vala,  mind  kozákok,  ma- 
gának az  herczognck  is  jó  kedve  volt,  ittas  vala,  tánczola  ifi, 
kit  valóban  sóhajtott,  Trauzner  Pál  uram  tudhatja  kegyelmed- 
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nek  descríbálni,  katona,  tréfás  fejedelmi  ember.  Szép  gombja, 
mentéje,  ujjaiban,  süvegében  sok  gyémánt  vala.  Ibráni  uram 
az  házhelyet  ő  nagyságának  odaadja,  micsoda  házhelyet  kí- 
vánjon az  fiának,  írt ;  kegyelmednek  való  paripa  itt  nincsen, 
látta  Tranzner  Pál  uram  őket,  ha  valamelyiket  kegyelmednek 
való  ha  lett  volna,  megveszszük  vala,  magának  egy  szép  fekete 
lova  van,  kit  az  vajda  lakodalmakor  adott,szép  ló,  szerszám 
valóban  szép  vala  rajta,  azonkívül  egy  kék  lova  a  maga  mé- 
neséből való,  van  egy  szép  paripa,  kit  300  talL  most  vett,  ke- 
gyelmednek is  kérte  Boros,  de  erős  az  szája,  egy  barna  pari- 
pája, egy  fakó,  egy  kék,  egy  szürke,  kit  az  királynénak  vett 
azt  szerettük  volna  kegyelmednek  ha  szolgájá-é  volna,  noha 
nem  vastag,  de  szép.  {A  többi  érdektelen.)  Áldja  meg  isten 
stb.  Várad,  15.  Augusti  1646,  reggel  5  órakor. 
Kegyelmed  igaz  atyjafia 
R.  Gryörgy  m.  p. 


cccLxxvin. 

Ifj.  Rákóczy  Qy,  an^-jának.  Diószeg,  Aug.  23.  Három  nap  ótA  ro- 
szúl  van,  a  iniudennapos  hideg  leli. 


CCCLXXIX. 

Itj.  Rákóczy  Gy.  testvérének  Zsigmondnak  Aug.  26.  BetegeHke- 
áéne  miatt  nem  írhatott.  A  2000  frtot  adassa  e  levelét  megadó  szolgának 
»  kinértesse  el,  csak  Krakkóba  küldi.  Váradra  Sept.  8-ra  megj'.  Küld  pa- 
ripát neki)  ,,ha  első  nem  is,  de  iitolsó  kegyelmed  paripái  között  nem  le- 
szen.** Szeretné  tudni  atyja,  hol  s  meddig  múlat.  .,Úgy  vagj^on  öcsém 
uram,  értettem  az  Cselebi  másutt  volna,  talán  annak  az  szeme  csalatko- 
zott meg,  én  sem  hihetem,  hanem  azt  mondottam,  a  Basa  ui*am  lova  fé- 
lén fogott  Ülni."  A  kurtányi  elbucsuzának,  szeretnének  Lengyelországba 
menüi ;  de  tán  megmaradnak. 


CCCLXXX. 

Rákóczy  Cly.  an3'jának.  Várad,  Bept.  5.  A  diószegi  építkezésekről 
ir,  hol  a  házakat  jól  megrakt.'ik.  A  pocsaji  udvarbiró  az  erdélyi  kömive- 
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Reket  hivatja.  —  Várad,  8ept.  10-rO1 :  a  harmad  napos  hideg  lelte,  de 
már  jobban  van.  Neje  is  roszúl  volt,  „sem  könyörgésre,  sem  asztalhoz,  ki 
nem  jöhetett  ma. 


18. 


CCCLXXXI. 

1646.  Qeorgius  Rákóczy  Dei  Gratia  Princeps  stb. 

sept.  lUme  Princeps,  fili  noster  charissime.  Salutem  stb.  16. 

ílie  praesentis,  Váradrúl  nekünk  irt  leveledet  vévén,  Írásodat 
értjük.  Félő  azért,  mind  az  asszony  és  ti  káii;  vallatok.  Lator 
ember  az  a  vajda,  bár  inkább  alacson  rendű  embernek  adta 
volna  az  asszony  árendában  az  jószágot.  Mi  ez  levelednek  is 
mását  Baxa  után  küldtük,  de  az  alatt  az  több  leveleket  fel- 
keressétek s  elküldjétek.  Az  jószágnak  eladását  az  mi  illeti, 
arról  vagyon  már  tanúsága  Baxának.  Az  Erdélyből  hozott  le- 
velekre választ  töttünk.  Komis  uram  az  mint  száz  lovast  ki- 
van Jenőbe  az  zászlónak  bekésérésére,  adj,  ha  az  úgy  volt  ez 
előtt  is  s  exemplum  vagyon  rá.  Ide  is  esős  idő  jár  az  mint  irod 
ott  lenni.  Quem  in  reliquo  stb.  Dátum  in  possessione  Gáva  die 
18.  Septcmbris  Anno  Dni  1646. 
G.  Rákóczy  m.  p. 

Ktilczim  :  Illustrissimo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 


CCCLXXXIÍ. 

Rákóczy  Zs.  anyjának.  Kalló,  Sepi.  20.  Atyja  onnan  holnap  me^« 
in<lúl.  A  micsotlás  gyümölcsöt  kaphatott  küld. 


cccLxxxm. 

Rákóczy  Gy.  testvérének  Zsií^mondnak.  Várad,  Sept.  20.  í'erkó  be^ 
teges  szegény.  Szegedről  hattani  volt  bélléseket  hozni,  de  az  kalmárok 
nem  merénok  elmenni,  én  sem  küldlietek  el,  az  mostani  törökök  latorsága 
miá  szogény  jeneiek  ártatlanul  szenvedtek.  Mi  is  valOt  mondunk  az  fúr- 
jészésnek.  az  jó  madarunk  elhala/* 
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COCLXXXIV. 

Rákóczy  Gy.  anyjának.  Varad.  Sept.  jy.  F*ílosAfr<iní*k  szándéka 
volt.  elmenni,  de  a  gyernu*k  betííííst'trn  miatt,  űtját  elhalászta.  A  ilyennek 
i8  roszűl  van.  —  Varad,  Okt,  ií.  Neje  ismét  roszabbűl  van,  kéri.  lií)tíy  a 
lOcflei  doctort  kVildje  el.  A  í^yermek  már  jobban  van. 


(JCCLXXXV. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  ifi4tí. 

Noha  kegyelmes  asszonyom  az  mostani  könyörg(''semet  "''^* 
nagysíigodhoz  halasztottam  volna,  de  l)Atoiít  az  nagysAgod 
anyai  kegyelmességében  és  szeretetiben  való  bizodalom,  az 
mellett  naponként  szükségem  levén,  nagyságtok  méltóságának 
s  kicsin  becsületemnek  akaiván  megfelelni,  NagysAgtok  ke- 
gyelmességébül az  tavali  esztendei  januáriusnak  elsó  napjátíil 
fogva,  kántoronkint  rendelt  volt  Sebesi  Miklós  által  adni  húsz 
ezer  forintot,  kit  úgy  mint  15,000  forintot  ó  ni(»gadott,  urun- 
kat ö  nagyságát  isten  meghozván  ottan  hamar  KiyéiTáratt 
adatott  ö  nagyságsKoncz  András  által  loOO  tallért  és  kétezer 
forintot,  maradt  volt  hátra  1200  forint,  azt  is  ó  nagysága 
ugyan  Koncz  András  által  megadatta. 

Félesztendöre  Szathmártt  adatott  urunk  ó  nagysága 
ezer  tallért,  és  2000  forintot  i)()tűra  prnzt,  Sel)osi  Miklós  által 
is  Erdélybe  2200  forintot,  nagyságod  kegyelmességéból  Mun- 
kácson 2000  forintot,  nagyságtok  kegyelmességébül  síz  mely 
16,000  forintot  rendelt  volt,  annak  még  Mo  volna  hátra. 
Nagysűgtok  kegyelmességét  alázatosan  megszolgálom ,  az 
mennyi  az  ^nagyságtok  kegyelmessége  leszeii.  adasson  annyit, 
megszolgálom  alázatosan  nagyságtoknak,  szolgáimnak  is  hogy 
tizethetnék,  sem  székelyhídi  sem  ecsedi  jószágban  sem  csak 
mi  bor  sem  leszen,  az  élesdit  másfél  hete  az  jégiselvcré.  arra 
is  gondot  viselnék.  Az  nagyságod  kegyelmességit  alázatosan 
megszolgálom.    Nekem  az  nagyságod  kegyelmességétül  kell 
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várnom.  Jó  egészséggel  áldja  meg  isten  nagyságodat.  Várad  7. 
Octobris  1646. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia  szol  gál 
mig  él. 

Rákóczy  öyörgy,  mp. 

Külczim ;  Illustrissimae  Prin.  Dnae  Dnae  Susannae  Lorántfy  atb. 


CCCLXXXVI. 

Rákwczy  Oyörgy  anyjának  Várad  november  4-én  :  ^Feleségem  az 
máH  éjjel  szombatra  virradólag  megbetegedvén,  az61ta  roszűl  lévén  vol- 
tam rettegéssel  kegyebnes  asszonyom,  mindazonáltal  isten  magát  is  meg- 
tartván ez  órában  adott  isten  fiat  neki,  nagyságodnak  akarám  alázatcsan 
értésére  adni,  várván  mindenekben  az  nagyságod  rendelésétől.  Ist4?n  él- 
tetvén engedje  ö  felsége  nevekedliessék  az  nagj'ságtok  szol  gálát j  ára. « 

l^gj-an  6  Várad  november  r)-én  :  » Nagyságod  levelét  vettem,  anyai 
kegyelmes  áldását  alázatosan  vévén,  engedje  isten  mind  én  s  mind  az  is 
élvén  alázatos  engedelmességgel  szolgálhasson  nagyságodnak.  Akarunk 
alázatosan  nagyságodtúl  érteni  neve  ki  legyen,  és  ba  g^'ermek  egészsége 
engedi,  karácson  után  mely  nap  legyen  keresztelése  napja,  kereszt  apának 
is  azokat  hivassuk  kiket  Ferkónak  bivattunk  volt,  várjuk  az  nagyságod 
kegyelmes  rendelését. <t 


CCCIiXXXVII. 

Ifjú  Rákóczy  György  öcscsének  Zsigmondnak  Várad  november  9. 
Sajnálja  betegeskedését.  >^Az  kegyelmed  jó  kívánságát  kedvesen  vettük. 
Adja  isten  mind  az  most^ini  kis  katona  mind  penig  Ferkó  nevekedvén 
szolgálhassanak  kegyelmednek.  Én  már  ezentúl  bízom  kegj'elmedre  az 
katonák  nevelését,  kit  engedjen  is  isten  kegyelmednek  hamar  idíín  meg- 
érhetni.« 


(^CCLXXXVIII. 

Rákóczy  György  anyjának  :  Somlyó  1647.  febrár  13-án  :  >^Öcsosétöl 
tegnap  vált  el  Biharban  ;  nem  mehetett  Pocsajra  a  Berettyó  árja  miatt, 
hanem  Henczidára  készült. 
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CCCLXXXIX. 

Rákóczy  Zsig^mond  auyjának  ;   Tokaj  1647.  február  15-én  :  tiihatja 
hogy  tegnap  Rzerencsésen  megérkezett.  —  Patak  február  20-án  :  anj-ja  pa- 
rancsolatját »mind  az  garádics  mind  penig  az  vár  udvara  me^rakása  felöl  >> 
megmondta  a  praefectnsnak.  —  Patak  február  24-én  :    »val6ban  félek^ 
hogy  az  garádics  és  várpiacza  rakása  elmúlik  az  oroszlány-bástya  és  az  köz- 
kOfalnak  rosszul  léte  miatt. «   Máskép  nem  tudnak  segítni,  nebog}'  az  em- 
berekben kárt  tegj'en.  —  Ónod,  1647.  márczius  3-án  :  ö  gyakran  ir  anyjá- 
nak, de  valúszinüleg  a  posták  járnak  későn.  —  Patak  márczius  16-án. 
tagnap  Kenézlön  volt  kecsege  halászaton,  de  nem  igen  foghattuk  mert  a 
viz  kicsiny  ;    a  mit  fogtak  küldi.    A  Maros  kecsegéjét  kímélni  kell  hadd 
szaporodjanak.  —  Patak  márczius  27-én :    > urunk  ü  nafi^jsága  valóban 
parancsolt  az  építés  felöl,  de  sokfelé  egyszersmind  ugyan  igen  nehezen 
érkeznek,  kivállképen  az  szegénység  elveszett  marhája  miatt.  Az  kis  kert 
rostélyát  most  csinálják  fel.« 


cccxo. 

Ifjíi  Rákóczy  Oyörgy  anj'jának  Várad  april  l-jén.  Holnap  után 
meg  akarnak  indulni  *csak  az  gyennek  Ferkó  jobban  meg  ne  nehezedjék.-^ 
Negyed  nap  óta  beteges. 


OCCXOT. 

Gcorgius  Rákóczy  Doi  Gratia  Princops  sth.  IllmePriu-  4647. 
ceps  Fili  noster  charissime.   Salutem  stb.   Ultinia  Mártii  irt  *^P^- 
leveledet  elvöttük,  s  hogy  az  hamis  pénzverők  olöbh  állottak, 
értjük,  (le  tudakoztassa  s  fel  is  kell  keresni,  mert  azok  voltak 
az  fejei,  kiben  nagy  vétke  vagyon  azélesdi  tiszttartónak,  mert 
aligha  hirével  nem  voltak  azoknak  cselekedeti  neki  is. 

Az  leveles  lűdát  hogy  sietséggel  hozza  szükséges. 

Húszain  pasa  bizonyosan  elveszett.  fA  föhbl  érdektelen,) 
Isten  hozzon  jó  egószségl)en.  Dátum  Albae  Juliae  die  3.  Ápri- 
lis 1647. 

(i.  Rákóczy. 

24" 


372  _ 

Rákóczy  kezével :  Az  testamentumot  is  felkellene  keres- 
t^dned  s  kézben  vinned  Bercséni  Jánosnénak. 

Az  öcsédnek  szóló  levelünket  éjjel  nappal  küld,  de  úgy, 
kezében  mennjen.  Máté  vajda  országa  közt  ma  mene  végbe 
az  újabb  confoederatiója  az  országnak  és  előttünk  erösebben . 

KiÜczim  :  Illmo  Principi  Georgio  Rákóczy  stb. 


CCCXCIT. 

Rákóczy  Zsigiiiond  anyjának  :  Kassa  1647.  apr.  6.  Panaszolkodik 
liDgy  az  ottani  kamarán  nincs  senimi  rend  »ugyan  nem  sok  gondviselet 
vagyon  itt  az  eni])erekben,  csak  a  magok  hasznát  keresik.^  —  Patak  aprii 
13-án  :  Fekete  János  megmondta  parancsolatját :  (>  kiméli  az  ottani  apró 
vadakat,  nagj'okhoz  nincs  ereje.  Pozsonyban  mindent  kénytelenségből 
cselekesznek.  —  Patak  május  6-án  :  szívesen  küldene  ménlovat,  ha  volna 
alkalmas  az  övéi  közt. 


15. 


OOCXOIIT. 

1 647.  Elotomig  víiló  fiúi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  stb. 

^^^^'  Kegyelmes  asszonyom  stb.  Az  nagyságod  kegyelmes  pa- 

rancsolatja szerént  itt  kerestettem  képeskönyvet  az  palota 
megírására,  de  lunn  találtathattam,  ügy  hiszem  urunk  ö  nagy- 
sága bevitte  volt,  nagyságod  kegyelmessége,  ha  kiküldi,  mert 
hozzá  kezdenek  az  Írásához  az  képiiók,  most  készítik  az  festí^- 
keket.  Engedje  isten  sth.  Patakon  15.  Aug.  1647. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  fia  és  szolgája  míg  él : 

Rákóczy  Sigmond,  mp. 


(MKJXGIV. 

Rákóí'.zy  Zsi«ímoiid  anyjának  Ónod  1047.  ang.  24.  Atj'ja  irja  hogy 
Várad  fnlé  totr  jöui  :  kérdi  lio^y  nieddiíí  nieiijtMi  (deibe  V  —  Pat^k  sept. 
1  :  a  kézsmárki  dodur  wáVa  vult.  azt  nioudja  linj^y  májáhan  vvan  fogyat- 
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kozás*  de  azt  mondja  >niép  nem  félelmes  derék  nyavalyátúl  könnyen  eleit 
vehetnj.>  —  Patak  uept.  9 :  májával  már  jobban  van,  de  a  liideg  leli. 
»8élyei  uram  tetszétfébül  csütörtökön  Munkácsra  indulok. «  Patakon  a 
hideg  sok  embert  lel.  —  Munkács  sept.  14.  Hideglelésé  már  szűnni  kez- 
dett A  szölö  szépen  érik.  -—  Munkács  sept.  16  :  már  jobban  van,  i^az  jm- 
lota  aranyozását  eddig  elvégezték  kegyelmes  asszi)nyoni,  ugyan  valóban 
szép  leszen.<  Visszatér  Patakra.  Görgei  Erdélyből  nyereséggel  jö  ki,  a 
kérőt  (t.  i.  vásárlót)  megtalálták.  —  Munkács  sept.  19  :  már  egészen  job- 
ban van  ;  a  kézsmárki  doctor  azt  irta  liogy  a  savanyú  vizzel  élést  tavasz- 
szal  kell  kezdeni.  i^Noha  ugyan  innét  akartam  nagyságtA)k  eleibe  menni, 
de  mivel  már  az  császár  commissariusi  alá  jüttek  tudom  gyakran  búsítják 
Szemere  ui'amat,  Ö  kegyelme  pedig  reám  halaszt  még  is  küzelb  leszek, 
azért  jövő  hétfőn  Patak  felé  indulok.  —  Munkács  sept.  22  :  a  szőlő  szépen 
érik,  jó  szüretet  várnak. 

cccxcv. 

Rákóczy  György  fiának  Zigmondnak  :  Gyalu  1647.  october  2-án  ; 
sürgeti  hogy  az  oda  ki  való  állapotokról  gyakrabban  tudósítsa.  Nálok 
nincs  semmi  rósz  hír. 

CCCXCVI. 

Rákóczy  Zsigmond  anyjának  :  Patak  1647.  october  3-án.  Újjá  is 
jobban  van,  tegnap  vágatta  ki.  Jó  volna  ha  az  odavaló  dolgokra  nézve 
atyja  rendelkeznék. 


«. 


CCCXCVIJ. 

Életemig  való  fiúi  stb.  i«*7. 

Nagyságod  levelét  vettem  alázatosan,  az  urunk  ö  nagy-  ^^^• 
sága,  nagyságod  könnyebbségit  is  örömmel  éi*tem,  isten  nagy- 
ságtok egészségét  vastagítsa  Kzíbül  kivánom.  Én  az  nagyság- 
tok szolgalatjára  istennek  hála  egészségben  vagytok,  urunk  o 
nagysága  iija  kegyelmes  asszonyom,  hogy  még  háiom  hétig 
oda  be  leszeu  ő  nagysága,  de  itt  kinn  igen  hasznosnak  látsza- 
nék az  nagyságtok  hiveinek  ha  ö  nagysága  nem  késvén  mennél 
hamarébb  jűne  ki,  látván  ide  ki  az  dolgokat,  sok  lator  ember 
vagyon,  de  elhittem  az  mi  jobb  azt  fogja  ö  nagysága  cselekedni. 
Engedje  isten  stb.  Patakon  8.  Octobris  1647. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  míg  él 

Hákóczy  Sigmond,  mp. 


I . 
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Itt  kinn  kegyelmes  asszonyom  sokul  nem  hallottam, 
hogy  i)estisben  halnának,  noha  sok  beteg  ember  vagyon,  de 
más  nyavalyában. 


10. 


CCCXCVIII. 

1 647.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

oct^b.  Nagyságod  levelét  tegnap  vettem  sat.  írja  urunk  ö  nagy- 

sága nekem  is  kegyelmes  asszonyom,  hogy  nagyságtok  ez  jüvö 
hetftin  meg  íog  indulni,  ugyan  kegyelmes  asszonyom  nem  árt, 
ha  csak  Váradig  jü  is  nagyságtok,  ide  ki  sok  lator  ember 
nem  hiszi  az  urunk  ő  nagysága  életét.  Még  ez  jüvö  héten  nem 
fognak  szedni  az  derék  hegyeken,  valóban  jó  idő  jár.  Nagy- 
ságod kegyelmességét  alázatosan  megigyekezem  nagyságod- 
nak szolgálni,  de  most  nincsen  szükségem  az  pénzre.  Engedje 
isten  sat.  Patakon  lü.  Octobris  1647. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  mig  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 


CCCXCIX. 

1647.  Az  Úristen  ö  felsége  sat. 

*"'^^  "  5  és  6  die  praesentis  irt  leveleidet  igen  hamar  egymás 

után  die  10.  praesentis  vöttük  vala  el. 

Hogy  az  ö  felsége  conimissariusinük  micsoda  választ 
töttünk,  annak  ím  mássát  külddtük  s  küldd  meg  nekik,  oda 
bizon  nem  mennek  könnyen  ugyan. 

Szakmári  az  áruló  eddig  ott  lehet,  de  az  mint  értjük, 
Gyulai  az  szolgád  az  lator  tötte  az  logyatkozást,  kiről  azelőtt 
parancsoltunk  is. 

Ha  jiz  svékusoké  leszen  az  isten  áldásából  az  gyözede- 
len),  nyilván  ismég  hozzá  kezdenek  az  nionasteriomi  tractá- 
hüz ;  hogyne  igyekeznének  az  evangélikusokkal  mindent 
practikával  hamisan  ok  nélkül  csefífí^kedni,  ha  az  magok  val- 
lásán valókai  is  azt  követik. 


375 

Az  orvosságokat,  kik  clmaradtiik  volt  meghozták ;  az 
egri  passa  írása  mint  pogányé  hamisság,  instruáltunk  minap 
mi  választ  adj  neki,  tars(d)  ahhoz  magadat  s  azalatt  legyetek 
jó  vigy ázásban. 

Turánszki  cselekedete  felöl  tanaid  meg  az  commissari- 
usokat,  lássák  mi  választ  tesznek,  ha  igazságost,  bene,  ha 
nem,  protestálj,  orvosságát  keressük,  él  az  isten,  neki  búsu- 
lunk, reája  küldünk  Putnoknak,  s  kivonatjuk  belőle ;  küldd 
fel  az  Turánszki  levelét  is,  hadd  lássák,  de  kezekben  ne  hagyd, 
meg  kell  tartani. 

Az  kassaiakra  csak  vigyázz,  lehetetlen,  hogy  közzülök 
igaz  híveink  is  ne  volnának,  láss,  hallj,  érts;  ha  császár  ö  fel- 
rége  azt  kezdi  cselekedni,  hatalmas  nagy  alkalmatosságunk 
leszen  az  commissariusoknak  való  válaszadásunknak  s  pana- 
szunknak, és  hogy  semminek  állandóságához  nem  bizhatván, 
orvosságot  kell  keresnünk,  bizon  bár  az  nemesség  is  felserken- 
jen, ha  neki  megmaradás  és  szabadság  kell,  melyről  ad  par- 
tém szöget  is  kellene  az  fejekben  verni. 

Az  pozsoni  orvoságokat  is  meghozták,  de  hála  istennek, 
nekünk  most  arra  szükségünk  nincsen,  szombaton  az  monos- 
tori erdőkre  voltunk,  jártunk  egy  mélyfőlddel  lovon  is,  az 
derék  szüret  most  van  itt  be  is.  Szakmárrúl  Kállóbül  bár 
előbb  lőttek  volna  helybe  az  gyalogok,  régen  parancsoljuk 
hogy  tartassatok  igen  jó  kémeket,  kinek  ugyan  járna  fizetése, 
ki  mindent  hozna  meg ;  az  édes  atyánk,  mikor  egri  kapitány 
volt,  azok  által  értett  mindent  meg  s  igen  is  használt,  mert 
szép  győzedelmi  voltak  utána  s  alkalmas  rablásokat  meg- 
előzött. 

8.  die  irt  leveledet  is  11.  die  vöttük  vala  el  reggel  6Vj 
órakor,  isten  egészségedet  tai-tsa  meg.  Az  katonák  szállítását 
az  jó  Abaújvár  megye  bár  azelőtt  se  neheztelte  volna,  az 
nem  esik  vala ;  az  hódolást  meg  ne  engcnld,  hadd  menjünk  ki 
rai  is.  El  kell  hinni  feles  volt  az  török,  annak  az  darab  földnek 
oltalma  soha  meg  nem  lehet,  hogy  valami  nehézség  is  ne  le- 
gyen miatta,  ha  penig  az  nem  kell,  hódoljanak  be,  attúl  üresek 
lehetnek,  ha  liilietnek  az  törők  hamisságának.  Isten  kivivén 
vagy  Megyaszó  vagy  más  leszen,  de  csak  kell  egy  jó  köz  helyet 
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épitni,  az  hol  ])/it^)rsí'igüsan  lebesst'ii  az  vitézlő  nép  s  minden 
fdé  is  elérkezzék. 

Mi  velünk  is  leszen  német  gyalog  jó  700,  lovas  dragon 
ugyan  csak  jó  109,  az  kurtánok  125,  innét  l>elöl  mezei  se  ud- 
vari katonákat  ki  nem  viszünk  most  az  kék  gyalog  többítésére 
az  székekből  víilogatva  21 H  gyalogot  hozatunk  ki.  írd  meg 
mennyi  kék  s  veres  vég  brassai  posztó  lehet  ott. 

Víísseléni  Ferencz  levelének  mássát  ide  nem  küldted, 
hanem  Jiz  Bornemisza  János  levelét,  annak  csak  meg  kellett 
volna  Írnod,  üljön  veszteg,  gondolja  meg  reversálisát,  s  Vára- 
don is  miről  int(»ttük,  mivel  sok  árúlkodását  nem  lehet  már 
liogy  mi  soká  tűrjük,  isten  csak  vigyen  ki,  bizony  mind  neki 
s  az  társának  szemibon  mondunk  mindent,  sokszor  viszik  az 
tököt  az  vizre  de  egyszer  törve  szokták  liaza  vinni ;  te  csak 
vigyázz  arra  is  Kemoczki  mikor  jü  meg  s  ugyan  hova  ment; 
aperte,  hogy  valamit  indítson  Kassa,  meg  sem  gondoljuk,  mert 
császárhoz  ilyen  állapatban  nem  bízhatnak  segítségek  felől, 
jnagában  erőtlen.  Az  krakkai  vajda  is  meggondolja  az  végit, 
jni  meglonkadunk,  az  sok  arany  is  elkel,  az  várast  sok  adós- 
ságban költségbtíii  íízte  Kemeczki  s  az  mit  kivánnának  is,  azt 
sem  fogják  végbon  vinni.  Az  mint  megirtuk,  az  jó  úr  istennek 
áldásából  im  mindjárt  indulunk,  ma  Hányadon  liálunk,  okve- 
tetlen  isten  engedőiméből  szombaton  Váradon  löszünk,  s  ha 
ügy  kivárnia  az  oda  való  állapotok  ott  nr  mulassunk,  mindjárt 
indulunk  onnét  is,'  s  elkezdik  hinni,  az  úr  iston  még  életünket 
megtartotta,  hogy  próbáljunk  meg.  Az  borokat  be  ne  takarják 
az  kassaiak  s  ott  tonn  csár  (rsnaz'h-h^yö'/x'dvhnes  nem  leszen, 
soha  el  nem  hihetjük,  kire  nézve  pra(»toctus  uram  az  dézmá- 
lással  ne  siottosseii,  isten  bevivén  ki  .sok  onibor  lesüti  az  fülit 
s  másképen  lesznek  mindenek,  csak  vigyázz  addig. 

Praoíectus  és  Török  uramék,  hogy  jobban  vannak 
akarjuk. 

Keníény  János  uramat  mi  csak  az  elmúlt  csötörtökön 
bocsáthatánk  el,  19.  dio  Patakon  kell  lenni  mind  ő  kegyel- 
mének s  az  uraknak,  Kemény  flános  urammal  consultálkod- 
ván,  ha  ő  kegyelmeknek  siotniek  kell  az  kimenetellel,  ird 
meg  s  ahhoz  alkalmaztatjuk  magunkat,  ha  peiiig  az  német 
gyalognak  ált.ilnienetole  kivántatnék  elobh  nálunknál  mindjárt 
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írhat  nekik  Kemény  János  uram  s  feUiivatlmtja  csakliogy  igen 
reá  kell  vigyázni  szökésekre  s  oly  helyre  kell  őket  szállítni, 
reájok  vigyázhassanak. 

Kemény  János  uramnak,  Szemere  uramnak  adass  illen- 
dőképen mind  bort,  búzát,  abrakot. 

Lónyai  és  Nyári  Bernád  uramnak  is  adass  mind  bort, 
búzát,  abrakot.  Szemére  uramnak  szakasztva  illendő  módon. 
Csernél  és  Klobusiczki  uramnak  asztalára  is  ö  kegyelme 
provideáljon,  mert  Pataki-ól  sem  másunnét  az  nem  luhet,  sőt 
azt  is  meghagyd  ő  kegyelmének,  az  kassai  lakásunkhoz  s  asz- 
taltartásunkhoz idején  hozzá  készüljön. 

ím  mi  az  úr  isten  engedelméből  és  áldásából  könyör- 
gést hallgatván,  mindjárt  indulunk  s  az  szerént  lesznek  szálló- 
helyeink, az  mint  feljebb  megirtuk.  Adja  az  úr  isten  sat.  Dá- 
tum Gyalu   14.  die  Octobris  Anno  1647,  reggel  6^/2  órakor. 
Az  te  jódra  szíbűl  vigyázó  édes  atyád 
E.  György  m.  p. 

K'álczim  :  Illustrissimo  Sigismundo  Bákóczy  stb. 
Kicül  (fí.  Zs.  kezével:)  16.  Octobris  1647,  Patak. 


cccc. 

Az  úr  isten  ő  felsége  sat.  i647. 

10.  die  praesentis  mensis  irt  leveledet  mi  ma  reggel  10  octob. 
arakor  Gerő- Vásárhelyt  vöttük  vala  el,  3  és  6  diebus  irt  leve-    ^*- 
Xinket  mikor  vötted  el,  értjük. 

Az  ő  felsége  commissariusinak  választ  töttünk,  kinek 
inasát  Baitól  ma  megküldtük. 

Mednyánszki  elég  szegény  ember,  hogy  semmi  hirt 
íiem  ír. 

Gyulai  az  rósz  ember  latrúl  s  károson  cselekedett,  köny- 
nyú  lett  volna  beadni  Váradon  valóknak,  nem  tartjuk  az  vesz- 
szőt,  annak,  kinek  az  előtt. 

Az  elszökött  gyalogok  számát  látjuk,  az  kik  ide  be  és 
az  Tiszán  innét  oly  helyen  tanáltatnak,  hogy  liozzájok  térhe- 
tünk, azokra  mi  gondot  viselünk,  te  is  oda  mindjárt  azonkép- 
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pen  megfogasd  ököt,  az  kik  más  birodalomban  lesznek,  az 
uroktól  8  asszonyoktól  kéressed  kézben. 

Vesselényi  háta  megett  az  kik  vadnak,  tanáld  meg  felö- 
lök az  commissariusokat,  érts  meg  vagyon-é  hatalmak,  hogy 
abban  ez  részből  is  az  ö  felsége  diplomáját  effectoálhassák, 
avagy  nincs,  s  kivánjad  ha  vagyon,  adassák  kézben ;  az  vála- 
szokból tanulhatsz  nem  csak  te,  hanem  mind  magunk  és  com- 
missariusink,  nem  is  kell  Vesselényi  ntán  járnod. 

Az  pasa  kihája  levelét  látjuk,  ha  te  az  pasának  írtál 
volt  s  kihája  tött  választ,  te  is  csak  Kiss  Andrással  tetess 
úgy  választ,  az  mint  minap  irtunk  vala  felőle,  ne  mocskolód- 
jál  te  magad  az  ebekkel. 

Az  úr  isten  már  kivívén,  az  épületeket  megláthatjuk, 
ugyan  nem  is  kellett  volna  se  boltozni  se  tölteni  azt  az  ku- 
korló  szarka  fészek  bástyát,  ki  az  szegleten  volt  az  gombás 
kert  vége  felé. 

Csak  Váraddá  kell  hozni  az  savanyúvizet  Munkácsról. 

Isten  ő  felsége  áldásából  mi  nem  csak  Váraddá  indul- 
tunk ki,  hanem  oda  és  Kassára  és  több  váraink  látására  is, 
az  mit  Baitól  irt  levelünkből  bővebben  érthetsz. 

Az  szegény  czeibortot  ne  hagyasd.  Szirmai  ide  még 
uemjütt. 

Szakmárival  kellett  300  gyalognak  lenni,  azt  mondja  az 
gyalog  kapitány,  számot  is  veszünk  tőle,  hol  vannak,  ö  reá 
bízták  volt  azokat. 

Ibráni  uram  küldte  vala  ma  meg  leveledet,  kiben  200 
németet  kéretsz  Ónodban,  hogy  küldjön,  el  is  küldte  az  mint 
Írja,  de  ha  reájok  vigyázás  nem  leszen,  közel  levén  Szendrö, 
félő  el  ne  szökjék  bennek.  Jobb  lőtt  volna  oda  mind  magj'ar 
gyalogot  küldened,  reájok  kell  igen  vigyáztatnod,  mert  el  kell 
hinni  Vesselényi  latorkodni  fog  s  talám  titkon  csalogatni  kez- 
dett bennek,  ki  ha  így  lenne  s  megfoghatnák  az  embert  s  reá 
bizonyodnék,  csak  felkellene  akasztani.  Az  német  kapitány- 
nak is  meghagyd,  reájok  vigyázzon,  sőt  ha  oly  nagy  szükség 
nem  kívánná,  jobb  volna  őket  Kallóban  vagy  Liszkára  avagy 
Tokajban  szállítani.  Bizon  bánnánk  ha  elszöknének  bennek. 

Az  bátyád  eddig  jött  velünk,  innét  holoap  visszamegyen, 
Beszterczén  az  terminuson  ö  Ibi?  képünkben  lenni.  Hála  isten- 
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nek  minden  cselédivel  egészségben  vagyon ;  minket  gyakorta 
tudósitSy  érthessünk  mindeneket. 

Lónyai  uram  Váradon  vagyon  az  bányában,  onnét  ö  ke- 
gyeimé  az  jövő  hétfőn  fog  megindulni;  ott  fogjuk  érni;  nincs 
jó  egészsége  az  mint  irja. 

Mi  az  úr  isten  áldásából  holnap  Feketetón  hálunk. 

Adja  isten  sat.  Dátum  Bánfi-Hunyad,  14.  die  Octobrís 
Anno  1647,  estve  8  órakor. 

Az  te  jódra  szűből  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

Külczim :  Ulustrissimo  Sigismando  Bákóczy  de  Felső  Vadász  stb. 

Kivül  :  18.  Octobris  1647.  Bénye. 

Jtgyztí  A  dűlt  betűkkel  szedett  szó  rejtelmes. 


CCCCI. 

Az  úr  isten  ö  felsége  sat.  1647. 

Ma  reggel  9  ',2  órakor  Puszta-Sebesnél,  az  hol  ebédet  is  octob. 
öttünk,  sátor  alatt  vöttük  vala  el  12.  die  praesentis  mensis  irt    ^^• 
leveledet,  értjük  7.  die  irt  levelünket  mikor  vötted ;  az  mint 
tegnap  is  megirtuk,  hála  istemiek  mi  naponként  épülünk,  is- 
ten  tégedet  is  tartson  és  éltessen  egészségben. 

Mednyánszki  bár  az  korsókat  aláküldte  volna  eddig  is 
talám  azért  már  nem  fog  múlatni. 

Az  török  fenyegetözésit,  hogy  érted ,  jó,  mert  hozzá 
tudsz  készülni  s  re.'i  vigyázni ;  azután  is  ójja  az  úr  isten  az  mi 
birodalmunkat,  de  csak  addig  ne  legyen,  míg  isten  kiviszen  s 
disponálhatunk,  azután  nem  leszen  olyan  módja  talám  benne 
ö  gyakorta  nem  oda  szokott  menni,  az  hova  fenyegetözödött, 
hanem  másuva ;  akár  Megyaszót,  Szántót,  vagy  Tályát,  Tar- 
czalt,  Gönczöt akianá is  mogpróbálni,  csak  erősítsfá) meg Óno- 
dot  praesidiommal,  bizony  markában  szakad,  mert  annak  ka- 
puját igyekez  ő  betenni,  gyaloggal  s  lovassal  próbálva  osztán; 
mi  most  is  megparancsoltunk  Ibráni  uramnak,  akár  német 
gyalogot  akár  lovast  kévánsz,  általküldené,  még  az  váradi 
katonákat  is  elküldje*,  de  nekünk  az  tetszenék,  Szakmárrúl 
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vitetnél  által  jó  60  gyalogot  100  lovast,  és  ezeket  szállitauád 
öszve  az  Ferencz  István  katonáival  együvé  egy  illendő  helyre, 
oly  helyre,  hogy  az  ónodi  katonákkal  gyaloggal  magokat  min- 
denkor conjungálhatnák,  s  mit  kellene  cselekedni  is,  haszno- 
sabb úgy  lenne  ha  együtt  cselekednéneL  Onodot  is  erösitned 
meg  kell  és  magyar  gyalog  lenne  500  benne,  ott  is  lenne  gya- 
log 200,  lovas  600,  bizony  megütődik  az  orra  az  ebeknek ;  az 
alatt  vigyázz  igen,  fogadtass  igaz  jó  kémeket,  kinek  járjon  il- 
lendő fizetések  s  idején  hozzanak  mindent  meg,  sok  gyanús 
akaratj oknak  eleit  vehetik. 

Nem  csodáljuk,  ha  az  szegény  Gömör  vármegyei  község 
reá  támadt  volt  az  putnokiakra,  mi  azt  gondoljuk  mind  meg- 
kegyelmez azoknak  Vesseléni  Ferencz  s  csak  ezenben  múlik. 
Horvát  Györgynek  meg  kell  már  jünni  nem  sokára. 
Micsoda  falvakról  s  miképen  kellessék  Szécsényi  Péter- 
nek fateálni,  isten  Váraddá  vivén,  megirjuk. 

Az  czeibortot  ne  hagyassátok,  ha  hagymázban  fekszik  s 
meghaladta  az  21  napot,  mi  jó  reménységben  volnánk  hozzá, 
isten  meggyógyítaná;  az  újkeresztyén  borbélylyal  is  hozzá 
láttass. 

Mi  isten  áldásából  naponként  előbb-előbb  megyünk  s 
okvetetlen  szombaton  isten  engedelméből  Váradon  leszünk ; 
az  németekre  reá  vigyáztass,  az  mint  tegnap  is  erről  böveu 
irtunk.  Adja  az  úr  isten  sat.  Dátum  Feketetó,  die  15.  Octo- 
bris  Anno  1647,  estve  6  órakor. 

Az  te  jódra  szívből  vigyázó  édes  atyád, 
R.  György  m.  p. 

Külczim  :  {a  fejedelmi  titkár  kezével)  Illustrissimo  tiigisiuuudo  Rákó- 
czy stb. 

Kivid  :  (Rákóczy  Zsifjmond  kezével.)  20.  Octobrís  1647.  Patak. 


CCCCll. 

Rákóczy  Zs.  anyjának  Patak  1647.  Oct.  17.  Örül  kijebb  jövetele- 
ken, ez  8ok  kósza  hírt  meg  fog  szüntetni.  Somlyódon  már  megkezdték  a 
■jzüretet. 
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ccccm. 

Az  úr  isten  ő  felsége  sat.  1647. 

Mednyánszki  leveledet  ma  reggel  9  órakor  Réven  adta  octob. 
vala  meg;  áldott  az  űr  istennek  neve  még  eddig  mind  békével  s 
egészségünknek  épülésével  jöttünk,  holnap  Vásárhelyt  hálunk 
ki  egy  mélyföld  Váradhoz,  szombaton  ebédre  bemegyünk  isten 
áldásából,  s  az  mint  már  sokszor  megírtuk,  oda  érkezvén  Ke- 
mény János  urammal  consultálkodjatok,  s  ha  szükséges,  hogy 
mennél  hamarébb  általmenjünk,  Írjátok  meg  s  mi  itt  semmit 
nem  késünk,  mentest  indulunk. 

Az  kassaiak  felöl  mi  ügy  elmélkedünk  ha  latorkodni 
akarnak  addig  igyekszik  magokat  praesidiommal  magokat 
megerősíteni,  míg  mi  be  nem  megyünk,  hogy  ok  praescribál- 
hassanak  nekünk,  ezt  kell  Kemény  János  urammal  considera- 
tioban  vennetek. 

Hogy  az  hét  vármegyéből  Budán  követ  volna,  hihetet- 
lennek látjuk,  kinek  mindazáltal  könnyen  végére  mehetsz. 

Az  magyar  és  lengyel  had  fogadásnak  is  könnyen  végére 
mehetsz,  tanálhatsz  hiteles  embert,  kit  beküldhetsz  s  szemmel 
látott  8  fülével  hallottat  hozhat,  kit  el  sem  kell  múlatnod, 
noha  mi  azt  el  nem  hihetjük,  hogy  az  magát  abban  elegyítné 
Magyar  hadnak  penig  nem  tudjuk  hol  tennék  szerit,  nincs 
bizony  semmi  kétségünk,  markokban  ne  szakaszsza  isten  mos- 
tani practikájokat  is. 

Bánnánk  igen  az  czeibort  halálát,  kit  isten  gyógyítson. 

Az  savanyú  víznek  hozott  korsókban,  elsőben  csak  6 
korsóval  kellett  volna  hozni,  azután  6  nappal  meg  más  6-ban 
O  s  igy  az  többiben  is. 

Kún  György  uram  helyett  Kassára  mást  kell  ál- 
l^itnunk. 

Az  kassaiaknak  jól  töttél  válszt ;  adja  isten  lássunk  sze^ 
Vencsés  órában.  Dátum  Élesd,  17.  die  Octobris  Anno  1647, 
clélest  6  órakor. 

Az  te  jódra  szívből  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 
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Kiilczim  :  Illustrissimo  Higismnndo  Rákóc  zy  de  Fels(S- Vadász  sat. 
Kivül  {Rákóczy  Zs,  kézfővel)  20.   Octobrw  1647,  Patak. 
(A  dűlt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek.) 


CCCOIV. 

1647.  Georgius  Rakocy,  Dei  gratía  sat. 

octob.  Illustrissime  fíli  noster  charissime  sat.  Mi  az  úr  isten- 

\  ^^'    nek  áldásából  ide  ezen  órában  békével  érkeztünk  s  im  holnap 

reggel  akarunk  bemenni  váradi  házunkhoz.  Az  leveleddel 
Baji  ma  öt  órakor  reggel  érkezett  vala  élesdi  házunkhoz, 
melyben  az  minemű  dolgokról  írsz,  mi  most  arra,  hogy  bő 
szóval  Írjunk  választ,  szükségesnek  nem  itéljtlk ;  holott  az  el- 
múlt napokbeli  egynehány  rendbeli  leveleinkben  írván  azokról, 
csak  olvasd  jól  meg  leveleinket,  azokból  elég  tanúságot  és  in- 
formatiót  vehetsz.  Azonban  hallj,  érts  és  láss  is  minden  felé  s 
minket  is  tudósíts  gyakran.  Az  úr  isten  áldomásából  im  Vá- 
raddá holnap  bemenvén,  elvárjuk  oda  tudósításodat ;  Kemény 
János  uram  is  már  úgy  hiszszük  holnap  oda  fog  érkezni. 
Nyári  uram  is  az  szerint,  s  ím  Lónyai  uram  is  hétfőn  Telegd- 
röl  bejövén  hozzánk,  minden  okvetetlen  kedden  oda  kiindul  s 
az  tracta  sem  fog  elhaladni  az  mi  részünkről  is.  Az  negyven 
vég  kék  brassai  posztót  minden  késedelem  nélkül  küldjed 
Váraddá,  ne  haladjon  azon  gyalogink  ruházása  áz  kik  szá- 
mára szántuk.  Quem  de  coetero  sat.  Dátum  in  possessionc 
nostra  Vásárhely  ad  Várad  die  18.  Octobris  Anno  dm.  1647. 
G.  Rákóczy  m.  p. 

216   gyalog  ím  most  válogattatott  az  székely ségröl  s 
azokat  kell  megruháznunk. 

Hevesben  elküldj  s  megláttasd  azt  az  kiről  irsz. 

Kiflrnni :  Illustrissimo  Si<jismundo  Rákóczy  de   Pelsö- Vadász  stb. 
(A  ílíilt  betűkkel  szedettek  titkos  Írással.) 


383 


CCCCV. 

Georgius  Kákóczy,  Dei  gratia  sat.  i647. 

niustríssime  fíli  noster  charíssime  sat.  Isten  áldomásából;  octob. 
mi  ezen  órában  9  órakor  érkezénk  ide  yáradi  házunkhoz  mint  ^^• 
csendességben  s  tűrhető  egészségben ;  meddig  leszen  műlatá- 
8unk,  arról  most  bizonyost  nem  Írhatunk.  Mi  is  onnét  tőletek 
várván,  ahhoz  képest  kelletik  indulásunkat,  utunkat  alkalmaz- 
tatnunk. Ha  most  az  halfogásnak  jó  fiatja  volna,  hagyjad  meg 
az  praefectusnak  mind  kecsegét,  tokot,  vizát,  pozsárt,  potykát 
fogasson  számunkra  és  küldjön  mentől  hamarébb  igen  szép 
frissen,  s  ha  elevenen  szintén  nem  lehet  is,  mennél  szebben 
űjobban  küldje,  mivel  most  mi  nagyobb  részént  mind  inkább 
hallal,  nem  hússal,  élünk.  Italunkra  való  jó  iző  borra  is 
volna  8züksj§günk,  olyat  is  pinczetokokba  küldjen  egynéhány- 
félét,  az  Somlyód  borában  is  s  egyébfélét  is,  az  minemőt  gon- 
dolnál magad  is,  nekünk  tetszenék ;  tudhatja  praefectus  uram 
az  Szent-István  nagy  szöllöbeli  bornak  izét,  olyat  köUene  kül- 
denetek,  csak  legyen  egynehányféle  az  melyik  tetszeni  fog 
megkóstolván  megirjuk,  s  abból  kell  osztán  többet  hozni.  Ha- 
rinnai  elérkezett  az  savanyó  vizzel,  de  nem  igen  jó,  hihető 
attól  ÍS|  ritkán  tekéntette  meg,  kilocsogván  nem  töltögette  meg 
gyakorta  s  megtörödött.  Az  palaczkokban  is  elromlott  egy. 
Idők  igen  jók  járnak,  ma  igen  szép  csendes  eső  is  lön  bejö- 
vetelünk alatt.  Adja  isten  sat.  Dátum  in  arcé  nostra  Várad, 
die  19.  Octobris  Anno  1647. 
.    .  G.  Rákóczy  m.  p. 

Vigyázásban  minden  felé  jóban  légy  ha  az  császáriak 
hadat  fogadnának  meg  kell  nekünk  az  oda  bemenetellel  azt 
előznünk,  kiről  éjjel  nappal  tudósíts,  az  ónodban  levő  néme^ 
fékre  igen  vigyáztass  el  ne  szökjenek, 

Külczim  :  Ülustrissimo  Sigismundo  Rákóczi  stb. 

Kixul  li.  Zs,  kezével:  20.  Octobris  1647,  Patek. 

(A  d(ilt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek.) 
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CCCCVI. 

Rákóczy  Zs.  anyjának  Patak  1647.  Oct.  21.  >Kemén3'  J^nos  nram 
most  itt  vagyon,  itt  fogja  megvárni  az  több  követ  urakat. <  Úgy  hiszi, 
hogy  atyja  nem  fog  múlatni  Váradon. 


occcvn. 

1647.  Az  Úr  isten  ö  felsége  sat 

octob.  Tegnap  vöttük  vala  el  18.  irt  leveledet,  úgy  hiszszük 

^^'  eddig  mind  Feketetóról,  Elesdről  s  Harinnaitól  irt  levelein- 
ket elvehetted,  istennek  áldásából  mi  már  jól  épültünk ;  az  ö 
felsége  commissaríusi  s  egyebek  is  elliitték  eddig,  hogy  még 
az  jó  úr  isten  áldásából  élünk ;  aligha  az  lőcsei  conventicu- 
lumja  is  Vesselényi  Ferencznek  arra  való  nem  volt  Az  szu- 
kött  gyalogok  akárki  jószágában  legyenek  az  mi  birodalmunk- 
ban, mindenütt  csak  kergetni  s  fogni  kell  őket,  az  ki  az  más 
birodalomban  lesznek,  az  diploma  erejével  kell  kézben  kérni. 
Isten  kivivén  commissariusinkat,  az  kik  Vesselényi  háta  me- 
gett  vannak,  azokat  az  commissariusok,  hogy  restituáltassák, 
kivánni  fogjuk,  s  tiilám  semmihez  sem  kezdetünk  addig  mig 
azt  nem  effectuálják. 

Tőrös  uramat  soUicitáld,  adjanak  választ  az  Turánszki 
dolgáról. 

Elég  az,  hogy  Kis  András  választ  tött  az  rósz  pasa  ki- 
hája  levelére. 

Az  szegény  czeibort  betegségének  mennyi  napja  vagj* 
hete  legyen,  örömest  értenénk,  ha  az  15,  legfeljebb  21  napot 
meghaladta  volna,  mi  reméljük  meggyógyulását;  immár  el 
kell  válni,  ha  eddig  el  nem  vált  is,  vagy  életi'e  avagy  halálra 
való  leszen. 

Szükség   az   Ónodban   levő  németekre  alattomban  vi- 

ííyázni. 

Az  mely  törí^kök  Ónod  körül  csavarognak,  ha  kárt  nem 
tesznek,  nem  kell  bántani,  de  ha  az  min  kapják,  csak  hozzájok 
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kell  nyúlni,  az  j6  vigyázíis  igen  hasznos,  mi  úgy  remélljük  az 
budai  vezért  is  meg  fogják  már  változtatni. 

Hála  istennek,  hogy  bővel)!)  bor  leszen  az  reménységnél. 

Tudtuk  hogy  innét  tért  volt  meg  Szirmai.  Az  salétrom 
szedőnek  hagyd  meg,  töltse?  100  mázsára  s  ottan  ntesd  be 
Patakra. 

Az  anyád  innét  szerdán  megindul,  s  szombaton  Tokaj- 
ban akar  lenni,  de  az  más  héten  meg  vissza  fog  jüni,  ha  ne- 
künk által  nem  kelletik  mennünk,  mi  is  isten  engedelméből 
holnap  reggel  fáczánozni  megyünk,  csőtörtökön  estvére  va- 
gyon  szándékunk,  hogy  bejöjjünk. 

Medny&nszki  mikor  jött  volt  udvarunkban,  megírtuk 
volt  Elesdről,  nem  sokára  ismég  f elküldjük. 

Az  bort  elküldeni  pinczetokokban  és  kecsegét  is  kül- 
deni ne  késsetek.  Adja  isten  sat.  Dátum  Várad  21.  die  Octo- 
bris,  Anno  1647,  délest  2  óra  után. 

Az  te  jódra  szivből  vigyázó  édes  atyád, 
k  György  m.  p. 

(írva  Rákóczy  ZHÍgmondnak.) 


CCCCVIIT. 


Az  úr  isten  sat.  ^^47 

Legyen  az  úr  istennek  szent  neve,  édesem,  (kimaradf :  octob. 
nhlotfj  még  ez  órái^  én  bizony  inkább  épültem  egészségem-  2.^. 
l)en,  mint  sem  fogytam  vohia.  Isten  ö  felsége  liolnapot  adván 
érnem,  étiesem,  bemegyek  ebédutáa  s  ez  héten  sehova  az 
bányán  kivül  nem  megyek;  oda  is  szombatra  ebédre,  az 
nap  bemegyek.  Nekem  tegnap  szép  mulatságom  vala,  mert 
CfNak  ebéd  után  (mivel  ebédig  csak  szekerén  mentem  lirí')gre) 
fo^ttani  90  nyulat  s  3  őzet,  fáczímt  keveset,  mert  nincs  tanúit 
ozcnk.  ma  15  fogattam.  ím  tizet,  édesem,  szépeket  küldtem, 
adja  isten  egészséggel  elköltened.  3-at  magam  lőttem.  Rákóczy 
Zsigniond  irja  ott  Patakon  nekünk  vak')  ivó  l)ort  csak  nem 
találni,  ő  is  csak  nyavalyoíí,  én  Munkácsra  s  Szakmarra  kül- 
Jük,  mert  az  erdélyi  bort  ha  hordókban  hozzák  is.  megtőrődik, 
szinét  is  elhagyja. 

MOSI  M.    HrXO.    III8T.    HirL.    XXIV.  i?'> 
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Ide  mindenütt  eső  kellene,  az  Mezőség  felől  neme  ly 
harmadát  sem  végezte  el  vetésinek ;  elaszott  a  föld. 

Kérlek,  édesem,  egészséged  felől  gyakorta  tudósíts.  Adja 
isten  sat.  Dátum  Barakon  die  23.  Octobris  Ao.  1647,  délest 
3V»  órakor. 

A  te  szerelmes  igaz  urad,  édesem, 
R.  György  m.  p. 

EMcxim  :  niuBtrissimae  Principisiae  Doxninae  Sasannae  Lo- 
rintfy  itb. 


OCCCIX. 

1647.  Az  úr  isten  ő  felsége  sat. 

octob.  Keresztesi  János  19.  die  irt  leveledet  ma  S'/í  órakor 

^*    Jánosdon  reggel  adta  vala  meg.  Értjük  15, 1 7  és  19.  diebus  irt 
leveleinket  mikor  vötted  volt  el. 

Az  török  csendes  magaviselésének  nem  kell  hinni.- Igen 
igen  vigyázni  kell,  és  igen  szükséges,  hogy  oly  helyre  szállít- 
sanak lovast,  gyalogot,  az  honnét  minden  felé  hasznosan  szol- 
gálhassanak ha  kívántatik. 

Ha  2000  lovas  és  1000  gyalog  leszen  s  jó  vigyázatban 
lesznek,  soha  nemhogy  az  egri  török,  ki  ott  lakik  de  annál  több 
is  meg  nem  próbálja  őket ;  ha  úgy  rendelted  az  mint  magok 
kivánták,  az  igen  jó. 

Az  szakmári  gyalogink  mi  úgy  tudjuk 

*) 

magam  ugyan  mind  szekérben  voltunk,  az  jó 

agarink,  azon  kivül  is  elküldtük  az  javát  elöl,  fáczánt  is  15 
fogattam  ma.  ím  ezt  küldünk  az  anyádnak  igen  szép  10  fá- 
czánt. Mi  is  mind  lován  jártunk.  Adja  isten  minden  jót  hall- 
hassunk felőled.  Dátum  Barakon  23.  die  Octobris  Ao.  1647, 
estvo  6  órakor. 

Az  te  jódra  vigyázó  édes  atyád 
R.  György  m.  p. 

*)  Az  első  lap  értelme  itt  mef^Hzakad.  Folytatása  íigy  látszik  más 
ivre  volt  Írva  nielv  elveszett. 


á8í 

Az  czaibortot    ne  hagyasd  el,  holnap  bemegyünk  V&- 

raddáy  tedd  szerét  vagy  két,  jó olyannak  ki  az  fogoly 

madarat  hazura  hozták,  kiiki  ki  knr  nélkül  mennél  hamar&bb. 

Küiezim  :  nustrÍRsimo  Sigismnndo  Rákócz}*  sat. 


ccccx. 

Rákóczy  Zs.  anyjának  Patak  1647  Oct.  23.  Szeretne  anyja  elé 
menni,  de  meuze  nem  mehet  »mert  urunk  ö  nagysága  parancsolatjából 
innét  indulnak  meg  a  commissarius  urak,  itt  elsOben  valami  tanácsok 
leizen. «  Lónyai,  Nyári  szintén  akkor  tájban  érkeznek  ide. 


CCCCXI. 

Az  űr  isten  ö  felsége  sat  i647. 

Kovács  György  katonája  tegnap  reggel  adta  vala  meg  octob. 
21.  die  praesentis  irt  leveledet;  jobb  hogy  vissza  jöttek,  ha    ^''• 
ott  nem  kévántatott  lételek. 

Az  anyád  ma  Nánást  hál  s  holnap  Tokajba  bé  megyén- 

23.  die  praesentis  irt  leveledet  is  tegnap  ott  az  várban 
5  6ra  előtt  vöttük  vala  el,  értjük  20.  21.  die  irt  levelink  is 
mikor  mentek  kezedhez,  oda  menetelünk  felöl  penig  Barakon- 
böl  bőven  irtunk,  az  borküldés  felől  is. 

Az  gyalogokot  mindenütt  fogdosni  kell,  az  hadnagyjok- 
kal  is  felíratjuk  lakó  helyeket,  az  kit  tudnak  benne,  mert  Tö. 
rős  uram  oly  igen  ajánlja  az  Vesseléni  Ferencz  tökélletlen 
Imrátságát,  requirálnod  kellene  az  elszökött  szolgák  felöl,  lát- 
nád mi  választ  tenne,  tgen  jó  leszen  gyalog  hadnagy  által 
inegkerültedned  kik  legyenek  háta  megett  ha  ott  lennének 
vele.  Bezzeg  állhatatlanná  lőttek  az  nagy  einl)erek  is,  majd  se 
hit  tisztesség  unalomban  vagyon  iiálok,  nyilván  az  isten  az  ö 
igaz  itiletiből  tovább  akarja  még  az  keresztyénsrget  l)űiitetni; 
elhittük  ha  mődjok  leszen  mind  franczűznak  s  svekusnak 
benne,  me^  fogják  trompfolni  nz  bavariis  állhatatlan^áí^ftt ; 
elhittük  ha  most  lőtt  volna  Szenfixíli  s  Jármi  uraniék  ott,  az 

2o 
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hol  voltak,  különben  jöttek  volna  ;  úgy  éltjük  mi  is,  vagyon 
hírünkkel,  hogy  az  l)udai  vezért  megfogják  változtatni  s  az 
passákat  is,  most  kell  igen  vigyázni,  mert  ilyenkor  szoktak  ok 
próbálni. 

Az  mecenséfieknek  megparancsold,  választ  se  tegyenek, 
nemhogy  behódolnának,  söt  ezután  valaki  ilyen  leveleket  hor- 
doz, megparancsold  nagy  Imntetés  alatt,  megfogják  s  kezed- 
ben vigyék ;  az  németekre  nagy  vigyázás  legyen. 

Parancsoltunk  már  magunk  is,  az  salétrom  szedőnk  ide 
jöjjön,  talán  az  is  holt  hirünknek  alkalmatosságával  maga 
hasznára  fogott  vigyázni. 

Igen  kell  vigyázni  az  egri  töröknek  mind  készületére  s 
idegen  töröknek  oda  gyülekeztére. 

Lónyai  uram  innét  kedden  indült  el,  ha  ma  nem  is,  de 
holnap  ott  fog  lenni,  talám  Már  (?)  uram  is  mind  Szirmaival  s  az 
többivel,  ö  is  az  ország  statutomához  tartsák  magokat  az  haj- 
dűk  állapotjában  is. 

Az  tatárok  kívánsága  állhatatlanságos. 

Tőrös  uram  emberül  tött  választ,  csak  volna  sinceritás- 
sal,  soha  meg  ne  engedd,  hogy  Borsod  vármegye,  se  más,  az 
ki  mi  birodalmunkban- vagyon,  olyat  építsen  az  hová  az  ország 
nem  rendelte. 

Dátum  in  arcé  Várad,  25.  Octobris  Anno  1G47. 

Az  te  jódra  szívből  vigyázó  édes  atyád 

R.  György  ni.  p. 

Ki/fr-hn  :  lUustrissimo  Sinfismundo  nákóczy. 

KnutI:  2r».  Tokaj  1ÍU7.  Octob. 

(A  ílíilt  ])ftüvol  szodottok  ivit»'lniosek. 


(JCCOXll. 

1647.  Az  űr  isten  ő  felsége  stb. 

*»í^t..  DolnTczenbol  irt  lí^vcledct.  édesem,  ini  most  reaírel  10 

Órakor  voin  stb.  A/  berezeg  semmi  derekast  nem  irt,  csak  tu- 
dósít elvíUte   levelemet  s  mindjárt  Horvnt  ÍTyörgy  után  meg- 
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hitt   szolgáját  küldé  hozzám,  s  az  által  fog  mindeuröl  tudó- 
sitani. 

Az  kecsegét  meghozták  édesem,  kit  kedvesen  vöttem. 
Ez  estve  is  6  fáczáut  küldtem,  Rákóczy  Györgynek  is  annyit; 
ott  is  annyi  maradt. 

Minthogy  az  én  általmenetelem  haladni  fog,  azon  légy 
édesem,  te  se  késsél  oda  sokat. 

Adja  az  úr  isten  sth.  Dátum:  Várad,  25.  Octobris 
Anno  1647. 

Az  te  jódra  vigyázó  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 

Üjvárbül  csak  tegnap  érkeztek  az  borokkal,  de  igen  sa- 
vanyosak,  abból  mi  talán  egy  hetik  (í^í/- hétig)  sem  ihatunk; 
Munkácsra,  Szakmarra  fogjuk  küldeni  Dohait,  bár  csak  on- 
nat  jó  új  ürmös  bort  hoznának. 

Dalmadi  itt  fog  megházasodni. 

Farkas  Ist meghalt. 


ccocxm. 

Az  úr  isten  ő  felsége  stb.  i647 

lm  az  úr  istennek  szent  áldásából,  édesem,  az  mostani  "^^  • 
mulatságomból  mind  békével  s  egészséggel  szálltunk  le  Szak-  ^* 
marról.  lm  most3\2  órakor  délest  bizonynyal  irom  édesem  ez 
2 S  nap  alatt  jobban  épültem  egeszsOgemben,  mintsem  egy 
Léten  ott  lenn  létemben,  jól  és  édesden  ehetem  meg  mind  ebé- 
demet, vacsorámat ;  az  úr  isten  ezután  mint  adja,  ö  felsége  lui- 
talmában  vagyon,  ügy  remélem  édesom,  az  9  fáczánt  megvit- 
ték eddig.  lm  most  is  küldtem  narancsot  nro  80,  apró  czitro- 
mot  nro  264,  öreget  nro  10,  adja  az  úr  isten  egészséggel  el- 
költnetek  mindeneket.  Rákóczy  Györgynek  is  8  fáczánt  küld- 
tem . . .  éden  uramnak  2,  mert  az  felesége  ismét  megn(?hezedett, 
az  kézsmárki  doctort  is  odabocsátottuk.  Kemény  János  uram- 
nak számára  is  C  í(/yj  H  fáczánt  küldtem,  édesem  küldd  meg  le- 
velünkkel mennél  hamarább.  Itt  is  maradt  fáczán  számunkra 
nro  7,  ezeket  mind  csak  tegnap  s  ma  ebédik  fogattam ;  tanál- 
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tam  ez  utambau  300  fáczánt,  nagy  szarvasokat,  abban  is  leve- 
rettem.   Isten  eugedelmébül  kedden  ugyan  megindulunk  éde- 
sem, s  téged  is  Székelyhidra  várlak.  Adja  az  űr  Isten  stb.  Dá- 
tum  Várad,  die  2.  Novembris  Anno  1647. 
Az  te  szerelmes  igaz  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 


CCCCXIV. 

i«*7.  Az  úr  isten  ő  felsége  stb. 

nov.  Patakról  1.  die  praesentis  irt  leveledbül  örömmel  értem 

egészségben  való  lételedet  stb.  lm  ezennel  a  kocsimban  me- 
gyek és  a  mint  ezelőtt  már  édesem  megírtam,  utamat  az  űr 
isten  engedelmébül,  űgy  akarom  végben  vinni  s  szombatra  el 
is  várnál  Székelyhidra.  Adja  az  űr  isten,  lássuk  egymást  sze- 
rencsés órában. 

Itt  is  nagy  szárazság  vagyon,  elannyira,  hogy  az  hova 
mulatni  valánk,  majd  jártunk  vagy  12  falu  határát,  de  sehult 
derekas  zöld  vetést  nem  láttam,  deres  napok  valának,  most 
lágyabb  idő  jár,  szántnak,  vetnek  az  emberek,  sok  vetetlen 
föld  is  marad.  Az  szürettel  oda  igen  elmaradtak,  talám  azok 
jobb  borok  lesznek.  Az  mely  ökröket  ott  el  nem  adhattak,  ab- 
ban Sándor  debreczeni  hiteles  embereknek  150-et  adott  el 
20  talléron  bokrát ;  az  marosvásárhelyi  barom  jött  és  nro  42 
barmot  (kimaradt:  adtak)  el  ti.  25.  bokrát,  még  118  vagyon, 
ennek  is  taláni  100  ma  elfogják  adni,  azon  vagyok,  ha  lehet  az 
Rákóczy  Zsigmondnak  200  barma  közül  is  ha  csak  100-at  is 
oda  adhassak. 

Az  kecsegét   édesem   kedvesen  vöttem.    En  is  Pálfitól 
szép  fáczánokat,  narancsokat,  czitromot  küldtem  édesem.  Dá- 
tum  Várad,  4.  die  Novembris  Anno  1647,  reggel  6  órakor. 
Az  te  jódra  vigyázó  urad  édesem 
R.  György  m.  p. 
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CCCCXV. 

Bákóczy  Zs.  anyjának.  Patak,  1647.  Nov.  9.  Nincs  semmi  rósz  híre 
„az  mely  tönikök  felől  bir  volt,  azok  is  csak  valami  csavargók  után  akar- 
tak menni." 

CCCCXVI. 

Zakrzeska  Anna  Lorántfy  Zsuzsannának  Besztercze  1647.  Nov.  10. 
Tndatja,  hogy  „valamennyire  jobbacskán  van.*' 


CCCCXVII. 

Eletemig  való  fítd  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat.  i647. 

Nagyságod  levelét  ma  vettem  alázatosan,  egésségét  "o^- 
örömmel  értem,  melyet  isten  sokáig  megtai-tson  szibül  kivá-  ^^' 
nom  én,  is  az  nagyságtok  szolgalatjára  egészségben  vagyok. 
Kegyelmes  asszonyom  urunk  ő  nagysága  irta  vala,  hogy  hol- 
nap ide  fog  júni,  melyre  képest  én  is  megindultam  Patakrűi, 
itt  is  már  nem  késhetem,  mivel  élés  nincsen,  ha  volna  is  az 
nagyságtok  ide  júvetelére  kell  Patakra  is  mennem  s  meg 
vissza  bajos,  hanem  isten  áldásábűl  liolnap  nagyságtok  felé 
indulok,  ha  nagyságtokat  ott  érhetem  vasárnap  estvére  beme- 
gyek Szathmárra.  Jármi  uram  felül  kegyelmes  asszonyom 
semmit  nem  hallottam.  Fráter  Pál  uramnak  noha  az  előtt  is 
meghadtam,  de  most  is  meghadtam.  Engedje  isten  nagysá- 
godat láthassam  jó  egészségben,  Patakon  21.NovembrÍ8  1647. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  Ha  és  szolgája  mig  él : 
Bákóczy  Zsigmond  m.  p. 


CCCCXVlll. 

Báthory  Zsófia  Lorántfy  Zsuzsannának.  Kolosvár,  1647.  Decz.  11 
Tudatja,  hogy  a  gyermekkel  együtt  tűrhető  e^észséj^ben  vau. 
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31. 


CCCCIX. 

1647.  Életemig  való  íiűi  stb. 

dec.  Vettem  nagyságodnak  levelét  stb.    Ugy  vagyon  kegyel- 

mes asszonyom,  az  itt  való  templom  majd  alkalmatlan,  mind- 
azáltal idején  meghattam  volt,  megigazítsák  az  fákat.  Hála 
istennek,  békével  mídatliatók  az  ünnepeket  el.  Urunk  levelé- 
bül  is  értettem  nagyságtok  Munkácsra  jövetelit  s  onnét  Má- 
ramaroson  bé,  remélvén  ö  nagysága  hamar  végét  az  tractá- 
nak,  kit  bár  engedjen  isten  jó  véggel  s  hozza  nagyságtokat 
hamar  bé.  Az  pataki  s  oda  ki  való  lakás  télben  kíváltképen 
bajos  mind  az  szegénységre,  udvar  népire  nézve.  Isten  nagy- 
ságodat stb.  Deés  31.  Decemb.  1647. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája  mig  él 
R  György  m.  p. 


ccccxx. 

164S.  Eltemig   való   liúi   engedelmes  alázatos  szolgálatomat 

jan.  ajánlom  sat. 

^^'  Istennek  hála  kegyelmes  asszonyom  urunk  ő  nagysága 

egészségben  vagyon ;  én  is  az  nagyságtok  szolgalatjára.  lm 
urunk  ö  nagysága  nagyságodnak  két  özet  küldött,  engedje  is- 
ten nagyságodnak  egészséggel  elkölteni.  Szegény  Bethlen  Ist- 
ván uram,  tegnap  délycst  két  órakor  halt  meg,  Dániel  János 
uramat  küldi  urunk  ő  nagysága  oda,  hogy  temetése  s  az  vár 
dolga  felől  is  végezzen  Rédei  urammal.  Engedje  isten  sat. 
Szerencsen  11.  januári  1648. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  míg  él : 
Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Kiilcziiit :  Oelshsunne  Priucipissae  Doiiiinat'  Dominae    Susjanuae 
koránt l'v  sat. 
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COCCXXI. 

Éltemig  ¥aló  fiúi  engedelmes   alázatos   szolgálatomat  i648. 
ajánlom  sat  jan. 

Nagyságod  levelét  tegnap  vettem  alázatosan,  egészségét  ^*'*- 
örömmel  értem,  melyet  isten  sokáig  tartson  meg  szíbül  kívá- 
nom. Urunk  ö  nagysága  istennek  hála  egészségben  vagyon ;  ö 
nagysága  sok  dolgaitúl  nem  érkezett  imi  nagyságodnak,  hol- 
nap innét  őnagysága  bizonyosan  megindul,  pénteken  Szántóra 
megyünk,  akkorra  oda  várja  ő  nagysága  nagyságodat.  Sze- 
mere uram  irja  urunknak,  hogy  Kassán  csak  sütőjök  sincsen, 
nagyságod  parancsoljon  praefectus  uramnak  legyen  gondja  ő 
kegyelmének  arra  is,  küldjön  sütököt.  Eperjest  immár  végben 
mentek  az  dolgok,  azért  ő  nagysága  is  nagyságoddal  Kassára 
megyén. 

Engedje  Isten  sat. 

Ónodban  14.  január  1648. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  míg  él 
Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Külczim :    Gelsissüuae    Principissae   doiniiiae   iloiiiiiiae    Susaimae 
Lorántty  sat. 

ccccxxn. 

Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb.  i648. 

30.  Decembris  Anno  1647.   írt   kegyelmed    levelét   ez  i'^^- 
előtt  hai-mad  nappal  vettem,  7  liujus  mensis  penig,  kit  irt  ke-   ^-• 
gyelmed,  vettük  ma  stb.  Tarunk  irta  Tőrös  uram  ott  létét  az 
felső  hírekkel. 

Az  Dunán  innen  levő  török  hadak  Budához  mennek, 
úgy  hozák  hírét,  császárt  is  Fehérvárra  várják  tavaszra,  kit 
bizonyosnak  lenni  ir  Barcsai  Ákos  uram,  a  vezér  azért  múlat, 
Nándor-Fehérván-a  készülnek,  ha  Budához  mennek  az  hadak, 
azt  itili  próbálni  akarnak.  Az  kis  órAt  meghozták,  kegyelmed 
jóakaratját  megszolgálom.  Tartsa  meg  isten  stb.  In  Szamos- 
Újvár,  12.  Jan.  1648. 

Kegyelmednek  atyjafia,  bátyja,  szolpfál  míg  él 
Báköczy  György  m.  p. 


L    . 
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ccccxxm. 

Bákóczy  Zsigmond  anyjának,  Terebes  1648.  majoa  10 :  holnap 
utánra  ebédre  Munkácsra  igyekszik  menni.  —  Munkács  május  19  :  »az 
kézsnárki  doctor  kegyelmes  asszonyom  oda  fel  vagyon  Yesselényi  Ferencz 
uramnál,  hanem  Sélyei  uramért  küldöttem.*  Panaszosa  hogy  ott  száraz- 
ság van.  —  Munkács  május  21 :  » Ugyan  kegyelmes  asszonyom  félek  az 
savanyú  viz  ital  nélkül  most  is  el  kell  lennem,  mivel  a  kézsmárki  doctor 
nem  jöhet,  Sélyei  uramnak  két  levelet  is  írtam,  de  semmi  válaszom  nin- 
csen, nem  tudom  hol  vagyon  ö  kegyelme. «  Az  idO  esőre  fordult,  a  bástya- 
oldalon szép  a  azölö.  —  Savanyóviznél  május  26  :  tegnap  érkezett  oda 
Sélyeivel,  ki  orvosságot  rendelt  neki  melynek  nem  igen  tapasztalta  hasz- 
nát ;  a  doctor  nem  javalja,  hogy  a  savanyúvizzel  derekason,  éljen,  míg 
fundamentom  ninci<.  Klobusiczki  egy  hét  előtt  házához  érkezett.  —  Mun- 
kács június  4  :  a  praefectus  (Debreczeni)  tegnap  érkezett  meg,  most  egész- 
séges, gyalog  ment  fel  a  nagy  hegyre.  »£  héten  még  kegyelmes  asszonyom 
itt  kell  lennem  a  pénz  olvasás  miatt. «  A  portára  az  állapotok  szerént 
szükség  vigyázni ;  »a  fundáló  sem  jű  alá.« 


CCCCXXIV. 

1648.  Szolgálok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram  stb. 

juniua  Vettem  kegyelmed  levelét  postánktúl  stb.    A  lőcsei  or- 

vost  valóban  várnók.  Az  lengyel  király  halála  nagy  akadályt 
szerez  és  köztök  való  egyenetlenséget  az  lengyeleknek,  félő 
intestinum  bellum  ne  leg}'en  köztök.  noha  külső  ellenségek  is 
elég  támada,  nehezen  alkhatnak  új  királyválasztáson  meg. 
Az  ő  felsége  hada  megverése  tovább  halasztja  a  békességnek 
meglétét,  az  isten  vagyon  az  svékusokkal,  nyújtsa  tovább  is 
áldását  reájok. 

Mi  édes  öcsém  ui*am,  szombaton  megyünk,  ha  isten  en- 
gedi, Székelyhídra,  az  hová  nagy  szeretettel  elvárjuk  kegyel- 
medet, kérjük  is  ne  szánná  kis  fáradságát   Ügy  tudósit  Grör- 
gei  uram,  urunk  ultima  hujus  mensis  indul  ki,  most  császár* 
számára  kerestet  pej  szekeres  lovakat,  tülem  is  kéret  ö  nagy- 
sága, török  lovainitúl  nehéz  megválnom,  azonkivül  ha  lészeu^ 
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kedveskedem  ő  nagyságának.   Moldvában  lévő  emberim  felől 
semmi  hirem  nincsen.  Én  mig  élek  stb.  Somlyón  6.  Juuii  1 648. 
Kegyelmed  igaz  atyafia  bátyja  szolgál  mig  él. 
Rákóczy  György. 


ccccxxv. 

IQ.  Rákóczy  György  anyjának  Tasnád  1648.  jun.  12  :  » Urunk  ö 
nagysága  parancsolta  vala,  hogy  az  elmúlt  ünnep  atán  két  héttel  bekül- 
dőnek pénzért*  s  ezért  most  be  is  küldött,  szüksége  is  volna  rá,  mert  Ja- 
raszlóra  is  keU  küldenie  s  szolgái  számára  is  keU. 


CCCCXXVI. 

Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb.  ^^^f* 

Vettem  utóbb  Patakrúl  irt  kegyelmed  levelét,  örülök  az  •*"^'" 
kegyelmed  jó  egészségének,  én  is  hála  istennek  békével  érkez- 
tem be ;  olcsóbb  karabinokat  szeretnék  és  ha  Erakkóbűl  ol- 
csóbban pataki  kupecz  meghozná,  nyereséggel  adnám  meg  neki 
az  árokat.  Kegyelmed  levelét  nagyságának  mentest  megküld- 
tem. (Itt  érdektelen  dolgokról  ír.J 

Az  ecsedi  udvarbiró  rút  dolgot  cselekedett  részegen 
Mihályfalván,  székelyhídi  jószágban  szegény  embereket  verte 
halálra,  lovokat  elvitte,  idegen  ember  jószágán  se  kellett  volna 
cselekedni,  annál  inkább  ő  nagyságokén,  kegyelmeddel  mién- 
ken, fenyitse  meg  kegyelmed,  inquiráltatók,  az  inquisitiót  is 
elküldtem  kegyelmednek.  Mig  élek  stb.  Várad  17.  Juuii  1648. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja,  szolgál  mig  él. 
Rákóczy  György  mp. 

Külczim :  lUustr.  Dominó  Bigismuudo  Rákóczy  stb. 
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ccccxxvn. 

1648.  Éltemig  való  íiui  stb. 

június  Nagyságod  levelét  ma  vettem  alázatosan,  Jármi  uram 

kegyelmes  asszonyom  talán  másképen  fog  gondolkodni,  az 
nagyságtok  kegyelmességét  látván,  az  más  héten  be  fog  in- 
dulni, mivel  kegyelmes  asszonyom  az  mint  az  állapatok  van- 
nak, melyeket  nagyságod  tud,  nagy  dolog,  ha  vagy  egyképpen, 
vagy  másképpen ő kegyelmének  nem  jut  az  szolgálatban,  jobb 
most  tegyen  rendelést  házánál.  Engedje  isten  stb.  Patakon 
18.  Junii  1648. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  iia  és  szolgája  mig  él. 
Rákóczy  Zsigmond  mp. 


21. 


CCCCXXVIII. 

1648.  Életemig  való  fiúi  stb. 

juniu8  Kegyelmes  uram   istennek    hála    most    is    sehonnan 

semmi  gonosz  hireim  nincsenek,  az  török  szomszédok  is  csen- 
dességben  vannak.  Maurer  Mihály  uram  nem  tudom,  ha  eddig 
nem  is,  de  nem  sokára  beérkezik  nagyságodhoz.  Kegyelmes 

uram nagyságodnak  alázatos  értésére  adni 

katonái  az  fizetést  nem  győzvén  várni,  köztök  Kapós 

György  lévén,  mivel  maga  Ferenczy  uram vagyon 

felzendültek,  magát  is  Kapós uramat  csak  meg  nem 

ölték,  talán  negyven  vagy  ötven  maradott  meg  az  hadnagyo- 
kon kivül,  az  többi  mind  elment,  az  mint  hallom  azért  vissza 
jönek  nem  sokan  maradnak  el ;  én  Jármi  uramat  küldöttem 
oda,  holnap  leszen  mustrájok,  fizetések,  ha  nem  csendesednek 
....  kikeresem,  mégis  büntettetem.  Engedje  isten  stb.  Patakon 
21.  Junii  1648. 

Nagyságodnak  alázatos  fia  és  szolgája  míg  él. 
Rákóczy  Zsigmond. 

Kidc^iim  :  Celöissinio  Principi  Georgio  Rákóczy  Dei  Gratia  stb. 
Kivid  fíáköczif  Gyóvíju  kezt'vet  26.  Junii  délest  12  órakor.      Mátéfal- 
várói (V)  ez  órában  íiunk  vissza  jüve. 

Eredetije  Gy.  Fehérvártt  a  Batthyány  ki'ni yvtárban,  N.  5.  IV.  5. 
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OCCCXXIX. 

m 

Rákóczy  Zs.  anyjának.  Patak,  1648.  Jun.  23.  Klolmaiczky  a  Bo- 
4lor  Benedek  leán3'át  férjhez  akarja  adni. 

líj.  B.  G^'urgy  ucscsének  Zsigmondnak.  Várad,  1648.  Jun.  24. 
Atyjuk  írja,  hogy  Mát^  vajda  sok  pénzt  küld  a  postára  a  császárnak  :  több 
mint  200.000  tallért.  Atyjuk  két  hét  míilva  kiindul  Munkácsra,  —  nem 
szeretné,  ha  neki  be  kellene  menni.  —  Várad,  1648.  Jun.  28.  A  híreket 
ezután  „clavissal"  (azaz  rejtelmesen)  fogja  írni. 


1. 


ccccxxx. 

Szolgálok  kegyelmednek   mint    kedves    öcsém    uram-^^*^ 
nak  stb.  *^"*- 

Az  lengyel  tegnap  érkezek,  estve  bocsíitók  el,  szolgán- 
kat rendelvén  melléjek.  Csavargó  kergetni  küldtünk  vala  ki, 
ónodi  katonákra  találtak  volt,  Csontos  Mihály,  Kardosék  vol- 
tak. Az  ecsedi  katonák  cselekednek  rettenetes  insolentiát,  im 
mit  Írjanak,  kegyelmednek  in  specie  oda  küldtem  levelét  Rácz 
Jánosnak;  azonkivtil  is  csoportonkint  járnak,  úgy  hódoltat- 

nak.  Az  udvarbiró  25  magával  többet  is  jár,  s  úgy csak 

ideig,  holott  senki  r.em  bántaná,  kegyelmed  paranesoljon  efféle 
nélkül  legyenek  el.  Tartsa  meg  isten  stb.  Várad,  1.  Julii  1648. 

Kegyelmed  igaz  attyafia,  l)átyja  szolgál  mig  él 
Rákóczy  György  m.  p. 


(JCC^Í^XXXl. 

Eák6cz3'  Zs.  anyjának.  Munkács,  lft48.  Jnl.  12.  Anyja  kijuvet*'- 
lének  lehet  Rok  ukadálya.  de  az  istfii  inaj<l  fi  f«»^'a  Ibnlítni.  ,.A  papuk 
senkit  n^ni  választattak,  ú^y  ítoihIoIoih  az  na^y sártök  tetszését  akarják 
venni  el(Í1>en.'*  O  nem  eszik  ^yümohrsiit.  sok  nincs  is. 
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CCCCXXXII. 

Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának.  Deéften,  1848.  Jul.  22.  „Yettem  nagy- 
ságod levelét,  hogy  isten  nagyságtokat  niind  az  nehéz  úton  is  általvitte 
értem,  hálát  adván  istennek,  hogy  nagyságodat  derék  nyavalyától  oltal- 
mazta." Nejére  köszvény  jött,  de  már  jobban  van.  —  Fejérvár,  1648. 
Aug.  7.  Tegnap  vacsora  után  roszúl  lett,  „vesém,  vékonyam  fáj  a  egyéb 
tagjaim." 


occcxxxni. 

Ifj.  Rákóczy  Gy.  testvérének  Zsigmondnak.  Balásfalva,  1648.  Aug. 
21.  „A  portai  állapotokat  nmnk tói  tudom  megérti  kegyelmed.  Györgyi- 
cae  jö  arunkhoz,  úgy  irják,  török  lovat^  paripát  hoz  6  nagyságának." 
Küldi  a  Bist«rfeld  levelét. 


CCCCXXXIV. 

Rákóczy  Zs.  anyjának  :  Patak,  1648.  Sept.  26.  Atyja  levelébfil  érti, 
hogy  Erdélybe  bemenését  megengedték,  de  minthogy  atyja  az  ott  kinn 
való  állapotoktól  tart,  ott  hagyja  Jármit,  s  csak  könnyű  szerrel  megy  be. 


ccccxxxv. 

1648.  Georgius  Rákóczy  Princeps  stb. 

sept.  Hlustrissimo  fili  noster  charissime  stb. 

^^-  22.  praesentis  irt  levédet  elvöttük ;  kiben  egészségünk- 

nek örülsz,  és  kivánod  istentűi  sokáig  megváltózhatatlanságát. 
De  az  igen  is  megváltozott,  mert  már  négyszer  lelt  az  hideg, 
s  mindenszer  különb,  különb  órában.  Padánit  kibocsátottuk 
még  23.  praesentis.  Ide  istennek  bála  á  die  19.  mind  jó  idő  jára, 
hanem  im  most  kezde  esni.  Az  fundalónak  az  munkácsi  bás- 
tyába való  fogyatkozást  még  akkor  kellett  volna  eszében 
venni,  mikor  még  ott  voltunk,  s  mi  hirünk  nélkül  nem  is  kel- 
lett volna  bontogatni.  Az  delineatiót  megküldte  ugyan,  de  in- 


_r,99_ 

k&bb  tehetnénk  az  szemmel  látott  valóságról  ítéletet.  Barcsai 
katonáiban  elmentek  volt  Újvárosra.  Az  ónodi  németek  kö- 
zfii mennyinek  kell  ruha,  ird  meg  és  megküldjük  posztöjokat 
Az  votumot  láttuk,  kit  jobban  megolvasván,  választ  teszünk 
azután  arról  is. 

Adja  isten,  láthassunk  jó  egészségben.  Dátum  Gtörgény 
27.  Septembris  1648. 

G.  Rákóczy  m.  p. 

Tegnap  nem  bánta  az  hideg,  hanem  az  éjjel,  éjfél  után 
egy  órakor,  igen  igen  kinza,  érzettem,  nem  is  lepez  tettem 
egyébbel  be  az  kis  vékony  nyári  paplankánál,  az  mely  is  csak 
kevéssé  bánta ;  csak  keveset  aludtam,  ez  után  talám  az  űr 
isten  elveszi  rólam.  lm  mindjárt  indulok.  28.  Septembris  reg- 
gel 6  órakor. 

K&iczim  :  lUustrissimo  Sigismnndo  Bákóczy  stb. 

Jeyyzeu  Bákóczy  Györgynek  ez  az  utolsó  fennmaradt  levele  :  már 
ezt  is  reszkető  kézzel  8  a  szokottnál  is  roszabbúl  irta.  —  October  11-én 
meghalt. 


CCCCXXXVI. 

Bákóczy  Zs.  anyjának :  Kalló,  1648.  Sept.  30.  Nem  az  lakadalom 
(t.  i.  AUiáné  leányának  menyegzője)  kedvéért  siet,  lianem  inkább  azért, 
mert  minapi  levelébUl  érti,  hogy  atyját  ismét  hideg  kezdette  lelni. 


ccccxxxvn. 

Az  űr  isten  édes  fiam  stb.  1648. 

Vfrttem  leveledet,  mind  az  bátyád  levelével  együtt  stb.  "^^'** 
Az  bátyád  is  azon  dolgokról  ir,  az  mint  magad.  Göcs  Pál  hol  ^*' 
lehetett  most  szembe  az  herczeg  szolgájával  én  nem  értem,  de 
nem  csak  szóra  kellene  bizony  osztán  az  dolgot,  ha  arra  kel- 
lene menni,  de  meg  kell  igen  látni,  ha  nem  próbála  némelyik, 
legyen  isten  igazgatók  (igazgatód  helyett)  abba  is.  Az  pénz 
félő  (l)  csak  azt  Írhatod,  az  mint  mondtam,  egyéb  dolgok- 
ról az  miről  imák.  az  én  tetszésem  az  hopmester  leveléből 
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megérted,  miiit  hogy  sok  szóval  kellé  írni,  vele  írattam,  hoz- 
zon isten  jó  egészségben  meg. 

Költ  Fogaras,  24.  Mártii  1649. 

Szívből  való  jó  akaró  édes  anyád 
Susíinna  Lórántfy  m.  p. 

Külrzim  :  Ilastrisflimo  Sigismunclo  Rákóczy  de  Felsü-Yadász   stb. 


;n. 


OCCCXXXVIII. 

1649.  Édes  leányom  az  úi-  isten  stb. 

iimrt.  Ez  alkalmatossággal  akarálak  édes  leányom  levelem  ál- 

tal látogatni  stb.  Kérlek  azért,  tudósíts  engemet  fejedelem, 
magad  és  az  gyermek  egészsége  felől.  {Érdektelen  dolgokról 
ír.)  Kérlek  azon  is,  hogy  az  fejérvári  leányok  felől  is  tudósíts, 
hogy  most  mit  csinálnak,  végezték-e  dolgokat,  az  vásznot  is, 
ha  oda  vitték  volt-e,  hogy  héába  ne  tölnéjek  az  üdőt  Sinornét 
pedig  küldd  haza  édes  leányom,  talám  ott  nem  kivántatik> 
hadd  legyen  itthon  inkább.  Tartson  meg  isten,  édes  leányom 
stb.  Költ  Somlyón  harminczegyedik  napján  bőtmás  havának, 
ezer  hatszáznegyvonkilencz  esztendőben. 
Az  te  jó  akaró  anyád 
Anna  Zakrzeska. 

Édes  leányom  l)e.szélj  Ersikkel  az  fejér  ruha  felől,  ha 
valami  fogyatkozás  volna,  vagy  párnák,  vagy  lepedők,  vagy 
f(\jér  rulia  felöl,  kérlek  édes  leányom  tudósíts  engemet  men- 
nél hamarébl),  hadd  készítsenek.  Az  fejedelemmel  is  beszólj 
édes  leányom  az  lengyelországi  űt  felöl,  ha  mit  mond  az  feje- 
delem, az  szerint  izend  nekem  meg  Bayirtól. 

Édes  leányom  az  kertésztül  kérj  énnekem  majoranna 
magot  is.  Teczin  folyó  fejér  teczén  fejér  virág  magot  is,  az 
minemüt  azelőtt  is  küldöttéi  volt. 

K>//r'/nn  :  Aílassék  az  hu  szerolmes  b'áiiyninnak  Bátliuiy  Sopliiának. 
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OCCCXXXIX. 

Rákóczy  G3'.  anyjának.  Szamos-Ujvár,   1649.  Apr.  2.  A   Patakról 
hozott  leveleket  megkfildi. 


OOOOXL. 

(A  levél  eleje  hiányzik,)  164d. 

V,  L  Az  Ves.selényi  Foroiiczczel  való  dolog,  az  akkor  is  •P"^^* 
megmondok,  hogy  iiyelveskediii  fog  vele  s  mocskolni  Kemény 
János  urammul,  s  jobb  catcgorica  resolutiót  adni  neki,  mi  sem 
gondolhatjuk  egyébre,  jobb  megirni  Klobusiczky  uramnak, 
jelentse  meg  Pálfi  uramnak.  Az  német  híreket  nem  találhat- 
juk. Mindazoknak,  kiknek  kegyelmed  ii*ta.  kíiszöntö  levelet 
írattunk.  Valóban  parancsolnak  ételünkre,  italunkra  való  vi- 
gyázást, ím  Máté  vajdának  írtunk,  küldje  Pávai  János  kezébe 
kegyelmed  megküldi.  Adjon  isten  stb.  Désen  12.  A])rilis  1 649. 

Kegyelmed  igaz  attyafia  bátyja  stb. 
R.  György  m.  p. 

10.  Irt  kegyelmed  levelét  étekfogója  im  ma  reggel  8  óra- 
kor adta  meg,  nem  akarván  késedelmeztetni,  ebéd  után  men- 
test el  is  bocsátjuk.  Ferkó  (»z  levél  Írásunk  alatt  jehoi  levén, 
mondók  :  kománai  mulatságra  híja  kegyelmed,  ajánlja  kegyel- 
mednek szolgálatját.  Nyáry  uram  levelit  f(»lküldtük  Klobu- 
sitzky  uramnak,  választ  irt,  tagadja  nem  ö  tanáraiból  csele- 
kesszük ;  megküldtük  leveleinek  i)áriáját.  ineró  hazugság  dolga 
az  .sógornak,  valóban  szerencsénk  van  az  sógorokhoz.  Édes 
öcsém  uram,  ez  mostani  világ  ugyanis  az  haszonra  inkább, 
hogy  az  igazságra  néz.  Horvát  .lános  uram  is  ír  Klobusitzky 
uramnak.  Tőrös  uramnak  kegyelmed  irása  szerint  tettünk  vá- 
laszt. Szükség  volt  írni  Klobusiczky  uramnak  Kemény  János 
uram  dolga  felöl,  mi  is  irtunk  Klobusiczky  uramnak :  menjen 
végére.  Az  kassaiak  felöl  eleget  irtunk  Klob usitzky  uramnak. 

Az  kegyelmed  leveleit  megolvasván  megküldtük,  de  az 

MoxiM.    lUTío.  ni«T.  —  niri..  xxiv.  26 
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clavist  nem  fordítottuk  sok  dolgaink  miá  meg,  ha  kegyelmed 
in  ea  parte  megfordítja,  megküldi,  kedvesen  veszszük,  tal&m 
kevesebb  gondja  kegyelmednek. 

Az  égés  elég  kár,  csak  isten  adjon  egészséget  kegyel- 
mednek, nagyobb  kártól  oltalmazza,  meg  épül  az  is. 

Jó  egészséges  élettel  áldja  meg  isten  kegyelmedet 

Az  lu'met  irást  ide  nem  hozták. 


14. 


CCCCXLL 

1649.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öc«ém  uram,  stb. 

apri  »s  Dániel  János  uram  most  estve  5  órakor  érkezek,  ügy 

látjuk  ö  kegyelmének  nagyobb  kedve  volna  Bécsre  menni,  hog>' 
semVarsovára  az  királyhoz,  az  király  suspicálkodván  hozzánk, 
míg  ö  kegyelmét  elérnék  az  levelekkel,  mindazonáltal  ö  ke- 
gyelme a  t^vö  leszen  az  mint  kegyelmed  akarja.  Tartsa  meg 
isten  stb.  Deés  14.  Április  1649.  6  órakor  estve. 
Kegyelmednek  igaz  atyafia  bát}-ja  stb. 
R.  György  mp. 

Kegyelmednek  ha  Bécsre  fog  tetszeni  menetele,  kegyel- 
med tudósítson,  kiknek  kelessék  s  miről  Írnunk. 

Kiifrziin  :  Illnstrissimo  Doniinu  Sigismnndo  Rákóczy  stb. 


ccccxLi  r. 

1649.  Szolgálatomat   ajAnlom    kogyolmoteknek   édes   bátyám 

április  ., 

_     uram  stb. 

lo. 

Kegyelmod  levelét  Bai  uram  tegnap  adta  meg;  én  is  az 
kegyelmetek  szolgalatjára,  nui  Sárkányban  menvén  holnap 
Fogarasbau  megyünk.  Az  Barcsai  uram  Temesvárra  való  me- 
nésében, az  mi  nehézséget  mi  láttunk  Kemény  János  urammal 
mi  megírni  kegyelmeteknek  tartoztunk,  tartván  attíil  is,  ez 
után  való  passák  is  megfogják  kivánni  az  ennek  adott  böcsti- 
letet,  az  melyben  nem  mindenkor  adatik  alkalmatosság,  mind- 
azonáltal űgy  tetszvén  kogy(4nieteknek,  lia  akarja  kegyelmed 
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küldeni,  nem  kell  vele  késni,  az  én  vékony  Ítéletem  szerint. 
Dániel  János  uram  eddig  kegyelmednél  volt,  meg  vagyon 
hagyva,  kegyelmeddel  minden  (így)  közöljön.  Ugyan  édes  bá- 
tyám uram  minden  szándék,  hogy  addig  kiadjuk  az  pénzt,  mig 
az  portai,  lengyel  állapotok  elválnak,  ugyanis  az  tokai  har- 
minczadot  az  interesséért  kivánjuk,  az  derék  summáért  drága 
marhákat,  mig  pénzzel  vagy  jószággal  contentálnuk  bennün- 
ket. Az  Vesselényi  Ferencz  felöl  való  dologról  én  úgy  irtam 
Elobuczuczki  uramnak,  hogy  voltaképen  mennjen  végére 
Pálfi  urammal,  kicsoda  azaz  ember,  mi  formán  akarnak  ártani, 
ha  az  Kemény  tlános  uramtúl  való  dolga,  azután  megjelent- 
heti Pálfi  uramnak  igen  titkon,  innét  is  várván  kegyelmeddel? 
de  ha  más  leszen,  arról  semmit  ne  szóljon.  Pávai  ui*am  kezé- 
ben elküldöttem  az  levelet,  kegyelmed  parancsolatja  szerint. 
Nyári  uram  Írásán,  s  elébbeni  Írásának  megtagadásán  csudál- 
kozom,  igen  jó  hogy  eszében  jutott,  a  kegyelmed  elébbeni  írását 
s  páriáját  megküldötte.  Az  német  írást  Bísterfeld  uram  kezé- 
ben küldöttem  tudván  oda  fog  menni  kegyelmedhez,  ö  kegyel- 
me megmondotta  micsoda  új  hírek  vannak  benne.  10-a  prae- 
sentis  iii  kegyelmed  levelét  is  az  posta  most  hozá  meg.  Györ- 
gyiczével  eddig  tudom  l)eszéllett  kegyelmed  maga  is.  Az  asz- 
szonyunk  ö  nagysága  Balásfalvára  való  menése  nem  fog  meg- 
változni édes  bátyám  uram,  örömest  édes  bátyám  uram  az 
kegyelmed  szolgalatjára  inkább,  mint  az  mulatságért,  kegyel- 
medhez mennek,  ha  rtiódom  volna  benne,  de  tudja  kegyelmed, 
asszonyunkot  ö  nagyságát  nem  hagyhatom  magát.  Az  portá- 
rúi immár  kell  jöni  nem  sokára  levélnek,  mihent  érkezik, 
mindjárt  postán  küldöm  kegyelmednek.  Engedje  isten  stb. 
Kománán  16.  Apr.  1649. 

Kegyelmeseknek  igaz  atyafia  szolgája  míg  él 
Rákóczy  Zsigmond  sk. 

P.  S.  Itt  édes  bátjám  uram  nyolcz  öreg  szelíndek,  kö- 
lyök négy  vagyon,  ha  kegyelmed  valamelyik  vajdának  akar 
ke<lveskedni  vélek,  parancsoljon  felölök,  vagy  ha  maga  szá- 
mára akarja  megtartani,  nekem  nem  igen  vagyon  szerencsém 
az  öreg  vadhoz,  csak  apró  vadra  valók  vagyunk  mi  itt. 

Külcsím  :   Celsissimo  Principi  Dominó  Georgio  Rákóczy  stb. 

26* 
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coccxLin. 

Rákóczy  ZsiíJ^mond  an^'jának,  Szent-László  1649.  apr.  24.  Tudó- 
sítja szerencsés  megérkezésérííl.  Szent^Mártonban  Herczeg  Istvánnal  be- 
szélni fog  a  pénz  felől. 


(JOCCXTiH^ 


^®*^;  Éltemig  való  fiűi  stb. 


aprili 


27. 


Kegyelmes  asszonyom,  látja  isteu  nem  örömest  bűsita- 
nóm  nagyságodat  mostani  írásommal  sok  okokra  nézve,  tud- 
ván az  mostani  állapotokat  is,  nagyságod  Fogarast  létemben 
is  kegyelmesen  beszélvén   velem  többi  között  az  mostani  dol- 
gokról  is.    Tudom  azt  is  kegyelmes  asszonyom,  az  nagyságod 
anyai  szereteti  oly  nagy.  hogy  ahoz  semmi  indító  törekedés 
nem  kell,  mindazáltal  látván  bátyám  uramnak  ö  kegyelmének 
sok  búsúlásit,  törödésit,  értvén  is  ö  kegyelmének  ugyan  hittel 
való  szavait,  hogy  annyira  való  költsége  nincsen,  viszen  mos- 
tani irAsomra.  az  ö  kegyelméhez  való  szeretet,  melyben  tudom 
nagyságod    mennyire    gyönyörködik.    Níigyságod  kegyelmes 
asszonyoui,  mind  az  közíuiségos  jót,  mind  az  emberek  gondol- 
kodásit jól  tudja,  az  mennyire  lehet,  ugyan  nem  árt  nagysá- 
godnak,  bátyám  uramhoz  ilyen  nagy  szükségében  segítséggel 
kegyelmességgel    legyen ;    hogy  igazán    irjam  nagyságodnak, 
látja  isten  féltem  igen  derekas  nyavalyátűl,  sem  étele,  sem  álma 
tr)bbire,  csak  törődik  magában  ö  kegyelme,  noha   én  eleget 
szólok  ö  kegyelmének,  de  ní?m  igen  sok  haszna  vagyon.    En- 
gedje isten  stb.  Széken  21,  Április  1G49. 

Nagyságod  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  míg  él. 
Rákóczy  Sigmond  ni.  p. 

Kvlr:ini  :  Az  niéltósj'iofos  í«>j(MU'lein  asszonynak  Ii(»rántfi  Susánná- 
nak  ü  nagyságának,  nokeiii  keg\'olnios  asszonyomnak,  szerelmes  anyáni- 
jiak  adassék. 
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CCCOXLV. 

Az  úr  isten  édes  fiam  áldjon  meg  szerencsés,  hosszú  élet-  í**^- 
tel  jó  egészséggel,  *YJ!" 

Vettem  leveledet  nem  kicsiny  búsulással,  a  kire  sem 
édes  atyád,  sem  én  nem  adtunk  okot  reá,  a  mi  atyai  és  anyai 
szeretetünket  meg  nem  múlattuk  volna,  ha  én  szenyvedek  is> 
csak  édes  atyád  felöl  ne  volnál  olyan  itélettclj  hogy  nem  helye- 
sen cselekedett.  Fiúi  engedelmességedet  hányod ;  úgy  vagyon 
hogy  egy  anyának  sincsen  gonosz  gyermeke,  magadat  sem 
tartalak  amiak,  csak  hogy  engedelmességedet,  többet  kiván- 
hattam  volna  s  kivánhatnám  is.  Elhagyom  az  szókat  kiket 
mondottál,  az  leveleidet  megtartom,  ezt  is  azokhoz  teszem,  ez 
is  erősíti  az  többit,  én  azért  mind  ezért  s  mind  az  többiért  az 
én  istenemtül  áldást  kivánok  reád,  hogy  az  isten  engedelme- 
sebb fiúval  megáldjon,  hogy  sem  mint  magad  voltál,  hogy  ilyen 
keserves  állapatomban  is  meguitottál  az  úr  isten  adjon  hosszú 
életet  és  békességes  birodalmot  sok  esztendeig  érte.  Azért 
nem  nehesztelek,  hogy  kérsz,  de  a  miket  felhány:sz,  hogy  az 
én  istenben  elnyúgodt  uram,  csak  nekem,  az  öcsédnek  hagyott 
s  te  csak  puszta  ládákot  látsz  s  tárházat.  En  nem  tudom,  ma- 
gad tudod,  hova  lőtt,  én  nem  nyúltam  hozzá,  halála  után  sem- 
mijéhez, a  mit  költöttéi  szegény  uram  eltakarítására  avval 
nem  igen  fogytál.  Az  adót  irod  hogy  istenben  elnyugodt  uram 
felszedte,  magátúl  hallottam  mennyi  restantia  maradott :  annyi, 
a  kibül  jöhetett  tallérod,  ha  aranyad  nem  is.  En  elhagyom 
azokat,  noha  többre  is  adhatnék  választ,  de  azt  tudom,  a  ki 
ide  be  volt  aranyja  istenben  elnyúgodt  uramnak  azzal  együtt, 
a  kit  behozattam  huszonhat  ezer  négyszáz  aranyat  vettél  ke- 
zedhez, hova  tetted  azt  én  nem  tudom  ?  mert  a  melyet  az  por- 
tára küldötted  volt,  azt  sem  vették  el,  az  is  meg  vagyon,  azóta 
az  két  vezérhez  küldöttéi,  de  oda  is  elhittem  nem  aranyat, 
hanem  talléi-t  küldöttéi.  Hogy  én  tőlem  8000  ezer  aranyat 
költsön  kérsz,  ha  meg  nem  adhatod,  talám  nem  veszem  meg 
unokámon,  az  is  csak  bosszúmra  vagyon  nekem.  Az  isten  ne 
adja  se  magad,  se  kedvesed  halálát  érjem,  az  én  időm  is  elte- 
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lik,  én  sem  élek  igen  sokat ;  mennyi  adósságban  vagy,  azt  szám- 
lálod, ha  az  jószág  nem  kell  add  meg  a  kié,  azért  sem  kell 
fizetned ;  azt  sem  bánnám  ha  azt  is  számlálnád  mennyit  fizet- 
tem, 8  mennyit  kell  fizetnem,  nem  kivánom  hogy  fizess  érettem, 
én  nekem  300  aranyam  nincsen  s  ezer  tallérom  ide  be  bizonyo- 
s(an)  Írhatom,  hanem  im  vagyon  az  kassaiaknak  4000  aranyok, 
mivel  késedelmet  nem  kivan,  vedd  kezedhez,  de  úgy,  hogy  ha 
egyik  esztendőről  való  adóban  el  nem  engedik  az  öt  ezer  ara- 
nyat, ha  elengedik  pedig  tedd  helyére,  immár  ezzel  együtt  vet- 
tél kezedhez  harminczezer  négyszáz  aranyat,  a  series  nincsen 
nálam,  ha  elfelejtetted  azt  is  megküldöm,  Így  immár  mind  az 
két  esztendei  adót  megéred  vele.   Ha  el  nem  engedik  is  azért 
immár  nem  kell  olyan  búval  lenned,  s  az  országot  sem  kell 
olyan  könnyen  elhagyni,  mivel  isten  kegyelmességébül  ez  or- 
szágban szállottál.  Istenben  elnyúgodt  uram  nem  olyan  álla- 
pattal  jött  be,  de  istenben  bizván,  mind  reá  reá  segítette  isten. 
Nagyobb  próbákban  sem  cselekedte  azt,  a  mit  cselekeszel. 
Mind  közelben  volna  az  mi  nálam  vagyon,  az  meg  nem  tartana, 
ha  isten  meg  nem  erősít.   Csulai  s  Barcsay  uramék  mit  mon- 
dottak :  azt  én  mostan  nem  vizsgálom,  mint  mondotta  üdvözült 
uram,  én  mondottam,  ha  látnám  szegénységedet  magadnak  s 
országodnak  veszedelmébe  járna,  de  mivel  csak  harmincz  ezer- 
ben aranyban  jár,  az  már  megvagyon,  lia  csak  én  tülem  kellett 
kitelni.   Ha  országom  nincsen  én  reám  is  gondot  visel,  én  ne- 
kem nincsen  ki  keresne,  ha  azt  meg  nem  tartom,  a  mit  isten- 
ben elnyúgodt  uram  nekem  liagyott,  én  keresője  nem  voltam, 
de  héjában  való  költségemmel  én  sem  fogyattam  ;   én  meg  en- 
gedem, hogy  kicsiny  volt  a  mi  jószágimk  s  kicsinyt  gyűjthetett, 
annál  jobb,  hogy  az  országból  gyűjtött,  magad  is  többet  gyüjt- 
hetsz,  adjon  isten  békességes  birodalmat,  ne  legyen  annyi  sok 
költséged,  a  mint  istenben  elnyúgodt  uramnak  volt  Én  abban, 
jó  fiam,  semmi  engedelmességedet  nem  látom,   hogy  a  mim 
vagyon  el  nem  vetted,  az  idegen  sem  cselekedte  volna,  hanem 
hatalommal ;  azt  még  is  akarom,  hogy  nem  idegen,  hanem 
gyermekem  szállott  istenben  elnyúgodt  uram  helyében.  Serédi 
uram  levelét  megküldütted,  de  én  azt  meg  sem  olvastam,  azt 
irod  hatvan  i^zei-  tallérrúl  irjak  ö  kegyelmének,  én  nem  írok, 
nem  hogy   hatvan  ezer  tallért  igirnék,  de  meg  hatvant  sem, 
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asszony  ember  levén,  egy  országot  adó  alá  vetnem,  nem  is 
szintén  olyan  bü  nálam  az  tallér,  nem  hogy  én  merném  azt 
megpróbálni,  még  fejedelemnek  is  gond  volna  azt  végbenvinni. 
Azt  is  látom,  csak  bosszúból  vagyon,  nem  is  az  én  elmémhez 
való  a  felett  igazgatnom,  egy  országtúl  én  adót  adnék,  egy 
ország  követének  én  adnék  instructiót,  ha  én  megígérném  is, 
azzal  meg  nem  tartanám  Magyarországot,  azokra  is  gondot 
visel  az  isten,  magamat  is  megoltalmaz  isten  tülök,  talám  nem 
visznek  el  érette.  Zülfikártól  a  mit  vásárlott  istenben  elnyú- 
godt  uram,  a  mind  nálad  maradott,  az  mit  adtál  az  öcsédnek 
benne,  ird  meg  mennyi,  azt  is  megadom.  Adja  isten  stb.  Dátum 
Szombatfalva  die  30.  Április  Anno  1649. 
Jó  akaró  édes  anyád 

Susanua  Lorántfi  m.  p. 


CCOCXLVI. 

Szolgálatomat  ajánlom  sat.  i649. 

Tegnap  délest  érkeztem  ide,  tegnap  előtt  hoztak  Dá-  május 
niel  Imre  uramtól  leveleket,  melyeket  ím  kegyelmeteknek  el-  ^' 
küldöttem,  nekem  is  mit  irjon  czifrákkal  megfordítottam, 
melyben  vágynak  alkalmas  gondolkodásra  való  szók ;  úgy  re- 
méllem  pénteken  estvére  fog  l)ejöni,  útját,  melyre  rendeltük 
Bethlen  Ferencz  urammal,  ím  kegyelmeteknek  megküldöttem, 
hogy  penig  útját  inkább  nem  siettetjük,  két  okért  rendeltük  igy: 
1)  hogy  inkább  készülhessen,  mert  ö  az  mint  írják,  valóban 
pompáson  jö,  és  mint  az  gyász  engedi  kegyelmed  is  mutassa 
meg  magát.  2)  úgy  kellett  az  válaszadást  viselni,  hogy  kegyel- 
med elsőbben  érthetné  az  Radcivil  akaratját  Gőcs  Pál  által ; 
az  kozákoktól  is  érthetne  kegyelmed  addig  valamit,  helyben 
tartóztatni  sokáig,  sem  az  költség  miatt,  sem  az  ő  követségé- 
nek formájához  nem  ítéljük  alkalmatosnak,  jobb  az  útban  mú- 
lasson inhább.  Gőcs  Pálnak  is  meg  kell  jöni  circa  8-am  Junii. 
Mindazáltal  az  mint  kegyelmed  parancsolja  úgy  rendelheti 
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útját  az,   az   kit   kegyelmed   eleibeu   fog  küldeni.   Engedje 
isten  sat  Patakon  (5.  Maji  1649. 

Kegyelmeteknek  igaz  atyafi  szolgája  míg  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p* 

Czim :  Celsissimo  Principí  Dominó  G^orgio  Rákóczy  stb. 


COCCXLVTI. 

1649.  ^^  i^^^i  cifjc  hiányzik.)  Kivánja  az  Írással  valót,  az  én 

™^J^'anyai  szeret(itl)öl  való  intésem  el  nem  múlatom,  noha  már  az 
isten  elvette  annak  erejét  az  én  édes  uramat,  mindazért  az  én 
gyötrelmes  búsúlásomért  és  valamennyit  eleitől  fogva  csele- 
kedtél, istenem  engedje  meg,  és  áldjon  meg  lelki,  testi  áldá- 
sokkal, sok  ízig  való  maradékra  terjeszszen  áldást.és  adjon 
békességes  birodalmat  adjon  bölcs  szívet,  járhass  az  ő  paran- 
csolatja szerint  minden  dolgaidba,  ámen.  Pál  Páltúl  (?)  isten 
ad  reá  növekedést,  erre  is  adjon  ö  felsége,  adjon  isten  jó  híre- 
ket hallanom  felöletek.  Költ  Fogarast  8,  Maji  1649. 
Szíből  való  jó  akaró  édes  anyád, 

Susánna  Lorántfi  m.  p. 

Kiilczívi :  lllustrissimo  Geurgio  Rákóczy  sat. 


í'CCCXLVlll. 

Rákóczy  Zs.  testvérének  Gyíh-gyuek,  Tordáii  1649.  Május  19. 
Szeretntí  hozzá  menni,  de  anyja  máskép  rendelkezett,  különben  legkisebb 
jmrancsolatjának  is  ij^^yekazik  en«<edelmes  lemii.  Szeretné 'anyját  Vízak- 
nán érni. 

('CCCXLIX. 

Rákóczy  Gy.  anyjának,  Déva  1640.  Jun.  ü8.  Sehonnan  sincs  ártal- 
mas híre.  A  portáról  óránként  vár  liírt. 

Zakrz'.'-íkH    Anna    Lorántry    Zsuzsannának  Feliérvár   1H49.  Jul.  7. 
Tudósítja  egéfcizséfrben  léiéről. 
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CCCCLI. 

Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  1649.  Jul.  25.  Kapta  levelét. 
Császár  6  felségének  kész  kedveskedni  a  miből  lehet,  de  a  harminczadok 
engedése  kára  néUül  nem  lehet,  mert  ö  is  feles  (azaz  számos)  embert 
fizet,  8  salétrom  is  kell  Váradra  és  más  helyekre.  De  ezzel  talán  ked- 
▼eskedhetik. 


CCCCLII. 

Éltemig  való  fiúi  sat.  1649. 

27.  Julii  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  vettem,  sat.  Csá-  aug* 
szárnak  adandó  pénz  dolgát  az  mi  nézi,  annak  kiadása  áll  az     ^• 
nagyságod  akaratjában.  Császár  atnáméja  azt  tartja :  valamely 
jószágok  eddig  nem  hódoltak  ezután  is  ne  hódoltassák,  inkább 
oltalmazzák.  Erről  az  minap  öcsém  uramnak  bőven  irtunk,  el- 
hittük nagyságodnak  értésére  adta  ő  kegyelmíí,  várunk  attúl. 

Dániel  János  uram  tegnap  érkezek  meg,  noha  betegen, 
mindazáltal  szembe  voltunk  ő  kegyelmével,  én  mivel  azt  kiván- 
nám  mennél  hamarébl)  lehetne  meg  ő  kegyelme  házassága, 
mint  ő  kegyelme  igaz  atyjafia  örülhetnék  annak  is,  és  az  mint 
értem  Dániel  János  uramtúl  tizennégy  esztendős  sem  levén 
az,  az  hova  volt,  15  esztendős  koráig  sem  adják  el:  hosszú 
időnek  látszik;  az  mint  penig  ő  kegyelme  mondja  Dániel  uram 
s  Bisterfeldius  uram  is,  igen  dicsírik  az  Auriacus  leányát,  tet- 
szenék annak  is  állapatjának  nagyságod  menetne  végére  és 
valamelyiknek  mind  erköltse,  személye,  ideje  megvolna,  lenne 
az ;  mivel  penig  Kemény  János  uram  itt  nem  volt,  Haller 
Péter  uram  temetésére,  onnét  Fogarasban  ment,  ö  kegyelmé- 
vel nem  beszélhettünk,  mindazáltal  ő  kegyelméhez  küldvén 
lássa  ő  kegyelme  nagyságod  levelét,  vigyázna  ő  kegyelme  az 
lengyelországi  állapatra,  de  mivel  isten  annak  kimenetelit 
mire  vezérli,  ö  felsége  titkábban  vagyon,  úgy  tetszik  nem 
kellene  halasztani ;  ő  kegyelme  is  külömbet  nem  kezd  taná- 
csolni ennél,  noha  emezzel  sem  is  gondolkodik  ő  kegyelme. 
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Bisterfeldius  uram  penig  javall ja  az  Auriacus  fejedelem  leá- 
nya állapatját,  nagyságod  és  ö  kegyelme  melyiken  nyugszik 
meg,  áll  az  nagyságod  kegyelmes  megnyugovásán.  f Érdekte- 
len dolgokról  írj  Engedje  isten  sat.  Albae  4.  Augusti  1649. 
Nagyságod  engedelmes  szolgája  fia  sat. 
Rákóczy  György  m.  p. 


CCCCLIII. 

1649. 

ftug.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  sat. 

24.  Az  feleségem  szombattúl  fogva  nyavalyásul  az  ágyat 

nyomja,  mindazouált  már  jobban;  még  hétfun  akartunk  indulni, 
de  hobiap  ha  indulhatunk,  Monostoron  hálván,  azon  vagyunk, 
ha  egészsége  engedi  4.  ugyan  Szakmárt  legyünk. 

Micsoda  híreket  Írjanak  ím  in  specie  az  levelet  kegyel- 
mednek elküldtük,  ha  igaz  talán  kegyelmed  is  érthetett  eddig 
az  dologrúl.  aligha  igaz  nem  kezd  lenni. 

Elobusiczky  uramra  biztunk  vala  órák  csináltatását, 
kinek  árát  meg  is  küldtük  volt,  ha  készek  volnának,  akarnók^ 
ha  penig  azon  meg  nem  volnának  szorgalmazza  ö  kegyelme 
az  óráíst  Mednyáuszky  .Túnás  uram  által,  készítse  el.  Adja  az 
isten  sat.  Gvah'i  24.  Auausti  1G49. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  l)átyja  ^at. 
R.  György  ni.  p. 

21.  irt  kegyelmed  levelét,  végeztük  valu  levelünket,  vet- 
tük, egészségének  örülünk,  kil)en  isten  szerencsésen  sokáig 
tartsi  meg  kegyehueteket,  kivánjuk  szibQl.  Császárné  ha- 
lála elég  keseruségire  lehet  ö  felségének.  Francziai  kii'ály 
böesülettel  ir.  feleségem  talán  inkább  beszélne  lengyelül, 
csak  szolgálna  egészsége. 

Asszonyunk  ó  nagysága  mit  irjon  az  kállai  rósz  ház  felöl, 
elhittük  értette  kegyelmed,  szinte  elkeseredtünk  ö  nagysága 
hozzánk  való  keménységén  s  inkább  idegenségén,  mi  választ 
tettünk,  olvassa  meg  kegyelmed  Görgei  uramnál  s  adja  meg 
ö  nagj-ságának.  Mondja  meg  Görgei  uram.  akkor  is  megmon- 
dottuk, biriii  akaijuk.  künn  annál  többet  semmit  nem  bíri   k. 
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Idvezült  urank  Kallót,  Szakmárt  nekünk  hagyta,  úgy  Íratja 
ftz  két  Y&rmegyét  is,  ő  nagyság&tűl  semmit  el  nem  vettünk 
birtttk  miy  bimi  akarjuk  is. 

Levelünket  megadja  kegyelmed  ő  nagyságának. 


OCCCLIV. 

Bákóczy  Oy.  anyjának  Székelyhíd  1649  Sept.  20.  néhány  czit ro- 
mot küld. 


CCCCLV. 

Báthory  Zsófia  Loránify  Zuzsannának  Tasnád  1649  8ept.  26. 
^S^*zségér01  tudósítja.  —  Szamosújvár  Oct.  18.  Köszöni  a  számára  kül- 
öött  mperlátot,  íortigült. 


OCCCLVI. 

(A  levél  eleje  hiányzik)  .  .  .  1649. 

. . .  költséget    keresetire  neki  az  öcscse  nem  adott,  az  »ov. 
iwdy  jószága  penig  inscriptiól)an  voll,  azt  kegyelmed  tekinte-  ^^• 
tiért  jure  perennali  megadtuk.  Az  kis  órákra  szükségünk  vol- 
Hsok  az  ideje,  hogy  csinálják,  140  tallér  oda  érettek. 

Az  kegyelmed  bejövotelit  látja  isten  tiszta  szivvel  akar- 
üók  ugyan  édes  öcsém  uram,  közclobb  levén  inkábl)  érthetnök 
eg}'má8t;  csudáljuk  asszonyunk  mire  kivan  ott  kint  lakni,  ha 
nekünk  módunk  volna  benne,  látja  isten  mentest  mennénk  az 
legj'elmed  látogatására,  oda  ki  az  emberek  nem  szívvel,  hanem 
izinnel  az  nagyja  is  ő  nagyi<ágának   s   nekünk  jó  akaróink. 
Kolosváratt  az  terminus  két  hétig  taii,  mivel  szűk  idő  van. 
Kolosváratt  az  kis  véka  egy  forinton  jár,  rettenetes  hírtelen 
lÖD  az  drágaság,  sok  helyeken  vetetlenül  is  maradtak  az  em- 
berek. Most  Kemény  János,  Bethlen,  Kornis  uramék  szép 
compániával  lakoznak  közel  hozzAnk.  Mikola  uram  lakodal- 
mában, az  hol  amaz  mocskos  vocatoriáért  nem  leheténk  jelen, 
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kit  Mikola  urain(ra)  nézve  bánunk,  s  atttd  félünk  az  szegény 
Mikola  uram  nem  viszi  sokáig,  rósz  nyavalyája  vagyon.  Adja 
isten  sat.  Gyalúban  25.  Novembris  1649. 
Kegyelmed  igaz  atyafia,  bátyja, 
R.  György  m.  p. 

Számtalan  vad  vagyon  az  itt  való  erdőkön,  mikor  ke- 
gyelmed itt  volna,  szép  mulatságunk  lehetne,  holnap  ha  isten 
engedi,  megpróbáljuk  őket.  Az  medvék  feltakarodtak  már. 

Eiciil  :PatAk,  2.  Deczembr.  1649. 

Külczim  :  Illustrissiiiio   Dominó   Sigismuiido   Bákóczy   de  FeM 
Vadász. 


10. 


CCCCLVII, 

1650.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  sat. 

január  Három  rendbeli  levelét  vettük  kegyelmednek,  egészsé- 

gének örülünk,  kiben  isten  sokáig  tartsa  meg  kegyelmedet, 
kivánjuk  szibül ;   istennek  hála  mi  is  egészségben  vagyunk. 
Visnoviczki  állapatja  felől  mit  irt  Lubiniczki,  látjuk,  de  talám 
abban  hagyja  immár,    irtunk  Bisterfeldius  uramnak  felöle. 
de  még  válaszunk  nem  jüve.  Clavist  im  küldjük  kegyelmecbek 
mikor  I).  akar  irni  kegyelmed,  akkor  w.  irjon,  mi  is  oztán 
evvel  Írunk.  Az  leány  dolgát  elindítjuk,  Kemény  János  uram 
censuráját  megküldtük  asszonyunknak ;  Borost    meghihetjük 
az  dolgon,  nem  kell  sok  ember  értse,  annál  inkább  Mikes  Pál 
tudja;  mi  látja  isten,  valamit  cselekedhetünk,  cselekszüuk jó 
szívvel  vérünkkel  is  szolgálnánk  kegyelmednek.  Portán  levén 
Boros   maga   hozta   elé  jó    volna    kegyelmed    elvenné  ura 
leányát^  errül  asszonyunknak   ne  Írjunk,  megjelentheti  azért 
kegyelmed.  Maxfeld  sógora  kezesség  alatt  vagyon.  Boros  út- 
ját senki  nem  érti  Kemény  János  uramon  kivül,  higyje  meg 
kegyelmed  édes  öcsém  uraiu.  Kegyelmed  szolgája  kék  lovat 
hozott  260  talléron  vették,  dicséri  Sulyok  uram,  szép  s  jó- 
Sulyok  uram  az  vajda  leányát  dicsiri,  tudakozott  felöle,  maga 
hozta  elé,  kirül  asszonyunknak  ö  nagyságának  is  irtunk.  Va* 
lóban  solicitálják  s  addig  derekason  securusok  sem  lehetünk. 


■  »■-  ^  -—  -  —1 . 
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mig  azt  az  summa  dolgát  el  nem  yégeztük,  mit  az  csauztúl. 
Sulyok  uramtűl  irt,  izent  az  vezér,  im  asszonyunknak  ö  nagy- 
ságának tanácsát  is  kivántuk  ez  dologbúi ;  Sulyok  uram  nem 
expiscálta,  miben  engednek  itt  el,  mivel  arrúl  semmi  instru- 
ctioja  nem  volt.  Mindazáltal  talám  hevenyében  ha  hozzá  lát- 
nánk 8  volna  mibül  40  ezer  tallért,  elvégezhetnök,  csak  asszo- 
nyunk ö  nagysága  tanácsadását  s  kegyelmedét  vártuk,  men- 
test beküldünk  annál  inkább,  ha  asszonyunk  ő  nagysága  anyai 
szeretetity  segítségét  kezdi  ez  dologban  mutatni. 

Palatinus  ha  bizonyoson  alá  kezd  jüni,  rűla  tudósítson 
kegyelmed,  nagy  okának  kell  lenni  miért  jü  alá. 

Telegdi  uram  ha  visszabocsátja  jószágát  Csáki  László- 
naky  arrűl  nem  tehetünk,  prohibeáltuk  tisztviselőit,  talám 
adja  isten  azon  is  elérjük.  Ha  az  bélteki  jószágára  irtuk  s 
most  császár  az  diploma  ellen  vagyon,  söt  ha  palatinus  alá 
jü  vele,  kegyelmed  szembe  leszen,  mind  ezt  s  mind  az  többit 
proponálja  ;  legyen  vigyázása  kegyelmednek  mi  okért  jü  alá, 
alig  várnók  megérkeznék.  Bár  talám  tüle  is  érthetünk  valamit. 

Klohusiczki  uram  irását  látjuk  immár,  csak  érthessük 
bizonyoson  confirmáltatott-e  az  békesség  avvagy  nem,  experi- 
álhatnók,  jó  akaróink  elméje  is  változott-e  vagy  csak  azonban 
van,  kirül  hova  hamarébb  tudósítani  ne  neheztelje  kegyelmed. 
Klobusiczki  uram  kiérkezvén,  mi  expedialuók  emberünket  is 
vclek,  jövendőre  fenn  akarnók  jó  akaratjokat  tartani  s  talám 
vagy  40  kozákot  is  hozatunk. 

Az  magyarországi  jószágunkat,  hogy  ne  hódóltassák 
az  levelet  meghozták,  kit  azt  mondott  az  vezér  20  ezer  tallér, 
annyit  többet  ér,  ha  kelletik  megküldjük  Égre,  olvassák  meg. 
Az  kegyelmed  küldte  kalendáriumot  megszolgáljuk,  mi  ha 
isten  engedi,  csötörtökön  megyünk  betegesen  arra,  itt  két 
hétig  mulatunk.  Adjon  isten  sat.  Csergeden  10.  Jan.  1650, 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  mig  él 
R.  György  m.  p. 

Külczim  :  Illujitrissiino  Dominó  Bigismundo  Rákóczy  de  Felseő 
Víwlász  etc.  Dominó  fratri  nostro  charissimo. 

Kivül  li,  Z».  kezével:  19.  Januarii  1650  Makovicza. 
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ccooLVin. 

1650.  (A  levél  eleje  hiányzik). 

január  . . .  irjunk  ha  az  békesség  confirm&ltatott-e  vagy  nem. 

^^'    Radzivil  herczeghez  nem  sokára  l)e  akarunk  küldeni.  Palatí- 
nus uram  felől  La  mi  hire  leszen  kegyelmednek  tadösitsoiL 
Horvát  István  csak  vette  volna  kár  nélkül  az  lovat,  akamóL 
Az  kegyelmed  lovát  ma  hozák  ide,  adjon  isten  szerencsét 
hozzá  kegyelmednek.  Kemény  János  urammal^  nézők,  de  szép  ló 
szép  almás  kék,  egyéb  termete  is  illendő,  nagysága'megvagyon 
contentus  lehetne  kegyelmed  vele,  akár  hol  reá  ülhetne,  jól  jár, 
megér  mostani  állapatjában  is  400  tallért,  noha  260-on  vet- 
ték kegyelmednek,  csak  vihessék  békével  ki.  Mi  mig  élünk  sat. 
Segesvár  22.  Januarii  1650. 

Kegyelmed  igaz  atyafia  bátyja^ 
R.  György  m.  p. 

Az  kozákokkal  ma  szemben  leszünk,  ebéden  is  itt  fenn 
voltak,  még  két  hétig  várakoznak,  azért  kegyelmed  tudósítson 
édes  öcsém  uram,  hova  hamarébb  ha  mit  ért  az  békesség  felől. 

Moldvában  elküldtüuk.  Császárhoz  Bethlen  Ferencz 
uramat  küldjük  ha  isten  engedi.  Klobusiczki  uramnak  már 
nem  kell  befáradni. 

KiUc:im  :  Illustrissinio  Sigismundo  Rákóczy  sat. 


CCCCLIX. 

Rákóczy  Gy.  testvérének  Zsigmondnak  Segesvár  1650.  Jan.  2T. : 
*ujol)ban  vénk  levelet  az  portárúl  az  kiben  urgeálják  az  lengj'el  állapo*' 
ban  ha  van-e  valami  'i  Várnók  ha  kegj-elmed  tudósítana  az  országgyÖl^** 
kimeneteli  lelól,  e  nélkül  expediálnunk  bajos  az  embereket.  Örömest  ér- 
tenénk ha  palatínus  uram  ugyan  alá  jün-e  Y<  A  kis  órát  ha  megcsini^' 
tattá  küldje. 
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CCCCLX. 

(A  levél  deje  hiányzik)  .  .  .  revocálhatjuk,  kinek  kivál-  i650. 
t&sJihan  Lónyaí  uram  fogja  biztatni ;  ha  Serédi  urammal  vé-jaa™'"" 
gez  Daróczi,  mi  nem  bánjuk.  Palatínus  uram  felől  ha  mit  ért> 
vagy  Forgács  uram  felől,  kegyelmed  tudósítson,  kire  vigyázá- 
sunk  leszen ;  nem  lehetetlenség,  ha  palatinus  uram  szívvel  jó 
akarónk,  isten  éltesse.  Lubiniczki  uram  valóban  megvette  ke- 
gyelmed számára  az  paripát ;  maga  embere  nélkül  nem  jó  az 
vásárlást  lengyelre  bizni. 

18.  irt  kegyelmed  levelét  ez  levelünk  irása  alatt  vettük. 
Vesseléni  dolgát  értjük,  az  szolgái  nevének  jó  lenne  végére 
menni.  Mindjárt  parancsolunk  Rédei  uramnak,  vigyáztasson ; 
nem  njrughatik  Vesseléni,  pra(i^tikál ;  ha  elébb  tudtuk  volna, 
Moldvában  is  utánok  vigyáztattunk  volna.  Úgy  halljuk  az 
vajda  kegyelmed  szolgájának  nem  engedett  paripát  venni, 
Basa  uram  irja.  Az  kozák  hetmánhoz  az  mely  szolgánk  volt, 
most  hozák  levelét,  8  kozákkal  jütt  ki,  az  ifjú  legény,  kit  vele 
beküldtünk,  elérkezvén,  ha  mivel  fog  jüni,  tudósítjuk  kegyel- 
medet ;  az  is  meg  tudja  mondani,  ha  az  Basa  uram  híre  igaz-e. 
Pataki  Istvánt  itt  várakoztatjuk  addig,  mig  szolgánk  elérkezik 
az  kozákokkal,  Barcsai  Ákos  uram  felől  semmi  hírünk  nin- 
csen, nem  tudjuk,  hova  lén  (lön)  el. 

Az  kegyelmetek  alájüveteli  mikor  leszen,  örömest  érte- 
nők.  Az  ország  g}'ülését  ad  20.  Maji  (Mártii  '^)  akarjuk  kiszol- 
gáltatni. Mi  onnét  Csikban  megyünk,  Háromszékre  jüvüuk 
ki.  Basa  uramat  is  most  akarjuk  beállíttatni,  Dániel  János 
uramat  is  az  király  bíróságban.  Gyakor  jó  emlékezetben  lévén 
kegyelmed  köztünk,  emlegetvén  feleségem  is  gyakran  kegyel- 
medet sat.  Segesvár  30.  Januarii  1650. 
Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja 
R.  György  m.  p. 

Ttt  új-hir  féli.  Görgői  uram  komákat  akar  g}'üteni,  kire 
váltig  készül  feleségem. 


JH6^ 

Eg(f  r)re  beküldök  nem  sokftra,  az*  levelet  is  elküldjük, 
olyass&k  meg. 

Megbocsásson  kegyelmed,  édes  öcsém  uram,  hogy  egyéb 
választ  nem  adhattunk  Daróczi  uram  részérül,  mivel  Serédi 
uram  Kolosváratt  is  igen  offensus  vala. 

Külcsim  :  IHustrissimo  Dominó  Sigismnndo  Rákóczy  sat. 


occcLxr. 

1650.  Szolgálatomat  ajánlom  sat. 

febr.  Kegyelmed  19.  és  22.  Január  irt  leveleit  ma  vettem,  sat. 

'^-  Az  tizenhárom  város  kiváltásába  mód  nincsen,  ha  szintén  6 
felsége  megengedné  is,  mert  az  lengyelek  vérontás  nélkül  azt 
soha  ki  nem  bocsátják  kezekből.  Palatinus  uram  bizonyoson 
jü  ma  Szebenben,  holnap  Eperjesre  jü,  mi  is  ő  kegyelmét 
visszajövöben  fogjuk  behini  Sárosra,  igen  kevesed  magával 
vagyon  ő  kegyelme ;  az  mely  lovat  Horváth  István  uram  vitt 
ö  kegyelmének,  nem  tudom  vették-e  eszekben  oda  be,  vag}' 
nem,  azt  elhittem  bizonyoson  kegyelmed  nem  tudta,  de  nem 
lát  semmit  is  az  egyik  szemére,  farkas  hályog  rajta ;  én  ha 
mertem  volna,  Horváth  István  uram  fogadta  volna,  míg  ke- 
gyelmeteknek hírré  tettem  volna  addig  itt  marasztottam  volna 
várván  kegyelmed  parancsolatját.  Klobusiczky  iu*am  tovább  va- 
ló múlatásál)an  Yarsováii  nem  volt  mód,  mert  az  királytól,  res- 
publicától  válassza  lévén,  ha  múlatott  volna  mindjárt  eszekben 
vették  vohia,  liogy  nem  csak  az  királyhoz,  respublicához  ment, 
mert  azután  ujabban  küldöttünk  volt  annyi  költséget,  ugj-an 
megérte  volna  vele,  de  nem  volt  bátorságos  azután  ott  múlatni, 
annál  nagyobb  gyanúságban  esett  volna.  Padányit  várom  órán- 
kint, öviszsza  jövet  az  herczeghez  betért  instructiója  szerint  ö 
bizonyoson  meg  fog  hozni  mindeneket  ha  meg  jöhet,  eddig  is 
igen  elkésett,  csak  valami  szerencsétlensége  ne  történt  volna. 
Én  látja  isten  édes  bátyám  uram  sokképpen  akarnám  ha  gyak- 
rabban együtt  lehetnék  kegyelmeddel,  az  mennyire  lehetne  tfi- 
lem,  örömest  jelen  szolgálnék  kegyelmednek,  én  azon  leszek 
teljes   tehetségemmel  mennél   hamarébb   mennjünk   be.   Az 
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Zöldfik&r  taBácsa  mikor  tökéletességből  volna,  j6  volna,  bíz  ony 
dolog  jobb  is  volna  az  lengyelek  által  vé  gben  vinni,  hogy 
nem  az  kozáks&g  által,  de  azt  csak  isten  tudja;  úgy  l&tom  édes 
bátyám,  hogy  most  lehessen  valami,  kevés  mód  vagyon  benne 
jövendőre  való  végekér  igen  szükséges,  három  okrakiválképen 
az  mint  kegyelmed  is  irja:  1)  ha  meg  nem  tartják  az  béke- 
séget  az  lengyelek,  csendes  lelki  ismerettel,  jó  reménységgel 
kezdhet  az  dologhoz  ember.  2)  Hogy  ex  desperatione  olykor 
ne  adják  magokat,  hogy  mi  is,  de  mások  is,  meg  ne  bánják. 
3)  Ha  azonban  is  valahonnan  lenne  valami  bántödás,  lehessen 
valami  reménységünk  oda  is  etc.  Én  az  békeség  felől  valamit 
értettem,  kegyelmednek  megirtam,  im  csak  ma  reggelre  hoz- 
tak levelet  melyet  mi  in  specie  elküldöttünk  kegyelmednek, 
melyben  rövideden  fontos  dolgok  vannak,  rövideden  ir  ugyan 
de  eleget  érthetni  rajta ;   várok   óránkint  bizonyosakat,   sőt 
az  végezéseket  is  ugyan  nyomtatva.  Az  portai  állapotokat 
isten  sikerelje  az  közönségesjöras  nekünk  is  hasznunkra,  adnti 
isten  ott  is  egymás  között  való  veszekedést.  Császárhoz  való  me- 
nése Bethlen  Ferencz  uramnak  igen  tetszik  nekem,  édes  bátyám 
uram,  sok  gonosz  akaróinknak  bedugódik  szájok ;  asszonyunk 
ő  nagysága  is  nem  sokára  már  felküldi  Klobusiczky  uramat ; 
az  extraordinarián  micsoda  dolgaink  volnának,  kegyelmed  jól 
tudja,  mi  mindenikében  micsoda  fundamentumunk  vagyon, 
kegyelmednek  asszonyunk  ő  nagysága  parancsolatjából  meg- 
küldöttem, kegyelmed  lássa,  jobb-e  most  csak  általmennünk 
rajta,  vagy  fenntartani  várván  istentől,  s  jobb  alkalmatosság- 
tól, írtam  vala  kegyelmednek  édes  bátyám  uram  minap  is, 
neveket  megirom  kegyelmednek  az  kik  Moldvában,  Havasal- 
földében crutiuskodnak,  egyiket  Galaczi  Istvánnak  hiják,  de 
ezt  most  Szendrőnél  elfogták,  Budára  küldték  az  vezérnek 
ajándékon,  az  másik  Pap   Gergely  vagy  Szilágyban,  vagy 
Máramarosban  vagyon  háza.  Farkas  Fábián  oda  be  fog  lenni 
most  is,  jó  volna  kézre  keriteni.  Tolnai  János  is  az  szakmári, 
én  úgy  gondolom  hírekkel  szökött  el,  s  akaratjokból,  az  mi- 
ért ő  elszököttnek  mondja  magát  lenni,  nagyobbat  is  könnyen 
megemészthetni  ott  annál,  jó  volna  arra  is  az  vigyázat.  Ba- 
kos uramot,  Szuhait  igen  terengetik,  magokhoz  akarnák  kö- 
telezni, de  ezeknek  inkább  volna  kedvek  ide,  s  az  tagadatlan 
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az  katonaság  igeu  tart  hozz&jok,  talám  most  kevesebbel  is 
megelégednének;  ha  ama  tisztet,  valami  kevés  portiéval  Bakos 
uramnak  adná.  kegyelmed,  az  m&sikat  pénzbeli  fizetéssel  con- 
tentftlhatn&  kegyelmed,  míg  többen  mód  volna ;  akár  mi  álla- 
potban is  jó  az  olyan  emberek  szolgalatja,  én  egyik  hűségé- 
ben is  nem  kételkedem,  csak  most  is  sokakban  megtapasztal- 
ván noha  nem  kötelesek  ide.  Engedje  isten  sat  Makoviczán 
2.  Február  1660. 

Kegyelmednek  igaz  atyafia  szolgája  mig  él; 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Asszonyunk  ö  nagysága  kegyelmednek  most  nem  irt 
ilyen  sietséggel,  istentől  minden  jókat  kivan  kegyelmednek  ő 
nagysága,  Moldvából  ha  mit  érthet  kegyelmed  sietséggel  tu- 
dósítson, egészsége  felől  is  tudósítson  gyakran,  Mednyánszky 
uram  levelét  mindjárt  elküldöm.  Kegyelmed  édes  bátyám  uram, 
az  Klobusiczky  uram  irását  pariáltatván  küldje  vissza. 


CCCCLXn. 

Zakrzeska  Anna  Lorántfy  Zsuzsannának  Somlyó  1650.  Febr.  26. 
Tudósítja  egészsége  felől,  óhajtaná  ha  közikbe  jűne.  Leánya  s  a  gyer- 
mek egészségben  vannak,  a  múlt  vasárnap  Hévvizen  voltak. 


cíJccLxní. 

1650  (^  levél  eleje  hiányzik,) 

május  .  . .  mely  beszedi  némely  bolond   boéri   zajgási  voltak, 

^'  magahitt  fenyegetőzi  szavai,  kivánsági  ezek,  ö  nem  diploma 
confirmatiót  kivan  már,  hanem  újabban  akar  végezni,  mivel 
idveztilt  uinink  idejében  nem  segíttetett  meg,  kivel  az  diploma 
violáltatott,  azért  igy  kivan  assecuratoriát :  1)  akár  török,  ta- 
tár legyen  ellensége,  de  megsegítjük.  2)  Dutka  pénzt  nem  adja 
meg,  mert  egyszer  megéri  az  portát  vele ;  hanem  az  mikor 
akarja,  megadja.  3)  Az  lóbeli  ajándékrúl  is  hit  alatt  assecu- 
rálni  nem  akar,  hanem  az  ő  akaratjában  álljon  mikor  adja 
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mikor  nem.  Eléhozván  neki  mennyi  hada,  ő  is  independens 
fejedelem  az  portán  kivúl,  hada  annyi,  Mihály  vajdának  sem 
volt  annyi,  ha  diploma  nem  leszen,  császár  parancsolja,  kéte- 
len  reánk  jünni  Yaszil  vajdával,  úgy  ha  Székely  Mojses  ín- 
troductiöját  Erdélyben  parancsolják,  tatár  hámmal  micsoda 
szövetsége:  minden  ellensége  ellen  tartozik  megsegíteni. 

Sok  tdbb  alkalmatlan  magahitt  beszedi :  birodalmunk- 
bélieket  árestáltatja  hol  személyekben^  hol  marhájokban,  az 
mi  birodalmunkbelieket  törvényre  menni  birodalmában  ki- 
vánja,  nem  csak  idejebeli,  hanem  azelőtt  való  oláhság  restitu- 
tiöját  is  kivánja,  egy  szóval  senki  annyi  alkalmatlanságot 
szomszédink  közzúl  nem  cselekszik  mint  ő ;  mely  cselekedeti- 
ben  ha  elébb  megyén,  nekünk  is  vigyáznunk  kell  magunk  mél- 
tóságára s  országunk  javára.  Most  abban  hitte  magát  el :  ta- 
tár hám  szerzetté  el  dolgát,  be  ne  menjen ;  jól  tetszik  dolgá- 
nak lenni,  holott  igen  nagy  harag  van  reánk,  emberünk  ott 
léte  alatt  érkezett  haza ;  másik :  talám  semminek  vél  s  kemén- 
ség  mutatással  akar  az  pénz,  ló  ajándék  mellől  elállani,  har- 
madik :  vagy  rósz  tanácsi,  úgymint  az  vornik  ki  nálunk  volt 
Parbuly  s  posztelnikje,  kik  az  dolgot  emberünk  jelenléte  alatt 
is  ágálták  ott  hordozzák  hol  akarják,  valami  rósz  dologra 
akarják  tanácsolni ;  az  értelmese  Spotár,  Szokoli,  Udrista 
csak  hallgattak,  egy  szót  se  szóltak ;  az  vajda  mikor  morgott, 
amazok  disputáltak,  várunk  mit  akar  azután,  nekünk  is  gon- 
dot kell  viselnünk,  talám  adja  isten  Lupullal  is  az  dolog  jó 
végben  megyén,  tudom  ő  is  alább  hagy  benne. 

Az  hetmány  levelét  megküldtük  kegyelmednek,  Mold- 
vábűl  várunk  óránként.  Jó  egészséggel  sat.  Radnót  8.  Maji 
Anno  1660. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja, 
R.  György  m.  p. 

ím  az  articulust  asszonyunk  s  kegyelmed  számára  meg- 
küldtük. 
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CCCCLXIV. 

i«5o.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcséin  uram  stb. 

mÁiuB  Egrül   megérkezék  emberünk,  az  pasa  mit  írjon,  im  le- 

velét kegyelmednek  in  specie  oda  küldtük,  neheztellik  igen, 
császárt  is  megakarják  találni,  talám  azért  nem  leszen  egyéb 
válaszok.  Semmi  új  hirt  nem  irhatank  kegyelmednek,  sehonnét 
nem  hallottunk,  most  van  ürességünk,  mégis  minnyájan  tar- 
toznak az  ország  gyűlésére,  akkor  terhelnek  sok  gonddal, 
mégis  most  hitvány  lovainkkal  mulatjuk  magunkat,  Horvát 
öyörgy  is  nézi  őket,  Egret  megfosztottuk  egy  jó  lótúl.  For- 
gács uram  felől,  ha  mit  hall  kegyelmed,  tudósítson,  mi  írtunk 
ö  kegyelmének,  ha  felküldi  kegyelmed  alkalmatossággal,  meg- 
szolgáljuk. Kemény  János  uramtúl  még  válaszunk  nem  jüve. 
Álba,  10.  Maji  1650. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja 
R.  György  m.  p. 


ÍJCCCI.XV. 

1650.  Eltemig  való  íiúi  stb. 

s«pt-  Istennek  hála  kegyelmes  asszonyom,  ide  is  egészségben 

'*'  érkeztem,  tegnap  előtt  bátyám  uramat  s  az  ő  kegye-me  ked- 
vesit  is  egészségben  találtam ;  Száva  az  portáról  megjött,  a 
húsz  ezer  talléiban  végezödött  ol  az  dolog,  igirik  magokat 
minden  jóval,  ha  megállják  igireteket,  mindazáltal  adja  isten 
iie  kellessék  segítségek.  Sebesi  Miklós  uram  mit  írjon  bátyám 
uramnak,  s  Kemény  .lános  uramnak,  tudom  bátyám  uram  ö 
kegyelme  nagyságodnak  bőven  írt  felőle.  Várom  az  nagysá- 
god kegyelmes  parancsolatját,  mind  indulásomról  s  mind  pé- 
pedig mely  felé  kellessék  utamat  rendelnem.  Engedje  isten  stb. 
Fejérvárott  5.  Septembris  1650. 

Nagyságodnak  alázatos  engedelmes  íiu 
Rákóczy  Sigmond  m.  p. 


421 


CCCCXLVI. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  ^*5<>- 

10.  Septembris  írt  nagyságod  levelét  alázatosan  vettem  **^  ' 
tegnap   estve  stb.  Nagyságod  búsulását  szomorúvan  értjük, 
mennyivel  inkább  annak  alkalmatosságát  meggondoljuk  és  ha 
mi  módját  megorv'oslásának  feltalálhatnók,  hatalmunkban  le- 
hető minden  utakat  elkövetni  igyekeznénk,  noha  pedig  (elhit- 
tük búsúlási  miatt  is)  nagyságod  irása  annyiban  homályos- 
nak látszik,  hogy  nem  irta  meg  nagyságod :  az  papsággal-i  kik 
nagyságodnak  izentek  közönségesen,  az  várossal-i  vagy  Yerő- 
ezi  urammal  akar  pereltetni,  mindazáltal  ezen  bizontalanság- 
ban  is  az  nagyságod  kegyelmes  parancsolatjára  im  írattunk 
leveleket,  melyeknek  másait  alázatosan  nagyságodnak  el  is 
küldöttük,  kikben  ha  mi  fogyatkozást  esmérhetne  nagyságod, 
ne  egyébnek,  hanem  az  dolognak  nem  egészen  jól  értésének 
avvagy  teljességgel  nem  is  csak  hatalmunkban  lételének  tu- 
lajdonítsa nagyságod,  az  minthogy   kegyelmesen  jól  is  tudja 
nagyságod,  az  egyházi  rendeknek  nem  úgy  parancsolhatunk 
mint  külsőknek  s  annak  felette  az  mi  biróságurik  törvényes 
dolgokban  Magyarországra  az  diplomák  szerint  nem  is  ter- 
jedhet, alattunk  levőre  annál  is  inkább,  elhittük  az  mint  ná- 
lunknál sokkal  jobban  nagyságod  megtudja  fontolni,  úgy  is 
fogja  alkalmaztatni  az  dolgokat,  az  mint  az  isten  dicsőségé- 
nek terjedése  és  ecclesiánknak  csendessége  kivánja. 

Nadáninak  hogy  nem  írathattunk,  arrúl  nagyságod  ke- 
gyelmesen megbocsásson,  mert  mi  se  egy.  se  más  dolgokban 
neki  nem  szoktunk  irogatni,  mint  ki  fejedelmünknek,  idvezült 
urunk  atyánk  méltóságál)an  is  piszkáló  ember  volt  eleitül 
fogva,  egyébként  s  egye})ekben  alázatos  engedelmes  szivvel 
kívánunk  nagyságodnak  szolgálni.  Éltesse  isten  stb.  Balásf- 
(alva)  15.  Septembris  1650. 

Nagyságod  engelmes  alázatos  szolgája  tía 
R.  György  m.  p. 
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CCCCLXVn. 

Bákóczy  Zs.  anyjának.  Gyalu  1650.  Sept.  21.  Tudósítja  gyengél- 
kedéséről. Hallván,  hogy  anyja  Patakra  megy,  intézkedett  Posonyban* 
Tokajban,  hogy  gazdálkodjanak.  „Az  tatárság  Moldvából  visszament,  de 
az  kozákság  ismét  helyében  jütt,  küldött  Chimelniczkyhez  az  vajda  aján- 
dékokkal, mi  szándékjuk,  az  vajda  is  mire  veheti,  az  iáö  megmutatja." 


CCCCLXVIII. 

1650.  Szolgálok  kegyelmednek  stb. 

"^'''  1  T-a  Szőlősrűl  írt  keg}elmed  levelét  vettük  mind  az  több 

levelekkel,  servitusokkal, kegyelmed  fárads&gát  megszolgáljak. 
Az  lengyelek  ha  nem  békélnek,  érzik  veszedelmeket,  az  az  ö 
veszekedések;  az  zabola  nélkül  való  népnek  sok  országok  fel 
bódítására  alkalmatosság,  mit  Sebesi  levelébül  megláthat 
kegyelmed,  kit  Kemény  János  uram  kegyelmed  kezébe  küld, 
elvevén,  megolvasván  kegyelmed,  várjuk  vissza  kegyelmedtüL 
Az  pénzt  édes  öcsém  uram  ma  elküldjük,  úgj'mint  8000 
ezer  tallért,  az  computusában  kevés  pénzünknek  megvetkez- 
tünk ;  avval  számláljuk,  kit  az  portára  küldtünk,  írásban  hogy 
vök,  abbúl  látók  kevesebb,  vétkül  ne  tulajdonítsa  kegyelmed, 
nem  marad  6000  több,  annak  is  ezeré  budai  követségre  me- 
gyén, azt  se  tudjuk  mire  kell ;  az  idvezült  urunknak  képére 
vert  tallért  ki  nem  adhatjuk,  ez  idén  mind  inkább  aranyat 
hoztak  az  portusra.  Klobusiczky  uramnak  megírjuk  az  pataki 
szolgátúl,  mennyit  küldhetünk,  ahoz  képest  provideáljon  ide- 
jén ő  kegyelme,  ha  hol  penig  ö  nagysága,  kegyelmed  csak  azt 
kivánja  az  öt  ezer  tallér  hármát  oda  adjuk,  azéil  meg  kell 
cselekednünk,  de  nekünk  nem  marad,  mi  mind  magunk,  pén- 
zünk kegyelmeteké.  Lusiniczki  levelét  visszaküldtük  kegyel- 
mednek. Engedje  isten  stb.  Szamos-Ujvár,  20.  Novemb.  1650. 
Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja 
R.  György  m.  p. 
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CCCCLXIX. 
Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb.  ^•^• 


20-a  irt  kegyelmed  levelét  im  most  vettük,  szerencsés 
Fogarasban  érkezését  kegyelmednek  örömmel  értjük,  isten  ke- 
gyelmed ott  lakását  boldogítsa.  Menoriczki  Psitkovics  uram- 
nak Írattunk  mi  édes  öcsém  uram  Giláni  által,  nem  voltak  ná. 
lünk  feledékenségben.  Göcs  Pálnak  szóló  kegyelmed  levelét  el- 
küldtük. Édes  öcsém  uram  kegyelmedhez  ment  Torda  felé 
szolgája,  az  ki  mezei  katonánkat  megverte,  lovát  elvonta,  több 
illetlen  dolgot  is  cselekedett,  kérjük  kegyelmedet  kerestesse 
fel  8  hagyja  meg,  afféle  nélkül  legyenek  el.  Szerencsés  hosszú 
élettel  stb.  Szamos-Ujvár,  23.  Novembris  1650. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja 
K  György  m.  p. 

IJ.  i.  Az  feketetóiak  is  panaszolkodnak,  kegyelmed  szol- 
gái három  lovakat  vitték  Patakig,  most  hozták  egyiket  ide, 
kettő  oda  van,  hagyja  meg  kegyelmed,  keressék  fel,  az  szokott 
helynél  tovább  hogy  ne  is  vigyék,  parancsolja  meg  kegyel- 
med öcsém  uram. 


nov. 
23. 


CCCCLXX. 
Szolgálok  kegyelmednek  stb.  i65o. 


Huszti  István  térvén  vissza  kegyelmedhez  nem  akarók 
levél  nélkül  visszabocsátani,  hála  istennek  kegyelmed  szolga- 
latjára egésségesek  vagyunk.  Hétfőn  jöttünk  valaki  ide,  holnap 
meg  be  megyünk  és  jövő  héten  meg  Szamos-Ujvárott  leszünk ; 
tegnap  ebéd  után  mentünk  vala  kocsiban,  két  medvét,  7  far- 
kast lőttünk,  har  madik  medve  sebesen  mene  el,  ma  szarvaso- 
kat, özeket  lőttünk.  Holnapra  várjuk  az  moldvai  vajda  köve- 
tét, két  zabolás  lovat  hoz,  megválik  micsodások  lesznek.  Se- 
le&i  Miklós   mit  irjon,  im  levelét  elküldtük  kegyelmednek, 


nov. 
30. 
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fólö  e  télen  nem  is,  de  az  tavaszszal  sok  dolgok  nyílnak  kL 
Isten  könyörüljön  rajtunk,  félő  nekünk  kegyelmed  mond&sa 
szerint  egyfelé  declar&lnunk  kelletik  magunkat,  Sebesi  Miklós, 
üjlaki  László,  Gril&ni  megjövetelek  sokra  megtanítanak.  M&té 
vajdához  küldtük  volt  Pávai  Tamást  be,  azt  izente  általa  :  len- 
gyel király  követi,  respublicáé  most  azért  voltak  nála,  interpo- 
nálja  magát  és  egyeztesse  meg  őket  az  kozákokkal,  csudáyuk, 
őket  requirálják,  minket  nem,  vagy  nem  hisznek  nekünk,  avagy 
félnek  attűl  némelyek,  ha  végben  vinnök,  jövendő  állapotra, 
kivel  némelyek  álmodnak  oda  be,  nagyobb  utat  nyitnának  kL 
Palatínus  tanácsolja  az  két  vajda  s  mi  lennénk  mercato- 
rok.  Debreczeni  György  számára  az  levelet  megküldjük  XTj- 
várbűl. 

Ezután  ha  mi  híreink  lesznek  tudósítani  kegyelmedet 
el  nem  múlatjuk,  azért  várván  kegyelmedtül  Keményt.  Császár 
számára  kötelezték  az  rabsággal  Vetésit,  félő  az  ne  kövesse, 
ha  kegyelmetek  meg  nem  fogadja,  ellenére  nem  leszen,  hadd 
kötelezzük  mi  meg,  ha  hol  penig  ő  nagyságok  kegyelmednek 
ellene  leszen,  isten  oltalmazzon  attűl,  mi  megfogadjuk.  Jó 
egészséggel  áldja  meg  isten  kegyelmed.  Dés,  30.  Novem- 
bris  1650. 

Kemény  János  uram  szombatra  bejü,  succedált  Lónai 
UFam  ellen  az  dolog,  noha  még  sok  mesterségi  voltak.  Lónai 
András  küldte  szolgáját  Petki  Ferencz  uramhoz  Eperjesrül^ 
az  érsek  őtet  bériette,  Petki  Ferencz  uramtúl  értse  meg,  reá 
akarjuk-e  tartani  az  apaságra,  valóban  soUicitus  érette  hány 
van,  mennyit  szolgál ;  már  Pálfinak  meg  kell  jüni  5.  Decem- 
bris  egy  holnapja  el  ment. 

Kegyelmed  igaz  atyafia,  bátyja 
R.  György  m.  p. 

Vesseléni  roszszúl,  csatát  küldött  Eger  vagy  Heves  alá, 
Hatvani  András  ment  előttök  el,  ha  meg  nem  változott. 
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CCCCLXXI. 

Szolg&lok  kegyelmednek  stb.  leso. 

28.  irt  kegyelmed  levelét  ma  yettük  stb.  Asszonyunk  ö  ^ecz. 
nagysága  arrűl  ir,  akarná  ő  nagysága,  ha  Kemény  János  ^* 
uram  be  mehetne,  de  ha  nem :  Rédei  uram,  és  beszéljünk  mi- 
kor kell  indulni,  érkezések  Patakra  mikor  lehetne.  Kemény 
János  uram,  édes  öcsém  uram,  magunkkal  őnagysága,  kegyel- 
med szolgája,  mindazáltal  az  mostani  állapotokhoz  képest 
mint  lehessen,  kegyelmed  édes  öcsém  uram  megítélheti ;  az 
űtnak  indulásnak  elrendeléséhez  annak  az  útnak  jól  tanult 
emberének  kell  jelen  lenni,  azon  kivül  nehéz  elrendelni ;  egye- 
bekrúl  kikrül  kegyelmed  ír  Haller,  Kemény  János,  Petki  Fe- 
rencz  uramék  itt  lévén,  beszéltetünk.  En  édes  öcsém  uram  ke- 
gyelmed igaz  atyjafia  vagyok,  ugyan  szerencsétlenségnek  tar- 
tanok, ha  kegyelmed  örömének  idején  nem  szolgálhatnánk 
kit  mindazáltal  az  mostani  állapotok  fognak,  édes  öcsém  uram 
kormányozni.  Az  országgyűlést  talám  az  25.  Januarii  vagy 
1.  febr.  fogjuk  kiszolgáltatni  édes  öcséui  uram ;  valamikor  is- 
ten hozza  kegyelmedet  mindenkor  jó  szívvel,  szeretettel  lát- 
juk. Az  mi  az  posta  lovak  dolgát  illeti,  bizonyságunk  isten  nem  a 
végre  írtuk  kegyelmednek  azon  meginduljon  és  fogadott  posta 
lovakon  járjanak  kegyelmeteknek  szolgái,  ha  tudtuk  volna, 
emlékezetet  sem  tettünk  volna  rúla,  hozzánk  való  szeretetire 
kérjük  kegyelmedet,  annak  hagyjon  békét,  csak  legyen  paran- 
csolatja kegyelmetek  szolgáinak  erővel  venni  s  szokott  hely- 
ről tovább  vinni  szabad  ne  legyen,  lám  mások  szolgái  is  jár- 
nak posta  lovon,  hát  kegyelmed  szolgáinak  hogy  ne  adnánk. 

Az  mi  az  ezüst  dolgát  illeti  édes  öcsém  uram,  bizony 
mentesd  jó  szívvel  küldenénk  kegyelmednek,  de  látja  isten 
csak  egy  gira  sincsen,  sem  finomul,  sem  egyébkint,  mivel  a  z 
mi  gyűlt,  felverték,  azon  kivül  is  portai  mire  egyébre  elkel  . 
most  is  az  ötvösöknél  Szebenben,  Brassóban,  Segesvárra, 
Megyésre  vabimi  50  vagy  60  girával  vagyunk  adósok.  30  ku- 
pát csináltak  magok  ezüst  jökbül.  Málhában  Bányán  van  100 
gira.  Januáriusbau  választanak,  akkorra  tailjuk  az  mi  kevés 
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aranyunk,  avval  fogják  választani,  mivel  anélkül  nem  lehet,  lia 
volna,  látja  isten  jó  szívlel  elküldenők  kegyelmednek,  nyere- 
ségnek tartván,  ha  kegyelmednek  kedveskedhetnénk,  édes 
öcsém  uram.  Az  moldvai  követ  beérkezék,  holnap  leszünk  vele 
szemben,  Sebesi  irja  csakhogy  titkolják,  de  az  királyé  az  300 
dragon,  mostSOO  kozákot  várt  az  vajda.  Kamárszki  jelentette 
Sebesinek,  egybe  eskütt  az  vajda  Kimileczkivel,  mi  végre  nem 
tudhatja,  mindazáltal  kinek  értelme  eszébe  veheti,  im  most 
hozák  Sebesi  levelét.  Kivánunk  istentül  stb.  Újvár,  1-a  De* 
cembris  1650. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja 
R  György  m.  p. 

Menanczkiék  reggel  indulnak  innét  el  édes  öcsém  uram. 


CCCCLXXn. 

1650.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb. 

decz.  I3.a  írt  kegyelmed  levelét  ez  estve  vettük  sib.  Bazivil 

^^'  berezeg  szolgája  után  kegyelmed  levelét  mindjárást  küldtük, 
talám  Patakig  elérik  vele,  nekünk  tetszik  kegyelmed  irása ;  ha 
felszakasztottuk  volna  is  édes  öcsém  uram,  értelmét  nem  ve- 
hettük volna,  lm  az  clavist  vissza  küldtük.  Kemény  János 
uramnak  irtunk  némely  dologrúl,  nem  akarván  kegyelmedet 
bö  Írásunkkal  terhelni,  meghadtuk  ö  kegyelmének,  kegyelmed- 
del communicálja.  Lator  Vesseléni.  Pozson  felől  lengyel  uraim 
utolsó  veszedelmeket  ne  siettessék,  isten  mind  rajtok,  keresz- 
tény szomszédokon  könyörüljön,  az  declaratiót  alig  kerülhet- 
jük el,  ki  igen  bajos  dolog.  (Érdektelen  dolgok  következnek.) 
Jó  egésséggel  stb.  Monostoron,  18.  Decembris  1650. 
Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja  szolgál  míg  él 
R.  György  m.  p. 

Az  egri  pasa  mi  választ  tett,  lm  levelét  megküldtük  ke- 
gyelmednek. 
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Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb.  ^^^^* 

29.  irt  kegyelmed  levelét  vettük  stb.  Az  arany  felől  ír-  ^*'^' 
tünk  kegyelmednek  már. 

Az  kegyelmed  kívánsága  szerint  az  gyűlést  ad  12.  pro- 
mulgáltatjuk ;  mi  is,  ha  isten  megengedi,  ad  9.  Fejérvárra  me- 
gyünk. Az  egri  pasa  levelét  meg  nem  hozták.  Az  érsek  bi- 
zony nem  az  mi  jónkért  difficultálja  kegyelmed  házasát  (há- 
zasságát), ha  erősödni  látván,  neheztelik,  az  választ  kegyelmed 
akaratjához  accomodáljuk ;  látjuk  Mednyánszky  uram  Írását ; 
tudni  való  dolog,  jónkat  nem  kívánják,  hanem  veszedelmün- 
ket, kiben  mesterkedék  is.  Az  jó  isten  legyen  velünk,  szégye- 
nitse  őket.  Palatínus  jó  akaratjához,  mint  másokéhoz  csak  ne 
bízzunk.  Palatínusnak  mi  bizony  lovat  nem  küldünk,  eddig  se 
küldtünk  tartozásból,  az  ki  keveset  nem  böcsül,  nagyot  se  ad- 
nak annak.  Kár  az  Auriacus  halála,  ha  igaz.  —  Huszár  uram 
már  épül.  —  Dániel  János  uram  hivat  lakadalmára ;  ha  ke- 
gyelmed, édes  öcsém  uram  ott  leszen,  megszolgáljuk^  ne  nehez- 
telje az  mi  képünkben  is  az  atyafiságos  jelenléteinek  megfe- 
lelni, se  a  tánczot  is  járni.  Jó  egészséggel  stb.  Gyalu,  3.  Ja- 
nuárii  1651. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja  szolgál  míg  él 
R.  György  m.  p. 

Kegyelmed  levelét  mentest  küldtük  Patakra. 


CCCCLXXIV. 

Kákócz}'  Gy.  anyjának.  Újvár,  1651.  Jan.  16.  Az  országgyűlést 
jövő  hó  12-ére  hívta  össze  öcscse  kívánságára,  melyen  ha  mi  elöfordá^ 
tudósítja  anyját,  s  ha  valamit  parancsol  elintézi.  „Újlaki  László  mi  vá- 
laszszal  jatt  az  kozák  hetmantúl  elsőben  is  nagyságodhoz  parancsoltak 
menni,  elhiszem  mindeneket  öcsém  uram,  Kemény  János  uram  nagyságod 
értésére  adott."  —  Fehérvár,  1651.  Febr.  14.  boldog  névnapokat  kivan 
Igyekezni  fog,  hogy  szolgálatára  bemehesnen,  „ha  az  isten  ez  felbódűlt 
szomszédországi  állapotokkal  meg  nem  akadályoz." 
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CCCCLXXV. 

1651.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb. 

április  12-a  írt  kegyelmed  levelét  vettük  tegnap.    Az  lengyel- 

^  '  országi  állapot  bajos,  isten  hatalmában,  már  ezen  dolgokrűl 
bővebben  tudósítottuk  kegyelmedet.  lm  most  expediáljuk  Gőcs 
Pált,  ügy  halljuk  az  kozákok  még  eddig  szerencsésen  hada- 
koztak. Badzivilnak  irtunk,  az  kozák  hetman  küldi  meg,  ha 
az  posta  meg  nem  engedi  is,  assecuratiót  kivánunk  az  hetman- 
tűl,  nekünk  ellenségink  soha  se  legyenek.  Lubiniczki,  Kime- 
liczki  leveleit  elküldtük  kegyelmednek.  Most  feles  török  ná- 
lunk 70  ember,  80  ló,  végbeliek^  panaszolkodnak  az  ebek.  Az 
havasali  vajda  követi  is  elérkeznek  ez  héten. 

Oda  fel  az  emberek  az  árnyékoktűi  is  félnek.  Az  mi  ki- 
menetelünk felől  még  császár  levele  nem  jüve.  Tudósítson  ke- 
gyelmed maga  jó  egészsége  s  oda  ki  való  állapotok  felől.  Az 
fakó  lovat  holnap  kiküldjük.  Isten  jó  egészségben  stb.   Albae 
19.  Április  1651. 

Kegyelmednek  igaz  atyjafia,  bátyja  szolgál  mig  él 
R.  György  m.  p. 

Az  vont  arany  nem  kell.  Az  leveleket,  kit  Szúnyog  ki- 
küldött, elvettük. 


1. 


CCCCLXXVI. 

1651.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb. 

"^fj"  Az  kegyelmed  étekfogója  akarván  vissza  menni  kegyel- 

medhez,  véghez  vivén  kegyelmed  parancsolatjábúl  levő  dol- 
gokat,  akarók  ide  való  állapotok  felöl  tudósítani  stb.  Száva 
tegnapelőtt  érkezek  az  portárúi,  nagyon  nagy  bódulással  az 
porta,  mivel  az  persa  ellenek,  bizonyos  hírét  hozván,  feltáma- 
dott 100  ezer  lovassal  és  40  ezer  gyaloggal,  12  napi  járó  föld 
Babilloniátúl,  niAr  az  vclenczések  is  az  Boázt  occupálták,  öt 
török  hajót  találván  ott,  elmerték,  itt  sem  kedvek  szerint,  mi- 
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vei  ők  akart&k  elébb  occupálni  az  Boázt,  de  nem  succedált, 
cs^záx  maga  vagy  az  fővezér  akart  személy  szerint  elmenni, 
mivel  rettenetes  készülettel  voltak,  extremumot  akartak  pró- 
bálni, de  az  perzsiai  had  elbontotta,  embert  sem  kaphatnak 
lapátosoknak  az  hajókra,  az  kapitány  pasa  megyén  el.  Sciaus 
pasa  két  száz  ezer  tallérral  váltotta  meg,  ö  neki  ne  kellessék 
elmenni.  Az  szerecsenektől  is  félnek,  azok  is,  hire,  az  reájok 
támadásnak.  Az  kozákokat  most  sem  akarják  badni,  az  meny- 
nyire lehet  minket  is  animálnak,  már  is  ha  mi  akaratunk,  ké- 
szek segíteni,  csak  az  lengyelt  ne  segítsük,  kitül  most  is  tar- 
tanak. Császár  követe,  bizonyos,  ellenünk  tractált  volna,  ki- 
adtuk válaszát,  mindenüvé  parancsolatokat  küldtek,  ha  ellen- 
ségünk támadna,  megsegítsenek,  űjobbakat  kezünkben  nem 
sokára  küldeni  igirtek.  Istennek  hála  bizony  az  mi  állapo- 
tunk ott  jól,  senkire  sincs  most  oly  tekintet  mint  reánk,  Bo- 
rosoknak tegnap  kellett  bemenni  okvetetlen,  bizony  rész  sze- 
rint rettegve  várjuk. 

Az  szomszéd  országokbúi  semmit  nem  hallunk,  azt  itíl- 
jük  Kimilieczki  derék  erővel  nem  indult  meg,  várván  az  tatár 
lova  javuljon,  hallanunk  kell  nemsokára ;  ha  kegyelmed  is  mit 
ért,  megszolgáljuk,  tudósítson,  Magyarországban  is  mit  csi- 
nálnak az  uraim  örömest  értenők. 

Az  portán  minden  megdrágódott,  lovat  nem  kaphatni, 
az  katona  szerszám  is  drága  igen. 

Vesselény  uram  levelébtil  látjuk,  írja,  Kalepet  elküldték, 
az  tejen  mézzel  folyó  Kánaán  földére  s  talám  most  is  ide  be  van 
ezen  az  lengyeleket  éi-ti,  az  mi  reánk  való  vigyáf.ást  elfelejte- 
nék, csak  magokat  oltalmazhatnák,  talám  maga  az  sógor  az. 
Palatínus  uramhoz  f elküldtük  Menánczki  uramot,  irtunk 
instructiót,  Sebesi  Gábor  pénteken  méné  cl  postán,  megválik 
mint  resolvál  palatínus  uram.    Mi  holnap  indulunk,  ha  isten 
megengedi  Radnótra.  Ide  szent  György  nap  havunk  s  két  nap 
nagy    derünk    károson    lén.     Jó   egésséges   stb.   Albie,   1. 
Maji  1651. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja  szolgál  míg  él 

R.  György  m.  p. 
Sebesi  Miklós  uramnak  parancsoltuk  tegye  szerit  nuszt 
bélésnek,  most  Havasalföldében  hozza  ki. 
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1651.  Szolgálatomat  ajánlom  kegyelmednek  édes  bátyám  uram 

™^j'  és  istentől   kívánok   minden  dolgaiban  boldog   előmenetelt, 
egészséges  hosszú  életet,  kedyesivel  egyetemben. 

Kegyelmed  26.  Április  irt  levelét  tegnap  vettem  stb.  Az 
lakodalmon  való  kegyelmed  jelenlétét  édes  bátyám  uram,  noha 
szívből  kivántam  bizony  dolog,  de  abbűl  már  kivettem  remén- 
ségemety  asszonyunk  ő  nagysága  sem  kivánja,  bár  csak  asszo- 
nyom ángyomnak  lehessen  módja  az  kijövetelben.  Az  urak, 
főemberek  kijöveteliben  is,  némelyiknek  ugyan  azon  akadály 
lehet  édes  bátyám  uram  az  mely  az  kegyelmedében,  de  néme- 
lyiknek nem  igen  lehet  az  is  akadály,  kiket  irányzana  azért 
kegyelmed  édes  bátyám  uram  olyakat,  kiknek  kijöveteleket 
bizonyosan  reméllhetnök,  idején  akarná  asszonyunk  ő  nagy- 
sága érteni,  tudom  édes  bátyám  uram  ez  székben  levő  tisz- 
teknek nincs  minden  mödjok  az  kijövetelben.  Kassán  semmit 
nem  végeztek  az  lovas  megtartáson  kivűl.  Raczivil  berezeg  em- 
bere jön,  úgy  tudom  bemegyen  kegyelmedhez,  gyalog  gyütés- 
ért  fog  jönni  az  mint  értem.  Mit  irjon  Nagy  András  uram  ke- 
gyelmednek elküldöttem,  Lengyelországban,  ide  kint  közön- 
séges hír,  már  az  kozákok  részére  resolválta  kegyelmed  ma- 
gát. Az  király  Lublinban  vagyon  bizonyosan,  igen  kevés  had- 
dal, az  megvert  hadnak  maradékját  Barnái  szorították  sánczba, 
az  mint  Lővei  uram  irja.  Várok  óránként  bizonyos  híreket  s 
mindjárt  tudósítom  kegyelmedet.  Oda  be  Fejérvárott  feles  ón- 
tálak  vadnak,  asszonyunk  ő  nagysága  parancsolta,  írjak  ke- 
gyelmednek, az  lakodalomra  kiküldeni  ne  neheztelje  az  öreg 
sátort  is,  mindjárt  visszaküldjük  azután.  Engedje  isten  stb* 
Patakon,  2.  Mai  1651. 

Kegyelmednek  igaz  atyjafia,  szolgája  míg  él 
Rákóczy  Zsigmond  m.  p. 
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ccccLxxvin. 

Rákóczy  György  anyjának  Badnót  1651.  maj.  21.  »Az  havasali 
dolgokhoz  akarván  nyúlni  ahoz  való  készületekben  vagyok  foglalatos. « 
A  portai  fővezérség  megváltozott;  Ipsir  pasát,  a  muftit  s  többeket  meg- 
ölték :  >ba8onló  dolog  az  havasalföldihez  történt  ott  Í8.« 


CCCCLXXIX. 

Bákóczy  Oyörgy  testvérének  Zsigmondnak  Badnót  máj.  21 :  a  Pet- 
kinek  Moldvából  irt  hireket  küldi,  valamint  a  Bédei  instmctióját  is. 


CCCCLXXX. 

Szolg&lok  kegyelmednek,  édes  öcséin  uram  stb.  ^•f  ^• 

Szilágyit  elbocs&tók,  édes  öcsém  uram,  adtunk  130  tal-  °**'*'^" 
lért  is  kamukára,  meghagytuk  ki  siessen  jüni,  de  bizony  félünk 
csak  az  nagy  árvizek  is  meggátolják  útját    Szuhai  uram  ir 
németnek  feles  alájüvetelirűl,'  kirűl  ha  mit  ért,    tudósítson 
kegyelmed.  lm  mi  is  ma  bocsátók  Budára  Ebeni  uramat.  Ezen 
órában  érkezek  Gőcs  Pál  levele,  9  praesentis  az  Nesteren  túl 
költ.   Kozák,  tatár  követ  jü  hozzánk,  úgy  mondotta,  nálun]^ 
levő  főkövet  neki  assecuratiót  hozna  és  hogy  az  hetman  Illivó 
táján  volna  már  is  200  ezer  tatárval,  felesebb  kozákkal ;  enné] 
mi  bizony  ugyan  rettegünk,  ha  elérkeznek  s  mi  követséggel 
iognak  jünni,  éjjel  nappal  tudósítjuk  kegyelmedet.   Isten  sze- 
rencsésen éltesse  kegyelmedet.   Radnót,  29.  Maii  1651.  estve 
8  órakor. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja 
R.  György  m.  p. 

Asszonyunknak  ő  nagyságának  ajánljuk  alázatos  szol- 
gálatunkat, ö  nagyságának  most  nem  Írhatunk. 
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CCCCLXXXI. 

1651.  Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsém  uram  stb. 

június  3Q  ^Yi  kegyelmed  levelét  édes  öcsém  uram  ebéd  előtt 

vettük,  egészségének  örülünk,  kiben  isten  sok&ig  szerencsésen 
tartsa  meg  kegyelmedet,  kívánjuk  szibül ;  mi  is  kegyelmed 
szolgalatjára  vagyunk  egészségben.  Lengyelországbűl  tal&m 
megérkeznek  kegyelmednek  szolgái,  Györgyicze  uram  mit  ir 
mi  elküldtük  kegyelmednek.  Borost  várjuk  öránkint,  12  napja 
ma  megindult,  az  vajda  izente,  kalarásai  vele  indulván  meg 
azok  beszélték  talám  azért  nem  irt,  maga  akarja  hirt  meg- 
hozni, kirül  mentest  tudósítjuk  kegyelmed ;  mi  bizony  nem 
tudjuk  mit  kell  cselekednünk,  vagyunk  nagy  búsulással,  Göcs 
Fái  felöl  semmi  hírünk  nincsen,  kibül  azt  itíljük  tatár  hámhoz 
küldött  az  hetman ;  vagy  vártatja  vele.  Szilágyi,  mihent  ér- 
kezik, valami  egyet  másokat  hoz,  mentest  kiküldjük  kegyel- 
mednek, az  szerént  Boros  is ;  órára  valót  küldhetünk  édes 
öcsém  uram,  murát,  varrót,  nyerget  is,  arany  szerszámot,  ha 
kell,  csak  tudósítson  kegyelmed,  pallosunk  bizony  nincsen,  ne- 
künk is  most  csinálnak,  az  kik  vannak  viseltek ;  az  nyuszi 
béllések  igen  szépek  édes  öcsém  uram,  az  legaljasabbikat 
is  mondja  olyannak  Kemény  János  uram  mint  kit  kegyelmed- 
nek Havasalföldéből  hoztak,  egyiket  kegyelmednek  feleségem- 
tül  az  szebbeket  kiküldjük,  kegyelmed  viselje  egészséggel,  bi- 
zony nyereségnek  tartanok,  ha  kegyelmednél  kedvet  találhat- 
nánk vele,  ha  penig  elébb  kivántatik  kegyelmednek  csak  küld- 
jen  feleségem  eleibe,  meghagyjuk  kegyelmed  szolgája  kezében 
adni,  most  is  kiküldtük  volna,  de  kártúl  féltettük. 

Az  fundálót  jó  szüvel  kiküldjük  noha  bizony  édes  öcsém 
uram  igen  nagy  szükségünk  reá  most,  építtet  itt  is,  üjváratt  Í8» 
nehezen  lehetnek  nála  nélkül ;  mindazáltal  ha  oly  siető  ke- 
gyelmeteknek dolga,  kimehet  öt-hat  napra.  Az  lantost,  édes 
öcsém  uram,  kiküldjük.  Ha  ö  felsége  az  imperiumi  gyűlést  ki 
nem  kezdi  szolgáltatni,  alig  hisszük,  ott  is  hadakozás  ne 
kezdjen  támadni.  Yesselényi  Ferencz  levelét  olvasta  kegyelmed 
minden  dolga  az  sógornak  az  szókkal  szépek.  Nem  hihetjük 
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mi  azt  leugyel  mibelénk  kapjon  kire  okot  nem  adtunk,  ha  az 
kozákokat  megvernék  is,  leszen  igyek,   nem  marad  az  még 
abban,  szépen  describálja  micsoda  lovat  kivánna,  azokra  bi- 
zony nem  til,  kiket  emleget,  nincs  oly  lovunk  ki  ne  botoljon. 
Falatinus    uramnak   bizvást   megirhatja   Klobucsiczki 
uram,  jó  correspondentiát  tartani  ö  kegyelmével  készek  va- 
gyunk.   Az  portai  dolog  igaz  és  hogy  s  mit  propon&la,  söt 
mikor  Sciaus  pasAnál  az  tatAr  követ  ott  lett  volna  az  tatór 
előtt  panaszol kodnék.  az  erdélyi  fejedelmek  mint  pusztitották 
német  csAszár  országát,  mond  az  tatár  követ  is,  úgy  hallottuk 
mi  reánk  is  akart  jüni;  de  bizony  ott  is  mit  maga  tractálta, 
söt  nekünk  az  Imdai  vezér  is  megizcnte,  az  német  azon  igyek- 
szik az  két  vármegyének  alkalmatosságával  kapjon  belénk, 
kit  Budán  fogtak  tractálni  is ;    az  isten  nem  segítette  őket, 
talám  nem  ártana,  ha  kegyelmednek  tetszenék,  Klobucsiczki 
uramnak  irni  errül  is  palatinus  uramnak,  noha  értette  ő  ke- 
g}'elme  Menanczki  uramtúl  mint  rcsolváltunk  mi  az  lengyel 
király  követségére,  kik  quo  resi)ectu  tovább  az  dolgot  nem 
urgeálák,  kiknek  bizony  véteni  nem  akartunk  hanem  szolgálni 
avval ;  hogy  tatárok  csak  követek  járnak  hozzánk  ellenségekké 
magunkat  nem  tettük,  mert  a  követeket  meghallgatni  szaba- 
dos ;    opponálnunk  magunkat  nem  tanácsos  dolog  oly  hatal- 
mas nemzetnek,  kinek  az  lengyel  respublica  se  resistálhatott 
eddig,  példák  is  előttünk,  legközelebb  az  tavalyi  moldvai  eset ; 
jó  akarata  lőtt  hogy  vélek  tartsunk,  országunk  javáért  azt 
kivánja  mostani  dolgok ;  hirdetnek  olyant  magyarországi  ide 
alá  való  nagy  rendek  mint  s  hogy  akar  a  respublica  győzedel- 
mesen lévén  ulciscálni,  bizunk  istenben  igaz  igyünkben ;  meg- 
irhatná  ő  kegyelme  most  is  nálunk  tatár  kozák  követek  meg 
kell  hallgatnunk,  nincs  mit  tennünk,  nem  kellene  tovább  irni 
mi  dologban  járnak,  hanem  portátúl  megérkezvén  emberünk ; 
azonban  Gőcs  Pál  is  talám ;    akkor  kegyelmed  tetszését,  az 
lévén   nem   ártana   in   confidentia    communicalni    palatinus 
urammal. 

Igen  akarnók  ha  kegj'elmed  Rédei  uram  eleiben  küld, 
Írna  kegyelmed  ő  kegyelmének,  tudósítana  ő  kegyelme  amaz 
srcreta  instructióban  mint  procedált  és  mint  resolválták  ma- 
gokat azok,  az  emberek  biztainak-e  vagy  penig  inkább  abbMi 

MONUU.   HÜNa,  IIIST,    —    DIPL,  XXIV,  28 


434 

hogy  iie  egyveledjünk,  disvadeálják,  igy  akarnók  idején  érteni. 
Mi  innét  hetfön  indulunk.  Feleségem  14  indul  Gyalúbül,  mi 
azon  az  héten  is  ott  múlatunk,  onnét  Fejérvárra  megyünk. 
Mhit  discurűl  Bisterfeldius  és  Osulai  uram  lm  megküldtük 
kegyelmednek  és  olvasván  küldje  vissza  kegyelmed.  Máté 
vajda  embere  ment  vala  Leng}'elországban  ezen.  Kemény 
János  uram  által  is  parancsoltuk  vala,  azon  oda  beváló  álla- 
potokrűl  bővebben  irván,  hogy  sem  Lövei  uramnak,  elküldtük 
kegyelmednek ;  mi  nem  hihetjük  annyi  hadok  legyen.  Kivá- 
nunk  isten tül  stb.  Badnóthon  3.  Junii  1661. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  míg  él. 
H.  György  s.  k. 

P.  S.  Menanczki  uramnak  irjou  kegyelmed,  az  bécsi  ba- 
rom companiában  beálluuk ;  most  szerit  nem  tehetjük  annyi 
marhának,  de  ezután  providoálunk  8 — 9  százig  Ígérjük  ma- 
gunkat, ha  több  leszen  is,  hiszen  ö  nekik  nem  árt,  most  leszen 
300  ökrünk,  azért  emberünk,  kit  kerestetek  vélek  meginduljon 
ö  kegyelme ;  most  ide  be  igon  drága  az  marha. 


í:ccolxxxit. 

Bílthory  Zsófia  Loiílntíi  ZNiusánmit  Feliérvár  1651.  jnl.  21.  egén?.* 
bégí?  fel»>l  tmlósitja.  s  Az  iniudenuapi  forró  hideg  lelt,  immár  elhagyott. 
csak  úiimár  az  iszonyú  gyomorlájíis  vugyon  rajtam. c  Ferkót  a  harmad- 
Ikapi  hideg  leli. 


CC'CCLXXXTII. 

i«r4.  (A  ]eri'í  ph'Je  hiányzik)  csak  az  szerencse  szolgáljon  a35 

jin.iis  kozáknak,  bizony  ok  jArnak  utánunk,  az  mint  most  is  szóval 
izentek,  söt  píirancsoljAk  is,  másnak  a  lengyelországi  állai)atot 
ne  engedjük. 

Bizonyos,  megbeszélte  Bektús  aga,  mint  traetált  a  né- 
met ellenünk,  azt  is  mi  víilaszt  adtak. 


tó6_ 

Tm  mi  ódes  (icsém  uram,  kegyelmed  szolgalatjára  fele- 
ségemet ma  reggel  indítok  meg,  az  ebédlő  helyig  kisirök,  az 
szegény  kis  Ferkónk  nagy  sirassál  válék  el,  csak  adna  isten 
egészséget  nekik  és  szolgálhatnának  ö  nagyságának,  keg  yel 
mednek. 

Mi  nem  lehetünk  üresek  követektül,  az  budai  vezér 
csauza  is  jtitt,  Ebeni  uramot  az  vezér  Ébcni  uramot  nagy  bö- 
csülettel  látta,  ajAnlotta  magát,  azt  izente,  isten  neki  adja  azt 
az  gonoszt,  kit  nekünk  kivan,  azt  irja^  jó  akarónknak  jó  aka- 
rója, ellenségünknek  ellensége.  Nekünk  csaknem  az  ónodiak 
kegyelmeteknek  szolgái  csaknem  büsulást  szerzettek.  Holnap 
egy  hete  Ebeni  uram  (4ürbo  Istókot,  ki  tavai  is  Váradon  fogVa 
volt,  elöl  találta,  10  lóval  ment  ki  ö  kegyelme  eleiben,  az  de- 
reka lesben  volt  ísic)  kérdi  Ebeni  uramtúl,  ki  szolgája? 
mondja,  mienk ;  u  is  mondja  az  latorember  ok  is  mi  szolgáink  - 
azontúl  mentest  kérdi,  van  török  ?  Ebeni  nramot;  Ebeni  uram 
tagadást  teszen.  Ha  valami  szerencsétlenség  találta  volna  az 
csauzi,  ez  is  ellenségünkké  lett  volna,  mint  az  eb  Sciaus  p^a. 
Kérjük  kegyelmedet,  fogassa  meg  Görbe  Istókat  társait  is, 
kik  kegyelmetek  szolgái ;  bizony  mind  nekünk,  kegyelmetek- 
nek büsulást  hoz  azok  csatázása ;  mi  ügy  halljuk  az  tisztek 
hírével  járnak.  Ebeni  uram  GöHk'  fstókot  ismeri  jól:  tavalyi 
fogságában  vi'tett  volt  ismeretséget.  Xiváuuuk  istentül-stb 
G Valiiban  14.  Junii  líi51. 

Kegyelmednek  igaz  atyjafia,  bátyja. 
R.  György. 


CCCCLXXXIV. 

TJílUiorv  Zsófia  Loniatfi  Z^nz^sinnáuak  Fehrírvár  Ifi.M.  augiwt.  IB^ 
LiivsT^ióifM  felöl  tnansitja.  >Az  asszouy  r»  kfKy»?lx"<í  l'eteKM  állapotjAt, 
ke"V»*lTiies  asszonvom,  bi/.onv  is**^\  szomorúan  baUottnm  ;  isen  KyófCyitBO. 
ü  kí'ff>eliní't.  Jf:n  bizony  keírj'f'lmos  asszunj-om  miolU  az  hideg  lelt  mind 
rcisnzúl  vagyok  az  ulta  az  gyomvonniial.  Ferkut  is  kegyt'lmes  asBZonyoni 
i'ij.íbljan  kt*zdt«  volt  az  liídí'g  l)ovzüng:Atni,  már  elhasrya,  mostan  jól  va- 
ify(»n.  Az  s/üllút  kí-gyelnips  a^szoiiyum  nughozták  az  uagyságod  kegyel- 
mességét alázatoson  hiogszüli(áltam  nagyságodnak. s 


im^m 
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CCCCLXXXV. 

ifi'»í.  Szolgálok  kegyelmednek  öcsém  uram  stb. 

^"^-  Régen  nem  vévén  kegyelmed  levelét,  búsulunk,  nem  tud- 

vtín  mire  vélni,  akarók  kegyelmedet  levelünkkel  látogatni, 
Farkas  Fábián  levelét  liozák  tegnap  előtt  Vinczre,  irja  Vesse- 
léni  Ferencz,  mutatta  császár  maga  kezével  irt  levelét  titkos 
pecséti  alatt,  kiben  parancsolja  Berzeviczy  arestalását,  olyant 
is  mondott  Vesseléni,  ha  kívánjuk  in  specie  is  beküldi ;  ö  Períui 
Gáborra  liárit  mindent,  bizony  nagy  liihetetlenség  részekrül, 
hisz  ö  felségének  confederatusi  levén,  miért  tiltatik  hozzánk 
jövetelek,  annál  inkább  azért  mért  kell  arestáltatniok ;  tegnap 
Jelentök  neki,  még  nem  concludált  indúl-e  nem-e,  noha  szándéka 
az  volt  a  jlivö  héten  indulni,  mivel  felesége  betegölésnek  va- 
gyon, Alit  fognak  felöle  concludálni  tudósitjuk  kegyelmedet, 
nyavalyás  ártatlan  mert  azt  megmondotta,  ö  felsége  ellen  való 
dologban  nem  szolgál  kötelessége  ellen,  mi  sem  kivántuk,  mert 
csak  hagyjanak  békét,  l)Oszúval  ne  illessenek,  inkább  szolgá- 
lunk ö  felségének.  írja  Fábián  azt  is,  császár  követet  akar 
hozzánk  küldeni,  cancellarius  irja  Vesseléni  uramnak  Tőrös 
uram  lenne  kit  most  tanácsosa  tett  ö  felsége,  Vesseléni  uram 
azon  volna  ö  jüune  be,  Menanczki  uram  megérti  ha  igaz  lesz-e  ? 
Mi  ezekre  gondoljuk  bejüvetelit :  1.  Ajánlás.  2.  Talám  expis- 
eál :  mi  a/  portátál  segítséget  sollicitálunk.  3.  Talám  az 
Romani  Iniperij  Principatusnak  titulusát  oflferálja.  4.  Lehet 
talám  juramentuniot  kívánna  tüli'ink  ö  felsége  részérül. 

Menanc/ki  uramnak  is  irni  kell,  addig  felmehetett,  meg 
is  térhetett. 

lm  édes  r>cséni  uram  az  királynak  minapi  követe  által 
irt  levelére  tettünk  választ,  oly  emberünk  nincsen  ;  ki  tudja 
ezen  be  való  állapatokat,  mit  irjuuk,  ini  páriáját  elküldtük 
kegyelmednek,  studio  lett  az  datumja  később  írása,  megszol- 
gáljuk kegyelmednek  ha  Jakabííilvitúl  vagy  más  oly  cmbertül 
küldi  meg,  ki  két  fele  is  tekinthetne,  experiálhatná  az  állapa- 
.  tokát,  költséget  is  küldenénk  neki. 

Asszonyom  menyemnek  isteiitül  kívánunk  jó  egészségei, 
kegyelmed  szónkkal  köszöntse  őkegyelmét,  tudósítson  kegyel- 
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med  isten  mikorra  hozza  be  kegyelmedet  és  melyre,  mi  is  ahoz 
képest  alkalmaztatván  lakásunkat.  Jó  egészségben  stb.  Albae 
16.  Augusti  1651. 

Kegyelmednek  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  mig  él 
H.  György  m.  p. 

Ha  mikor  az  királynak  congratulálni  kellene  az  gyözf- 
delem  felöl,  akkor  mást  akarnánk  küldeni,  s  mikor  kellessék 
lenni  várunk  kegyelmedtiil :  az  ki  bemegyen,  azt  kell-e  mondani 
régen  nála  az  levél,  itt  az  hadak  miá  nem  volt  útja  bátor- 
ságos. 

Az  királyné  számára  kért  az  jublér  még  tavaly  irván, 
por  aranyt,  im  küldtünk,  feleségem  is  irt  az  királjnénak,  prae- 
sentálhatná. 


CCCCLXXXVI. 

Ráktkzy  Zsiírmoiul  anyjának  :  Patak  1«51.  aii^^.  23  :  niajra  és  neje 
vaz  nagyságod  szolgálója*  egészségéről  tinlósítja.  vAz  nionuinentum  kö- 
vek nia  indultak  meg,  itt  tizenhat  szekérre  való  maradott  még.«< 


CCCCLXXXVII. 

Rákóczy  György  testvérének  Zsigmondnak  :  Feliérvar  aiig.  24. 
okt.  13-ára  Tasnádra  szeretne  menni  s  22-ig  ott  maradni;  szeretné  tudni 
hol  lesznek  akkor  tájban  ö  és  anyja  s  mikor  akar  beindulni  vaz  puszta 
házhoz  egy  tál  káposztás  húsra  szivvwl  váruók  kegyelmedet. -<  » 


CCCCLXXXYIII. 

Szolgálok  kegyelmednek,  édes  üc^ém  uram  stb.  ^^^* 

1.  Praesentis  irt  kegyelmed  levelét  vettük ;   asszonjnink  ^*y^' 
(")  nagysága  (sj  kegyelmed  egészségét  ist(ín  sokáig  tartsa  meg. 
Menyem  asszonyi  (sógorasszony  hrljjett)  gyógyítsa  isten  kíván- 
juk ;  orvosoltatni  kellene  ö  kegyelmét  s  talám  az  aer  változtatás 
is  használna ;  ha  az  gyógyfürdő  közelebb  volna,  az  nem  ártana. 
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Mi;  édes  öcBém  uram,  ha  isten  engedi,  oly  akadályunk  nem 
lészen,  9.  Octobris  akarunk  indulni  Decsr ül  ad  12.  vei  13.  Tas- 
nádon  lenni ;  azon,  az  más  héten  ott  mulatunk,  feleségem  is 
kijű  velünk.  Bizony  kegyelmedet  nagy  jó  sziwel  látjuk;  ugyan 
inkább  csak  kegyelmed  látásáért  kivánunk  kimenni.  Az  kozák 
Eorcsunnál  gyűl  bizonyosan ;  az  tatár  is  bizonyosan  melléje 
megy,  rövid  nap  megharczolnak ;  három  napi  járó  földön  van- 
nak egymástűh  Mi  ezennel  indulunk  Badnötra,  Máté  vajda 
követit  tegnap  expediálók,  kik  110  emberrel,  171  lóval  voltak. 
Szokoli  vplt  az  fő,  vele  spotár  fia,  sok  boér  fiak,  kapitányok. 
Az  spotár  fia  Szaláncziné  asszonyom  leányát  akarja  elvenni, 
holnap  oda  megyén.  Kemény  János  uram  igen  beteg,  szom- 
baton jütt  Gerendre  ö  kegyelme.  Jó  egészségben  stb.  Albae 
5.  Septembris  1651. 

Kegyelmednek  atyjafia,  bátyja. 
R.  György  m.  p. 


COCCLXXXIX. 

1651.  Szolgálok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram  stb. 

sept.  Kegyelmed  levelét  vettük  postánktül.   Isten  az  kegyel- 

med jó  egészséget  tartsa  meg,  menyem  asszonyét  (értsd :  só- 
gorasszonyét) vastagítsa;  mi  bizony  nem  annyira  egyéb  dol- 
gokért, mint  kegyelmed  látásáért  praeseutálhassuk  kegyelmed 
szolgalatjára  magunkat,  megyünk  ki.  Talám  isten  annyira 
menyem  asszony  egészségét  is  vastagítja,  eljühet  ö  kegyelme ; 
az  aerváltoztatás  bizonynyal  hidje  kegyelmed  használ  ö  ke- 
gyelmének, kit  feleségünk  nyári  nyavalyájában  experíáltunlc. 
Az  franczia  tractatust  elvettük;  data  occasione  soUicitálni 
fogja  Breszovics  uram.  írók  kegyelmednek,  kedvetlen  vásá- 
runk lén  (lőnj  1900  tallér,  nem  lén  pénze :  reánk  köté,  nekünk 
bizony  kelletlen  marhák,  kiváltképen  feleségemnek  egy  nyakra- 
való 800  tallér;  ajándékon  is  500  aranyat,  400  forintot  ad- 
tunk neki. 

Az  kanistii  ob^essio  nem  tréfa,  kirül  ha  tovább  is  mit 
hall  kegyelmed  s  tudósít,  megszolgáljuk ;  nekünk  is  emberünk 


az  vezérhez,  nem  tudjuk  hova  lehettek  el ;  félünk  ez  dolo^?  sze* 
gény  uemzetüukuek  meg  ne  ártson,  és  ha  ugyan  continuálni 
kezdik,  ö  felsége  hennünket  nem  requiríiltat,  nagy  dolog  le- 
szen, holott  bizony  tartunk,  hamar  időn  portáröl  vagy  tenta- 
iio  avagy  ugyan  parancsolat  hozzánk  ne  érkezzék ;  in  tali  casu 
akadályos,  elöl  víz,  hátúi  tüz,  az  keresztyénség  arra  venné  ily 
állapotjokat,  szegény  nemzetünket  meg  ne  akadékoznák,  ha- 
nem inkább  promoveálnák ;  ellenben,  lia  mi  requh'áltatunk : 
contemtus  {contempins) ;  más,  ki  tudja,  mi  intentumok  lehet ; 
emezek  parancsolatját  is  ha  continuálni  kezdjük,  azonban  for- 
duljon az  állapat  nekik,  nagy  erővel  bírván,  nekünk  veszede- 
lem, experiálván  hűségünket  kinek,  isten  bennünket  alája  vetett. 

Az  lengyelországi  állapatok  felöl  nincsen  semmi  hírünk, 
ha  ugyan  continuáltatik  az  török  hadakozás,  az  lengyel  fizetett 
had  debelláltatott ;  míg  az  lengyel  felül,  addig  elhisszük  Kra- 
kó  felé  kezd  rablani ;  mi  következhetik,  egynehány  ezer  tatár 
csapjon  azon  ki,  megesik  szegény  nemzetünknek.  Károli  Ádám 
most  érkezek  udvarhoz,  valamit  érez.  Isten  szerencsésen  sat. 
Szent-Péteren  24.  Septembris  1651. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja 
R.  György  m.  p. 


CCCCXC. 

Szolgálok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram,  sat.  lesi. 

22. 25.  diebus  irt  kegyelmed  leveleit  ottan  hamar  egymás-  sept. 
után  vettük.  Kornis  Perencz  mámnak  is  öregbik  leánya,  ki-  ^^' 
sebb  fia  most  feküsznek  halva;  Kemény  Boldisár  uramnak 
is  egyik  leánya  ez  elmúlt  héten  holt  meg ;  tegnapelőtt  meg 
másik  halálára  hivák  vissza ;  az  is  eddig  talán  megholt.  Mi 
kegyelmed  szolgalatjára  mindnyájan  egészségben  vagyunk. 
Bizony  kegyelmed  kedviért  megyünk  vala  inkább  ki ;  de  ha 
az  mi  szerencsétlenségünk  azt  hozza  magával,  nem  tehetünk 
rúla ;  ha  isten  asszonyomot  ö  kegyelmét  könnyebbítené  8  ke- 
gyelmed Kallóig  eljühetne,  kegyelmed  kedviért  talán  csak 
magunk  is  addig  elmennénk.  Az  monumentum  felöl  irtunk 
ezelőtt  is  kegyelmednek ;  pai-ancsoltünk  elszállítása  felől ;  mi 


• 

Úgy  tudtuk  kegyelmed  levelébül,  Pataki  István  leszen   vele 
Az  híreket  értjük,  nekünk  is  úgy  liozák,   nagy  harczok  volt, 
kozák  is  sok  veszett  tatárral,  úgy  is  hirdetik  Potoczky  is  elve- 
szett, Radzivil  herczog  is,  kit  bizony  szíbül  bánnánk  és  hogy 
mind  lengyel,  kozák  közt  igen  nagy  pestis  uralkodik.  Kanisa 
megszállását  Csáki  László  is  ii'ta  az  hajdúságra,  csudáltuk,  nem 
szégyellik  az  hazugságot,  lm  most  érkezek  Budárúl  Szűcs, 
János,  az  vezér  az  Meggyasziak  lovát  újobban  megadni  pa- 
rancsolta ;  bizonyos  Kanisa  felé  takarodnak  az  hadak ;  egyne- 
hány kastélyokat  égettek  az  magyarok  fel.  Kanisa  megszállá- 
sának híre  nem  volt  Budán,  de  egyebütt  publice  beszélték 
Az  vezér  levelét  fordítani  küldtük;  szóval  azt  izente,  az  két 
vármegyét  senkinek  ne  engedjük,  ö  is  élete  fogyásával  is  segít 
azt  cselekszik,  oly   emberré   tegyenek,  mint  Bocskai  uram. 
Bizony  mi  félünk,  parancsolat  az  portárúi  ne  érjen,  nekünk 
ahoz  most  kedvünk  nem  volna.  Egerhez  való  gyülekezet  felöl 
semmit  nem  értettünk,  sem  az  vezérhez,  hogy  oda  menjen. 
Egy  heto  emberünk  onnét  eljütt;   bizony  félő,  az   csatázás 
annak  az  darab  földnek  veszedelmet  no  terjeszszen ;  csak  az 
vezér  levelét   forditsák,   mentest   elküldünk   ismét  Budára. 
Édes  öcsém  uram,  bizony  nem  kell   kegyelmednek  szolgáit 
csatáztatni ;  két  hétig  volt  emberünk  Budán.  Az  imperiális 
gyűlés  kiszolgáltatásait  nehezen  hihotjük,  Vcsseléuyi  s  egyéb 
adhaerensi  dolgát  isten  nem  segíti.  Palatimis  uram  intimá- 
tíóját  értjük,  bizony  vigyázunk;  az  portán vnlamit  efficiálhas- 
Síinak,  arrúl  nem   is  kell  gondolkodni.  Elhittem  nyavalyás 
palatínus  uram  mint  confidens  emberének,  mindeneket  aperiál 
Klobusiczki  uramnak.    Mi  is    Tasnádrúl  hozzá   felküldünk, 
talám  ugyíin  Ebeui  István  uramot.  Isten  kegyelmedet  vigasz- 
talja menyem  asszony  gyógyulásával  s  adjon  isten  egészséget 
kegyelmednek.  Újvár  28.  Septembris  1651. 

Barkóczi  uramat,  tudja  kegyelmed,  édes  öcsém  uram 
ismerjük,  bizony  semmit  neki  nem  apcriáltunk,  sem  irtunk, 
Tasnádra  sem  hivattuk;  hanem  maga  irt  Kemény  János 
uramiuik  IVlöle.  Szabados  nyelve  az  sógornak. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja 
K.  György  m.  p. 

Tegnap  múlt  egy  hete  emberünk  az  vezértül  eljütt. 
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CCCCXCI. 

Szolgálok  kegyelmednek  édes  öcsémuram.  Jó  egészség-  i65i. 
gel  isten  áldja  meg  kegyelmedet,  mostani  szomorúságában  octob. 
vigasztalja.  ^* 

Asszonyunk  ö  nagysága  levelébül  szomorúvan  értettük 
bizony  kegyelmed  szerelmes  felségének  balálát;  kivántuk  volna 
minnyájunknak  örömével  kegyelmed  szerencséjére  isten  sokáig 
éltette  volna,  de  mivel  nem  ember,  hanem  isten  vette  el,  nincs 
ki  ellen  tusakodni,  vigasztalja  azon  isten  kegyelmedet  édes 
öcsém  uram,  ki  megszomorított  a,  kérjük  is  istenért  kegyelme- 
det az  felettébb  való  szomorúságnak  hagyjon  békét,  avval 
magát  no  emészsze,  vele  semmi  hasznot  nem  szerez,  fel  sem 
támaszthatja,  ellenben  magának  nyavalyát  szerezvén,  nekünk  s 
asszonyunk  ö  nagyságának  nagy  keserűséget.  Látja  isten  édes 
öcsém  urai)i  lelkünket  ha  váltható  volna,  kegyelmedért  vérünk^ 
kel  is  segitenök  feltámasztását,  de  ha  az  nem  lehet,  ottan 
magunknak  jelenlételével  kivánnók  segíteni  kegyelmed  szomo- 
rúsága távoztatását,  de  az  mi  szerencsétlenségünk  azt  hozza 
magával,  ily  távúi  legyünk,  arrúl  nem  tehetünk.  Isten  vi- 
gasztalja kegyelmedet  és  engedjen  kegyelmed  egészsége  felöl 
jó  hireket  hallanunk  édes  öcsém  uram.  Újvár  l.Octobr.  1651. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  míg  él, 

6.  Rákóczy  m.  p, 


CCCCXCII. 

Báthory  Zs.  Lorántü  Zsuzsannának  :  Bzamos-Ujvár  Oct.  4.  Szo- 
morúan érteRuIt  Rákóczy  Zsjp^mondné  halálárúl,  kéri  istent,  hogy  Ő 
nag3'ságát  vigasztalja.  A  gyermek  is  roszúi  van  torkával. 

CCCCXCIII. 

Bákóczy  Gy.  testvérének  Zsigmondnak  Sólymos  1651.  Oct.  12. 
Holnap  indul  Tasnádra,  várja  anyját,  kéri,  hogy  ő  is  jöjjön  el  vele.  írja 
hogy  a  tatár  hám  megindult  a  lengyelek  ellen  —  ö  nem  hiszi. 
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29. 


CCCCXCIV. 

1651.  Szolgálok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram,  sat. 

ottob.  2í).  irt  kegyelmed  levelét  tegnap  estve  vettük.  Vagyunk 

magunk  egészségben,  de  feleségem  beteges  állapattal,  tegnap 
tegnapelőtt  asztalnál  sem  volt  kinn.  Az  svéd  mikor  jü  hozzánk 
örömest  értenök  és  micsoda  rendbéli  ember  lehet  s  király- 
nétúl  jü-e  bizonyoson.  Az  isten  ne  is  tegye  állandóvá  az  im- 
périum! békességet.  Az  soproni  templom  elfoglalása  az  akarat 
is  eddig  nyilva  persecutio ;  el  is  hisszük,  kezdett  dolgokot  végbe 
viszik  nyavalyásokon.  Császár  ö  felsége  diplomák  alól  felsza- 
badulását az  mi  illeti,  publice,  hogy  beszélje  az  érsek,  értjük, 
édes  öcsém  uram,  tudja  isten  s  kegyelmed,  ö  felségének  nem  vé- 
teni, hanem  szolgálni  akartunk,  akármik  is,  csak  hagyjanak  bé- 
két; de  ha  nem,  isten  8  ez  világ  előtt  legyünk  mentek.  Az  érsek 
biában  örülé  Csáky val  szegény  asszony  halálát ;  hiszem  isten 
tudja  Ci)  kegyelmed,  abban  semmi  reménységünket  megmara- 
dásunk felől  nem  helyheztettük  volt.  Az  istennek  hatalmas 
kezei  az  mi  oltalmunkra  nem  rövidültek  meg. 

Az  elefánt  ládárűl  Tasuúdon  kegyelmeddel  beszélünk. 

Palatinue  uram  szóval  izent  Klobusitzkv  uramtúl,  ö  ke- 
gyeimé  is  mit  ír  maga,  elküldtük  kegyehnednek.  Palatinus 
uram  izenetérül  tudósítson  ö  kegyelme  arrűl  is  mikre  legyünk 
intentusok  az  vigyázás  dolgábúl,  alioz  képest  rendelhetjük 
dolg^íinkat  mind  itt  kinn,  odabenn  az  portán  is.  Isten  engedje 
Székelvhíd  29.  Octobris  1651. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja. 
K.  György  m.  p. 

Mi  pénteken  hidúlunk  innét. 


ccccxcv. 


1651.  Szolgálok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram  sat. 

nov.  Brozerhez  még  Kállóbúl  elküldtünk  volt,  édes  öcsém 

2.    uram ;  az  posta  megbetegedvén,  késő  jutott  kezében  az  levél ; 
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im,  mi  rálaszt  tészen,  elküldtük  kegyelmednek.  Vesselényi 
Ferencz  ir  egy  Kádár  Péter  nevű  fizetett  katonánk  megfoga- 
tása  felöl ;  levelét  oda  küldtük  kegyelmednek,  megszolgáljuk, 
parancsoljon  Gellérfi  uramnak,  küldjen  érette,  el  ne  szalasz- 
8Zák,  vigyék  Patakra,  értésünkrelévén  ott  léte,  érette  küldünk. 
Kegyelmed  ily  közel  lévén  is,  ritkán  tudósít  egészsége  felől, 
kérjük,  tudósítson ;  mi  holnap  indulunk,  szombaton  Tasuádra 
megyünk.  Tudósítson,  isten  mikorra  hozza  kegyelmedet  hoz- 
zánk Tasnádra.  Kivánjuk  istentül  sat.  Székelyhíd  2.  Novem- 
brís  1661. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia,  bátyja, 
R.  György  m.  p. 

Az  vezér  Borost  becsülettel  látta,  ajánlja  magát  igen. 

Egri  pasátúl  emberünk  megjütt;  mit  ir,  ím  levelét  el- 
küldtük kegyelmednek,  újobban  irtunk  s  beküldtük  hozzá. 
Istenért  kegyelmetek  hagyja  meg,  ne  csatázzanak  az  kegyel- 
metek szolgái,  bizon  kárt  vall  kegyelmetek ;  mi  böcsületünkre 
feleltünk,  nem  csatáznak  s  megtartani  is  olyant  ö  nagysága 
nem  akar  nem  is  fizet  olyanoknak;  legyen  kegyelmednek 
gondja  reájoL 


CCCOXCVI. 


Rákóczy  Oy.  testvérének  Zsigmondnak  ;  Székelyhíd  1651.  Kov. 
3.  Kéri  hogy  Kádas  Mártont  ki  a  császár  birodalmából  hozzá  akar  jó'ni 
szoIgálDÍ,  szállítsa  át  a  Tiszán. 


CCCCXCVII. 


Szolgálok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram  sat.  lesi. 

31.  irt  kegyelmed   levelét  tegnap   Oltománban  vettük  nov. 
ebéd  előtt.   Palatínus  uram  éljen   sokáig,  nem  nyughatnak    *• 
az  emberek,  lássa  mi  isten  s  ez  egész  világ  előtt  legyünk  men- 
tek. Az  svekus  elérkezett,  holnap  vele  szembe  leszünk,  conser- 
yálnunk  kell  jó  akaratjokat.  Brezovics  után  irunk.  Palatinus 
uram  az  miket  jelentett,  más  nem  érti  Kemény  János  uramon 
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kívül.  Még  cstve  elküldtük  ö  kegyelmének  az  leveleket.  írunk 
az  herczegnek,  az  hetmaimak  is.Lónyai  Sigmoud  lator  ember. 
Értésére  adtuk  Barkóczi  uramuak  ő  nagysága  resolutióját. 
Brozernck  meghagytuk  éjjel,  nappal  készítse  az  táblát.  Az 
14000,  ezer  fsicj  tallért  elküldtük,  kihozzák,  ha  az  komor- 
nyikok Ujváratt  találnak  lenni ;  egyikének  Bányára  kellett 
menni ;  az  másik  igen  beteg  volt,  ha  késik  az  leszen  oka.  Az 
portára  Száva  elment.  Mi  valamivel  tudunk,  jó  szívvel  szolga 
lünk  s  kedveskedünk  kegyelmednek.  Palatínus  uram  levelét 
jó  alkalmatossággal  küldje  cl  kegyelmed.  Mi  édes  öcsém  uram 
azt  tudtuk,  még  ez  héten  jüjjön  Ecsedbe  kegyelmetek  ;  bizony 
bánjuk,  ha  kegyelmeddel  szembe  nem  lehetünk ;  innét  pénte- 
ken vagy  szombaton  indulunk  el.  Tudósítson  kegyelmed, 
édes  öcsém  uram,  mikorra  érkezik  kegyelmed  Ecsedbcn.  Adja 
isten  sat.  Tasnádon  4.  Novembris  1651. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  mig  él 
R.  György  m.  p. 

Az  kállaiaknak   íntimálni  kellene,   ne  vegyék  be  aa 
németet. 


CCCCXCVIII. 

Rákóczy  Gy.  testvérének  Z8Ígmoiuln»ik  :  Tasnád  1051.  Nor.  S.  5-én 
irt  levelét  kapta,  kéri  hogy  jöjjen  be  hozzá,  péntekig  ott  lesz.  vMáté 
vajda  követi  is  csak  bemenetelünkre  várakoznak.'< 


IH. 


CCOCXCIX. 

1601.  Szolgálok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram  sat. 

ii'>^'-  Az   portárúi   ma  vénk  (vönk)  levelet,  ki  30.  Octobris 

költ.  Az  vezérség  megváltozott,  flürcsi  Memhet  pasát  tették 
vezérré,  az  zilaliakkal  is  megbékéltek  Sciauspasamazurságá- 
val,  kit  úgy  írnak,  megfognak  ölni ;  nagy  változások,  költsé- 
gekben sokban  tettek,  Sciaus  pasa  complacálása  már  füstbe 
ment.  Moldvai  boérok  küldtek  ki  valami  kupák  bevívetele  eu* 
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gedelme  felöL  Kemény  János  uramnak  beszélleíte  az  vajda, 
lakodalomra  készül ;  kozák  követek  voltak  nála ;  eleikben  ki- 
ment ö  is,  nugy  ajándékkal  küldött  lietmunnlioz.  Mi  nehezen 
hishzük,  ha  Radzivil  volt  oka  az  békességnek,  meglegyen,  ha- 
nemha   valami    derekas  nagy  fundamentumra  nézve.   Édes 
öcsém  uram,  ím  Kemény  János  concipiált  instructiot  Radzi- 
vilhez  menendő  emberünk  számára ;  oly  nincs,  kit  oda  küld- 
hetnénk,  hanemha  kegyelmed  javalja,  Rainer  János.  O  az  íitat 
is  tudja,  nyelvet  is,  noha  szós,  de  szájába  kell  adni,  nyelvét 
megtartóztassa ;   irtunk  levelet   kegyelmed   parancsolatjára, 
kegyelmedhez  menvén  külön  eiTe  reversalist  kell  tüle  venni, 
híren  jár  az  dologban  el;  meg  is  kell  hagyni,  elsiessen;  hadd 
értsük,  micsoda  affectió^al  van  hozzánk  s  az  moldvai  vajda 
izeneti  igazak-e  ellenünk.  Az  berezeg  clött  fenyegetőzött  az 
hetman,   ha  igaz  volna,  praeparálhatuánk  magunkat.  Ha  hol 
jienig  Rainer  kegyelmednek  nem  tetszenék,  tudósítson,  ki  a 
mennyi  költség  kellenék  neki. 

Azt  is  nem  ái'tana  az  herczegtül  megtudni ;  az  mely 
leveleket  az  kozák  hetmann  által  küldtünk,  kezébe  jutottak-e 
ó  kegyelmének ;  elküldésével  nem  kellene  késnünk. 

Az  pénzt  várjuk,  mihent  érkeznek,  mentest  küldjük; 
mi  még  hétfüig  itt  leszünk. 

Tudósítson  kegyelmed  édes  íicsém  urain,  D(»bot  mennyi- 
ben inscribálta  asszonyunk  Nyári  Bernátnak. 

Isten  szerencsésen  éltesse  sat  Somlyón  16.  Nov.  1651. 
Kegyelmed  igaz  íityjafia,  bátyja, 
R.  (jyörgy  m.  p. 

Az  levél  kettő,  egyik  credentia,  másik  oly  ha  intercipi- 
álnák,  azt  adja  kézben ;  elsőbben  azt  is  praesentálja,  az  afie- 
c'tiot  experiálván,  az  niásikot.  Az  ki  credentia,  aiTűl  ismeri 
meg,  kicsin  pecséttel  fvan)  l)epecsételve. 

Az  Kemény  János  uram  Írását  meg  kell  küldeni,  ke- 
gyelmednek egy  hiteles  deákja  i)ariálja  Rainer  számára. 

Két  levelet  is  Írattunk,  egyik  Mednyánszkynek,  az  szer- 
{é.iítj  másik  Psitkovius  uramnak ;  irassa  titulusokat  kegyel- 
med meg. 
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22. 


D. 

1651.  Szolg&lok  kegyelmednek,  édes  öcsém  uram  sat 

nov.  21.  irt  kegyelmed  levelét,  lm  indulni  akarván  vettük  sat. 

Bainer  számára  tetszék  az  conceptus.  Yesselényi  levelei  in 
specie  kellettek ;  nem  nyughatik  az  beste  knrafia,  Szuliaynak 
semmi  vétke.  Gelle  Gergely  dolgában  Mikes  Mihály  uram 
levén  ismeretes  vele  neki  izcnt,  ha  veszszük,  szolgálatunkra  ku* 
telezi  magát ;  mi  úgy  vettük.  Vesselényi  az  az  beste  kurafia^ 
miért  fogadja  mi  szolgánkat  Csanádit  etc.  az  hálóhelyrül  bő- 
vebben irtunk  kegyelmednek.  Nem  nyughatnak,  Zákánynak  is 
irtunk.  Szerencsésen  éltesse  isten  kegyelmedet.  Somlyón  22. 
Novembris  1651. 

Kegyelmed  igaz  atyjafia  bátyja, 
R.  György  m.  p. 


DL 

Hákóczy  György  anyjánuk  Déeíi  Ififil  Decemb.  13.  Kéri,  bogy 
ünnepekre  térjen  be  liozzá  8  '»leg3*en  nálunk  az  ki  nagyságod  liáza.  kit 
nagyságodnak  megigyekeziink  szolgálni. <  Fehérvár  1652  Febr.  15.  estv 
«  órakor  :  jobban  van  már,  kéri  anyját  ne  búsuljon,  felesége  is  jobban 
van.  Fehérvár  1652  Febr.  19.  felesége  már  fenn  és  jobban  van,  engemet 
pedig  az  öreg  és  hólyagos  hímltí  teljességgel  elboritott<  de  ereje  mig 
meg  van.  betegsége  nem  veszedelmes.  (Ezen  levél  Kemény  JáuoM  irata.) 
Fehérvár  1652  Marcz.  5.  már  kezd  épfllni  >csakbogy  az  rettenetes  bimlO 
ki  rajtunk  volt  erűnkben  rettenetesen  megvont, «  himlO  még  csak  az  orrán 
van.  Felesége  már  jobban  van,  két  napig  >az  világhoz  semmit  nem  tudott. 
esze  nélkíil  volt.*  Nem  lesz  dertikan  himlője.  A  gjermek  is  rosziil  volt  de 
már  jobban  van.  Fehérvár  Marcz.  10.  már  mindnyájan  épülnek.  Fehérvár 
Marcz.  15,  Épülnek  a  betegség  után,  de  az  ö  orra  még  nem  tiszta.  A 
gyermekről  lehfdlott  a  himlő.  Fehérvár  Maj.  13  és  Maj.  16-rúl  i'olytonoi 
gyógyulásáról  tudósítja. 
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DIL 

Kegyelmes  asszonyom  édes  anyám.  ier>2. 

ím  az  postát  bocsátani  akarám  vela,  érkezek  váradi  május 
\catona.  Klobucsiczky  uram,  egyebek  is  mit  írjanak  im  elkül-    ''^•''• 
Oöm  nagyságodnak.  Tokajt  némettel  akarják  megrakni,  Klo- 
l)ucsiczky  uram  gyalog  felöl  is  ir.  Váradról  küldjenek.  Én 
líegyelmes  asszonyom  irtam  hamarébb  Volzant  Klobucsiczky 
iirani  be  ne  bocsássa,  okát  azt  adhatja :  az  ország  articulusí 
nemhogy  bebocsátanák  az  idegen  pracsidiumot,  de  söt  inkább 
kivitele  felöl  végezett,  ilás  az  szükség.  Ellenség  nincsen,  miért 
kellene  bevenni  ?  ha  mikor  oly  leszen  bebocsátják  az  diploma 
szerént.  Tovább  mit  parancsol  nagyságod,  az  nagyságod  ke- 
gyelmessége. Nem   árt  pratticájokra   vigyázni.  Isten  éltesse 
ii«gyságodat.  Albae  25.  Maji  1652. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája  fia  szolgái 

mig  él 

R.  György  m.  p. 


Din. 

Kákúczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  lrtfi2  Maj.  íU.  Boldog  ünnepeke 
iván,  a  Putakrál  hozott  leTt^lokvi  küldi,  a  gAcrmek  jobban  van 


DtV. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  u:,2 

Már  ugynn  jó  ideje  nagyságod  levelét  nem  vettem.  Aka-  s^P^t 
rám  azért  alázatosan  nagyságodat  levelemmel  látogatni  sat.    '*^ 
ím  kegyelmes  asszonyom  az  országgyűlését  a  jüvö  hónak  15. 
napjára  rendeltein,  ha  isten  engedi,  a  végre  is  talám  az  köve- 
tek, ha  eddig  nem  is,  de  az  alatt  megérkeznek ,  elvégezödvén 
mi  is  nagyságod   szolgalatjára    azontúl   kimenni  akai*uáuk. 
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Akarjuk  nagyságodnak  az  gyűlés  idejét  is  alázatosan  még  ér — 
tésére  adni,  várván  alázatosan  ha  mit  nagyságod  fog  paran^ 
csolni.  Istennek  hála  semmi  ártalmas  híreink  nincsenek,  vol — 
tak  minden  felé  emberink,  csendcsségnél  egj'ebet  nem  hoznak. 
Maradván  sat.  Albao  21.  Septembris  1652. 

Nagyságod    engedelmes   alázatos   szolgája  fia  szolgál 
mig  él. 

R.  György  m.  p. 


DV. 

Hákóczy  Fereucz  iia^'an^^'jának  Lorántfí  Znuzsánnának  Fehérvár 
1653.  Jan.  8.  Köszöni  ajándékát,  irja  hogy  tanúi.  Fehérvár  1653.  Febr. 
14. :  *a  török  követ  eleiben  kimentem  volt,  igen  igen  lőttek,  de  nem  fél- 
tem semmit,  lován  jöttem  be  vele  a  váradjai  hídtól  fogva. «  Kéri  hogy 
madarászó  hálót  kiUdjön. 


ö. 


DVl. 

1653.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

mánz.  Alázatoson  vettem  nagyságod  leveleit.  Pénzt,  bizonysá- 

gom isten,  jó  szivei  küldtem  volna  nagyságodnak,  mi  van, 
alázatoson  nagyságodnak  megírtam  vala :  nekem  is  az  aranyom 
vagyon  abban  is  1000  kellé  zálogul  adnom  Béldi  Pálnak 
Kodor  contcntatiójáért,  hiszem  ha  volna  nem  máá  pénzért, 
azonkivül  is  jó  szívvel  adnám  nagyságodnak.  Apafiné  asszo- 
nyomnak inegizentem,  pünkösd  után  két  héttel  megadja  nagy- 
ságod mátkáját  Apafi  Mihálynak;  hiszszük  istent,  annak 
olötte  kinn  lehetünk  nagyságod  szolgalatjára.  Az  mi  az  öcséra 
állapatját  illeti,  mi  sem  voltunk  bizonyosok,  mikor  indul,  mind- 
azáltal meghagytam  volt  Szakmarral  az  vice  kapitány  men- 
test  tudósítsa  nagyságodat;  talám  az  öcséin  nem  engedte 
meg  elmenni ;  nekem  is  azt  irja  elmegyen,  meglátja  az  kisasz- 
szonyt,  kirül  mit  ír,  levelét  megküldtem  nagyságodnak;  adná 
isten  tetszenék  s  talám  az  állandó  lenne  vallásában,  úgy  is 
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isten  jót  hozhatna  ki  belőle ;  mi  szibül  akarnók,  ha  isten  a2 
jó  öcsémet  megvilágosítaná  szívesen  és  noha  mi  is  igyekezünk 
reménységet  belőle  venni,  de  olyant  nem  ismertünk,  Bisterfel- 
dius  urammal  eléggé  volt  beszédes,  az  mi  vallásunkat  s  az 
pápistákét  Icirta  Bistcrfeldius,  öcsémnek  igírtük  volt  megadni 
de  Bistcrfeldius  uram  betegsége  halasztatta  ennyire  megküldé- 
sét ;  adja  isten  szent  lelkét  s  világositsa,  minekünk  is  mi  lehetne 
annál  nagyobb  örömünk ;  az  lélek  az  hol  akar,  ott  fú ;  min- 
dazáltal mi  kegyelmes  asszonyom,  az  mint  öcsém  elméjét  experi- 
álhattuk,  kevés  reménséggel  vagyunk.  Az  idvözült  urunk  bib- 
liája nálunk,  nem  Patakon,  van,  azt  is  kiküldhetem  csak 
használna. 

Ibráni  uramra  neheztelt,  ide  be  is  azt  forgatván  s  hitet- 
vén vele  el,  mindont  ö  mond  be  nekünk,  sőt  az  páterét  is  ki- 
vánta  öcsém,  megesküdjék,  mit  hallott  Ibráni  uramtúl  mivel 
egy  házban  voltak,  beszélleni  felölő ;  jó  volna,  ha  Barna  uram 
reá  venné  magát  az  szolgaságra,  de  mi  kételkedve  hisszük ; 
addig  öcsémet  emberséges  íirog  ember  szolgálja,  míg  Lusinczki 
mellette  ezen  állapatban  leszen ;  mivel  az  több  szolgái  is  azért 
el  akarják  hagyni,  ártalmas  lélek  az  mellette ;  már  nehezen 
válik  tüle  el,  sokat  is  adott  neki,  valami  szőllei  voltak  az  kis- 
tapo(^!Jcsáni  házához,  annak  adta.  Az  mi  az  mi  birodalmunk-^ 
ban  való  jószág  szerzést  illeti,  csak  az  jó  öcsém  hagyná  el 
vallását,  pénz  nélkül  is  adhatnánk  neki,  mi  magunk  is  kináL 
tuk  ha  pénzét  letennék  az  klastromi  s  hévízi  jószágáért,  mivel 
azt  féltette ;  váltson  mást,  hasznosbat  az  mi  birodalmunkban 
etc.  Az  regéczi  jószágban  micsoda  falukat  fenyeget  az  török, 
csak  értsem  kegyelmes  asszonyom,  mentest  beküldök  Égre.  Az 
Tokajban  fogadandó  gyalognak  két  esztendőre  igirtünk  posz- 
tót, ugyan  azéil  inkább  találhassanak.  Barna  uraméknak  nagy 
válaszához  képest  mi  is  adtunk  választ.  Vesseléni  felmenete- 
lét értettem,  kegyelmes  asszonyom,  nem  segíti  isten  az  ő  prak- 
tikájokat  Bakos  ui  am  nekem  is  irt,  kivánja,  palatinus  uram- 
nak, másoknak  is  mellette  irjunk.  Az  mi  az  hosszűtelki  portiót 
illeti,  kegyelmes  asszonyom,  kiváltásában  ellentartók  nem  vol- 
tunk, attúl  isten  oltalmazzon,  hanem  könyörgésképen  irtunk 
nagyságodnak,  ha  az  nagyságod  kiváltja  ő  kegyelmének  in- 
scriptióban  annyiban,  mint  nagyságod  irta  vala,  az  nagyságod 

ICONUM.  BCKO.  BIST.  DIPL.  XXIY,  29 


4S0 

kegyelmességére  és  akaratjára  hagytam.  Semmi  oly  hírt  ne 
irhatok  nagyságodnak ;  úgy  hallom  azért  békességet  tractáln 
az  kozákkal  az  lengyel,  kinek  végbemenetelében  kétséges  v; 
gyök,  szivesen  hanem  ha  színesen  lenne.  Jó  egészséges  hossz 
élettel  sat.  Albae  Juliae  8.  Mártii  1653. 

•Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
B.  György  m.  p. 


BVTL 

1  653  ÍSltemig  való  fiúi  sat. 

márcB.  Ez  hónak  4.  napján  irt  nagyságod  levelét  alázatoson 

^•^*    tegnapelőtt  vettem,  kibül  az  mint  örömmel  értem  nagyságod 
egészségét,  íigy  kívánom  is  istentíil  szlbül  sok  esztendőkre 
terjedni.  Mi  is  vagyunk  nagyságod  szolgalatjára  egészségben. 
Az  mi,  kegyelmes  asszonyom,  azt  az  dolgot  illeti,  kirül  nagy- 
ságodnak alázatoson  irtani  volt,  megindulnom  benne  tanács 
hire  nélkül  nem  lehetett;  mindazáltal  minek  előtte  végzés 
lett  volna  arrúl  alázatoson  akaitam  nagyságod  tetszését  is 
akaratjával  venni  és  ha,  kegyelmes  asszonyom,  ártalmas  prak- 
tikái nem  volnának  s  az  egyességet  akarná,  kire  okot  adtunk 
egynehányszor,  nekünk  az  vele  való  egyenetlenkedés  nem  kel- 
lenék ;  de  az  mint  az  előtt  is  levelembe  nagyságodnak  aláza- 
toson megirtani,  az  következhető  veszedelmektül  tarthatunk :  ö 
szerencse  fia  lévén,  függ  az  alkalniatosságoktúl.  Az  tatár,  bi- 
zonyos, reá  igen  haragszik,  és  most  is  kéredzett  az  portátűl, 
mehessen  reá,  az  nemhogy  bánja,  inkább  akarja. 

Radzivil  berezegnek  egynehányszor  adtunk  alkalmatos- 
ságot emberünk  által,  találjon  módot,  az  az  ember  szűnjék 
meg  ellenünk  való  dolgoktúl;  de  ugyancsak  végben  nem 
vihette. 

Az  kozák  hetman  maga  is,  de  kíválképen  Veloczki,  ki 
utána  elsó,  az  is,  tanácsa  megizente,  ellenünk,  miólta  már  le- 
ányát oda  adta,  praktikálni  kezdett. 

Az  portát  magok  az  bírodalmabeliek  adómmal  elnyom- 
ják és  kinált  is  két  versent  is  az  porta  minket  az  reámenetellel 
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ím  csak  tavai  is ;  de  niivol  féltünk,  titokban  nem  leszen,  más 
az,  szokásban  is  kezdenék  venni,  nem  cselekedtük ;  ily  álla- 
patjában  penig  az  porta,  mint  most  vagyon,  azon  nem  igen  fog 
megindulni,  azonkivül  is  maga  is  megcselekedne,  ha  módját 
ejthetné ;  mint  ím  most  is  az  második  diván  ülő  vezér  megi- 
zente,  ha  különben  nem  is,  de  etetéssel  azon  vannak,  elveszes- 
sék ;  az  nagyságod  méltóságos  irása  szerint  konnyában  {kony- 
hdbanj  embernek  ellenségét  nem  várni  tanácsos  dolog;  még  ez 
dolog  függ  az  alkalmatosságtül ;  isten  cselekedje  azt,  ki  nevé- 
nek dicséretire,  ez  szegény  hazának  javára  szolgál.  Éltesse  isten 
sat.  Albae  13.  Mártii  1653. 

Nagyságodnak  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DVTII. 

Bakúczy  Gj'.  anj-jáiiak,  Fehérvár  Apr.  9.  Fia  pár  hét  6ta  rosszul 
vaíi^  Tordán  lett  rosszul,  Felviiiczen  már  ágjba  kellett  tenni,  erős  forró- 
sága van,  Ú^y  látszik  veres  himlője  lesz. 


DIX. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  less. 

Az  moldvai  állapatok  felöl  akaráin  alázatoson  nagysá-  aprii 
godat  tudósítanom,  kirül  mit  ir  Boros  János  Kemény  János  ^e. 
uramnak,  ö  lévén  az  hadakkal,  alázatoson  megküldtem  nagy- 
ságodnak levelét,  abbűl  nagyságod  jobban  megértheti,  mi 
reméntelenek  voltunk,  azt  az  erősséget  ily  könnyen  elhagyja, 
vagy  ha  kimegy en  is  maga  belőle,  úgy  reménl ettük,  maga  hü 
emberit  hagyja  benn,  kibül  sok  alkalmatlanságokat  szerezhetett 
volna ,  de  isten  elvette  eszét,  arra  nem  bocsátotta.  Kemény 
János  uram  is  nem  sokára  kijü,  az  hadakat  ki  is  bocsátotta 
nagy  részént,  eddig  csak  az  kozákoktúl  várt  embert ;  az  űj 
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vajda  mellett  hagy  Máté  vajda  hadaiban,  mi  fizetett  katoná- 
inkban is.  Ezután  sat.  Albae  26.  ApriUs  1653. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DX. 

1653.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

^^^'  23.  irt  nagyságod  levelét   alázatosan  vettem,  sat  Az 

moldvai  dolog  mi  karban  (van),  arrúl  alázatosan  nagyságo- 
dot  tudósítottam ;  egyebet  annál  nem  irhatok ;  az  vajda  Ka- 
meniczben  szaladt  maga  értékével^  atyjafiáiét  hadaink  elnyer- 
ték ;  azoknak  szép  nyereségek  volt,  isten  továbbra  mint  adja 
hatalmában  (vnn)^  áldásért  kell  könyörögnünk,  úgy  hiszem 
mindazáltal,  az  lengyel  ö  érette  egyben  nem  vesz  az  három 
országgal.  Bornemisza  kisasszony  lakadalmára  nem  kivánko- 
zunk  kimenni,  mint  nagyságod  szolgalatjára,  kire  bizony  szi- 
vei mennénk,  kivánván  nagyságodat  látni  s  szolgálni ;  de  alig 
hiszszük,  abban  módunk  lehessen  mostani  állapotokhoz  képest. 
Idvözült  édes  öcsém  uram  monumentuma  formáját  Kemény 
János  uram  ki  fogta  küldeni.  Máté  vajda  él,  kegyelmes  asszo- 
nyom, seuinii  gondja  nincsen,  ma  is  vettük  levelét.   Jó  egész- 
séges stb.  Albae  27.  ApriHs  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
lí.  György  m.  j). 


nxi. 

1653.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

május  27-ik  áprilisban  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  vet^ 

tem ;  az  moldvai  állapotért  isten  mint  adta  vala  az  dolgoknak 
folyását,  bizony  érette  ö  felségének  hálát  adtam,  kit  is  nem  mi 
erőnknek  sem  tanácsunknak  hanem  az  ö  hatalmának  tulaj- 
donitottunk,  továbbra  is  isten  áldását  várjuk,  mert  im  remény- 


4. 
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ségünk  kivül  az  kozák  segítséget  küldött  neki,  kit  nagyságod 
Kemény  János  uram  irt  leveléből  megérthet,  kit  ez  estve 
hozának,  azt  itilnuk  talám  az  kozák  másképen  volt  iuform  atus 
mire  válik  ez  dolog  megértjük,  nagyságodat  alázatosan  fogom 
tudösitani ;  ez  ö  segítsége  készen  volt  alattomban,  mert  ánnás  í 
által  azt  kiáltatta  oi-szágában  üljenek  fel  mellette,  mert  van 
neki  készen  kilenczezer  kozákja  uz  liavasalyi  vajda  ellen  va- 
lók, kik  segítségre  elérkeznek,  csak  alkalmatosságot  várt  ö 
arra,  ha  mi  nem  kezdettük  volna  is,  ö  elindította  volna.  Az 
mi  az  újítók  ellenvaló  articulust  nézi,  kegyelmes  asszonyom, 
azt  nem  mi^  az  ország  csinálta,  s  nem  csak  mi  vallásunk  ér- 
tették ott,  hanem  mind  azok,  kik  az  recepta  religiókban  csak 
privata  authorítate  újítást  csinálnának,   én  is  az  isten  dicső- 
ségét mind  szeretem,  mind  oltalmazni,  elémozdítaní  életem  az 
mellett  letételével  is  kész  vagyok,  és  ha  annak  meggátolására 
vagy  isten  törvényível,  szentirással  ellenkezőnek  ítéltem  volna 
lenni,  soha  azt  nem  acceptáltam  sem  confirmáltam  volna,  és 
ha  szinte  én  akartam  volna  is  lelkem  ismereti  ellen  cselekedni, 
vannak  még  ez  hazában  az  isten  dicsőségéhez  buzgó  vallá- 
sunkon valók,  azt  nem  cselekedték  volna;  igyekezett  olyant  az 
ország  végezni,  tudván  sok  helyekre  viszik,  abbúl  is  méltán 
meg  ne  itiltessenek  ;  ha  kinyomtatják  az  articulust,  mivel  sok 
időt  foglal  be,  megküldjük  nagyságodnak,  addig  is  ha  kívánja 
látni  Írásban  kiküldhetjük,  úgy  tetszik  némelyek  ítéletit  kik 
ellenkezöképen  informálták  nagyságodat  arrúl  megfogja  ha- 
misítani. Kívánom  istentül  stb,  Albae  4.  Maii  1 653. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
R«  György. 

Rákóczy  László  uram  házassága  adja  isten  menjen  vég- 
ben. Vesselényi  uram  dolgaírúl  írt  palatínus  uram  levelét 
nagyságod  nem  küldte  be.  Zólyominé  dolgára  leszen  gondunk, 
csak  lehessen  időnk  hozzá.  Ez  levelünket  várakoztattuk,  ha 
mi  oly  hírünk  érkeznék  Kemény  János  uramtúl,  tudósithatnók 
nagyságodat ;  az  jó  pohárnokunk  ma  hajnalban  érkezek,  az 
kozák  szerdán  kötözvén  gázlóban  által  az  Pruton,  az  oláh  ha- 
dak igaz  hii*t  nem  hozhatván  eleibe  küldött  volt  Kemény 
Jáno3  uram  egynehány  katonát,  mivel  az  székely  hadak  is  ki- 
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indultak  volt,  csak  az  fizetett  had  maradt  ö  kegyelmével,  meg- 
hatták:  jüuek,  ö  kegyelme  szerdán  az  oláh  s  fizetett  haddal 
kiállván,  az  kevés  fizetett  had  ellenkezett  vélek  délutániul  fogva 
estvéig,  az  oláh  tökéletlen  nemzet,  semmi  emberséget  nem  cse- 
lekedvén, azonban  Petki  uram  is  az  székely  lovas  haddal  el- 
érkezvén, s  meglátván  az  kozákok  sánczban  szorultak ;   az  mi 
katonáinkban  veszett  el  kettő,  elevent  egyet  fogtak  el,  ö  ben- 
nek  30  való ;  azon  éjjel  mindkét  fél  készen  volt,  ha  Kemény 
János  uram  tudliatta  volna  az  kozákot  csak  ajmyinak  lenni  s 
német  gyalogunkat  el  nem  bocsátotta  —  elöl  az  lövöszer- 
számmal  megharczolt  volna  így  is  az  mi  lovas  hadainknál  nagy 
kedvvel  volt  hozzá,  de  szerenosélt(»tui  nem  akarta  kiváltképen 
azért (a  többi  hidiiyzikj 


DXII. 

1653.  Eltemig  való  fiúi  stb. 

május  11.  irt  kegyelmed  nagyságod  (tgyj  levelét  alázatosan 

^^-    vettem  tegnap  előtt.   Az  moldvai  dolog  felöl  nagyságodnak 
nem  irhatok  semmi  bizonyost,  liUpul  még  be  nem  jütt  széki- 
ben, Kamniczben  volt.  Kemény  János  uram  levelét  hozák  teg- 
nap ö  kegyelme  irja  i\gy  szólott  volna  az  hír,  az  kozák  el- 
ment:   meghalljuk  immár.   Az  lengyel  királynak  megírtuk 
volt  ez  dolgot,  Kadzivil  berezegnek  is,  kire  szeredán  jüve  vá- 
laszom, az  király  böcsülettel  ír,  s  azt  is  irja  követét  küldi  hoz- 
zánk, Radzivil  penig  tetteti ;  szánná,  azonban  mediatorsággal 
ajánlja  magát,  ö  érette  béküljünk  vele,  interponálván  magát. 
Az  új  vajda  mellett  benn  vannak  hadaink,  Máté  vajda  hada  is, 
vele  i-stent  szolgálván  azt  hiszszük  jóra  adja  a  dolgokat ;    ha 
mi  nem  kezdettük  volna  is  de  Lupul  elkezdette  volna.  Tokaj- 
nak épitését  váltig  parancsoljuk,  ha  pénzzel  kezdjük  azt  is 
épitetni  mi  nem  tudjuk  mint  győzzük,  csak  az  tokaji  praesi- 
diumra  ecsedire  mennyi  megyén,  az  ónodibíil  csak  az  kántoros 
katonáknak  sem  fizethetnek  meg,  én  igazsággal  irom  600  frt. 
jövedelemmel  többet  Eesednek  nem  hUtam,  sem  sohovit  nem 
deputáltam ;   azt  iija  Pungrácz  Pál  uram  épitteti,  gyalog  40 
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inent  be  kit  fogadtattunk,  most  is  liattuk,  többitsék,  Gellerffí 
uramnak  parancsoltunk  az  benn  való  vigyázásra  még  ezelőtt. 
Az  öcsém  házassága  adná  isten  menue  végben,  az  madarász 
adósságának  meg  kell  lenni  csak  isten  csendesítse  az  állapo- 
tokat. Jó  hogy  az  pribékek  kézben  akadtak,  bár  az  többi  is 
akadna  kézhez.  Jó  egészséges  hosszü  élettel  stb.  Radnóton 
17.  Majii  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  s.  k. 

Az  portárúi  hozának  levelet,  nem  bánják  Lupulon  esett 
dolgot,  sőt  inkább  akarják  azt,  azért  Jusuflf  passa  vajdaságát 
meg  nem  adják,  tatárnak,  kozáknak  parancsolnak  veszteg  le- 
gyen, már  elválik,  6.  Majii  költ  kapitiha  levele. 


DXUI. 

Eltemig  való  fiúi  stb.  1653. 

Ujabban  is  akarám  alázatosan  nagyságodat  ide  való  "^^J^"* 
állapatok  felől  tudósitani ;  még  az  kozák  Jászvásár  mellett 
volt  táborban  ez  hónak  14  napjáig,  több  segitsége  sem  érke- 
zett Máté  vajdának;  tatár  liámtúl  emberi  megjüttek,  köszöni, 
Lupult  kitudtuk  országábúl ;  nagyobb,  kedvesebb  dolgot  az 
portának  (és)  neki  annál  nem  cselekedhettünk.  írja,  legyünk 
azon,  ha  kézre  kerülhetne ;  ajánlja  avval  magát,  törekedik  csá- 
szárnál, Görgicze  uramnak  az  vajdaság  megadassék.  Az  hám- 
vezér azt  is  Írja,  kozáknak  megírják,  Lupult  ne  segitsék ;  ha 
Írásokat  megtartják,  isten  áldásábúl  onnét  tartanunk  nem  kell. 
9.  irt  kapikihának  levelét  tegnap  előtt  vettük ;  egy  hamis  le- 
velét vitték  Lupulnak  be  az  portára  egy  görög  jóakarójának, 
kiben  írja  neki,  az  erdélyi,  havasali  had  miá  székibül  ki  kel- 
lett ugrani,  de  hatalmas  császártúl  nyilván  vajdasága  cl  nem 
vétetett,  az  országbúi  ki  nem  megyén,  ha  diribrúl  darabra 
vagdalják  is.  Azomban  Görgicze  uram  embere  érkezett  Sciaus 
pasa  emberével,  ki  megjelentette  bizonyosan,  Lupulf^  Kame- 
niczban  az  vezér  megszidogatta,  kapikiháit  előle  kiűzte,  roszűl 
volt  már,  istennek  hála,  dolga;  sőt  vajdaságát  is,  azt  mondót- 
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ták,  meg  nem  adják,  hanem  Gorgicze  uramat  confirmáln&k. 
Mi  állapatok  lesznek,  meghalljuk,  nagyságodat  íudósitom. 
Lészen  már  ismét  2500  jó  új  hadunk  Moldvában  Borossal, 
talám  több  is,  Máté  vajdának  is  8000  embere;  ha  több  kozák 
nem  érkezik,  reá  mennek  Jászvásárra.  Isten  segétségébül  úgy 
hisszük,  meg  nem  várja  az  hadakat.  Jő  egészséges  hosszít 
élettel  stb.  Radnóton  20.  Maii  1653. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia,  szolgál 

jníg  él. 

P,  György  m.  p. 


DXIV, 


1653.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

május  17.  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  vettem  mai  napon, 

^^'  az  ide  való  állapatokrúl  noha  tegnap  is,  de  most  ujabban 
nagyságodat  így  tudósíthatom,  ez  estve  érkezek  levelem  Bo- 
rostul, hogy  az  kozák  nem  többült  ugyan,  de  az  ki  volt,  meg- 
indult-Jászvásárrúl  Havasalföldére.  Máté  vajda  embere  egyik 
hokmestere  postán  ma  ebédkor  érkezek,  emlékeztet  köteles- 
ségünkre és  melléje  menetelre  kényszerit,  kihet  képest  hetfün 
az  Barczára  beindulok,  az  hadak  megindulását  is  megparan- 
csoltam; ma  Szabolcs  vármegyei  hajdükbúl  12  lovast  Bihar 
vármegyébül  600  liattam  beinditsauak,  Bihar  vármegye 
500  lovast  adjon  Szolnok-Kraszna  300-at,  magok  benn- 
maradnak oda  átal  való  vigyázásra.  Bakos  uramat  hobiap 
után  kiindítom  kállai  kapitánságra,  az  hadfogadásra  is.  Az 
mi  az  1000  forint  állapatját  Bornemisza  kisasszonyét  nézi, 
nekem  bizony  kegyelmes  a:sszonyom  kötő  pénzem  csak 
3000  forintom  sincsen,  assecurálom  az  kisasszont,  ha  jó- 
szágot nem  is,  de  aranyat  adok  zálogban  hat  hétre;  az 
pénzt,  ha  az  nagyságod  kegyelmessége  Gyulai  Ferencz  uram 
kezében  hagyja  adui,  katonák  fogadására  hattam  adni.  Ne- 
kem kegyelmes  asszonyom  oly  dispositióm  leszen,  isten  ha 
szerencsétlen  állapattal  látogatna,  feleségem,  az  gyermek 
Ecscdben  megyén.  Tatíir  hám  nyáron  levelet  irt  Máté  vajdá- 
nak, im  elküldtem  nagyságodnak,  küldje  nagyságod  vissza, 
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Klobusiczki  uram  megolvashatja.  Éltesse  isten  stb.    Radiiöt 
Sl.Majii  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia  szolg&l  mig  él, 
^.  György  m.  p. 


DXV. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  ^^^.^• 

Királytelken  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  vettem    ^ 
az  moldvai  dologrűl  ujabbat  nagyságodnak  nem  irhatok,  még 
sem  érkezek  levelem.   Az  innovatorok  felöl  való  articulust 
nagyságodnak  im  megküldtem,  ma  adván  be  az  itilömester 
purumban  iralván,  hogy  kinyomtattassanak ;  az  mi  Bisterfel- 
dius  tetszése  vételét  illeti,  akkor  ö  kegyelme  igen  beteg  volt, 
más  az :  ország,  nem  papok  végeztek,  noha  praedicatori  rendek 
is  értették  ő  kegyelmek,  s  akadályt  bennek  nem  találtak,  mi- 
tet  az  ország  deliberált,  ö  kegyelmével  nem  közlötték,  jobbul, 
ván  egészségében  ő  kegyelme,  olvastuk.    Mi  nekünk  abban 
módunk  kegyelmes  asszonyom  nincsen,   hogy  kihagyhassuk 
mivel  az  ország  végezte,  hanem  nyomtatásához  kell  kezdeni 
mi  igazsággal  irjuk,  olyant  nem  láttunk  benne,  kibül  alkal- 
matlansága következhetnék  religiónknak,  mert  ha  mindenek 
megegyeztek  volna  is,  de  mi  ellentállottunk  volna  tehetségünk 
szerint.  Ücsém  o  kegyelme  házasságárül  Menánczki  uram  le- 
velét nag}'ságod  nem  küldte  meg.   Jó  egészséges  hosszú  élet- 
tel stb.  Radnóton  25.  Majii  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 


DXVI. 


Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  iö53. 

Noha  búsulással  súlyos  nyavalyában  hagyván  Ferkót  ^^i^ 
indúlánk  hitünknek  meg  akarván  felelni  Máté  vajda  segítésére, 
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istenre  bízván  nyavalyás  gyermekünket.  Ido  jövő  utunkban 
irá  Kemény  János  uram :  hire  az  volna  Máté  vajda  meghar- 
czolt  az  kozákkal,  Lupullal,  im  azért  az  vajda  postája  érkezek, 
bizonyosan  neki  adta  isten  az  győzedelmet ;  értvén  az  ellen- 
ség, segítségére  megyünk,  sietett  vele,  az  spotár  bolondsága 
miatt  veszett  had  verése  után  nem  késett  az  vajdára  vinni 
Lupulnak  kozáknak  lövő  szerszámit.  Lupulnak  császár  régen 
küldte  zászlóját  elvették,  szekerét  egy  szóval  mindenét,  maga, 
vigc  elszaladt,  utána  vannak,  tovább  mit  fogunk  cselekedni 
arról  concludálni  fogunk.  Im  az  vajda  levelét  is  elküldtük 
nagyságodnak,  örömes  várt  volna  az  vajda  még  az  harczra,  de 
az  kozák  csak  reá  ment,  kénytelen  volt  barczolni. 

Az  mi  mezei  hadaink  niiá  sok  kár  esett  áldozói  harczon 
az  kozákban,  kik  is  mindenestül  600  legfeljebb  200  székely- 
lyel  800-an  ha  lehettek ;  az  spotárnak  az  vajda  meghagyta 
meg  ne  harczoljon  csak  hátán  vigye  ellenkezve ;  amaz  bolond 
ellenkezőt  bocsátván  az  hátán  hozta  seregét,  rendelt  ugyan, 
azt  is  bolondul,  addig  tánczot,  gyalogja  is  az  kozáknak  elér- 
kezett lövő  szerszámával,  kit  mikor  meglátott  az  spotár  maga 
megfutamodott,  az  hada  látván  az]  is ;  az  mi  magyarink,  az 
közepébe  lévén  harczoltak,  az  futó  oláhságnak  két  szárnya 
megelőzvén,  ezek  liátíil  ellenkezvén,  az  oláhság  az  erdőre  va- 
lami ároknak  ejtvén  a  magyart,  mivel  az  oláhnak  háta  megé 
esett  ott  veszett  bennek  nagy  hőség  miatt,  lovok  is  kövér  volt, 
az  sok  fordulásban  is  bágyatt  lovok,  mind  az  öreg  hadnagyok- 
ban esett  el,  mindazáltal  istennek  hála  kevesebb  kár  mintsem 
híre  volt.  ( 'selekedjék  isten  kegyelmesen  tovább,  és  szégyenítse 
ellenséginket.    Éltesse  isten  stb.  Mogyoróson  29.  Majii  1653. 

^'agyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
K.  (xyörgy  s.  k. 

Palatinus  uramnak  nem  irathatánk  ily  hirtelen,  böirást 
kívánván ,  talám  ha  nagyságod  kegyelmessége  Klobusiczki 
uram  irja  meg;  Máté  vajda  levelét  vissza  várjuk  nagyságod- 
tál  alázatosan. 
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DXVII. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  löoo. 

Nagyságod  levelét  étekfogójátúl  tegnap  alázatoson  vet-  június 
tük ;  tudósítottam  nagyságodat  az  vajda  győzedelme  felöl  ^' 
udvarlóm  által.  Isten  móg  az  idővel  is  szolgáltatott  az  vajdá- 
nak, nagy  rettenetes  záporeső,  dörgés  villám(Z)ás  volt,  az  esőt 
az  szél  mind  az  kozákra  fútta,  nem  is  lőhetett,  mint  kellett 
volna.  16  lövő  szerszámot  nyertek,  sok  prédát,  azonkivúl 
most  is  mindennap  hordják  őket,  vágatja  az  vajda.  Lupulnak 
is  utána  voltak,  de  az  harczon  sem  mutatta  magát,  idején  is 
elszaladt;  úgy  izeni  az  vajda,  egybeveszett  veje  vele,  Lupul- 
lal,  az  futásban,  mint  csalta  atyját  meg  s  melléje  mint  küldte 
hadainak  szinét,  biztatván  avval,  mennyi  hada,  az  mellett  mint 
győzi  ellenségét;  ím  odavesztette,  azért  több  segítséget  ne 
várjon,  sőt  atyja  hadainak  igy  elvesztését  megboszúlja.  Az 
kozák  megfogott  volt  többülni,  lehet  7  vagy  8  ezer,  azon  ki- 
vül  az  moldvai  had ;  isten  verte  meg.  Az  portárúi  is  hozának 
levelet,  az  vezér  Lupulnak  jó  alarója,  most  is  50  ezer  aranyat 
küldött  neki,  az  mint  kapikihánk  irja,  érkezvén  postája  be,  ö 
Moldvában  volna  s  50  ezer  emberrel  indul  Máté  vajdára,  az 
sok  adom  az  vezért  elnyomta,  mentest  Lupul  pártját  kezdte 
fogni,  szerencse  fia  lévén,  az  török,  úgy  is  liisszük,  meghall- 
ván az  hirt,  mivel  az  vezér  embere  is  Máté  mellett  volt  az 
harczon,  fordítják  elméjeket.  Olyant  is  ir  kapikihánk,  inkább 
Mátét  ne  segíthessük,  distractió  felől  parancsoltak,  budai  ve- 
zér, hogy  tegyen ;  de  ez  hir(^)  hallva,  ixgy  hisszük,  megcsen- 
desednek. Az  ki  fizetett  hadunk  volt,  ottbenn  lévén  Havasal- 
földében, az  kár  azokban  esett;  egyébkint  mind  vigyázás, 
gyalogink  is  mellettünk  vannak ;  nem  késünk,  mi  is  visszame- 
gyünk Radnótra. 

Apafi  Mihály  kiindult  kegyelmes  asszonyom.  Moldva 
felöl  lengj'elországi  dolgokrúl  hirünk  nem  jühet ;  onnét  kivül 
ha  mit  hallhatunk  ;  csak  az  lengyelek  lennének  most  rajta  az 
kozákon,  isten  jól  adná,  mind  két  részrül  soha  az  lengyelek- 
nek nagyobb    alkalmatosságok   az   kozáknak  megrontására 
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nem  lehetne,  mint  most.  Lővei  uram  hadd  tudakoztassoci,  ke- 
gyelmes asszonyom,  híreket,  indűlnak-e  nem-e?  Ha  mi  olyií- 
reim  lesznek,  tudósítom  nagyságodat.  Éltesse  isten  jó  egés^' 
ségben  nagyságodat.  Földváratt  1.  Junii  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DXVIII. 

1653.  Eltemig  való  fiái  sat. 

juniuB  Pocsajbúl  irt  nagyságod   levelét  29.   Majii  alázatoson 

*  vettem  ezelőtt  harmad  nappal,  kire  elébb  választ  az  sok  dolog 
miá  nem  tehettem;  az  mi  Havasalföldében  menetelünket  Máté 
vajda  segitségire  illeti,  idvezült  urunkkal,  azután  velünk  lett 
Máté  vajda  végezési  azt  tartják,  ha  rész  haddal,  avval,  ha 
penig  személyünk  szerint  kívánja,  úgyis  megsegítjük,  kivel 
mint  lelkünkben  járó  dologgal  kételcnck  vagyunk  s  tartozunk 
az  végezések  szerint  megsegíteni,  valamikor  kívánja,  szaka- 
dozva is  penig  kegyelmes  asszonyom  cselekednünk,  segítenünk 
nem  bátorságos,  mert  úgy  szakadozva  is  vesznénk,  isten,  az  idő 
mindenekre  megtanít.  Most  ebben  vannak  az  dolgok :  Máté 
vajda  azt  kívánja,  az  hadakat  még  le  ne  szállítsuk.  Az  por- 
tára küldjünk,  Stcfán  vajda  beküldésénél  tetszésünket  kérdi, 
kit  úgy  látjuk  reánk  akaniá  vetni  miis  penig  tölc  akarjuk 
tudni  tovább  már  a  dologban  mit  cselekedjünk,  tudósítson, 
megírván  tetszését.  Ha  újabb  kozák  gyülekezeti  nem  hallatik, 
talám  hétfün  Radnótra  megyünk,  ha  csak  könnyű  szerrel 
lehet  is. 

Az  kozákkal  való  vajda  harcza,  azoknak  is  megvereté- 
sek,  isten  áldásábúl  derekas  volt.  Lupul  idején  elszaladt  az 
sánczbúl,  eszekben  sem  vettek  az  kozákok,  mintegy  60  vagy 
70  ólával,  most  is  hordják;  az  kozákot  föld  népe  Havasalföl- 
dében, Moldvában  is  cUí,  az  pokornikok  kik  híresebbeknek 
tartattak  mind  itt  voltak  az  hetman  fiával,  el  is  veszett  ben- 
nek,  18  lövő  szerszámot  nyertek,  ketteit  elásták  volt,  azt  is 
feltalálták.  Az  vajda  lába.  félő,  meg  ne  bénuljon.  Az  gyermek 


iniégis   lassan  vagyon.  Isten  mire  adja,  hatalmában  vagyon, 
c>lég  rettegéssel  vagyunk  ily  állapatjában.  Az  presbyterium 
felöl  mi  nagyságodnak  nem  irunk,  bizonságunk  isten,  nem  az 
leménség,  sem  nagyságodhoz  való  engedetlenség  visel,  hanem 
lelkünk  sérelmével  ha  mit  nem  cselekedhetünk,  könyörgünk, 
nagyságod  vétkül  ne  tulajdonítsa;  az  presbyteriumot  jónak 
lenni  az  hol  véle  lehet  élni,  magában  csak  nem  improbáljuk, 
de  az  consequentiajátúl  félhető,  azéii  rettegve  féltjük  az  isten 
dicsőségét,  abbűl  következendő  hazánk  romlását.  2.  Az  mit 
ország  végez  megegyezett  akaratbúi,  megtartása  kötelessé- 
günkben járván,  nincs  arra  szabadságunk,  magunktúl  elbont- 
hassuk. Vannak  nagy  ecclesiák  s  birodalmok,  kik  ez  miá  vesz- 
tek, ol^'ak  is,  s  kik  között  nincsen  s  virágzik  az  isten  dicsősége 
8  egyenetlenség  köztök  sincsen ;  ez  mi  szegény  nemzetünk  is 
egyes  vala  mind  addig  míg  két  három  ember  indítója  nem 
lőr,  s  félő  az  zavarodása  az  ecclesiának  az  isten  dicsősége 
elémozdltásában  kárt  ne  tegyen;   egyébkint  bizonságom  az 
isten,  világi  bajos  életemben  nincsen  nagyobb   gyötrelmem, 
mint  az  hogy  nagyságodnak  ez  dologban  akaratját  nem  csele- 
kedhetem s  azért  engedetlen  fiának  Ítél  lenni,  ha  penig  aláza- 
tos engedelmességgel  nem  kivánok  egyebekben  nagyságodnak 
szolgálni,  az  isten  itlljc  meg,  ki  látja  szivemet.  Éltesse  isten 
jó  egészségben  nagyságodat.  Földváratt  5.  Juny  1653. 
Nagyságod  engedelmes  szolgája  fia  szolgál  mlg  él 
faz  aláírás  ki  van  szakítva) 

(Külón  lapon)  Patakrúl  irt  nagyságod  levelét  ez  hónap 
16.  napján  ma  vettem^  az  mi  kegyelmes  asszonyom  az  vajda 
mellé  való  menetelemet  illeti,  ki  tanácsát  kellene  nekem  inkább 
megfogadnom  mint  nagyságodét  édes  anyámét,  de  az  miben 
az  állapatok  vannak,  kötelességem  mit  tart,  azt  is  nagyságod 
értésére  adnom  szükségesnek ;  Ítéltem  idvezült  urunk  assecura- 
tiojánál  újabbat  azon  kivül  nem  adtam,  hanem  hogy  minden 
ellensége  ellen  megsegítem,  senkit  ki  nem  választván,  ha  rész 
haddal  kívántatik,  avval,  ha  penig  személyem  szerint,  úgy. 
Segesvárig  elment  vala  idvezült  urunk,  Toldalagi  Mihált 
Kemény  János  urammal  bocsátván  elöljáróban  el,  oly  véggel 
maga  is  elmenjen  ha  kivántatik,  én  is  akkor  hagyván  az  scolát 
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eí  ott  voltam  Segesvíiratt,  kötelosségcnmek,  lútembon  jAiTÍm 
az  dolog  úgy  kivánván,  meg  kellene  felelnem,  mindaz/iltal 
talíim  nem  kívántatik,  adja  isten.  Lengyelországban  nekünk 
is  egynehány  rendbeli  emberink  vannak,  várjuk  óránkint  őket. 
Az  mi  az  presbyterium felöl  való  nagyságod  irását  illeti 
kegyelmes  asszonyom,  6n  azt  tovább  nagyságoddal  vitatni 
nem  akarom, látom  azt:  az6nitíletem  szerint következhetendö 
alkalmatlan  állapotoktúl  tartván,  akadálim  megírási  nagysá- 
god megbántódásával  vannak,  abban  hagyom,  nem  én,  ország 
végezte  az  articulnst,  elbontója  sem  lehetek;  az  isten  dicsősége 
terjesztésére  való  utakat  sem  rekesztett  el  az  ország,  hanem 
arra  is  út  módf  o/J  mutatott,  határozta  csak  azokat  meg,  kik 
az  ecclesíában  eddig  való  jó  rendtartást  csak  magoktűi  meg 
akarnák  bolygatni ;  mi  többet  nem  írunk,  tudja  az  isten  azt 
valamit  cselekedtünk  is,  religiónkhoz  való  buzgóság  s  annak 
szerelme,  nem  más  külső  respectusok  viselnek.  [Nagyságodnak 
véteni  úgy  kerülöm,  mint  az  tűzben  hágást,  de  ez  dologban 
lelkem  sérelmével  ha  nem  cselekedhetek  nagyságod  akaratja 
szerint,  kegyelmesen  megbocsásson ;  ha  vétkezem  i?,  tudatlan- 
ságbúi másokkal  más  keresztény  országbeliekkel  vétkeztem. 
Öcsém  nekem  is  ír,  panaszolkodik  azonképen  mint  nagy- 
ságodnak. 


DXTX* 

i«r,3.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

jr.juns  Alázatosan  akarám  nagyságodat  tudósítani  ide  való  ál- 

^*  lapátok  felöl.  Az  hetman  követe  tegnap  érkezek,  ma  lénk 
Qönk)  vele  szembe,  az  hetman  nagy  ajánlással,  király,  respu- 
blica  nevével  vélek  való  megegyezésünket  kívánják,  az  kozák 
ellen  confoederatiót  akarván  csinálni  velünk  az  két  Oláhor- 
szággal, igírvén,  az  új  vajdát  oltalmazni  akarják,  Lupul  jó- 
akaratjának  renunciálni  akarnak ;  mikor  ember  hilietnő  s  az 
tatártúl  félelmes  nem  volna,  jó  alkalmatosság  volna,  isten  ál- 
dása után ;  Máté  vajdához  küldtünk,  az  ö  tetszését  is  akarjdk 
venni ;  azon  leszünk,  illendő  válaszszal  hova  hamarébb  expe- 
diáljuk. 
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Kegyelmos  asszonyom,  az  dragoiiinknak,  nőmet  gyalo- 

gink  muskétá-jábaii  feles  veszett  el,  az  várakban  sincsen,  i)rn- 

zen  sem  tétethetjük  szerét ;  nagyságod  kegyelmességét  meg- 

szolgálnék,  La  Patakrúl  vagy  100  adatna.  Éltesse  isten  sat. 

Földváratt  G.  Junii  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgAja  fia, 
R.  György  m.  p. 


BXX. 

Éltemig  való  íiűi  sat.  165:J. 

Ez  hónak  20.  napján  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  J^"^*"^ 

'*7 

vettem,  istennek  hála  már  az  gyeimeket  az  hideg  elhatta,  fenn 
kezdett  járni.  Mostani  állapotokrúl  Írhatom  nagyságodnak, 
Havasalföldében  az  vitézlő  rend  k(')Zütt  indult  vala  ez  napok- 
ban valami  zenebona,  mely  istennek  hála  (noha  három  boér- 
nek  halálával,  kiket  az  vitézlő  rendek  árűltatással  és  fizeté- 
seknek hamisan  eltartásával  vádoltak)  szépen  lecsendesedett, 
az  vajda  méltósága  ellen  penig  semmiben,  csak  szót  sem  tettek 
sőt  kívánsága  kivíil,  újabban  szokások  szerint,  az  templomban 
Evangeliomra  esküttek  meg  hűségére ;  maga  is  már  annyira 
épült  térdein  esett  sebeibül,  vasárnap  vigan  is  lakott,  jól  ivott, 
hiszszük  istent,  abbűl  sem  magának  derekas  nyavalyája,  sem 
újabb  veszekedés  nem  fog  következni,  egyébiránt  békével  az 
ország,  noha  kész  állapattal,  mi  is  azon  szerint. 

Az  új  moldvai  vajda  némely  rész  havasali  haddal  és 
melléje  ment  fizetésre  is  gyűjtött  hadakkal  az  Szeret  vizénél 
van  Moldvában,  az  mi  hadainkban  is  vadnak  Tatrosnál  az 
moldvaiak  kívánságokra,  Lupulnak  egyéb  hada  nem  hallatik 
az  magával  szaladtaknál,  kikben  is  úgy  irják  nekünk,  az  or- 
szág népe  újonnan  igen  levágott,  akarván  az  kozákság  hazá- 
jokban  menni,  mint  fogják  az  hadak  magokat  alkalmaztatni, 
az  új  vajda  beérkezésének  hire  hallásában,  kik  már  csatíiiban 
le  is  vágtak  Lupulnak,  az  idö  megmutatja,  de  az  eddig  való 
dolgai  azt  mutatják,  többé  lengyel  közzé  nem  folyamodik,  söt 


464 

ellenek  kozákoklioz  s  azoknak  complicesihez  fogja  adni  mag&t 
és  azelőtt  beszinezett  kereszténységét  kinyilatkoztatni. 

Az  mi  illeti  Vesseléni  uramnak  Zákány  uram  előtt  lőtt 
szavait  és  általa  nagyságodhoz  is  izenetit,  nyilván  van  nagy- 
ságodnál és  ugyan  is  tudhatná  jobban  eleitül  fogván  mi  abban 
igyekeztünk,  hogy  kedveskedhessünk  minden  bőcsületes  ren- 
deknek, még  csak  közembernek  is,  és  magunkat  is  kedveltet- 
hessük,  mennyivel  inkább  oly  embernek,  mint  ő  kegyelme,  ki 
sógorunk  is,  de  ö  nagyságodnak  oly  állapatbeli  hivc,  ki  szom- 
szédságunkban lakván,  hivatalja  is  azt  mutatván,  az  egymással 
való  jó  egyezés  által  szolgálhatnánk  hazánknak;  szerezhet 
kárt  is  ellenben  az  egymással  való  egyenetlenség,  hát  miért 
kivánnánk  mi  ö  kegyelmével  izetlcnkedni,  semmiképen  aka- 
rat szerint  ezt  nem  keresnők,  sem  követnők,  de  elhittük  ő  ke- 
gyelme is  kegyes  biró  magának,  mindazáltal  nekünk  úgy 
tetszik,  semmiképen  mi  arra  okot  nem  adtunk.  Járulhatott 
ugyan  valakinek  ez  vesztésben  gyönyörködő  informatiójok  6 
kegyelme  mellé,  de  hogy  mi  ő  kegyelme  részérül  nehányképen 
bántódtunk  legyen  meg,  nem  szók  s  közhírek,  hanem  irások 
és  az  dolognak  valósági  bizonyítják,  melyeknek  számlálása 
mivel  nem  csendesítésre  hanem  inkább  ingerlésekre  valók  vol- 
nának, azzal  naííyságodat  is  nom  terheljük,  hanem  nagyságod 
irásábúl  azt  látván,  hogy  o  kegyelme  is  meggondolván  affélék- 
bül  következhető  hazánknak  is  káros  alkalmatlansíi gokat  (ha 
nem  magunkra  nézve  is,  akár  melyik  részrül)  az  jó  megegye- 
zésre láttatik  utat  nyitni,  s  nagyságod  is  penig  azt  javal- 
lani  (kinek  édes  anyai  intése  mi  előttünk  egész  parancsolat, 
és  nemhogy  köz  jóra,  de  privatumra  is  nézendő  dolgokban  is) 
engedelmesek  vagyunk,  tudván  azt  nagyságod  noha  minket  is, 
de  feljebb  az  közjót  nézi  az  dologban,  remélvén  azt  is,  hogy  ily 
méltóságos  személy  lévén,  az  megegycztetésben  igyekező  annyi- 
val állandóbb  és  szívesen  valóságosabb  is  leszen,  ós  csak  nag}'- 
ságod  találja  fel  illendőbb  módját  böcsületünk  sérelme  nélkül, 
mi  az  megegyezésre,  avagy  csak  az  réginek  megújítására,  és 
minden  eddig  valóknak  feledékenségben  vetésére  készek  va- 
g)nink,  s  nem  is  színesen  pedig,  mert  ugyanis  sem  az  keresz- 
ténység, sem  istentül  rendeltetett  hivatalunk  nem  szenvedi, 
hogy  boszút,  még  penig  köz  jónak  ártalmával  szívünkön  visel- 
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jünk,  egyébiránt  is  az  mi  kevesen  vagyunk  magyarok,  egyezve 
is  alig  akadtunk  emitt  amott,  veszekedve  hamarébb  veszhe- 
tünk. Mi  az  mint  mindenekben  alázatos  engedelmességgel 
várunk  nagyságod  kegyelmes  anyai  akaratjátúl,  úgy  ebben  is 
alázatoson  submittáljuk  magunkat  nagyságod  kegyelmes 
akaratjának,  kivánván  istentül  nagyságod  egészsége  felől  ör- 
vendetes híreket  hallanom.  Földváratt  27.  Juny  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia  szolgál  mlg  él 
R.  György  m.  p. 


DXXI. 


Éltemig  való  fiúi  sat.  iö'í^. 

Kegyelmes  asszonyom,  ma  hozák  hírét,  bizonyoson  ^^^""^ 
csötörtököu  Stephan  vajda  s  mi  hadainkbeliek  is  Lupul  öcs- 
csével,  ki  hadai  előtt  volt  Bakónál  megharczoltak.  Isten  az 
győzedelmet  mieinknek  adta,  már  Stephán  vajdának  akkor  6 
zászlót  vittek,  abban  kevés  szaladt  el,  voltak  ezerén,  az  öcs- 
cse  is  sebes,  itt  volt  minden  hada ;  az  fogott  hadnagyok  azt  be- 
szélik, sehonnét  nem  vár  segítséget ;  úgy  hiszszük,  még  elébb 
áll;  tovább  mire  adja  isten,  nagyságodat  alázatoson  tudósí- 
tom. Éltesse  isten  stb.  Földvár,  5.  Julii  1653. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 


DXXII. 


Bákóczy  Gy.  anyjának.  Földvár,  1653.  Jul.  9.  Nincs  más  híre 
mint :  Máté  vajda  írja,  hogy  kozák  követ  jO  hozzá,  s  onnan  hozzá  is  el- 
jön. Ébenit  a  vajdához  küldé. 


DXXIII. 


Éltemig  való  fiúi  stb.  less. 

Patakrül  írt  nagysAgod  levelét  alázatosan  vettem  Ves-  j^l- 
seléni  uram  levelével,  kire  választ  tettünk,  mi  az  egyességnek   ^^* 
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megtartói  leszünk,  csak  ő  kegyelme  is  tartsa  állandóul  állhata- 
tosan, szegény  romlott  hazánknak,  az  köz  jónak  nagyobb  ha- 
szonnal szolgálhatnánk. 

Az  öcsém  nekem  is  ír,  Révai  Pálné  asszonyom  már 
utána  jár,  Klobusiczki  uramtúl  nagyságod  izenetit  alázatoson 
megértem.  Apafii  Mihálynak  a  levelet  vagy  pénzt  Klobusiczki 
uramtúl  megküldjük.  Semmi  oly  hirt  nem  írhatok  nagyságod- 
nak ;  az  kozák  követek  kijünek  hozzánk,  mentik  magokat,  Ste- 
fán  vajda  már  Jászvásártül  6  mélföldön  vagyon,  vagyon  2000 
lovasunk  mellette,  gyalog  is  ment  utána,  magának  is  vagyon 
700  gyalogja  jó,  Máté  vajda  is  küld  mind  lovast  gyalogot 
mí^lléje,  elválik  már  4,  legfeljebb  6  nap  alatt,  kinek  adja  is- 
ten, ha  megvárja  Lupul,  ő  is  lehet,  az  mint  hozzák,  2000  em- 
berrel vagy  valamivel  többel.  Stefán  vajda  mellett  tatár  is  va- 
gyon, tatár  khám  embere,  ki  avval  ajánlja  magát,  ha  kell, 
tatár  is  jü  melléje.  Tatár  khám  nem  megyén  az  kozák  mellé, 
ha  mi  oly  hireim  érkeznek,  alázatoson  tudósítom  nagyságo- 
dot.. .  Éltesse  isten  stb.  Földváratt,  11.  July  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia  szolga* 
míg  él 

R.  György  m.  p. 


DXXIV. 

2gr,3  Eltemig  való  fiúi  stb. 

jni.  Ma  reggel  4  órakor  hozák  Boros  János  levelét  kegy 

í  ^-    mos  asszonyom,  az  mely  csatát  elbocsátott  volt  Stefán  vaj 
mellé,  érkezése  után  másod  nap  Lupul  vajda  700  lovas  csa 
jára  Jászvároson  innen  harmadfél  mélyföldön  egybe  találv: 
isten  az  mieinknek  adta  az  győzedelmet,  most  is  zászlójokot 
nyerték,  egész   az  lonai  bidjáig,  ki  annyi  föld  Jászvásártm^i^^^; 
mint  Tövis  Fejérvárhoz,  vágták  őket,  kevés  szaladt  elbeni^^^'; 
Lupul  megvárja-o,  mivel  van  1000-ig  való  kozákja,  elvált  edciJjo' 
Istenben  bizunk,  megszégyeníti  ellenségünket.    Éltesse  isf^^ 
stb.  Földvár,  13.  July  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
E.  György  m.  p. 


467 


DXXV. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  1652. 

Borsibűi  1 2.  napján  ez  hónak  irt  nagyságod  levelét  alá-  ^^^' 
zatoson  vettem,  egészsége  vastagodását  örömmel  értjük,  isten 
építvén,  terjeszsze  sok  esztendőkre,  kivánjuk  szibűl.  Mi  is, 
hála  istennek,  nagyságod  szolgalatjára  vagyunk  egészségben > 
mindnyájan ;  feleségem,  holnap  egy  hete,  idejütt ;  mi  tegnap 
előtt,  mivel  török  követtel  kellett  szembe  lennünk,  az  tanács- 
urak is  alá  jüttek  volt  Eejérvárra,  az  mostani  felháborodott 
állapotok  felöl  kelletvén  tanácskoznunk,  mivel  úgy  hallatik, 
Lupul  leányát  Kimiliczki  fiának  adván,  azon  mesterkednek, 
Máté  vajdát  vajdaságábúl  kitudván,  székiben  ültetné  kozák 
ve(y)it,  nekünk  is  másfelöl  distractiót  szerzene,  ne  segithet- 
nök,  magunk  birodalmát  is  ez  zabola  nélkül  való  nemzetség- 
tül  félthető  (sic),  ki  az  prédát  megédesítvén,  mindeneket  ki- 
ván  prédálni.  ()  kegyelmekkel  úgy  végeztünk,  mivel  Máté 
vajdához  országúi  hittel  vagyunk  kötelesek,  megsegítsük ;  ha 
ötét  megronthatnák,  rajtunk  volna  azután  az  rend ;  kihez  ké- 
pest Kemény  János  uramat  az  Bárczára  bocsátók,  ha  Máté 
vajdának  segítség  kelletik,  küldjön ;  ha  penig  nem  ö  reá,  ha- 
nem reánk  találnának  jüni,  az  utak  meg  lévén  erősítve,  állja- 
nak ellenek,  be  ne  bocsássák.  Mi  is  mivel  az  ország  mind  ké- 
szen, felültetvén,  ha  az  szükség  kívánja,  megtanít  az  állapat, 
mit  kellessék  cselekednünk.  Mi  úgy  itilünk  mindazáltal,  mind 
minket,  Máté  vajdát  megoltalmaz  isten.  Máté  vajda  hadai 
mind  táborban  vaunak.  Az  tatárság,  bizonyos,  vissza  Krim 
felé^  hazájában  takarodik,  most  is  vissza  mentében  Moldvá- 
nak egy  részét  clrablotta,  ki  épen  maradt  volt  harmad  éve ; 
embert  nem  sokat  talált  ugyan,  mivel  még  haza  nem  szállot- 
tak volt ;  tartunk  azéi-t  attúl,  csalárdság  ne  legyen  dolgában 
és  csak  viszzauientnek  tettetvén  magát,  az  praedát  beküldi 
Krímben,  maga,  lovát  nyugotván  meg,  elcsap  valamely  felé. 
Valamint  hozták  Lövei  uramnak  az  hiii,  most  Lengyelország 
üres  tatár  hadtúl ;  az  mely  híreket  hoztak  is  ő  kegyelmének 
külömben  vannak;  az  király  Ilivóhoz  10.  praesentis  fogott 
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szaladni ;  de  mi  félünk  attűl,  az  király  tanácsábűl  ne  kezdje- 
nek lenni  az  kozák  cselekedeti  és  az  respublica  nem  gondol- 
ván már  ennyi  nevezetes  ember,  szép  hadok  elvesztésével,  el- 
takarodván az  kozák,  tatár  le  száll  megint.  Emez,  még  ha  ez 
idén  nem  ;is,  de  tavaszszal  megcsapja  őket  is  lassan-lassan 
erötlenitvén;  ezek  erejekkel  az  király  szabados  uralkodást 
nyer  magának  az  lengyeleknél,  elveszti  szabadságokat. 

Mi  is  innét  ez  jüvö  héten,  ha  isten  engedi,  felmegyünk 
Fejérvárra,  Dévára  sem  mehetünk  alá",  az  hiiekhez  képest  ad 
15.  Augusti  gyűlést  is  hirdettettünk;  az  gyermek  állapotjáért 
leveleket  iratni  kell  az  portára,  követeket  ország  nevével  vá- 
lasztani ;  egyéb  dolgok  nem  lesznek ;  azért,  és  ha  isten  alkal- 
matlan hircktül  oltalmazna,  oly  akadályunk  nem  találna 
lenni ,  kimennénk  nagyságod  szolgalatjára,  látogatására. 

Az  gyümölcsöt  alázatosan  megszolgáljuk  nagyságodnak ; 
adjon  isten  nagyságodnak  stb.  Gyógyon,  18.  Julii  1653.  {Jgy : 
de  tollhiha  1662  helyett.) 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 

Az  Hegyalját  félteni  nem  kellene,  mint  az  vezér  assecu- 
rál,  mindazáltal  az  vigyázás  nem  árt. 
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DXXVI. 

1653.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

.i"i-  Két  rendbeli  levelét  nagyságodnak  alázatosan  vettem. 

En  kegyelmes  asszonyom  magam  nem  mentem,  tudja  isten? 
vagyok  nagyságod  alázatos  szolgája;  ma  az  pratsbiterium  felöl 
alázatosan  izének  nagyságodnak  Klobusiczki  uramtúl. 

Az  németek  behozása  s  szaporodása  csak  ne  lenne  sze- 
gény hazánk  romlására. 

Az  Lupul  öcscsévcl  tegnap  érkezének  be,  avval  együtt 
18,  most  nyert  zászlókkal,  több  is  van  még,  német  gyalogiuk 
magok  akarják  kihozni.  Stefán  vajda  részére  is  nyertek  fe- 
lest. Szucsva  megszállása  felöl  még  bizonyost  nem  hallottunk. 
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Az  vajdáné  minden  értékével  benn  van.    Ha  mi  híreim  lesz- 
nek, alázatoson  tudósitom  nagyságodat.    Magunk  Szombatra, 
Radnótra  megyünk,  az  hadak  kiszállának,  az  fizetett  had  le- 
szen fenn.  Éltesse  isten  stb.  Brassó,  22.  July  1653. 
Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 


Dxxvn. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  1653. 

24.  Patakrül  írt  nagyságád  levelét  alázatosan  vettem.  J^^- 
Az  ide  be  való  állapotokrúl  semmi  ujabbat  nem  Írhatunk 
nagyságodnak,  Szucsvát  obsideálták  csak  az  lövő  szerszámok- 
kal érkeznének,  megvennék  ha  elébb  nem  is  egy  hét  alatt, 
lm  most  hozának  leveleket  Máramarosbúl,  ujabban  lengyel 
követ  jü  hozzánk.  Zákány  uram  levelét  vettük,  hamis  ember 
költötte  hirek  azok ;  szolgáját  Vesselényi  uramnak  nem  is  lát- 
tuk. Éltesse  isten  stb.  Radnót,  28.  Julii  1653. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 

Az  lengyel  hadakbúi  járnak  Stefán  vajdához  Szucsva 
alá,  Boros  uramnak  is  ajánlják  magokat  meg  van  parancsolva, 
ha  kivántatik,  megsegítsék  őket. 


1653. 


DXXVIII. 

Eltemig  való  fiúi  sat. 

Az  moldvai  álhipatok  felöl  egyebet  nem  Írhatunk  nagy-  j^^,,, 
Ságodnak,  az  lövő  szerszámnak  hármávaLtalám  tegnap  érkéz-     2. 
tek  oda  meg,  az  kút  öreggel  öt  nap  alatt  ha  oda  fognak  ér- 
kezni ;  Lupul  kozák  közzé  ment,  még  eddig  segítséget  nem 
adtunk,  most  indittattunk  feles  hadat  be,  ha  Szncsvát  niegse- 
gitené,  istent  hiván  segitségül,  felelhessenek  meg  neki.  Zólyo- 
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minét  elválasztották  urátűl  tegnap,  nagyságod  mit  disponál 

állapatjárúl,  nagyságod  kegyelmessége.  Éltesse  isten  sokáig 

jó   egészséggel  nagyságodat  Radnóton  2.  Aug.  1653. 

Nagyságod   engedelmes   alázatos  szolgája  fia   szolgál 

mig  él 

R.  György  m.  p. 


6. 


DXXIX. 

1658.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

*"^*  Nagyságod  levelét  alázatoson  vettem,  pénteken  próbálta 

60  kozák  az  Nester  Révét  gázlóban,  ha  eljühetnek-e  ?  meg- 
ellenkeztek vélek  mi  hadaink,  azt  mondották  nem  gonosz 
végre  járnak,  követ  akarna  békességért  jüni,  de  annak  nem 
hihetni,  Fetki  uramot  beindítottuk  hadakkal  csak  adná  isten 
érkezhetnék  be,  ez  héten  elválik  segiti-e  nem-e,  az  lengyel  ki- 
rálytűi tegnap  jüve  posta  szolgánk,  ugyan  tegnap  műit  egy 
hete  Ilyvoból  elindult,  megküldték  az  kozák  követek,  mivel 
jüttek  micsoda  választ  is  adott  az  Hetman,  de  az  Lovei  uram- 
nak irt  lűrekben  igen  kevés  az  ki  úgy  volna,  nehéz,  igaz  hirt 
tudni;  Lengyelországban,  az  király,  hetman  azt  Ígérik  Kame- 
niczhoz  hadat  küldtek,  ha  kozák  Moldvára  jü,  megsegítenek. 
Kondraszki  írt  volt  is,  megválik,  az  igíretnek  megfelelnek-e. 
Az  portárúi  is  ma  hozák  ka pikihánk  levelét.  Stephan  vaidá- 
nak  megadták  az  vajdaságot;  az  kapucsi  pasa  elindult  az 
Kaftánnal,  szerencse  után  járnak. 

Az  hűgom,  megírtuk  nagyságodnak  elvált  Zólyomitűi 
az  mellett  senki  nincsen,  Pongrácz  uramtűl  izentünk  megbö- 
csülje  magát.  Anyjához  ment,  ha  szerencse  s  illendő  találná, 
el  kellene  adni,  ide  be  bizony  nincsen,  kinek  ember  adhatná. 
Vesselényiné  asszonyom  miket  mondott  Huszár  uram  felöl, 
azont  izente  vala  Vesclcnyi  uram  elsőben  is  Szuhai  uramtűl ; 
itt  abban  nem  adhatunk  hitelt ;  többire  csak  nem  egy ;  Csáki 
uramot  Vesselényi  uram,  hogy  árulta  volna  el,  ha  vélek  értett 
volna   egyet  ?    Az  öcsém  írja,  hire  az  Fucham  alá  jüne,  ha 
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iz  Vesselényiné  asszonyom  tudhatta  volna.  Éltesse  isten  stb. 
idnóton,  6-a  Augusti  1653. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
K.  György  m.  p. 


DXXX. 

Életemig  való  fiúi  stb.  ^®^^' 

Alázatosan  vettem  nagyságod  levelét.  Az  praesbiterium  ^^^' 
felől  nagyságodnak  alázatoson  izentem  volt  praefectus  uramtúl, 
annál  egyebetmost  sem  írhatunk  nagyságodnak, tudja  isten  alá- 
zatos engedelmességgel  kivánunk  nagyságodnak  szolgálni  va- 
lamiben módunk  vagyon.  Apáczainak  kegyelmes  asszonyom, 
semmi  hirét  nem  hallottam,  írunk  felöle  Fejérvárra.  Hétfün  írt 
Boros  uram  levelet,  ma  reggel  vök ;  Szucsvának  egy  darab  fa- 
lát lerontották,  már  hétfün  kezdették  két  öreg  lővö  szerszám- 
mal lőni,  azon  estve  gránátokat  akart  behányatni,  nagy  sívás 
riv&s  az  várban,  még  az  benn  levő  lovak  is  ordítnak  ki  hallik 
azt  írja  vizek  nincsen,  kenyeret  is  borral  sütnek,  elválik  rövid 
nap  immár.  Lupult  az  Neszteren  túl  három  napi  járó  földön 
mondják  lenni,  tártnak  az  kozákok,  hadaink  már  be  érkeztek, 
bizunk  istenben  gonosz  akaróink  megszégyenülnek,  megírtuk 
Stefán  vaidának  siessen  Jászvásárra,  hogy  kaftányozza  az  tö- 
rök meg.  az  is  kívánja  odamenetelit,  hogy  Szucsvához  köze- 
lebb legyünk,  mi  is,  ha  isten  engedi,  holnap  indulunk  Gör- 
génben.  Éltesse  isten  stb.  Radnóton,  14.  Aug.  1653. 

Nagyságodnak  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia  míg  él 
R.  György  m.  p. 


DXXXI. 


Éltemig  való  fiúi  stb.  ]B53. 

Az  moldvai  állapotok  felöl  egyebet  nem  írhatunk  nagysá-  sept. 
godnak  kegyelmes  asszonyom,  hanem  az  kozákság  erős  sánczban    ^' 


472 

vagyon,  kenyerek,  kevés  húsok  vagyon,  vízzel  is  az  várbúi  tart- 
ják őket,  ha  segítségek  nem  jüne,  nem  sokára  isten  kézbe  adná 
őket  Az  mi  s  lengyel  hadak  kenyérbúi  szúköltek  meg,  mivel 
az  malmokat  elégették,  búza  elég  volna.  Tatár  Chám  is  egy 
atyjafiát  küldte  Stefán  vaida  mellé  bizonyos  számú  tatárral, 
csudás  dolog,  az  lengyel  ellen  az  kozákot  segiti,  Stefán  vajda 
mellett  meg  kozák  ellen  vagyon.  Éltesse  isten  stb.  Görgény- 
ben  1.  sept.  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 


1*^ 


DXXXII. 

1653.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

sept.  Akarám  alázatoson  tudósítani  nagyságodat  ide  való  ál- 

lapatok  felől.  Sciaus  pasa  Máté  vajdára  jtiveteli  hire  meg- 
csendesedett, kit  akkor  sem  hittünk  ugyan ;  de  mivel  köteles- 
ségünk szerint  kívánta,  meg  akaiiunk  annak  felelni ;  írja  az 
vajda,  onnét  ne  tartsunk ;  gondot  visel  ő.  Petki  uram,  7.  irt 
levelét  hozák  szerdán  két  rendbelit,  kiben  írja,  úgy  hallják, 
Lupul  az  sánc/belieket  meg  akarná  segíteni ;  azolta  ujabb  hí- 
rünk nem  jütt,  várunk  óráukint.  500  dragont  várt  Kondi^aczki 
uram  az  királytűi,  8  lövő  szerszámot,  ha  Kameniczhoz  felér- 
kezett, módja  nem  lehetne  szakadozva  az  segítésben ;  hanem 
ha  személye  szerint  jüne  Kimiliczki.ilsten  jó  végét,  hisszük  adja ; 
megszégyeníti  ellenséginket.  Már  gyükérrel  él  nagyobb  része 
az  kozáknak,  minden  nap  vesz.  Ez  levelünk  irása  alatt  vők 
Tokajbúi  írt  nagyságod  levelét ;  egészségét  nagyságodnak 
örömmel  értem,  kiben  isten  sokáig  tartsa  meg  is  nagyságodat. 
Mi  is  nagyságod  szolgalatjára  egészségben  vagyunk.  Vcsselé- 
nyiné  asszonyom  mit  izeiit  nagyjságodnak,  érteni,  kegyelmes 
asszonyom ;  ha  isten  nem  könyörül,  félő  az  németség ;  az  által 
szabadságunk,  szegény  hazánk  el  ne  rontassék ;  nem  ok  nél- 
kül igyekeznek  az  városokat  némettel  megrakni.  Szendrönek 
megvételére  való  pénzünk  nincsen,  most  inkább  költenökaz 
hadra.    Míg    (meddig)  leszünk  itt ,    bizontalanok   vagyunk ; 
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moldvai  állapat  tanit  meg ;  onnét  bizonyost  hallván,  vissza- 
megyünk Görgénben;  vagy  lia  isten  kézben  adná  Szucsvát, 
Pejérvárra.  Segesvár  12.  Septembris  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 

Az  vármegyéket  hazabocsátjuk,csak  zsoldost  adnak  azok, 
kik  nem  adtak  volt. 


Dxxxm. 

Eltemig  való  fiái  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  i^^^- 
»ánlom  stb.  ^®P^- 

15 

Noha  híre  az  volt  az  kozák  megsegítse  az  sánczbelieket ; 
ele  még  eddig,  istennek  hála,  úgy  mint  ad  11  hírek  nem  volt; 
^z  estve  vönk  Petki  uramtúl  levelet,  az  kozák  igen  megszorít- 
ván volt,  kedden,  szerdán,  csötörtökön  derék  csatázások  volt, 
kozák  sok  veszett,  mint  Petki  uram  irja,  lengyel  király  Denof 
nevű  német  officére  érkezvén  500  dragonnal,  ujobban  csötör- 
tökön hajtottak  sáncz  eleiben  kasokat,  noha  nem  mi  akara- 
tunk, az  lengyel  hetman  sem  tanácsolja,  de  mint  Petki  uram 
irja,  az  lengyelek  ostromlani  akarták  pénteken  éjjel,  kihez  ké- 
pest az  mi  hadunknak  is  meg  kell  cselekedni ;  isten  mire  adta, 
meghalljuk ;  elkénszeredett  az  kozákság.  Az  lengyel  királytúl 
tegnap  múlt  egy  hete,  bejárónk  eljütt,  pénteken  érkezek  meg 
az  király  az  nap  indult  Halicstúl  el  vele  együtt  Husiatni  nevű 
helyhez  jütt  az  Neszter  mellé ;  mind  jüdögél  lassan  lassan  alá, 
előtte  is  vannak  hadak,  kik  Moldvára  való  kozAkokjüvetelére 
vigyáznak ;  ajánlja  sinc(TÍtását.  Ha  Buda  felöl  valami  oly  hí.  . 
rünk  vagy  portárúi  nem  érkezik,  ki  megtartóztatna  hadak  be- 
küldésétül, a  jüvö  héten  Kemény  János  uram  beindul  hadak- 
kal. 1)  Mivel  ottbenn  Petki  uianitúl  nem  igen  akarnak  hall- 
gatni,  (egyenetlenül  vannak,  hozza  jó  rendben.  2)  Újítsa  az  ha- 
dakat. 3)  Nyugodt  hadat  küldhessen  király  mellé.  4)  Király- 
hoz az  követek  onnét  mennek  el,  ha  oly  dolog  occurál  késő 
lévén  ide  hozzánk  jüni,  instruálhassa  ö  kegyelme,  mit  csele- 
kedjenek. 5)  Ha  az  obsidiónak,  kiválképen  az  várénak  continu- 
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áltatni  kell,  arra  jó  dispositióval  gyalogot  hagyván,  valamig 
isten  kézben  adja,  continuáltathassék.  Éltesse  isten  sat.  Seges- 
vár 15.  Septembris  1653. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


^  DXXXIV. 

1653.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

8ept.  Kegyelmes  asszonyom,  ím  ma  reggel  hozák  Petki  uram 

*^^'    levelét,  kiben  tudósít  ő  kegyelme,  az  kozák  hetman  fia  Timus 
bizonyoson  az  sebben  megholt,  testét  egy  házban  tették  be. 

Lupul  jü(íf)  volt  10,000  kozákkal  segítségre,  elöljáró- 
ban az  Neszter  mellett  lecsapkodtak,  az  hetman  postán  kül- 
dött utánok  térjenek  meg,  mert  hadát  nem  szaggathatja  meg 
az  király  nagy  ereje  miá ;  már  el  kell  veszni  az  sánczban  levő 
kozákságnak,  lovat  is  lOO-(aí)  hajtottak  el,  szerdán  elérkez- 
tek. Éltesse  isten  sat.  Segesvár  21.  Septembris  1653. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DXXXV. 


165:j.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

octob.  25.  irt  nagyságod  levelét  tegnap  előtt  alázatoson  vettem, 

^*  ide  jövő  útamban  az  moldvai  állapotrúl  újobbat  nem  irhatok 
nagyságodnak,  hanem  csak  ezt,  Petki  uramnak  siettetik  Ke- 
mény János  után  menni,  mivel  az  kozákság  vak  szerencsére, 
volt  híre,  ki  akart  indulni,  az  vajdáné  kiment  az  sánczban 
haját  szaggatván  nagy  sírással  harmadnapra  marasztotta 
őket,  bíztatván  azzal  akkorra  ura  megsegíti,  kinek  semmi  híre 
nem  volt.  Kemény  János  uram  holnap  nagypénteken  érkez- 
hetikoda,  az  koplalást  nem  állhalja  már  az  kozákság.  Kemény 
János  uram  bemenetelinek  kényszerítő  okai  az  hadak  egye- 
netlensége is  cselekedteté,  mivel  némelyek  igen  fenláttak,  azon- 


ki'viíl  ha  az  király  mellé  hadaknak  kelletik  menni,  azt  is  ő 
Ice^g'yelmének  kell  elrendelni,  több  okok  is  lévén,  kinek  bő  Írá- 
suk n^k  olvasásával  nagyságodat  terhelni  nem  akarom  most 
porta  az  lengyellel  való  conjunctiöt  nehezteli-e  nem-e  még 
tudhatjuk,  az  kapitihának  meghagytuk  volt  jelenteni,  de 
l)olond  nem  cselekedte,  inkább  titkolta,  mi  penig  régen 
£prtuk  találunk  mi  kozák  s  hatalmas  császár  ellen  oltal- 
^,  ö  szerencse  fia  kinek  szolgál  az,  annak  kedvez. 

Az  mi  Biszterfeldius  uramnak  is  kimenetelét  illeti  elhisz- 

nagyságod  parancsolatjának  engedelmes  lészen,  mi  sem 

la,x-tiuik  ellent  benne,  egyszer  jól  állandóul  kellene  az  scolát 

lielyiben  állítani,  bajosok  néhul  az  deákok,  az  ellenkezőkre 

nézve  hasznos  volna,  ha  az  mesterek  jól  tanítanának,  adná 

isten  nagyságodnak  boldogul  igyekezetit  végbe  vinni. 

Tomics  bizonyoson  elveszett,  isten  kegyelmesen  csele- 
kedett Éltesse  isten  sat.  Görgény  1.  Octobris  1653. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fía, 
R  György  m.  p. 


DXXXVI. 

Bákócxy  Gy.  anyjának  Malomfalva  1653.  Oct.  24.  Úgy  látja,  hogy 
(Bákóczy  Lánzló)  vallásában  erOsödik ;  mert  kijelenté,  hogy  már 
'^'^  állásán  levőt  venz  nőül.  Azt  liiszi  sietni  kellene  a  dologgal.  A  mold- 
^^^^H^tok  most  csendesen  vannak. 


DXXXVII. 

Eltemig  való  fiúi  sat. 

Ezelműlth6nak27.  napján  irt  nagyságod  levelét  szomo- 

rt^^  értem.  Az  ónodi  állapatot  az  mint  eligazította  praefectus,  ^•^•' 

Zikány  uramnak  tetszik.  Szuhai  uram  búcsúzni  akar  mint  Elo- 

bB^icski  uram  írja,  nem  is  tetszik  ö  kegyelmének  maraszszuk. 

B^yságod  kegyelmes  akaratja  az  levén,  ahoz  alkalmaztatni 


l 


nov. 
1. 
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igy ekézzük  magunkat.  Yesseléni  uram  nagys&godnál  volt,  ér- 
tem, mi  az  elmultakat  elé  nem  hoztuk  volna,  de  ő  kegyelme  kí- 
vánta, mit  vétett  volt,  hogy  azt  ne  itilje  ö  kegyelme,  csak  gondolt 
dolgok  voltak  nehézségink  s  úgy  igérök,  Székely  Mojzesná 
irt  levelét  megküldjük,  izenvén,  azok  elmultak,  tartsák  az  atya- 
fiságot tökéletesen.  Az  mi  az  deákja  állapatját  illeti,  mi  azt 
mondottuk,  nem  szolgánk,  nem  láttuk,  azt  sem  tudjuk  hol  va- 
gyon, az  diploma  az  szegődött  szolgákat  comprehendálja,  ha 
ö  felsége  szolgái  mi  szolgánkká  lennének ;  ez  nem  szolgánk 
nemes  ember  is,  mi  nem  köttethetjük  nyakon.  Kemény  János 
uram  beteg  ';hagymázban,  csak  isten  gyógyítaná  meg.  Éltesse 
isten  sat.  Albae  1.  Novembris  1653. 

Nagyságodnak  alázatos  szolgája,  fía, 
R.  György  m.  p. 


DXXXVUI. 

Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  Nov.  4.  s-Stefán  vajdától  Lupal 
feleségét  gyermekét  kéreti,  megijedzés  nélkül  ki  nem  fogja  adni.< 


DXXXIX. 

Eltemig  való  íiüi  sat. 
1653.  Most  Stephán  vajda  csendes  állapattal  van ;  az  botot, 

nov.  zászlót  meghozták  neki ;  tatár  khámhoz  küldtük  volt  embe- 
^-    rünket,  az  tegnap  előtt  érkezek,  útjában  három  rendbeli  em- 
bertül  értette,  Lupul  vajdának  az  hám  fejét  vetette.  írja  Ste- 
phán vajda  ez  előtt  egy  héttel  tatár  hám  4  mélföldnyire  volt 
az  királytúl;  el  kell  hamar  nap  válni,  isten  kinek  adja  az 
győzedelmet.  Olyat  is  hirdettek,  az  hám  visszatérne.  Betthlen 
János  uram  ez  liéten  ki  fog  érkezni,  meghalljuk  mi  állapat- 
tal (t'a?i)  az  király.  Eltei>se  isten  sat.  Mostani  nyavalyáj&bűl 
fordítsa  elébbi  jó  egészségére.  Albae  8.  Novembris  1653 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
E.  György  m.  p. 
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DXL. 

Éltemig  valö  fiúi  sat.  1653. 

7.  irt  nagyságodnak  levelét  alázatoson  Yeitem,(leteg8i'giU)  nov. 
MOmorúvan  érteni, gyógyítsa  isten  nagyságodat  szibül  kivánom     ^^* 
J^tennek  hála  nagyságod  szolgalatjára  egészségben  vagyunk 
Bethlen  János  uram  tegnap  érkezek  meg  az  lengyel  királytúl 
Máraraarosra  jütt,  két  hete  múlt  hétfün  jütt   az   királytúl, 
^öcsülettel  látták,  úgy  is  bocsátotta  az  király,  az  magyaroknak 
^gy  böcstiletek,  jó   híi*ek,  istennek   hála.  Az   király  mivel 
^gátúl  választ  nem  tehet,  az  senatorok  az  respublica  képé- 
ben megigirték  ha  török  tatár  ellenségünk  lenne,  megsegitc- 
ock,  kit  az  országgyűlésében  az  respublica  is  coufírmál.  Az 
lengyelországi  nemességet  magunkra  nem  kivántuk,  hanem 
"^    isten  gyermekekkel  áldana,  ha  ki  azok  közül  élni  akar 
^^le,  élhessen,  abbúl  is  Ígérték  jó  akaratjukat,  nem  csak  azokra 
oanem   híveink  közül    is  ha  kinek  kívánjuk.    Emberi  mód 
M^rint  nem  kell  az  lengyelt  az  kozáktúl  félteni,  járja  az  bé- 
kességet az  kozák,  de  nem  akarja  az  király,  az  nagy  emberek 
országúi;  az  tatárra  reá  akart  az  király  indulni,  de  Stefán 
^^jda  irta,  az  tatár  kozákkal  reá  incgyon,  az  király  helyben 
í^^rla  várni,  Svancsánál  30  ezer  kozákot  mondanak  lenni,  40 
ezer  tatárt  az  hámmal.  ím  Stefán  vajda  levelét  ez  estve  hozák 
azt  Írja  Mikes  Mihály  ment  volt  csatára,  Barnái  feles  tatárt 
vágott  le,  s  nyelveket  vitt  az  királynak;  ennyi  idötül  fogva  az 
királynak  egy  nyelvet  sem  tudtak  volt  vinni,  maga  járton  járt  az 
csata,  hiszszük  istent  megsegíti  az  lenííyeleket;ha  isten  azt  adná, 
flz  tatár  visszamenne,  az  király  hada  Ukrajnára  szállhatna,  ez 
finnep  után  mentest  kiszolgáltatnánk  az  gyűlést,  és  ha  isten 
DAgyságodat  be  nem  hozná  is,  kit  szibül  kívánnánk,  ha  isten 
nagyságodat  ide  be  való  házaihoz  behozná,  kimennénk   az 
nagyságod  szolgalatjára.  Szentpáli  uram  ha  requirál  az  jószág 
dolgából,  nagyságod  kegyelmes  parancsolatjának  mindenekben 
engedelmesek  akarunk  lenni,  tudja  az  isten,  az  másikban  is 
nem  ellenkeztünk,  hanem  mivel  szolgánk  fia,  csak  könyörgöt- 
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mk  nagyságodnak.  Éltesse  isten  sat.  Albae  13.  Not.  1653. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
R.  György  m.  p. 

Az  mi  kegyelmes  asszonyom  Szuhai  uram  álkpatját 
eti,  bizony  igen  tetszik  magának,  ha  ugyan  búcsftzni  fog 
memlia  Gellérfi  uramot  állatjuk  be  ha  reá  vehetnök. 

Az  borokat  alázatoson  megszolgálom  nagyságodnak. 


DXLL 

Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  1653.  nov.  18.  küldi  Mikes  Mi- 
ly levelét  a  lengyel  hadfolytatás  lassű  voltáról.  A  tatár  visszakészűL 

Fehérvár  nov.  23.  :  még  az  tatár  lengyel  meg  nem  harczolt,  Stefin 
jdától  már  az  hám  Lupul  feleségét  vissza  nem  kivánná,  azt  iija  ai 
jda,  20,000  kozáknál  több  nincsen  s  az  hám  azt  mondotta  Kimeliczkv 
űjtse  össze  több  hadát  ha  van  mert  ha  nem,  Ő  visszamegyen ;  az  újságon 
.  meg  nem  harczolnak  vissza  megyén. «  —  Fehérvár  nov.  24. :  sxomo- 
an  érti  az  anyja  udvarában  uralkodó  pestist,  jó  volna  neki  »az  dögös 
rt«  változtatni.  Szeretné  ha  öcscse  házassága  már  végbe  menne,  mert 
ilvánossá  lett.  Vette  anyja  levelét  Nadányi  Mihály  leánya  ügyében : 
ulányin  mint  olyan  patvaros  emberen  nehéz  volna  Fáiéknak  keresni 

Fehérvár  decz.  2.  :  Temesvárit  már  kiütött  a  pestis.  Szeretne  már  ki- 
inni. A  lengyelek  nov.  18-ig  még  nem  harczoltak  meg.  —  Fehérvár 
ez.  12.  :  a  tatár  békességgel  kinálja  a  lengyel  királyt,  ha  az  végbe  me* 
tne  a  kozákot  könyen  elnyomhatná. 


DXLIL 

Eltemig  való  fiúi  sat. 

Az  mi  az  mi  kimenetelünket  illeti,  ki  legkiválképen  az 
igyságod  szolgalatja  kedvéért  lenne,  azután  némely  orsz&- 
>s  dolgok  eligazításáért  is,  mindazáltal  azt  csak  isten  s  az 
ngyelországi  állapatok  jókarban  létele  s  az  tatárnak  visza- 
eneteli  engedhetik  meg ;  kinek  ha  elébb  nem  is,  de  karácso- 
ónig  el  kell  válni.  Az  országgyűlését  is  ad  18.  Januariipro- 
ulgáltattuk ;  hogy  ha  isten  csendesíti  az  állapatokat  barna- 
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rébb  mehessünk  nagyságod  szolgalatjára,  az  is  két  három  hé- 
tig eltart;  mi  tudja  isten,  alig  várnök,  láthatnök,  szolgálhat- 
nánk nagyságodnak  s  kivánnók  szibííl  nagyságod  itt  benn  való 
lakását,  felelhetnénk  meg,  közelebb  lévén,  alázatos  szolgála- 
tunkkal fiúi  engedelmességünknek  is. 

Az  öcsém  lakod  almát  is  urgeálja,  kegyelmes  asszonyom 
ö  kegyelme  is  pénteken  érkezek  meg.  Míg  az  lengyel  állapat 
felöl  valamit  nem  hallunk,  addig  ö  kegyelmének  sem  tehetünk 
választ ;  jüni  kell  hírünknek  4,  6  nap  alatt,  legfeljebb  ka- 
rácsonra. 

Telegdiné  asszonyomot  admoneáltatjuk  bélteki  jószág 
felöl,  Uolhát  sem  szakasztván  el,  kirül  már  az  öcsémmel  be- 
széltünk is. 

Elhiszszük,  eddig  megértette  nagyságod,  ugyan  im  va- 
sárnap hozák  Forgács  uram  levelét,  kiben  írja,  az  szegény  pa- 
latinus  ui-am  megholt,  kit  szomorúvan  értettük ;  egy  igaz  jó 
akarónkttil  váltunk  meg.  Elhisszük,  sokan  örülik ;  ezután  fog- 
ják megismerni  káros  voltát  halálának.  Isten  éltesse  sat.  Al- 
bae  16.  Decembris  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DXLIII. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  1653. 

Alázatoson  akarám  nagyságodat  tudósítani,  az  lengyel-  decz. 
országi  király  hadai  állapatja  felöl,  ím  9.  irt  Mikes  uram  leve-  20. 
lét  ma  reggel  vők.  Egy  Ifozák,  ki  az  király  hűsége  alá  jó  ideje 
hajlott,  híven  is  viselte  magát,  Szucsva  alatt  is  ez  volt,  csatára 
menvén  megtérvén,  nem  ment  az  táborra,  az  táboron  kivül 
egy  mélyföldnyire  hált  mug,  az  tatár  feküvő  helyében  lepte,  400 
elvittek,  maga  is  igen  sebes,  Visnoviczki,  két  Sapia,  az  mostani 
hetman  fia  utánok  voltak,  Mikes  uramat  is  az  király  utánok 
bocsátván,  két  mélföldig  űzték,  az  hám  táborához  nem  érhet- 
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tek,  hanem  valami  tatárok  meglátván  őket,  hirt  vittek,  9000 
tatár  6000  kozák  utánok  voltak,  az  elöljárójának  harczot  ké- 
szek voltak  adui,  de  azok  nem  bocsátkoztak  harczolni,  béké- 
vel visszajtittek;  az  tatáraz  békességet  külön  akarja  az  kozák- 
túl,  kit  az  lengyelek  igen  akarnának;  fegyver  vagy  harcz  által 
vagy  békesség  választja  el,  azt  irja  Mikes,  ki  elvált  eddig,  ud- 
varlónktül,  kimar  oda  érkezett,  azt  irja,  mindenekrül  bizonyo- 
sabban tudósit  Éltesse  isten  sat.  Balásfalva  20.  Dec.  1653. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
R.  György  m.  p. 


DXLIV. 

1653.  Éltemig  való  fiúi  sat. 

decz.  Kegyelmes  asszonyom  12.  estve  vocsoránk  után  érkezek 

^^'  udvarlónk  az  király  táborábúl,  ki  ma  pénteken  egy  hete  elin- 
dult, az  tatárral  az  király  megbékéllett,  az  békesség  bajoson 
volt,  nehéz  kivánsági  voltak  az  tatárnak,  utoljára  csak  lóhá- 
ton végeződött,  arra  igírvén  magát  az  tatár,  király  respublica 
ellenségének  ellensége,  jó  akarójának  jó  akarója  leszen,  zálo- 
got adtak  egymásnak  mind  két  részrül.  Kozák  felől  nem  levén 
traeta,  ez  volt  csak  szavok:ti  jobbágyitok,  bánjatok  jól  vélek, 
ha  nem  engednek  s  akarjátok,  mi  is  rajtok  leszünk,  noha 
eléggé  rablotta  most  is,  az  király  hadai  az  kozák  városokra 
szállnak,  maga  visszament  Varsvára  gyűlést  hirdetni.  Az  mi 
hadainkat  kibocsátottuk  Máramaros  felé,  nagy  ajánlásokkal 
az  király.  Mi  ha  isten  nagyságodat  behozza,  ki  nem  megyünk. 
Az  öcsém  is  ki  akar  menni,  ö  kegyelme  váltig  volna  rajta,  je- 
len lehetnénk  lakodalmán,  mi  is  örömest  cselekednénk  ha  mó- 
dunk lehetne  benne.  Éltesse  isten  sat.  Albae  26.  Decem- 
bris  1653. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgá,}a,  fia, 
R.  György  m.  p. 
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DXliV. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  1654. 

29.  Decembris  irt  nagysíígod  levelét  alAzat(j.s:in  vettem  ;-^^""^^ 
nagyságod  jó  egészségét  örömmel  értem,  kiben  isten  sokáig 
tartsa  meg  is  nagyságodat,  kivánom  szíbüi.  Istennek  hála,  mi 
is  nagyságodnak  szolgalatjára  egészségben  vagyunk.  Az  nagy- 
ságod bejüvetelit  örömmel  értjük,  kit  szibül  kivan  tünk,  hozza 
isten  nagyságodat  egészségbon.  Az  lengyeleknek  nem  igen  van 
igaz  hírünk  ;  az  tatár  visszatakarodott  az  kozákságon ;  nem 
jüttek  Moldvára.  Tm  tegnap  érkezek  postán  az  portárül  az 
vezér  embere,  levelét  nem  fordíthatók  meg.  mivel  még  az  tö- 
rök  deák  nem  érkezek  el.  Követsége:  az  tatár  hám  panaszlott, 
mi  segítséget  adtunk  az  lengyelnek,  azért  ne  segítsük  többel. 
Az  vezér  levele  nehéz  irás  lévén,  az  sátormester  nem  olvas- 
hatta ;  az  tatár  hám  levele  mását,  kit  az  vezér  küldött,  az 
mint  imitt-amott  olvashatta,  az  hám  azt  irja :  az  magyarok 
miá  nem  tehet  semmit  az  lengyelnek.  Csak  érkezzék  az  török 
deák,  megfordíttatjuk,  választ  teszünk  az  vezérnek.  Aztitílem, 
elfelejtenék  az  lengyelek  az  religió  háborgatást,  csak  n}'ug- 
liatnának  békességben.  Az  öcsém  búsul,  az  lakodalmán  nem 
lehetünk ;  mi  elég  okait  számláltuk  ;  mi  bizony  jó  szívvel  se- 
gítjük ;  mi  is  adtunk  köntöst ;  ö  kegyelme  azt  mondja,  foga- 
dása tartja,  bársonyt  atlaczot  nem  visel ;  bársonynál  egyéb 
tisztességes  köntösink  penig  nincsenek.  Csak  adná  isten, 
hag}niá  el  vallását ;  istentül  meglehet,  az  lélek  ott  lú.  hol  akar 
de  mi  kétségben  kezdettünk  esni ;  nincsen  abbeli  reménysé- 
günk. Béf/Jteki  jószág  mennyiben  van,  feltaláltuk,  az  leleszi 
conventbííl  mint  hozatta  volt  ki  szegény  urunk.  Az  asszony- 
nak irtunk  ;  küldjön  be  az  pénzért  oda,  az  postánk  nem  jüve 
még  be.  Az  mi  az  pénz  dolgát  illeti,  kegyelmes  asszonyom,  az 
mi  nekem  van,  nagyságodé  s  mennyi  van,  isten  behozván  nagy- 
ságodat, tülem  megéi-ti.  Magunk  s  idvözült  urunk  képére  vert 
aranyunkon  kivtil  bizony  nem  sok  van  másféle ;  Stefáu  vajda 
volna  adós  közel  százezer  aranyunkkal ;  Szent  Gergely  pápa 
napig  talám  jü  pénz  onnét  kezünkhöz,  mivel  már  az  portát 
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contentAlta;  adhatunk,  kegyelmes  asszonyom,  nagyságodnak^ 
Feles  lévén  az  fizetett  hadunk,  sok  megyén  reájok. 

Az  hiútokat  nagyságodnak  alázatosan   megszolgáljuk  — 
lm  ez  levelünk  irása  alatt  érkezek  Barcsai  uram  levele,  beér- 
kezett már  az  portára,  az  vezérrel  még  szembef  iij  nem  volt  ^ 
de  az  szomhef nj  léteire  napot  hagytak ;  irja  ö  kegyelme,  megr 
fog  változni  ft.  i.  a   vezérj.    Hozza  isten  nagyságodat  stb. 
Albae  2.  Januarii  1654. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  Györg}'  m.  p. 


DXLYT. 

Rákóczy  fTyorgfy  anyjának  Balásfalva  1654.  janaár  11.  St^fán 
vajda  azt  irja,  hogy  a  tatárság  visszatakarodott  liazájál)a,  ö  is  sz«»kes- 
helyí^n*  nient.  Várja  anyja  jövetelit :  jobb  volna  ba  nem  Monusturon  ha- 
nem Gyalúl)an  szállana  meg.  Ha  a  gyűlés  miatt  maga  nem  mehet,  nejéi 
küldi. 


•)>> 


DXLVIT. 

i6r>4.  CjI  ifi}f_i  fifjf  hiányzik)   kire  minek  előtte  rálaszt 

marcz.  y^^^^i^ujj^  ^yy  levelünk  érkezek ;  ö  kegyelmének  elhisszük  azt  is, 
evvel  nem  fog  (ellenkezni.  Mi,  kegyelmes  asszonyom,  nagysá- 
god szolgalatjára  elmegyünk ;  kérvén  azon  alázatosan  nagy- 
ságodat, találjon  oly  módot,  kötelesek  levén  az  ország  articu- 
lusira ;  egyébkint  is  im  papjaink  annak  megtartására  emlé- 
keztetnek, lelkünk  ismeretit  ne  sértsük  meg.  Isten  elékozza 
itt  benn  a  papok  gyűlését,  propcmálja,  kinek  scrupulusa,  meg- 
egyezvén közönségesen  rajta,  az  isteni  rendeléshez  közelebb-o 
Megyesi  uram  Ítéleti,  kövessük  azt.  Nagyságodat  alázato- 
san kérem,  ez  alázatos  Írásomat  búsulással  ne  vegye ;  tudja 
az  isten  lelkemet,  keseredett  szívvel  nyúltunk  hozzá,  félvén 


nagyságod  búsulásfit.    Kivíínoni  isteiitül  stb.    Görgény  22. 
Mártii  1654. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


DXLViri. 

Eltemig  való  fiüi  stb.  1654. 

Keg}elmes  asszonyom,  tegnap  alázatosan  irtam  nagy- ^^^^^^" 
Ságodnak.  Csulai  uramtűl  válaszom  júvén  Megyései  uram  irá-  "' 
íiára  communio  felől,  nagyságodnak  alázatosan  értésére  adom, 
<)  kegyelme  igazítaná  az  levélre,  kit  nagyságodnak  megküld- 
tem ;  Bisterfeldius  urammal  beszélgetvén  ez  indusával  töb- 
bíti  Írását ;  bizony  az  mi  itiletünk  szerint  is  helyesen  irja  ö 
kegj'elme,  csak  magoktól  ne  indítanának  némelyek,  minden 
botránkozás  nélkül  meglehetne  rendesen  közönséges  megegye- 
zett akaratbül  az  reformatió.  Mi,  mint  tegnap  is  irók,  nagysá- 
god szolgalatjára  elmegyünk,  elhivén  azt,  az  communio  osz- 
tásban oly  módot  akar  nagyságod  követni,  ország  végezési  s 
lelkünk  ismereti  sérelmével  ne  láttassunk  cselekedni.  Marad- 
ván stb.  Görgény  23.  Mártii  1654. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


DXLIX. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  i6r>4. 

Két  rendbeli  leveleit  alázatosan  vettem  nagyságodnak ;  ap>*iiw 
az  nii  kimenetelünkben  sok  akadályok  vannak ;  ö  kegyelmek 
inkább  bejühetnek,  mint  sem  mi  mennénk  ki  ö  kegyelmek  elei- 
ben. Ha  igaz,  Máté  vajda  szegény  ma  egy  hete  meghalt;  ez 
is  lehetetlenséget  szerze.  Boros  uram  már  tergvistiai  kapunál 
volt,  hogy  megértette;  csak  szóval  izente,  postán  küldvén 
hozzánk ;  azolta  nem  űjula  ez  hír ;  adná  isten,  ne  volna  igaz  • 
de  tartunk  attól,  talám  csak  tülünk  akarják  titkolni,  oly  helyre 
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küldtek  vajdAért.  Boros  uram  mindazáltal  azt  izent^j  Kon- 
standit,  ki  szegény  urunk  hadakozásában  szerdiir  volt  hava- 
sali hadak  előtt  annak  adták  magok  az  vajdaságot ;  de  majd 
nem  hihetjük ;  mivel  noha  vajdafi,  nem  igaz  ágybúi  való ;  de 
megjegyeztetve  volt  már ;  ha  minden  útakot  el  nem  fogtak, 
megkell  hozni.  Az  öcsém  ir  az  bélteki  jószág  felöl,  újabban  is 
Írattunk  Csákinak.  Hokmester  állapatját  az  mi  nézi,  isten  míg 
nagyságoddal  szembe  nem  juttat,  addig  nem  állítunk.  Éltesse 
isten  stb.  Ujváratt  24.  Április  1654. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  ;n.  p. 


DL. 


Rákóczy  György  anyjának  SzanioRŰjvár  1654.  április  27.  Leng^-el- 
országban  russzúl  állanak  a  dolgok.  Száva  szánja  a  szegény  vajdát  (Má- 
tét) <le  nem  fölöttébb  mert  nem  volt  kedvében.  —  Kadnót  1644.  juii.  3  : 
»az  tatár  követ  holnap  jíl  be.«  Augusztusban  ö  is  ki  akar  menni.  — 
Radnót  1654.  június  9  :  a  bélteki  jószág  kiváltására  intézkedéseket  tett, 
irt  (vsáki  Istvánnak,  hogy  július  1-ére  küldje  szolgáit  Szathmiirra.  Szent- 
miklóst nem  bocsátja  Homonnai  kezébe,  erős  szomszéd  volna.  —  BaláA- 
falva  lHr>4.  június  27.  Hírlik  hogy  Lupult  megölték,  de  ö  kételkeilik  benne. 
—  Fehérví'ir  július  4  :  egészségi  állapotáról  tudósítja.  —  Fehérvár  augtis- 
tus  23  :  nincsenek  sennni  ártalmas  hírei.  —  Fehérvár  1654.  sept.  5  :  kéri 
anyját  .Jakabtalvit  kiildhesse  be  az  lengyel  királyhoz  > lengyelországi  ne- 
messég meghozásáért.*  —  (löríjény  szeptember  21  :  innen  holnap  fog  el- 
indulni, tűrhetVi  egészséggel  bír. 


16:.4. 
sept. 


DLI. 

Eltemig  való  fiái  stb. 

Alázatosan  vettem  nagyságod  levelét ;  bizony  egynehány 
nap  roszúl  voltunk ;  de  már,  istennek  h&la,  nagyságod  szol- 
galatjára egészségben  vagyunk.  Boritaltúl  nem  jühetett  reánk; 
jó  idővel  az  előtt  ittasok  sem  voltunk.  Lftm  az  szegény  urunkra 
az  italtúl  egyszer  sem  jütt,  inkíibb  talám  az  vérnek  úgy  nem 
menése,  mint  azelőtt,  volt  nagyobb  nyavalyánk,  az  mellünket, 
derekunkat  is  fájlalván ;  d(í  istennek  hála,  hogy  valami  pilu- 
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Iát  vettünk  Biidnóton,  az  megindítván,  jobban  lettünk ;  csak 
hogy  nem  nyugodtunk  utána,  hanem  másnap  indultunk  Gör- 
génybe ,   az  aréna  úgy  jött  az  úton  reánk.    Szegény  urunk 
halálátúl  fogva  nem  érzettük,  most  is  orvosság  nélkül  szaba- 
.dúltunk  tülo.    Mi,  ha  isten  engedi,  okvetetlen  17.  Octobris 
Váradon  leszünk ;  nagyságod  szolgalatjára  mentest  mennénk, 
de  Jenőben  kell  elébb  mennünk.    Váradon  is  lesznek  igazítá- 
sink.  Istennek  hála,  semmi  ártíilmas  híreink  nincsenek.  Hava- 
sali, moldvai  követeket  innét  expediálók,  az  portára  is  köve- 
tünket az  adóval.   Talám  leszen  egynehány  nap  pihenésünk 
az  sok  dologtúl.  Éltesse  isten  stb.  T  jvár  28.  Septembris  1654. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  lia. 
R.  György  m.  p. 


DLJl. 

Bákóczy  György  anyjának  Gyalu    1654.  october  4.    Egészségiről 
tudósítja. 


DLllJ. 

1654. 
kt 

8. 


Éltemig  való  fiúi  stb. 

lm  mi  is  ebéd  után  megindulunk.    Mi,  kegyelmes  asszo- 


nyom, Kemény  János  uram  hűségében  nem  kételkedünk  ugyan, 
mindazáltal  esek  ily  dolog  filünkben  ffnliinkbenjegy  tizedest 
is  vagy  előkelhető  gyalogot  is  be  nem  vesznek,  hanem  ő  ke- 
gyelmének is  megesketik  titkon,  kit  titkon  jó  volna  nagy- 
ságodnak megtudakoztatni  igaz-e ;  porkolábat  is  olyant  akar 
állatni  vagy  commendálni  nagyságodnak,  ki  ő  kegyelmének 
szolgája,  vagy  hozzá  tartozó  ember.  —  Bizonyos  dolog  az  ö 
kegyelme  rendelt  tisztei  miatt  Fogarasfölde  elpusztul,  könyörü- 
letesség nélkül  bírságolják  őket  1 2  esztendővel  ezelőtt  lett 
vétkekrül  is  és  ha  kik  csínt  szászságon  cselekedtek  is,  meg- 
békelettek  vélek,  azokat  is  birságolják.  Kívánjuk  stb.  Gyalu 
8.  Octobris  1654. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 
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ULIV. 

1654.  Eltemig  való  liúi  stb. 

^^^'-  Elég  isten  látogatása  az  pestis  szegény  nemzetünkön  ; 

isten  szüntesse.  Azon  voltunk,  kegyelmes  asszonyom,  szóm 
bátra,  nagyságod  szolgalatjára  jelen  legyünk ,  de  Homonnai 
uram  idejüvetele,  az  asszony  betegsége  gátla  meg.  Azon  le- 
szünk, ez  jüvö  héten  jelen  legyünk  nagyságod  szolgalatjára. 
Zríni,  Bottyáni ,  Nádasdi  uram  betegségét  írja  Vesse- 
Icnyi  uram ;  halálokat  nem  ellettük ;  ha  Zrini  uram  meghalt 
igazán  jő  akarónktűi  váltunk  meg,  szegény  nemzetünk  is 
nagy  kárt  vallott.  Keresztes  András  felöl  hire  Vesselényi 
uramnak  több  híreihez  való  ;  gondolatunkban  sem  volt.  Szu- 
hai  uram  penig  nem  is  búcsúzott  tőlünk ;  ha  elhagyna  is,  nagy- 
ságod híre  nélkül  nem  is  állítanék.  Vesselényi  uram  nem  dis- 
ponálhat  nekünk ;  nincs  oda  semmi  közi,  kit  tartsunk  kit  nem. 
Kozák  követek  is  jünek  hozzánk  már  be.  Erdélyben 
voltak.  Szuhai  uram  itt  van ;  Jancsó  is ,  az  makaiakkal  van 
baja ;  most  érkeztek  ide ;  azt  akarnók  köztök  eligazítani.  Adja 
isten  stb.  Várad,  16.  Novembris  1654. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  tia 
R.  György  ni.  p. 


DLV. 

1654. 

Nnv.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

''^'^-  19.  írt  nagyságod  levelét  alázatoson  vettem.  Bizony  do- 

log, vagy  kétszer  többet  kellett  innunk  Homonnai  uram  ked- 
véért; mindazáltal  nem  ártott;  váltig  kíméljük  magunkat, 
csakhogy  ha  ember  vélek  nem  múlat,  kedvetlenségnek  vélik 
Praefectus  uram  Írását  az  bihari  hágón  adták  meg ;  nem  tud- 
ván nagyságod  akaratját,  Munkácsban  menetelünk  felöl,  in- 
dultunk úgy ;  ma,  holnap  itt  lévén,  szerdán  megindulván,  csü- 
törtökön nagyságod  szolgalatjára  jelen  lehesstLnk.    Ua  ma 


•187 

vagy  holnap  nagyságod  kegyelmes  akaratjárúl  levelünk  nem 
érkezik;  elébbi  Írásunk  szerint  nagyságod  szolgalatjára  jelen 
leszünk.  Az  mi  Munkácsra  menetelünket  illeti,  mi  tovább  is 
menni  nagyságod  szolgalatjára  készek  vagyunk ;  csak  az  di- 
ploma ellen  ne  legyen,  kit  Klobusiczky  uram  tudhat.  1622. 
esztendőbeli  s  idvözült  urunk  idejebeli  diplomákban  tilalmá- 
rúl  nincs  emlékezet^  tilalma  vohia,  hanem  ha  az  nikespurgiban 
{így)  lenne,  kit  is  Xlobusiczki  uram  megláthat.  Az  nagyságod 
anyai  szeretetében,  gondviselésében  megnyugodtunk;  nem 
annak  látására,  hanem  nagyságodnak  alázatoson  udvarlani, 
szolgálni  készek  vag}'unk.  Isten  gyógyítsa  az  böcsületes  ura- 
kat s  engedje  stb.  Székelyhídon,  22.  Novembris  reggel  8  óra- 
kor 1654. 

Nag}'ságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,   tia  szolgál 
míg  él 

R.  György  m.  p. 


DLVÍ. 

R.  György  anyjának.  Kállú,  16.'»4.  Dei'z.  2  :  Szuhai  uda  uieut.  nem 
akar  tovább  maradni  tisztiben,  „lorj^atja  eskíívését.'*  Szerelné  GeUéríit 
áUitui  helyébe.  Szuhai  azt  mondja,  hogy  az  egriek  megakarják  támathíj 
Ouodoti  ,.ö  öles  lábtók  vaunak  készeu,  az  várhoz  való  volna."  Őrségét 
már  i»  meguevelte  s  még  többet  küld  be.  —  Kcsed,  1(J54,  Deez.  9.  Sajnál- 
kozva érti  anyja  betegeskedénét,  ha  kdietne,  szeretne  látogatására  menni. 
—  Keml,  1654.  Decz.  19.  Egészsége  felöl  tudósítja. 


DIA'll. 

Rákóczy  Gy.  anyjának  :  Kcsed,    16ód.  Jan.  22.  Fia   tegnap  ro&zúl 
voltf  jna  már  jobban  van. 
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DLVIII. 

1655.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

Jan.  Földindulás  erre  seholt  nem  volt.  Bottyáni  uram  nyava- 

lyáját Mednyánczki  uram  nekünk  is  írja,  isten  gyógyítsa  ö 
kegyelmét ;  isten  oltalmazzon,  ö  kegyelmét  kövessük  borital- 
búl,  úgy  bizony  az  ország  gondviselésére  nem  érkeznénk,  min- 
dennap iszik  ő  kegyelme.  Mi  bizony  miolta  Ecsedben  voltunk 
is,  noha  sokan  jártak  hozzánk,  de  csak  háromszor  ha  voltunk. 
{Kimaradt :  utasok.) 

Az  tatár  nem  az  hámtúl  jütt,  csak  tökéletlensége  volt, 
nagyobb  böcsülettel  lássák,  hanem  a  bucsáki  agától.  Az  szul- 
tán ez  hónak  11.  napján  egyezett  meg  az  lengyel  hetmannal, 
szerencsésen  foly  dolgok ;  egy  várost  vettek  az  kozákoktúl  az 
lengyelek  meg,  hol,  mint  Stefán  vajda  Írja,  az  gyermekeknek 
sem  kedveztek,  10  ezer  embert  vágtak  le  az  lengyelek. 

Az  portán  nagy  változásokat  remélhetni ;  az  velenczé- 
sek  most  is  várat  vettek  meg  az  töröktül  Kandiában.  12  száz 
törököt  is  vágtak  le ;  az  föld  népe  is  feltámadt  az  török  ellen ; 
most  is  13  ezer  jancsárt  küldtek  Húszain  pasa  mellé,  ha  mit 
segithetnének  neki. 

Sulyok  uram  szolgája  érkezek,  Kemény  János  uram  szol- 
gáját találta  Zilahon,  vásárolni  ment  Kolosvárra,  megholt 
felesége.  Az  doctort  is  innét  postán  vík  (vivék)  el  tegnap,  de 
nem  érhette,  azt  hiszszük,  lélekben;  mivel  tegnap,  mon- 
dotta, holt  meg,  hirtelen  betegedett.  Kemény  János  uram  nem 
ira  még  felőle.  Isten  stb.  Tasnádon,  25.  Januarii  1655. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 

18.  irt  levelét  vök  niakoviczaiudvarbirónak;  azt  irja  úgy 
értette,  az  gyűlés  elhaladott.  Bártfai  követek  is  megtértek  volna. 
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DLIX. 

Bákóczy  Gy.  anyjának  :  Somlyó,  1655.  Febr.  5.  Nincsenek  ártal- 
mas bírei.  A  tatár  kbántól  levelet  kapott,  „kiben  kivánja  az  lengyelt  se- 
^iti^iik  ;  nehéz  dolog,  neui  lévén  még  az  lengyelekkel  végzésünk.**  Küldi 
Histerfeld  levelét.' 


DLX. 

Éltemig  való  stb.  i655. 

Szomorúvan  írhatjuk  nagyságodnak,  az  szegény  Bister-  ^®^^' 
feldius  uram,  tegnap  előtt  világi  nyomorult  élettül  elvált,  ki- 
nek halála  bizony  nagy  kár ;  azt  mindnyájunknak  meg  kell 
kóstolnunk.  Semmi  ártalmas  híreink  nincsenek.   Éltesse  isten 
stb.  Gyalúban  18.  Februárii  1665. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 


DLXL 

Éltemig  fiúi  stb.  1655. 

Kegyelmes  asszonyom,  az  lengyeleknek  ha  küldünk,  leg-  ^P*"- 
felébb  1500  embert  fogunk  küldeni;  az  tatár  igen  szorgoz-  ^' 
tat,  ez  által  akarjuk  az  tatárt  is  magunkévá  tennünk ;  ezt  is 
penig  nem  magunk  fizetett  hadábúl,  hanem'  közönségesen  or- 
szágúi. Azt  magunk  mellől  el  nem  bocsátjuk.  Isten  mi  időt 
hoz  elé,  ö  felsége  titkában  vagyon.  Csak  tatár  ne  legyen  ellen- 
ségünk, istent  híván  segítségül,  ha  kik  ellenségink  lennének, 
inkább  megfelelhetnénk  azoknak.  Elég  nagy  szabadságtalan- 
ságra  jutott  szegény  hazánk. 

Elhiszszük  ir  nagyságodnak  mindenekrül  Klobusiczki 
uram.  Isten  tudja,  mi  következhetik.  Vesselénin  fog  talán  az 
generálisság  is  maradni,  elég  csudás  állapot.  Tokajra,  Ónodra, 
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Patakra,  irja  ö  kegyelme  titkos  írással,  vigyázni  kell.  Iste  i 
nem  segiti  őket.  Lesznek  Vesseléni  uramnak  újsági.  Az  mi  2 
pápista  tiszteket  nézi,  úgy  vagyon,  kegyelmes  asszonyom,  va:» 
nak  s  belső  tiszt  kettő;  mindazáltal,  kegyelmes  asszonyom,  a, 
két  ember  hűségében  inkább  megnyugodtunk,  mit  sem  ucnie 
lyeknek  vallásunkon  valókban.  Mi  egyebet  bennek  az  hűség- 
nél nem  tapasztaltunk.  Éltesse  isten  stb.  Balásfalván  9.  Ápri- 
lis 1655. 

Nagyságodnak  engedelmes,  alázatos  szolgája,  tía 
R.  G  yörgy  m.  p. 


1 


DXLII. 

1B55.  Az  ür  isten  édes  fiam  stb. 

M^^'  Vettem  leveled  stb.    Az    havasalföldi   állapot  elég   ve- 

'^^'  szedelmes  magokra  nézve  is,  és  az  szomszéd  országoknak  is 
félelmes,  nekem  is  elég  rettegésem :  annyi  felé  való  sok  bú- 
sulásod és  félelmed  vagyon ;  az  isten  vigyázzon  és  igazgasson 
minden  dolgaidba ;  én  mégis  azon  kérlek,  szolgáljátok  az  is- 
tent szorgalmatoson,  az  nem  hagy  el  bennetek  is.  Az  oda  fel 
való  szándék  is  mint  van,  meglátni,  do  az  istennek  sok  módja 
van  az  megszabadításban.  Tudom,  írt  Med(>i?/)ánczki  uram, 
az  oda  fel  való  állapotok  mint  vannak.  Az  professor,  hogy 
nem  javalja  presbitiromot  {sic)  nem  csuda;  mert  az  mint 
hallottam,  az  szegény  Bisterfeld  uramtül  volt  dolga  elöttök. 
Kívánnám  az  én  istenemtül,  ha  kedves  volna  elött(e),  nekem 
is  csendességem  lenne  az  prédikátorok  miá,  de  nem  szűnné- 
nek, de  még  inkább  gonoszodnak  mind  ist^n  ellen  való  csele- 
kedetekbe és  ellenem  való  bosszú  üzésekbe ;  nekein  elég  ke- 
serves életem  ;  mégis  mig  isten  éltette  az  üdvözült  tíamot,  volt 
segétem  (íí£c)  az  én  igaz  ügyembe ;  az  gyűlésbe  mint  van  az 
vallásunk  állapatja,  az  haza  szabadsága ;  semminek  tartom  éu 
az  presbitirom  dolgát,  noha,  ha  egybe  megbántódunk,  többe 
mint  remcnhetünk  az  mint  cseleked(e)tek  megmutatja ;  hiszem, 
ha  egynehány  prédikátornak  ki  kellene  is  menni,  adhatnék  ón 
is  annyit,  ho(^Z)tig  elélhetnének  vele ;  de  im  most  is  mit  cseleked* 
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'tek  az  prédikátorok  nagy  gonoszságot,  még,  úgy  hallom,  Po- 
csajba  is  az  újítók  ellen  vallattak  ;  noha  azt  magunkra  az  ne- 
Tet  nem  vennénk,  de  magatok  kezdetek  azt  az  sokféle  névvel 
nevezni  bennünk(eí) ;  nem  lehet,  hogy  eddig  ezeket  nem  hal- 
lotad  volna,  minthogy  szárnyon  jár  az  hazugság ;  el  is  hittem, 
volt  onnat  belől  is  izgatója,  noha  azon  kérlek,  fiam,  ha  mit 
hallasz  olyat,  ird  meg,  igazán  megirom,  de  én  abba  is  megfo- 
gyatkozám ;  azért  im  igazán  mind  leirattam  mind  az  dolgot 
és  megküldtem,  ha  lenne  hitele ;  azért  cselekedtem,  az  előbb 
való  hirliallásba  való  Ítéletbe  ne  véts  isten  ellen.  Azon  fáj  az 
szivem,  fiam,  ezeket  mind  eligazíthatod  vala  és  az  isten  neve 
is  az  ellenkezők  miá  nem  káromoltatik  vala ;  mennyit  remén- 
kedém  tavaly,  sőt  ugyan  megaláztam  én  magam,  ugyan  kér- 
telek, igazíttasd  el ;  kész  leszek  tanulni  mind  azokkal  együtt 
az  kiket  vádolnak ,  az  szegény  Bistei-feld  uramtúl  is  üzen- 
tem, ha  vétettünk  az  szentirás  és  helvetika  confessió  el- 
len ;  de  nem  cselekedéd.  Immár,  miben  van  az  dolog,  látod, 
elég  szivem-fájdalmával  vagyon  az  dolog;  de  kételen  vagyok 
vele,  de  ki  kell  mutatnom  az  én  igazságom,  vájjon  men- 
tem(e)  el  az  szentirás  mellől  az  helvetica  konfessió  mellől, 
meglátni.  Az  mellől  pedig  el  nem  állok,  bizván  az  én  istenembe 
az  én  lelkem,  mint  isten  előtt  oka  nem  vagyok,  azonba  ha  mi  esik 
akár  mi  rajtunk,  akár  ő  rajtok,  az  isten  ne  tul(ayVÍ07i)itsa  bű- 
nül, az  kik  az  oka  (sic).  Adja  isten  jó  híreket  hallanunk  felő- 
letek. Költ  Sárospatakon,  28.  Április  1655. 
Sziböl  jót  kivánó  édes  anyád 
Susanna  Lorántti  m.  p. 


PLXllI. 

Rákóczy  Gy.  anyjának.  Fehérvár,  lrt55.  Máj.  2  :  Radnótra  mennek 
lakni:  „Az  vajda  Targu visty ára  ji'í,  nyavalyás  az  kis  Cíjendesiépet  i»  tő- 
lünk való  félelmének  országának  köszöni ;  mint  ma  izené  nyomorult  vaj- 
daifága  ha  meg  nem  orvosol t^tik.*'  A  tatárok  a  lengyelek  segítségére  ké- 
tBfilnek.  —  Radnót,  máj.  9  :  tízezer  tallérnál  többet  nem  küldhet ;  aranya 
nincs  20  ezernél  több,  de  ,,lia  aranyat  költünk,  seprejének  lenni  vélik.'* 
Klobnsiczkítól  a  pozsonyi  országgyűlésről  levelet  hoztak,  semmi  jót 
nem  vár. 
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DLXIV. 


17. 


1655.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

^*J-  Sciaus  pasáiul  megjüve  egyik  emberünk,  akaratját  ne 

változtatja,  söt  szorgalmaztat ;  az  vajda  penig,  nyavalyás,  re-- 
ménkedik,  öt-hat  nap  múlva  elválik  az  indulás  felöl  való  vé- 
gezés,  mivel  az  ország  reánk  tanács  urakkal  hagyta ;  ö  ke- 
gyelmeket várjuk  ide.  Jünek  az  havasali  vajdátúl  fő  s  feles 
követek  az  árúlóinak  eleiben  is.  Nagyságodat  stb.  Radnóton 
17.  Maji  16B4. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 


8. 


DLXV. 

1655.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

jun.  Tegnap  ujabban  érkezek  emberünk  Sciaus  pasáiul,  az 

ki  szerdán  jütt  el  tüle,  meg  nem  változtatta  akaratját,  söt 
még  ö  szorgalmaztat.  Stefán  vajda  mellé  Mikes  Kelement 
küldtük  vala,  ki  mit  ir,  im  alázatosan  levele  mását  uag}*sá- 
godnak  elküldtem.  Mi  is  holnap  indulunk  az  jó  isten  áldása- 
búi.  Az  havasali  dühödött  istentelen  nép  fenyegetőzik  magok- 
ban, ha  mi  nem  megyünk  is,  de  ők  reánk  jünek  ;  isten  attúl 
megoltalmaz,  ha  6 — 7  nap  alatt  nem  jü,  az  után  mi  is  meg- 
látjuk, hol  lesznek.  23  magával  jütt  vala  ki  szombaton  az  leg- 
nagyobb lator  szemény  s  gyalogok  kapitánya,  kiket  mi  is  meg- 
forgatánk,  Máté  vajdának  is  árúlója  volt.  Ha  mi  oly  híreink 
lesznek,  alázatosan  nagyságodat  túdósitani  el  nem  múlatom. 
Éltesse  isten  nagyságodat  stb.  Radnóton  8.  Junii  1655. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m .  p. 

A  levélben  említett  másolat  e  következő : 

Nagy  Hágódnak,  mint  kegyelmes  uramnak  alázatos  hŰiséggel  való 
szolgálatomat  ajánlom. 

Most  estve  felé  érkezvén  nagyságod  postája  az  vajdához  ö  uagy- 
ságához,    mmdjárt  engemet  is  felhivata  s  az  boérokat  is,  az  kik  tanácai, 


%)eífyűjtett^ ;  most  immár  dorokasaii  concliuláltunk.  Isten  kegyelméből 
^lolnap  után  úgy  mint  6.  Junii  az  gvrtlogukot  és  lövő  szerszámokot  meg- 
mndétjuk  és  7.  az  vajda  is,  az  mint  nagyságodnak  megirtam,  megindul ; 
isten  segítségéből  inmiár  neki  bátorodtanak  és  mentí'd  jobban  készülhet, 
i'igj'  ig^'ekezik  ;  minden  bizonynyal,  keg\'elmes  uram,  többen  leszünk 
mi  innen  15  ezer  embernél,  az  tatár  is  1000  leszen.  Holnaphoz  egy  hétre, 
úg}'  mint  11.  Junii  mind  az  alfíUdi  hadak  tatárokkal  együtt  Zukbutzon 
lesznek  ;  hogj*  az  nagyságod  levele  érkezek,  már  az  agától  BuczágWd 
megjött  vala  az  vajda  embere  ;  ha  kívántatott  volna,  azt  irja,  hogy  egj*- 
nehány  ezerét  küldött  volna  ;  de  kegyelmes  uram,  mivelhogy  liópénzt 
kell  nekik  adni,  1000.  hozott  és  nagyságod  levelét  is  mindjárt  elküldötte 
Sciaus  pasának.  Tegnap  szintén  asztalnál  valánk  az  vajdánál,  hogj'  Kon- 
stantin vajda  7  drabantot  külde  az  vajdához,  követségen  ;  szörnyen  sür- 
getik, kegyelmes  uram,  hogy  vagy  megbékéljék,  vagy  peniglen  ök  el  akar- 
ják választani  egyfelé  :  mi  válaszszal  ma  az  vajda  ököt  elbocsátta,  meg" 
értheti  nagyságodnak  irott  leveléből.  Kegyelmes  uram,  azon  szól  az  vajda 
ő  nag3'sága,  hogj-  nagyságod  az  mennyiben  lehet,  .szorgalmaztassa  űtját. 
Kegyelmes  uram,  nagyságod  tudósítson,  mennyi  szánni  hadát  bocsátja  hé 
ide  mind  ezzel.  Az  úr  isten  nagyságodat  tartsa  meg  jó  egész.ségb^n.  JassiLs 
4.  Junii  Ifi.').'!. 

Natrysájfodnak  alázatos  szegény  szolgája. 

Mikes  Kelemen. 


DLXVI. 

Az  úr  isten,  édes  fiam  stl).  1655. 

Vettem  leveled ;  értem  az  havasalföldi  vajda  mit  ir,  hogy  i""- 
oda  be  megcsendesedtek  és  békességet  kérnek.  Továbbra  "  * 
is  igazgasson  isten,  mit  kellessék  cselekedned,  hogy  ne 
leg)'en  több  romlások  nekik  is ;  mert  nekem  egyik  búsulásom 
az  volt,  ha  törökkel  és  tatárral  egybe  egyeledtek,  mi  vesze- 
delem lehet  írtad  vala  más  leveledbe,  nem  szokás  Erdélybe 
az  orsz&g  felüljön  az  fejedelem  nekül ;  én  is  úgy  tudtam,  az- 
előtt is  úgy  volt ;  de  minthogy  én  oda  be  való  embert  nem 
igen  látok,  Vái-ad  felől  hallottam  volt,  el  nem  mentek  az  ne- 
mes emberek  személyek  szerint,  ahlioz  képest  irtain  volt.  Ajál- 
lak  isten  oltalma  alá  bennetek.  Adjon  isten  jó  híreket  hallá 
noni  felőletek.  Költ  Sáros-Patakon  29.  Junii  1655. 

Szíbúl  jót  kivánó  édes  anyád. 

Susanna  Lóránt  fim.  p. 


:^. 


DLXVII. 

i6:.6.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

j"*-  Konstandin  vajdával  kedden  egyeztünk  meg ;  elég^  nya- 

valyásul vagyon,  mi  tartjuk  éléssel ;  az  pasával  Duna  parton 
volt  szembe,  2500  emberrel  lehet.  Az  ellenség  elszéledett. 
Tegnap  küldök  Borost  BOOO  emberrel  Bukarest  felé,  az  Duna 
mellyékét  járja  el.  az  drabantság  kalarásság  arra  lakott,  az 
vajda  boérok  akaratjábúl  mindeneket  felprédáljan.  Megérkez- 
vén Tergovistjára  megyünk,  jókarban  hagyván,  kiindulunk 
isten  áldásábúl.  Kívánunk  istentül  stb.  Strojeszti  táborban, 
3.  Julii  1655. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


9. 


DLXVni. 

16:>:..  Eltemig  való  fiüi  stb. 

j"*-  lm  kimenő  útban  vagyunk ;  ha  isten  engendi  csütörtökre 

Törcsvárához  szállunk ;  magunk  könnyű  szerrel  Fogarasföl- 
dére  megyünk  alá  kevesed  magunkkal.  Feleségünk  is,  ha 
egészsége  leszen  nagyságod  házáig  Szombatfalváig  jü  élőnk- 
ben ;  itt  az  állapatot  jó  karban  hagyjuk,  vajda  fizetésére  bi- 
zonyos ideig  bizonyos  számú  hadat  eg}'ideig.  Duna  mellékét 
Boros  uram  eljárta,  hol  az  latrokban  kaphatott,  levágta.  He- 
ricza  fog>'a  az  pasánál,  kit  hittel  izent  Tordai  Ferencztül,  az 
Dunában  vettet.  Az  velenczések  az  törököt  igen  megverték. 
Az  donczki  kozák  90  hajóval  indult ;  nagy  félelemben  vannak 
az  törökök.  Az  itt  való  latraiiságot  mindennap  fogják ;  gya- 
logja, szeménye  inkább  mind  elveszett.  Kivánunk  istentol  stb. 
Parova  vize  mellett  levő  táborbúi  9*.  Julii  1655. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R-  Györgj'  m.  p. 


f 
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DLXIX. 


Éltemig  való  fiúi  stb.  lo: 

Istennek  hála,  nagyságod  szolgalatjára  békével  érkéz-   i"* 
k  ki  tegnap  előtt  Tercsvárához  ebédre,  mind  magunk,  fe-    ' ' 
►  *günk,   az    gyermek,   egészségben   vagyunk.     Nagyságod 
^szsége  felöl  is  örvendetes  liirt  hallani  szibül   kivánunk. 
^xmni  hírt  nagyságodnak  nem  Írhatunk.  Hericzát,  azharmad- 
ipi  vajdát,  Sciaus  pasa  Írásunkra  kiadta,  orrát  el  is  metszet 
^^i^sc,  Tergovistján  volt,  várjuk,  kihozzák.   A  török  szerencse 
"^•-^   tud  vala  is  félni  fsic).  Xikápolből,  Gyirgyőbűl  költöztek 
^^^^^  ttunk,  ha  Bukarestre  mentünk  volna,  maga  is  Sciaus  pasa 
*nk  elébb  akart  állani.   Fejérvárra  hétfühöz  egy  hétre  mé- 
he;  az  nyert  lövő  szerszámokat  várjuk,  érkezzenek. 
-^  ^^  29.  Juhi  hagytuk,  prédikacziók  lévén,  isten  adta  gyözede. 
^^  ^Xiért  hálaadás  lévén,  úgy  löjjenek  várainkban.  Ha  mi  oly  hi- 
^^>iik  lesznek,  alázatosan  nagyságodat  tudósitani  fogom.   Él- 
^*^*^se  isten  stb.  Porumbákon  17.  Julii  1655. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 


^r.. 


DLXX. 

Éltemig  való  fiúi  stb.  ior>'' 

19.  irt  levelét  nagyságodnak  alázatosan  vettem  tegnap  •^"*- 
előtt;  im  ma  jüvénk  he  Fejérvárra.   Fogarasban  való  muta- 
tásunk felől  irt  nagyságod  kegyelmességét  alázatosan  meg- 
szolgáljuk nagyságodnak ;  nem  jüttünk  az  Sárkányra,  kegyel- 
mes asszonyom,  hanem  más  átalabb  úton. 

Az  havasaliakban  elég  kár  esett,  ha  igazak  lettek  volna, 
kár  annyi  vitéz  embernek  elveszni ;  az  szeményl>en  csak  mi 
sem  maradt ;  gyalogja  is  feles  vésze ;  akkor  nem  választhatja 
ember,  ki  jámbor,  ki  nem;  lehetetlen,  jámbora  is  ne  veszett 
volna,  nem  kellett  volna  közikben  egyveliteni  magAt. 


Az  mi  az  papság  közt  levő  egyenetlenséget  illeti,  ke- 
gyelmes asszonyom,  mi  is  azt  szivünk  fájdalmával  érzettük, 
nagyságod  búsulására  nézve ;  bizonyságunk  isten,  kegyelmes 
asszonyom,  magam  dicséretem  keresése  semmi  az  dologban 
nem  volt,  mert  kereszténységemmel  ellenkezett  volna ;  egyéb- 
ként is  nálam  az  értelem  nagyságodhoz  való  fiúi  alázatos  sze- 
retetem, elébb  jár  az  nagyságod  anyai  méltósága  és  az  hol  az 
nevekedik,  nem  másra  háromoltatik  annak  nevekedése,  hanem 
reám,  alázatos  szolgájára,  fiára.  Minek  előtte  azért  nagy- 
ságodnak alázatosan  derekasabban  resolválnám  magamat, 
Megyesi  urammal  egyetértő  papság  irja  le,  miben  kivannak 
innovatiót  avagy  megjobbítását  vallásunknak,  meglátván  s 
olvasván  mi  sem  késünk  nagyságodat  voltaképen  mindenekrül 
tudósítani.  Az  nagyságod  küldte  Írásokat  csak  most  látjuk ; 
nekünk  senki  azelőtt  nem  küldte  be.  Kivánván  istentül  stb. 
Albae  Juliae  26.  Julii  1655. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 


DTiXXI. 

Rákóczy  György  anyjának  Gyógy  1655.  aug.  13  :  a  kapott  hfreket 
Klobnsiczky  fogja  vele  közölni ;  »úgy  lát.szik  ez  világi  hitvány  életünk 
azon  búsulással  fognak  folyni,  csak  isten  áldása  legyen  továbbra  is  raj- 
tunk hálaadással  viseljiik  :  talám  ha  mindenkor  jó  hírek  folynának  elbi- 
zakodnánk.«  —  Beszt«rcze  1655.  october  28  :  egészsége  felöl  tudt'wítja.  — 
Besztercze  1655.  october  30  :  »tatár  lengyel  mellé  nem  indúl.«  —  Besz- 
tercze  november  4  :  »az  lengj'elek  dolgának  egyfelé  el  kell  válni ;  a  török- 
től való  rettegés  elég  nagy  baj  a  szegénységnek.*  —  Görgény  1655.  nov. 
20  :'  a  tatárok  s  kozákok  megharczoltak,  a  kozák  győzött ;  Mámiarosban 
vigyáztat.  A  portán  döghalál  van,  a  császár  kiköltözött :  »ámbár  halná- 
nak ök,  csak  szegény  nemzetünk  közt  ne  uralkodna. « 
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nov. 


DLXXII. 

Éltemig  való  fiüi  stb.  i6S5 

Tokajbűi  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  vettem.  Nya- 
alyás  Dalmadi  halála  is  kár  volna.   Az  mi,  kegyelmes  asszo- 
yom,  az  hajdúk  dolgát  illeti,  mi  úgy  irtunk  volt  Klobusiczky 
ramnak,  irjon  magátúl  Vesselényinek,  nem  ellenzi-e  ha  által- 
=3nennek ;    arra  mi  választ  tett  ő  kegyelmének,  nem  láttuk ; 
^bbúl  tanúihatunk  annyit,  félünk  az  az  nyughatatlan  ember 
^^patvarkodni  fog  s  még  török  előtt  is  vádolni ;  két  kézzel  kap- 
ják ok  ellenünk  való  alkalmatosságát.   Nemhogy  szolgáimmal 
s  alattam  valókkal  nem  segíteném,  de,  tudja  isten,  véremmel 
is  kész  volnék  most  is.  Az  portán  vádolnak,  izgatnák  ellenem 
^zpoii;át,  halehetne.  Jancsó  velem  együtt  nagyságod  szolgája ; 
nagyságod  kegyelmessége,  ha  felveszi,  ott  is  hasznos  szolga, 
ugyan  nehéz  leszen,  az  mily  gazda,  kibontakozni  neki.  Éltesse 
isten  stb.  Görgény  21.  Novembris  1655. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 

Másik  lapon,  ugyancsak  a  fejedelem  kezével: 
Ha  hol  penig  az  Vessclényi  levele  nagyságod  kezéhez 
jutott,  kiben  az  hajdúk  általmenetelérül  resolvál  s  átalmennek. 
nem  bánjuk  sőt  akarván,  ahoz  képest  teszünk  dispositiót. 

Vessclényi  nekünk  irt  levelére  választ  nem  tettünk,  ha- 
nem nagyságodnak  alázatosan  irtunk,  úgy  tudtuk,  nagyságod 
Borsiban  legyen ;  azon  dologrúl  irván  Klobusiczky  uram  is, 
ö  kegyelme  levelébe  csináltuk  volt  be,  olvashassa  meg. 


DLXXllI. 

Az  úr  isten  édes  fiam  stb.  ^^^''^ 

Tegnap  jűve   étekfogóni  Pozsonból.    En  ugyan  azért  ""^* 
Küldtem  volt  fel  inká')b  az  magok  leveléért,  én  az  levelet  az 
íií'Ztalon  való  ládámba  tettem  volt ;   szintén  akkor  magadnak 

«05üll.  BCNO.  HIBT.  DIPL.  XXIV,  32 
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Í8  Írtam,  és  oda  fel  is  sokat  kellett  íratnom,  az  sok  felé  va^!  .\ó 
gondba  elfelellettem  (így)  eszembe  nem  vettem,  hanem  cs»=::^li 
az  praefectus  uram  leveléből,  az  kit  igen  bántam ;  im  már  f^^^l 
küldök  postán.  Mit  ir  praefectus  uram,  im  oda  kültem,  miv=^^e! 
magadnak  nem  írtak,  hogy  értsed,  az  oda  fel,  mint  van  moc^iii^sj 
az  dolgok.  Az  papok  dolgáról  azért  ir,  hogy  jó  volt,  az  debrz^^e- 

czeni  papi  gyűlés  is  olyan  igazság  nélkül  volt,  olyan  becsű    [g. 

tes  prédikátorokkal,  mint  az  liszkai  volt.    Adjon  isten  s   ^^^tb. 
Költ  Sárospatakon  29.  Junii  1655. 
Szibül  jót  kívánó  édes  anyád 

Susanna  Lorántfi  m. 

{Erechtijf  :  Gjiila-Fehérváratt  a  Batthyáni  könyvtárban.) 


16r.6. 
jan. 

10. 


DLXXIV. 

Eltemig  való  fiúi  sat. 

29.  Decembris  irt  nagyságod  levelét  tegnap  vettem.  Va- 
lamely dolgokrül  irt  nagyságod,  azokra  mind  választ  te^fctem, 
talám  eddiií  nagyságod  kezéhez  juthattak.  Az  vajdáknak  adni 
kell(4t  az  hámnak,  pogány  ban'itsMg  mi  tülünk  is  sokat  W=íiváii 
vala ;  ha  csak  2000  tallért  adtunk  volna  is,  követe  jó  s^^:ivvel 
vette  volna;  adózás  alá  akarna  vetni  az  eb:  mi  bizon^í^  nem 
adtunk. 

lm  meg  ujabb  tatár  követ  érkezek  tegnap,  Szefe?  :»•  Ka. 
ziné  embere,  az  hám  vezére  feleségéé,  egy  cserkesz  gyér mei'eí 
hozott  iVleségemnek  az  aszonytúl.  Császár,  az  két  vajdá^Tí  i'ö- 
vetit  is  várjuk ;  noni  igen  lehet  ürességünk.  Éltesse  isten  í^af. 
Gvalú  10.  .Tanuarii  1656. 

Xagy:>ágod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
R.  György  m.  p. 

4.  iit  nagyságod  levelét,  végezvén  levelünket,  vettük;  az 
leveleket  Csákányos  szekerén  l  chozhatná. 

Az  tatár  ha  ki  talál  jüni  Krimbül,  bár  kik  magyarok 
vagyunk,  egyet  értsünk,  vigyázzunk.  Az  liszkai  gyűlés  nem 
tetszett  légyen  püspök  uramnak,  mi  azt  nem  írjuk,  igazat  kell 
írni,  midőn  értésére  lett,  de  hogy  confirmatiójára  halasztották 
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^olxia,  olyat  nem  hallottunk.  Ha  mit  nagyságod  az  ország 
Sy  ülésében  proponáltat,  szabad  vele.  Apáczaihoz  semmi  kö- 
^^nlc,  kegyelmes  asszonyom,  coUegium  költségével  püspök 

^^a.xn  taníttatta. 


DLXXV. 

Az  úr  isten,  édes  fiam,  áldjon  meg  szerencsés  bódog  1656. 

5?ú  élettel  és  jó  egészséggel.  •^'"'• 

Vöttem   leveled   tegnap;  legyen   hála  istennek,   hogy 

^K^szségben  vagytok;  kérem  ő  fölségétez  után  is  tartson  meg 

jo  ^^észségbe  benneteket.  Palatínus  uramnak  megküldöm  leve- 

^^>    noha  most  nagy  szomorúság  érte.  Tőled  sem  isten  ellen 

y^lö  dolgot,  sem  ország  ellen,  az  mint  az  előtt  is  sokszor  meg- 

^^'^-íK  m  (igg)  ;  de  ha  isten  engem  avval  is  próbál  és  szenvedtet, 

^^    ^n  fiamtól  kell  szenvednem,  nem  szolgáltat  igazságot  ebbe 

^    ^8  több  dolgot  is  tudnék  számlálni ;  de  azokról  is  elég  bö- 

^^Xx    írtam,  sokszor,  de  hasznát  nem  láttam.  Legyen  abba  is 

^      ^n  istenem  tetszése ;  csak  tegyen   békességes   türövé,  se 

^fy  ^b  ne  szakaszszon  el  az  ö  hozzá  való  szeretettol.  Ügy  lá- 

^^^  sok  dologban  mint  egy  esze  vállaltattal,  úgy  bánsz  (ve- 

'<*»^)yi  minthogy  sok  eszem  nem  volt,  sokat  sem  feletheltem 

^*  >    de  valamennyi  van,  isten  segctségébül  kevés  elméjű  szol- 

BMxnmal,  avval  kell  megelégednem ;  eddig  még  hála  istennek 

^*^  gyalázatot  sem  kárt  nem  leltem ;  azf  óZJtal,  hiszem,  készi- 

^^U.    az  emberek  elméjét  az  gyalázásra  ellenem ;  lássad,  nem 

^^*(í)het8z  el  már  rajtam  többet,  az  miket  cselekedtél ;  lám 

^^i"  abba  is  kedved  tölt,  prédikátoriul  meggyaláztad,  oda  be 

*^  püspökkel  megegyeztél  rajta,  tetszett ;  nem  mondtad :  anyám 

^J^tó ;  de  elég  az  kik  felöl  mondtad,  én  prédikátorim,  annyit 

^^t  az;  lássad  akármit  cselekedjél ;  látom  csak  az  nagy  kemény 

<^^lckedeted  ellenem ;  ha  megvernél  is,  azt   mondanád,  jól 

^*^lekedel.  Most  sem  irtam  volna  az  dolog  felöl,  ha  Tofeus 

w  Uem  mondja  vala,  hogy  az  erdélyi  püspök  confirmálta,  mert 

^^10  lehet  eligazítani ;  mert  éii  mégsem  gondoltam,  hogy  az 

l<?nno.  Elég  keserves  életem  sokképen ,  mégis  míg  az  isten 

32* 
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éltette  az  üdvöztilt  fiam,  mégis  volt  terhes  gondjaimba  és 
bűsűlásomba  mellettem ;  de  az  isten,  igéreti  szerint  nem  ha- 
gyott el,  ha  elvette  is  tőlem,  hogy  avval  is  inkább  magához 
vonjon ,  hiszem  az  isten  engem  is  utánok  viszen ;  nem  leszen 
talám  búsulásod  ha  én  meghalok.  En  kérem  mégis  az  istent, 
óval  fizessen  isten  azon  sok  búsitásodért,  de  kövesd  istent 
érte.  Adjon  isten  sat.  Költ  S.  Patakon  12.  Jan.  1656. 

Szíböl  jót  kivánó  édes  anyád 
Susanna  Lorántfi  m.  p. 


DLXXVI. 

Rákóczy  Gy.  anyjának  Szamos-Újvár    1656  Jan.  31.  Egésségérűl 
tudósítja,  e  héten  Febénárra  indul. 


DLXXVn. 

1G56.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

t'ebr.  Alázatoson  vettem  nagyságod  levelét.  Lengyel  király 

^'  levelét  hozák,  segítséget  kér  tőlünk.  Isten  elvette  eszeket  vagy 
másokat  bolondnak  itél,  bogy  ily  vakjában  kéri  s  hogy  mi  is 
csak  egy  Írására  adnánk;  bogy  fér  elméjekben.  Inczédi Mi- 
hály felveheti  az  tisztet,  mi  is  nagyságod  szolgái  vag)TiDki 
számadá>át  hamar  eligazíthatja;  perceptort  parancsolunk  ál- 
lítani; mi  is  az  szegény  Sulyok  uram  halálában  nagy  kártval- 
Iánk;  noha  pápista  volt  kegyelmes  asszonyom ,  de  bár  adná 
isten  vallásunkon  levők  volnának  mind  oly  igazak  hozzánk, 
ki  hel vében  is  nehéz  mást  találnunk. 

Tegnap  hozák  Stefán  vajda  levelét ;  irja,  az  kozákság 
Neperen  költözteti  által  lövő  szerszámit,  kit  azelőtt  soha  nem 
cselekedtek.  Ha  Lucz  megjühet,  ő  bizonyost  hoz,  mire  való ; 
mi  azt  hisszük,  tatár  barátságnak  akar  végei  vetni;  mivel 
Muszkaországbúi  is  jüttek  emberi  muszka  császártúl,  nyusz- 
tért  voltak,  azok  is  azt  beszélik,  az  douczki  kozáknak  az  musz- 
ka császár  fizetését  megtöbbitette.  szabadságot  adván  nekik. 
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az  fekete  tengerre  menjenek  török  ellen ;  velenczei  követ  is 
^^olt  muszka  császárnál ,  ki  ha  igaz  leszen,  bizony  rósz  hír 
l:ör5k,  tatár  uraméknak ;  az  isten  adjon  igyet  nekik,  minket 
xnaraszszon  békességben.  Az  szegény  Radzivil  berezeg  ez  el- 
xnűlt  hónak  5  napján  holt  meg.  Ha  mi  híreink  lesznek,  nagy. 
Ságodat  tudósítani  fogjuk.  Palatínus  uram  levelére  választ 
ettünk.  Éltesse  isten  sat.  Újvár  2.  Februarii  1656. 
Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fía, 
R.  György  m.  p. 


DLXXVni. 


Éltemig  való  fiúi  sat.  1656. 

Alázatoson  vettem  nagyságod  levelét ;  az  mi  az  váradi  ^ebr. 
^Colához  mutatott  nagyságod  kegyelmességét  illeti,    hallót-    ^* 
'tuk ;  jól  tanítanak;  mi  is  úgy  halljuk ;  mi,  úgy  van,  egy  mester- 
iek fizetünk;  még  eggyel    megtöbbitenönk,    meglehet,    bár 
^rra  ne  költsenek  magokéból  az  scolának.  Interesre  pénzeket 
kiadni  káros;  itt  is  az  coUegium  elég  kárt  vallott;  jószágot 
jobb  volna  venniek ;  az  város  jószága  jó  helyen  való ,  de  mi 
úgy  hallottuk  Fráter  Pál  uram  vette  meg ;  annak  bizonyos 
ideje   van,  míg  ki  nem  válthatják;  mindazáltal   az   váradi 
uraim  tudják,  mi  karban  vagyon  az  jószág.  Nagyságodnak 
egyéb  hírt  nem  Írhatunk,  Lupul  dolgát  járja  az  görögség  az 
portán,  promoveáltatnék,  kit,  hisszük  istent,  végben  nem  vi- 
hetnek Éltesse  isten  stb.  Albae  9.  Februarii  1656. 
Nag}'ságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DLXXIX. 

Rák4>czy  üy.   anyjának  ;  Fehérvár   1656.    F»'l»r.    10.   Kéri  anyját, 
hogy  H  lengyel  királyhoz  irt  levelét  küldje  be  Welopolszkyhoz  Zámborra. 
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1*^ 


DLXXX. 

1656.  Eltemig  való  fiüi  sat. 

febr.  Alázatosan     vettem    nagjságod   levelét    étekfogójk.l:úl 

ma  reggel.  Papok  dolgárül  választ  kell  temiem  nagyságod- 
nak, de  bizony  félelemmel;  ennyi  felé  való  búsúlásink  közt 
legsúlyosabb    nagyságod    nehézségét    viselnem    s.  ez   dolog 
felett   édes   anyámnak,   nagyságodnak    nehézségével   irog^at- 
nom ;  én  már   azt   tudtam,   ennyiszer  megirván  nagyságod- 
nak lelki  dolog  levén,  avval  nagyságodnak  nem  kedvesked 
tem,  ecclésiákat  nem  bolygathatjuk  ritusukéi-t,  abban  múl: 
úgy  van  kegyelmes  asszonyom,  mi  irtuk  az   gyűlés  nem 
kára  meglészen,  ha  nagyságod  az  országot  megtaláltatja, 
irta,  szabadságában  áll;  mikor  ország  eleibe  kél,  akkor  kis.2Í 
el  nagyságod,  nemcsak  mi,  hanem  egész  ország  nem  akai.:irja 
vallásunkon  levők;  noha  mind  hallatlan,  nekem  penigi^j^n 
keserves  dolog,  az  ellenkezőknek  nagy  öröme,  sok  együgyű.  ^^T^- 
nek  botránkozás ;  de  ha  nagyságodnak  úgy  tetszik,  annak       :«3öi, 
mint  fiak,ellene  nem  állhatunk.  Valami  testi  dolog,  abban  na^^^^l' 
Ságodnak  engedek ;  de  lelkiekben,  lelkem  ismereti  ellen,  nm~  ^5^' 
Ságod  sem  kivánja,  én  sem  cselekedhetem.  Xem  tudom,  n^  i^vel 
vádoltathatom,  mert  ország  articulusa    ellen  nem    véteti  ^^^ 
kinek  megtartása  kötelességembe  állván,  ha  az  ellen  cselelr^^  ^^^" 
tem  volna,  talám  az  MegyesiPál  irása  mi  rajtunk  teljem  ^^'^" 
hetnék  meg :  violatis  conditionilms,  violantur  pacta.   Ercl^^  v^ 
papok  senki  scrupulusát  in  ritibus  nem  proponálta  az  art  i^^^' 
lus  szerint,  hanem  voltak  csendességben.  Tiszántúl  levő  pítf^^ 
dolga  az  erdélyi  articulusoktúl  nem  függnek ;  lám  ott  is,     m^^' 
gyelmes  asszonyom,  papságnak  nagyul)b  része,  főrendek  ^  ^^ 
veszik  be.  Nagyságod    szolgalatjára,  tudja  isten,  kimeii't  "^^^^^ 
volna,  noha  nagyságod  azt  irá.  se  tavaly,  se  szembelétekor  U^  ^^ 
lehetíc^O  csendes  elmével  hozzám :  mint  akkor  is  iráni,  c--^^^'^" 
des    elmével,    fiúi    engedelmességgel    kivánok    nagyságod  i*  *^^ 
szolgálni,  de  török  császár,  havasali  vajda  követi,  mold^^*^^' 
Sciaus,  temesvári  pasák  követi  előtt  nem  mehettem  el,  az  í^^'" 
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szag  gyűlése  is  elöttüuk  lévén.  Éltesse  isten  sat.  Albae  12. 
Februarii  1656. 

Nagyságod  engelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R  György  m.  p. 

Károlyban  az  jesuiták  coUegiumát,  hallottuk,  épitik ;  ba 
rajtunk  állhatna,  nem  biznók  papra,  ellene  állaná(n)k,  módját^ 
nem  találhatjuk  fel. 


DLXXXI. 

Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  1656  Marcz.  2.  Luczot  várja,  már 
beérkezett  (a  kozákoktól). 


DLXXXII. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  1656. 

Ez  hónak  harmadik  napján  irt  nagyságod  levelét  teg-  niárcz. 
napelőtt    vettük.    Az  papok  dolgárűl  nem  irunk ;  nagyságod 
nehézségét  azzal  gerjeszteni  nem  akarjuk.  Az  országnak  Szent- 
páli uram  megadván  nagyságod  levelét  s  instructióját,  választ 
fognak  nagyságodnak  adni. 

Lengyel  had  szerencsétlenségét  ezelőtt  öt  nappal  hozták 
meg  Makoviczárúl ;  roszúl  vannak ;  mi  azt  hiszszük,  ha  Uvó 
felé  kezdent^k  tai-tani,  az  király  Kameniczban  jü,  az  honnét 
útja  kozák  közé  lehetne,  ha  oda  bízhatnék,  ha  nem,  Moldvára 
s  erre  szalad,  ki  nekünk  bajunkra  leszen ;  valóban  megbán- 
ták az  lengyelek,  visszahitták  az  királyt.  Velipolski  uram 
nincs  az  királynál,  összvevoFztek.  Oly  hírt  hozának,  muszka 
császár  az  kozák  követeket  árestáltatta,  maga  nagy  haddal 
akar  Kióban  jüni ;  az  mi  emberünk  az  kozák  hetmántúl  meg- 
érkezék,  hozzánk  is  követeket  ígírt ;  derék  dolgokkal  küld, 
csak  azon  követi  megérkezését  vái-ta;  összeháborodtak  az 
muszkával,  svécziai  királyhoz  nem  vouFznak  az  kozákok,  Kazi- 
mirt  emlegetik  inkább;  most  is,  mint  mondja,  hozzánk  voii- 
náuak  inkább,  most  is  megesküdtek  ellenségink  nem  lesznek. 
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Az   nagyságod    testamentuma   felől   választ   tettünk   rég 
alázatoson  nagyságodnak.   Éltesse  isten  sat.  Albae  10.  M^ 
tii  1656. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


22. 


DLXXXm. 

1656.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

marcz.  Ez  hónak  15.  napján  irt  nagyságod  levelét  alázatos5.<z^n 

vettem.  Micsoda  liirt  hoztak  Lengyelországbúi,  Lővei  ur^a- 
irásábúl  látjuk,  kegyelmes  asszonyom ;  mi  mégis  nehezen 
hetjük  egy  királynak  oly  megszorultúl  parasztság  közt  lea 
ha  bizonyos  lesz,  meghozzák  nagyságodnak.  Ha  az  svékxx^sé 
lenne  Hvó,  mi  is  beküldenénk  az  királyhoz.  Nem  tudjuk,  ho^^ra 
lehettek  el  Sebesi  Ferencz  Jakabfalvival ;  nem  tudjuk  nxi  :K^e 
vélni  késedelmeket.  Az  tatár  indulása  felöl  nagyságodaí^-lt 
semmit  nem  Írhatunk.  Szerencsére  vigyáz,  kinek  szolgál ;    1^«^ 
kozák  Kasimirt  meg  nem  sogiti  vele,  nehezen  hisszük,  leng^^^^ 
segítségére  kijüjjön.  Mi  ellenünk  való  fenyegetözésérül  irtix^^^^ 
Balásfalvárúl  vasárnap  nagyságodnak.  Az  portára  ma  Ici^^* 
dénk  postát  be ;  mi  állapatak  lesznek,  csak  az  isten  tudja.  I^^*^ 
az  pénzzel  gyöznök,  mi  is  fogadtatnánk  katonákat ;  dem.^^^ 
érkezünk  reá  ;  az  portárúi  várunk ;  úgy  fordulhat,  kételex3-  ^^^ 
leszünk  fogadtatni  lovast ;  még  eddig  zászlókat  nem  oszfc-^^'*-^" 
tünk  ki.  Fekete  Péter  is  ponig.  kegyelmes  asszonyom,  nekix^*^^*^ 
bizony  nem  szolgánk.  —  Örömest  vagy  200  gyalogot  fog"  í'^-^' 
tatnánk  az  Tiszántúl,  ha  nagyságod  Jancsó  uramnak  parí«-  ^' 
csolna  felöle;  mi  pénzt  küldenénk ;  mert  ide  be  nem  tálául ^^^^^ 
400  kék  gyalogunknál  több  nincs.  Ugy  tudjuk,  nagj^ágod       ^^ 
6  hétre  fizettet  gyaloginak,  ruhát  minden  esztendőben  ad^^  ^» 
mi  is  megadnánk.  Ha  mi  híreink  lesznek,  alázatoson  nagy^^  ^' 
godat  tudósítani  fogom.  Éltesse  isten  stb.  Yinczen  22.  !Níí*  ^'' 
tii  165i>. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
H.  (ivöríjv  m.  1). 
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DLXXXIV. 

Eltemig  való  fiíii  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  n?.->6. 
jáiilom  nagyságodnak,  mint  kegyelmes  asszonyom  anyám-  ai»iii 
ak  stb.  '»• 

Nagyságod  levelét  alázatoson  vettük,  búsulását,  mint 
sokszor  irtuk,  vérünkkel  is  orvosolnók  ha  penig  lelkünk  sérel- 
xnével,  hazánk  kárával,  az   vallásunk  romlásával  nagyságod- 
'mak  nem  engedhettünk,  kértük  alázatoson,  megbocsásson. 

Az  ország  levelét  mi  nem  ii-tuk ;  elég  ember  az  ország- 
Ián,  kik  az  dolgot  éi-tették,  tudták ;  azt  mi,  kegyelmes  asszo- 
nyom, nem  tagadjuk,  az  országban  levő  vallásunkon  levőkkel 
nem  beszéltünk ;  mert  nagyságod  levelét,  instructióját  fel  is 
Mldték  hozzánk,  az  instiiictióban  ország  articulusa  violálása 
íorogván,  kinek  nemcsak  megtartása,  de  tartatása  is  kötelessé" 
günkben  járván,  kellett  lelkünk  ismeretire  nézve  is  világosítást 
tennünk.  Tudja  isten  sem  cselekedtem  sem  cselekszem  bosszú- 
bül,  hanem  lelkem  ismereti  mit  diétái ;  annak  sérelmével  csele- 
kedő nem  akarok  lenni.  Az  szerencsében  való  bizakodás  is, 
látja  az  sziveket  látó  isten  s  itíljen  meg,  ha  van-e  bennünk ; 
tudjuk,  az  szerencse  kereken  jár,  hamar  fordul;  annál  is  inkább 
isten  ad  szerencsét  s  ki  adhatója,  annak  is  tulajdonittassék  az 
dicsőség.  Papi  fejedelmen,  kit  Váradra  küldtünk,  érteni  kit 
kell,  nem  érthetjük  kegyelmes  asszonyom ;  mi  Váradra  se 
papot,  88  mást,  papság  itiletire  se  más  rendbeliére  nem  küld- 
tünk ;  lia  ki  nagyságodnak  mondotta  vagy  irta,  hazudott  benne 
se  nekünk,  se  mi  másnak  nagyobb  hatalmat  nem  adtíik,  adtunk 
az  előtti  fejedelmekénél,  sem  mi  másnak.  Absolonok,  ke^Tyelmes 
asszonyom,  nem  voltunk  sem  vagyunk ;  nagyságodat  lelkiis- 
meretiben  nem  üldözzük;  mert  nem  hogy  édes  anyánkén,  de 
egy  legkisebb  rend  lelkiismeretin  sem  akarunk  uralkodni, 
istené  levén  az ;  de  él  az  isten,  ell)üsúlt  lelkünk,  mennyi  bftsü- 
lásink,  gondjaink,  mé^  is  nagyságod  nehézsége  s  búsulása 
nag)obb,  ki  is  csaknem  elfogyat ;  azért  szenvedem  nagyságod 
nehézségét,  én  lelkem  ismereti  sérelmével  nagyságodnak  nem 
engedhetek.    Lám   már   kegyelmes   asszonyom,   ország   sem 
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akarja ;  nagyságod  az  mi  alázatos  irásinkon  meg  nem  nyu- 
godt; ország  eleiben  terjesztette,;  nincs  már  nekünk  semmire 
hatalmunk ;  él  az  isten,  nagy  szibeli  búsulással  értettük,  Bu- 
dán lévén  Tordai  Ferencz,  az  pogányok  s  még  az  vezér  kihája 
kérdette :  vannak-e  kálvinista  barátok  Erdélyben ,  mert  az 
híre,  Magyarországban  támadtak.  Ám  már  az  pogányok  is 
csúfolnak  bennünket. 

Barcsai  uram  mit  irt  nagyságodnak,  mi  azt  nem  vizs- 
gáltuk, elég  olvasásink  vannak  ö  kegyelme  irása  olvasása 
kivül  is. 

Az  levelek  lajstromát  kiküldjük  magunk  emberétül.  Az 
levelek  tartását  kire  kell  bizni,  nagyságod  kegyelmes  asszo- 
nyom, az  embereket  jobban  ismeri  mi  nálunknál ;  kire  kelles- 
sék bizni,  feltalálja ;  mi  nem  igen  ismerünk  oly  embert ;  Dal- 
madi  uram,  úgy  tetszik,  igaz  ember. 

Hokmany  fsicj  praetensiója  mi  karban  legyen,  azt  is 
kegyelmes  asszonyom,  nagyságod  tudja.  Mi  az  nagyságod 
anyai  szeretetében  nem  kételkedünk,  tudja  isten :  azért  annak 
eligazittatása  igazsága  szerint  megadatása  áll  nagyságod 
kegyelmességében. 

Mi  nem  vagyunk  gond  nélkül,  naponkint  búsulás  ér ;  lm 
tegnap  hozák  Constandin  vajda  levelét;  oly  hire  jütt,  valami 
latraiiság  verte  volna  egybe  magát  ellene  való  támadásra,  ki 
ellen  Praeda  uramat  küldte;  de  nehezen  hihetjük,  keveses 
ember  kötné  azt  fel,  kiválképen  oly  ember,  kit  fejeknek  lenni 
Írnak;  meghozzák,  ha  igaz  lesz.  Az  tatár  fenyegetőzés  nieg- 
vagyon ;  oda  is  küldtünk  levelünkkel  egy  embert ;  megliozza, 
ha  megjühet,  mi  állapattal  lesznek,  cgyébünnét  is.  Éltesse 
isten  sat.  Albiie  9.  Április  1656, 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  tia, 
K.  György  m.  p. 


DLXXXV. 

tti'ikúczy  Gy.  anyjának  Balásfalva  1656.  apr.  23.  Szeretne  latolga- 
tására uu-nni.  —  Balásíalva  1656.  apr.  26.  özomorúau  érti  gyöngélkedését. 
—  lialáííl'alva  1656.  apr.  29.  a  palatínus  irja  hogy  Pucham  gyalog  s  Valter 
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officér  német  lovas  haddal  jő,  de  ne  ütközzék  meg,  mert  kettővel  se  hoz- 
nak többet.  Kedden  Fehérvárra  kozák  követ  jö  s  vele  svéd  király  követe 
ki  Kimiliczkinél  volt,  nem  tudja  mint  mehessenek  el. 


DLXXXVI. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  i656. 

Vesseléni  feleségféi;)el  s  anyjával,  hogy  ok  czinkosok,  ha-  m^jus 
mis  hír  Írogatok,  régen  tudjuk,  kegyelmes  asszonyom,  ha  ki  ^^' 
nem  bocsátjuk  is,  de  végben  vihetik  izcnet  s  irás  által,  mások 
által ;  bizony  igaz  hírek  nincsen.  Barkóczi  uram  bizony  nem 
látta  az  Írást,  nálunk  sem  volt  Vesseléni  urammal  való  békélés 
után ;  csak  helytelen  kérkedsége  az  Barkóczi  uramnak.  Me- 
gCintJ  kozák  követek  jűnek  hozánk,  mivel,  nem  tudjuk.  Mi  is 
szombatra  Radnótra  megyünk.  Éltesse  isten  sat.  Albae  21. 
Maji  1656. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DLXXXVII. 

Lorántly  Zsuzsanna  menyének  Báthori  Zsófiának  :  Sáros  Patak 
1656  jun.  11.  örül  egészségének,  sajnálja  hogy  azon  levelére  melyben  hú- 
súlásáról  irt  nem  válaszolt. 


DLXXXVIII. 

Az  úr  isten,  édes  fiam,  sat.  lese. 

Az  ügy  van,  az  mint  irod ;  csak  addig  engedik  meg  az  június 
pápisták  az  más  valláson  valókat,  az  míg  nincsen  módjok  ben-    ^^• 
ne ;  tudom,  megírta  Med(n)ánczki  uram,  mint  bántak  az  sze- 
gén lezsnaiak  is,  és  az  szegén  Ko uramnak is 

szánom  oda  az  ő  sok  irását.  Nagy  akadályt  szerez,  ha  az  kozák 
nem  áll  az  lengyel  mellr.  Az  kozák  kivánságát  én  nem  érthe- 
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tein ;  abbeli  tetszésünk,  hogy  kívánod,  tudod,  fiam,  szívesen, 
mondanám ;  az  én  tetszésem,  az  mennyire  isten  nekem  adta 
az  0  ajándékát,  noba  én  abbeli  szándékod  meg  nem  változ- 
hattatom,  az  mi  magadnak  tetszik,  az  isten  igazgasson  arra, 
valami  az  (t>)  dicsőségére  néz ;  elhittem,  az  kinek  mi  módja 
van  az  hadakozásba(7i),  megindítja.  Tudom,  ir  Med(n)ánczki 
uram,  az  (ini)  hírei  vannak  az  svét  felöl.  írod,  az  követek  el- 
bocsátása után  kijünnél;  hozzon  isten  jó  egészségbe  benne- 
tek ;  akarnám  érteni,  mikor  leszen  indúlástok  és  leszen-e  mód 
az  ide  jüveteltekbe.  Az  tatár  követ  ö  felségez  {igy  e  h.  felségé- 
kez)  Tokajra  ment  és  Tályára,  az  ki  ide  ki  csudás  és  félelme- 
tes ;  mint  lett  már,  más  felé  küldted  volna,  ne  vennék  szoká- 
sul azt  is.  Adjon  isten  sat.  Költ  S.-Patakon  11.  Junii  1656, 
Szíböl  jót  kivánó  édes  anyád 

Susanna  Lorántfí  m.  p. 


DLXXXIX. 

Rákóczy  Gy.  anyjának  Radnót  1656  Jun.  16  :  »Me(luyáiiszk3'  uram- 
nak küldtünk  fi'l,  sze<,^éuy  Comenius  uramnak  is  küldtünk  pénzt.«  — 
Radnót  1556  Jun.  23  :  kéri  hoíyy  Kis  Andrásnak  záloj^os  portiot  adjon. 


DXC. 

1654.  Eltemig  való  fiúi  stb. 

július.  Alázatoson  c4vettem  nagyísAgod  levelét.  Az  Szakmártt 

'^^'  levő  két  papoknak  az  előtt  is  volt  reversalisok ;  akkor  senki 
kételenségbeii  nem  lévén,  miért  obligálták  magokat ;  ha  obli- 
gálták,  miért  nem  tartották  meg.  Megfogások,  az  isten  látja 
szivünket,  solia  nem  javaltatott,  se  consensusunkkal  nem  volt. 
Az  mi  az  rever.salist  illeti,  az  reversalis  adásra  magok  igíilék 
magokat.  Az  papoknak  az  gyűlésben  valaminemüt  kivannak, 
olyant  adnak.  Volenti  non  fit  injuria.  Ha  vétettünk  is, 
nagyságod  kegyelmesen  megbocsásson ;  nem  méltatlan 
cselekedtük,   kötelezvén  arra  az  ország  constitutiói  s    cano- 
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nok  ellen  nem  cselekesznek  egyéb  újétásokat  is  magok 
fejétűi ;  úgy  is  emlékszünk  reá,  kegyelmes  asszonyom,  nem  mi 
kezdtük ;  csak  üdvözült  urunk  is  vétetett  volt  Tolnai  Janós- 
tul. Hogy  nagyságod  nehézsége  ennyire  legyen,  mi  bizony 
meg  sem  gondoltuk  ezci*t  és  minek  előtte  nagyságod  minket 
is  alázatos  szolgáját,  fiát  meghallgatná,  ily  nehézségre  magá- 
nak nagy  búsúlásával  indulni,  távoztatni  kellene ;  holott,  mint 
feljebb  is  irók,  magok  ígirték  az  reversalis  adásra  magokat 
az  papoknak  is.  Az  ország  irta  levelet,  tudja  isten,  se  irtuk 
se  dictáltuk ;  ha  nagyságod  különben  nem  hinné,  akár  hittel 
Írjuk  meg;  csak  nagyságod  hitethesse  el  magával;  nehézsége 
ne  legyen  reánk ;  mert  bizony  nem  ii-tuk,  se  Írattuk.  Éltesse 
isten  sat.  Radnót  21.  Julii  1656. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
R.  György  m.  p. 


DXCI. 

Eákóczy  Gy.  anyjának  :  Monostor  1656.  Jiil.  31.  :  »az  mi  az  pa- 
pok dolgát  Illeti  megfügatások  hírünkkel  nem  volt,  reversalisokat  mi 
concipiáltuk,  akarván  consulálni  az  ecclesiáuak  egyességének,  ország  con- 
stitutí ójának,  lelkünk  ismeretinek  is  eleget  tenni,«  nem  anyja  iránti  ke- 
ménységből cselekszik,  de  némely  papok  dolgának  vallása  romlásával, 
javallója  nem  lehet.  »Kovács  Gergelyt  ha  az  papság  már  egybeadta,  mi 
hogy  büntethetnénk  V  —  Monostor  1656.  Aug.  5.  :  Hallja  hogy  Rákóczi- 
László  anyjánál  van,  tán  a  kételenség  vitte  oda.  Nem  ir  a  papok  dolgá- 
ról, tudja  hogy  a  miatt  haragszik  anyja  reá.  Fehérvárra  menvén,  beszél 
Csulaival.  Felesége  étekfogója  a  kozák  hetmantól  » vasárnap  érkezek  két 
hétre  meg«  a  svéddel  tart,  a  lengyellel  nem  békél.  —  Monostor  1656. 
Ang.  16.  :  HaUer  Petemé  irta,  hogy  a  Székely  Mózes  fia  el  akar  tőle  bú- 
csúzni, kerestette  de  sehol  nem  találták.  Zsibón  láttak  olyat  vmint  az 
árulófi,  hiszszük  érsekhez  vagy  palatínushoz  csapja  magát.  Kéri  anyját 
vigyáztasson  rá  :  Lónyai  Gábor  atyjafia  leven,  nála  lehet.  —  Monostor 
1656.  Aug.  21.  :  Stefán  vajdának  TergenyérŐl  irták,  hogy  a  tatár  khán 
felült  volna,  ha  ez  igaz  »» cselekszik  is  valamit  az  eb.«  A  hetmantól  Sebe- 
hívei  együtt  ujabban  fökövet  jön. 
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Dxcn. 

1656.  Az  Úr  isten,  édes  fiam,  sat. 

sept.  Tegnap  ide  jüvö  utamba  adá  meg  étekfogód  leveled. 

^*  Az  svét  követ  és  kozáik  is  nálad  lévén,  mi  kivánságod  és  mi 
választ  tettél  nekik,  értjük.  Az  dolog  nagy  még  az  nagy  el- 
méknek is,  az  hol  az  sok  tanács  van  is ;  minthogy  pedig  az  én 
tetszésem  is  kívánod,  nekem  senki  nincsen,  az  kivel  ily  dolog- 
ról beszélhetnék ;  de  ha  sok  volna  is,  az  én  istenem  tartottam 
mindenek  felett  főbb  tanácsosomnak;  azért  az  mennyire  ö 
felsége  adott  ítéletet,  úgy  szólhatok  az  dologhoz ;  noha  mind 
az  mennyi  jó  jühet  ki,  az  mennyi  akadály  lehet,  én  se  írni,  se 
szóval  ki  nem  mondhatnám ;  nekem  pedig,  anyád  lévén,  nagy 
rettegésem  sokképen ;  egyik  fél  mellett  is  hogy  hadakoznál 
haszonért,  szükséged  arra  nincsen ;  mert  az  isten  eleget  adott 
ha  több  gyermeked  volna  is.  Az  isten  dicsüségére  hogy  nézz, 
azt  jól  cselekeded;  mert  minden  böfíjcsességnck  feje  az  isten 
félelem.  Az  svét  ellen  ha  segétenéd  az  lengyelt,  abban  vétenél 
isten  ellen;  mert  noha  lutheránus,  de  közelebb  hozzánk  és 
vallásunkon  való  fejedelmek(A;cZ)  van  szövetségek ;  az  len- 
gyel vallásunknak  ellensége  volt  eddig  is;  de  már  most 
annál  inkább,  az  mint  megmutatta  az  hol  győzedelmet  vett ; 
elég  szomorúság  hallani  is ;  ha  pedig  az  lengyel  győzedelmet 
vehetne,  még  gonoszabb  volna  és  mások  is  lehetnének  segét- 
sége,  az  mint  magad  is  írod ;  mindazáltal,  noha  most  is,  az 
mint  írod,  jó  hírek  lévén,  csak  elmentek  és  az  előtt  is  követed 
által  nem  úgy  tettek  választ,  azmíntkellett  volna,  mindazáltal 
igen  jól  megfontold,  mint  lehet  ellene  meneteled,  hogy  jobb 
lelki  ismerettel  lehess,  mind  isten  előtt  és  emberek  előtt  is. 
Bezzeg  kellene  most  is  Bisterfeldus  az  ki  mind  istenéhez  és 
hozzád  is  hü  volt,  az  sz.  írást  igazán  forgatta,  ítéleti  volt, 
régi  dolgokba  forgott ;  de  olyat  az  ő  rendi  szerint  nem  tudok  ; 
az  isten  adjon  Ítéletet,  hogy  az  ő  akaratja  szerint  cselekedhes- 
sél. Az  kozák  eleget  ajánlja  magát ;  az  porta  engedi-e  meg 
avagy  nem  azt  magod  tudod  mivel  ő  is  tart  annyi  nemzettel 
összvekötned  magad.  Az  pápistaságnak  valami  ereje  leszen, 
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ind  megindítják,  ki  nyilván,  ki  praktikával ;  tudván  ők,  nagy 
srésze  leromlana  Babillonnak,  ha  Lengyelországha(n)  pápista 
ürály  nem  lenne,  kiválképen  igy  fegyverrel  vennék  meg.  Az 
Iiadakozásnak  kezdetit  tudja  ember,  de  végét  csak  az  isten 
^udja,  az  titkok  az  istennél  vannak,  az  kijelentett  dolgot  tud- 
juk mi ;  szűken  vannak  az  hadakozó  hü  emberek,  kiváltképen 
lia  ezekkel  kezdesz  hadakozni ;  mert  nekem  se  higyjenek  az 
vallás  dolgába(n) ;  de  én  sem  hiszek  az  pápistának,  hogy  nem 
inkább  segétené  az  ő  vallását;  az  főtisztek  pedig  igen  pápisták 
melletted,  meglehet,  egyébként  hüvek,  de  nem  oly  hadakozásod 
leszen,  az  mint  eddig  volt.  Hátad  megé  is  kit  hagynál,  ha 
magad  elmennűl  ?  Az  mint  feljebb  is  iram,  én  meg  nem  írha- 
tom az  én  sokféle  rettegésem ;   én  mind  az  én  istenem  dücső- 
ségére  nézve,  és  az  hozzád  való  szeretetemért  azt  mondanám, 
az  mit  legjobbnak  Ítélnék ;  de  az  isten  tudja  az  dolgok  kime- 
netelit Csak  mióta  megholt  az  lengyel  király  is,  sok  karhafn) 
változott  az  lengyelországi  állapat,  az  kit  magad  is  tudsz.  Az 
isten  igazgasson  az  ö  tanácsával,  mit  kell  cselekedned,  egye- 
dül csak  az  ő  kijelentett  tiszteletire  nézz  és  adjon  arra  való 
Ítéletet,  erőt,  egészséget  és  arra  való  eszközöket  is  szentelje 
meg ;  noha  fiam,  nem  kell  sem  az  sokaságbafnj  bízni,  sem  az 
sok  kincsbe ;  hanem  az  isten  az,  az  ki  megáldja  az  eszközöket 
is;   mindazáltal  sok  költség  kell  az  hadakozásra;  még  eddig 
az  hol  hadakoztál,  inkább  gazdagodtál,  mindazáltal,  tudom, 
azt  sem  feledted  el ;  de  az  isten  az  mire  hiv,  arra  elégségessé 
is  teszen.  Minket  az  én  üdvözült  urammal  nem  az  sok  kincs 
vitt  elöl,  hanem  az  isten  áldása.    Tegnap  előtt  jüve  szolgája 
az  lengyel  követnek,  az  hozzád  megyén.   Lővei  uramnak  az 
mely  levelet  ir,  ím  beküldtem.   Holnap  talám  Munkácsra  jü, 
Szakmar  felé  rendelek  kíséretet  melléje.    Székelyt  egynehány 
felé  kerestettem  az  nagy  emberek  mellett,  de  úgy  szolgáim 
által,  eszekbe  nem  vették ;  írattam  volt  Lövei  uramnak  is ;  mit 
ir  felöle,  ím  odaküldtem  levelét,  azután  mi  leszen  tetszésed 
felőle,  lássad.  Adjon  isten  jó  híreket  hallanunk  felöletek.  Költ 
BeregszászbafnJ  8.  Sept^mbrís  I6n6. 
Szibül  jót  kivánó  édes  anyád 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 


612 


Dxcni. 

Rákóczy  György  anyjának  :    Fehérvár  1656.  october  16  :   hol        _nap 
indul  GyógjTa  s  onnan  Dévára  szándékszik.  —  Déva  1656.  october  21: 

nincs  semmi  rusz  híre.  Óránként  vár  követet  a  kozáktól. 


DXCIV. 


1657.  Életemig  való  fiúi  stb. 

lebr.  j^g  -g  j^egyelmes  asszonyom  békével  érkezénk  tegi     Jiap. 

.  '     Lengyelség  hozzánk  elég  hajol,  míg  lesz  állandósága  ii íten 

tudja;  szívesen  mutatják  lenni  magokat ;  Visnoviczkiherciiz^zeg 
is  irt  Stanislauski  uramnak,  mellénk  áll  hadával,  oda  is  elk^EJld- 
tünk,  ez  éjjel  Sapiát  is  várjuk,  Zámborban  az  mi  had  vol"*:  az 
is  onnét  elébb  állott.  Premislét  is  oltalmazni  nem  akarják- 
egy  vallásunkon  való  fö  ember  érkezek,  az  olyant  ft,  i.  fe  ^f^J 
hoza,  Hvót  is  megadnák,  az  hova  Kemény  János  uramat  Iiol- 
nap  bocsátjuk  három  ezer  lóval. 

Az  marsaik  Krakó  alatt  nagy  félelemben  négy  lengyel 
fö  embert  küldött  hozzánk  tractára  Krakóbúl,  11  naj)  eljuttok, 
kcvcses  hada  van  marsaiknak.  Nem  késnénk  csak  az  kozáks^g 
érkeznék,  kik  eleiben  elküldtünk.  Késéseket  nem  egyébre  vélj  "i^k 
hanem  arra,  Praeslep  alól  irtunk  volt :    az  üt  nehéz,  ne  si^  *- 
nének  igen  elé,  ha  mi  is  takarodhatnánk  az  havasakon  áltari. 
Eleikben  küldtünk  el  kell  jünniek.  Stri  várában  3.  Febr.  165  7 
Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 

E.  György. 
Ide  II  vó  8  mély  föld,  lengyel. 


DXCV. 

1637.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

/^/^*  24.  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  tegnap  vettem;  az 

kozákoknak  csak  hire  vau,  jünek ;  de  hol  legyenek,  bizonyta- 
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lan ;  pleiben  küldtünk,  Kemény  János  uramtúl  várunk,  ilvoiak- 
líal  mire  vitte  az  dolgot;  azontúl  elindulunk,  itt  való  múla- 
tásban nincs  mód ;  az  marsaiknak  4000  emberénél  több  nincs- 
Ti  rakó  alatt.  Striben  6.  Febr.  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fía 
R.  György  m.  p. 


DXCVI. 


Eltemig  való  fiúi  stb.  i657. 


Az  kozáksággal  megegyeztünk,  felesen  vagyunk,  csak 
isten  legyen  velünk.  Ellenséget  Krakónál  hogy  hallunk,  csatát 
kétfelé  is  elöljáróul  bocsátottunk.  Van  búsúlásunk  Kemény 
Boldisár  uram  véletlen  gazul  elveszésén,  ki  tegnap  előtt  ez 
zambori  hostátban  lőttetek  (lövettetek)  meg ;  ha  tisztességes 
helyen  lett  volna,  nem  búsulnánk.  Kemény  János  uram  is  ott 
volt,  késő  tudtuk,  ö  kegyelme  elment,  ki  nem  is  tetszett;  az  6 
kegyelme  ott  léte  sokakat  vont  maga  után ;  nem  is  volt  oly 
hely,  emberséget  mutathatott  volna ;  többije,  mint  Kapronczay 
György,  úgy  veszett,  házakbúi  főben  lőtték.  Az  zamboriak 
tractálnak,  neutralisok  fognak  lenni ;  elindulunk  ezennel,  csak 
annak  végét  várjuk.  Az  kozák  hetmann  igéri  magát,  tatárra 
gondot  visel.  Zambor  mellett  Kulcsicsen  18.  Februarii  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 


febr. 
18. 


DXCVII. 


28. 


Éltemig  való  fiúi  stb.  1657 

Hétfün  múlt  egy  hete,  nagyságodnak  bőven  irtam  volt;  ^®^^^* 
de  az  mint  hozák,  az  határszélben  az  munkácsi  útban  postán- 
kat az  parasztság  megölte;  több  leveleink  is  juthattak-e  nagy- 
ságod kezében,  nem  tudhatjuk.  Ugrón  Andrással  Kemény 
János  uram  megegyezett ;  ha  nagyságod  tisztnek  akarja  állí- 
tani, talám  Írjon  felőle,  az  egyesség  aimyira  van-e,  hogy  tel- 
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jességgel  oly  szívvel  legyen,  tartós  tisztet  viseljen  vele,  nem 
tudjuk;  mindazáltal  külsőképen  meg  van,  áll  már  csak  az 
nagyságod  kegyelmességén. 

Cancellarius  uram  pénteken  érkezek  hozzánk,  ő  kegyel- 
mével Bákóczi  László  uram,  Lánczuton  voltak  elébb  az  mar- 
saiknál ;  követsége  summája  csak  ez,  ö  felsége  atyaiképen  in- 
tet, tegyük  le  az  fegyvert  és  hogy  jobban  nagyságod  megért- 
hesse, mint  adta  be  mását,  nagyságodnak  megküldtük,  meg- 
mutatta instrtictiójdt,  nagyságodnak  is  irt  őfelsége,  intsen  min- 
ket nagyságod,  tegyiLk  le  az  fegyvert,  ez  megjegyzésre  való, 
félő,  nagyságodnak  is  búsulása,  kára  ne  következzék.  Nádasdi 
uram  azt  irja,  azzal  ne  gondoljunk ;  mert  valamit  ijesztéssel 
megcselekedhetnek,  megcselekesznek,  mindazáltal^  nagyságod 
váraiban  nem  árt  az  vigyázás,  Veselninek  (e  helyett  Vesselé- 
nyinekj  nem  kell  hinni,  szomjúhoznak  nagyságod  értékére. 

Itt  az  állapatok  ebben  vannak ;  az  marsaik  itt  Láncz- 
uton volt,  ki  egy  jó  mélyföld,  maga  vára,  ez  környék  10  mélj- 
földig  jószága,  a  mi  had  vele  volt,  Potocki  hetman  keze  alá 
bocsátotta,  maga  Csestakóban  ment  az  királynéhoz  tanácsko- 
zásra. Ma  bocsátók  el  az  kozák  hetmannt.  Bakos  uramat ; 
olíifhj  hadakat  ha  érnek,  elébb  nem  állana,  verjék  fel  Potoc- 
kit;  ki  ha  vau  is  nem  többel  4000 — 5000  embernél.  Praemis- 
lét  elhagytuk  volt,  kire  menetelt  az  kozákság  szorgalmaztatta ; 
egy  mélyíöldön  voltunk  tüle,  söt  úgy  hozták  vala  hírét,  ma 
egy  hete,  Potoczki,  az  marsaik  jünek,  harcznak  az  mezején 
állottunk  volt,  szántuk  az  sok  begyült  népet  kardra  kél. 
eljüttüuk  mellette,  de  az  mi  kercsztyénségünkkel  nem  jól 
élnek ;  Kemény  János  uram  ment  egy  rész  haddal,  kozák- 
sággal;  lui  megadják  magokat,  jó;  ha  hol  nem,  gyútassa 
fel ;  niegjü  ö  kegyelnie  is  holnap  után ;  mi  is  innét  indulunk 
Tarnovához,  ott  egyezünk  az  több  hadakkal  meg,  ki  Krak- 
kóhoz 10  lengyel  mélyféld,  ide  Krakó  17  magyar  mély- 
föld. Voltak  csaták,  kik  istennek  hála  mind  nekünk  szolgál- 
tak, ellenség  fegyvere  miá  10  ember  híjával  nem  vagyunk.  lm 
most  jütt  két  soner  az  quarczani  hadnak  egy  részétül;  condi- 
tiókat  küldtek,  hozzánk  akarnak  jüni,  kiket  elbocsátnak,  azok 
is,  adja  isten,  hozzánk  hajlanak. 


.>_ .  _  j  •  < 
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Homonnai,  Barkóczi  uramék  is  bejüttek,  itt  vannak.  Az 
emliereink  járása  ki  igen  nehéz,  mindazáltal  Makoviczára  kell 
"•^Sjs^o^i^^k  leveleit  igazgatni.  Éltesse  isten  stb.  Priborczon 
^3.   I'ebr.  1657. 

Nagyságodnak  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 

A  dfllt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek. 


i«>ii, 


DXCVIII. 
Éltemig  való  fiúi  stb.  »«57 

* 

Ide  is  tegnap  érkeztünk  békével ;  szép  hely,  szebb  nem  ^^Y^- 

ii,  sok  böcsületes,  emberség  tudó  főrendek  vannak  benne 

had ;  de  bizony  nem  sok,  alig  lehet  negyedfélezer  ember. 

^"^^l^ban  használt  nekik  bejüvetelünk ;  mert  nem  lehetett  volna 

*^ic^g  tartaniok.   Holnap  kimegyünk  az  hadak  közé ;  ide  jó 

^^"k    mélyfoldön  vannak;   az  ellenségre  akarnánk  menni ;  ki 

^ÖOo,  legfeljebb  10,000  ha  lehet;  eloszlatni  akarnók.  Kazimir 

■^^r^y  Czistakóban  vagyon;    litvániai   had  ellen  Boguslaus 

•^^dzivilt  küldte  svécziai  király.   Igazán  jó  ember  ez  generál, 

^^k  emberséget  tud,  tanult  ember.  Muszkához  hirdetik,  küld- 

3^k  az  lengyelek,  hínák  királynak,  meghalljuk  jobban.  Éltesse 

i^ten  stb.  Krakó  várában  29.  Mártii  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
IL  György  m.  p. 

Az  isten  megadta  érnünk  azt  is,  ez  helyben  mi  vallá- 
sunkon levő  isteni  szolgálat  nem  volt,  most  tegnap  s  ma  meg- 
yén (lön). 


DXCIX. 

Az  úr  isten,  édesem,  egészséges  hosszü  élettel  áldjon  i6í>7. 
meg  8tb.  ***"*• 

19 

Négy  rendbeli  leveledet  vettem,  édesem,  ma  egy  hete 
Korczegitűl.   Mi  hála  istennek,  egészségben  egyébkint  is  jól 
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volnánk,  csak  isten  titeket  tartana  édesem,  egészségben,  bél^^^es- 
ségben,  kit  ö  felsége,  elbiszszük,  ki  is  szolgáltat.  Fejérvárra  Kzzme- 
neteletek  az  ünnepre  nekünk  sem  tetszett  volna ;  nem  vagyuzanl 
oly  pogányok,  ti  reátok,  édesem,  gondunk  nem  volna ;  hiszem  ^^le. 
tünknél  is  ti  vag^iiok,  kiket  inkább  szeretünk|  féltünk.  Bar^:z>sai 
uram  sem  pogány,  ha  félelmes  állapat  volna,  értésedre  m::iem 
adná.  De  nekünk,  édesem,  nem  tetszik  hogy  Monostoron  lat 
jál,  mivel  még  ott  az  házak  nem  épek ;  jobb  Gyalúban   lai. 
nod ;   ha  német  részrül  lenne  félelmes  az  dolog,  kit  nen^  re- 
ménlünk, Váradon  lehetnél ;   ha  török  részrül,  Ecsedbe  ;  de 
istenért  kérlek,  édesem,  ki  ne  mozdulj  bizontalan  hírre ;    éle- 
tére hagytuk  Barcsai  uramnak,  valóságoson  tudósítson  minden 
dolgokrúl ;  ha  ki  találnál  mozdulni,  nekünk  idebe  is  az  hadaid- 
nak nagy  búsulást  szerzenél.   Asszonyunk  ő  nagysága  im^ 
csávái  is  élj,  édesem.  —  Az  mi  az  szeméneknek  ingyen  adanJ—  ^ 
pénzt  illeti,  elég  búsulással  vagyunk  azon  az  dolgon ;  halálr"^^^ 


gyalázat;   hiszem,  mi  szükség  volt  azoknak  igími,  haigít^^ 
Barcsai  uram,  igírte  volna  úgy,  az  árúlókon  rajtok  lettek  voln^^*' 
egy  országbúi  oly  gyalázatosan  elmenni,  mi  lesz  híre ;  mé^^^^ 
penig  azok  kapitánságát  soUicitálja  vala  ő  kegyelme  az  el 
nek ;   félünk  az  áruló  búsulást  ne  szerezzen ;  azt  is  tudtul 
Dévában  vitték  az  ebet. 

Makoviczárúl,  hogy  az  pénzt  behozzák,  elkültünk;  k: 
vántatik,  sok  kel  el.  Tasm'idiak  dolgát  igazíttassad  el,  édesei 
bízd  ecsedi  udvarbiróra,  lássa  meg,  viseljen  gondot;  azudva: 
biró  mint  viseli  magát?  Viselj,  édesem,  gondot  nyavalyásokr^iMr-i 
Barcsai  uram,  ha  mocskos  levelet  irt.  azt  értelem  nélkül  cs^^s'  -s 
lekedte ;  örömest  látnók ;  tudva  kell  tartanod.  AsszonjniTilr^  Mk 
nagysága  nekünk  is  irt ;  úgy  veszi  eszében  ;  idegenséggel  v^      ol 
nál  ö  nagyságához;  mi  irtunk,  ö  nagysága  azt  meg  se  gondoUKI7jw^ 
0  nagysága  alázatos  szolgálója  vagy.    Híreket  tüled,  édesi        rW, 
hogy  titkoljon  Barcsai  uram,  mi  bizony  nem  hagytuk ;  haa  -^iü 
azt  irtuk,  hazug  s  bizonytalan  híreken  ö  kegyelme  meg  ne     -//a 
dúljon;   nekünk  is  elég  hamis  hírt  hoztak  ott  benn  létű. B^- 
alatt,  tudod  magad  is,  édesem ;  kin  ha  megindultunk  voLüa, 
sokszor  bolond  rémülést  szerzettünk  volna  s  gyalázat  követett 
volna. 


Balog  Máté  megéri  5  hétre  30  forint  fizetéssel,  csak 
i'Cíversalist  kell  tüle  venni. 

A  nénéd  Toronyán  egészségben  vagyon;  h^om  hete 
I^oriczki  uram  vele  beszéllett ;  az  királylyal  ott  volt ;  jószá- 
goknak semmi  bántódása  nincs ;  bírják.  Mi  is  elküldünk  látó- 
g-atni.  Tudósitunk  ujabban  ha  az  asszony  ir,  megküldjük ;  ma- 
Sad  is  irj,  édesem. 

Ujváratt  hagytunk  volt  hagyni  20  ezer  tallért ;  ne  le- 
gyen messze  tüled,  édesem;  járjon,  ha  több  nem  is  12  ezeré 
^veled;  az  többit  Somlyóra  kiküldhetnéd,  titkosan  odavihetnék ; 
onnét  hova  akarnád  vagy  magad  fordulnál. 

Itt  az  állapatok  ebben  vannak,  holnap  egy  hete,  az  ki- 
x-álylyal  megegyeztünk.  Ott  volt  Kerczegi,  meg  tudja  mondani ; 
szép  haddal  s  jóval  vagyon.   Szombaton  jöttünk  az  táborra 
vissza ;  az  marsaik  szalad,  most  irunk  az  uraknak,  neki  is,  hó- 
doljanak.  Lublinon  túl  25  mélyfölddel  mentek  litvániai  had- 
dal ;  ha  megegyeznek  is,  nem  lesznek  többel  tizenhárom  ezer- 
xiél.  Az  király  hidat  csináltat  az  Yiszlán ;  ha  készül,  átalköl- 
tdzünk,  utánok  megyünk ;  Krakóban  most  küldjük  magunk 
liadát  emberit ;  Zamosci  uramhoz  is  ma  küldtünk  Zamosczára; 
talám  az  is  mellénk  áll.   Csak  ti  legyetek  egészségben  béké- 
vel, mi  bizony  jól  vagyunk,  csakhogy  bor  fogytán  vagyunk. 
Viselj,  édesem,  mindenekre  gondot,  parancsolj  az  udvarbirák- 
nak,  pénzt  terempcsenek  f^icj,  kezedben  vigyék. 

Az  asszonynak  ő  kegyelmének  ajánljuk  szolgálatunkat, 
ha  tudnók,  kedvét  találnánk  ő  kegyelmének  papi  öltözőt  ve- 
hetnénk 8  küldenénk  ö  kegyelmének  somlyai  templomhoz. 
Elásva  az  hadak  szépeket  találnak.  Ferkó  éljen  az  édesem,  s 
Írjon.  Az  úr  isten,  édesem,  szent  fiáért  jó  egészséges  hosszú 
élettel  áldjon  meg  benneteket  s  örvendetes  liirek  hallásával 
felöletek  örvendeztessen.  Cmielow  19.  Április  1657. 
Tied,  édesem,  míg  él 
R.  György  m.  p. 

Alább:  Ugrón  András  ha  asszonyunk  ő  nagysága  szol- 
gálatját kivánnáy  legyen  annak  elkövetője,  mondd  meg,  édesem ; 
Ugrón  Istvánt  hivasd  alá,  adass  conventiót  neki  200  forint  le- 
gyen fizetése  esztendeig. 
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DC. 

i«57.  Éltemig  való  fiúi  stb. 

niajus  g^j^  j^gjg  nagyságod  levelét  nem  vettük ;  talám  oka,     le- 

het az  útnak  messzesége,  akadályos  hozása.  Hála  isteninek, 
nagyságod  szolgalatjára  egészségben  vagyunk.  Adjon  iöi^eu 
nagyságod  felől  is  örvendetes  hirt  hallanunk. 

Mi  az  királylyal,  kedden  múlék  el  egy  hete,  szekerein- 
ket elhagytuk  az  gyalogságot ;  csak  dragonokkal,  könnyű  lö^ö 
szerszámokkal,  lovas  haddal,  indultunk  vala  az  ellenség^irc; 
nagy  júvéseket  tettünk,  nemcsak  nappal;  de  éjszakával  is 
tuk ;  de  az  fáradtság  haszontalanul  lén,  mert  nem  értük,  ni: 
az  kozákság,  oláság  egy  ütőn.  ment,  máson  meg  mi  az  kirítlj- 
lyal ;  három  mélyfoldön  közelítettük  vala  meg  az  királylyöl, 
sőt  valami  egynehány  száz  lovasunk  hátuljában  bele  is  kapott, 
levágott  az  litvániai  hadban,  rabokat  is  hozván,  de  az  der"^k 
had  nagy  futással  elébb  állott  litvániai  határban  lévő  erős- 
séghez, Brestiához,  ki  ugyan  Litvániában  vagyon,  ide  hozz^xik 
12  lengyel  mélyföld;  várjuk  az  gyalogságot,  szekerinket,  ér- 
kezzenek, azután  ha  megvárnak,  vagy  talám  elébb  is  roüj^ 
megyünk,  kik  lengyel  haddal  nem  lehetnek  litvániakkal  egy  ^«^t^ 
feljebb  10,000-nél.  Elég  rabot  liordanak.  Van  oly  szó,  9.MI^ji 
telik  fizetések  ideje  ki ;  az  muszkához  hajlana  litvániai  U  -s^d? 
Czernicky  24  zászlóval  Kazimir  királyhoz  ment ;  ki  után  ^B^' 
nerál  Valdeck,  Anlialtinus  fejedelem.  Bakos  Gábor,  Bér  3^^ 
urammal  mentek  volt ;  de  nem  érhették  Varsvánál  a  VisJ 
elszaladt  úsztatva ;  bíztatják  magokat,  segítségek  jüne  miL 
kátúl ;  de  nem  vélnök ;  az  mint  ])izonyosnak  mondják, 
muszka  kozák  hetmanban  belekapott  volna  és  az  muszkákl 
kozákság  erősséget  is  vett  el,  le  is  vágván  bennek.  Reménl< 
tek  császártúl  is ;  de  halálával  változhattak  az  dolgok ;  lesz— ^ 
nem-e,  meghozzák,  ha  leveleink  kezünkhöz  juthatnának ; 
valóban  várnánk. 

Élésünk  elég  vagyon,  az  egy  szénán,  boron  kivül ;  az  b« 

többire  elfogyott,  ha  nem  hoznak Krakó  is  már  van  iC^^ 

55  vagy  hatvan  lengyel  mélyföld.  —  Porunk  rettenés  nag"^'^ 


^  S19 

miöta ezuttul  cljüttünk,  ki  még  maiiius  17 

3sönk  iiein  volt.  Taláin  isten  megkönyörül  rajtunk ;  az  fü  ne- 
trekedésére  ad.  Éltesse  isten  stb.  Bug  vize  mellett  Grudeken 
í.  Maji  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázalos  szotgája  fia 
R.  György  m.  p. 


DCL 

Az  úr  isten  áldja  meg  kegyelmedet  stb.  ^^^^• 

Tegnap  vettem  az  kegyelmed  levelét ;  értem  kegyelmed  •*"  ' 
Ecsedbe  jütt;  mi  oka  legyen  az  miéiii  kegyelmed  nem  lehe- 
tett Váradon,  hogy  élés  nem  volt  és  félt  kegyelmed,  hogy  ott 
szorítják  kegyelmedet  gyermekestől  és  az  fiam  rendelése  is  az 
volt,  hogy  Ecsedbe  jünne  kegyelmed.  Csudálom,  hogy  élés  nem 
volt  Váradon,  holott  jött  az  fiam  nem  lakott ;  elhittom,  több 
§lés  volt  most  ott,  mint  mikor  az  szalontai  harcz  volt  és  én 
Váradra  mentem  volt  és  az  ellenség  is  közel  volt ;  kegyelmed 
pedig  mitől  félt  most  Váradon,  nem  látom  okát ;  mert  az  tö- 
röknek nincsen  oly  készületi,  az  tatár  pedig  nyilval  meg  nem 
vette  volna,  kitől  isten  oltalmazzon,  ha  oda  ment  volna  is.  De 
hiszem,  az  egri  basa  levelét  az  elmült  vasárnap  hozták  vala 
Munkácsra,  az  kibe  irja,  ügy  hallja,  az  lengyel  Munkács  felé 
rabol ;  irjuk  meg  és  mögsegél  és  az  munkácsi  kapitánra  is  ir, 
miért  meg  nem  irta  eddig  is,  ha  ügy  vagyon ;  én  ugyan  semmi 
okot  reá  uefkij  az  Írásra  nem  adtam ;  azért  irom  kegyelmed- 
nek meg,  hogy  annyival  inkább  kegyelmednek  nem  lett  volna 
bántása.  írja  kegyelmed  azt  is,  az  fiam  rendelése  is  az  volt ; 
tudom  én  azt,  mint  (mind)  ;  de  ha  kegyelmed  az  szerént  cse- 
lekedett volna,  nem  Ecsedbe  kellett  volna  kegyelmednek  jüni, 
lianem  hátrább  kellett  volna  menni  kegyelmednek;  inkább 
félhetett  volna  kegyelmed  Ecsedbe  jüni  most,  az  mikor  ke- 
gyelmed Váradról  megindul  és  az  szállástól  is  Ecsedbe;  mert 
még  akkor  kegyelmed  nem  tudta,  az  lengyel  bement  Lengyel- 
országba és  ide  alá  is  minemű  nagy  híre  vala  mind  német  és 
egyéb  hadak  alájüvetelinek  is  és  az  vármegyékf rej  is  minemű 
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pai'ancsolatok  jüttek  vala,  ki  meg  is  lehet  vala,  ha  az  nagy— 
hatahnú  isten  meg  nem  szán  vala  és  akadályt  nem  ad  vala^ 
nekik  és  ha  az  űr  isten  meg  nem  örvendeztet  vala  az  fiam  kö^ 
zelebb  való  jüvetelivel ;  azért  sem  nem  javallottam  és  nem  is. 
javallom,  hogy  kegyelmed  ide  jütt  mert  okát  nem  látom,  hogy^ 
javallanám ;   méltó,  ha  isten  enged  arra  való  üdőt  az  fiam- 
nak, vegyen  számot,  ki  volt  kegyelmednek  tanácsadója  ebbe  ^ 
megbocsásson  kegyelmed,  de  látom,  nincsen  kegyelmed  elött:;^ 
hitelem  nekem,   az  mire  én  érdemes  vagyok ;  az  kegyelmed, 
cselekedeti  megmutatja ;  még  oda  be  vöttem  vala  én  azt  eszem- 
be az  kegyelmed  leveléből,  választ  is  töttem  vala  FogarasbűL. 
Hála  istennek,  nem  ment  még  el  annyira  az  kicsin  eszem, 
nem  venném  eszembe  az  dolgot ;  nem  mondhatom  nagy  búsu- 
lással nem  volnék  ezen  is,  noha  elég  volna  nekem  az  nélkül  is ; 
az  is  nem  utolsóbb ;  ha  én  azt  mondanám,  én  akaratom,  hogy 
oda  menne  kegyelmed,  méltán  megitélhetnének  engem,  még 
az  fiam  is ;  így  lévén,  azt  kell  mondanom,  nem  én  akaratom ; 
kegyelmed  itíltetik  meg.   Lám  mindeneket  megírtam  kegyel- 
mednek,  okot  soha  bizony  kegyelmednek  nem  adtam  arra, 
hogy  hitelefmj  kegyelmed  előtt  ne  lenne.  Az  gyermek  roszűl 
kezdett  lenni,  nem  csudálom  az  jővésbe  oly  melegbe ;  ha  Káttil 
volt  volna  is  az  ellenség,  ügy  sietett  vohia  jünni  kegyelmed ; 
az  éu  istenem  gyógyítsa  meg.    Az  katonák  elejébe  kegyelmed 
kit  állatott  Jósa  MiháfZy^t,   az  az  kegyelmed  akaratja  és 
mennyit  fogadtat  kegyelmed,  az  is ;   én  nem  irok  arról  is  ke- 
gyelmednek. Az  mostani  tüzes  ellenség  kinn  lévén,  ahoz  képest 
adtak  volt  ki  zászlót  egynehány  hadnagynak ;  oda  által  men- 
tek fogadni  ksiton(ik( atj.   Lássa  kegyelmed,  ha  nem  füzettet 
is  kegyelmed  azoknak,  megfüzettetek ;    nem  drágább  nekem, 
az  mim  vagyon  mint  az  fiam,  eszébe  vehette  az  én  fiam  azelőtt 
is,  hogy  jó  anyja  voltam,  most  is  isten  segétségéböl  megmuta- 
tom, valamibe  módot  ad  isten.  Adjon  isten  stb.  Költ  S.  Pata- 
kon 6.  Julii  1657. 

Szíbül  jót  kivan  kegyelmednek 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 

Kidczim  :  Illustr.  Principissae  Dnae  Sophiae  Báthory  stb. 
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Dcn. 

Szolgálatomat  ajánlom  kegyclmctluek  stb.  ib.):. 

Eii  soha  nem  tudom  mire  vélni  kegyelmed  felöl  sok  idö-  .íuIhi^* 
tol  fogva  semmit  sem  hallottam,  kin  csak  az  egy  élő  isten  tudja,    ^  '* 
mennyi  búsulással,  rettegéssel  vagyok.    Az  élő  istenre  kérem 
kegyelmedet,  tekintse  kegyelmed  az  élő  istent,  tudósítson  ke- 
gyelmed egészsége  felöl,  csak  az  isten  tudja,  mini  (így)  bajom 
vagyon ;  kegyelmed  híre  nélkül  nem  merek  cselekedni,  örö- 
mest nem  cselekedném  másképen  a  mint  kegyelmed  paran- 
csolt Barcsai  uram  azt  is  kivánja  tatár  hámnak  török   csá- 
szárnak ajándékot  kell  küldeni  bizonyos  követektül,  azon  kivül 
az  végekben  is  basáknak  imide  amoda,  asszonyunk  is  irton 
Írja,  hogy  ne  várjak  kegyeimétül,  hanem  adjak ;  ha  meg  nem 
cselekszem,  asszonyunk  is  neheztel   reám.  Barcsai  uram  pe- 
dig meghagyta,  semmit  ne  adjanak,  az  portusi  jövedelemben  is 
semmit  ide  ne  adjanak,  s  az  én  Írásomra,  se  az  gyermekére, 
se  Kövér  Gáboréra  egy  pézt  (így)  se   adjanak,  ugyan  az  a 
zember  (így)  előtt  az  kit  az  pénzért  küldtünk  vót  az  porlusra, 
Dnost  Í8  feles  pénz  vót^  csak  ezer  tallért  adott,  a  többit  maga 
kezéhez  vette.  Kövér  Gábornak  ki  kellett  jöni  velem  az  egyet- 
tnás  megtisztogatására ;  az  szamosújvári  tárház  kúcsa  magá- 
inál vót  Kövér  Gábornál  az  szokás  szerént,  az    alatt  Barcsai 
Tiram  az  tárházat  felverette,  vagy  lakatosokkal  nittatta,  (így) 
ötezer  tallér  vót  ott,  az  ö  kegyelme  kivétette,  az  udvarbíró  ke- 
fében adta,  hogy  mihent  érte  küld  hogy  odaadja,  négyszáz  tal- 
lérát  elvitte,  az  szeményeknek  egy  ajándék  liópénzt  igírt  be- 
lőle, hogy  hamarébb  menjenek  már  a  Maros  felé  azoknak  adta  ; 
asszonyunk  ö  nagysága  azt  akarná,  hogy  én  Váradra  szorul- 
jak.  Az  élő  istenre  kérem  kegyelmedet  ha  minket  nom  szán, 
ha  asszonyunk  ír  is  kegyelmednek  felóle,  ne  parancsolja  ke- 
gyelmed, mert  én  bizony  nem  megyek,  mert  módom  sem  volna 
az  ott  való  lakásban ;  hogy  Barcsai  uram  semmi  jövedelmet 
nem  akar  kiadni,  mit  kellessék  cselekedni,  parancsoljon  felőle. 
Az  gyermek  roszúl  vót,  most  jobban  vagyon.  Adjon  az  úr  is- 
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ten  kegyelmed  felől  örvendetes  híreket  hallanom.  Költ  Ecsed- 
ben,  13.  Julii. 

Kegyelmednek  szeretettel  szolgál  míg  61 

Bátori  Zsólia. 

Már  Barcsai  uram  tizezer  tallért  vött  csak  eddig  is  ke- 
zéhez. 


Dcni. 

Loráutfy  Zs.  Báthory  Zsótiának.  Sáros-Patak,  1657.  Jul.  20.  „írja 
kegyelmed  gyalogot  terhes  fogadni ;  az  úgy  vagyon  nehezebb  hogy  sem 
nimt  lovast ;  én  mindazonáltal  mostan  is  százat  fogadtattam  én  minden 
öt  hétre  megfizetek  neki  és  minden  esztendőbe  megruházom  ;  az  már  ke- 
gyelmed jóakaratja  mint  és  mennyit  fogadtak.**  A  gyalogok  küldését 
siettesse. 


DCIV. 

iP,^7  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

július  Sok  szóval  nagyságodnak  nem  Írhatunk,  mert  arra  időnk 

2'''-  most  nincs;  még  eddig  isten  nagyságod  szolgalatjára  megtar- 
tott. Svéd,  kozák  barátság  megcsala ;  svéd  még  Varsvátúl  vá- 
lék  el,  az  kozák  birodalmáig  elkisirteté  velünk  magát ;  köte- 
lességünknek hogy  megfeleljünk,  lengyelséggel  mi  harczol- 
tunk ;  ö  takarodott ;  áldott  istennek  szent  neve,  győzedelme- 
sen ugyan,  de  szombaton  az  egész  lengyel  had  elérkezvén,  sok 
ellenkezés  után  kozák  igirettel  váltig  segített,  valósággal  sem- 
mit sem  (  armistitiumot  csináltunk,  lévén  az  lengyelségnek  bé- 
kességhez kedve  ;  vasárnap  mene  végben,  az  nagy  urak  mind- 
inkább jelen  voltak.  Pogánt  is  hitiu  kell  meghinni,  mi  is  svéd, 
kozák  bitinek,  mint  keresztyéneknek  úgy  hittünk ;  az  préda 
árt  az  kozákságnak,  kit  alig  várt,  haza  vihessen ;  de  nem  hisz- 
szük,  megeraiszsze  ;  tegnap  egyeztünk  meg  az  lengyel  hadak- 
kal, megyünk,  ha  tatár  nem  akadályozna,  Moldvára,  de  ha  az 
akadályos  lesz,  kételenek  bejütt  utunkra,  noha  az  darab  föld 


623  ^ 

nagyságod  jószági  romlásit  szomorúvan  éi-tettük ;  isten  sza- 
bad velünk,  az  ki  ez  állapotokat  reánk  mérte,  azon  isten  ör- 
vendeztethet is  meg.  Volna  szükségünk,  ha  kenyeres  földre 
jutnánk,  mert  nemcsak  mi  hadunk  de  az  lengyelség  is  cseresnyi- 
vel  él;  nem  hiszszük  egész  táborunkban  húsz  köböl  liszt  volna ; 
szóval  Csongrádi  által  izentünk  nagyságodnak ;  ellenség  fegy- 
vere nem  ártott  nekünk,  hanem  isten,  az  akadályos,  lápos  útakj 
az  utaknak  nem  lévén  tudói,  az  kozákság  hozzá.  Kérem  aláza- 
toson nagyságodat,  vigyáztasson  élőnkben,  ha  az  tatár  bizo- 
nyos, hogy  jü,  nem  tartják  bátorságosnak  itt  megvárnunk,egy- 
nehány  zászlóval  elébb  kell  elindulnunk.  Erdélyi  állapatok 
miben  vannak,  nem  tudjuk,  csaknem  emiszt  az  búsulás  meg. 
Adja  isten  stb.    Czerneustho  mellett,  25.  Julii  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,   fia,   szolgál 
míg  él 

R.  György. 

.  .  tökéletlen  oláhság  elállása  miatt  magunk^  ország  éle- 
téért annyit  kell  adnunk,  mennyi  nekünk  nincs  ;  csak  az  isten 

tudja,  mint  vagyunk  búnkban. 

Kiv'nl  a  f fjeddé  IN  kezével :  Már  i<Ie  Márainarosbau .  .  . 

ultima  Julii. 

(A  dűlt  betűvel  szedettek  rejtelmesek.) 


DCV. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  leő?. 

Irtunk  volt  Csongráditól  nagyságodnak,  de  annál  mi  július 
elébb  jártunk,  maga  megtudja  nagyságodnak  beszélni.  lm  ^^* 
most  érkeztünk  birodalmunkban  ide  ;  hogy  többet  nem  irhatok 
nagyságodnak  alázatoson  követem,  bizony  se  papirosunk,  se 
tentánk,  fáradtan  is  vagyunk ;  harmad  napja  megcsömörlénk 
az  hoza  erőtlenséget  az  hosszas  egészség  után.  Úgy  hit- 
tük Munkácson  nagyságod,  oda  akartunk  menni,  de  Ko 
marniczki  monda  nagyságod  Patakon  létét,  azért  halasztók  el 
ö  is  könyörög  nagyságodnak  vétkes  az  dologban  nem  volt 
végére  mentünk  az  mi  marhái  elvesztek,  adatná  meg  nagysá- 
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god,  mi  nem  tudjuk  liogy  van,  de  az  lengyelség  Visniczi  An- 
drást vádolja.  Sinaviczkai  emberét  is  fogták  meg,  Munkácsra 
menvén  sokadalomba,  kinek  apja  bemenetelünkkor,  most  an- 
nál inkább,  sok  emberséggel  volt,  nagyságod  bocsáttatná  el, 
egyet  mását  megadatván,  nagyságodnak  kegyelmességét  meg- 
szolgáljuk. Adja  isten  boldog  órában  nagyságodat  találnom. 
Hosszúmező,  ultima  Juli  1657. 

Nagyságodnak  engedelmes  és  alázatos  szolgája,  fia  szol- 
gál míg  él 

R.  György  m.  p. 


DCVL 

Rákóczy  Gy.  anyjának.  Ecsed,  1657.  Aug.  4.  Tegnap  estve  érke- 
zett oda.  Kemény  Jánosról  nincsenek  hírei,  csak  isten  hozná  meg  béké- 
vel „megcsökkönnének"  az  emberek.  Csak  anyjával  lehetne  szeiuben,  mind- 
járt kimenne  Erdélybe.  A  nádornak  irt,  hogy  a  diplomát  „szentül*'  meg- 
akarja tartani.  —  Ecsed,  Aug.  6.  Köszöni  hozzá  mutatott  kegyelmessé- 
gét, siet  oda  menni  szolgalatjára. 


n>. 


DCVII. 

1657.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

sept.  Istennek  hála,  már  jobbadán  kezdettem  volna  lenni,  de 

az  zajos  gyűlés  lia  mit  épülnénk  is  elbontja,  raegbolondáltak-e 
vagy  mint  vadnak  ?  Barcsai  uram  is  sok  kárt  teszen,  hányják 
vetik  Bethlen  Gábor  mit  hagyott  volt  testamentumban,  és 
hogy  az  ecsedi,  pataki,  munkácsi  tárházakat  nyissák  fel,  csak 
mindent  adjunk  ki,  Sárkányt,  Kcrczct  adjuk  a  szászoknak,  azért 
is  adnak  pénzt.  Sok  l)olond  kívánságuk  volt.  Mi  azt  tettük  az 
választ :  ha  csak  egy  öltöző  köntösben  maradunk  is,  de  az  ő  ke- 
gyelmek jíiváért  mindent  kiadunk.  Az  isten  megbolondította 
őket,  nem  tudják  mit  csinálnak,  bár  Bethlen  János  olt  volna 
meg  Krakkóban,  lator  ember, 

Barcsai  uramat  választották  az  portára,  örömest  elbon- 
tanánk, sokat  beszél.   Ez  két  nap  alatt  elválik  mit  fognak  esi- 
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Hálni.  Tatár  hámhoz  elküldünk,  Temesvárra  Budára  elküld- 
tünk,  Temesváratt  is  rezgelödnek,  beteg  embernek  bajos  ál- 
lapatok ,  csak  bűsitauak  haszontalanul.  Éltesse  isten  stb. 
Újvár,  10.  Sept.  1657. 

Nagyságodnak  engedelmes,  alázatos  szolgája,  lia,  szol- 
gál mig  61 

R.  György  m.  p. 


DCVIII. 


Rákácz\'  Gy.  an\*jának.  Sz«imoaújvár,  Sept.  17.  A  porta  „dúlíVil'* 
de  hiszi,  lio«fy  megcsendesedik ,  mennél  inkább  dúlíiil.  annál  haniarél)b 
csendesedik.  Ott  benn  liiuilö  és  pestis  uralkodik. 


DCIX. 


Eltemig  való  fiúi  stb.  i6-''7. 

18.  irt  Patakon  nagyságod  levelét  alázatoson  vettem ;  már  ^^^^' 
épülünk  ugyan,  de  gyengén.  Tegnapelőtt  mentünk  vala  kiLó- 
nára ;  még  mióta  idejöttünk,  nem  voltunk  ki  házunkbúi.  Az 
ország  bizony  az  mi  búsitásunkkal  nem  gondolt,  söt  némelyik 
azt  mondotta,  elválik  dolga  s  ha  az  postulatumokat  beadjuk, 
megbúsul,  meghal.  Barcsai  ui'am  tréfában-e  vagy  mint  ?  de 
olyakat  szóUott,  az  ország  valóságnak  vélte ;  kedvet  is  akar 
ö  keg}'elme  az  ország  előtt  keresni.  Bethlen  János  csak  lator, 
az  ö  szállásán  egy  ebéd  után  külön  gyűlést  csináltak,  ő  zaj- 
gott, izgatott  másokat.  Az  gyermeket  nem  hozhattam  be ;  mert 
feleségemet  is  kinn  hagytuk  volt.  Postán  többire  úgy  jütt  be, 
azonkívül  is  sokan  azt  emlegették,  jüjjenek  reánk,  fogjanak 
meg ;  más  az  itt  Deésen,  Monostoron  szörnyen  himlöznek ; 
csak  az  várbúi  három  gyermek  holt  ki.  Várunk  Budárúl,  Te- 
mesvárrúl ;  behozatjuk  feleségem  bizony  az  asszonynyal,  maga 
kennyen  egy  hétig  az  gyermeket  nem  hagyná  az  asszonynyal ; 
ha  níigyságod  közelebb  laknék  hozzánk,  mi  nagyságodnál  is 
elhagynók.  Semmi  hírt  nem  írhatunk  nagyságodnak.  Béldi 
uram  17  ezer  tallért  saczczolt  meg;  talám  kiérkezik ;  Kame- 
nicznál   hogy   az   hán   ment,   egy  örmény  ismerője  1500  tal- 
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lérért  vette  vol  t  csak  meg,  Kemény  János  uram  reá  izent,  oly 
hamar  ne  saczczoljon,  mert  az  hánnak  értésére  adja.  Mikola 
Zsigmond  saczcza  14  ezer  tallér ;  Földvári  Ferenczé  8000, 
itt  kinn  vagyon ;  Huszár  Péteré  9000  fog  lenni.  Domokos  Ta- 
más az  bolond  120C0  vagy  tizenhárom  ezerét  igii*t ;  ki  soha 
meg  nem  adhatja.  Sokak  olcsón  szabadulnak.  Amaz  tökélet- 
len jezsuita  lélek,  Ajtóni,  kocsisnak  mondván  magát,  150  tal- 
lérért ;  megadhatta  volna,  mit  Domokos  igirt.  Éltesse  isten 
stb.  Újvár,  23.  Septembris  1657. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
K  György  m.  p. 


DCX. 

1657.  Eletemig  való  fiúi  stb. 

octob.  28.  September  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  vettem. 

^'    Istennek  hála,  nagyságod  szolgalatjára  egészségben  vagyok. 
Az  mi  Szuhai  uram  állapotját  illeti  őkegyelme  fenn  lát,  sokat 
kivan.  Az  mi  az  kállai  kapitányságot  nézi,  Barkóczi  László 
beküldött  vala,  Barkóczy  István  számára  ki  szolgánk,  kérette ; 
ha  az  atyja  nem  élne  bátra1)ban  adhatnók  neki,  mert  hozzánk 
hü,  de  most  nem  ö,  az  apja  volna  kapitány.  Oly  válaszszal  bo- 
csátók el  szolgáját :  meglátjuk ;  sollicitatori  voltak,  de  meg- 
mondottuk :  egy  ideig  nem  adjuk.    Mi,  kegyelmes  asszonyom 
jó  szivvel  adjuk  Szuhai  uramnak,   hűségében  megnyughatni, 
talán  már  észre  is  tért,  nem  búcsüznék ;  jószágot  inkább  ad- 
nánk ide  be  s  telepitenök,  hogy  lenne  zálogja  is,  noha  bizony 
magunk  mellett  is  kivántatnék  létele ;  bár  csak  egy  ideig  lak- 
nék, hiszem  nem  költene  még  is  katonaságra  mellettünk,  vi- 
selne gondot,  vigyázna  is  reánk.    Az  kapitányságot  hogy  neki 
adtuk  lenne  titokban.  Mi  mellettünk  valóban  kivántatnék;  az 
egy  Ebeni  uram,  I'gron  András,  ki  mit  szívesen  forgódik  azok 
is  házoknál  {kimaradt:  vannak),  most  Pap  András  is  meg- 
hala.  Bizony  csak  kegyelmes  asszonyom  az  jó  tiszt  zabolázná 
az  katonát.  Jancsó  is,  ha  kemény  volna,  nem  kellene  nagysá- 
godnak bűsűlni.  Szuhai  uramnak,  ha  feles  fizetést  kellett  is  most 
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Ígérnünk  kételenek  vagyunk  vele.  Csíiky  Lászlóné  asszonyom 
jószágára  protectiot  adhatni  Margitán,  hogy  katonák  vannak ; 
mikor  az  portai  állapotot  lecscndesíthetnök,  illendő  árán  meg- 
vennők,  hogy  mi  boros  (sic)  Ecsedhez.  Híreket  egyebet  nagysá- 
godnak nem  irhatok :  az  végbeli  törököket  irták  vala  készülnek  ; 
Farkas  Ferencz  uram  jüve  meg  Temesvárrúl,  az  pasa  jó  szív- 
vel látta,  ajánlotta  magát,  ne  késsünk,  hamar  végezzük  el  az 
dolgot,  ö  életére  nem  veszi,  végben  viszi  ugyan,  de  úgy  hiszi 
meg   nem  fogyatkozik,  azt  fejére   veszi   szívesen,   mint  jó 
akarónk  forgolódik,   az  végbeliek  nem  kivánják  az  háború- 
ságot Budárúl  nem  jüve  meg  Váradi  István,  elkéstek.   Rad- 
nótra  megyünk,  ott  leszünk  egy  ideig.  Azt  is  mondotta  az  te- 
mesvári pasa  csak  az  fővezért  találják   meg,  az  mit  akar  azt 
cselekeszi  az  császár   és   porta.    Igaz  is,  az  valódi  kedves  em- 
bere, soha  az  előtt  tisztet  nem  viselt,  kerílöje  volt,  azért  pro- 
moveálta.    Ha  mi  híreim  lesznek  alázatosan  nagyságodat  tu- 
dosítani  fogom.  Éltesse  isten  nagyságodat  sokáig  jó  egészség- 
ben. Zsúkon,  3.  October  1657. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György  m.  p. 


DCXI. 


Eltemig  való  fiúi  stb.  1607. 

Két  rendbeli  nagyságod  leveleit  ottan  hamar  egymás-  öciob. 
után  vettük ;  feleségem  roszúl  (van),  én  is.  Ma  elindulok  Rad- 
nótra,  szeredán  az  gyűlésre  bejüvök,  kinek  25.  pracsentis 
napja.  Az  lengyelek  tökéletlenek.  Látjuk  palatinus  uram  le- 
velétjkegyelmes  asszonyom ;  ha  ott  állana  szíve,  hol  nyelve,  irása, 
jó  volna ;  nem  hiszem  az  mi  oltalmunkra  segítséget  adnának  í 
az  magyar  királynak  irni  mit  tudtunk  volna ;  irtunk  palati- 
nus uramnak  minap,  tudósítson  ö  kegyelme,  az  iQú  király  mi- 
kor jü  Bécsbe ;  mert  Prágában  menni  emberünknek  messze 
út,  sok  költségben  is  tehiék  az.  Az  mi  lakásunk  hol  legyen; 
de  kiválképen  feleségünké,  váltig  töijük  magunkat,  azt  az  hí- 
rek állapotok  kormányozzák,  talám  azért  Gyalúban  fogunk 
az  gyűlés  után  menni.    Palatinus  uram  irása  alatt  nem  lehet 
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pra(A;Jtika,  expiscálódnék,  örömest  tart  is.  Nagyságodnak  az 
előttünk  íiUó  dolgokrúl  bőven  irtunk.  Ez  kis  gyűlés  az  embe- 
rek állapotját  jobban  kimutatja.  Szuhay  uram  ha  bejünne, 
akarnók.  Mi  nem  tudakozódunk  az  emberek  felöl,  ha  mit 
mondanak,  meghalljak  ugyan,  de  hallgatunk.  Adorján  szép 
kis  jószág,  boros.  Feleségem  oly  beteg  levén  vasárnap  is,  hogy 
ne  jütt  volna  az  asszony ;  egyébként  nem  engedtük  volna.  Ku- 
lint  hogy  Muránban  küldték,  nem  hallottuk.  Kemény  János 
uram  Írását  talám  fiai  publikálták,  22.  Szeptembris  ir  ő  ke- 
gyelme; tegnapelőtt  hozák;  most  nem  szorgalmaztatják  az 
saczczolásokat,  portárúi  várnak,  irja  ő  Jcegyelme,  az  bán  mes- 
terkedik abban  az  portán,  az  három  ország  fejedelmi  megvál- 
toztassanak. Huszár  Péter,  szegény  gyalog  kapitány,  Sebesi 
uram.  Csiszár  is  inegholtak.  Csiszái*  Kemény  János  uram  mel- 
lett volt.  Sebesi  torok-fájásban,  itt  való  rab  borbély  volt  sze- 
gény mellett.  Felesége  ide  haza,  latra  lett,  talám  meg  is  fat- 
tyazik.  —  Szirmay  uramat  örömest  megfogadnék,  csak  tud- 
hatnék ki  által  kellene  neki  izenni.  Az  kozák  készül  az  ta- 
tárra. Ha  mi  híreink  lesznek  tudósítom  nagyságodat  Gyulai 
uram  irá  úgy  értette^  Zólyominak  Szolnokbúi  levelet  vittek, 
felczirkálják.  Éltesse  isten  sat.  Albae  18.  Octobris  1657. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  ezolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 
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ig57  Éltemig  való  fiúi  sat. 

octob.  ím  tatár  khán  embere  érkezett,  az  is  az  eb  az  ország- 

iií».  nak  irt,  mindent  változtassanak,  ha  azt  akarják,  tatár  lova 
lába  ez  országot  ne  nyomja.  Már  az  ország  egynehány  rend- 
beli dolgokrúl  assecurált.  Nagyságod,  magunk  kevés  ide  be 
való  jószágiuknak  sccuritást  csinálván,  egyéb  állapatokrúl  is 
az  emberek  elméje*  ott  járt,  mi  az  fejedelemséget  leteszszük 
most ;  de  mi  azt  nem  cselekeszszük.  Barcsai  uram  azon  is  el- 
mélkedett, fejedelmet  ne  válaszszon  ugyan  az  ország,  csak 
mutasson  az  törököknek  egyet,  azt  választják ;  de  minekünk, 
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se  az  tanács  rendnek  nem  tetszik,  úgy  hiszem,  másoknak  is ; 
az  is  lenne,  csak  botot  hoznának  neki.  Ez  ország  megfélem- 
lett ;  az  isten  ostora  rajtok,  esze  is  veszett ;  úgy  látom  arra 
kell  mennünk,  elvonszuk  magunkat  Görgénybe  vagy  Monos- 
torra avagy  Újvárban,  denominálunk  valakit,  kinek  neve  alatt 
keljenek  levelek  törökökhöz  s  ország  neve  alatt  fussák  dol- 
gunkat ;  noha  bizony  ez  is  félelmes,  mert  az  törökök  megvi- 
vén  Budára,  fejedelem  gyanánt  tarthatják  ők  s  csak  hozzanak 
botot,  zászlót  neki ;  de  mit  tudunk  tenni  ?  nagyságodot  bizo- 
nyosban tudósítjuk  holnap  vagy  szeredán.  —  Csak  felesége- 
met, az  gyermeket  tudnám  valami  szíu  alatt  Balásfalvárúl  el- 
küldeném, könnyebb  volna  dolgom ;  de  félek,  az  ország  meg- 
bódúl.  Adja  isten,  ne  legyen  igaz  az  hír,  olyat  hozáuak  Vá- 
radrúl,  az  Hegyalját  rabolná  az  török. 

Rédey  uram  magátúl  Huszitái  kinála  meg;  mi  bizony 
nem  izentünk ;  hanem  hogy  kinála,  azután  talám  egybe  alk- 
hatiuik ;  mégis  félre  való  helyen,  ez  országban  lenne  felesé- 
günk, ha  isten  avval  látogatna  is,  az  fejedelemség  elkelne  ró- 
lunk ,  nem  szorulnánk  császár  birodalma  félében  csak,  az  em- 
berek sem  tudnák,  hova  tartunk.  Isten  cselekedjék  kegyelme- 
sen, engedjen  nagyságod  felöl  jó  híreket  hallanom.  Albae  29. 
Octobris  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fía, 
R.  György  m.  p. 


DCXIIL 

Eákóczy  Gy.  anyjának,  Badnót  1657.  Nov.  14.  :  »mint  élünk  ma- 
gunk Í8  alijf  vehetjük  e«zünkben,  gonosz  akaróink  öröme  az  emberek  cse- 
lekedeti csak  nem  megemészt.  Barcsai  uram  csuda  elmével  hálaadóság- 
gal bír,  török  természetet  szítt  be,  csak  az  adom  hajtja  dolgát,  mind  két 
kézre  jól  tudja,  megizelitette,  már  is  ö  parancsol  Rédei  uramnak.*  Sze- 
retne kimenni, de  itt  kell  vigjázni.  Konstantin  is  kérte  ne  mennjen  messze. 
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DCXIV. 

1657.  Eltemig  való  fiúi  sat. 

n<^>v.  12.  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  vettem.  Mediiyánsz- 

ki  uram  nekünk  mit  irjon,  ím  leveleit  alázatoson  elküldtem 
nagyságodnak.  Mind  utóbbi  ma  hozott  levelével  az  clavist  meg- 
fordítottuk ;  nekünk  is  ott  járt  elménk,  most  tettetés  követsé- 
get küldenünk  nem  lehet,  mert  cancellárius  uramat  kellene 
küldenünk,  az  penig  erdélyi  ember,  mostani  időbe  igen  neve- 
zetes ember  volna.  ]  2.  szolgánkat  küldtük  Mednyánszki  uram- 
hoz, fia  menjen  Prágában ;  királynak  is  irtunk,  köszönvén  jó 
indulatját;  cancellárius  uramnak  is  irtunk,  neki  is  köszönjük; 
egyszersmind  próbálni  hagytuk,  elméje  hol  jár,  mit  javai,  ur- 
geáljuk-e  az  portát,  megtartson  az  fejedelemségbe,  vagy  nem ; 
abbúl  jühetne  ki  jövendő  securitásunk  felöl  való  útcsinálás, 
kétséges  lehetne  nekünk  az  német  segítség  s  ki  tudja,  szegény 
hazánknak  is  íirtana;  mindazáltal  oly  állapat  lehetne,  nekünk 
is  utolsó  dologhoz  kellene  nyúlnunk ;  mi  szóval  izenünk,  nem 
Írunk  cancellárius  uramnak.  Szakmarra  mezei  hadat  hagy- 
tunk szálljon,  Szoboszlón  is  vagyon;  Debreczenbe,  Székely- 
hídon,  ha  úgy  tetszik  nagyságodnak,  mind  oda  szállithatui ; 
kállaiaknak  privilegiomok ,   quartélyozó  katona  közékbe  ne 
szálljanak.  Váradon  is  van  fizetett  had.  Az  két  vármegye  fe- 
löl mi  okon  találhatnának  meg,  holott  az  diploma  szerint  mi 
életünkig  birjuk,  ha  fejedelmek  nem  leszünk  is ;  holtunk  után 
száll  vissza,  Szakmar  penig  addig  bíratik,  míg  gyermekink 
közül  erdélyi  fejedelmek  lesznek,  ez  az  diploma.  ím  mely  bo- 
lond levelet  ir  Imre  deák  Bakos  uramnak,  azt  is  odaküldtem 
nagyságodnak,  meg  kellene  az  vén  embernek  filét  rágni,  Tokaj 
nem  ideig  való.  Az  katonák  felöl  irtunk  Gyulai   uramnak, 
mustráitassa  meg,  ha  nagyságod  általküldi.  Am  szépen  tai-tja 
az  ország  az  végezést ;  váradiaktúl,    eneiektül  hitlést  kiván- 
tak,  még  azt  is  az  hitformához  oda  tették,  kezünkhöz  nem  ad- 
ják Váradot,   Jenőt,  ha  az  portán  elvégezzük  is  dolgunkat, 
hanem  választott  fejedelemtül  várnak ;  mi  ez  úton  is  felszaba- 
dultunk köteles.ségünk  alól;  nem  esküdtek  Váradon  is  meg, 
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Jenőben  sem  esküsznek ;  aöt  az  jeneiek  azt  mondják,  lia  feje- 
delmek nem  lennénk  is,  nekünk  tartják  Jenőt.  Barcsai  uram 
reánk  irt,  mit  érünk  az  haddal,  miért  többítteljük? 
megütköztek  abban  az  emberek;  jobb,  költenők  az  portára. 
Csulai  urammal  is  reánk  Írattak ;  paptanács  is  van  már ;  mi 
is  mindeniknek  választ  tettünk ;  lelkünket  hánytorgatja  Bar- 
csai uram,  magok  lelkek  ismeretit  nem  nézik,  ugyanis  ő  előt- 
tök  az  ártott  nekünk,  az  mi  lelkünk  ismeretiben,  keresztyén- 
ségünkbe  nyugodtak  meg;  az  az  nyelves  Bethlen  áruló  János^ 
valóban  fent  (lát)  8  Haller  uram  is.  Basa  Tamás,  az  vén  áruló 
még  azt  is  meghagyta  bereczkieknek,  postalovat  euiberünk  alá 
ne  adjanak,  megfogják ;  de  ha  megpróbálná,,  mi  is  emberek  va- 
gyunk, nagyot  cselekednénk,  tűrnünk  kell.  ím  ma  hozák  mold- 
vai vajda  levelét,  az  életére  köti,  tatár  hán  vezére  által  az 
hánt,  portát  mi  részünkre  hozza,  csak  assccuráljuk,  ha  mit 
költ,  megadjuk ;  mcgirók,  ugyan  ma  lásson  hozzá.  Konstan- 
tin vajda  is  valóban  rajta.  Sebesi  is  az  ái'uló  hozzá  érkezett, 
nem  akart  hozzánk  jüni,  eleibe  kültünk,  ha  ide  jüne.  Valóban 
hánykodtatja  az  embereket  mostani  állapat,  az  hadak  meg- 
tartásán meg  is  szeppentek ;  bizony  nem  győzzük  az  fizetést 
pótura  pénzzel;  sohonnét  jövedelmet  egy  ideig  nem  várha- 
tunk, nincs  ötezer  forintunk,  költő  pénz.  Mindkét  vajda 
Írja,  Sebesi  árulóul  viselte  magát,  lm  az  vajda  Ványa  András 
leveleit  elküldtük  nagyságodnak,  méltóztassék  visszaküldeni. 

Mi  itt  vagy  két  hétig  múlatunk,  Gyalúban  megyünk  s 
talám  ki  is  tekintünk ;  nehezük  csak  az  hiiét  is,  ki  akarunk 
menni.  Ha  mi  híreim  lesznek,  alázatoson  tudósítom  nagyságo- 
dat. Éltesse  isten  stb.  Görgéuy  21.  Novembris  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  iia, 
R.  György  m.  p. 


DXCV. 

Eltemig  való  fiúi  sat.  i6r>7. 

Kemény  János  uram  levelét  tegnap  előtt  hozák,  mit  ir  tl*'<z. 
im  alázatoson  küldtem  nagyságodnak;    nem  állhalja,   mégis    ^^' 
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bosszút  fakaszt ;  rabságban  senkit  nem  tartottunk ;  az  előtti 
időben  ezt  nem  emlegette;  választ  töttünk  ő  kegyelmének 
módjával  reá ;  egy  Írását  csak  párban  küldtem  nagyságodnak, 
mivel  azt  másokkal  is  kell  közlenünk.  Az  tatárság  mi  helyben- 
maradásuukat  akarja.  Balog  Mátéirja,  Zeferkázi,  az  bán  ve- 
zére irt  Stefán  vajdának,  adjunk  20  vagy  30  ezer  aranyat, 
az  hán  s  ö  végben  viszi  dolgunkat  az  portán.  Az  vajda 
választ  sem  várt,  elküldött,  megadja;  mi  is  elküldtünk, 
postán  az  vezérhez,  bánnak,  neki  500  —  500  aranyat  küldtünk, 
megígértük.  Az  mint  látjuk  Balog  Máté  levelébül  kozák, 
mellől  akam'';nak  elszakasztani,  és  annak  is  ellenségévé  tenni 
bennünket;  mivel  Stefán  vajda  által  is  jái-tatjáh  az  kozákot 
békéljék,  de  űgy,  az  muszka  mellől  álljon  el  kit  nem  hisszük 
kozák  cselekedjék ;  mert  az  nem  egyébre  való  muszkát  avval 
az  erővel  megrontván,  azután  őket  is  jobban  megronthatnák  ; 
nekünk  kozák  barátságot  megvetnünk,  ha  fejedelmek  len- 
nénk, káros. 

Stojka  Simont,  kit  kapikihának  kültünk.  Keresztesi 
uram  kiküldte,  mit  ír  iin  elküldtük  levelét  nagyságodnak. 
Megijedett  Keresztesi  uram,  nem  járunk  az  eb  után;  már 
elviszi  az  ördög,  igen  beteg  volt,  alig  szóUott,  mint  Sztojka 
mondja. 

Az  két  vajda  fegyverhez  nyűl. 

Barcsai  uram  eljőve  Csulai  urammal ;  tegnap  beszélénk 
vélek.  Rédey  uram  meg  elküldte  egy  étekíbgóját ;  izent  szóval 
feleségemnek,  nekünk  jelentse  meg,  Barcsai  uram  ide  jü; 
azon  vagyon,  Csulai  uramat  is  mellé  vonván,  Fejérvárra  be- 
széljen alá;  azért  török  közzé  szökjön  be,  hirtelen  ott  lepjen, 
magának  horgászsza  az  fejedelemséget.  Emezek  penig  azt 
mondják  ne  menjünk,  s  ki  monda  Barcsai  uram  oly  hírt  vettek 
mi  íijesztendöre  oda  megyünk ;  azért  küldték  ide  őket,  verje- 
nek el  róla;  amaz  dolgot  nem  tudvái);  látjuk  prafA;Jtika,  vál- 
tig esküszik  Barcsai  uram,  isten  lAtja  szivét,  nincs  hitele,  Ré- 
dey uramat  orrolja ;  mondja,  nem  szereti  ugyan,  de  ott  hor- 
dozhatná, mert  fél  tüle.  hol  akarja;  sok  az  szó.  Tegnap  ki- 
iiiondá  azt  is,  Fejérváratt  az  bölcsekkel  Rédei  uramat  arra 
beszéllették,  minket  találjanak  meg,  vegyük  fel  az  directiót 
csak  szabadságokban  mi  bántódás,  állassuk  helyre,  mert  az  ö 
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szabat! siigok  nem  mi  idünkl)cn  mfis  feiodclmckébon  romlott ; 
tanácsot  is  adván  ö  kegyelme,  ne  mindjárt  vegyük  fel ;  mi 
csak  azt  mondók  ana,  veszszük-e  nem-e  fel.  csak  az  isten  tudja, 
az  idő  is  megtanít.  Sok  az  szó  teréngctette.  Eédey  uram, 
Hallei*,  Bethlen  is  dolgainkat  miért  futja,  itt  lesz  ez  ünnepek- 
ben nálnnk.  Már  nagyságod  kegyelmes  tetszését  várjuk,  mit 
kellessék  cselekednünk.  Ha  ok  azt  kezdik  kívánni,  felvegyük 
szabadságokat  megorvosoljuk,  nekünk  is  kivánnunk  kell  ok  is 
ol)ligálják  magokat  bizonyos  conditióki'a,  ne  álljon  oly  könnyen 
fejedelmek  választások.  Éltesse  isten  sat.  Monostor  23.  De- 
cembris  1657. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia 
R.  György,  mp. 


DCXVI. 

Az  ftr  isten,  édes  fiam  sat.  irt58. 

Vettem  27.  (irt)  leveled.  Palatínus  uram  szíve  hol  jár,  jan. 
megérthette ;  eddig  talám  oda  ment  Bojér  az  királyhoz ;  mi-  •'• 
vei  küldted,  azt  magad  tudod,  fiam ;  de  azt  hiszem,  ott  is  egy 
az  tanács.  Ertem,  felment  az  sárosi  udvarbirád ;  nem  mondom, 
mind  jól  cselekedik  az  vallásunkon  való  is,  de  az  pápistának 
sem  kell  minden1)e  hinni.  En  nem  Írhatom  meg,  mennyi  sok 
félelem  van  bennem  ez  az  gyűlés  felöl ;  az  mi  kegyelmes  iste- 
nünk igazgasson  mind  magad  és  az  országot  is  az  ő  dicstisé- 
géért.  Szuhai  uramnak  irtam  vala  magam  is ;  de  nekem  vá- 
laszt sem  tén ;  én  félek  attól  az  embertől.  Mit  ir  hopmester 
uram  Gerencsi  uram  oda  küldtem  levelét.  En  még  Sebesi  Bol- 
dizsárt nem  marasztottam ;  ird  meg  kell-e  marasztani  és  kit 
kellene  oda  küldeni;  az  hü  szolga  mindenütt  szűk;  ugyan 
Imre  diák  helyében  is  szü(A:)  az  ember,  kit  kell  állatni ; -- 
tisztviselőt  találni,  de  hü  szolgát  -az  szükség  idejénre  nehéz 
találni.  Nem  tudom,  ha  jut-e  eszedbe  az  főporkoláb  hites  o 
felségének,  az  az  viize  nem  Tokajba  (tv//o)  jobbnak  kell  lenni  az 
viczének.  füzetese  is  töl)b  van.  Látjuk  Bethlen  János  mint  jArja 
az  szászokat,  láttuk  nem  Eédei  uramért,  í.em  az  haza  javáért, 
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hanem  az  maga  hasznáért ;  talftm  Mikó  is  az  ő  taníicsán  jár, 
Váradra  kell-e  német  gyalogot  küldened,  azt  magad  látod, 
fiam,  az  szükség  mint  kivánja;  talám  hirtelen  sem  kell.  Ad- 
jon is,  fiam,  erőt,  egészséget  terhes  mostani  előtted  álló  dol- 
gaidba is,  hogy  megtudják  az  isten  kegyelmes  gondviselése 
most  is,  ily  erőtlen  állapotodban  is,  az  kiért  tartozunk  egész 
életünkbe  hálaadással  mind  eddig  valóért  és  ha  most  is  jól 
tészen  ö  felsége.  Adjon  az  én  kegyelmes  istenem  sat.  Költ 
S.-Patakon  5.  Januarii  1658. 

Sziből  jót  kivánó  édes  anyád 

Susanna  Lorántfi  m.  p. 


Dcxvn. 

1658.  '  ,  n  1 

jan.  Eltemig  való  fiúi  stb. 

13.  7.  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  vettem;  eddig  is  ir- 

tunk volna  nagyságodnak,  de  bizonyost  nem  tudtunk,  lm  teg- 
na;p,  ma  mit  irnak  Megyesrül  alázatoson  elküldtük  nagysá- 
godnak. Meghozzák  újobban  mit  csinálnak ;  meglátjuk  mint 
lesz  az  állapat.  Feleségünket  kiküldjük,  magunk  Fejérvárra 
megyünk.  Az  gyalog  igen  kell  kegyelmes  asszonyom,  Várad- 
ban Szuhai  uramnak.  Bakos  uram  fizetését  mi  nem  adhatjuk. 
Kemény  János  uramnak  is  nincs  annyi  fizetése.  Valóban  mes- 
terkedik az  ördög,  még  penig  magunk  vallásán  valók  által  ; 
ha  lelkünket  nem  féltenök,  noha  bűnt  talám  nem  vallanánk  ; 
mert  árúlók,  hitek  ellen  cselekesznok,  kettőt,  hármat  megbün- 
tetnénk, megcsendesednének.  Megtanít  isten  mindenre.  Az  ha- 
vasali vajda  követi  itt  vannak,  velünk  élni,  halni  akar;  csak  azt 
kivánja  az  székbe  menjünk.  Már  ő  is,  mind  az  moldvai,  az 
határszélben  kiszállította  hadát,  hogy  az  emberek  vegyék 
eszekben,  egyet  értünk.  Éltesse  isten  sat.  Gyalu  13.  Janu- 
arii 1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 
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Dcxvm. 

Rákóczy  Gy.  anyjának  :  Fehérvár  1658.  Febr.  8.  :  Keménynek 
jan.  13-án  irt  levelét  tagnap  hozák  meg,  a  tatárok  nem  akarják,  liogy 
más  fejedelem  legyen  s  be  is  küldött  az  portára,  s  50,000  tallért  kér,  ha 
végbe  viszi.  Kemény  sarcza  116  ezer  tallérra  fog  menni,  szeretett  volna 
Balog  Mátéval  s  az  moldvai  vajda  követével  kijönni.  —  Fehérvár  Febr. 
11. :  a  tanács  akaratjából  Bánfi  Dénest  a  magyar  királyhoz  küldi,  kéri, 
küldje  fel  Sárosig. 


DCXIX. 

Az  úr  isten,  édes  fiam  áldjon  meg  stb. 

Ezen   órában    érkezek   meg    ctekfogóm   Meduyánszki  i658. 
uramtól.  Mit  ír  palatinus  uram  nekem,  oda  küldtem  levelét,  ^'^^r. 
Mednyánszki  uram  is  mit  ír,  oda  küldtem  levelét.  Palatinus    ^^' 
uram  ajánlása  mire  néz,  kitetszik  az  Mednyánszki  uram  leve- 
léből; jobbat  nem  ír  minthogy  nekem  adnád  Ferköt.  Mit  ír 
Mednyánszki  uram,  Jakabfalvi  uram,  im  megfordíttattam.  Az 
mely  kereskedést  javai  Mednyánszki  uram,  volna  szükségünk, 
ha  szaporodnék  az  jövedelem  istenes  úton  módon.  Én  is  el 
nem  múlatnám  az  miben  módom  van  ;  de  avval  nem  terhelem 
magam,  az  valót  az  mi  kezemnél  van,  az  valótlan  nyercségóil 
ki  nem  adom.  Az  török  kijövetele  felöl  nem  irnak;  az  úton 
az  étekfogóm  is  azt  mondja,  nem  hallott  semmit ;  talám  isten 
akadályt  adott  nekik,  elöl  nem  mehettek.  Ajánlak  sat.  Költ 
Perbe  15.  Februaiii  1568. 

szíböl  jót  kivánó  édes  anyád 
Susanna  Lorántfi  m.  p. 


DCXX. 

Rákóczy  Gy.  anyjának.  Fehérvár  1658  Febr.  18:  Örömmel  érti,  hogy 
anyja  jön.  Szuhai  kivánságira  felelt,  még  nem  adta  a  kállai  kapitányságot 
86  Keresztes  Andrásnak  se  másnak,  valamint  a  háromszékit  sem,  várván 
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Béldi  jövetelét :  ^vallásimkon  való  ugyan^  de  kivántatnék  több  állhata- 
tosság beune,  próbáltuk  Lengyelországban,  rabságában  is  mondják  fecse- 
gett.* Reméli  sarcz  nélkül  szabadul.  Konstantin  ellen  még  semmit  nem 
indítottak :  j>már  mi  hadaink  is  benn  lévén «  fél  tatár  előtt  uc  ártson. 
Ugront  azért  küldte,  hogy  neje  jöhessen  be  vele.  Ébeni  Gilányi  nála 
vannak.  —  Fehérvár  Marcz.  16.  nincsenek  ái*talmas  hírei.  — 


DCXXI. 

165Ö.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

márcz.  Kövér  Gábor  mivel  jütt,  ugyan  általa  nagyságodat  tu-  — 

'^^'    dősitottam.  Az  tatár  visszament  sok  rabbal.  Tegnap  hozák— 
hírét  az  új  vajda  követi  jűnek  hozzánk,  főpohárnokja  s  ár — 
mása ;  mivel  jünek,  nagyságodat  tudósítani  fogom.  Az  kozáké 
hetmantól  is  Göcs  Pál  megjütt;  az  ajánlás  megvan,  de  nekf 
is  baja.van ;  Puskarenko  nevű  vén  pokoinik  támadott  fel  el- 
lene, van  15  ezer  ember  vele:  ha  lecsendesítheti,  reá  ment 
jól  lesz  dolga,  hol  nem  félő  változtatásátúl.  Nemericz  uram 
fog  hozzánk  jüni  tüle  követségben.  Az  muszkákkal  újobban 
egybe  esküdtek.  Az  tatárral  való  békességben  mi,  az  két  vaj- 
dák, be  voltunk  foglalva. 

Az  török  ebek  készülnek;  fenyegetőznek.  Isten  gátol 
vethet  nekik.  Tatár  nélkül  semmit  sem  indítanak.  Éltesse  i.s- 
ten  nagyságodat  stb.  Fejérváratt  29.  Mártii  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
B.  György  m.  p. 


10. 


DCXXII. 

iBóö.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

április  Nagyságod  levelét  alázatoson  elvettem.  —  Isten,  az  ki 

mindeneket  jóra  hozhat,  az  veszedelmes  állapatokat  is  jóra 
hozhatja;  ugyanis  az  hol  az  emberi  reménség,  segítség  meg- 
fogyatkozik, ott  az  isteni  hatalom  növekedik,  mutatódik  ;  ne- 
héz dologok  (sic),  az  német  segítség  késedelmes,  gyanús  is  le- 
heí ;  de  mit  tudunk  csinálni,  nehéz  az ;  assecuratiorát  kül- 


tLüiik,    hogyha  ö  felsége  segit:  török  ellene  mcnetolüuket  ki- 
^vánná,  nem  megyünk;  de  mit  tudtunk  tenni ?  lm  ide  postán 
xneg  török  követek  jüttek ;  azok  is  hitlevelet  hoztak,  az  or- 
szág három  nemzetbül  íiUó  követeket  bocsásson ;  mit  végez, 
im  most  álla  az  gyűlés  he;  nem  tudjuk,  llgy  hisszük,  fognak 
küldeni ;  kit  ?  feltalálása  J)ajos.   Csalárdságtűi  is  félő ;  ezek 
az  törökök,  ismerőink,  azok  esküsznek,  békességet  kivannak 
Erdélylyel.  Mit  végez  az  ország,  nagyságodat  tudósítom.  Ez 
liéten  elbomlik  az  gyűlés,  úgy  hisszük.  Mikes  Kelemen  levelét 
Ixozák ;  tegnapra  kellett  volna  havasali    hadaknak  törökkel 
Barczára  jüni,  oly  hírt  vittek ;  itt  levő  űj  vajda  követe  penig 
osktíszik,  hogy  az  vajda  megesküdt ;  ha  olyat  hall,  éjjel-nap- 
l^al  értésünkre  adja ;  de  az  professor  által  úgy  izente,  csak 
i"iiagunk  értsük ;  ajánlja  magát ;  hova  is  pohárnokunkat  teg- 
iiapelütt  küldtük  el.  Az  moldvai  vajda  gyalázatoson,  ellenség 
látás  nélkül  ma  egy  hete  Csíkban  érkezett ;  az  országa  népe 
íel  akarta  verni.  Petki  uram  küldött  eleiben,  úgy  jühetett  ki. 
Teleségünket  behoztuk  Újvárban,  igen  roszúl  fvan).   Azon 
volnánk  az  asszonyt  (értsd  :  Zakrzeska  Annát)  hova  hama- 
rébb temettethetnök  el ;  az  mostani  állapatok  is  hosszas  ha- 
ladását nem  kivánhatják.  Éltesse  isten  sat.  Albae  10.  Ápri- 
lis 1658. 

Nag}'ságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DCXXIII. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  i658. 

10.  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  elvettük  ;  az  hírek  április 
újulnak,  az  török  gyülekezik,  itt  az  ország  mulatozik,  dolgához    ^•^• 
nem  lát.  Már  tegnap  egyik  törököt  portai  postánkkal  elbocsá- 
ták  hírt  vinni :  követek  mennek,  kik  lesznek  követek,  aiTúl  is 
irtunk.  Mi  az  országtúl  kivántuk  esküdjünk  egyben,  úgy  hisz- 
szük,  úgy  resolvánk  (sic)  hitesek  azt  megtartják,  Jenő  kiván- 
ságát,  hódolást  egyebet,  ha  letészen  az  török:  hitlevelet  adna 
(kit nem  hisznek  magok  is);  kivánni  fogják  ne  rontassuk  őket 
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kire  úgy  rcsolválunk,  se  lelkünk  ismöreti  se  böcsületüuk  meg 
ne  séilüdjék,  magunknak ,  ez  hazának  is  romlást  ne  szerez- 
zünk. Bizonyos,  ha  itt  békesség  által  vagy  fegyverrel  végben 
viszik  dolgokat,  Magyaroi-szágra  mennek.  Kassát  emlegetik, 
mi  ím  oda  fel  is  irtunk  sietséggel,  lássák  mit  cselekesznek,  bár 
az  várakat  nagyságod  is  erősítéssé;  mi  vigyázunk  az  mint 
lehet,  de  hogy  ezek  íegy\Qrft)  fogjanak  kétségesek  vagyunk, 
nem  is  hisszük,  hadainkat  mellénk  hivatjuk ;  ha  oly  állapát 
lesz,  mi  Váradhoz  megyünk,  feles  hadunk  van  már,  istenben 
bizunk  inkább.  Az  csiri  pasa  török,  ki  elment  elöl,  az  azt 
mondotta  Barcsai  uramnak,  Ebeni  uram  is  ott  levén; 
ha  az  vezér  kérdezi,  az  ország  érettünk  kezes  leszen-e, 
mi  mogesküszünk-e  császár  ellenségivel  egyet  nem  értünk ; 
ellene,  kedve  ellen,  hadat  nem  inditunk,  azt  mondotta,  jó  bé- 
kesség leszen,  úgy  hiszi.  Ebben  is  rettenetes  nagy  dolog  van, 
mert  ha  az  töröknek  meg  kell  esküdnünk,  magyar  nemzetnek 
nem  segíthetünk;  ha  Magyarország  elromol,  minket  attúl  elsza- 
kasztanak ott  dolgokat  végben  viszik,  azt  vihetik  végben  mit 
akarnak,  úgy  is  veszünk ;  ha  penig  Jenő  kivánságát  leteszi, 
atnamét  ad,  csak  mellőlünk  álljon  el,  úgy  mit  tudunk  csinálni, 
az  országot  el  nem  veszthetjük,  se  magunkat ;  ha  penig  hitre 
nem  megyünk,  hanem  ha  fejedelemséget  le  nem  tennők,  csak 
elvonnók  magunkat,  úgy  magyar  nemzetnek  szolgálhatunk 
mind  czekrül  nagyságod  tanácsát  várjuk,  mit  legyünk  cse- 
lekedondök.  Pocsajban  Váradrúl  apró  lövő  szerszámot  nem 
adhatni,  mert  nincsen,  pusztán  nem  hagyhatni.  Váradban  élés 
kellene,  bizony  dolog,  de  nehéz  azzal  rakni ;  mert  dézmák, 
majorság  is  praesidiunira  megyén  ;  az  ország  penig  máshun- 
nét  békességes  időben  szállítani  nem  akar,  csak  az  nagy  sza- 
badságot  kívánja.  Isten  érne  ezekkel  véget.  Éltesse  isten  sat. 
Albae  13.  Április  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  íia, 
R.  György  m.  p. 

Kegyelmes  asszonyom,  látván,  hol  jár  az  ország  elméje,  so- 
kat izentünk  az  országnak  fundamentomoson  és  mivel  mi  az  je- 
neieket  assecuráltuk,  életünk  letételével,  vérünk  ontásával  oltal- 
mazzuk, sőt  valami  tülünk  lehet,  cselekeszszük  érettek;  azért  mi 


az  országnak  nem  gonoszszal,  jóval  fizetünk  ós  az  inint  mondot- 
tuk lia  hitlevelet  ad  császár,  Jenőt  soha  nem  kívánják,  sza- 
badságokban megtartja  etc.  többet  számláltunk,  hogy  azon 
megnyughassunk,  készebbek  leszünk  ez  méltóság  nélkül  lenni, 
kin  az  ország  megindult :  síi-tak  mind,  bejüttek,  úgy  köszön- 
tek, igírvén  azt,  ha  nem  adnák,  kicsintül  fogva  nagyig  mcg- 
liahiak  mellettünk.  Contractusra  nem  mentünk,  izentek  ők  is ; 
más  urok  legyen,  nem  kivánják,  de  ha  az  török  annuálna  is 
liv&nságoknak,  erdélyi  jószágokban  megtartanak,  oltalmaz- 
nak, most  szívesen  —  mutatják  —  vannak  hozzánk;  ezt  penig 
kelle  sok  okokra  cselekednünk,  az  lator  emberek  czáfolásá- 
értis. 

Úgy  hozzák  csak  ma  három  felől,  Rédei  izeuget  török 
közé,  kitül  fél,  jü  az  ember  hozzánk. 


mm   9   • 
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Éltemig  való  stb.  i65s 

16.  18.  díebus  irt  nagyságod  leveleit  elvettük;  bizony-  **i*^ 
nyal  higyje  nagyságod,  az  árulók  hazájok  romlására  az  po- 
gáiit  innét  belől  bíztatják,  és  nem  az  közönsí'ges  jót,  hanem 
csak  magok  előmenetelit  nézik.  Rédei  is  lator,  maga  hogy 
már  nem,  de  áruló  lator  Bosodi  szolgája  cziileziuskodik,  kit 
már  körmén  érünk ;  most  is  Váradon  miket  hinteget.  Gyulai 
nram  mai  nap  hozta  levelébül  értjük,  kiket  török  közé  kül- 
döznek; az  is  megbeszélte  sóért  foljütt  hiteles  ráczoknak,  tüle 
mit  izengetnek,  Sebesi  áruló  jobbágya  az ;  könnyen  az  lejcde- 
lemségbül  ki  nem  ijesztenek  bizony  minket.  Atnamét  hogy 
adjanak,  nem  hisszük ;  de  ha  ö  adna  is,  oly  mi  igéretünk  az 
országnak,  mi  lehetünk,  nem  ország  contentus  az  atnaméval. 
Mi  az  országnak  semmi  assecuratoriát  nem  adtunk ;  ők  mi- 
csodást  adtak,  mi  nagyságodnak  igaz  páriáját  megküldtük, 
kit  nem  is  kivántunk ;  ha  az  országnak  atnamét  ad,  úgy,  kin 
mi  megnyughassunk,  hogysem  veszszünk,  mert  ez  fegyvert 
nem  fog :  jobb  tisztességgel  cselekednünk ;  hol  penig  atnamét 
nem  ad,  oly  erő  jü,  kinek  nem  resistálhatunk ;  mit  tudunk  cse- 
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lokediii,  fejedelemséget  le  nem  teszszük,  jobb  elvonnunk  ma- 
gunkat, aiHiál  inkAbb,  lia  segítségünk  valahonnét  nem  lesz; 
egyfelől  az  pogány  rajtunk,  másfelöl  az  ördög  övéi  által  min- 
denképen próbál,  mint  irja  csak  ma  is  Homonnai  uram  leve- 
lében, kit  is  rövid  nap  nagyságodnak  megküldünk,  mások  in- 
timatiója,  ugyan,  mint  Krisztus  urunkat   világi  dicsőséggel, 
Így  minket  is  ez  világi  múlandósággal  kisértenek.    Nádasdi 
uram  azont,  kirül  Vingárton  tettünk  választ,  szorgaztatja;ez 
világhoz  nem  vagyunk  ragadva,  meg  sem  tántorít  Az  követA 
Budára  mentek. 

Barcsai  uramnak,  ha  zálogot  küldenek,  Temesvárra  kell 
menni.  Palatinushoz  gyanúság  lehet,  senkinek  sem  igaz  azem- 
ber.  Az  pattantyús  szükséges,  ha  oly  tanúit  hasznos  szolga,  ke- 
gyelmes asszonyom.  Az  várakra  gondviselését  nagyságodnak 
tudtuk  kegyelmes  asszonyom,  csak  irtuk  az  pogány  ebek  szándé- 
kát meg  nagyságodnak.  Az  mi  pogány  kivánságára  adandó  hit- 
levélrül  való  Írásunkat  illeti,  kegyelmes  asszonyom,  akárhova 
forditsa  ember  elméjét,  mind  csak  baj ;  ha  az  török  hitlevelet 
kivan  s  Magyarország  ellen  indul,  azt  is  megkezdi  kivánni: 
felüljünk,  vele  rontsuk.  Ha  cselekszük,  magunk  személyét  is 
élthetjük,  keresztyénségünkkel  ellenkező  dolgot  is  cselek- 
szünk;  mi  is  rontjuk  liazánkat  magunk  veszedelmére;  liape- 
nig  anúl  kivan  hitlevelet,  ellonségi  ne  legyünk,  ez  is  veszély; 
mert  lia  Magyarország  romol,  győzedelmeskedik,  elszakaszt 
minket,  jószágunk  rr-mol  velünk  ;  úgy  bánhatik  azután,  mint 
akar.  Az  két  vármegye  hajdúság  ha  felül,  nekünk  tulajdonít- 
tatik; mindenképen  csak  nagy  labyrinthus.  Mindezekre  isten? 
az  idö  megtanít.  Az  itt  való  áHapatok  véletlen  esnek, ahozké- 
pest  nagyságod  anyai  tanácsát  alázatoson  várjuk.  Az  hamis, 
lat(»r  embereket  kellett  hamisítanunk,  kik  azt  koholták:  ma- 
gunk javát,  nem  az  haza  megmaradását  nézzük.  Egyébkéntis 
penig  az  haza  tüiök  ellen  fegyvert  hogy  fogjon,  kétségesek 
vagyunk.  Elöl  tüz,  hátúi  víz. 

Az  pozsoniakon  esett  dolog  csak  kezdeti  vallásunk  ül- 
dö/éséiiek ;  több  is  leszeiu  ha  isten  nem  könyörül. 

Barcsai  uiamék  is  mi  hírt  hoztak^  im  az  levelet  elküld- 
lük  nagyságodnak.  Az  esiri  ])asa  is  ir  Lippárúl,  elég  jó  saö. 
Isten  hatalmában  vannak  mindenek,  imádkozás,  vigy&zástín- 
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ik.  Szuhai  uramnak  az  jószágot  nagyságod  kezében  liagyta 
;sátani,  kegyelmesen  cselekedte.  Mi  elepedünk  az  sok  gond 
iy  eszünkben  nem  jutott.  Az  bátori  papot  behozattuk,  ke- 
^Imes  asszonyom,  itt  van  ö  kegyelme  velünk. 

Stefán  vajda  sollicitál,  küldjük  be,  mivel  az  kozák  mel- 
i  jűni  készen,  az  új  vén  eb  vajda  hadát  elbocsátotta.  Adóra, 
ij  iglrí  erre  magát  1.,  tatárnak  mit  ígirtünk  megadja.  2.,ta- 
t  megcsinálja,  ha  porta  parancsolja  is,  ellenünk  ki  nem  jü. 
ha  had  kell,  kozákot  hoz  mellénk.  4,  rabok  megszabadul  á- 
végben  viszi.  Az  igíretek  nagyok ;  teljesítheti-e ,  nem-e, 
ín  tudja.  Feleségét,  boérnékat,  öcscsét  hagyná  értékével 
ogúl,  ha  végben  nem  viszi.  Ha  tudnók,  az  ebek  csak  elle- 
ik  lesznek,  meg  nem  csendesednek,  ez  volna  útja,  ellensé- 
.  szerzenénk ;  de  ha  meg  mi  hajlandóságok  leime,  gerjeszt- 
:  az  haragot,  tüzet  olajjal  öntözvén.  Nincsen  módunk  ma- 
iktúl  cselekedjük.  Ha  az  hírek  nem  újulnak,  ez  héten  itt 
zünk;  keddre,  ha  isten  adná,  lladuótra  megyünk,  egy  nap 
látván,  Fejérvárra  bemegyünk.  Az  tanácsurakat  Radnótra 
atjuk,  proponáljuk.  —  Mit  végeznek,  tudó.sítjuk  nagyságo- 
;  ő  1000  ember  kivánna  csak.  Éltesse  isten.  Tjvár,  27. 
rilis  1658. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
R.  György,  mp. 

Máriásiné  asszonyom  oda  ki  van  fiával.  Bakos  uram 
stoha  leányát  akarja  vétetni.  Mi  megértvén,  mind  magának 
uik,  fiát  is  megriasztottuk.  Nagyságod  is  intse  meg,  ke- 
Imes  asszonyom ;  ez  Bakos  Gáborféle,  hiszem  Bethlen  Mi- 
Y  leánya  jobb,  értékesebb  annál. 

Az  summáját  Írattuk  le  az  ország  adta  le\  élnek.  Az  jó- 
jok  inscriptiója,  örökösökben  contirmatiója  sub  tíde  chris- 
la  maradt  el,  az  deák  nem  érkezvén  leirni,  sok  dolog  az. 


DCXXV. 

HákíVczy  Gy.  anyjűuak.  Szamos-Újvár,  166s.  Apr.  28.  Napát  Má- 
Í8  előtt  nem  temetheti  el.  neküMi  Humuimai  levelét :  „ez  levél  iiem 
ft  fbjétfll  siUt  ki  Uomouuai  uramuak.  Lator  emberek  vannak  Erdély- 
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ben  eddig  ia  azok  practicaltak"  ;  Bedéihez  jött' követ  is.  Nem  hiszi  olyan 
athuámét  adjon  a  török,  melylyel  ö  is  contentus  lehetne.  Ha  úgy  megse- 
gítik, hogy  ahoz  bizhat,  oltalmazni  fogja  magát.  Ha  anyjának  nem  tet- 
szik a  megyékhez  intézett  körlevél,  maradjon  abba,  mivel  a  nádor  sem  ja- 
valja. —  Radnót,  1658.  Máj.  2.  Balog  Máté  „holnap  egy  het«"  Szol- 
nokba ment,  becRÜlettel  látták.  Oseltül  tart,  valószinQleg  a  tatárra  vár- 
nak. Kün  rósz  gondviseléssel  vannak,  pedig  „most  kellene  az  csatázó 
uraknak  emberkedni."  Temesvári  hírek  szerint  a  török  Lúgos  felöl  üt  be: 
Barcsait  küldte  oda  szép  fizetett  haddal.  A  havasali  vajdától  megjött  po- 
hárnoka:  „kevély,  pogányformát  követe",  de  ajánlja  magát,  valamint  a 
moldvai  is.  Mihnc  a  havasali  izent,  hogy  „kössünk,  Qhikát  az  zcnebonást 
ne  szenvedjük  Moldvában",  ültessék  helyére  Stefánt  vissza.  —  Badnót, 
Máj.  5.  Ő  német  segítséghez  keveset  bizik,  Nádasdi,  Kövér  s  Mednyánszky 
által  eleget  ír,  az  érsek  t<)kéletlen,  „ha  pápisták  volnánk,  hinnénk  se- 
gítenének.'* Kövér  írja,  hogy  a  svéd  eLsö  kívánsága  a  lengyeltől  ,^  mi 
segítségünkre  hadat  küldhessen  :  passust  adjanak."  Sélyeit  kibocsátották 
a  tatár  rabságbűi  Kemény  János  deákjával,  „ki  szegény  uiimk  udvari 
kántora  vala".  Seler  Kazival  jönnek  postán  igen  sietve,  mivel  majd  meg- 
látják. Hadat  gyűjt  és  fogad,  már  is  szép  hada  van  együtt. 


DCXXVT. 

1658.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

máj.  Keresztesi  uram  tegnapelőtt  érkezek  meg  csak,  elébb 

i<^-  adtak  rajta,  az  liavasali  vajdánál  volt.    Az  megesküdt  ugyan 
az  portán  dolgunkat  végben  viszi,  török  ellen  is  megsegít;  de 
azt  csak  az  jó  isten  tudja,  vihetné-e,  nem-e  végben ;  most  csi- 
nálunk kötést  vele,  ottan  csak  ne  tartsunk  tüle,  az  ö  segítsé- 
gek gyenge.  Az  fövezéi*  levelét  is  küldte  az  vajda,  kivel  szer- 
dán múlt  egy  hete  érkeztek  hozzája;  mit  ír,  im  török  deákunk, 
ki  olasz,  deákra  mint  fordította,  elküldtük.    Jsagy  dolognak 
tartjuk,  ugyan  irt  s  fejedelmi  titulust  ad,  kit  eddig  nem  cse- 
lekedett ;  reménség  lehetne  emberi  itélet  szerint.    Az  orsZiág- 
nak  is  az  eb  mit  ír,  páriáját  elküldtük  nagyságodnak;  még  az 
ország  nem  tudja;  választ  tettünk  az  vezérnek  mi  postán; 
meglátjuk,  mi  választ  ír.    Az  lián  vezére  is  mit  ír,  azt  is  el- 
küldtük nagyságodnak  alázatoson.    Szóval  is  azt  izente,  von- 
juk ideig  el  magunkat.  ^  Értelmes  legény,  ki  jütt  kettő,  belső 
emberi  az  vezérnek.  Az  országnak  is  hoztak  levelet;  azt  nem 
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adták  még  hozzánk,  ide  adják ;  azt  az  lián  irta.  Egyik  tatárt 
visszabocsátjuk  emberünkkel  az  vezérhez ;  irunk  eleget  Ke- 
mény János  uramnak  is.  Kemény  tJános  uram  elméje  az,  ha 
erőnk  vanresistáljunk,  fejedelemséget  le  ne  tegyük;  ha  nincs, 
ne  veszessük  magunkat,  az  országot.  Esküdt  most  is  meg  arra 
is,  valakit  az  orszűg  választ,  ha  Bání'li  Kristóf  leszen  is,  ural; 
noha  mint  látjuk,  az  tatár,  ki  hozzá  tart,  javalja  utoljára  azt 
is ;  ha  akarnók,  választatnók  ö  kegyelmét,  bírnók  az  parciu- 
mot  Váraddal;  ha  az  vezér  meghal,  dolgunk  helyben  áll,  az 
fejedelemséget  ide  engedi.  Vagyis  beszélé  Sélyei  uram,  sokat 
beszélvén  akadályokat  elé,  assecurálüik  arról,  saczcza  nem 
neveltetnék ;  de  fejedelemség  felöl  tractálnunk  conditiónk  el- 
len vagyon ;  más  az,  hanemha  fegyverrel,  de  külömben  nem 
választanák  ö  kegyelmét,  sok  okokra  nézve  az  ország.  Ha 
azért,  kegyelmes  asszonyom,  az  porta  le  nem  csendesíthetik 
(sic),  segítséget  nem  várhatunk.  Rákóczy  Ijászlo  levelében  bi- 
zony eleget  érthetni,  ha  fejedelemség  letételére  kellene  utol- 
jára mennünk,  kit  javallana,  Barcsai  uram  volna ;  de  tar- 
tunk, igen  fen  fog  látni  majd ;  elméje  is  hamar  hajló,  Bánffi 
György  uram  penig  hü  u^jyan,  religiosus,  de  gyengébb  elmé- 
jében. Ha  Rédei  uram  nem  lesz,  ez  kettőn  járni  fog  az  ország 
elméje ;  ágy  lehetne  penig,  kit  mi  akarnánk,  az  lehetne.  Nagy- 
ságod elméje  mint  jár  akaratja,  tudósítson ;  hogy  mi  letegyük, 
könnyen  nem  cselekszük ;  mindent  próbálunk.  Lugas  táján 
most  is  égettek  az  ebek  három  falut  el;  rabokat  is  vittek  el. 
Éltesse  isten  nagyságodat  stb.  Fejérvárati,  10.  Maji  1658. 

Xagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,   íia  szolgál 

míg  él 

E.  György,  mp. 


DCXXVIT. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  i6r»8. 

Alázatoson  vettem  20.  irt  nagyságod  levelét.  Med-  máj. 
uyánszky  uram,  érsek,  Nádasdi  uram  mirül  tudósította,  arrűl  -^'• 
ír ;  ágy  tetszvén,  portával  végeznénk,  mintsem  német  segít- 
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séghez  biznánk.  Palatínus  tökéletlenségirül  ír ;  csak  választ 
teszünk  reá,  kiküldjük  nagyságodnak.  Az  németet  irta  érsek 
uram,  híre  több,  hat-hét  ezer  ha  lesz.  Adja  isten  legyen 
jónkra,  ne  romlására  hazánknak ;  hogy  sem  romlana  az  da- 
rab föld,  bár  alá  se  jüne  inkább.  Az  jeneiek  lovaiban^  250.  haj- 
tottak el  az  ebek,  igyekeztek  niegtromfolni ;  gyulai  kapu  előtt 
is  fejet  vettek,  de  ki  nem  mentek ;  az  mi  ellenségünk  gyulai 
alaibég  dühösséggel  indult  ki  ellenek ;  megvívén  hírét,  ezek 
is  kimentek  csötörtökön.  Isten  az  gyözödelmet  jeneieknek  adta. 
Az  alajbég  eb  három  fö  hires  agával,  sok  fötörök,  úgy  irják, 
elveszett.  Jeneiekben  egy  veszett,  három  sebes ;  elhiszszük 
megindulnak  jobban  rajta;  mi  is  mindenfelé  vigyázni  paran- 
csoltunk. 

Az  ország  leveleket  ír  Budára,  Drinápolyban,  tíitárhán 
hoz.  Kezes  lesz  érettünk,  hívek  leszünk,  törekednek ;  ha  ne 
akarják,  engedelmünkböl  választanak ;  de  addig  nem,  míg  a 
namét  nem  adnak,  kit,'hogy  megadjanak,  nem  hiszszük.  Mohr^ 
vai  vajda  szabad  nyereségi-e  hadat  kiáltat  Erdélyre.  —  E 
tesse  isten  nagyságodat  stb.  Albae,  26.  Maji  1658. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  íía 
R.  György  m.  p. 


'*  j 
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1658.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

jun.  Nagyságod  két  rendbeli  levelét  elvettem ;  mindene^Mcef 

megértettem.  Az  katonákat  most  el  nem  hivattuk;  késő  isi       <'íf 
volna.  Mi  tegnap  szállánk  ide;  az  vezér  Lippánál  (van)     '^^' 
mesvári  pasa,  esztergomi  l)ék  tegnapelőtt  jüttek  melléje  1(^  ^0 
lóval.     Követeket   kér   tractára   Erdélybül,   Bánfti   Gyöi*^/ 
uramék  elmennek;  mit  végeznek,  elválik.    Holnap  az  me^ -bő- 
ségre szállunk.  Isten,  az  idő  megtanít,  mit  kellessék  cseleked- 
nünk.   Hátúi  kelletvén  vigyázni,  mivel  az  gyulaiak  honn  iií«í- 
radtak,  Pocsajban  irtunk,  vagy  ötven  lovas  jííjjön  Szalontára. 
Lugas  városát  felégették  az  ebek ;  rabot  nem  vihettek ;  ve- 
<i»ett  el  barminczig  bennek,  török  felesebb.    Szombatig  alkal- 
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masint  elválik  az  dolog.  Éltesse  isten  stb.  Jenő  melletti  évő 
táborunkban.  2.  Junii  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fía, 
G.  Rákóczy  m.  p. 


DCXXIX. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  1658. 

Míne  vajdátúl  megérkezett  étekfogónk ;  ím  mit  ir,  pari-  jun. 
áját  olá(A)bül  való  fordításának  elküldtük  nagyságodnak.  O    ^^• 
csak  azt  javalja,  az  vezéren  rajta  legyünk,  mert  ha  ezt  meg- 
merhetjük, békesség  leszen,  tudja  bizonynyal ;  ő  is  rajtok  lesz 
az  ebeken  azután ;  addig  is  penig  az  ő  részéiül  országunknak 
tartása  ne  legyen.  Az  fővezér  irta,  tatár  hán  ki  nem  jühet; 
mert  az  kozák  meghasonlott ;  muszka  is  nagy  erővel  jü.  Szul- 
tánt irta  egynehány  merzával  jüue ;  de  tegnap  előtt  érkezek 
egy  rab  Nánási,  Bucsákbúl,  azt  mondja,  jütt  volt  ki  tatár, 
erre  is  akartak  jüni ,  de  megtértek.  Egy  éjszaka  hírt  hoztak ; 
nagy  serénséggel  indultak ,  feleségeket,  gyermekeket  úgy  in- 
dították be  Krím  felé,  ezek  is  úgy  szabadultak  el.  Isten  tá- 
maszt igyet  az  ebeknek.  Stefán  vajdát  is  bebocsátjuk  Mold- 
vában, melléje  is  kell  adnunk  vagy  500  lovas  mezei  hadat,  oláh 
haddal.  Ha  nagyságod  kegyelmessége  volna,  pocsaji,  egyebütt 
Való  hajdúk  is  hadd  jünnének  mellénk;  ha  Tiszántúl  való 
nagyságod  katonáira  szüksége  nem  volna,  átalbocsátaná,  alá- 
2atoson  megszolgálnánk.   Ha  az  vezér  megvárna   Gyulánál, 
több  nem  gyűlt  hozzá,  rcámennéiik.  !■  jlaki  uram  levelét  is  ho- 
zák  tegnap.  Éjszakákon  megriadnak,  tartanak  az  ebek,  ha 
máshonnét  had  nem  jü  melléjek,  temesvári  pasával  megegyez 
is,  több  nem  lehet  harezra  való  embernél  5000,  bizonyoson 
tudjuk;  most  is  Lúgos  tájárúi  marhát  hajlanak  volt  az  ebek, 
iitánok  mentek  az  lugasiak,  az  marhát  is  visszanyerték ;  törö- 
kököt  vágtak,  fogtak ;  Facsatot  (Facsét)  is  megvették  volna, 
La  az  gyalog  vélek  talált  volna  lenni  4  katona  be  is  ment  volt 
kapuján.  Szombatra  igyekezünk  Szalontára  menni ;  ha  isten 
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engedi,  nem  késnénk  ott  is.  Éltesse  isten  16.  Junii  1658 
Bábolnán. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


DCXXX. 


Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

1658.  Két  rendbeli  leveleit  alázatoson  vettem  nagyságodnak 

jun.  tegnap  Brádnál.  Vasárnap   azon  vagyunk,  megegyezzünk  az 

'    hadakkal;  nagy  akadályunk  az  nagy  esők.  Ugy  kell  lenni, 

mint  isten  akarja.  Nagyságoddal  szívvel  szemben  lenni  kiván- 

nánk ;  mert  már  az  dologgal  nem  késhetünk ;  négy-öt  napot 

nyugodván  kenyerezvén  hadainkat,  Jenő  felé  kellene  az  ebekre 

indulnunk.  Talám,  adja  isten,  nyelvet  is  hoznának.  Bizonyos, 

tatár  hán  ki  nem  jühet,  isten  akadály t  vetett  az  ebeknek.  Már 

elválik  az  budai  vezér  melyre  fordul,  helybe  marad-e,  vagy 

melyre  fordul,  az  tanítja  indulásunkat. 

Rédei  uram  bolond-e,  vagy  mi;  ügy  halljuk,  búzáját  is 
éteti ;  isten  megfogyatkoztatja  reménségében. 

Stefáu  vajda  beindul;  mi  is  adtunk  hadat  melléje.  Isten 
mire  vezérli,  hatuhníihan  f van)]  országa  népe    várja,    Gika 
penig  fél.  Az  Fogarasbúl  irt  {h)irj  kegyelmes  asszonyom,  nem 
volt  valósággal ;  nekünk  is  irták  volt.  Homonnai  uram  nekünk 
isirta,felirtfa/»:Jaz  vármegyék  isnémet  nejüjjön  alá.  Rákócz}" 
László  uram  bejövetelit  nem  halottuk  :  mennyid  magunkkaL 
jüttünk  ki  Fejérvárrúl,  látta  Görgei  uram,  ott  volt.  Az  svédek: 
ha  győzedelmeskedtek  jó;  ö  felsége  koronázatja  ha  elhaladott- 
félő,  el  is  míilik. 

Rákóczy  László  uram  ha  elszakasztja  Mádot  az  szőlőket, 
mit  ér  az  több  jószág  ?  mennyiben  van  peuig  öszvességgel  zii- 
logban  az  jószág  nem  tudjuk,  nálunk  is ;  többet  adnunk  reá 
káros  lenne;  mostani  állapatban  pénzt  is  kiadni  nagy  baj. 
Éltesse  isten  nagyságodat  stb.  Csúcs  19.  Junii  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  íla, 
R.  György  m.  p. 

Kegyelmes  asszonyom,  elfelejtettem  vala  nagyságodnak 
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megküldeni  B&boln&rúl  irt  levelemmel  az  Mine  irását;  im 
elküldtem  most ;  kérem  alázatoson  nagyságodat  páriáitassa* 
Mednyánszky  uramnak  írtam ;  méltóztassék  nagyságod  ő 
kegyelmének  megküldeni  ez  levelemmel,  Sárosra  hadd  vigyék 
fel ;  ezt  penig  nagyságod  megküldheti  nekem. 


DCXXXL 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  less. 

Nagyságod  beteges  áUapatját  szomorüvan  értjük  Gör-  jun. 
gei  uram  levelébül ;  gyógyítsa  isten  nagyságodat,  szibül  kivan-    24. 
juk.  ím  mi  is  tegnap  érkezénk  ide,  hála  istennek,  egészségben. 
Az  vezér  Lippához  ment.  Jeneiek  szerencsésen  jártak,  az  ve- 
zér előljáró  strásáját  megütötték,  tábora  láttára  harczoltak. 
Memhet  agát,  Hasszon  agát  három  törökkel  el  hozták,  fejeket 
vették ;  egy  ember  kárral  tértek  meg ;  Memhet  aga  az  alaj- 
bég  után  harmadik ,  azt  nekünk  hozták ;  ugyan  az  jenéi  gya- 
log is  csatára  lévén,  törököt  hozott,  vágott  is.  Kádár  is  hármat 
vágott  is  le  nem  sokad  magával.  Az  vezér  félnek  (stc).  Ha 
isten  engedi,  mi  is  pénteken  utáua  indulunk ;  nem  hiszszük 
megvárjon.  Bosznábúl  segítsége  nem  jühet ;  tatárban  bizott 
tudják,  az  sem  jühet,  megveretett.  Barcsai  uram  irja,  oly  hirt 
hoztak  görögök ,  az  velenczcs  160  hajót  nyert  töröktül;  az 
íővezér  megöletett;  kit  engedjen  isten,  legyen  igaz. 

Nádasdi  uram  javallja,  küldjünk  fel  az  electorokhoz,  im- 
periumi  fejedelemséget  szerezzük  meg ;  ki  tudja,  ha  állapatunk 
változnék,  mégis  az  imperiumi  status,  ha  háborgattatnánk  is 
az  magyar  királytúl,  nem  hagynának.  Ugyan  valóban  süi*geti, 
kit  ha  nagyságod  is  javai  felküldünk  postán.  Gonzaga,  érsek 
uraniék  azt  intimáltatják  Nádasdi  uram  által,  az  fejedelemsé- 
get tennők  le ;  ő  felségét  is  hadakozásban  ne  egy velitenők ; 
az  keresztyénséget,  magyar  nemzetet  ne  juttatnók  magunk  sze- 
mélyiért veszedelemban.Kire  választ  tettünk,  nem  vagyunk  még 
oly  elfogyott  állapattal,  azt  cselekednők.  Más  az  ha  mi  leten- 
nők  iS;  de  ugyan  Erdély,  magyar  nemzet  romlása,  ha  isten  elé- 
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bocsátja  az  ebeket,  azzal  el  nem  hárittatik.  Éltesse  isten  sat. 
Jánosdi  táborban  24.  Junii  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fin, 
R.  György  m.  p. 


Dcxxxn. 

1658.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám, 

jun.  Az'fővezértül  megérkezett  az  ember,  ki  az  ország  leve- 

2^*  lét  vitte ;  Idvánta  abban  az  ország,  adassék  atnamé,  kire  az 
vezér  mi  választ  tett,  ím  nagyságodnak  alázatoson  elküldtük 
mását.  Mine  vajda  is  mit  (ír),  az  vezér  kihája  miket  mon- 
dott  az  ország  levelét  vitte  emberünknek ;  úgy  látjuk,  az  ebek 
megbékélhetetlenül  mutatják  magokat  és  nem  mi  személyünk- 
re, mint  az  ország,  keresztyénség  rontására  az  szándék.  Már 
mindezekben  mit  kell  cselekednünk,  várnók  nagyságod  tetszé- 
sét ;  gondolkodunk  azon  is,  mint  szokták  mondani,  ökör  alatt 
is  bornyút  keresnek ;  az  törökben  kapván,  azt  ne  kezdjék  az 
gonosz  akarók  mondani,  mi  vontuk  azt  a  fegyvert  az  keresz- 
tyénség, magyar  királyra,  romlásunkra  úgy  kezdenek  utat 
nyitni ;  letennünk  is  próba  nélkül,  gyalázatunk. 

Az  vezér  levelét  az  országnak   proponáltatnunk  kell; 
gyűlést  liirdettetünk ;  az  locumtcnensek  praesidiáljanak ;  lás- 
sák, nem  mi  személyünkre  az  harag ;  noha  bizony  az  közrend 
azt  nem  liiszi.  —  Lugas  városát  aligha  fel  nem  égették  az 
ebek.  —  Némettül  is  segítséget  nem  várhatunk ;  magunkon 
annyi  erőnek  elégtelenek  vagyunk ;  az  budai  vezérségnek,  is- 
ten segitségébül  megfelelhetnénk ;  de  ha  az  vezér  ugyan  eljü, 
mik  vagyunk  az  ellen  ?  —  Az  szegény  Gellérfi  uram  halálát 
ma  hozák ;  kiben  elég  kárt  vallottunk.  Kit  kellessék  helyé- 
ben rendelnünk,  várjuk  alázatoson  nagyságod  tetszését ,  ötét 
fel  nom  találjuk.  Mi  szombaton  elindulunk.  Adjon  isten  nagy- 
ságod egészsége  felöl  örvendetes  hírt  hallanunk.  Várad  25. 
Junii  lí)58. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 
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DCXXXllI. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  1658. 

Borsibúi  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  elvettem,  juiiiis. 
egészségre  fordulását  örömmel  értem.  Isten  nagyságod  életét,  *• 
^egészségét  tartsa  meg,  szíbül  kívánjuk.  Mi  is  nagyságod  szol- 
galatjára egészségben  vagyunk.  —  Nagyságodnak  sokat  kel- 
lene Írnunk ;  de  nincs  időnk  hozzá.  Az  német  állapatját  jól 
látjuk  mire  való,  az  Sacri  Romani  Imperii  Princepsség  nem 
sokat  hoz  az  konyhára ;  de  mégis  jövendőre  mindent  elgon- 
dolva, nem  árt  ha  megadnák. 

ím  most  is  hozának  Erdélybül  levelet;  csudálatos  az 
Barcsai  uram  elméje ;  azelőtt  azt  javalja  vala  Erdélybül  ki- 
jűj^jünk,  kiindulván  Lugashoz  térjünk,  azután  nem.  Várad  felé 
volna  az  ellenség,  lássunk  az  dologhoz ;  meg  most :  vonjuk  el 
magunkat.  Tanácsát  nem  követtük,  ártottunk.  Lugashoz  men- 
vén, mi  hasznot  tettünk  volna  ?  Akadályok  nagyok,  megfejt- 
hetetlenek voltak ;  penig  ím  mit  ir,  elküldtük  nagyságodnak. 
Az  vajda  emberét,  kérjük  alázatoson,  kisirtesse  el  Sárosig. 
Gellérti  uram  helyében  mást  nehéz  találni.  Nagy  Pál  ember- 
séges ember,  jó  katona  is ;  de  mivel  magok  közül  való,  talám 
nem  lenne  oly  tekintetes ;  értelmes  paraszt  katona  ugyan,  Zá- 
kány uram  jobban  ismerheti. 

Az  vezér  eb,nemhitte  Jenőhöz  jüjjünk,  holnapután  akar- 
ták megpróbálni  Jenőt ;  nem  sokan  vannak.  lm  Szuhai  ura- 
mot  ma  bocsátjuk  1500  lóval  csatára;  híre  az,  Lippátúl  el- 
menne Temesvárhoz ;  ha  élőnkben  nem  jü,  holnapután  Ara- 
dot megpróbáljuk;  talám  azt  megsegíti, harczra vehetjük, felé- 
gettetjük Aradot,  ha  nem  jü.  Isten,  az  hírek  megtanítnak,  mit 
kellessék  cselekednünk.  Éltesse  isten  nagyságodat  stb.  Csiger 
mellett  levő  táborunkban.*)  4.  Julii  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  lia, 
K.  György  m.  p. 


*)  Arad  meg>'ében. 
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DCXXXIV. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 
1658.  2.  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  ma  vettem;  megtér- 

juiius  tek  ma  reggel  emberim,  kiket  elküldtem  volt,  valami  magyar 
^-     hadaktúl  ijedvén  meg.  Dalmadi  uram  relatióját  látjuk;  az 
német  behozása  nem  jó.  Homonnai  uram  is  ir  arrúl ;  palatí- 
nus uram  talám  hasznot  vár  magának.  Jó  az  isten,  jót  ad, 
megsegít.  Az  vezér  ma  levelet  irt,  levelünkre  választ  tett; 
nem  lévén  török  deákunk,  török  rabok  tökéletlenek,  az  ebek 
nem  akarják  olvasni,  hogy  már  nem  tudnak ;  békességgel  ki- 
náltuk  ma  is.  Az  Maros  nagy,  átal  nem  mehetünk.  Gyula  alá 
fogunk  menni.  Adjon  isten  nagyságod  egészsége  felöl  jó  hírt 
hallanunk.  Arád  alatt  levő  táborban.  5.  Julii  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
íl.  György  m.  p. 


DCXXXV. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 
iP,5e  Istennek  hála,  eddig  békével  jártunk,  ím  Gyulához  szál- 

jniius  lőttünk ;  váltig  próbáltuk  az  Marost,  nem  mehcténk  átal ;  az 
11-  vezér  hada  is  eloszlott,  ki  megmaradt,  Fellakot  féltvén,  oda 
jütt;  tegnap  lötettük  az  Maroson  által;  vesztek  fotörökök, 
átal  ha  mehettünk  volna  is,  az  harczot  nem  állott  volna,  ha- 
dunkat fárasztottuk  volna.  Barcsai  uram  váltig  bíztat  Fejér- 
\áiTűl ;  magok  penig  ellenség  látás  nélkül  félnek ;  elhiszszük, 
hogy  tovább  nom  mentünk,  ítilni  fognak;  de  várat  nem  száll- 
hatunk, gyalogunk  nem  lévén ;  az  győzedelmet  fárasztással 
kisebbséggel  mocskolnunk  nem  illet ;  nem  is  országos  haddal 
lévén,  továbbra  is  kell  az  had,  míg  ez  erö  kezünkben,  isten 
után,  addig  böcsültetünk ;  félnek  is ;  az  harcz  után  már  há- 
romszor kináltuk  az  ebeket  békességgel;  Írogatnak,  mint 
kellett  urunk  ellen  fegyvert  fogni ;  tökéletlenség  dolgok.  Az 
vezér  hada  eloszlott,  ki  el  nem  veszett.  Mi  is  ha  isten  engedi 
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X~métfün   Váraddá    megyünk,    hadainkat  nyugótni   szállítjuk, 
lagyságod  szolgalatjára  is  elmenni  készek  volnánk,  Székely- 
LÍdra  megyünk,  ha  valami  akadályunk  nem  lenne,  Patakig  is ; 
Loha  az  szegény  asszonyt  eltemettetni  akarnók.  Csudaképen 
j  ^r  Barcsai  uram  elméje,  azon  ember  eligazodni  nem  tud ; 
't^atár  hírt  is  ir;  isten  gondunkat  viseli,  kiben  bízunk.  Érsek 
laram  levelét  is  hozák,  28.  Junii  irta ;  irja,  már  látja  ő  felsége 
:x3em  mi  ellenünk  az  porta  nehézsége ;  ő  felsége  az  hadakozás- 
ában beleegyveledik  okvetetlen ;  Jenőben  vinnök  be  az  praesi- 
cliumot.  Kérem  alázatoson  nagyságodat,  hol  lehetünk  nagysá- 
god szolgalatjára  jelen,  tudósítson.  Éltesse  isten  sat.  Gyula 
-mellett  levő  táborban.  11.  Julii  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


DCXXXVI. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  lesö. 

Barcsai  uram  levelét  ma  hozák  ebéd  előtt;  űgy  látjuk juiiiií* 
irásábúl,  conventiculumot  csinálnak  hírünk  nélkül,  ki  meg-  ^^• 
volt  tiltva.  Mit  ir  penig  Péter  deák,  ím  páriáját  nagyságod- 
nak elküldtük,  kihez  képest  mit  leg}'ünk  cselekedendők,  alá- 
zatoson várunk  nagj'ságodtúl.  Isten  kezei  nem  rövidültek 
ugyan  meg ;  de  emberi  Ítélet  szerint  ez  erő  ellen  nem  resis- 
tálhatunk ;  tartunk  attúl,  az  erdélyiek  vagy  fejedelmet  válasz- 
tanak 8  úgy  mellé  állanak  az  ebeknek,  ellenünk  lesznek ;  ki- 
hez képest  az-e  jobb,  magunk  mondjunk  ellene,  ha  vesznek  is? 
ne  legj'en  híre,  mi  fejedelemségünk  alatt  vesztek;  azt  sem 
tudjuk,  ha  az  erő  indul,  hova  fogjunk,  feleségünket  hova  küld- 
jük ;  mi  formán  mi  magunk  várban  nem  szorulnánk ;  ha  oda 
nem  szorulunk,  hova  kellessék  magunkat  vonnunk.  Mind  ezek- 
rül  nagyságoddal  beszélni  kívánnánk;  inkább  messze  penig 
nem  távozhatunk  Székelvhídtúl;  késedelmet  sem  kivan.  Mind 
ezeket  az  híreket  megírtuk  érsek,  NAdasdi  uraméknak  postán  ; 
mi  reánk  ne  vessenek,  csak  oda  bízhatunk,  jószágunkban  nem 
háborgatnak,  se  személyünkben.  Nagyságodat  alázatoson  kér- 
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jük,  tudósitson.  Az  szegény  asszon}i;,  az  mint  lehetj  eltemet- 
tetjük. Éltesse  isten  stb.  Yárad  15.  Julii  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 

Irtuk  vala  nagyságodnak  az  szegény  asszonyt  eltemet 
tétjük  csötörtökön,  feleségem  nem  akarja,  liogy  akkor  legyei 
Mi  eleget  mondók,  az  mostani  állapat  haladékot  nem  szenvc 
hirtelen  jühet  az  ellenség ;   temetésén  sem  lehet,  vagj'  íüsU 
vethet  Somlyó  is.   Mi  liaszna  is  tartjuk;   meglátjuk,  mire  v* 
hetjük.   Versek  hiával  vannak ;   ha  meg  kell  lenni,   más  o^ 
hírünk  érkezik,  mi  nem  hivogattatunk,  csak  eltemettetjük 
ha  nagyságodnak  értésére  nem  adhatjuk,  nem  lesz  bizony 

vétkünk.   Cancellarius  uram  irt;  im  levelére  választ  tettün k- 

az  lovakat  kinek  adják,  Nádasdi,  érsek  uram  meg  fogják  ^ka- 
nitani. 


CCCCXXVI. 

Rákőczv  Ovorirv  anviáiiak  Várad  lö.^S.  iul.  16.  Köszöni  liüir>'  Iá- 
tolatására  küMött.  —  Váraíl  július  17  :  Most  kapott  leveleket,  >KC>Tér 
Gál;or  iria  ulvau  beszt^«l  vult,  nem  volna  v^tek  akánni  úton  ember  liaz  íí  iát 
meijtarthassa.  ha  hit  szedéssel  is  és  lioirv  a  török  ellen  te<ryvert  nem  iV>i;r- 
nak.  ■  —  Székflyhid  július  19  :  vBarcsai  uram  levelébül  liítliatja  nasrvS''*" 
jrod  hol  jár  elméje  :  iírírlietik-e  válaszszanak  lejetlelmet  ?  Brassóban  való 
iro::atásit  nem  szeretjük.  Barcsai  uram  a  szele,  az  szíve  Barbuly.<  N^ap** 
temetésének  haladása  nejének  akaratja.  —  Székelyhíd  jul.  '29.  Tj  zászl*^ 
kat  nem  osztatott  ki.  csak  hadait  szaporítja.    Szerdán  fog  elindúlni.c 


DCXXXVIIL 

irt58.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

auer.  Vasárnap  nagyságodat  mindenekríil  tudósítottam ;  teg- 

'•     nap,  ma  is  érkezének  leveleink,  emberink.  Az  ország  Bethlen 

János,  Csulai  uramékkal  szászvárosi  királybirót  és  közread 

^zékelyt  küld,  Barcsai  uramat  nem  akarván,  vagy  nem  hivéü 

neki,  mint  maga  irja.   Csulai  uramat,  úgy  hiszem,  azért  ren- 
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(lelték,  hogy  már  minket  lebeszéljen.  Mint  Barcsai  uram  irja, 
assecurAlna  az  ország,  csak  fejedelmet  neveznénk ;  ha  dolgun- 
kat végben  vinnék,  minket  uralnának ;  de,  mint  nagyságoddal 
beszéltem  is,  mi  ebben  módot  nem  látunk ;   mert  abbúl  az  or- 
szágnak megmaradása  nem  származhatik ;  mert  kétszeri  adó- 
nevelést, Jenőt,  Szalontát,  Sarkadot  kivánja  az  eb ;  mint  most 
Barcsai  uramnak  irják.  Meghalljuk  követségeket.  Petki  uram 
is  mit  ir,  elküldtük  nagyságodnak ;  azomban  nagyságod  ta- 
nács adását  is  várjuk.  Mine  vajdátúl  is  pohárnokunk  megjütt ; 
ott  is  zavarodva  vannak.   Egy   része  az  országnak  törökkel 
akar  Erdély  ellen  érteni ;  más  pénig  az  vajdával  Erdély  mel- 
lett.  Az  boérokot  török  kézhez  kéri,  az  vajda  már  Telesen 
torkában  volt,  az  török  elöl  akarja  űzni,  de  nem  hiszen  az  tö- 
rök is  neki.  Az  mint  Mikes  Kelemen  irja,  ma  holnap  elválik 
dolgok.   Tatár  ha  nem  jüne,  nem  félnének.   Váradi  Istvánt  ül 
azt  izente  Míne  vajda,  ha  az  ország  4  fejedelmet  választ  is. 
haszontalan,  sőt  az  ország  erötlenedik  mi  elszakasztásunkkal. 
Cserméuyi  hallója  volt.  Híreket  ezeket  izente :  az  törököt  ve- 
lenczés  megverte ;  az  mely  két  várat  az  fővezér  elvett  volt  tü- 
lök, visszavették,  elrontották.  Császár  az  vezér  után  irt,  men- 
jen visza,  rajta  az  ellenség ;  ez  nem  akar,  ha  vesz  is ;  ö  dolgát 
Erdély  ellen  végezi,  izente.  Muradin  szultánfij  az  kozák  meg- 
vei*te  volna  igen,  az  hám  visszamenne.    O  is  kételkedik,  eljü- 
liessen ;  de  űgy  hiszi,  jü  valami,  ha  az  hán  nem  jüne  is.  De  ha 
tatár  nem  jü,  félni  nem  kellene.  Az  vezér  elérkezett-e  nincs 
híre.    Úgy  látjuk,  az  német  segítség  késő,  ha  leszen  is ;   nem 
hiszik,  az  haza  romlása  ö  romlások.  Rákóczy  László  uram  is? 
prédikácziórül  ma  kijüvén,  dolgunkhoz  ülvén,  csak  beérkezett 
palotámban,  ünódot  hozá  elő,  megadja  15  ezer  forinton.  Még 
erre  nagyságodtúl  alázatoson  várunk.  Szidnak  az  ebek  az  vé- 
gekben: ha  bika  szarvában  búvunk  is,  felkeresnek.  Jó  az  isten, 
gondunkat  viseli.  Éltesse  isten  stb.  Tasnád.  7.  Augusti  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 
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DCXXXIX. 

Rákóczy  György  anyjának  Tasnád  1658.  aag.  9.  »Az  ország  kö- 
veti elérkezének  tegnap  ebéd  után,  kik  micsoda  követséggel  jűttek  im 
elküldtük  nagyságodnak.  Mi  6  keg^'elmeknek  választ  teszünk,  elbocsát- 
juk, mit  azt  is  megküldjük.  Praeteztualis  fejedelem  választásra  csak  nem 
megyünk,  ba  átnáme  adatik  elébbi  igéretünk  mellett  nem  mehetünk  el.« 


DCXL. 

1658.  j^  ^j.  isteD,  édes  fiam,  áldjon  meg  stb. 

*"^*  Ez  estve  hozák  14.  irt  leveled.  Értem,  hála  istennek,  az 

16. 

hirek  nem  úgy  voltak,  az  mint  azelőtt  irták  volt.  Elég  vétek 
tőlök,  jól  végére  nem  mennek.  Immár  bánom,  az  levelet  is  fel- 
küldtem  Mcdnyánszki  uramnak.  Bár  Barcsai  uram  megtudná, 
jobban  az  ő  dolga ;  kitetszik,  mindenképen  ki  akarna  ijeszteni. 
Az  isten  bocsátotta  azt  is  reád,  fiam ;  jövendőbe  mit  kell  cse — 
lekedned,  megmutatja  isten ;   tüvfj)  inkább  neki ;  mert  kevés,^ 
az  ki  előtt  szólhatnál,  inkább  gonoszabb  leszen,  ha  mit  hal — 
lana  olyat.   Igazán  mondták  volt,  szereti  az  árúlót  az  ember, 
de  az  árúitatást  nem.  Jó  volt  az  vajdánakis,  elárulták  az  más 
vajdát  azok  az  boérok;   ha  igaz  hűséggel  volt  hozzád,  adja 
isten  jó  végét  dolgainak.  En  nem  tudom,  fiam,  mint  mégy  be, 
ha  kiváltképen  az  hán,  íiz  vezér  megindul ;   mert  úgy  oda  be 
is  fűzetett  hadadnak  kell  lenni,  ide  ki  is  az  ő  sokféle  prakti- 
káitól mindenfelűl  félő.  Az  isten  igazgasson  minden  dolgaidba, 
mit  kell  cselekedned ;   én  nem  tudnám  megimi,  mennyi  sok- 
képen féltelek ;   az  istenre  kell  kijátanunk  (kiáltanunk)^  ne 
hagyjon  ennyi  sok  habok  között  beiinünkfieO-  Dalmadi  uram- 
nak megírtam,  az  csaborttal  irassa  le,  mennyi  van  olyan  fon- 
tos taraczk ;  mert  Patakon  is  öregek  vannak,  Munkácsra  is 
vittek ;   ezt  meglátván,  mennyit  kell  oda  vinni ;  ird  meg,  hogy 
Patakon  is  ne  legyen  fogyatkozás.   Ott  magadé  leszen,  török 
meg  nem  szállja  Ecsedet,  isten  ótalmazza  más  ellenségtől  is ; 
elébb  érnék  Patakot ;   ha  úgy  nevekednek  az  gonosz  hirek, 
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kitől  isten  ótalmazzoD,  jüjjenek  érte ;  holnap  ha  isten  engedi, 
bemegyek  Patakra,  azon  leszek,  gyalogot  küldök  Fogarasba. 
Ajánllak  isten  ótalma  alá  bennetek ;  adjon  ö  felsége  örven- 
detes híreket  hallanunk  felöletek.  Költ  Ujhelybe  15.  Augusti 
1658. 

Sziböl  jót  kivánó  édes  anyád 

Susanna  Lorántli  ni.  p. 


DCXLI. 

Bákóczy  György  anyjának  Tasnád  1658.  anpf.  21.  »Mi  ha  isten 
«ní?edi  Váradhoz  kiszállunk  az  Körös  mellé  vagy  Debreczenen  alul  tá- 
horban.  Német  segítségliez  vékony  reménységet  ir  cancellarius  uram.« 
Kéri  a  9  taraczk  elküldését.  Nádasdi  ajánlja,  liogy  a  megyéket  fölkelésre 
hivja  fel,  ha  anyja  is  javalja  megteszi. 


S- 


23. 


DCXLH. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  1658. 

Ez  estve  hozák  Barcsai  uram  levelét.  19.  ellenkezett  *" 
Mikes  Kelemen  az  Bozában  az  ellenséggel,  kárral  mint  irja, 
0  úgy  irja,  20  ezernek  intézte  fígyj  gyalogja  több,  de  nem  le- 
het annyi.  Bodoliának  falúját  is  elégették.  Konstantin  postel- 
nik  írja,  tatár  hán  20  ezzer  tatárral,  4000  kozákkal  érkezett ; 
de  majd  kétségesen  irja;  mi  is  nem  hihetjük;  mindazáltal  ha 
eljiitt,  isten  tarthatja  meg  ez  földet,  eszeveszett  országot.  Fe- 
leségünk ha  Ecsedben  lesz  attúl  félő,  az  ebek  arra  no  vonód- 
janak mindnyájan.  Mindazáltal  míg  Jenőn  csiripel,  elmúlik 
az  idő.  Nádasdi  uram  azt  javalja,  küldnök  átal  az  Tiszán ; 
még  annak  ideje  nincs,  magunk  is  várban  ne  szoruljunk.  Fel- 
menő Nádasdi  uram  szolgája  postán,  irtunk  ő  kegyelmének, 
császárnak  is,  resolváljanak :  segítiiek-e,  nem-e ;  hadd  tudjuk 
magunkhoz  (sicj  mihez  alkalmaztatni ;  hanem  mentek  legyünk, 
ha  törökkel,  keresztyénséggel  ellenkező  dologgal  kelletik  bé- 
kélnünk. Igen  hiteles  belső  szolgája  Nádasdi  uramnak,  em- 


656 

berséges  ember,  ismerjük,  arrül  is  izent  Nádasdi  uram,  ha 
törökkel  békélnénk,  cselekednénk  azt,  mennénk  reájok,  úgy 
cjtenök  az  törökön  meg ;  de  mi  erre  is  választ  tettünk,  hitlés 
nélkül  nem  hinne,  ha  penig  hitet  adunk  az  ebnek,  megkellene 
azt  tartanunk.  Mi  hétfün  Székelyhidra  megyünk.  Szeredíin 
megindulunk,  az  Hortobágy  mellé  fogunk  szállani ;  azonban 
nagyságodtúl  is  várunk.  Éltesse  isten  nagyságodat  stb.  Tas- 
nád,  23.  Augusti  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


25. 


DCXLm. 

1658.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

^^^-  23.  irt  nagyságod  levelét  tegnap  vettük  el.   Az  vezértül 

ez  éjjel  érkezek  meg  emberünk.  Böcsülettel  látta,  megaján- 
dékozta ;  summája  Írásának,  menjünk  oda ;  mihent  oda  érke- 
zünk  beir  császárnak,  kegyelmet  nyer,  beszéljen  velünk ;  ez 
már  halasztás.  Az  két  vajdát  el  ne  bocsássuk  más  országra, 
mert  ezeket  kézhez  kérik.  Az  budai  vezér  is  irt,  de  meg  nem 
fordíttathatok  az  levelet,  ember  sok  az  vezérrel,  de  rósz ;  az 
végbeliek  magok  is  akarnák  ha  szégyent  vallanának.  Elkül- 
dünk, Írásunkra  az  fogoly  követeket  Kún  Gábort  elbocsátá, 
az  áruló  Sebesi  is  köztök  lévén  rab.  Erdél}í  állapot  mi  kar- 
ban, ez  levelekbül  megláthatja  nagyságod ;  rettenetes  baj  raj- 
tunk ;  mi  attúl  félünk,  az  vezér  várat  nem  száll  addig,  hanem 
az  Erdélyben  levő  had  két  felöl  vészen  rajtunk.  Akarattal 
elébb  esni  harczolnunk  nem  erőnkhöz  való,  hátra  szállunk; 
az  hajdúság  is  oda  lesz.  Német  követ  is  volt  az  vezérnél ;  csak 
ne  alkudtak  volna  rajtunk  meg.  Feleségünket  Ecsedben  szo- 
rítjuk, minden  erö,  fólö,  arra  ne  kezdjen  vonódni.  El  az  isten, 
nem  tudjunk  mire  fordítsuk  elménket ;  mi  istent  híván  segít- 
ségül az  mit  cselekedhetünk,  cselekeszünk ;  csak  feleségünk, 
g}'ermekünk  állapatján  szorgalmatoskodunk.  Az  vármegyékre 
Írnunk  csak  késő  ne  legyen.  Mi  követséggel  jüttek  az  Új  vár- 
megyei követek,  nem  tudjuk,  ahoz  képest  censuránkat  sem 
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Írhatjuk.  Az  lövő  szerszámokat  mi  bizony  jó  szivvel  vissza- 
adjak, csak  ez  állapotok  csendesedjenek.  Mi  holnap  elindulunk. 
Az  káptalanok  most  nem  munkálkodnak,  ha  parancsolunk  is. 
Mikes  Mihály  uramnak  is  irtunk,  Sárosrúl  megvihetik,  az  er- 
délyi leveleket  is  csináltassa  nagyságod  bele.  Éltesse  isten 
nagyságodat  stb.  Tasnád  26.  Augusti  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György. 


DCXLIV. 

Bákóczy  György  anyjának  Székelyhíd  1658.  aug.  26  :  »Ujlaki  irja, 
az  vezér  költözik  a  Maroson  át,  kasok  készen,  megszálják  reménkednek.< 
Ö  csütörtökön  Debreczenbe  hetfön  Szaloutara  megy.  Ugrón  bement,  be- 
teg. Szüksége  volna  mennél  több  hadra.  —  Debreczen  1658.  aug.  29. 
•A  jenéi  kapitány  azt  irja,  holnap  akarják  Jenőt  megszállani.  >Nem  kö- 
vették parancsolatunkat  félő  meg  ne  ártson. «  A  megyasszai  hajdúkat 
nem  használhatja,  jöjjen  vagy  140  jó  lovas  utána. 


aug. 

au. 


DCXLV. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  ^^^^• 

Alázatosan  elvettem  nagyságod  levelét.   Istenben  kell 
T)iznunk,  ki  megsegít ;  az  emberi  erő  hol  megfogyatkozik,  az 
isteni  hatalom  nevekedik  ott.  Érsek  uram  levelét,  azt  tudtuk, 
iiem  látta  nagyságod;    ez  estve   elküldtük.     Ellenünk   való 
3)ratikában   törökkel  érsek ,    magyar  urak ,  palatinuson  ki- 
"vül,  részesek  legyenek,  nem  reménljük.    Nádasdi  uram  igaz 
magyar,  tanácsibúi.  irásibúl  látjuk.  Barkóczi  uram  penig  mel- 
lénk úgy  jütt,  velünk  éljen  haljon;  most  haza  java,  vészese 
forog,  tanúit  ember,  hasznát  vesszük.   Bakos  uram  halálán 
vagyon.  Homonnai  uram  Csernél  Pált  Erdélyben  küldte,  nem 
hallottuk ;   elég  titkos  dolgokat  ir  meg.   Feleségünk  Székely- 
hídon  leszen,  onnét,  ha  oly  hír  lesz,  Ecsedbí  n  megyén.  Bánffi 
György  uramat  vagy  Sigmondot  rendeljük  melléje.  Mi  Mikes 
uram  levelét  inkább  úgy  értjük,  átalmenetelit  javallauá;  de 
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talám  még  most  annak  nem  kell  lenni  Nagyságod  kegyelmes- 
ségét, ha  élünk,  alázatosan  megszolgáljuk.  Az  jeneiek  valóban 
bolondul  cselekedének,  parancsolatunkat  nem  követék ;  sie- 
tünk, szivet  adjunk  nekik.  Valóban  gyűl  az  had,  lövések  hal- 
lattak Jenő  felé  tegnap  előtt  Sok  beteg  az  várban,  féltjük, 
lm  az  vármegyékre  Írattunk ;  mit  páriáját  nagyságodnak  el- 
küldtük; ha  tetszik,  méltóztassék  nagyságod  megküldeni. 
Kopját  nem  kaphatunk ;  bárcsak  2000  kaphatnánk ;  Erdély- 
bül  sem  hozhatnak  most.  Debreczen  30.  Augusti  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


3. 


DCXLVl. 

1658.    .        Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

sept.  ]Mi  ide  tegnap  érkezénk,  azomban  két  jenéi  katona  juta, 

az  más  éjszaka  jütt  ki  Jenöbül,  az  áruló  nemzetség,  hamishitü, 
odahagyta  szegényeket,  jütt  ki,  hogy  már  feleségét  Idsiri,  500 
szablya  kinn  rekedtek  már,  maga  (nohaj  bemehettek  volna,  Vá- 
radig,  nem  az  Körösig  kisérték.  Mednyánszky  István  uram  is 
megérkezék.  Cancellarius  azt  izente,  ha  megszállják  Jenőt, 
megsegítik,  de  az  rákháton  fog  járni.  Az  estve  küldénk  el 
csatát  60  gyaloggal,  ha  bevehetnék,  az  vezér  táborát  is  meg- 
ütnék, még  Jenőt  meg  nem  szállotta,  körül  az  erőtlenebb  bás- 
tyáját, ki  palánk,  fogják  az  ebek  vini ;  mi  itt  5  mélyfoldön 
vagyunk  Jenötül.  Ha  Jenőt  megveszik,  Váradot  féltjük.  Hí- 
rünk ha  mi  jü,  nagyságodat  tudósítjuk.  Irtunk  feleségünknek, 
ha  az  erdélyi  hír  újul,  Ecsedben  menjen.  Isten  éltesse  stb. 
Ugrai  táborban  3.  Septembris  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 
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DCXLVn. 


Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  löss. 

Az  mi  nagy  búnkban  nem  irbatunk  sokat.   Jenőt  egy-  ^^^' 
szer  sem  lottették  meg,  megadták  az  átkozottak  tegnap  reg- 
gel. Már  az  török  nyomul.  Váradot  muniáljuk,  az  mint  lehet. 
!Éltesse  isten  nagyságodat.  Tábor  4.  Septembris  1658. 
.  Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


DCXLVm. 


Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  i^^^- 

Az  mi  nagy  búsúlásunkban  nagyságodnak  nem  irhatánk  ^^^  ' 
tegnap  bőven.  Az  jenéi  pogányok  tegnap  érkezének  Szalontához 
nagy  czeremoniával,  az  hová  mi  is  csak  mint  harczhoz  mentünk 
vala ;  megfogatok  az  tiszteket,  holnap  megöletünk  bcnnek  ;  ta- 
nuljon más  is ;  az  lenne  híre,  ha  nem  öietnök  az  árulókat,  mi 
akaratunkból  lett  feladása ;  ő  miájok  romol  Erdély,  romiunk  mi, 
romol  ez  darab  föld  s  magyar  nemzet,  az  áruló  ebek  miá.  Ma- 
gunk, mint  az  pogánt,  nem  szánnók  ölni.   Mi  csatánk  szeren- 
csésen járt.    Barkóczi  uram  Keresztes  Andrással  8  törököt 
liozának,  tegnap  egynehányat  vágtak.   Jenő  alatt  is  az  vezér 
tábora  láttára  vágtak,  fogtak,  kár  nélkül  eljuttok ;  ha  meg 
nem  adták  volna,  az  gyalogot  is  bevitték  volna.  Szalontaiak  is 
-4  hozának,  BoUényes  felé  is  40  vágtak.  Azt  mondják  az  rabok, 
lia  tartották  volna  hat  nap  (t.  i,  JenötJ,   az  vezér  megtért 
volna ;  mert  visszahíják.   Tatár  liánnak,  silistriai  pasának  az 
vezér  levelet  irt  dcbreczeni  embertül ;  behozták ;   abba  is  azt 
Írja,  meg  kell  térni,  mert  híják ;  mindazáltal  az  eb  10,000  ta- 
tárt kivan,  küldjön.    Mi  ide  szállunk ;   mig  az  ellenség  felöl 
hhünk  jü,  itt  leszünk ;  vigyázunk,  meg  ne  kerüljenek  Erdély- 
bül,  kire  van  akaratjok.   Az  mi  gyalogunk  van,  itt  kell  hagy- 
nunk Váradon ;  ezt  is  féltjük  valóban ;   ha  penig  ez  oda  lesz, 
veszett  dolog.  Barcsai  uram  az  vezérhez  ment,  mit  viszen  vég- 
ben, elválik. 
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Böjtöt  akartunk  hirdetni,  de  már,  kegyelmes  asszonyom, 
ez  föld  elfutott.  Ha  isten  kicsin  pihenést  adna,  eddig  is  isten 
dicsőségére  igyekeztünk,  ezután  is  annak  elémozditásátűl,  va- 
lamin lelkünk  megnyugszik,  bizony  tehetségünket,  értékünket 
nem  kiméljük,  elémozdítani  igyekezzük. 

Ha  az  állapat  sűlyosodik,  hanemha  Hakamaz  felé  szál- 
lunk, feleségünket  is  átalküldenök;  félünk,  elszakasztják  tü- 
lünk.  Arra  vonódnak  az  ebek.  Ha  módját  ejthetnők,  az  mi 
pénzünk  van,  egy  részét  Munkácsban  küldenök.  Éltesse'  stb. 
Váradi  tábor  5.  Septembris  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


DCXLIX. 

1658.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám, 

sept.  Alázatosan  könyörgünk  nagyságodnak,  lenne  titkoson 

készen  feles  szál,  ha  szoros  állapat  találna,  költözhetnénk  által 
az  Tiszán,  kire  utolsó  spiczes  állapat  fog  szorítani,  kz  hajdú- 
ság, félünk  eloszol  mellőlünk.  Csatáink  vannak  oda,  mit  hoz- 
nak, megválik,  az  vezér  kapucsipasája  belső  inasa  jütt  tegnap 
el  Jenőtül ,  ez  estve  késén  érkezek ;  egész  Magyarországot 
akarná  az  eb  elnyelni,  Váradot  megszállani,  kire  isten  ne  se- 
gítse. Barcsai  uram  felül  nincs  újabb  hírünk,  mit  csinál,  vagy 
végez  ott.  Újlaki  Lászlónak,  Diószeginek,  az  német  zászlótar- 
tónak ma  üttetök  el  fejét ;  még  az  porkoláb,  az  pogány  eb, 
egy  hadnagy  áll  hátra,  azokat  kerestetjük ;  ha  kaphatnánk 
megöletjük ;  megtarthatták  volna,  csak  lélek  veszedelem  ez 
istentelen  nemzettel  hajlani.  Várad  városát,  mint  egy  ellen- 
ségét úgy  prédálták.  Ma  reggel,  hogy  beindultunk,  egynehá- 
nyat kellé  az  utczákon  felköttetnünk.  Ha  mi  oly  hírünk  jü, 
nagyságodat  tudósítjuk.  Éltesse  isten  nagyságodat  sokáig  jó 
egészségben.  Váradi  tábor  6.  Septembris  1(358. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  íia, 

R.  György  m.  p. 
Még  az  tályai  katonák  nem  jüvének  el. 
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f 

DCL. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  lö^s. 

9.  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  tegnap  vettem  Fái  ^^^' 
levelével  együtt.   Az  palatinus  intentiója,  meglehet  az,  fúhat 
^övet ;  de  talám  az  ördög  elviszi,  ki  halálos  betegségben ;   to- 
"^ább  nem  futhatnak,  csak  meddig  isten  bocsátja. 

Kisfaludi  uram  levelét  is  látjuk.  Mi  nem  hihetjük,  mert 
ílédei  uram  felöl  való  elmélkedést  letette  az  török ;   ha  penig 
az  svéd  szerencsésen  járt,  leugyeltül  nem  kell  félni. 

Tegnap  hozának  levelet  Erdélybül,  estve  felé  újobban 
levelét ;  mit  irnak,  im  elküldtük  nagyságodnak.  Ha  az  ellenség 
kinyomakodik,  meghallhatjuk  mennyi,  melyre  istent  hiván  se- 
gítségül, bizony  megigyekezünk  tréfálni.  Kozákot  roszat  két 
ezerét  hallunk  lenni.  Ha  isten  nem  könyörül,  végső  pusztulásra 
jut  nemzetünk.  Megirtuk,  Kövér  Gábor  cgyetmásunkat  vigye 
Munkácsra.  Ecsednek  külső  városa  mellett  Kis-Ecsed  felöl 
szárközépig  való  vizben  mehetnek  az  szigetre,  hol  az  szénát 
tíirtják,  kit  csak  most  tudtunk  meg,  titkoltatunk.  Éltesse  isten 
stb.  Váradi  tábor  12.  Septembris  1G58. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos^szolgája  íia, 
R.  György  m.  p. 


DCLI. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  iö58. 

10.  irt  nagyságod  levelét  vettük  alázatosan,  az  szálak  "^P^* 
kívántatnak,  bizony  kegyelmes  asszonyom,  csak  magunk  va- 
gyunk, ha  nem  fél  az  had,  ez  elvetemedett  nemzetség ;  az 
iniátságot  elvettük,  megolvassuk.  Im  ez  órában  hozák  Bánffi 
uram  levelét,  im  mit  ir,  elküldtük  nagyságodnak;  mi  is  reg- 
gel elszállunk  átal  az  Berettyón;  ugyan  ez  órában  hoza  120 
lovasbúi  álló  csatánk  9  fötörököt,  Jenőhöz  két  mélyföldön 
fogták.    Az  jancsár  aga  ment  tatár  hán  eleibe ;  híro  az,  meg- 
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térne  ez  vezér,  holnaputánra  várjuk  az  hánot  Isten  tudja, 
mire  válik  az  állapat;  az  gyalog  legyen,  keg}'elmes  asszo- 
nyom, nagyságod  mellett.  Éltesse  isten  nagyságodat.  Tábor 
12.  Septembris  1658.  délben  1  órakor. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


15. 


DCLIL 

1858.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

■ept.  Elvettem  az  nagyságod  levelét  ma  reggel,  kegyelmes 

asszonyom.  Ez  éjszaka  mind  jüttünk,  de  nem  kaphatunk  az 
ebeken.  Biharig  mentek  volt,  égettek.  Nekünk  tasnádi,  som- 
lyai,  székelyhídi  jószágunkat  az  Er  mellett  elégették.  lm  ed- 
dig irók  levelünket,  hozának  Váradrül  egy  tatárt,  Biharnál 
fogták  tegnap,  Gyulai  uram  küldte.  Az  hán  van  Fejérvárnál 
nem  sokad  magával.  Ezek  sem  sokan  voltak ;  csak  újabb  hí- 
rünk jöjjön,  utánok  megyünk  az  ebeknek.  Feleségünknek  meg- 
írtuk, nagyságodhoz  menjen.  Ha  isten  nem  könyörül  szegény 
hazánkon,  elvesz.  Éltesse  sat.  Keserűi  tábor  15.  Sept  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
G.  Rákóczy  m.  p. 


DCLIII. 


1C58.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám, 

eept.  Mi  ide  érkezénk ;  elég  bajjal  vagyunk  az  elvetemedett 

^^'  nemzetség  miá.  Vasárnapra  hagytuk,  meggyüljenek ;  kenyér- 
bül  szűkültek  meg.  Kedden  az  váradiak  500  tatárt  vertek  fel, 
felest  vágtak  le,  merzájokat  elfogták ;  az  azt  mondotta,  az 
hán  Sebesvártúl  küldte  el,  ne  égessenek.  Az  tatárság  Várad- 
nál akarna  az  vezérrel  megegyezni ;  nem  sok  ment  abban 
vissza;  lovat  is  132  nyertek;  másutt  is  felest  vágtak.  Felesé- 
gem tegnap  fogott  nagyságodhoz  érkezni.  Csak  rendelés  tenni 
mentünk  vala  Ecsedben,  azt  költötték,  az  Tiszán  általmen- 
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tünk.  Bánffi  Sigmond,  Dienes,  Torma  Jáaosék  elugrána}c 
mellőlünk.  Az  Tiszát  szálhl  átal  ha  köttetné  nagyságod,  igen 
jól  lenne.  Tokajt  emlegetik  az  ebek,  mit  akarnak,  elválik. 
Homonnai  uram  átaljütt,  ide  jü;  most  érkezek  Csernél  Pál. 

Szilágy ot  mind  porrá  tették,  Kemény  János  uram  jószá- 
git,  mondják,  nem  bántották ;  még  nem  bizonyos  azért.  Im- 
már lássa  német  uram  úgy  fordulhat,  hírével  lesz.  Csak  az 
ördög  vinné  el  az  pogány  palatínust.  Éltesse  isten  nagyságo- 
dat Kállai  tábor  20.  Septembris  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 

Nagyságod  méltóztassék  hova  hamarébb  tudósítani,  hol 
lesz  hajó,  az  Tiszát  hol  kötik  átal  ?  —  lm  ujobban  mit  ir  Gyu- 
lai uram  Erdélynek,  elküldtük  nagyságodnak.  Ettül  féltünk, 
ez  ne  legyen,  parancsoltunk  is. 


DCLIV. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  1658. 

Elvettem  alázatoson  nagyságod  levelét.  Az  mi  nemzetünk  sept. 
állapatja,  mint  nagyságod  irja,  ugy  van.  Szakács  Pálnak  azt  ki- 
hagytuk volt,  itt  várjon  meg ;  elég  kóborló  nemzet  nemzetünk. 
Gyulai  uram  levelét  ím  elküldtük  nagyságodnak,  kit  elkül- 
deni tegnap  elfelejtettünk  volt.  Bizony  kegjelmes  asszonyom, 
bajos  állapattal  vagyunk ;  mert  ha  nagy  erő  nyomul  reánk^ 
az  Tiszán  átalállunk,  mint  él  ez  had  ,  nem  tudunk  mit  csele* 
kedni,  attűl  is  félő,  csak  eloszol.  Mikor  Rakomaznúl  sánczunk 
lehetne,  mégis  idején  oda  élést  takarhatnánk.  Élés  dolgábűl 
val6  nagyságod  kegyelmes  szorgalniatosságát  alázatoson  meg- 
szolgáljuk. Tábori  formán  még  eddig  volt,  halon  kivül  most 
élést  szállítani  nehéz.  Jószágink  oda  vannak.  Az  szegénség 
elfntott  Ferkő,  kegyelmes  asszonyom,  most  ideje,  tanuljon. 
Az  Váradon  levő  gyalogok  fizetését  nehéz  bevinni,  ha  lehet, 
beküldjük. 

Eddig  irtuk  levelünket,  jü  ve  két  rab,  ottan  hamar  Gyulai 
uram  levele,  mit  ír  ím  elküldtük  nagyságodnak ;  kihez  képest 
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im  mi  is  reggel  indulunk,  Debreczenhez  szállunk ;  az  had  ic 
inkább  gyűl.  Isten,  az  idő  megtanit,  mit  cselekedjünk.  Túl  Í5 
felesen  mentek  az  Tiszán;  szót  ke  1  lene  tenni,  jüj  jenek  utánunfc^p—fe 
Éltesse  isten  sat.  Kállai  tábor  21.  Septembris  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 


23. 


DCLV. 

1648.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám, 

sept.  24.  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  elvettem  csak  teg — 

nap.  Palatínus  lator,  talám  elviszi  az  ördög.  Homonnai  uram— 
nak  meghagyták,  Írjon  ide  való  állapatokrül ;  megírta  men- 
test nekünk,  minden  akaratunkat  hogy  jelentenök  ki. 

Kún  István  uramnak  csak  nem  kellene  Munkácson  helyt 
adni;  az  ki  igaz  volna,  jüne  mellén k.  Konstandin  vajdáho2& 
mi  Makoviczára  küldtünk;  azt  tudtuk,  ott  vannak;  bolon- 
dok azok. 

Magunkra,  kegyelmes  asszonyom,  vigyázunk,  istent 
híván  segítségül.  Ha  mi  nem  keménkedünk  ez  elvetemedett 
nemzetség  közt,  más  nem.  Nagyságod  -gazdálkodását  alázato- 
son megszolgáljuk. 

Debreczeni  ember  ma  reggel  érkezek  Jenötül,  ki  onnét 
pénteken  jütt  el.  Az  fö  vezér  bizonyoson  visszament;  az  budai 
vezér  maradt  ott ;  ezeket  beszéli : 

1. Szabolcs  vármegyében  levő  hajdúvárosokat  az  vezér  fel- 
irattá, az  tatár  azokat  ne  bántsa. 

2.  Az  vezér  azt  mondotta :  nó  mi  fejedelmet  emeltünk, 
az  ezekre  igírte  magát  1)  Lugast,  Karáusebest  megadja,  2) 
Kákóczy  Györgyöt  felkeresi,  kezünkben  hozza  3)  100  ezer 
tallért  ad,  Váradot  is  nem  sokára  kezünkben  ejti.  Az  vezér 
nem  sokad  magával,  3000  ha  lehet  ott ;  ö  nem  látta  Barcsai 
uramat.  Az  vezér  azt  is  mondotta,  az  tatár  megtérjen ;  azon 
vau  most;  Túr  felé  éget;  az  Kunságot  is  el  akarja  rabolni. 
Elhiszszük,  ha  pratika,  Szabolcs,  Szakmar  vármegyét  ne 
bántsa  ;  de  ennek  is  Ugocsának  is,  megesett.  Elhiszszük, érsek 


^ádasi  uraiuéknak  nincs  Iliiével  palatinus,  az  eb,  dolga.  Eddig 
irók  levelünköt,  Gyulai  uram  levelét  liozák ;  mit  ír,  elküldtük 
nagyságodnak.  Elég  rabot  viszen  az  eb.  Debreczenliez  szál- 
lunk, az  ebeken  leszünk,  ha  módját  ejtjük.  Éltesse  isten  nagy- 
ságodat. Dorogi  tábor  23.  Septenibris  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 

Az  liajdúktúl  is  vannak;  parancsolja  nagyságod,  jüjje- 
nek  utánunk.  Ha  más  fejedelmet  választanak,  bizony  német 
kezében  ejtjük  Váradot  jó  módok  alatt ;  mégis  bosszút  állunk 
árúlóinkon. 


DCLVI. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyáin.  1658. 

Tegnap  irt  nagyságod  levelét  alázatoson  elvettem  ím  »^P*- 
most  5  órakor  estve.  Mi  híreink  vannak,  ezelőtt  három  órával  ^^• 
iiag}'ságodat  tudósítottuk.  Isten  szabad,  valamit  mér  reánk 
isten  akaratjának  engednünk  kell,  hálaadással  vennünk ;  az 
mely  isten  látogat,  azon  vigasztalhat  is.  Nekünk,  kegyelmes 
asszonyom,  hátra  szállanunk  nem  jó,  mert  az  had  nem  gyűl 
úgy.  Debreczenhez  szállanunk  jó  vigyázassál  jobbnan  itíltük 
onnét  mindenfelé  vigyázhatunk.  Isten  gondunkat  viseli.  Szeiit- 
audrási  István  nem  volt  porkoláb ;  de  hamis  hitű,  lator ;  Mun- 
kácsban verjék  vasban.  Rédeire  az  tatárok,  török  közt  nincs 
bizony  tekintet ;  úgy  halljuk,  Máramarosnak  is  jutott.  iMun- 
kácsot  már  tatártúl,  töröktül  félteni  nem  kell.  Mikes  uramék- 
túl  nekünk  sem  jüve  levelünk.  Az  jószágra  assecuratoiiát  mi 
nem  kérünk ;  lám  érsek  uram  is  irt  arrúl,  kegyelmes  asszo- 
nyom. Pataki  nevű  volt  az  jenéi  porkoláb,  arra  kellene  vi- 
gyázni. Homonnai  uram  fejedelemségig  való  készületit  nem 
kell  liinni.  Barkóczi  László  nyavalyás  valójában  volt  beteg, 
ugyan  sírt,  hogy  most  esett  nyavalya  rajta ;  nehezen  lábolja 
meg;  érsek,  Nádasdi  uram  is  azt  irta  neki,  láttuk;  bár  má- 
sok is  azt  cselekednék,  ide  alá  jünnének  mellénk.  Ha  gyógyul, 
mentest  eljíí.  Bizony  dolog,  szűk,  kegyelmes  asszonyom  az 
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igaz  jóakaró  valóban,  megpróbálá  az  mi  hozzánk  tartozókat 
is.  Yányát  is  elrablotta  az  pogány  eb.  Ha  mi  hireink  lesznek, 
nagyságodat  tudósítom.  Éltesse  isten  stb.  Dorogi  tábor  23. 
Sept.  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 

Meghozák  az  jenéi  porkolábot  im  szinte  most 


1«58. 

sept. 

24. 


DCLVII. 


Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

Ide  jüYŐ  utunkban  Gjiilai  uramnak  micsoda  leveleit  vet- 
tük, im  nagyságodnak  elküldtük.  Azomban  Új  falúbűi  is  hozá- 
nak  hirt  Sakának  (igy)  városát  megvette  az  ellenség;  még 
nem  hozák  meg,  eltakarodott-e,  nem-e ;  onnét  ha  Máramaros 
felé  akar  takarodni,  az  Tisza  mellett  megyén  fel ;  ott  rabolja 
el  az  fold  népét.  Mi  viradtig  hirt  várunk ;  ha  arra  takarodik 
mi  is  Rakamaz  felé  fordulunk.  Nagyságod  vigyáztasson  az 
Tisza  mellett  Éltesse  isten  nagyságodat  jó  egészségben.  Dé- 
breczcni  tábor,  24.  Septembris  1658. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia. 
R.  György  m.  p. 


DCLVni. 


j^,j^  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

g„.pt.  Ebédünk  sem  lehete  csendes ;  asztalhoz  hogy  akaránk 

j7.  ülni,  hozák  Barcsai  áruló  Ákos  levelét,  ki  clavissal  irja  leve- 
lét, az  felvette  az  fejedelemséget  s  mire  obligálta  magát,  im 
conditiüit  maga  küldvén,  nagyságodnak  elküldtük.  Az  isten- 
nek neve  Aldassék,  kcresztyénségünkért,  nem  pogánságunkért 
szenvoiliiiik,  az  ebeknek  világi  dicsőségért  kedveket  nem  töl- 
töttük. Jobb  lett  volna  liahVVjt  szenvedni,  mintsem  hazája 
ronilásár.iykeresztyénsége  sérelmére  néző  dolgokra  magát  kö- 
telezni. Jó  ura  fogságára  ajánlja  magát,  ki  is  látszik,  priva- 
tumhoz  ragadott,  mert  azt  is  kivan.  Nekünk  nagyságoddal 
szembe  kellene  lennünk,  beszélnünk;  csak  tudhatnók  voltaké- 
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pen  nagyságod  szolgálatjfira  hova  kellessék  mennünk.  Gyűlés 
Segesváratt  5.  Octobris  lesz,  akkorra  be  kellene  küldenünk. 
Még  azt  kívánja,  Gyulai  urainot  kitegyük  az  kapitánságbúl ; 
hogy  sem  kedvek  teljék,  nem  gondolván  keresztyénségekkel,  má- 
sok kötelességekkel,  ő  felsége  kezében  adjuk  Váradot;  Elbü- 
sűltunk ;  jobb  meghalnunk  böcsületünkre,  hogy  sem  gyaláza- 
toson élnünk.  Hitleveli  formáját  is  ide  küldte.  Tudósítson 
nagyságod,  Tokajban  jü-e,  vagy  innét  az  Tiszapartra,  mely 
helyre,  mentest  megyünk  nagyságodhoz.  Éltesse  isten  nagy- 
ságodat. Szentmihályi  tábor.  27.  Septembris  1658. 
Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


DCLIX. 


Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  1658. 

Nagyságod  leveleit  alázatoson  elvettem.  Kővárra  octob. 
menetelünket  halasztjuk;  de  ott  nehéz  élnünk;  az  jószág  '^• 
elpusztult;  meg  kell  lenni,  más  jószágunkbúi  sem  segíthe- 
tik. Bánffi  uramnak  irtunk,  ha  otthon  érnék.  Palatínus 
Írását  látjuk ;  kitetszik  tökéletlensége.  Isten  veszesse  el ;  de 
ha  Barcsai  tovább  halasztotta  volna  az  gyűlést,  bizony  mind 
kapucsi  pasástul  elemeltettük  volna.  Sem  siet,  se  késik  isten 
az  büntetéssel.  Isten  megtart  mind  Rédei,  többek  tökéletlen- 
ségi  közt  is.  Telekit  is  beküldtük  tegnap  Barcsaihoz,  mivel  hi- 
teles ember  küldést  kivan.  Irtunk  neki,  nekünk  szóUásunk- 
ban,  Írásunkban  másoknak  úgy  kell  tetetnünk,  mintha  nehez- 
telnénk reá.  Megvárjuk  mi  sül  ki  az  gyülésbül.  Feleségünk 
nyavalyáján  búsulunk.  Maga  is  írja  roszúl  van ;  csak  bizonyos 
hírt  várunk,  Jenőtől  ha  py elvet  hozhatunk,  liArom-négy  nap 
múlva,  ha  annyira  való  egészsége  lenne,  hadd  jüne  Székely- 
hidra; nagyságod  szolgalatjára,  ha  nekünk  beljebb  kellene 
mennünk,  még  elmehetne.  Az  tatár  elment,  az  Maroson  túl 
az  ráczságot  elrablotta.  Jenőnél  nem  sok  török  van.  Éltesse 
isten  sat  Várad  7.  Octobris  1668. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
R.  György  m.  p. 
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DCLX. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

Ma  reggel  irtunk  nagyságodnak  alázatoson,  azután  jüve 
csatánk,  9  fejet  rabokat  liozának.  Az  két  vajda  Jenőnél  nem 
sokad  magával,  az  vezér  is  öszvességgel  tizezer  ha  lehet.  Szol- 
nok alá  is  voltak,  ki  nem  jüttek.  Szent-Miklós  alól  hoztak  két 
rabot  Szándékunk  az  volna,  reá  mennénk ;  ha  istennek  úgy 
tetszik,  öt-hat  nap  alatt  megjárnék.  Nagyságodnak  alázatoson 
megszolgáljuk,  Verebélyi  katonáival  hadd  jüne  ide  keddre 
reggelre ;  ha  isten  szerencsét  adna,  megcsillapodnék  az  erdé- 
lyi állapat  is.  Budi,  téglási  több  hajdűkkal  is,  nagyságod 
kegyelmessége  volna,  vagy  7  napi  éléssel  jünének  ide  akkorra. 
Éltesse  isten  stb.  Várad,  10.  Octobris  1648. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 
K.  György  m.  p. 


DCLXI. 


okt. 
14. 


1658.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

Diklmadi  uram  megyén  vissza  nagyságodhoz,  ki  által 
alázatoson  szóval  izentünk  nagyságodnak.  lm  az  Erdélyor- 
szág levelét  is  nagyságodnak  alázatoson  elküldtük.  Teleki  is 
megjütt.  Az  m(»gbolondült,  szabadságtalanságra  hanyatlott 
ország.  Barcsai  uram  szokása  szerint  egy  nyomban  szavait 
nem  viseli ;  assecuratóriát  kivan  60  ház  jobbágyrül  makovi- 
czai  jószágban  maga,  felesége  életéig ;  azt  is  elküldtük,  pró- 
báljuk. Petki  uram  be  nem  ment  az  gyűlésre.  Az  kapucsi  pasa 
fejedelem,  ki  valamit  cselekszik  Barcsai,  sugallása.  Mi,  ke- 
gyelmes asszonyom,  az  idő  alkalmatlansága  miatt  Jenő  alá 
ha  nem  mehetünk,  Szent-Miklóst  felperseljük,  Székelyhídru 
megyünk,  onnét  nagyságodnak  is  űgy  tetszvén,  Kővár  felé, 
Nagy-Bányára  beszállhatunk.  Az  vidék  éléssel  eltarthat.  Él- 
tesse istdi  nagyságodat,  Várad  14.  Octobris  1659. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája^  fia 
R.  Uyörgy  ni.  p. 
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DCLXn. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  ^^'^^' 

Alázatoson  elvettem  nagyságod  levelét,  egészségében  való  *^  |* 
változását  szomorúan  értem.  Isten  állassa  helyre  nagyságod 
egészségét.  Mi  elég  bajjal  vagyunk.  Desznit  is  az  töröknek 
Komis  uram  emberi  megadták ;  megizenték,  Erdélyhez  tart- 
ják ők ;  de  hiában  volt.  —  Az  vezérre  mennünk  volt  szándé- 
kunk, kegyelmes  asszonyom,  de  im  az  idő  megesösödék ;  attúl 
félünk,  egy  alkalmatlan  talál,  az  \'izek  hamar  áradnak,  az 
fertelmes  út  elveszti  hadunkat;  semmi  nélkül  térünk  meg. 
Tegnap  hozának  egy  rabot;  az  azt  mondja,  oláh  vajdákkal 
lehetnek  16000,  ök  minket  rendesen  várhatnak,  oly  helyreáll- 
hatnak, ha  átalbocsátanak  is  az  Körösön,  az  várbúi  lövő  szer- 
számok reánk  fog  szolgálni,  sok  kárt  tesznek ;  azért  abbeli 
utat  elhalasztjuk.  Szent-Miklóst  akarnók  nyakokban  vonatni 
talám  az  síkra  kivonódnék  az  eb.  Az  oláh  vajdák  gyalogi  is 
szót  adtak,  mellénk  jünek ;  érettek  elküldtünk.  Míne  vajdá- 
nak is  irtunk  titkosan  levelet,  hol  jár  elméje.  Barcsai  Ákos 
felől  Petki  uramnak  mit  ir  állhatatlan  Bánffi  Zsigmond,  im 
elküldtük  nagyságodnak.  Igazán  visszatérnek  az  tarisznyával 
való  hitre,  vissza  sem  várták  Bedöházit.  Bánffi  György  uram 
kiszökött  onnét,  nem  fogott  eskünni.  Barcsai  tökéletlen ;  ha 
az  fejedelemségen  nem  kapna,  miéii  kellett  volna  bíztatni  az 
országot,  az  sunmiát  elengedik,  rémíteni  sok  had  fennlétével. 
Meginditjuk  az  bolhát  bennek,  ha  isten  engedi ;  csak  várjuk, 
adórúl,  egyébrül  mit  Végeznek.  Feleségem  az  nagyságod  en- 
gedelmébül  Székelyhídra  jü ;  mi  is  megtérvén  Szent-Miklós- 
lúl,  oda  jüvtink.  Balásfalvi  udvarbirónk  azt  irja,  az  muszka  ra- 
bolja az  tatárt.  Havasalföldét  is  égeti,  az  tatár  úgy  megyén 
vissza.  Az  fővezért  megölték.  Ezen  tegnapi  török  rab  is  azt 
beszéli,  Deli  Húszain  pasa  az  fővezér,  ki  Kandiában  volt.  Mi- 
heut  az  fővezér  ívz  Dunán  átalment,  mentest  megfogták  és  ha 
Barcsai  nem  kérte,  oda  nem  ment  volna :  velünk  akartak  bé- 
kelleni.  Éltesse  isten  stb.  Várad,  Ifi.  Octobris  1658. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia,  szolgál 
mlg  él 

R.  György  m.  p. 
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DCLIII. 

Báthory   Zsófia    Lorántfy   Zsuzsannának.   Várad,  1658.  Nov.  21. 
Férje  pár  napig  roszíil  volt. 


12. 


DCLXIV. 

1858.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

(lecz.  Ijjj  j^i(^  Írnak  Telekitűi  onnét  felül,  nagyságodnak  el- 

küldtem, mi  is  mit  irtunk.  Nagy  labyrinthus.  El  az  isten.  Csak- 
nem bolondulunk.  Nincs  az  egy  élő  istennél  egyéb,  ki  segítsen  ; 
mindenik  baj;  az  törökkel  való  végezés bizonytalan, haladton  ha- 
lad ;  fogyton  fogyunk ;  jövedelmünk  nem  jü.  Barcsai  tökéletlen, 
magát  erősíti.  lm  érseknek,  cancelláriusnak  mit  irtunk  Mikes 
uraméknak,  nagyságod  megláthatja.  Ha  tetszik  nagyságodnak, 
megadhatják,  az  dolgot  is,  mint  irtuk,  folytathatják.  Nádasdi 
uram  micsoda  censurát  irt,  Teleki  hozta,  elküldtük  nagysá- 
godnak, Mednyánszki  uramét  is,  ki  is  Nádasdi  uram  leánya 
felől  is  intimatiót  teszen,  talám  nem  magátúl  lehet ;  ha  pá- 
pista nem  volna,  nagyságodnak  is  tetszenék,  meglehetne ;  vagy 
ha  nagyságodhoz  adnák  nevelésre.  Barcsai  csak  állhatatlan. 
Nagyságod  méltóságoson  irt,  ha  foganatja  lenne ;  az  maga  dol- 
gát akarja  stabiliálni.  Sokáig  dolgunk  függőben  nem  lehet. 
Bihar  vármegye  is  követeket  küldött  lm  szinte  most  vocsora 
előtt  5  óra  után  Váradot  adánk  az  ország  kezében ;  sok  volt 
beszédek,  elbúsultunk  vala.  Éltesse  isten  nagyságodat  stb. 
Székelyhíd,  12.  Decembris  1658. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia,  szolgál 
míg  él 

R.  György  lu.  p. 
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DCLXY. 

Kegyelmes  asszonyom,  édej  anyám.  1659. 

Erdélybül  tegnap  jtive  étekfogónk ;  ott  csak  lakoznak,"^^^^^- 
tökéletlenkednek ;  az  szegény  Ebeni  uramnak  semmi  böcsü- 
leti,  csak  hurrogatják  az  többit  is,  kik  most  mentek  be.  Lá- 
24r  György  deákja  is  érkezek  ez  estve  6  órakor.  Az  ország, 
kik  hozzánk  hűségeket  tartották,  gratiát  nem  igirt.    Lázár 
Oyörgy  végezését  is  más  formában  concipiáltatta ;  megirók, 
salamig  azoknak  gratiájok  nem  leszen  az  végezés  punctumi 
stz  szerint  irva,  mint  végeztetett,  resignatiót  nem  teszünk.  Ugy 
mondja  az  deák,  Rédei  Lászlót  hoznák  kapitánnak  s  szere- 
<l&n  kellett  Besztcrczérül  indulni.    Mi  választ  tettünk  Lázár 
Györgynek,  im  páriáját  alázatoson  elküldtük  nagyságodnak. 
Ha  ugyan  jü,  Székelyhídra  megyünk ;  mi  Váradot  ki  nem  bo- 
csátjuk, ha  nem  confirmálják,  noha  veszedelem  következik,  lát- 
juk ;  erdélyi  jószágink  is  oda  lesznek ;  de  böcsületünkön  jár, 
kik  hűségeket  megtartották,  el  ne  hagyjuk.  Érsek  uram  leve- 
lét hozták,  kit  nagyságodnak  alázatoson  megküldünk ;  választ 
kell  reá  tennünk,  postán  szolgánkat  felbocsátanunk.    Adjon 
isten  stb.  Ecsed,  7.  Mártii  1659. 

Nagyságodnak  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 

R.  György  m.  p. 
Az  háromszékiek,  csíkiak,  udvarhelyiek  kiküldtek  hoz- 
zánky  szánjuk  meg,  menjünk  be,  felkelnek  mellettünk. 


DCLXVI. 

Rákóczy  Gy.  anyjának.  Ecsed,  1659.  Apr.  16.  „Barcsai  levelét 
bozák  ez  estve,  ország  végezése  kicsurdúlt'*,  a  vezér  levele  mutatja,  hogy 
dolga  hanyatlik.  Kövér  Gábort  vagy  Telekit  fogja  kiküldeni.  —  Bátor, 
1659.  Apr.  25.  Palatínus  nem  jű  Szerencsre,  pe<lig  Keséden  megígérte, 
hogyha  fürdését  elvégzi  eljő.  Kedden  hozzá  megy. 
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DCLXVII. 

1659,  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám! 

niaj.  Mednyánczky  urammal  jüve  meg  szolgánk  ma  reggel, 

lö-  császár  követe  ez  éjjel  Lőcsén  hál,  az  két  vármegyét  fogja  sol- 
licitíilni,  Nádasdi  uram  censuráját  irja  Mednyánczky :  ha  ki- 
bocsátanók  kivánnók  ö  felségétől  az  tizenhárom  várost,  Szepes 
várát  assecuratoriát  mindenek  ellen  oltalmaz,  meg  sem  k&rosit- 
tatunk,  az  imperiumi  fejedelemséget,  ne  látassunk  magyaror- 
szági palatinusnak  alatta  lenni  és  ha  erdélyi  fejedelemséghez 
jutunk  restituáltassék,  maradjon  nálunk  Szakmar.  Szepesi 
hogy  kivánhatnök,  ki  Csákinak  öröke,  és  azt  az  mely  űton  el- 
vennék azon  úton  eshetnék  akár  ki,  mi  is,  el  jószáginktúl,  ba- 
jos követség,  Magyarországot  csak  vesztébe  hagyák.  Panaszol- 
kodik  érsek  uram  az  törökkel  bajoskodni  nem  akarnak,  talám 
alattomban  egyetértnek ;  az  vezér  izenetit  nem  vették  tréfára, 
de  ha  az  töröknek  mi  szándéka :  ö  felsége  kéznél  léteié  két 
vármegyének,  nem  mulattatja  el  vele  az  alkalmatosságot.  Bar- 
csai izeneti  forog  elménken,  ö  az  portára  mit  izent  adjanak 
hadat  melléje,  az  vezér  ne  fáradjon  ki,  ő  az  Tisza  mellett  te- 
kergeni  fog,  római  császárral  békességet  csinál ;  ne  adja  isten 
azt,  ö  birtoka  alatt  legyen  az  két  vármegye,  ha  az  török  indí- 
tana, mi  kezünknél  lévén  elesnék,  talám  azzal  is  garázdáikod- 
nának  belénk,  vagy  magoknál  volna  is  megadnák  Barcsainak, 
nem  sokban  hajtják,  mihcnt  mi  az  két  vármegyét  kibcsátjuk^ 
az  erdélyiek  is  kevesebbet  tartanak  tőlünk.  Az  fő  vezér  ki- 
jüjjön,  nem  hiszszük,  az  ázsiai  had  fenn  lévén;  tatárt  penig  az 
muszka  megverte,  ma  jüve  étekfogónk  Erdélybül  75  merza 
veszett,  Karás  bej  is  elveszett,  Sorin  bej  fogva,  ki  oly  ember  volt, 
ha  az  lián  mit  végezett  is,  de  ez  ha  nem  állott  annak,  ha- 
szontalan volt ;  isten  még  azt  is  megadhatja,  magok  fognak 
az  törökök  utánunk  járni ;  mindezekben  az  két  vármegye  dol- 
gábúl  is  mi  az  nagyságod  anyai  kegyelmes  tetszése,  örömest 
érteném  alázatoson;  cancellárius  uram  azt  is  irattá  Med- 
nyánczky urammal,  halasztanók,  hogy  már  ö  felségét  magunk 
embere    által    megtaláltatjuk,  de  az  űr  ember  is  despectnek 
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tartaná.  Igen  nehezli  érsek  cancellárius  Nádasdi  uram  ez  kö- 
vetség nem  magyar  által  van,  nem  is  hírekkel,  mikor  már  az 
német  tanács  elvégezte,  indítani  akarták,  akkor  lett  hírek 
benne,  most  sem  tudják  derekasan  mivel  jü.  Éltesse  isten  nagy- 
ságodat jó  egészségben.  Szerencs,  16.  Maji  1659. 
Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  fia 

R.  György  m.  p. 
Baxa  uramot,  ha  nagyságod  elindítja,  alázatoson  meg- 
szolgáljuk, parancsoljon  nagjságod  jüjjön  hozzánk. 


DCLXVIII. 

Rákóczy  Gy.  anyjának.  Szerencs,  16r>9.  Máj.  22.  Barcsaitíil  levele 
jött,  8  embere  a  portáríil.  Bethlenek  is  kiérkeztek  t<.*gnap.  Len^yelország- 
Í>ÍU  in  vett  hírt :  a  svéd  nem  rekesztette  ki  a  leng3'elekkel    való   békéhöl. 


DCLXIX. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  ie59. 

Szembe  voltam  az  követtel;  ebéden  is  itt  fenn  volt;  jnn. 
írnost  is  az  ázsiai  rebellió  fennlételét  forgatja  és  Barcsai  ize-  -^• 
Tietit.  Az  szó  sok,  veleje  csak  ez  :  ő  felsége  az  két  vármegyét 
Icezünknél  nem  hagyhatja ;  mert  abbftl  az  haza  romlása  kö- 
vetkezik. Oblatiói  ezek:  1.  Minden  proventusit  mi  percipiál- 
juk magunk  emberei  által.  2.  Ha  restituáltatunk  fejedelemsé- 
günkben, vagy  csak  az  török  furora  csöndesedik  is,  megadja 
ö  felsége.  3.  Assecuráltat  az  országgal,  az  diploma  megtarta- 
tik  ;  hol  penig  nem  cselekednök,  ö  felsége  hadat  küld  elvé- 
telére és  valami  expensa  arra  kell,  rajtunk  veszi  meg ;  ke- 
gyelme nélkül  legyünk  el.  Szakmarban  800  németet  akarnak 
helyheztetni,  600  Kallóban,  Ecsedben  150  kivánnának,  akár 
magyart,  akár  németet,  mint  1697.  esztendőben  volt.  Azt  is 
monda,  ha  halasztással  resolválunk.  annyit  tészen,  mint  ha 
megtagadnék.  O  neki  meg  van  parancsolva,  csak  elmenjen ;  de 
meglátjuk,  kárát  valljuk.    Az  szó  sok  volt.    Látjuk,  csak  el 
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akarnak  nyomni,  mostani  gyűlésben  nem  szabadság  szerint, 
per  vim  mindent  elkövetni ;  az  országhoz,  szólaljon,  nem  bíz- 
hatunk. Mit  tudunk  tenni ;  noha  az  másik  is  felette  veszedel- 
mes ne  legyen ;  mert  országgyűlésre  halaszt,  ott  confirmálta^ 
tik  a  diploma.  Nekünk  ahoz  lehetett  volna  bíznunk,  ők  is  arra 
halasztanák  és  hogy  addig  ő  felsége  hozzá  is  nyúlni  nem 
akarna.  így  azért,  kegyelmes  asszonyom,  declarálnunk  kell ; 
az  cessiót  megcselekeszszük,  Ecseden  kivűl  az  conditiókat 
megírjuk;  nagyságodnak  értésére  adjuk.  Mit  tudunk  tenni? 
nincs  az  egy  istenen  kivűl  kihez  bíznunk ;  isten  is  eszközök  ál- 
tal cselekszik.  lm  nag}  Ságodnak  szóló  levelet  elküldtük,  kit 
tegnap  hoztak.  Barcsainál  levő  lőcsei  postamester  Bécs- 
bűi jött. 

Az  követek  állapotjárúl  nagyságod  már  mint  gondol- 
kodik. Az  nyavalyás  Stefán  vajdának  ha  nagyságod  helyt  ad 
Munkácson,  Qh(ban)  alkalmatlanság  nem  lészen;  nekünk  is 
esedezik  nyavalyás,  nagyságodnak  ii-juuk  mellette.  Kostandin 
vajdánénak  is  ha  helye  lesz,  még  jobb ;  Barcsai  pra(&)tikájá- 
túl  nem  félhetni.  Éltesse  isten  nagyságodat  jó  egészségben ; 
adja  meg  elébbi  egészségét  Szerencs,  28.  Januarii  1659. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  iia 
R.  György  m.  p. 


DCLXX. 


29. 


1659.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

jun.  Alázatoson  vettem  nagyságod  levelelét;  az  Radolt  kö- 

vetsége is  mire  való,  tegnap  irt  levelembűi  eddig  nagyságod 
megérthette ;  mi  úgy  látjuk,  mint  Bocskai  támadásakor,  most 
is  azon  állapatra  akarják  hozni  az  magyar  állapatot.  Az  isten 
veszesse  Barcsait  áruló  társaival ;  mind  ő  ennek  oka  az  isten 
dicsőségének  romlásának.  Elfelejtettük  nagyságodnak  meg- 
írni, Eperjcstt  pápisták  templomot  akarn<ak  kívánni ;  Rákóczy 
László  uram  monda  nekik  és  hogy  az  sárosvármegyeieket  arra 
indicálta,  mind  luteranusoknak,  vallásunkon  valóknak  tem- 
plomok legyen ;  ők  is  az  pápisták  mellett  fogják ;  ha  kiismerné 
őket  Barna  uram,  talám  vihetne  is  végben ;  intimálná  hagy- 
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Dának  annak  békét ;  bár  Kassán  is  csak  úgy  volnánk,  mint 
azelőtt,  az  pápistaságot  terjesztjük.  Barna  uram  állapatját  az 
mi  illeti,  mivel  ő  kegyelme  inkább  esmeretes  nagyságoddal, 
többet  is  nyom  az  nagyságod  irása,  kérése,  nekünk  tetszenék 
ha  nagyságod  ima  ö  kegyelmének.  Minket  még  regalissal  nem 
hittak ;  abbűl  is  mi  nagyságod  tetszése,   alázatoson   várjuk ; 
Ictilön  legyen-e  mi  követünk,  vagy  együtt  nagyságodéval,  ezen 
van  gondolkodásunk.  Mednyánszky  uramat,  mivel  az  gyűlése- 
ken volt,  ki  nem  rekeszthetni ;  ha  Barna  uram  felvállalja,  Zá* 
kány  uran\at  is  nagyságod  felküldi,  hárman  lesznek ;  így  tá- 
lam mi  részünkre  külön  kellene  lenni,  Gvulafi  uramat  fclküld- 
hetnök  egyik  mellé,  kit  nagyságod  nekünk  engedne  az  három 
közül;  volt  gyűléseken,  tanulna  is.    Mindazonáltal  mi  aláza- 
toson nagyságod  kegyelmes  akaratját  cselekeszszük.    Éltesse 
isten  8  állassa  helyre  nagyságod  egészségét.  Szerencs,  29.  Ju- 
nii  1659. 

Nagyságod  engedelmes,  alázatos  szolgája,  tia 
E.  György  m.  p. 


DCLXXI. 

Rákóczy  Oy.  anyjának.  Ilelmecz,  1659.  Jul.  18.  „NaírvHáí^nxl  ke- 
^3'elmes  parancsolatja  szerint  az  instructiót  .MubHcribáltiik,  rn-dentiát 
Oörgei  uramiiak  is  irtunk,  atlja  ist^n,  legyen  liasznos.'* 


DCLXXII. 

Rákóczy  Perencz  nagyanyjának.   EcscmI,  1059.  Sept.  lo.  Egészs<ig« 
felíH  latin  levélben  tudósítja. 


DCLXXIII. 

Az  úr  isten  édesem  stb.  I659. 

Édesem,  elvettük  leveledet  Onoditól.  Ne  búsulj  kérlek ;  sept. 
mi  pcnig,  hála  istennek,  jó  egészségben  vagyunk.  ^^- 
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■  i! lilik  iiiiiideiiekrííl.  Adja  isten,  hamar  lássuk  egymást  egész- 
-vi-íiMi.  Szábzvárosi  tábor  11.  Septembris  1659. 
Tiod,  édesem,  inig  él 
R.  tíyörgy  m.  p. 

Pető  uramnak  több  levelünket,   édesem,   küldd  sietve 
Tokajban. 

Kűlczhn  :   Az  én  szerelmes  feleségemnek,  édes  Báthuri  Sofiámnak 
aűai9«k.  Cito  stl). 


DCLXXiy. 

Bákóczy  üyörgy  nejének  Radnót  16.")9.  november  5.  Holnap  indul, 
szombaton  Febérvárra  megy,  liett'őn  Szászvárosra,  ott  várja  meg  a  ha- 
vasalfcUdi  s  moldvai  dolog  eldOlését.  Biisúl  hogy  okt.  27  6ta  Mikes  Kele- 
HienrOl  mit  ne  tuti.  Kéri  küldjön  be  4  pallost,  i>lia  romlott,  begyejiitftk 
Vannak  Váradon,  megcsiníiljjik«  vagy  5  pár  ^nsztolyt  is  kér. 


DCLXXV. 


Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  ^**'*^- 

l(»V. 

14. 


Két   rendbeli   nagyságod  leveleit  alázatosan  elvettem,  "**^' 


(irörgei  uram  által  való  látogatását  alázatosa  i  megszolgálom. 
Hála  istennek,  nagyságod  szolgalatjára  egészségben  vagyok. 
Az  diploma,  ha  jól  akarnák,  nem  bomlana  meg;  de  az  ö  szí- 
vek állását,  igyekezeteket  isten  tudja ;  úgy  látom,  szerencse 
után  járnak. 

Haller  elbúcsúzék  az  kapitánságtól ;  meghagytuk,  Gyu- 
lai uram  bemenjen  Váraddá.  Haller  csak  esküszik ;  megtani^ 
isten,  mit  cselekedjünk  vele,  ha  vét.  Az  gyermeknek  az  jószá- 
got kössük,  aiTa  most  idö  nincs ;  isten,  az  idő  megtanít,  talám 
arra  is  ád  alkalmatosságot  isten.  Eddig  is,  ha  módjok  lett 
volna,  ország  törvényire  nem  néztek  volna.  Nincs  jobl)  urat, 
mint  istent  szolgálni.  Ide  budai  vezér  csauza  jüve,  mi  levelet 
hozott  az  országnak,  Gyulai  uram  megküldé  nagyságodnak 
páriáját;   hírtelen  nem  irnthatók  le  (ml)  választ  téu  az  or- 
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szag.  Még  eddig  mi  emheTVín(ketJ  nem  bocsátották  magokhoz^ 
annál  inkább  nem  kivánták;  gondolhatná  ember,  csalni  akar- 
nak.  Ali  pasa  embere  is  oláh,  másodszor  jüve  hozzánk,  ma 
érkezek,  ajánlja  magát ;  szokása  szerint  esküszik  és  hogy  me^ 
van  hagyva  az  portárúi,  az  legyen  fejedelem,  kit  az  ország 
kivan ;  de  Szejdinek  az  vezérnek  Barcsai  60  ezer  talléi-t  igért 
csak  hozza  be,   mert  az  ország  mellé  áll,  bizakodtak  azzal  is, 
iHák  az  árulók,  hadunk  megoszlott.   Havasalföldében,  Mold- 
vában nincs  8000  embernél  több.    Ország  határábűl  ki  ne 
menjünk,  ha  jü,  harczoljunk.  isten  megsegít.  Szeredán  indult, 
úgy  hozák  tegnapi  kímeink,  ki  hétfön  jütt  Temesvárrúl  el,  az 
nap  gyalogja,  lövő  szerszáma,  kedden  indult  volna  az  vezér; 
de  úgy  hiszszük,  ha  megvitték,  elérkeztünk,  megtaiiózkodik ; 
nem  volt  híre  indulásunknak.  De  ámbár  jüne,  csak  tudhatnók, 
melyik  útra  jü.  Az  hadak  is,  félünk,  megéheznek,  kiváltképen 
lovok.  Mine  vajda  hadai  most  is  törökököt  vágtak  le  Dunán- 
túl. Konstandin  vajda  székiben.  Ha  mi  hírt  hallunk,  nagysá- 
godat alázatosan  fogom  tudósítani.  Éltesse  isten  nagyságodat 
stb.  Szászvároson  14.  Xovembris  1659. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 

Barcsai:  embereiben    mellettünk   nincsenek,    talám    ha 
l'gron  András  volna. 


11  ov 
23. 


DCLXXVI. 

i»>ő9.  23.  Xov.    költ    urunk  levele,    mclvot    ifiú    asszonvnak 

Fejérvánúl  irt. 

Mi  trgnap  megharczolánk  az  ebekkel,  valóban  hírtelen 
jőve  az  eb.  Ilye  folol  is  volt  híre  jönne,  nem  tudtuk  mely  felt* 
b^zálljunk  eleiben,  niidön  meghozták  csütörtökön  estve,  reggel 
megindultunk,  elejékben  szállottunk,  tegnap  megharczolánk; 
az  mi  bal  szárnyunk,  gyalogunk  gyalogát  megvi'ré.  az  ebek 
bal  szárnya  nytunula  az  mi  jobb  szárnyunkra,  hol  Jancsó  meg- 
futamodott, úuv  vármoírvék  zsoldosi.  székelvségben  is  ;  mi  azt 
látván,   hátúi  mení-nk  nrkik.  kél  iv\0  szakasztők.  az  budai  ve- 
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zérre,  Barcsaira  akadánk,  azokat  mi  vissza  vágók,  sok  főtörö- 
köt  hullatánk  el,  a  vezéii  fertály  mclyföldig  vágtuk  vissza ;  az 
tizö  tőrök  hátunk  mcgett  lévén,  a  katona  meg  lévén  oszolva 
váltig  hajtottuk  egyben,  de  a  mezei  hadnagy  része  a  török 

t  vágón  a  jobb  szárnya  hadunknak tatván, 

mi  vagy  másfél  száz  lovast  egj'ben  verénk,  arczczal  jővén  reánk, 
az  üzi,  néki  akaránk  menni,  kit  egjmehány  dragonynyal  meg- 
lövőldőztetők.  Ha  úgy  akarják  vala  mindnyájan  mint  egyne- 
hány, megverjük  vala  azt  is,  mert  bizony  kétszer  futamék 
meg,  de  az  megindulván,  az  elegy  belegy  had,  a  tőrök  nekünk 
fordula,  megüzé,  de  csuportot  vervén,  nem  mert  belénk  kapni, 
megfordulván  egynehányan  mozognak,  elállá  ezt  a  mi  győze- 
delmes hadunk,  vélvén  mi  vagyunk  hátul  vette,  a  győzedelem 
annyiban  maradt  az  ebeknél :  hat  lövő  szerszám,  hogy  oda 
marada.  A  gyalogban  lőtt  kár  omnibus  computatis  lovassal, 
hat  hét  száz  ember  ha  marada  el,  de  ö  bennek  bizony  két 
annyinál  is  több  mind  a  jova  penig. 

Az  ö  lövü  szerszámát  is  Ebeni  uramék  elnyerték  volt, 
mi  az  hadat  egjben  vervén,  jüttüuk  hálni  Szászvárosra.  lm 
most  érkezénk  ide  estvére  öt  órára,  az  ország  hadát  egyben 
gyűjtjük,  moldvai  havasalli  hadakért  küldtünk,  fizetett  hadunk 
megvan,  új  is  érkezett,  ilarosvásárhelyhez  szállítjuk,  székely- 
séget  rablásra  igértc  Barcsai  Isvánt  hiván  segítségül,  liozzá- 
jak  látunk,  tudjuk  (Tejét.  Nemzetes  oniber  közülünk  nem  ve- 
szett.  Vér  Sigmond,  Ibrányi  Ádám  (ezt  nem  tudjuk  bizonyo- 
san). Az  praefectust  elfogták,  hadnagy  sem  veszett,  töiök 
zászlókat  nyertünk,  ők  is  n  mienket,  a  vezér  boncsokját  is  el- 
nyertük vala. 

Kírykorii  a  fejedelmi  irodában  készült  másolatról. 


DCLXXVIL 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  1659. 

Havasali  győzedelem  felöl  mit  ir  az  vajda,  im  alázató-  n"^- 
san  nagyságodnak  elküldtem,  ma  hozák ;  irtam  az  vajdának, 
Gaudi  uramat  küldje  ki,  e/en  essünk  átal ;  istent  hiván  segít- 

37* 


30. 
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ségül,  személyünk  szerint  is  úgy  melléje  mehetünk,  isten  bol- 
dogítván dolgunkat.  Konstandin  vajda  kiérkezett,  közel  négy 
ezered  magával ;  azokkal  is  többülünk.  Még  az  ellenség  erre 
nem  nypmúlt,  tartóz fAodJva  cselekszik.  Az  hadak  gyűljenek, 
mindenfelé  elküldtünk.  Fizetett  hadunk  megvan  s  bizony  ke- 
vés kár  benne ;  úgy  is  feles  jütt ;  mi  csak  gyalog  hiával  va- 
gyunk ;  az  pórhad  hírét  hozák,  felesen  jüttek  be.  Hlyén  az 
mely  szabad  jó  gyalog  400  volt,  megvan,  elérkeznek.  Oda  fel 
ed<^ig  nem  irtam,  ím  most  iránk  ;  Sárosrúl  meg^igyék,  paran- 
csoljon nagyságod.  Éltesse  isten  stb.  Radnóton.  30.  Novem- 
bris  1659. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 


13. 


Dcxxvm. 

1659.  Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám. 

decz.  Bari  uram  túl  alázatosan  elvettem  nagyságod  levelét; 

tegnap  előtt  nagyságodnak  irtam;  de  talám  leveleim  későbbre 
jutottak  kezéhez.  Nagyságod  szolgalatjára  most  is  egészség- 
ben vagyok.  Az  két  vármegye  felöl  mit  irnak  az  követek,  alá- 
zatosan elküldtem  nagyságodnak ;  mit  cselekedjem,  nem  tu- 
dom ;  várok  nagyságod  anyai  kegyelmes  tetszésétül  is.  Ha 
igaz,  császár  hadát  megverték  Stettin  alatt ;  derekason  lesz  ö 
felsége  baja,  hova  fordítsa  hadát.  Várakoztattam  Bari  uramat, 
hírem  ha  érkezik  az  ellenség  felöl.  Batka  Mihályt  tegnap  előtt 
bocsátók  el  2G  lóval  nyelv  fogni,  ha  lehet ;  ha  az  nem.  hírhozni, 
melyre  megyén  az  el) ;  —  még  nem  jüve  meg,  úgy  hisszük  ta- 
lám elfordult.  Holnapi  megyesi  gyűlésre  kevés  enil)er  megyén. 
Az  székelység  izent,  mentest  felül  mellénk ;  csipkedik  is  az 
ebeket.  Farkas  Dániel,  Ferenczék  vesztegetni  akarnák  Udvar- 
helyszékct ;  de  nem  vihetik  végben,  csak  egy  ^y/in  lóval  sem 
mentek  árulónk  Barcsai  mellé.  Mikes  uram  tegnap  mene  el 
800  lóval  melléje  vegye  az  székelységet.  Mi  az  vármegyéket 
holnapra  várjuk.  Aranyasszék  már  felült;  indulunk  az  ebek 
után.    Gandi  uram  ma  egy  hete  Fogara sban  volt ;    alig  vár- 


581 

nők,  felöle  hirt  hallhatnánk.  Az  török  igen  megkénszeredett, 
lovat  szekereket  hagyják.  Toldalagit  Beszterczére  be  nem  bo- 
csátották, se  feleségével  szembe  legyen.  Mihent  hírem  érkezik, 
alázatosan  nagyságodat  tudósítom.  Éltesse  isten  nagyságodat 
egészségben.  Kolosvár  13.  Decembris  1659. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája  fia, 
R.  György  m.  p. 

Az  török  Megyéstül  megindult,  lm  mit  ir  Haller  János, 
elküldtem  uag}'ságodnak.  Gaudi  uram  eljlitt,  csötörtökön  Se- 
besinéi volt;  melyre  jü,  nem  tudhatjuk. 


DCLXXIX. 

Lorántfi  Zsuzsanna  Báthory  Zsóíiáuak  Sárospatak  1659.  dec.  5 
>mi   mennyi   búsulással  vagyunk  nem  tmlván  kegyelmed  is  mint  és  hol 
vagyon,   kegyelmednek  meg  nem  Írhatjuk. «  Kéri  tudósítsa  uuokájárúl  s 
fiáról,  kitol  hozott  ugyan  levelet  váradi  katona,  de  abból  semmit  nem 
érthetett. 


DCLXXX. 

Kegyelmes  asszonyom,  édes  anyám.  i66o. 

16.  irt  nagyságod  levelét  alázatosan  elvettem  ez  estvc  "***^^^' 

ÍJA 

késen.  Nagyságod  egészségét  örömmel  értem,  isten  sokáig  él- 
tesse, szíbül  kivánom.  Én  is  az  nagyságod  szolgáhitjáru  egész- 
ségben vagyok  mind  ennyi  alkalmatlanságim  közt  is.  Az  ellen- 
séget semminek  nem  tartom,  kegyelmes  asszonyom  ;  de  fele 
ségem  Balásfalván  létele  nem  sietteti  az  ebeket,  se  abban 
félelem  nem  lehet ;  az  ünnepen  együtt  leszünk,  igen  megpusz- 
túlt  Balásfalva.  ha  akarnok,  sem  lehet  ott.  Szebeni  árulóknak 
nem  hiszünk  ;  egy  hete  múlt  hétfün  nem  jüttek  ki  belőle,  fog 
köztők  lenni  valami  egyenetlenségnek  (sic) ;  az  ebek  tegnap 
hajnalban  jüttek  vala  ki ;  mi  is  kimentünk ;  Apagi  zászlótar- 
tója vésze  el,  jó  reggeli  égett  bor  miá  egy  egri  gyalogja,  Fe- 
kete János  ónodi  vicehadnagy  sebesedék  kevéssé :   ő  bennek 
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az  ebekben  egynehány  vésze,  visszaveretok.  Az  Czeglédi,  Vere- 
bélyi  katonáiban  feles  ment  ki,  elbízták  magokat,  nagyságod 
hire  nélkül  az  kiszökött  katonákat  beirták,  szabadon  vannak. 
Nagyságod  parancsoljon  mégis,  alázatoson  kérem  beindítások 
felöl.  Semmi  hirem  nincs.  Éltesse  isten  nagyságodat.  Tábor 
24.  Mártii  1660. 

Nagyságod  engedelmes  alázatos  szolgája,  fia, 
K.  György  m.  p. 

Az  mi  az  Vái*alyai  uram  dolgát  illeti,  hirünk  nélkül 
adott  szót,  Ecsédbcn  maradni  nem  akar ;  nagyobb  oka  fele- 
sége fog  lenni.  Sellyei  uram  jü  be. 


Függelék. 

I. 

Georgius  Rákóczy,  Dei  gratia.  stb. 

Illustrissime  Princeps,  fili  noster  charissime.  Salutem 
stb.  20.  die  praesentis  nekünk  irott  leveledet  vévén,  értjük, 
hogy  az  posták  késedelmes  járása  az  rósz  postalovak  miatt 
rsik,  kiből  a  váradi  birák  mentik  avval  magokat,  hogy  keve- 
sen voltok  miatt  jobbakat  nem  tarthatnának,  de  csak  meg- 
hagyjad nekiek,  jókat  tartsanak,  mei-t  ha  fogyatkozás  esik 
dolgainkban,  megbúsulnak  érette.  Érjük  azt  is,  hogy  beszél- 
lik  császár  hadának  megveretését,  de  nem  volt  derekas  har- 
czok.  Hogy  Váradra  igyekezel,  azt  mi  is  javaljuk,  jobb  is  ott 
lenned.  Az  Csákinéval  jött  jesuitára  vigyázásod  legyen,  merre 
fordul.  Ertjük,  hogy  oda  nagy  hó  és  kemény  üdö  vagyon,  de 
itt  elmene  az  hó,  mert  nagy  esö  lön  egy  nap  s  két  éjjel.  Az 
lengyel  úr  mit  írjon  látjuk,  s  nekünk  a  tetszik,  kövesd  meg 
böcsülettel,  mentsed  azzal  magadat,  még  sem  hete,  sem  hol- 
napja igen  sok  el  nem  múlt  feleségeddel  való  lakásodnak  s 
illetlennek  látod  jószágát  már  eladnod,  ha  oly  szándékotok 
leszen,  hirré  teszed ;  s  ezután  is  a  mi  tetszésünkből  el  nem 
adjátok,   lianem   eltelvén   nz  árcndának'  ideje,  az  feleséged 
anyja  venné  kezéhez,  s  tartana  egy  emberséges  gondviselőt 


"benne,  adnátok  könnyebbséget  ii  jószágnak,  hadd  épülne,  bár 
az  te  feleségednek  neve  alatt  dirigáltatnék  az  jószág  s  venné 
az  öreg  asszony  a  proventusát :  vaj  ki  szép  dolog,  mikor  em- 
bernek idegen  országban  is  jószága  vagyon.  Ledniczének  egy 
fillér  proventusát  nem  látjuk  mi,  de  akarjuk,  hogy  ott  is 
vagyon,  lehetetlen  az  királytól  tekéntct  nem  lenne  könnyebbi- 
téscre,  kiről  könnyű  volna  meg  is  találni  a  királyt.  Az  mi  az 
vajdához  való  küldésedet  illeti,  mogcselekedheted  mindeniket, 
kiknek  ha  ajándékot  küldesz,  olyat  küldj,  kivel  tisztességet 
vallhass  —  Cui  in  reliquo  stb.  Dátum  Albae  Juliae,  die  24. 
novembris,  anno  1643. 
G.  Kakocy. 

Kídczim  :  JUustrissiino  Principi  Georgio  Rákúczy  sat. 

Kivül  (Ifjú  Rákóczi/  Gy,  kc-évef)  26.  die  Novembria,  1643.  iu  Várad 
Palatics  estve  5  órakor. 


II. 

Rákóczy  György  fejedelem  végrendelete. 

Meggondolván  az  űr  istennek  amaz  igen  igaz,  változha- 
tatlan mondását :  por  vagy  s  porrá  kell  lenned,  én  is,  mint 
halandó  8  óráját  nem  tudó  ember,  nem  akarván  utolsó  órámra 
az  én  rendelésemet  beteges  és  fájdalmas,  crötelen  állapa- 
tomra halasztani,  hanem  most  az  én  irgalmas,  kegyelmes  iste- 
nemnek igen  kegyes  engedclméböl  tűrhető  egészséggel  s  ép 
elmével  birván :  akarom,  hogy  az  én  istenemnek  nagy,  kibe- 
szélhetetlen, minden  érdemem  nélkül  velem  tött  sok  szép  áldá- 
siról, szerelmes,  édes  feleségem,  kivel  az  vénségre  is  tisztessé- 
gesen, egyenes,  igaz  szeretettel  érkeztem  s  engem  még  eddig 
meg  nem  búsíta,  gyermekim  között  is  holtom  után  való 
dispositiomat  végbe  \igyem. 

Mindeneknek  előtte  azért  áldom  és  dicsérem  az  irgal- 
mas istemiek  nagyságos,  méltóságos,  felséges  nevét,  ki  az  elei- 
met kicsinböl  nagyra  s  engemet  is  az  ö  ingyen  való  irgalmá- 
ból igaz  idvözítönk  evangeliomi  vallásában  engede  születnem 
ez  nyomorúságos  mulandó  világra,  nemcsak  ép  kézzel,  lábbal, 
elmével,  de  még  külső  jókkal  is  annyira  megáldott,  hogy  azt  az 
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nemzetem  közül  senkivel  ez  ideig  azt  nem  cselekedte,  arra  is 
erőt,  segítséget  és  értéket  szolgáltatván,  az  idegen  nemzetek 
köztök  (e  helyett :  kozöttj  is  kedvességet  szerezvén,  mind  az  ö 
isteni  tiszteletinek  terjesztésében,  oltalmazásában,  (mind)  az 
én  szegény,  elpusztult,  s  fogyásra  jutott  hazám  s  nemzetemnek 
is  segélnem  engedett  volt  és  életemnek  minden  idejében  kegyel- 
mes irgalmas  gondviselőm  lévén,  sok  gonosz  akaróimnak 
boszúságokra  előmenetellel  látogatott  s  azoknak  uraságok  alá 
nem  adott,  sőt  ápolt,  az  ö  jó  tetszése  szerént  azoknak  szemé- 
lyét kevesétette  s  engemet  megtartott  és  az  rendelésének  is 
végben  vitelére  reá  segétett ;  bizván  azért  igaz  hitünk  által  az 
én  Jézus  Krisztusomnak  érettem  keserves  kínszenvedésében, 
drágalátos  szent  vére  ontásában ;  ajánlom  lelkemet  az  ő  szent- 
séges kezében,  testemet  az  földnek  az  jövendő  feltámadásnak 
bizonyos  és  csalhatatlan  bizó,  erős  reménséggel,  hogy  az  én 
szemeimmel  meglátom  az  jövendő  Ítéletben  az  én  érettem 
szenvedett  édes  Jézusomat  és  lelkem  testemmel  egyesülvén  az 
örökké  való  boldogságban  minden  idvezülendő hívekkel  egjütt 
amaz  örökké  való  hazát,  igyen  énekelvén :  szent,  szent,  szent 

0 

az  ö  neve  mind  örökké.  Ámen. 

Édes  atyámfia,  szerelmes  feleségem,  tégedet  is  az  úr 
istennek  gondviselése  (alá)  ajánlak ;  az  a  mindenható  isten,  ki 
oltalmazásod  volt,  az  én  holtom  után  is  mutassa  meg  rajtad 
úgy  az  ö  áldását  s  oltalmazását,  élhess  az  ö  tetszése  szerént 
idvösséges,  csendes,  nyugodalmas  életet  minden  háborgatóid 
ellen,  ha  kik  találtatnának  is,  és  szégyenitse  meg  azokat, 
téged  pedig  magasztaljon  fel  azoknak  bosszúságokra.  Nekem 
penig  megbocsáss,  ha  mit  együtt  laktuukban  vétettem  volna 
is ;  mert  én  is  csak  ember  voltam ;  arról  bizonyságot  teszek 
az  isten  s  az  ö  szent  angyali  olött,  mitől  fogva  az  úr  isten  össz- 
vehozott  bennünket,  se  sze])1)et,  okosbat,  gazdagabbat  s  akármi 
dicséretre  méltó  személyt  iiálodon  kivül  nem  láttam, 
néztem,  s  hozzád  igaz  tökéletes  szeretettel  voltam.  Köszönöm 
édesem,  az  te  én  hozzám  való  igaz  szeretetedet  is,  kit  mind  jó 
s  gonosz  állapotoml)an  bőségesen  te  hozzám  bőségesen  meg- 
mutattál, kiért  az  mennynek,  földnek  teremtő  istene  mind  lel- 
kedben, testíulbeii  áldjon  meg  s  jövendőben  is  az  örök  dicsőség- 
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ben  egymással  egyesítve  is  dicsérhessük  az  mi  jó  istenünket^ 
az  úr  Jézusért  adja  úgy. 

Titeket  is  Kítkóczy  György  és  Sigmond,  kedves  fiam,  ki 
engemet  soha  meg  nem  búsítottál,  ajállak  az  mindeneket  böl- 
csen igazgató  úristennek  oltalma,  gondviselése,  szárnyai  alá,  le- 
gyen az  úr  tivéletek  is  úgy,  az  mint  én  velem  volt,  kit  bizony- 
nyal Ígérhetek  is,  csak  az  úr  istent  féljétek,  szent  tiszteletét 
két  kézzel  oltalmazzátok  s  terjeszszétek,  mind  világi  javaitok- 
nál azt  feljebb  becsüljétek,  s  oltalmazzátok  s  érte  szenvedni, 
mindenre  készek  legyetek. 

Igaz  és  egymást  éiiö,  atyafiíii  szent  szeretetbe  éljetek, 
az  anyátokat  megböcsüljétek,  szavát  fogadjátok,  semmivel 
(úgy  áldjon  meg  az  isten  benneteket)  meg  ne  búsítsátok,  szo- 
morítsátok s  tőle  hallgassatok.  Megtapasztalt  igaz  híveiteket, 
jámbor  szolgáitokat  megbecsüljétek ;  az  igazságot  szeressétek 
és  kövessétek,  az  szegén  községet  is  istenesen  s  mind  alatta- 
tok valókat  igazságosan  birjatok  és  igazgassatok ;  kinek-kinek, 
az  mennyire  az  gyarló  természet  engedi,  kinek-kinek  az  ö 
igazságát  adjátok  meg.  En  benneteket  isteni  félelemben,  jó 
erkölcsben  igyekeztelek  az  anyátokkal  együtt  nevelni,  oktatni, 
tanítni  s  jó  állapatban  hagyni.  Kérlek  az  istenért  benneteket 
s  atyai  hatalmaumial  penig  igen  parancsolom,  mindenekbe  s 
mindenekhez  viseljétek  úgy  magatokat  és  éljetek  úgy,  hogy 
ha  szinte  az  én  holtom  után  való  böcsületemnek  örzöi,  cselc- 
kedetimnek  az  miben  istenesek  s  jók  voltak  követői,  őrzői  nem 
akarnátok  is  lenni,  az  nagyatyátokéra  s  böcsületes  nemzetünk 
hírére  nevére  s  az  magatokéra  is  legyen  tekéntetetek,  és  ne  le- 
gyetek elvesztői,  megmocskolói,  hanem  inkább  nevelői,  az  miben 
az  úr  isten  nektek  is  módot  fog  mutatni. 

El  is  hittük  bizonynyal,  titeket  is  megáld  az  isten,  ha 
azt  követitek  s  megtartjátok:  concordia  res  parvae  crescunt, 
discordia  maximae  dilabuntur. 

Kegyelmeteket  is,  egyházi  tanító  uraim,  mind  közönsé- 
gesen együtt  egygyen,  mind  mellettünk  forgolódókkal  együtt, 
sőt  az  egész  szent  gyülekezetet  az  én  nemziítembe  letelepítte- 
tett, istennek  minden  fiait,  leányit,  igaz  hitbéli  társaimat,  az 
úr  Krisztusbéli  atyámfiait  (kérem)  nekem  mindf cn^  fogyat- 
kozásimat  megbocsássa  kegyelmetek,  támasszon  az  nagyha* 


586 

talmü  isten  az  én  holtom  után  is  mind  igaz  evangéliuma,  idre- 
zitönk  hitének,  vallásának  oltalmára,  szegény  elpusztult, 
fogyatkozott  s  elkevesedett  nemzetünk  szabadságának  is  őrzé- 
sére olyakat,  kiknek  vigyázások,  serény  gondviselések  által, 
ha  szinte  nagyobbra  nem  terjedhetne  is  mind  lelki  testi  sza- 
badsága, ottan  csak  az  mostani(t)  őrizvén,  tarthassák  meg. 
Intjük  az  istenre  s  kénszerítjük  is  lelki  üdvösségére  kegyel- 
meteket, legyen  vigyázó,  serény,  oktató,  egymás  értő,  egye- 
sek, okosak,  szemesek,  mei*t  félő,  az  első  tévelygések  az  utolsó 
gyászok  ne  legyen,  ha  ezt  nem  kezdené  kegyelmetek  követni. 

Ti  is,  tanácsúr  hivcink,  az  országnak  minden  rendbéli 
lakosi,  jámbor,  igaz,  becsületes,  minden  rendbeli  hü  szolgáim, 
kicsintül  nagyig,  énnekem  megbocsássatok,  és  az  én  fogyat- 
kozásimat  megengedjétek,  meii;  hol  néha  az  kevés  érték,  előre 
való  vigyázás  és  jövendőkre  is  való  elmélkedésünk  miatt,  ha 
mindenekben  elég  nektek  nem  lehettem  is,  ugyan  voltam  az 
miben  lehetett  s  böcsületetek  volt  nálam ;  sokakat  közületek 
mind  atyámfiait  barátunkat  úgy  tartottam,  tractáltam,  tulaj- 
donítsátok az  idegen  nemzet  torka  töltésének  és  az  szegény 
hazára  való  közönséges  vigyázásunkra  nézve  is  ebben  fitt  har- 
mad fel  sor  Írást  maga  Rákóczy  törölt  ki). 

Kegyelmeteket  is  ajáljuk  az  nagyhatalmú  iísten  gond- 
viselése alá,  kérvén  közönségesen  kegyelmeteket,  ha  szinte 
Rákóczy  Gyöigy  fiúnk  meg  nem  tudná  is  adni  az  kegyelme- 
tek böcsületét  s  úgy  nem  kezdi  kegyelmeteket  igazgatni,  jó 
tanácsával  élni  s  az  szegény  hazára  gondot  viselni  (kit  nem 
remélünk)  magáért,  jó  hire-neveért,  megmaradásáért,  az  miben 
illendő,  legyen  tekéntete  az  mi,  kegyelmetekre  való  sok  gon- 
dos fiiYixdfságfOikrdJ  szolgálatunkra,  mire  elég  bizonyság  az 
úr,  az  éjef  is  mi  azért  nappá  tettük  és  úgy  szolgáltuk  ezt  az 
szegény  hazát,  kegyelmeteket,  kirül  való  bizonyságot  tegye  meg 
jó  leikiesmérete  kegyelmeteknek ;  kegyelmetek  is  penig,  böcsü- 
letes  tanácsúr  hiveink  az  istenre  s  lelkek  üdvösségére  kénszerit- 
jük, igazgassa  úgy  jó  tanács  adásával,  ne  itjú,  htifnetn)  \vn 
fejedelme  lehessen,  értékére,  Ítéletire  s  jó  censurájára  nézve  s 
azbéli  hivatalát  is  végezhesse  boldogul  el  és  az  világi  napok 
határát  is,  idvösséges  véggel  rekeszthesse  be.  Ámen. 

Kénszerítelek,  édes  atyámfia,  szerelmes  feleségem  s  édes 
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gyermekim  s  mind  azokat,  kiknek  az  mi  testünknek  tisztessé- 
ges eltakarítása  incumbálni  fog,  az  lelketek  idvösségére,  igen 
nagy  pompával,  ezüstös  aranyos  készített  koporsóba  ne  tegye- 
tek, semmi  ezüst  rajta  ne  legyen,  se  kivül  se  belől.  Zászlóm 
az  több  fejedelmekénél  is  tisztescbb  s  pompásabb  ne  legyen, 
hanem  inkább,  az  nekem  illendő  lészen,  az  szegény  Bocskai 
Istvánénál  s  annál  inkább  az  szegény  urunkénál  alacsonabb 
legyen.  Eimulásunk  napjától  fogva  számlálván  ad  summum  3 
avagy  4  hét  alatt  testemet  eltemessétek;  mert  én  azokhoz 
valót  az  zászlón  kivül  mindeneket  készen  tartok ;  az  én  testemet 
ólom  koporsóba  ne  temessék,  hanem  meg  vagyon  ciprus  fából 
csinálva  s  teg}'ék  abban,  rajta  semmit  ne  fessenek.  Egy  fejér 
kövümajszer  dolmányunk,  szederjes  posztó  nadrágunk,  az  mint 
szoktam  volt  viselni,  azon  is  arany  kapocs  ne  legyen,  egy  kevéssé 
kopasz  fejemben  egy  tisztességes  fekete  süveg,  abban  is,  az 
lelketekre  kénszerítlek,  semmi  módon  semmi  egyébféle  ezüst, 
arany  azokon  is  több  ne  legyen;  nem  i)onipával,  ezüsttel, 
aranynyal  akarunk  mi  menni  az  isten  irgalmasságát  kérnünk 
személye  elében  állani ,  hanem  igaz  hitünk  által  az  Jésus 
Krisztus  drágalátos  vérével  érdemes  confessióban  akarom  lel- 
kemet testestől  paradicsomba  bevitetni. 

Lovaim  öltözete  s  egyéb  eszközök  csak  mind  együgyűek, 
de  azért  illendő  böcsülettel  legyenek ;  kinek  elrendelését  az 
én  szerelmes  atyámfia  s  gyermekim  után  az  én  igen  meghitt 
böcsületes  s  megpróbált  hívemre,  Kemény  János  uramra, 
utána  főszállásmesterünkre  s  Huszár  Mátyás  fölovászmeste- 
rünki'e  bízzuk. 

Az  mely  tanítóim  mind  az  kimenés  alatt,  menések  idején 
s  az  templomban  is  testem  felett  fognak  prédikálni,  az  istenre, 
lelkek  idvösségére  kénszeritjük  őket,  njinket  semmivel  ne 
dicsérjenek,  ne  commendáljanak,  semmi  szent  patriarcha  pró- 
féta s  evangélista,  sem  egyéb  szent  emberek  nevét  reánk  ne 
ruházzák,  azokhoz  minket  ne  lia^onlítsanak ;  tudják  az  embe- 
rek az  én  életemet,  magamviselését,  én  csak  ember  s  egy  igen 
gyarló  eml)er  s  eredő  vétkes  életű  voltam ;  ezt  jó  lélekis- 
merettel megmondhatják,  isten  tiszteletéért,  oltalmáért,  ter- 
jesztéséért, hazám  szabadságáért  bizony  sem  életemnek,  sem 
értékemnek,  böcsületemnek,  híremnek,  nevemnek  soha  nem 
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kedveztem  s  ha  az  én  istenem  tiszteletének  félelmére,  szabii^ 
dos  gyakorlását  terjesztésére  nézendő  alkalmatosságokat 
vihettem  volna  véghen,  az  mint  az  lelkem,  szivem  szomjűhozott 
és  kivánt,  koldulásra  is  reá  adtam  volna  magamat.  Mig  az 
testem  az  föld  szinéu  leszen,  az  megnevezett  idő  alatt  minden 
nap  kétszer  legyen  prédicatió. 

Mikor  az  háztűi  meg  akarják  testemet  indítani,  az  tanító 
azt  az  textust  vegye  fel  T.  T.,  ahból  tegyen  tanítást 

Az  ki  penig  az  templomban  teszen  tanítást,  az  meg  azt 
T.  T.  Nemzetünk  eredetét  és  annak  növekedését  mind  az  én 
időmig  megtalálják  pataki  könyveim  között ;  azt  megtekéut- 
hetik,  ki  kicsin  volt  ugyan,  de  jóhírrel-névvel  virágzott,  kinek 
csak  emlékezete  is  indítsa  az  én  gyermekimet  is,  hogy  ők  is 
azt  el  ne  veszetsék,  mocskolják.  Hova  temessék  testemet,  azt 
már  nemcsak  elrendeltük,  de  meg  is  mutattuk  és  monumen- 
tumunk faragásához  is  hozzákezdettünk  s  ha  életünkbe  el 
nem  végeztethetjük,  végeztesse  el  Rákóczy  György,  úgy,  az 
mint  mi  kirajzoltattuk ;  melyet  mi  úgy  rendeltünk,  hogy  ha 
az  nagy  tii*istennek  bölcseséges  megmérsékelhetetlen  tanácsa 
azt  kivánná,  hogy  az  édes  feleségünknek  is  életét  itt  benn 
kellene  elvegezni  (kit  ha  az  ő  neki  is  úgy  tetszenék,  azt  is 
javallanám),  ö  is  mellém  temettethessék;  mivel  bizonságoni 
az  isten,  ha  ö  elébb  meghalt  volna  is  nálunknál,  de  mi  solui 
mást  nem  vöttünk  volna. 

Az  mely  egyházi  személyek  testem  felett  prédikálnak 
mig  az  földszínen  (maradunk),  mindeniknek  per  diem  adja- 
nak T.  T. 

Az  temetés  napján  az  kinek  tanítások  lesznek  mind  az 
háznál  s  az  templomban,  adjanak  T.  T.  egyikuek-egyiknek. 
^         Az  odagyült  tanitórendnek  T.  T. 

Az  deákoknak  T.  T.  közönségesen. 

Az  szegény  koldusoknak  T.  T.  idem. 

Az  harangozóknak  T.  T. 

Az  fojérvári  alunmusoknak  T.  T. 

Privatusoknak  T.  T. 


Püspök  uramnak  T.  T. 
Csulai  uramnak  T.  T. 


Bisterfeldius  uramnak  T.  T. 

Megyesi  ui^amnak  T.  T. 

Pogarasinak  ft  í.  a  fogarasl  papnak)  T.  T., 

(lévainak  T.  T., 

yinczinek  T.  T., 

balázsfalvinak  T.  T., 

görgényinek  T.  T., 

szamosuJTárinak  T.  T., 

gyaluinak  T.  T., 

deésinek  T.  T., 

kővárinak  T.  T., 

váradinak  T.  T., 

jenéinek  T.  T., 

székelyhidinak  T.  T., 

élesdinek  T.  T., 

nagybányainak  T.  T., 

szakmárinak  T.  T.. 

ecsedinek  T.  T., 

munkácsinak  T.  T., 

sárospatakinak  T.  T.. 

kállainak  T.  T., 

tokajinak  T.  T , 

borsiinak  T.  T., 

újhelyinek  T.  T.  (Jetjyzot:  ezen  szú  cl  van  törölve,), 

szerencsinek  T.  T., 

vadászinak  T.  T., 

ónodinak  T.  T., 

kassainak  T.  T. 

Az  nagybányai  scliolűhoz, 

szakniárihoz; 

ccsedibez, 

munkácsihoz. 

újhelyihez. 

patakihoz, 

tokajihoz. 

szerencsihez, 

önodihoZ; 


690 


kassaihoz, 

kállaihoz, 

szepesihez, 

rimaszombatihoz, 

fülekihez, 

szécsénihez, 

gyanmatihoz, 

palánkihoz, 

nógrádihoz, 

lévaihoz, 

újvárihoz, 

nagyszombatihoz, 

^agygyőrihez, 

komáromihoz. 


Az  nemes  országnak,  derekas  szükségére  hogy  megtar- 
lassék,  hagyunk  T.  T. 

Az  váradi  vicekapitánnak  és  vitézlő  rendnek  T.  T.  egy- 
nek-egynek  T.  T. 

Főnek  (t  i.  kapitánynak)  jenéi  T.T.  egynek-egynek  T.T., 
székelyhidi  T.  T.      idem 
idem  dévai  T.  T.  idem 

szamosujvári  T.  T.  idem 
idem  kővári  T.  T.  idem 

fogarasi  T.  T.  idem 

bánnak  lugasi  T.  T.  idem 

Böjti  Istvánnak  s  katonáinak  T.  T. 
Nagy  Perencznek  s  katonáinak  T.  T. 
Lövei  fián.'ík  s  katonáinak  T.  T. 
Az  udvari  hadnagyoknak  s  katonáknak  T.  T. 
Kornis  uramnak  T.  T. 
Haller  uramnak  T.  T. 
Rédei  uramnak  T.  T. 
Kemény  János  uramnak  T.  T. 
Betlen  Ferencz  uramnak  T.  T. 
Huszár  uramnak  T.  T. 
Sulyok  uramnak  T.  T. 
Orbán  Ferencz  uramnak  T.  T. 
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Gyalog  kapitánnak  T.  T. 
Gyalog  hadnagyoknak  T.  T. 
Az  magyar  gyalognak  T.  T. 
Német  kapitánoknak  T.  T. 
Az  gyalogságnak  T.  T. 
Vicelovászmesternek  T.  T. 
Konyhamesternek  T.  T. 
Főszállásmesternek  T.  T. 
Vicének  T.  T. 

Az   cancelláriánkon    szolgál6    deákoknak    közönsége- 
T.  T. 
Nevezet  szerént  T.  T. 
Főszakácsnak  T.  T. 
Az  konyhaszolgáknak. 
Szakácsoknak  T.  T. 
Lovászoknak  T.  T. 
Kocsisoknak  T.  T. 
Ajtónállóknak  T.  T. 
Asztalnoknak  T.  T. 
Étekfogóknak  T.  T. 
Bejáró  inasoknak  T.  T. 
Ugyanazoknak,  kiknek  mi  nem  fizetünk  T.  T. 
Az  gazdasszony  fö  hokmesterének  T.  T. 
Hokmesterné  asszonynak  T.  T. 
Leányasszonyainak  T.  T. 
Étekfogóinak  T.  T. 
Inasinak  T.  T. 
Ajtónállónak  T.  T. 
(Itt  másfél  lap  iU'PSpn  van  hagyva,) 

Mivel  énnekem  az  atyámról  maradt  jószágom  vala. 
an  arról  az  én  boldogul  idvözült  szerelmes  atyám  testa- 
itomot  tett  volt  in  aimo  T.  T.  Én  arról  semmit  sem  dis- 
álok  és  az  ellen  még  csak  semmit  sem  akarok  feltartani, 
én  csak  abban  hagyom. 

Magam  keresménye  kétfélék :  uraságom-  és  fejedelem- 
3mbeliek,  kiket  én  az  én  szerelmes  feleségemmel  együtt  s 
\  penig  pénzen  és  az  övéből  nagy  részént  kerestem  ;  azért 
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valamíg  őél,  minden  keresett  magyarországi  jószágaimat  neki 
hagyom,  olyan  módon,  hogy  az  ö  holta  után  Munkács,  Ecsed, 
Regécz  szálljon  Rákóczy  Sigmondi*a,  és  utána  fíűágon  minden 
maradékira,  kik  az  én  vallásomban  állhatatosok,  tökéletesek, 
megmaradandók  lesznek,  ha  ellenben  arról  elállana,  marad- 
jon annak  része  arra,  az  ki  abban  megmarad,  az  fíúágon  defici- 
alván,  szálljon  az  szerént  az  bátyja  Rákóczy  György  fiúágon 
levő  maradékira,  az  felíilspecifícált  conditio  szerént,  ha  penig 
fíúágon  mhid  ketten  deficiálnak,  kit  az  isten  távoztasson,  ma- 
radjon az  leányágra,  azokra  mégis,  az  kik  az  én  vallásomban 
meg  fognak  maradni ;  alioquin  szálljon  T.  T.  maradékira,"  az 
kik  azok  közül  az  én  vallásomban  találtatnak  lenni ;  ha  azok 
közül  nem  lenne  az  én  vallásomon,  T.  T.(?-<»)  szálljanak,  ha 
olyan  sem  T.  T.(re). 

Tokaj  legyen  R.  Gy.  (Rákóczy  Oyórgyé),  még  isten 
élteti,  azután  is  fiúágon  levő  maradékié  jószágostul ;  de  csak 
azoké,  kik  az  én  vallásomban  meg  lesznek  állhatatosan  ma- 
radva ;  az  ö  fiűága  defectusa  után  R.  Sigmondé  s  fiúágon  levő 
maradékié ;  kit  az  isten  távoztasson  szent  fiának  érdeméért,  ha 
fiúágon  deficiálnak,  az  leányágé,  kik  az  én  vallásomban  meg 
fognak  maradni  s  azoknak  maradékié,  az  conditio  szerént ;  ha 
penig  az  én  vallásomról  mind  fiú  s  leányág  elállana,  legyen 
T.  T.  s  niariidékié,  azon  conditio  alatt,  ha  olyan  nem  talál- 
tatnék T.  T. 

Mivel  Sáros-Patakot  is  én  újabban  kerestem,  szép  sum- 
ma pénzt  is  adtam  érette,  mig  Rákóczy  Signiondot  az  isten 
élteti,  azt  is  ö  maga  birja ;  holta  után  az  bátyja;  ha  tovább 
élne ,  legyen  övé,  holta  után  mindkettő  maradékié,  istenesen, 
i<?az  atyafiságosan  együtt  osztozzanak  vele ;  de  az  feljebb 
inegirt  conditio  szerént. 

Az  tarczali  i)énzon  vött  ház  és  íszöllö  örökségem,  az  to- 
kaji hegységen  szöllönk  Rákóczy  Sigmondé  legyen  s  maradékié 
az  feljel)b  megirt  mód  szerént ;  az  úristen  í?yermekekkel  áld- 
ván meg  őket,  \\\\  melyiket  isten  elébb  kiszólítaná,  az  másik- 
jok  annak  maradékját,  az  kit  közülök  isten  megtartana,  nz 
vegye  keze  alá,  oktassn,  tanitsa  istenesen,  kegyesen  s  jó  erkölcs- 
})en,  tiszta  életben  s  lelke  vesztése  s  minden  jószágombúi  (iW'^) 
kirekesztése  alatt  szegényt  az  én  i'íaz  vnllásoniban  nevelje  fel. 
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Valami  készpénzem,  aranyom,  ezüstöm^  tallérom,  kato- 
uaszerszámom  talám  az  én  holtom  után  az  munkácsi  belső 
tárházban  leszen,  az  kikről  mind  végeztem,  hacsak  mind  az 
én  szerelmes  feleségemre  s  Rákóczy  Sigmondra  nem  hagyom, 
az  külső  tárházbelift;e(^  (ha  az  idő  alatt  be  nem  hozatnám,) 
Rákóczy  Györgynek  hagyom,  ő  neki  adja  meg  az  édes  anyja  és 
öcscse ;  eiTől  is  leszen  igaz  végezésem  kezem  irása  és  pecsé- 
tem alatt. 

Készpénzt  R.  Gry.(nekJ  hagyok  T.  T. 

Minthogy  az  én  holtom  után  Szabolcs,  Szakmar  várme- 
gyét ketten  éltekig  bírhatják  római  császár  ő  felségével  való 
Tegezés  szerént,  akarjuk  és  rendelést  teszünk,  hogy  az  két  vár- 
megyét ám  igazgassa  ugyan  R,  Gy.  de  ő  utána  az  öcscsétől 
dependeáljanak  s  neki  az  szakmári  tisztek  szintén  olyan  hite- 
sek legyenek,  mint  Rákóczy  Györgynek,  szabadoson  parancsol- 
hasson, ott  is  szállhasson,  valamikor  akarja  s  az  bátyja  ő 
általa  igazgassa  is  s  keze  legyen  Rákóczy  Sigmondnak  rajta. 

Mivel  penig  Rákóczy  Györgynek  az  mi  holtunk  után 
Székelyhidat  az  öcscse  kézben  tartozik  köteles  reversalisa  sze- 
rént ereszteni,  akkor  az  öcscse  is  bocsássa  az  bátyja  kezében 
Gyalut  az  hozzá  való  jószággal,  excepto  Monostor  fele  az 
hozzá  való  jószággal  együtt,  Zsúk  és  ahoz  való  birandó  jószág 
Rákóczy  Sigm'bndnak  maradván, 

S  noha  Elesdet  is  Rákóczy  Sigmondnak  kellenék  az 
bátyjának  adni,  mindazáltal  azt  hagyjuk  Rákóczy  Ferencz- 
nek,  unokánknak,  —  mindkét  ágon  levő.  maradékinak,  vala- 
kik az  mi  vallásunkban  meg  fognak  maradni,  —  kinek  nevét 
is  mi  adtuk  s  az  hozzá  való  zálogban  levő  jószágnak  kiváltá- 
sára hagyunk  T.  T. ;  mely  jószágnak  jövedelmét  az  atyja  neki 
meggyűjtse,  tartsa  s  ha  az  nagyhatalma  isten  20  esztendős 
korára  neveli,  mind  az  várat  s  hozzá  való  jószágot  az  atyja 
ereszsze  kezében  s  az  addigi  proventust  is  az  szerént,  ha  penig 
az  igaz  itéletü  isten  Rákóczy  Györgynek  azt  meg  nem  engedné 
érni,  az  öcscse  vigye  azt  végben ;  ha  az  sem,  T.  T.  Ha  pedig, 
kit  az  felséges  isten  eltávoztasson,  Rákóczy  Ferencz  deficiálna 
s  Rákóczy  Sigmondnak  maradéki  lennének,  ügy  mégis  életben 
lévén,  szálljanak  azokra  sub  conditionil)us  supra  specificatis. 

Lóna  legyen  T.  T.  ha  azok  is  megmaradnak  az  ő  aty- 
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jok  vall&sában ;  ha  penig  azt  elhagyn&k,  legyen  T.  T.  mara^ 
dékié  az  conditio  szerént. 

Bácsot  hagyom  az  én  böcsületes,  hűségben  megaggott 
hívemnek  T.  T.  s  fiű  &gon  levő  maradékinak,  ha  megmarad- 
nak atyjok  yallásában,  hanem  arra  fizessenek  az  l&nyágnak 
ea  conditioval  fsicj  f.  fl.  6.  C'^gyJ  hozzá  való  istenesen  bírandó 
jószággal  együtt. 

Sajó-Keresztúrt,  Berentét,  szikszói,  bényei,  ónodi  hegye- 
ken pénzen  vött  szőllő  örökségeket  is  B.  S.  fiúnknak  hagy- 
juk az  anyja  után. 

Örményes  rendelése  Cüres  hely). 

Gemyeszeg  rendelése  (üres  hely). 

Ezüst  holmi  rendelése  (féllap  üresei  hagyva). 

Köntösim  rendelése  (utána  féllap  üresen  hagyva). 

Lovaim  rendelése  (utána  féllap  üresen  hagyva). 

Katonaszerszám  rendelése  (utána  féllap  üresen  hagyva). 

Báthori  Sófiának  rendelt  jók,  ha  megmarad  az  mi  igaz 
vallásunkban  T.  T. 

(Az  eredeti  fogalmazvány  mely  8  ív,  ívrét,  s  melynek  6  utolsó  lapja  üres? 
s  egészen  I.  Bákócz}'  Gy.  saját  kezeirása,  —  a  vörösvárí  gróf  ErdOdj-féle 

levéltárban  őriztetik.) 


II. 

Lóránt fy  Zsuzsanna  végrendelete. 

Atyának  fiúnak  és  szentlélek  istennek  nevében. 

Én  Lorántfy  Susanna  az  néhai  méltóságos  fejedelem- 
nek, tekénletes  és  nagyságos  öregbik  Rákóczy  Györgynek, 
Istennek  kegyelméből  Erdélyországnak  fejedelmének,  Magyar- 
ország Részeinek  urának  és  székelyeknek  ispánjának  megma- 
radott  özvegye : 

Szünetlenül  gondolkodván  ez  világnak  állhatatlanságá- 
röl  és  az  emberi  életnek  hamar  folyó  elmúlásárúi,  úgy  vagyon, 
ennek  előtte  is  töttem  vala  bizonyos  dispositiókat  De  holott 
az  emberi  gondolatok,  az  bölcsnek  mondásaként  csak  elmű- 
landók  Í'S  egyedül  csak  az  l '  rnak  tan(f/)csa  állandó ;  ö  szent 
fölsége  az  ő  megvisgálhatatlan  itéletibül  az  én  szerelmes  és 
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kedyem  kereső  fiamat,  Rákóczy  Sigmondot  (kit  nagy  rész 
jószágomban  immediatus  successorrá  tettem  vala)  holtig  való 
keserűségemre  szemeim  elől  elvévé :  annak  okáért  azon  előb 
beni  testamentomomat  anniliilálom  és  helytelenné  teszem,  vég- 
ső testamentomomat  és  utolsó  akaratomat  ekképen  rendelem  : 

Legelsőben  is  adok  nagy  hálákat  az  mindeneken  szaba- 
doson uralkodó  szent  istennek,  hogy  engemet  az  ö  nagy  és 
véghetetlen  kegyelmébül,  az  ő  személyének  hasonlatoss  ágára 
teremptvén,  keresztyén  szülék  által  ez  világra  adott,  és  gyér- 
mef&Jségemtül  fogvást  minden  én  érdemem  kivel  lelki  és  test^ 
javaival  meglátogatott,  és  ilyen  szép  élemedett  időre  juttatván 
minden  nyavalyáimban  és  háborűságimban  kegyelmesen  gon- 
dómat  viselte,  sűrű  szomorűságimban  vigasztalóm  volt  s  leg- 
f  üképen  penig,  hogy  az  ő  ismeretire  vezérlett,  az  ő  szent  fiának , 
az  Úr  Jézus  Krisztusnak  halála  érdeméért  az  ő  anyaszent- 
egyházában és  választó  serege  köziben  számlált,  és  az  örök 
életben  örökösitett :  mely  kegyelmes  uramnak,  istenemnek,  ki 
az  5  szent  fiával  és  vigasztaló  szentlélekkel  egy  bizony  örök 
Isten  kezében  ajánlom  lelkemet,  hogy  az  jövendő  feltámadás- 
kor testemmel  egyesülvén,  melyet  igaz  hittel  és  erős  remén- 
séggel  várok,  ő  szent  fölségét  színről  színre  láthassam  és  az 
megboldogult  szentekkel  az  örök  dicsőségben  vég  nélkül  ma- 
gasztalhassam. Ámen. 

Világi  elmúlandó  minden  névvel  nevezendő  javaimat 
penig,  akar  őstül  maradtak  légyenek  azok,  s  akar  penig  me- 
lyeket Istenben  idvözült  urammal  kerestem,  vagy  halála  után 
magam  szerzettem  volna  is,  és  ha  melyeket  ezután  szerezhet- 
nék is,  mind  Magyarországban  s  mind  Erdélyben  akar  res 
mobilisek,  s  akar  inimobilisek  legyenek  azok,  kiket  tudniillik 
másoknak  nem  hagytam  volna,  vagy  ezután  is  nem  hagynék 
hagyom  az  én  fiamnak,  Rákóczy  Györgynek,  Erdély  országnak 
fejedelmének  és  mind  két  ágon  lévő  maradékinak ;  de  elsőben 
az  fiúágon  levőknek,  azoknak  defectusok  után  pem'g  az  leány-; 
ágnak  az  donatiókban  engedtetett  libera  dispositióm  szerént, 
valamíg  azokban  csak  egy  ág  fennmaradna  is. 

Rákóczy  György  fiam  és  mindkét  ágon  levő  maradéki 
(kiket  isten  messze  időkre  terjeszszen)  defectusa  után  (melyet 
Isten  szent  neve  dicséretiórt  távíiztasson),  hoí»y  az  én  javaim 
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és  keresett  jószágim  rendeletlenül  ne  maradjanak,  minthogy 
az  boldog  emlékezetű  harmadik  Ferdinandus  császár  és  ma- 
gyarországi koronás  király  urnnktól  ö  felségétül  azokrül  való 
donatiókban  libera  dispositióm  engedtetett,  azéii  azokrül 
teszek  ilyen  rendelést : 

Sáros-Patakot  jószágával  együtt,  melyen  mindenestül 
háromszázezer  és  tizenháromezer  forint  vagyon,  az  épületen 
és  munitiókon  kivül  megnevezett  fiam  és  mindkét  ágon  levő 
maradéki  defectusán  hagyom  az  egész  nemes  Magyar- 
országnak, úgy,  hogy  sem  ö  fölsége  fiscusa,  sem  más  akárki  vala- 
mely szín  és  fogás  alatt,  az  nemes  országtúl  el  ne  vehesse, 
szakaszthassa,  valamig  az  felül  specifícált  summát  az  épület- 
nek és  munitióknak  árával  az  nemes  országnak  le  nem  tennék 
érette,  hanem  az  nemes  ország  rendeljen  egy  felföldi  lakos  jó 
és  istenes  conscientiájú,  helvetica  confessión  lévő  jó,  zálogos, 
industriosus  administratort,  az  ki  jó  instructióval  ezen  Sáros- 
Patakot  jószágostól,  expertus  udvarbíró  és  számtai*tó  által 
administi'álja ;  proventusát  szedje,  meggyüjtse  és  esztendőn- 
ként nem  más  ususra,  hanem  ezen  felföldön  lévő  végházbeli 
magyar,  és  nem  más  idegen  nemzetből  álló  vitézlő  rendnek 
scgétésére,  egyet  értvén  az  ő  fölsége  mustra  és  fizető  mesteré- 
vel az  ország  rendelésébül  erogálja,  és  azon  perceptum  és  ero- 
gált  proventusról  Kassán  a  felföldi  generális,  egri  káptalan- 
beli  nagyprépost  és  ezen  felföldön  lévő  tábla  assessori,  ismét 
Abaujvármegyei,  Zemplén-  és  Sárosvármegyei  viceispán  előtt 
esztendőnként  igaz  számot  adjon ;  hogy  ezen  proventus  ne 
dissipáltassék,  se  ue  evanescáljon,  hanem  az  rendelt  ususra 
és  ország  oltalmára  convertáltassék. 

Tokaj  várát  jószágostul  fiam  és  mindkét  ágon  levő  ma- 
radéki defectusa  után  hagyom  ö  fölségének,  az  magyarországi 
koronás  királynak  és  fiscusának ;  úgy,  mindazonáltal,  mint- 
hogy azon  Tokaj  vára  jószágostul  vagyon  háromszázezer 
forintban  inscribálva,  és  az  jó  emlékezetű  Dobó  Ferencz  tes- 
tamentomában  nekünk  és  több  Zeleméri  atyafiaknak  úgy 
hagyta  volt  Sáros-Patakot,  hogy  az  mi  defectusunk  után  azon 
pataki  jószííg  szálljon  Balassy  János  f^^yermekire,  Sulyok 
Anna  asszonytúl  valókra,  ki  e.£]:y  volt  I)o])ó  Ferencz  édesany- 
jával, úgy  mint :  néhai  Balassa  Anna,  Paczóth  Ferenczné  és 
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Balassa  Mária  Paczoth  Andrásnc  asszonyok  maradékira; 
mely  Balassa  Anna  és  Mária  asszonyok  maradékja  és  succes- 
sora  már  Scnnyei  ui^amék :  nem  akarván  azért  ez  iránt  is  az 
jó  emlékezetű  Dobó  Ferencz  ui'ani  testamentomát  violálnom, 
és  az  megnevezett  két  asszonyok  posteritásinak  injuriát  ten- 
nem, mivel  az  megemlített  Dobó  Ferencz  uram  testamentoma- 
kor  az  pataki  jószág  csak  százliúszonfnyoíczjczer  forintban 
volt  inscribálva : 

Az  megnevezett  két  Balassa  asszonyok  posteritási 
Keresztúr  avagy  Tarczal  városát  azon  tokaji  jószágbúi  azon 
specificált  százbuszonnyolczezer  forintban,  Zemplén  várme- 
gyének akkorbcli  viceispánja,  egy  szolgabirája,  esküdtje  által 
seclusis  quibusvis  juridicis  remediis  et  justitii  temporibus 
statim  et  de  facto  occupálhassák  és  mind  addig  bírhassák, 
valamig  az  ö  fölsége  fiscusa  őket  az  megírt  százbuszonnyolcz- 
ezer forint  summárúl  nem  contcntálja.  Nejn  levén  már  az  több 
Zeleméri  atyafiaknak  ezen  pataki  jószágon  semmi  közök,  mivel 
ők  magok  jussáért  tőlünk  contentáltattak  és  minden  successio 
fentartás  nélkül  azon  jószágbeli  jussoknak  és  successiójoknak 
cedáltak,  arrúl  emanált  contractus  szerént. 

Munkács  várát  jószágostul  fiam  és  mindkét  ágon  lévő 
maradéki  defectusa  után :  minthogy  idvözült  édes  uramnak  és 
fiamnak  némely  közelben  való  és  fiú  ágon  levő  atyjafia  mhid 
magamhoz  mind  fiamhoz  elkezdett  jó  akaratját  idegenségre 
változtatta  és  reménségünk  kivel  liozzánk  való  atyafiúi  szere- 
tetiben  meghidegedett,  elannyira,  hogy  idegenben  is  alig 
tapasztalunk  hozzánk  annyi  vadságot :  minek  okáért  nekünk 
is  elszánt  jó  akaratunkat  el  kelhítt  róla  fordítanunk,  azon 
Munkács  várát  azért  jószágostul  benne  levő  munitióknak  és 
épületeknek  árával  liagyom  Forgács  István  és  János  uramék 
fiú  ágon  levő  helvetica  és  cvangelica  confessióban  örökösen 
és  álhatatosan  megmaradó  gyermekinek  egyenlőképen.  Hol 
penig  nekik  fiú  ágon  magvak  szakadna,  vagy  Augusztana  és 
Helvetica  confessiótúl  defficiálnának,  azon  Munkács  vára 
szálljon  Kemény  János  uram  és  Kemény  Simon  feleségétül 
Alia  Máriátúl  való  fiú  ágon  lévő  gyermekire.  Vagy  ha  azok  is 
deficiálnának,  Bakos  Gábor  uram  fiú  ágon  levő  gyermekire ; 
vagy  azok  is  deficiálván  Dániel  János  uram  fiúágon  lévő  gyér- 
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mekire  successive.  Ügy,  hogy  ezen  legatariusok  is  az  evange- 
lica  és  helvetica  confessióban  állhatatosan  megmaradjanak. 
Kik  azon  várat  bírhassák  kétszázezer  forint  capitalis  summá- 
ban,  és  az  épületnek  árában  huszonötezer  forintban;  mivel 
annyiban  vagyon  inscribálva,  és  az  ö  fölsége  annuentiájával 
huszonötezer  forintig  extendáltatik,  hogy  mi,  maradékink  és 
legatariusink  építhessünk  rajta. 

Ezt  mindazonáltal  nem  intermittálván,  hogy  akar  For- 
gách  uramék,  akár  Kemény  vagy  Bakos  vagy  Dániel  János 
uramék  maradéki  apprehendálják  és  \egyék  kezekhez  Munkács 
várát  jószágostul,  de  az  erdélyi  végházak  már  Jenövei  török 
kézben  jutván,  Várad  építésére  a  capitalis  summábűl  adjanak 
százezer  forintot.  Diós-Győr  épületire  penig  tiz  ezer  forintot. 
Hol  penig  ezen  várat  jószágostul  igaz  Evangelica  és  Helvetica 
confessión  léfvő  Forgách  István  és  János  uramék  fiúágon  levő 
maradéki  aprehendálnák,  tartozzanak  ügy  is  Kemény  János 
uramnak  és  Kemény  Simon  Alia  Máriátúl  való  mindkét  ágon 
levő  maradékinak  negyvenezer  forintot  az  capitalis  summábűl 
deponálni.  Mely  summa  pénzrül  vagy  jószágrúl  Kemény  János 
uram  semmi  dispositiót  ne  tehessen ;  hanem  az  ő  kegyelmének 
legált  summa  vagy  jószágbeli  portié  is  halála  után  Kemény  Si- 
mon felesége  Alia  Máriátúl  való  gyermekekre  maradjon. 

Regécz  várát  is  jószágostól  fiam  és  mindkét  ágon  levő 
posteritásinak  defectusa  után  liagyom  praecise  csak  Forgách 
István  uram  két  fiainak  és  azoknak  fiú  ágon  levő  haeresinek 
elsőben,  illis  verő  deficientibus  leány-ágon  levő  posteritások- 
iiak  is  successive ;  úgy  mindazonáltal,  hogy  keresztyén  helve- 
tica-confessióban  állhatatosak  legyenek,  abban  végig  megma- 
radjanak, vallásokon  levő  fürendeket,  egyházi  és  scholabeli 
tauitókat  szeressenek,  becsüljenek,  és  legelső  gondjok  is  az 
Isten  dicsőségének  előbb  mozdítására  és  keresztyén  helvetica 
vallásoknak  terjesztésére  igyekezzenek.  Bírják  penig  ezen 
Regécz  várát  jószágostul  kétszázhatvanezer  forintban,  mivel 
annyiban  vagyon  aunuentiánk,  hogy  elhagyhassuk;  és  ezen 
regéczi  summábúl  tartozzonak  elsőben  is  ónodi  végháznak 
épületire  húszezer  forintot  letenni.  Annak  utána  Szendrőnek 
megépítésérc  is  még  annyit. 

Az  erdélyi  helvetica  confessión  levő  ecclesiákra  ésscho- 
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Iákra  ad  dispositionem  Episcopi  et  Sciiiorum  earuudem  Ecc- 
lesiarum  ismét  húszezer  forintot.  Item  Alia  Mária,  Bakos 
Gábor  uram,  Máriássy  Istvánné,  Ibráni  István  és  Mihály 
uramék  mindkét  ágon  levő  maradékinak  hatvanezer  forintot, 
melynek  hasonfele  Alia  Mária  maradékié,  az  felével  penig 
osztozzanak  aequaliter  az  megnevezett  több  legatariusim,  úgy 
hogy  melyik  közülök  medio  tempore  deficiálna,  annak  portió- 
jában succedáljonak  az  superstesek  reciproce. 

Ugyanazon  regéczi  summábúl  adjon  továbbá  az  appre- 
hens  legatarius  oda  fel  az  Dunán  túl  és  innen  levő  helvetica 
confessión  levő  ecclesiáknak  sustentálásokra  húszezer  forin- 
tot ;  az  mely  summát  azon  ecclesiáknak  inspectori  el  ne  téko- 
zoljanak, valamely  haszontalan  helyre  ne  convertáljonak, 
hanem  azon  vagy  jószágot,  vagy  valamely  hasznos  örökséget 
szerezzenek,  melynek  jövedelmébül  esztendőnként  mind  mes- 
tereket tanittassonak  s  mind  szegény  igyefogyott  ecclesiákat 
praedicatorokat  és  deákokat  segíthessenek,  hogy  ezzel  is  az 
istennek  igaz  tiszteleti  naponként  jobban  és  nagyobb  előme- 
netellel gyaporodjék.  Erre  penig  legyen  vigyázások  oda  fel 
való,  keresztyéni  vallásunkon  levő  secularis  és  egyházfi- 
rendeknek. 

Ennek  felette  mégis  ezen  regéczi  jószágot  kezéhez  vevő 
legataríusom  tartozzék  adni  Bossáni  Mihály  és  Goszthoui  Mik- 
lós Zelemérí  ágbúi  álló  maradékjoknak,  a  kik  evangelica 
vagy  helvetica  confessión  lennének,  húsz  ezer  forintot,  mely 
summával  ezen  specificált  atyafiak  mind  két  ágon  levő  mara- 
déki  egyaránt  osztozzanak. 

Ezen  felül  megirt  tokaji,  munkácííi  és  regéczi  várakban 
és  jószágokban  való  legatariusim  és  successorim  penig  tartoz- 
zonak  az  hova  és  kinek  mennyi  summát  legáltam  igazán  meg- 
adni, és  kit-kit  az  ő  legatumáról  fogyatkozás  nélkül  successi- 
vis  vicibus  intra  spatium  trienuii  a  tempore  apprehensionis 
bonorum  conputando  megelégíteni  és  mindeniknek  legált  sum- 
máját épen  integraliter  megfizetni. 

Melyet  ha  nem  cselekednek,  tehát  az  ő  legatumáról  meg 
nem  elégített  pars  azon  legatariusom  vagy  successorum  ellen, 
kitül  neki  contentálásának  kelletnék  lenni,  azon  vármegye  vice 
ispánját  egy  szolgabirájával  és  esküdtével,  melyben  azaz  vár 
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vagy  jószága  találtatik,  honnan  az  legált  summának  meg  kel- 
letnék adatni,  kihíhassa  és  quibusvis  juridicis  remediis  ac 
supterfugiis  exclusis  quin  et  justitii  temporibus  non  obstanti- 
bus  annyi  summát  érő  jószágot  elfoglaltathasson  a  mennyit 
mi  neki  legáltunk,  és  mind  addig  bii*hassák,  valamig  kinek- 
kinek  az  ő  legált  summája  meglészen  adva^i 

Király-Helmecz  és  dobó-niszkai  jószágot  fiam  és  mind 
két  ágon  levő  posteritásinak  defectusa  után  hagyom  keresz- 
tyén vallásomon  levő  pataki  scholára,  úgy,  hogy  ez  felföldi 
nemes  Zemplin,  Abaújvár,  Ungh,  Szathmár  és  Szabolcs  vár- 
megyékbeli  helvetica  confessión  levő  böcsületes  űri  és  nemes 
rendek  azon  vármegyi  ecclesiák  seniorival  és  az  praedicatori 
rendnek  eleivel  legyenek  azon  jószágoknak  inspectori  és  főbb 
gondviselői;   kik  egyező  értelembül  lelkek  idvösségek  alatt 
egy  industriosus,  hiteles,  vallásunkon  levő  keresztyén,  böc«ú- 
letes  és  zálogos  nemes  ember  administratort  rendeljenek  és 
az  által  azon  jószágoknak   jövedelmére  gondot  viseljenek; 
azokbűl  esztendőnként  húsz  nemes  ifjaknak  asztalt  tartsonak, 
kik  magok  sustentálására  elégtelenek  volnának.  Az  többit  az 
scholának  épületire  és  az  jószágnak  oltalmazására  fordítsák, 
tudván,  hogy  ezen  az  földön  kiválképen  való  seminariumja  az 
ecclesiáknak  az  pataki  schóla.  —  Ha  mi  penig  ezen  király- 
hehneczi  és  dobo-ruszkai  jószágok  proventusiból  az  megemlített 
számban  levő  nemes  ifjak  asztaltartásábül,  scholának  épité- 
sébül  és  az  jószág  teneálására  való  költségtíil  megmaradna ; 
melyre  szoi'galniatosan  intendáljonak   és   lelkek   idvösségek 
alatt  vigyázzonak  magok  is  az  felül  speciticált  inspector  uraira, 
hogy  azon  superfluuni,  avagy  feljebb  deciaráit  szúkségtül  meg- 
maradt jövedelmek  más  iisusra  el  ne  tékozolt  ássanak ;  hanem 
az  pataki  scholamestcrek  és  classicus  praeceptorok  segétésére 
(ha  valamint  azoknak  fizetések  elvétetődnék)  vagy  penig  aca- 
demiákban  menő  deákok  tanítására  convertáltassanak  és  for- 
díttassanak. 

Ne  légyen  penig  soha  semmi  időben  fiamnak  és  mara- 
dékinknak  semminemű  szükségekórt  ezen  helmeczi  és  dobó- 
ruszkai  jószágbúi  szabados  valamit  eladni,  zálogítani,  vagy 
akármi  okbúl  is  elidegeníteni.  Melyet  ha  cselekednének  tehát" 
a  felülemlitett  öt  nemes  vármegyékbeli  inspector  urak,  nemesi 


601 

és  praedicatori  rendek  csak  egyik  víirmegye  vice  ispánjának 
is  erejével,  egy  szolgabiró  és  esküdt  mellette  levén,  akármely 
törvénybeli  remediomokot  és  executiót  remoráló  időket  nem 
respectálván,  azon  királyhelmeczi  és  dobóruszkai  jószágokhoz, 
melyeket  íiam  vagy  maradéki  eladtanak,  zálogositottanak  vagy 
elidegcnitettenek  volna,  minden  pénz  letétel  nélkül  hozzányúl- 
hassanak, elfoglaltathassák,  és  az  pataki  schóla  számára  ap- 
plicálhassák  és  fordithassák. 

Tharczali  régi  házamat  ahhoz  való  szőlőkkel  együtt 
fiam  és  mind  két  ágon  levő  posteritásinak  defectusa  után 
hagyom  oda  fel  való  vallásomon  levő  komáromi  pápai,  érsek- 
újvári, nagyszombati,  nagygyöri  ecclésiákra  és  scholákra,  hogy 
niiveltetvén  az  szőlőket,  valami  azoknak  munkájátúl  megma- 
radna, forditta ssék  azon  ecclesiákban  és  scholákban  tanitó 
praedicatorokra  és  mesterekre. 

Arra  penig  viseljenek  gondot  az  oda  való  helvetica  con- 
fessión  levő  fü  secularis  rendek  és  superintendensek,  hogy 
azon  curiának  és  szőlőknek  proventusi  másra  ne  fordíttassa- 
nak, hanem  praecise  csak  az  speciticalt  ususra,  mindenik  ec- 
clesiának,  scholának,  és  tanitónak  az  ő  állupatjok  szerént  pro- 
portionaliter ;  mindazonáltal  álljon  szabadságában  azon 
dunamelléki  fürendeknek  és  praedicatoroknak,  ha  nagyobb 
commoditásért  azon  curiát  és  szőlőket  eladják  is  és  az  árán 
ott  közel  helyekben  oly  örökös  jószágot  vagy  örökséget  szerez- 
nek, melybül  a  megnevezett  ecclesiákat  és  scholabeli  tanitóren- 
deket  sustentálhassák. 

Tokaji  régi  curiámat,  mely  mostan  is  közönségesen 
Zeleméri  háznak  neveztetik,  ahoz  való  minden  szőlőkkel 
együtt,  fiam  és  mindkét  ágon  levő  posteritásí  defectusa  után, 
hagyom  Bakos  Gábor  uram  fiú  ágon  levő  maradékinak, 
vagy  ha  azok  deficiáluának,  vagy  nem  lennének,  leányágon 
való  posteritásinak  is,  egymás  után ;  úgy  mindazonáltal,  hogy 
ők  is  az  igaz  evangelica  vagy  helvetica  confessióbau  megma- 
radjonak,  abban  állhatatosak  legyenek,  és  vallásokon  levő 
fúrendeket  és  tanítókat  böcsüljenek,  azokat  tehetségek  szerént 
promoveálják  és  azzal  is  istennek  tiszteletit  és  dicsőségét  ter- 
jeszszék.  Egyébiránt  azon  tokaji  curiám  és  szőlők  is  szállja- 
nak vallásomon  levő  pataki  scholára. 


602 

Miyel  penig  nem  régiben  obtineált  donatiónak  vigora 
szerént  szabadságunk  adatott  ő  fölségét&l^  hogy  Telki-Bányát 
is  örökösen  másnak  elhagyhassuk :  azon  falút  azért  fiam  és 
mind  két  ágon  levő  posteritási  defectusa  után  hagyom  Giczei 
Gábornak  és  mindkét  ágon  levő  maradékinak  egymás  után 
successive. 

Lednicze  vára  jószágostul  fiam  és  mind  két  ágon  levő 
posteritási  defectusa  után  szálljon  az  Zeleméri  familiábűl  szár- 
mazott atyafiakra,  arrűl  való  köztök  és  köztűnk  emanált  és 
költ  contractus  szerént  uppori  és  icsépi  portiókkal  együtt. 

Az  mely  százezer  tallérunk  vagyon  ő  fölségénél,  eszten- 
dőnként hat-hat  ezer  tallér  interessévei  együtt,  ha  ő  fölsége 
addig,  mig  élünk  meg  nem  adná,  szálljon  az  is  fiamra  és  ma- 
radékira ;  de  úgy  hogy  annak  is  interesséjébül  tartson  kétszáz 
lovast  esztendőnként  Szerencsen,  az  szükség  úgy  kívánván 
ezen  felföldnek  és  Hegyaljának  oltalmára,  azokon  kivel,  me- 
lyeket mostan  Ónodban  haza  oltalmára  tartunk. 

Ha  penig  az  capitalis  summa  fiúnk  idejében,  és  mara- 
déki  idejében  sem  adatódnék  meg,  azon  százezer  tallér  is, 
hatezer  tallér  interesséjével  együtt  maradjon  az  nemes  ország- 
nak és  Magyarország  felső  részeinek,  azokban  levő  végbeli 
magyar  vitézlő  népeknek  fizetésekre. 

Valamiben  penig  az  én  halálomnak  idején  az  jószágbeli 
ecclesiák,  és  scholák ,  de  kiválképpen  az  pataki  schola  ma- 
radna, fiam  és  maradéki  is  azon  rendben  és  állapatban  tartsák 
meg  őket ;  praedicatoroknak,  mestereknek  és  deákoknak  el- 
rendelt beneficiumjükot  fogyatkozás  nélkül  megadassák.  Le- 
gyen penig  mindenkor  az  pataki  scholában  annyi  academicus 
mester  és  classicus  praeceptor,  mennyit  az  szükség  kivan  és 
az  scholának  inspectori  rendelnek.  Kik  is  minemű  rendet  és 
módot  tartsonak  az  tanításban ,  azon  inspectorok  rendelésén 
álljon.  Minemű  fizetést  penig  én  azon  mestereknek  és  praecep- 
toroknak  rendeltem,  azokat  fogyatkozás  nélkül  megadassák 
fiam  és  maradéki  is  nekik. 

Hol  penig  fiam  és  maradéki  azon  pataki  scholabeli 
mesterek  és  praeceptorok  elrendelt  fizetéseket  akármi  okból 
is  megadni  nem  akarnák :  tehát  az  felül  nevezett  öt  vármegye- 
beli helvetica  confessión  levő  úri  nemes  és  egyházi  rendek  az 
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Idrály-helmeczi  és  dóbó-ruszkai  jószágokhoz  mindjárt  hozzá- 
nyulhassonak  és  az  pataki  schola  számára  mindjárt  elfoglal- 
hassák. Ehhez  tartsák  penig  magokat  több  legatariusink  is  és 
jöszáginkban  az  mi  dispositiönk  szerént  leendő  successorink. 

Taníttasson  penig  az  fiam  és  maradéki  esztendőnként 
két-két  deákot  oda  fel  az  academiákban  kik  az  pataki 
schola-mesterségre  lehessenek  jövendőben  alkalmatosok;  hogy 
▼alamiért  mesterekbül  az  schola  meg  ne  fogyatkozzék.  Sőt  az 
dunamelléki  ecclesiákban  is  provideálhassanak  mesterekbül, 
tudván  azt,  hogy  azok  magoktúl  elégtelenek  deákok  taníttatá- 
sára. Lám  nem  megyén  az  százezer  tallérnak  interesséje  min- 
denestül az  Szerencsen  interteneálandó  katonák  fizetésére. 
Minekokáért  annak  superfluumjábűl  és  az  helmeczi,  dobó-rosz- 
kai  jószág  jövedelmébül  taníttathatnak  continue  kct  deákot  s 
többet  is. 

Istenért  kérem  az  édes  fiamat,  minden  feltett  czélja  és 
életének  legjobb  vége  legyen  az^  miként  minden  tehetségével 
segíthesse  az  isten  tiszteletit  és  ecclésiáknak  gyaporodását, 
elömenetelit 

Rákóczy  Ferencz  unokámnak  házasságára  hagyok  két 
rendbeli  köves  marhát,  és  az  öltözetnek  javaiban  is  két  rend- 
belit mindenik  felében.  Ittem  két  arany  pohárt,  száz  öreg  ezüst 
tálat  és  huszonnégy  öreg  darvas  kupát. 

Ha  penig  fiamnak  és  mind  az  két  ágon  levő  posteritá- 
sinak  defectusa  (kitül  az  úr  isten  szent  neve  dicsőségéért  ben- 
nünket oltalmazzon)  {lészen)  az  én  arany  és  ezüst  mlvembül 
Rákóczy  László  uramra  és  maradékira  szálljon  tizenöt  ezer 
tallér  érő  arany  és  ezüst  mi  is  és  ii;^arlia. 

Jámbor  szolgáimnak  holtom  után,  ha  fizetésekben  fogna 
sralami  restálni,  a  fiam  adassa  meg  nekik  és  épen  contentál- 
tassa  őket ;  lám  isten  áldásából  én  eleget  hagyok  neki.  Építő 
&s  nem  pusztító  anyja  voltam  én,  látják  és  jól  tudják  azt 
nindenek. 

Ha  mit  valakinek  adtam  volna,  vagy  adnék  ezután  is, 
iz  én  adományomban  meg  ne  háborítsa,  kiválképen  az  közön- 
séges jóra  és  az  ő  hasznára  igyekezvén  mind  én  s  mind  penig 
dvözült  uram  nevelni  az  szolgákat.  Böcsülje  inkább  őket, 
nintsem  idegenitse  magátűl,    jól  meggondolván,  hogy  úgy 
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folyhatnak  jól  és  szerencsésen  dolgai,  ha  jól  tanúit  szolgák 
lesznek  mellette  és  jószágában. 

Egyéb  rendelésimet  is  fiúi  engedelmességgel  teljesíteni 
igyekezzék  is ;  jól  meggondolván  azt,  hogy  isten  megszokta 
áldani  az  olyatén  fiakat,  kik  édes  atyjoknak,  anyjoknak  iste- 
nes és  jó  rendeléseket,  akaratjokat  meg  nem  vetik,  hanem  sőt 
inkább  teljesíteni  igyekezik. 

Az  nagy  hatalmú  istenre  s  lelked  idvösségére  kénszeri- 
tclek,  édes  fiam,  tiszta  keresztyén  vallásodban  légy  buzgó  és 
állhatatos ;  azt  minden  istenes  utakon  s  módokon  elébb  moz- 
dítani igyekezzél ;  gyermekidet  is  abban  neveljed  és  oktassad, 
kicsin  koroktúl  fogvást  isten  dolgainak  megtanulására  és  az 
ö  szent  tiszteletire  szoktassad.  Az  kik  az  igaz  keresztyén  val- 
lásnak követői,  szeretői  és  elébb  mozditói,  azokat  szeressed, 
böcsüljed  s  abban  segítsed ;  bizonyos  levén  benne,  hogy  úgy 
mehetsz  elől  minden  dolgaidban;  békességes  országiásod  is 
úgy  lészen,  ha  istennek  tiszteletit,  tiszta,  igaz  vallásodat  igye- 
kezel inkább  promoveálni,  mint  sem  akadályozni.  Hogy  mások 
is  példát  vévén  tüled,  annál  nagyobb  szorgalmatossággal  épít* 
sék  az  istennek  anyaszentegyházát.  Végy  példát  édes  atyád- 
ról és  én  rólam,  édes  anyádrúl.  Semminek  mi  nem  köszönhet- 
jük, isten  irgahuassága  után,  ez  világi  jókban  való  előmenete- 
lünket ,  hanem  egyedül  csak  annítk,  hogy  az  istennek  tisztele- 
tit, tiszta ,  igaz  keresztyéni  vallásunkat  a  mi  erőnk  és  tehet- 
ségünk szerént  előmozdítani  és  azt  oltalmazni  igyekeztük. 

Midőn  penig  az  életnek  ura  ennyi  keserves  könyvhul- 
latásimat  és  szomorúságos  búsúlásimat  megelégedvén  ez  ár- 
nyékvilágbúl  kiszóllít,  akár  itt  kin  s  akár  ott  benn  Erdélyben 
—  temetésem  legyen  az  fejérvári  templomban,  minthogy  sze- 
relmes idvözült  uram  és  az  édes  fiam  is  ott  feküsznek.  — 
Mint  és  hogy  legyen  penig  temetésem,  arrül  már  bizonyos 
rendelést  is  tettem. 

Ha  penig  itt  kinn  leszen  halomásom ,  testemnek  bevi- 
tele és  ott  letétele  felől  miképen  disponál  az  fiam,  álljon  az  ő 
jóakaratjában.  —  Isteutül  vészi  jutalmát,  ha  őtet  isteiu?sen  és 
jól  nevelő  anyjának  utolsó  böcsületit  megadja;  istennek  pa- 
rancsolatja és  fiúi  engedelmessége  is  azt  kiváuváu. 

Mivel  penig  egyedül  csak  istennek  hatalmában  vagyon 
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iz  is,  meddig  tartson  életben  ez  árnyékvilágban,  ha  valahogy 
addig  ez  testamentomomat  bizonyos  okra  nézve  valamely  ré- 
szében kellene  változtatnom ,  elvennem  benne,  vagy  hozzáad- 
nom, avagy  ezen  dispositióm  után  is,  akárkinek  jószágot, 
örökséget  és  akármi  névvel  nevezendő  ingóbingó  marhát, 
egészséges  vagy  beteg  koromban,  akárminemü  conditiókkal 
kezem  irása  és  pecsétem  alatt  való  levelekkel  adnék,  avagy 
hag}'nék  :  annak  is  helye  és  ereje  légyen,  nem  különben  mint 
szintén  ezen  testamentomomnak  és  dispositiómnak. 

Végezetre  és  utolszor,  édes  fiam,  szerelmes  házanéped- 
del együtt  az  nagy  hatalmú  szent  istennek  gondjaviselése  alá 
ajánlak;  sok  időkre  terjeszsze  mind  magadnak,  mind  sze- 
relmesidnek  életét  szerencsésen;  legyen  minden  dolgaidban 
te  gondviselő  és  őriző  istened ;  igazgassa  szivedet,  bírja  lel- 
kedet, minden  te  cselekedetiddel  egyedül  csak  az  ő  szent  ne- 
vének dicsiretire.  Adjon  keresztyéni  vallásodban  buzgóságot 
és  tökéletes  végig  megmaradást ;  hogy  nem  csak  névvel,  lia- 
nem  ugyan  valósággal  felelhess  meg  keresztyéni  nevednek. 
Adjon  okosságot,  hogy  az  mineniö  tisztben  ö  fölsége  helyhez- 
tetett,  annak  elégségesen  megfelelhess ;  alattad  valókat  isten- 
nek parancsolatja  szerént  igazsággal  és  kegyes  fejedelmekhez 
illendő  szelídséggel  igazgathassad.  —  Oltalmazzon  minden 
bclso  és  külső  ellenségid  ellen ;  adjon  békességes  birodalmat 
és  országlást ;  engedje,  hogy  mikor  te  is  megfutod  istenesen 
az  te  pályádat,  láthassalak  az  ő  szent  orszíigában  boldog 
örömmel.  Ámen. 

Ezen  testamentomomat  töttem  Sáros-Patakon,  sok  szo- 
xnorűságim  és  szübeli  keserüségim  miatt  megbágyadt  állapa- 
tomhoz képest  ép  elmével  és  tűrhető  egészségben.  Die  30.  Men- 
sis  Octobris  Anno  Doniini  1659. 

Susanna  Loráutfi  m.  p. 
(L.  S.) 

(Az  eredeti  a  iii.  tud.  Arademia  sajátja.) 
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LXXrV.  Rákóczy  Gy.  nejének  Fehérvár  jun.  17.  gazdasági 

intézkedések 62 

LXXV.  Rákóczy  Zs.  atyjának  Monostor  jun.  17.  Vásárhelyi 

asztali  vitájáról        .      .      .      • 63 

LXXVI.  U.  az  atyjának  Örményes  jun.   18.  Utazási  készü- 
letek   64 

LXXVII.  ü.  az  atyjának  Deés  jul.  15.  anyja  beteges k édeséről       64 
LXXVrri.  Rákóczy   Gy.   nejének    Déva    aug.    5.    különböző 

ügyekben 64 

LXXIX.  Rákóczy  Gy.  fíának   Györgynek  Fehérvár  aug.  14. 

Utasítás,  hogy  mint  viselje  magát  Váradon  ...       65 
LXXX.  U.  az.  u.  annak  Fehérvár  ang.  20.  különböző  intéz- 
kedések    67 

LXXXI.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Várad  au^.  22.  külön- 
böző ügyekben .  ...       68 

LXXXII.  ü.   az   anyjának   Várad    aug.   25.   különböző    dol- 
gokban     69 

LXYXin.  ü.  az  u.  annak  Várad  aug.  28.  többféléről      ...        69 
LXXXIV.  U.  az  u.  annak  Várad  aug.  30.  szerencsét  kíván  uta- 
zásához     70 

LXXXV.  Rákóczy  Gy.  fíának   Györgynek  Kővár  sept.  7.  kü- 
lönböző ügyben 70 

LXXXVI.  U.    az  u.   annak   Romnanfalva  sept.    7.  Utasításo- 
kat ad     71 

liXXXVII.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  sept.   9.  kecsegét 

küld 73 

IjXXXVIÍI.  Lorántfy   Zs.    férjének  Beregszász   sept.    11.   I^ta- 

zásáról 73 

LXXXIX.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  sept.  12.  Halakat 

küld 74 

LC.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek   Görgény   sept.  13. 

Utasításokat  ad  s  vadászataírói 74 

LCI.  Lorántfy  Zs.  férjének  Munkács  s»*i)t.  14.  Gazdasági 

ügyekben 76 

LC'II.  Rákóczy  fiának  Györgynek  sppt.  16.  a  hajdók  rakon- 

czátlansága  ollen  szigort  ajánl  s  más  ügyekben        .        7" 
LCIIL  Lorántfy  Zs.  f/^rjének  Munkács  sept.   17.  különböző 

ügyekben 78 

MOKl'M.  HUNO.  H18T.    DIPL.   XXIV.  39 
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LCIY.  U.  az  u.  annak  Munkács  sept.  18.  külÖnbözO  do- 
logban  '^^ 

LCV.  IQ.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Várad  sept.  19.  panasz- 
kodik a  hajdúkra ^^ 

LGVÍ.  Lorántfy  Zs.  férjének  Munkács  sept.  21.  B&sul  hogy 

levelét  nem  veszi ^^ 

LCyn.  Bákóczy  Zs.  atyjának  Munkács  sept.  22.  Forgács  Zsig- 
mond látogatásáról  .      .  - SO 

LCym.  ífj.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Várad  sept.  22.  Atyja 

rendelkezéséről Bl 

LCIX.  Lorántfy  Zs.  férjének  Munkács  sept.  25.  gazdasági 

ügyben Bl 

C.  Bákóczy  Zs.  atyjának  Kapus  sept.  26.  Megérkezé- 

sökröl B^ 

Cl.  Bákóczy  Gy.  nejének  Monostor  sept.  27.  különböző 

dolgokról B^ 

CII.  ÍQ.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Várad  sept.  27.    ...       83 
cm.  Lorántfy  Zs.  féljenek  Sáros-Patak  sept.  29.  líartaló- 

czok  rablásairól 83 

CIV.  Bákóczy  Zs.  atyjának  Patak  sept.  29.  magyar  urak 

oda  érkezésről b^ 

CV.  Bákóczy  Gy.  nejének  Monostor  sept.  30.  különböző 

ügyekben B-* 

CVI.  I^.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Várad  oct.  2.  atyja  uta- 
zásáról      8^ 

CVII.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Sebesvár  oct.  6.  a 
szalontai  diadal  emlékére  tartott  hála  isteni  tisz- 
teletről     85 

CVm.  Bákóczy  Zs.  atyjának  S.-Patak  oct.  6.   Nem  kapja  a 

kért  tollat 86 

CIX.  Bákóczy  Gy.  nejének  Jódtorka  oct.  7.  UUzásáról    .       86 
CX.  Bákóczy  Zs.  atyjának  Patak  oct.  10.  anyja  gyöngél- 

kedéséról 87 

CXI.  Lorántfy  Zs.  férjének  Patak  oct.  10.  irja  hogy  job- 
ban van     87 

CXIL  U.  az  férjének  Gáva  oct.  1 0.  felgyógyulásáról     .      .       88 
CXm.  Bákóczy  Zs.  atyjának  Gáva  oct.   12.  u.  e.  tárgyban      88 
CXIV.  Lorántfy  Zs.  fiának  Györgynek  oct.  18.  feddő  levél      88 
CXV.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Medgyes  nov.  8.  Ka- 
szaperek építéséről  a  törökök  által  s  más  ügyekben       89 
CXVI.  VII.  Vm.  Ifj.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Várad  nov.  10.  külön- 

bözö  ügyekben 91 

CXIX.  Bákóczy  Gy.  fiának   Györgjmek  Fehérvár  nov.   20. 

peres  ügyekben 91 
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CXX.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  nov.  23.  különböző 

dolgok  közt  Keresztűry  munkájáról 92 

CXXI.  U.  az  u.  annak  Várad  nov.  26.  Petneházyné  vissza- 
megy   93 

1641. 

CXXII.  Báköczy  Oy.  nejének  Fehérvár  apr.  8.   különböző 

ügyben 93 

CXXni.  Bákóczy  Gy.  Aának  Györgynek  BánA-Hunyad  sept. 

1.  Székelyhíd  építéséről 93 

CXXrV.  Lorántfy  Zs.  fiának  Györgynek  Fehérvártt  oct.   9. 

különböző  ügyekben,  s  inti  hogy  sokat  ne  így  ék  .  94 
CXXV.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Fehérvár   oct.   18. 

különböző  dolgokról 95 

CXXVI.  U.  az  n.  annak  Fehérvár  nov.  28.  különböző  ügyben  92 
CXXVII.  Zakrzeska  Anna  ífj.  Bákóczy   Györgynek  Somlyó 

nov.  28.  Üdvözlet 97 

1642. 

CXXVm.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Deés  jun.  29.  Épít- 
kezésekről 8  másféle  intézkedésekről 97 

CXXIX.  Bákóczy  Gy.  nejének  Monostor  sept.  5.  különböző 

ügyben 100 

CXXX.  Bákóczy  Gy.  fiának  Zsigmondnak  Görgény  sept.  26.     101 

1648. 

CXXXI.  Ifj.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Somlyó  jul.  19.  Neje  át- 

térése  ügyében  s  bOjtöléséről 101 

CXXXn.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Deés  jul.  31.  Ugyan 

ez  ügyben 101 

CXXXin.  U.  az  u.  annak  Deés  aug.  1.  Ugyan  ez  ügyben  .  102 

CXXXIV.  U.  az  u.  annak  Deés  aug.  2.  Ugyan  ez  ügyben    .  102 

CXXXV.  Ifj.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Várad  aug.  4.  Ugyan  ez 

ügyben 102 

CXXXVL  Bákóczy  Gy.  nejének  Monostor  aug.  6.  Deésre  indul. 

Bebenstock  svéd  követ  jöveteléről 10 1 

CXXXVn.  IQ.  Bákóczy  Gy.  anjg'ának  Székelyhíd  aug.  15.  nejé- 
nek áttérése  ügyében  adott  re  versalisa    ....     104 
^XXXVIII.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Szamo.sújvár  au^.  20. 

u.  ez  ügyben 105 

CXXXIX.  Ifj.   Bákóczy   Gy.   anyjának    Élesd   aug.   27.   u.  ez 

ügyben 106 

CXL.  Lorántfy  Zs.    férjének  Fehérvár  aug.    29.  sajnálja 

hogy  beteg 107 

39* 
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Lap. 
CXLL  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Segesvár  sept.  12. 

Csavargókról 107 

CXLn.  U.  az  u.  annak  Fogaras  sept.  25.  levelet  küld  hozzá 

hogy  tovább  küldje 108 

CXLIII.  U.   az   u.   annak    Fehérvár    sept.    30.    különböző 

ügyben 108 

CXLiy.  U.    az    u.     annak   Fehérvár  oct.    5.   a   csavargók 

ügyében .109 

CXLV.  U.  az   u.  annak  Fehérvár  oct.  18.   különböző  dol. 

gokról .110 

CXLVI.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  oct.  1 1 .  a  hajdúk  megnye- 
résénél vigyázva  járjon  el  111 

CXLVII.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  oct.  14.  hajdú  kapitányok 

dolgában 111 

CXLVIII.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  oct.  22.  Kéri  János  követe 

ségéröl 113 

CXLIX.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  oct.  31.  Inti,   hogy  Vára- 
don lakjék  s  ne  járjon  nyulászni    113 

CL.  U.  az  a.  annak  Fehérvár  nov.  16.  híreket  ir        .     .    lU 
CLI.  U.  az  u.  annak  Algyógy  dec.  3.  különböző  ügyben  .    11^ 
CLII.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  dec.   15.   készülődéseiről  s 

intézkedéseiről H"^ 

CLIIT.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  dec.  19.  hivja  hogy  jöjjön 

be  a  gyűlésre H^ 

CLIV.  U.   az   u.  annak   Fehérvár  dec.   22.   különl)r»z«"»  dol- 

í<okr6l 117 

CLV.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Somkút  jan.  6.  Utazásáról     .     H^^ 
CliVI.  Rákóczy  Gy.   nejének    Ecreres    febr.   7.    A  hajdúság 

megnyeréséről .11^ 

CLVII.  U.  az  u.  annak  Balo.2:  fobr.  10.   iSzorencsés   elönyo- 

nuilásáról 11^ 

CTiVIII.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Bátor  fel)r.  1').  Károlyi  meg- 

hódolása •'-'^' 

CLIX.  Rákóczy  Gy.  nejének  Gáva   febr.    18.   Hadi   hírek  s 

Radzivil  követsége 12^^ 

VJiX.  Rákóczy  Zs.  anyjának  S.-Patak  febr.  20.  Kassa  ellen 

indul 1'-^ 

CLXI.  Rákóczy  Gy,  nejének  S.-Patak  febr.    22.   Kassa  mel- 
letti diadaláról l-l 

CLXII.  Rákóczy  Gy.  fiának  (Jyrn'crynek  S.-Patak  febr.  22.  A 

török  ügyekben  s  hadi  bireket  ir 12- 
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Xap. 
GLXIII.  Rákóczy  Oy.  nejének  S.-Patak  febr.  26.  a  kassaiak- 
kal folytatott  alkuduzásokról       124 

CLXIV.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  8.-Patak  febr.  28. 
különböző  intézkedéseket  tesz  s  a  havasalföldi  dol- 
gokról   124 

CLXV.  U.  az  u.  annak  S.-Patak  febr.  27.  Serédy  uiegbiza- 

tása  ügyében 126 

CLXVI.  U.  az  u.  annak  S.-Patak  febr.  29.  Kassa  és  Sáros- 
megye követküldéseiröl 126 

CLXYII.  Rákóczy    Gy.    fiának    Zsigmondnak    gönczi  tábor 

marcz.  1.  különböző  (így ékben 127 

CLXVm.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Nagy-Ida  marcz.  3. 

előnyomulásáról 127 

CLXIX.  Rákóczy  Gy.  nejének  Nagy-Ida  marcz.  3.  felső-ma- 
gyarországi városok  meghódolásáról       .      .      .      .     128 
CLXX.  U.  az  u.  annak  Bárcza  marcz.  8.  Eddigi  diadalai- 
ról, a  pataki  várban  tett  épitésekről  s  másnemű  in- 
tézkedések      128 

CLXXI.  U.  az  u.  annak  Kassa  marc.  12.  Bevonulása  e  városba  1 31 
CLXXII.  Rákóczy  Zs.  anyjának  U.  akkor  s  ngyan  ez  ügyben  131 
CLXXJII.  Rákóczy  Gy.  nejének  Kassa  marcz.   14.  megvendé- 
gelte a  tanácsot 131 

CLXXIV.  U.  az  u.  annak  Kassa  marcz.  17.  az   ünnepekre  Pa- 
takra megy 132 

CLXXV.  U.  az  u.  annak  Kassa  marcz.  21.  különböző  ügyek- 
ben       132 

CLXXVI.  Rákóczy  Gy.  fiának   Györgynek   Kassa  marcz.    24. 
Lapul  hadairól,  a  lengyel  király  követéről,  a  Jászon 

talált  könyvekről 133 

CLXXVII.  U.  az  u.  annak  Kassa  marcz.   25.  különböző  ügyek- 
ben      134 

CLXX VIII.  U.  az  u.  annak  Kassa  marcz.  26.  portára  szánt  aján- 
dékokról          135 

CLXXIX.  Rákóczy  Gy.  nejének  Kassa  marcz.   28.  sergét   ösz- 

pontositja 136 

CLXXX.  Rákóczy  Gy.  fiának   Györgynek    Kassa  marcz.    28. 
portai    követekről,  Radzivil    házasságáról    s    más 

ügyekben 137 

CLXXXI.  Rákóczy  Gy.  nejének  Liszka  apr.  1.   A  katonáknak 

posztót  kér 138 

CLXXXII.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Nyitra  apr.  5.   Tolnai  János 

lesz  az  udvari  papja 138 

CLXXXIII.  Rákóczy  (iy.  nejének  Szerencs  apr.  8.  különböző  lií- 

reket  ir 139 
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Lap. 
GLXXXIV.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Nyitra  apr.  10.  A  hadak  elő- 

nyomulásáról Uo 

CLXXXV.  Rákóczy  Gy.  nejének  Tornaija  apr.   12.  külOnboző 

intézkedések UO 

CLXXXVi'  U.  az  u.  annak  Losoncz  apr.  16.  Fülek  ottromáról  s 

más  hírekről       .      .      . 141 

CLXXXVn.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek   Szécaény  apr.    25. 

portai  hireket  ír 142 

CLXXXVIII.  U.  az  u.  annak  Szécsény  apr.  26.  Portai  hireket  ír  8 

a  svédekről •      ...    142 

CLXXXIX.  Rákóczy  Gy.  fiának  Zsigmondnak  Szécsén  maj.  2. 

visszavonulásáról  s  arra  vonatkozó  intézkedésekről    144 
CXC.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Szécsény  máj.  3.  a 

nádornak  irt  válaszról 145 

CXCI.  U.  az  u.  annak  Szécsény  máj.  4.  hadi  terveiről  az 
élelmezés  nehézségeiről  s  különböző  portai  hí- 
rekről        U5 

GXCII.  U.  az  a.  annak  Szécsény  máj.  4.  Filek  alá  mene- 
teléről  147 

CXCm.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Palánk  máj.   4.   a  nádor   le- 
veléről      148 

CX€iy.  Rákóczy  Gy.  nejének  Molyad  máj.  6.  hadi  hírekről  s 

m^  ügyekben 149 

CXCV.  Rákóczy  G^y.  fiának  Györgynek  máj.  6.   svéd  fran- 

czia  szövetkezéseiről  s  más  ügyekben       .      .      .      .      1 50 

CXCVI.  U«  az  u.   annak  Kövecses  máj.   10.  hadak    küldését 

sürgeti 153 

CXCVII.  U.  az.  u.  annak  Gesztely  máj.  15.   portai  ügyekben 

s  a  lengyel  királyné  haláláról 154 

CXCVIIl.  Rákóczy  Gy.  nejének  Lengyel  Bén3'e  máj.   19.  Hadi 

intézkedéseiről  ir     .      .  155 

CXCIX.  Rákóczy  Zs.  anyjának   Palánk  máj.   22.   hadi   híre- 
ket ir        157 

CC  Rákóczy  Gy.  nejének  Salamon  máj.  29.  hadi  híre- 
ket ir  b  különböző  intézkedéseket  tesz     .      .      .      .      158 
CCI.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek   Salamon  máj.   29. 
Lengyel  követségről,  az  ottani  hangulatról  s  a  török 
viszonyokról  ir 163 

CCIl.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Salamon  máj.  29.   különböző 

híreket  ir 164 

CCIII.  Rákóczy  Gy.  nejének  Salamon  jun.  1 .  Szerencs  bu- 
kásáról s  más  hadi  hírekről 164 

CCIV.  Rákócz  G3'.  nejének  Körtvélyes  jun.  4.  Aggódik  neje 

búsulásán  s  kűlönbörú  hadi  hireket  ir      .      .      .      .      167 
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CCV.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Körtvélyes  jun.  4. 
különböző  intézkedéseket  tesz.  Szász  János  megve- 

réteséről  s  más  hadi  hírekről 168 

CCVI.  Rákóczy  Gy.  nejének  Pacziu  jun.   lu.   többféle  in- 
tézkedésekről      172 

CCYir.  BákóczyGy.  fiának  Kövesd  jun.  10.  több   intézke- 
dést tesz  s  az  ottani  hangulatról 173 

CCVIII.  Bákóczy  Z».  anyjának  Patak  jun.   10.  hadi   híre- 
ket ir       175 

CCIX.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Patak  jun.  13.  hadi 

birekről(  a  megkezdett  alkudozásról 17ő 

CGX.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Patak  jun.  13.  Szerencs  visz- 

szafoglalásárol    .    - 178 

CCXI.  Rákóczy  Gy .  nejének  Patak  jun.  1 7.   Szerencs  visz- 

szavételéről,  Uppor  felégetéséröl  s  más  hadi  hí  rekről     179 
CCXII.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Patak  jun.    17.  kü- 
lönböző intézkedéseket  t«sz,  a  nádorral   folytatott 
alkudozásokról 180 

CCXIII.  U.  az  u.  annak  Patak  jun.  19.  Hadi  híreket  ír,  Eper- 
jes ostroma  183 

CCXIV.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Patak  jun.    19.   Az  ellenség 

Kassa  alól  elvonult 185 

CCXV.  Rákóczy  Gy.  nejének  Patak  jun.  22.  Betegeskedése. 

ről  alkudozásairól  s  különböző  hadi  hírekről     .      .      185 

CCXVI.  U.  az  u.  annak  Patak  jun.  24.  Diadalairól  s  fegyver- 
szünetről         ...      187 

CCXVII.  U.  az  u.  aimak  Terebes  jun.  26.  A  békekötés  feletti 

nézetét  írja  meg 189 

CCXVIII.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Paruó  jun.  29.  Hadi 

híreket  ír  s  az  alkudozásokról 19l 

CCXIX.  Bákóczy  Gy.  nejének  Sáros  jul.  1 .  hadi  híreket  ir, 
egész  sergével  az  ellenségre  készül,  a  végházak  meg- 
erősítéséről     192 

CCXX.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Sáros  jul.    1.  Hadi 

hírekről  s  az  alkudozás  folyamáról 195 

CCXXI.  U.  az  u.  annak  Sáros  jul.  4.  Hadi  híreket  ír  .      .      .     197 
GOXXII.  Bákóczy  Zs.  anyjának  Sáros  jul.  4.  Híreket  ir    .  198 
COXXni.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Sáros  jul.   6.  egyez- 
kedéseiről s  a  helyzetről     198 

CCXXlV.  Bákóczy   Gy.    nejének   Sáros    jnl.    11.    különböző 

ügyekben 200 

CCXXV.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Sáros  jul.  11.  külön- 
böző  híreket  ir,  a  hadi  foglyokról,  a  törökök  köve- 
telése a  hét  vármegye  iránt 201 
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CGXXVI.  Rákóczy  6y.  nejének  Eperjes  jul.  18.  Faiakra  készül     205 

GCXXVII.  U.  az  ugyan  annak  Yaranó  jul.  17.  a  haza  ment  ka- 
tonák ügyében 206 

CCXXVIIL  Bákóczy  Zs.  anyjának  jul.  19.  a  lengyel  követségről 

s  más  birekrOl 207 

CCXXIX.  Rákóczy  Gy.  nejének  Szobráncz  jul.  20.  fiáról  Zsig- 
mondról 8  más  ügyekről 208 

CCXXX.  Rákóczy  Gy.  nejének  Ungvár  jul.  21.  Uj   foglyokat 

küld,  s  más  ügyekben 209 

CCXXXI.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Munkács  jul.  24.  különféléről     210 
CCXXXII.  Rákóczy  Gy.  nejének  Munkács  jul.  25.  Hadi   dol- 
gokról       211 

CCXXXIII.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  jul.   28.  Hadi  dol- 
gokról s  a  lengyel  követségről       213 

CCXXXI V.  Rákóczy  Gy.  nejének  Tokaj  jul.  31.  Katonái  zsaro- 
lásai miatt  panaszol 214 

CCXXX V.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Tokaj  jul    31.  Hadi 

híreket  ír 215 

CCXXX VI.  Rákóczy  Zh.  anyjának  Tokaj  jul  31.  a  lengyel  kö- 
vetségről       .      .      .      .      • ,      .     217 

CCXXX VII.  Itj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  aug.  1.  Tett  in- 
tézkedéseiről s  különböző  hírekről  ir        .      .      .      .     218 
CCXXXVIII.  Rákóczy  Gy.  nejének  Kassa  aug.   3.  a  békealkudo- 
zásról        220 

CCXXXIX.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  aug.  5.  külön- 
böző hin.'ket  ir 221 

CCXL.  Rákóczy  Zs.  anyjának    Kassa    auj^.   6.   A   békekiUés 

hátránvaivól 223 

CCXLI.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  aug.   8.  számot 

tett  intézkedéseiről 225 

CCXLII.  U.   az  u.  annak   Fehérvár  aug.  12.   portai  ügyekről     227 
CCXIilII.  Rákóczy  Gy.   nejének   Kassai   aug.  közepén  Felső- 
Mai>:yarorszáí!:  gyűléséről  Wesselényi  F.   házasságá- 
ról smás  lüreket  ir 227 

CCXLI V.  V.  az  u.  annak  Kassa  aug.  18.  az  ottani  állapotokról     230 
CCXLV.  llj.  Rákóczy  G\'.  atyjának  Fehérvár  aug.  16.  külön- 
böző intézkedéseiről 231 

(-('XLVI.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Kassa  aug.  17.  sür- 
geti hogy  pénzt  küldjön 232 

CCXLVII.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  aug.   19.  Hírek- 
ről s  intézkedéseiről  ir 232 

CCXLVJJI.  Rákóczy   Gy.    nején^'k    Tokaj    aujr.    22.    különböző 

ujryekhen ,      ,      .      ,      ,  .      234 


617_ 

Lap, 
CGXLIX.  líj.  Rák6czy  Gy.  atyjának  Fehérvár  aog.  22.  A  ná- 
dor levrfeíröl 236 

CCL.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Tokaj  aog.  23.  Pénzt 

sürget  8  hadi  hírekről 236 

CGLL  Bákóczy  Gy.  nejének  Tokaj  aug.  24.  különböző  in- 
tézkedéseket tesz 237 

CCLII.  U.az  o.  annak  Tokaj  aug.  27.  a  Biblia  oláh  fordí- 
tásáról      239 

CGLIII.  U.  az  u.  annak  Tokaj  aug.  30.  különböző  ügyekben     240 
CCLIV.  U.  az  u.  annak  Tokaj  aug.  31.  különböző  ügyekben 

8  hírekről 240 

CCLV.  Bákóczy  Gy.  iiának  Györgynek  Tokaj  aug.  31.  por- 

t4ii  8  oláhországi  ügyekről 242 

CCL VI.  Bákóczy  Gy.  nejének  Tokaj  sept.   1.  német  hadak 

közeledéséről 243 

CCL VII.  U.  az  u.  annak  Tokaj  sept.  2.  A^jthényi  Mihály  sar- 
czárói        244 

CCLVlII.  U.  az  u.  annak  Tokaj  sept.  3.  Kemény  visszavonu- 
lásáról, békealkudozásokról,  a  Velenczében  szá- 
mára letett  pénzről  s  más  ügyekben 244 

CCLIX.  Bákóczy  Gy.  fiának  Zsigmondnak  Tokaj  sept.  8.  Jö- 
veteléről         247 

CCLX.  Bákóczy  Gy.  nejének  Tokaj  sept.  8.  Várait  erősiti  .     248 
CCLXI.  U.   az  u.   annak  Tokaj  sept.  9.   Fiának  Györgynek 

mulatozási  hajlama  sok  aggo<lalmat  okoz  neki  .      .     249 
CCLXII.  U.  az  u.  annak  Tokaj  sept.   12.  különböző  intézke- 
déseket t^sz 250 

CCLX III.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Nyirlugas  febr.  14. 

Hadi  híreket  ir 251 

CCLXI V.  Bákóczy  Gy.  fiának  Zsigmondnak  Tokaj  sept.   16. 

Hadi  híreket  ir 252 

CCLXV.  Bákóczy  Gy.  nejének  Bakamaz  sept.  16.  Visszavonu- 
lásáról s  más  hadi  hírekről 253 

CCLXVI.  U.  az  u.  annak  Bakamaz  sept.  1 7.  Hadi  hírekről  az 

ellenség  erejéről 255 

CCLXVII.  U.  az  u.  annak  Bakamaz  sept.  20.  A  háború  terhei- 

ről  s  a  nép  sanyargatásáról 256 

CCLXVIII.  Bákóczy  Gy.  fiának  Zsigmondnak  Tokaj  sept.  21. 

Hadak  behúzásáról 257 

CCLIX.  Bákóczy  Gy.  nejének  Bakamaz  sept.  22.  Várad  éles- 

m 

sel  megrakásáról,  a  nádor  sürgeti  a  béke   alkudozás 

megkezdését  s  más  ügyekről  ir 258 

CCLXX.  U.  az  u.  annak  Bakamaz  sept.  24.  Az  ellenség  ere- 
jéről   260 
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CCLXXI.  U.  az  u.  annak  Rakaniaz  sept.  27.  Az  ellenség  hadi 

mozgalmairól 263 

GÜLXXII.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Patak  sept.  29.  Inti 

hogy  Almásba  örséget  küldjön  s  utazása  rendjéről  .  263 
CCLXXIII.  U.  az  u.  annak  Tokaj  sept.  29.  Szerencs  feldnlásáról  264 
CCLXXIV.  Bákóczy  Gy.  nejének  Tokaj  oct.  2.  Hadmüködésé- 

röl  ir,  saját  embereit  párhuzamba  teszi  a  Bethlen 

Gáboréival 265 

CCLXXV.  U.  az  u.  annak   Tokaj  oct.    7.   Nyomul   az  ellenség 

ellen 268 

CGLXXVI.  U.  az  u.  annak  Gesztely  oct.  14.  Panaszkodik  a  své- 
dek ellen.  Lednicze  ostroma,  Murány  bukása,  s  több- 
féle intézkedést  tesz 268 

CGLXXyiI.  U.  az  u.  annak  Gesztely  oct.  20.  tanácsosairól  ir      .     272 
CCLXXVIII.  Bákóczy   Gy.  fiának  Györgynek  Gesztely  oct.  20. 

portai  ügyekben  s  különböző  intézkedéseket  tesz     .     273 
GGLXXiX.  Bákóczy  Gy.    nejének   Gesztely    oct.    25.    A  svédek 

késedelméről  s  a  békealkudozás  megkezdéséről        .     274 
GGLXXX.  U.  az  u.  annak  Gesztely  oct.  28.  Indul  a  táborral    .     275 
GGLXXXI.  U.  az  u.  annak  Báré  (Bánrév)  nov.  1.  hadfolytatása 

felett  elmélkedik 279 

GGLXXXII.  U.  az  u.  annak  Bima-Szécn  nov.  az  ellenség  Garan- 

szegnél  volt 278 

GGLXXXIII.  Bákóczy    Gy.   fiának  Györgynek  B.-Szécs  nov.    2. 

Várak  ostromáról 278 

GGLXXXIV.  Bákóczy  Gy.  nejének  B.-Szécs  nov.    4.  Borueiiiii*za 

haláláról  s  más  üpyekrOl 279 

CCLXXXV.  Bákóczv  Gv.  fiának  Gyür^rvnek  R.-Szécsnov.  4.  több- 

féle  intézkedéseket  tesz 280 

GGLXXX VI.  Bákóczy  Gy.  nejének  B.-Szécs  nov.  4.  az  ellenséget 

nem  bocsátották  be  Beszterczebányára    .      .      .      .280 
GCXXXVII.  U.  az  u.  annak  Tokaj  oct.  10.  különböző  ügyekben     281 
GCLXXXVIII.  U.  az  u.  annak  Szécs  nov.  12.  Balog  vára  megadásá- 
ról, kéri  hogy  pénzt  küldjön 282 

GGLXXXIX.  U.   az  u.  annak   B.-Szécs  nov.  15.  különböző  dol- 
gokról      28  3 

CCXG.  Bákóczy  Gy.  fiának   Györgynek  B.-Szécs  nov.    15. 

különböző  dolgokról 28  4 

GCXGI.  Bákóczy  Gy.  nejének  B.-Szécs  nov.   19.  hadi  ter- 
veiről         286 

CCXCII.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  B.-Saécs  nov.  19.  A 
svédek  előnyomulásáról,  Bebenstock  haláláról,  oláh- 
országi s  más  hirekről 286 
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CCXCni.  Lorántfy  Z8.  fiának  Zsigmondnak  Munkáci}  nov.  28. 

Murány  bukásáról  s  más  dolgokról 289 

CCXCIV.  Rákóczy  Gy.  nejének  Hemádnémeti  1644.  nov.  29. 
Torstensontól  levelet  kapott,  az  ellenség  mozgal- 
mairól       290 

CCXCV.  U.  az  u.  annak  Hemádnémeti  nov.   30.  hadi  híre- 
ket ir      290 

OCXCVI.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Hernád-Németi  dec. 

4.  különféle  intézkedéseket  tesz 291 

CCXCVII.  Rákóczy  Gy.  nejénak  Hernád-Németi  dec.  7.  Mun- 
kács feladásáról,    visszavonulása    okairól,    s  más 

ügyekben 292 

CCXCVIII.  ü.  az  u.  annak   Aszaló    dec.   10.    különböző  dol- 
gokról  283 

CCXCIX.  U.  az  u.  annak  Szacsva  dec.  12.  Óhajtja  hogy  Ónod- 
ba jöjjön       293 

CCC.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Szacsva  dec.  12.  A 

pártoskodokról 294 

GCCI.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Szacsva  dec.   17.  a  visszavo- 
nulásról  295 

CCCII.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Ónod  dec.  22.  külön- 
böző dolgokról  296 

CCCni.  U.   az   u.   annak   Ónod   dez.    31.    hadi    és  másféle 

ügyekről       ............     297 

1645. 

CCCIV.  Bákóczy  Gy.  fiának  GyörgynekÓnodjun.  9.  külön- 
böző   ügyben 299 

CCCV.  Ifj.  Bákóczy  Gy.  anyjának  K.-Sz.-Márton  jan.  12.  s 

atyjának  Fogaras  jan.  23.  különböző  ügyben          .     301 
GGGYI.  Bákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  Nyires  jan.  24.  in- 
tézkedéseket tesz 302 

GCGVII.  Ifj.  Bákóczy  Gy.  anyjának  Fogaras  febr.   10.  pénz 

ügyekben 303 

GOOYIII.  U.  az  u.  annak  Hammersdorf  febr.   19.  gazdasági 

ügyben 303 

GCGIX.  IQ.  Bákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  febr.   26.  jelen- 
téseket tesz 304 

GGGX.  Bákóczy  Gy.   fiának  Györgynek  Bártfa  marcz.  1. 

különböző  ügyekben 303 

GGGXI.  ü.  az  u.  annak  Munkács  marcz.  22.  többféle  ügyben  309 
GGOXn.  Lorántfy  Zs.  fiának  Györgynek  Munkács  marcz.  31.  310 
GGGXm.  Ifj.  Bákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  apr.  4.  Alliáné- 

ról  8  fia  kereszteléséről '310 
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CCCXIV.  Rákóczy  Gy.  fiának   Györgynek  apr.  9.   különböző 

ügyben 311 

CCCXV.  Rákóczy  Gj'.  anyjának  Fehérvár  apr.  13.       ...  312 

CCCXVI.  Rákóczy  Zr.  anyjának  Fehérvár  apr.  14.       ...  312 

CCCXyn.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  apr.  25.  indái  a  székelyek 

közé 312 

CCCXVIII.  Rákóczy  Gy.  apr.  30.  8  máj.  28.  Fehérvárról       .      .  313 

CCOXIX.  Rákóczy  Z»,  anyjának  Szombatfalva  máj.  7.       .      .  313 

CCCXX.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  máj.  11.  mentegeti 

magát 314 

CCCXXI.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Fehérvár  máj.  11.  Megindul  a 

hadakkal 314 

CCCXXII.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  máj.  15.  külön- 
böző ügyben;  óhajtana  künn  szolgálni     .      .      .      .315 

CCCXXIII.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Deés   máj.    15.  Panczélcseh 

máj.  17.  Zsibó  máj.  19 317 

CCCXXIV.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Györgynek  Fehérvár  máj. 

24.  Alliáné  dolga 31H 

CCCXXV.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  máj.  24.  Men- 
tegeti magát  az  ellene  emelt  váilak  miatt     .      .      .     319 
.    CCCXXVI.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Gyalu  máj.  25.  Magyarország- 
ba kimeneteléről 321 

CCCXXVII.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Feliérvár  máj.  29.  AU'áné 

ügyében 322 

r(X)XXV]ll.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  iuiyjáiiak   Fehérvár  máj.  31.  a  ha- 
dak indulásáról 323 

CCCXXIX.  Rákóczy  (tv.  íiáiiak  (iv/íi-n^vin'k  Sz.-Benodfk  iuii.  1. 

Elajánclékozandő  lovakat  hozat 323 

CCCXXX.  Rákóczy  (íy.  nejének  Kdolény  jun.  12.  hadi  híreket 

közül 324 

CCCXXXl.  Rákóczy  Gy.   fiának   (lyör^rynek   Edelény   jun.    12. 

hadi  ügyekben 328 

CCCXXXll.  Rákóczy  Gy.  nejének  Rinia-Szonibat  jun.  18.  Több- 
féle intézkedéseket  tesz 330 

CCCXXXIIl.  U.  az  u.  annak  Filek  jun.  22.  Filek  elfoglalásáról    .      332 
CCCXXXIV.  Rákóczy   Gy.    fiának    Györgynek    Zsombor  és  Bál 

közti  tábor,  hadi  hírek 333 

CCCXXXV.  Lorántfy  Zs.  fiának  Györgynek  Pocsaj  jun.  29.  kü- 
lönböző dolgokról 334 

CCCXXXVI.  Rákóczy  Gy.  nejének  Nagy-Tapolcsány  jul.  6.  Hadi 

intézkedéseiről 335 

CCCXXXVII.  Rákóczy  Gy.  fiának  Györgynek  N.-Tapolcsány  jul. 

6.  hadi  híreket  ir 337 
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CCCXXXVni.  Rákóczy  G\\  nejének   Nag>'-Tapolc8ány  jul.   7.   In- 
dulásáról    '. 338 

CCCXXXIX.  U.  az  a.  annak  Ripény  jal.  8.  Hadi  szereket  kér       .     339 
CCCXL.  U.  az  u.  annak  Szenicze  jul.  15.  Indul  Morvába       .      339 
CCCXLI.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  jul.  21.  többféle 

ügyben 340 

CCCXLII.  Rákóczy  Gy.  nejének  Korlátku  jul.   '24.   Morvába 

megy 342 

CCCXLIII.  Rákóczy  Gy.  fiának  Gyorgjnek  Szenicze  jul.  2r>.  A 

1)éke  rövid  idt>  alatt  meg  lesz 343 

CCCXLIV.  If}.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  jul.   27.  Több- 
féle ügfyben 343 

CCCXL V.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  aug.  4.  különbféle  dologról     344 
CCCXL VI.  Rákiiczy  Gy.  nejének  Lampersdorf  aug.   6.  Csatla- 
kozásáról a  svéd  sereggel 346 

C!CCXLVII.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  aug.  7.       .      .     349 
(3CCXLVIII.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Lumpunburg  aug.  7.  Az  ügj-ek 

állasáról 349 

CCCXLIX.  Rákóczy  Gy.  nejénekLauipersdorf  aug.  13.   A  l>éke- 

alkudozás  vége  fele  jár        .      , 3.'»0 

CCCL.  Rákóczy  Gy.  atyjának  Fehérvár  aug.    15.  török  dol- 
gokról       351 

CCCLT.  Rákóczy  Gy.  nejének  Holics  aug.  23.  a  svédek  moz- 
galmairól       352 

CCCLII.  U.  az  u.  annak  Verebély  aug.  28.   Visszameneteléröl     353 
CCíJLIII.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Veikén  aug.   28.   Több- 

feléről 353 

CCCLTV.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Kger  aug.  29.  a  békéről  .      .      353 
CCCLV.  Rákóczy  Gy.  nejének  Drégel  aug.  30.  Visszamene- 
teléröl       353 

CCCL VI.   Lorántfy  Zs.  férjének  Tokaj  aug.  31.  különböző  *lol- 


gokról      ,      .      .' ....      3 
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(JCCLVII.  Rákóczy  Gy.  nejének  Csecs  sept.  3.  Utazásáról  .      .  356 
CCCLVIII.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Sept.  4.,  7.,  9.,  13.  külön- 
böző dolgokról   .      .            357 

CCCLIX.  Lorántf\-  Zs.  férjének  Mád  sept.  31.  Kéri  hogy  a  ha- 
dakat másfeléli  küldje 357 

CCCLX.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Udvarhely  dec.  4.       .      .      .  3r>8 
CCCLXI.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  öcscsének  Zsigmondnak  Fehérvár 

decz.  5.  A  Croissyval  tartott  lakomáról    ....  358 

('CCLXII.  U.  az  u.  annak  Fogarasjun.  14.  Híreket  ir   ,      .      .  359 

CCCLXIII.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Patrik  ma rcz.  16.  .      .     .  360 
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OCCLXIY.  Rákóczy  Gy.  fiának  Zsigmondnak  Torda  apv.  16. 

Utazásáról 360 

CGGLXV.  Zakrzeska  Anna  Lorántfy  Zsuzsannának  Somlyó 

máj.  U 361 

CCCLXYI.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Fekete  Bátor  máj.  28.  361 
CCCLXVn.  ííj,  Rákóczy  Gy.   öcscsének  Zsigmondnak   Gáva 

jun.  13 361 

CCCLXVni.  U.  az^u.  annak  Székelyhíd    jun.  16.  a  Tolnai-féle 
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CCCLXX.  Zakrzeska  Anna  Lorántfy  Zsuzsannának  .  •  362 

COCLXXI.  U.  az  u.  annak  Élesd  juL  5.  fla  betegségéről  .  .  363 
GCCLXXn.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  jul.  9.,  13.,  20.,  24.,  29. 

fta  betegségéről 362 
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ezeg jöveteléről  365 

GGCLXXVI.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  aug.  8.       .      .     366 
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CCCLXXIX.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  testvérének  Zsigmondnak   aug.  367 

CCCLXXX.  26,  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  sept.  5.,  10.  367 
CCCLXXXI.  Rákóczy  Gy.  fiának   Györgynek   Gáva  sept.    18. 

Neje  uradalmai  ügyéban 268 

GGGLXXXn.  Rákóczy  Zs.  anyjának  Kalló  sept.  20 368 

GCCLXXXni.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  testvérének  Zsigmondnak  Várad 

sept.  20 368 

CCOLXXXIV.  Ifj.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Várad  sept.  29.,  oct.  2.     369 
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CCCCLIIl.  Rákóczy  (rv.  öcscsének  Gyalu  aujr.   24.  híreket  ir  410 
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követeket 414 

CCCCLIX.  U.  az  u.  annak  Segesvárján.  27.  Többféle  ügyben     414 
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ügyekben 42:5 

CCCCLXX.  U.  az  u.  annak  Deés  nov.  30.  moldvai  iigy ékben  .  423 
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DXLVIII.  V.  az  u.  annak  marcz.  23.  egyházi  ügyekről      .     .    483 
DXLIX.  V.  az  11.  annak  Sz.-TTjvár  apr.   24.  Mát^  vajda  ha- 
láláról       483 

T)li.  Tgyan  az  n.  annak  8z. -Újvár  apr.  27.,  Radnót  jiil. 
3.,  í>.,  BalázHÍalva  jnn.  27.,  Fehérvár  jul.  4.,  aug.  23., 
.-ífpt.  21 484 

Vlil.  V.  az  n.  annak  Sz.-Ujvár  sept.  28.   hetegeskedésérül  484 

DLII.   r.  az  u.  annak  Gyalu  oct.  4 485 

DLIIT.  V.  az  11.  annak  (»yaln   oct.   8.    gyanakszik  Kemény 

Jánosra 48.í 

DT.IV  -VI.  V.  az  u.  annak  Várad  nov.  16.,  Székelyhíd  nov.  12., 
Kalló  decz.  2.,  Ecsed  decz.  9.,  Kend  decz.  19.  ma- 
gyarországi üjiry ékről 488 

1B55. 

DíiVll.    r.  nz  u.  aiiimk  Ecsed  jan.  22 .486 

DLVlll.   r.  az  u.  annak  Taí»nád  jan.  2.''.  többféléről     .      .      .     48í< 

DLIX.  r.  az  u.  annak  Somlyó  fobr.   ő 489 

DLX.   r.  nz  n.  annak  Gyalu  febr.  18.  Bisterfeld  haláláról  .     489 
DliXl.    r.  az  u.  annak   Halázsfalva  apr.    9.    a   havasalföldi 

zavarokról 48í' 

PliXII.   íiorántfy    /s.    íiáiiak     S. -Patak     apr.    28.     eg^•házi 

iijTvekben 49** 

DliXllI  — V.   Uákóczy  (ív.  anyjának  Radnót  máj.  2.,    9.,    IT.nim. 

8.  a  havasalföldi  háborúról 491 

DLXVl.   liorántfy  Zs.  Hának  S.-Vatak  jiiii.  2if.  u.  ez  ügyl)en  .    49? 
DLWII    -IX.  Kákóczy  (íy.  anyjának  Strejeszt  jul.  3..  Parova  jul. 

9..  Parumbak  jul.  17.  bavasasföldi  hadjáratáról        .     49-' 

OLXX.   r.  az  u.  aimak  Fehérvár  jul.  2»».    e<fyházi  i*igyekl)eii    4^'^ 
DLXXl.   r.  az  u.  annak  Gyóiry  aui(.  1,"..,  Besztercze  oct.  20.. 

28.,  nov.  4.,  (iüiLrény  in>v.  20 49^ 

hliXXIl.   r.  az  n.  annak    (iör«:énv    nov.   21.    Wesselénvi   dol- 

•^ábaii ^'  ' 

DLXXIII.   Loránlfy     Zs.   liának    S.-Patak    jun.     29.     ejryhá/i 

uirví^kröl ^^' 
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DLXXIV.   Rákóczy  Gy.  anyjának  Gyalu  jan.  10.  többféle 

ügyben 498 

DLXXV.  Lorántfy  Zh.  fiának,  Patak  jan.  12.  szemrehá- 
nyást tesz  egyházi  ügyekben  való  eljárásáért.     49*J 
DLXXVl.— -IX.  Rákóczy  Gy.  anyjának   Szamosújvár  jan.  31., 

febr.  2,  Fehérvár,  febr.  ».,  10.  többféle  ügyben      500 
DliXXX.  Rákóczy  Gy.   anyjának  Fehérvár  febr.  12.,  vá- 
laszol jan.  12-én  kelt  levelére 502 

DLXXXI. — III.  C  az  u.  annak  Fehérvár  márcz.  2.,  10.  Vincz 

márcz.  22.  lengyel  kozák  dolgokról.     .      .      .     503 
DLXXXIV.  U.  az  u  annak  Fehérvár  apr.  9.  menti  magát 

egyházi  intézkedéseiért 505 

DLXXXV.  — VI.  U.   az  u.   annak   Balázsfalva   apr.  23.,  26.,  29. 

Radnót  máj.  21 506 

DLXXXVII.  Lorántfy  Zs.  Báthory  Zsófiának  ö.  Patak  juu.l  1.     507 
DLXXXVIII.  U.  az  fiának  Patak  jun  11.  egyházi  dolgokról.     507 
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23.  Monostor  jul.   31.  aug.  5.   aug.  16.  aug.  21.     50b 
DXCIl.  Lorántfy  Zs.  Bei^egszász  sept.  8.  nem  javallja  a 

lengyel  országi  interventiót 510 

UXCIII.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  oct.  16.  Déva 

decz.  21 511 
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DXCIV.— VIII.  Rákóczy  Gy.  anyjához  Ötry  febr.  3.,  6.  Kulics- 

híh  febr.    18.  Priborcz   febr.  28.  Krakó  márcz. 

29.  lengyel  hadjáratáról 512 

DXC'IX.   U.  az  nejének  Chmielow  apr.  19.  u.  erról.  .      .      515 
DV.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Gnidek  máj.  4.  u.  ez 

ügyben ...     51« 

DCl.  Lorántfy  Zs.   Báthory  Zsuíiának  Patak  jul.  6. 

Vái*adra  meneteléről 519 

DCII.  Báthory  Zs.  férjének    Ecsed  jul.  13.   panaszko- 
dik Barcsaira 521 
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lius 20 522 
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1658. 
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DDXVIII.  Bákóczy    György     anyjának    Fehérvár 

febr.  8.,  11 ,      .     535 

DCXIX.  Lorántfy    Zs.  fiának  Pér  febr.  15.  tobb- 

félérül 535 

DCXX.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  febr.  18. 

márcz.  16 535 

DCXXI.  U.  az  u.  annak  Fehérvár  márcz.  29.  ko- 
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DCXXII.— DCXXllI.  Rákóczy  Gy.  anyjának  Fehérvár  apr.  10., 

13.  törökök  magatartásáról.   .      .      ,     .    536 
DCXXI V.  U.  az  u.  anuak  8z.  Újvár  apr.  27.  a  ve- 
szélyekről melyekben  forog  s   intézkedé  • 
seiröl 539 

DCXXV.— DCXXVll.  U.  az  u.  annak  8z.  Újvár  apr.  28.  Radnót 

múj.    2.,   5.   Fehérvár  máj.    10.  máj.  26. 

intézkedéseiről 541 

DCXXVlll.— DCXXXV.  U.    az    u.    annak   Jenő   juu.   2.   Babolua 

jan.  16.  CsíicH  juii.  ly.  Jánosi  jun.  24. 
Várad  jun.  20.  Csiger  jul.  4.  Arad  jul.  ő. 
Gyula  jul.  1 1.  táborozásáról  s  intézke<lé- 
seiröl .      .     544 

DCXXXVI. — XXXIX.  U.  az  u.  annak   Na<^y-Várad  jul.  15.,  16., 

17.  Székelyhíd  jul.  19.,  29.  Tasnád  aug. 
7.  auj^.  10.  intézkedéseirül,  az  erdélvi 
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luakról *'^^ 

DCXL.   Lorántfy   Zs.    fiának.    S.    A.  l'jhelv  auir. 

ir».  Barcsai  ánilásáról 554 

DCXLI.— DCXLIV.  Rákóczy  (ív.   anyjának   Tasuá<l  auir.  21., 

2:J.,    25.   Székelyhíd    aug.   26.  Debrecaen 
au«r.  29.  a  törökök  beütéséről.       .      .      .     55o 
DCXLV.   U.   az   u.   anuak  Debreczen  auir.  26.  ma- 

jryarorszay:!  főurakra)! '>'^' 
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Lajt, 
DCXLVII.  U.  az  u.  anuak,   tábor  sept.  4.   Jenő  bu- 
kásáról  559 

DCXLVUI.— DCLVUI.  U.  az  u.  annak  Váradi  tábor  sept.  5.,  6., 

12.  keserűi  tábor  sept.  15.  kállai  tábor 
sept.  20.,  21.  dorogi  tábor  sept.  23.  deb- 
reczeni  tábor  sept.  24.  szentmihályi  tá- 
bor sept.  27.    táborozásáról  s  a  törökök 

előny  oműlásáró) 559 

DCLIX.— DCLXUI.  U.  az  u.  annak  Várad  oct.  7.,  10.,  14.,  16., 

21.  az  erdélyi  rendek  gyűléséről,  tatár 

dűlásról,  Deszni  bukásáaól 567 

DCLXIV.  U.  az  u.  annak  Székelyhíd  decz.  12.  a  tö- 
rök dűlásról  s  fiának  Nádasdy  leányával 
leendő  eljegyeztetéséről 57 ü 

DCLXV.  U.  az  u.  annak  Ecsed  marcz.  7.  erdélyi 

ügj-ekrül 571 

DCLXVI.  U.    az   u.   annak   Ecsed  apr.   19.  Bátor 

apr.  25 .      .      571 

DCLXVII.  U.  az  u.  annak  Szerencs  máj.  16.  Alkudo- 
zás a  császárral  a  két  vármegye  ügyében.     572 
DCLXVIII.— DCLXXI.  U.  az  u.  annak  Szerencs  máj.  22.  jun. 

29.  Helmecz  jul.  18.  hozzá  érkezett  kö- 
vetségről s  az  erdélyi  dolgokról.        .      .     573 
DGLXXII.  Rákóczy  Ferencz    nagyanyjának    Ecsed 

sept.  10 575 

I>CLXXI1I.— DCLXXIV.  Bákóczy   Gy.   nejének    Szászváros    sept. 

11.  Badnót  nov.  5.  az  erdélyi  ügyekről.     575 
DCLXXV.  ü.  az  u.  annak  Szászváros  nov.  14.  a  tö- 
rök háboríiról 577 

DCLXXVI.  Rákóczy  Gy.   nejének  Fehérvár  nuv.  23. 

megelőző  napi  csatájáról 578 

DCLXXVU.  -  LXXVni.  Rákóczy  Gy.   anyjának  Radnót  nov.  30. 

Kolosvár  decz.  13.  a  török  háborúról  s  a 

két  vármearvéröl 579 

DCLXXIX.  Lorántfy  Zs.  Báthory  Zsófiának  S.  Pat«k 

decz.  5 581 

1000. 

DCLXXX.  Rákóczy  Gy.  anyjának,  t^íbor  marcz.  24. 

az  erdélvi  doljrokról 5f<l 
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Lap. 
I.  Öreg  Rákóczy  Gy.  levele  flához  Fehérvár  nov.   24.   uéje  len- 
gyelországi birtokairól 582 

II.  I.  Rákóczy  Gy.  végrendelete 583 

III.  Lurántfy  Zsuzsanna  végrendelete  S.  Patak  1659.  oct.  30.   .      .     594 


Az  e  kötetben  előforduló  rejtelmes  levelek 

kulcsai : 

1. 

/.  Rákóczi  György  és  fia  által  használt  kulcs, 
a=m  li=x  0"=1  u=y 


l>=n 

í— g 

l)=r 

X— ü 

c=q 

k=s 

q=c 

y=u 

(l=e 

l=o 

r— p 

■i—{ 

e— (1 

m — a 

s=k 

V— y 

f=z 

n=b 

t=w 

w=t 

IL  Rákóczy  (íy,  és  fonjja  ált  ni  használt  knlcs. 

0=11  k-k  200=s 

00 =b  ']~1  1000=t 

000=:c  ^(^^_^^^  xx=u,  V 

0000=  ll  __  =-v 
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Névmiitíitó. 


A. 

Alaj  bég,  544,  547. 
Ali  aga,  351. 
Ali  pasa,  578. 

Allia  8amuné,  310,  318,  319.  352. 
Alliáné  jószága,  341,  345. 
András,  török  deák,  352. 
Anhalti  fejedelem,  518. 
Apáczai  (Cséry  János)  471,  4UV. 
Apaft  Boldizsár,  318,  323. 
ApaA  István,  318. 
Apafi  Mihály,  448,  459,  466. 
Apafiné,  78,  448. 
Apagi,  581. 

Askauius  (orvos)  64,  135,  186. 
Auriacus  =  oraniai  lierczeg  409. 
Az   nagy    ember   =   Rebenstock, 
104. 

B. 

Bhí  János,  Bákóczy  postája  s  fa- 
miliárisa 270,  mint  posta  igen 
gyakran. 

Bakói  harcz  títefáu  és  Lupul  vaj- 
dák között  465. 

Bakos  Gábor,  41,  46,  47,  50,  52, 
133,  134,  145,  147,  159,  161, 
165,  175,  187,  254,  296,  329,  333, 
354,  417,  418,  518,  530,  534. 

Bakos  Gábor  halálán  v^u,  557. 

Balassa  András  halála  228,  235. 

Bálintfi  Balázs,  44,  216. 

Balling  Gyórgy,  31. 

Balling  János  29,  31,  81,  213,  291, 
293. 

Bftlog  László,  180,  182,  209,  220. 

Balog  Máté  517,532. 


Balog  várának  ostroma,  278. 

Balon  Péter,  172,  209. 

Bálpataki,  Rákóczy  postája,  20, 
21,  27,  28,  33,  43,  58,  61,  62,  269, 
282,  350. 

Bánfi  Dénes  követség^  a  magyar 
királyhoz,  535. 

Bánfi  Dénes  elpártol  II.  Rákóczy 
Györgytől,  563,  567. 

Bánfi  György  180,  182,  210,  229. 
307,  543,  544,  557,  569. 

Bánfi  Ferencz  halála,  196. 

Bánfi  Kristóf  543. 

Bánfi  Zsigmond,  557,  elpártol.  II. 
Rákóczy  Gytöl  563,  567. 

Bánházi  193,  250. 

Barakonyi  Ferencz,  68. 

Barcsai  Ákos,  19,  119,  120,  122, 
123,  125,  129,  137,  180,  211,  298, 
320,  321,  341,  344,  351,  393,  402, 
516,  521,  528,  530,  532,  538,  540, 
550,  554,  559,  560,  564,  566,  567, 
568,  569,  572,  574,  578. 

Barcsai  Ákost  jellemzi  öreg  Bákó- 
czy György,  173. 

Barcsay  Gáspár,  128. 

BaiTsai  András,  576. 

Barcsai  István,  579. 

Barcsai  Jánosné,  72,  74. 

Barcsai  Sigmond,  58. 

Bari  uram,  580. 

Barkóczy  István,  526. 

Bai'kóczy  László,  526,  565. 

Barkóczy  László  árulása,  193. 

Barkóczy  uram  444,  507,  515,  557, 
559. 

Báré  =  Báurévi  277. 
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Basa  Tamás,    113,   117,  123,   137, 

150,  188,  263,  531. 
Basa  királybíróvá  lesz  415. 
Basire  Izsák  537. 
Batka  Mihály,  580. 
Báthoriné  (Zakrzeska  Anna)  283. 
Báthori  Gábor,  45.     * 
Battyáui    Ádám,    287,    294,    486, 

488. 
Baxa  István,  365,  368. 
Bécs  felé  közéig  az  ellenség  (1864- 

ben)  184. 
Bedöházi  569. 
Beken  János,  165,  254. 
Bektás  aga,  434. 
Béldi  Kelemen,  266. 
Béldi  Pál,  105,  448,  518,  525. 
Belényes.né,  310. 
Bellénesi  György  balála  352. 
Belléni,  24,  68,  70. 
Beniczki  Ferencz,  306. 
Bercséni  Jánosné,  372. 
Berin  =  Brünu.  1.  ezt 
Bertóti  BáUnt  126. 
*  Berzeviczy  arestálása,  436. 
Besenyi  12. 
Beszterczebánya  ezer  tallér  sarczot 

íizet  a  nádornak   (1644)   165. 
Bessenyei  Boldisár,  336. 
Betlüen  Ferencz,  55,  173,  239,  r>u4, 

359,  407. 
Bethlen     Ferenczet    a   császárhoz 

küldi  II.  Rákóczy  Gy.  követségbe 

414,  417. 
Bethlen   István  (idősb)    11,  2i»,  4u, 

43,  49,  52,  171,  202. 
Bethlen  István  (idősb)  halála  '^9'2. 
Bethlen  János,  300,  .•)24,   531,  533, 

552,   576. 
Bethlen   János,    Rákóczy    György 

szolgálatába  lép.  297. 
Bethlen   János     követsége   a   len- 

gj'el  királynál,  476,  477. 
Bethlen    Mihálv  Rákóczv  Gvürirv 

szolgálatába  lép,  297. 
Bisterteld  104,  134,    137,  147,  150, 


226,  228,  273,  305,  359,  410,  434, 
449,  475,  483,  490. 

Bisterfeld  halála,  489. 

Bisterfeld  öcscsének  halála,  287. 

Bod  Lakács,  169. 

Bogoslaus  Radzivil  515. 

Bornemisza  Ferencz,  176,  196. 

Bornemisza  János  9,  20,  34,  376. 

Bornemisza  János  feleségének  ha- 
lála, 166. 

Bornemisza  kisasszony  lakodalma 
452,  456. 

Bornemisza  Pál,  16,  17,  56,  97, 
107,  139,  148,  158,  200,  205,  209, 
224,  246,  248,  275. 

Bornemisza  László,  78. 

Bornemisza  Pál  meghódoltatja  a 
bányavárosokat  1644-ben,  140. 

Bornemisza  PálKeresztszeget  kapja 
Rákóczy  Györgytől  1644-beu, 
238. 

Bornemisza  Pál  haláláról  279. 

Bornemisza  Pál  temetése,  329. 

3oros  János  75,  412,  432,  a  vezér- 
nél :  443,  451,  456,  467,  471, 
484,  494. 

Bosok  Benedek  165. 

Bota  347,  348. 

Bottyányi  1.  Battyáui. 

Böjti  István,  24,  291. 

Brezovics  443. 

Briinn  ostroma,  337,  342. 

Broser,  ötvös,  155,  159,  282,  299. 
442. 

Budára  pénzkiildés  a  portáról,  95. 

Biidöskűti,  297. 

c. 

C'hniieluicky  426,  42t<,  429,  472. 
Collaborat  247. 
Constantin  postelnik,  555. 
Croissy  a  franczia  követ  mulatsága 

•»  r.  ü 

ooo. 
Csákiak  jószága.  161,222. 
Csáki  és  az  érsek  örülnek  Rákóczy 

Zsigmond  nejének  halálán  442. 
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Csáki  István,  41,  108,  121,  264. 
Csáki  István  javai  elfoglalásáról, 

206. 
Csáki  István  támadásáról  való  hii*, 

170. 
Csáki  László,  146,  176,  413,  440. 
Csanádi,  Rákóczy  szolgája  446. 
Cseffei,  195,  249. 
Cseh  Ádám,  210,  halála  231. 
Cselük  János  hadnagy,  193. 
Csejti  Istvánné  11. 
Cseréni  34,  51,  54,  297. 
Cserepcséni,   Bákóczy   küldötte   a 

portára  115. 
Cserményi  553. 
Csernél  György,  9,  65,  66,  68,  159, 

265,  274,  377. 
Csernél  Pál  557,  563. 
Csiri  pasa,  538,  540. 
Csiszár  Gergely,  48,  83,  230. 
Csókási  Mihály,  223,  224. 
Csongrádi  523. 
Csontos  Mihály  397. 
Csontos  Miklós  230. 
Csontos  Orbán,  230. 
Csontos  Pál,  193,  230,  302,  305. 
Csulai  uram,  29,  86,  134,  247,  310, 

318,  322,  323,  324,  434,  483,  531, 

532,  552. 
Czeglédi  50,  51,  582. 
Cseruiczky  518. 

D. 

Dalmadi,  312. 

Dalmadi  házassága,  389. 

Dalmadi  halála  497. 

Dalmadi  (ifjú)  568. 

Dániel    János,    29,    239,  311,  392, 

402,  403. 
Dániel  moldvai  követsége  29. 
Dániel    János     királybiróvá    lesz 

415. 
Dániel  János  lakodalma,  427. 
Dániel  Mihály,  16. 
Dán  király  haláláról  134. 


Dauzigba  küld  ezer  tallért  a  deá- 
kok részére  Bákóczy  György 
1644-ben  235. 

Daróczi,415,  416. 

Dávid  Sándor  5. 

Debreczeni  Tamás  6,  10,  16,  18, 
19,  26,  27,  28,  29,  31,  34,  35,  36, 
39,  41,  43,  46,  48,  110,  112,  117, 
120,  164. 

Debreczeni  papi  gyűlés  498. 

Deli  Farkas,  24. 

Deli  Husszain  pasa,  fővezér,  569. 

Destregstain  herczeg  hadfogadásra 
Lengyelhonba  megy,  298. 

Deszni  megadása,  569.  ■ 

Divíni  István,  126,  194,  196,  202, 
211,  233. 

Diószegi,  560* 

Dobai  64,  104. 

Dobos  Pál,  195. 

Domokos  Tamás  váltságdija  526. 

Donát  István  134. 

Donát  János  133. 

Douglas,  333,  335,  337,  338,  343, 
347. 

Dunavitz  vára  325. 

Ebeni  250,  Budára-megy  431,  435, 

440,  538,  571,  579. 
Egri  István,  109,  266. 
Erdély  Bákóczy   György   mellett 

nyilatkozik  (1636;  18. 
Erdélyi  András  112. 
Erdélyi  Gáspár,  13,  52,  98,  112. 
Erdélyi     országgyűlés      1645-ben 

308,  309,  312. 
Értelmes  János,  90. 
Eszterhá^y  nádor  levele  Torsten- 

sohnhoz,  316. 
Eszterházy  nádor  vereségéről   irt 

»melancholia  nótáról «  194. 
Eszterházy  ésPázmán  megbékélése, 

44,  48. 
Esztrig,  37. 
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F. 

Faragó  András  24,   97,  elfogrttáí«a, 

141,  143,  250,  337,  348. 
Farkas  Dániel  580. 
Farkas  Fábián,  436. 
Farkas  Ferencz  125,  527,  580. 
Farkas  György,  90. 
Farkais  István  halála,  389. 
Fejéregyházi  Ferencz  90. 
Fejér  Gáspár,   176,   187,   202,211, 

248,  259,  288,  297,  300. 
Fejérpataki   a   statusok   küldöttje 
1644-ben  a  császárhoz,  228. 
Fekete  Péter,  504. 
Felserdült   keresztyén.   Keresztúri 

munkája,  92. 
Felső   magyarországi    vármegyék 

megegyeznek  1644-ben  Kákóczy- 

val. 

Feltóti  György,  29,  3o,  215,  218. 

Ferenczy,  396. 

Ferenczy  István,  252. 

Fiát  Gábor,  134. 

Fióta,  216,  237. 

Flestel  Löriucz,  72. 

Furgách  Ádám,  121,  290,  :{27,  32l>. 

Forgách  ZMÍgmond    80,    lííjj,    I7fi, 

196,  201,  224,  327,  328,  3:n,  3:í2. 

333,  479. 
Furgách  Zsigmond  halála.  347 
Földvári,  2ő. 
Földvári  Fereiuz,  9rt. 
Földváry  Ferencz  vált.SHf:dija,  526, 
Frangel  I.  Wrangel. 
Frank  Bálint,  3J8. 
Fráter  Pál,  30.  32,  391,  5(ji. 
Fülek  fölégeté?*^,  332. 
Fíízesi,  41. 

ií. 

Galgücz  nictfvótele  (1645)  337. 
(THlgóczi  Pál,  98. 
üallas,  108,  114,  294,  297,  342, 
Gáti,  38,  48,  52,  57. 
Gaudi  András,  12.'>,    156,  193,  2o4, 
579,  580581  ., 


Gáva,  9,  88, 

Gécz  1.  Götz. 

Gelle  Gergely,  446. 

Gellérfí  443,  455,  478. 

Gelléríi  halála  548. 

Gerendi  István,  241,  250,  311,  312. 

318. 
Gicsei,  241. 
Gilláni,  421,  576. 
Gircsi  Memhet  nagy  vezír  444. 
Girincze,  41. 
Gombos  János,  47. 
Gonzaga,  547. 
Göcs  Pál,  399,   407,    421,428,431. 

432,  433,  536. 
Görbe  Istók  435. 
Görgei  Jób,  26,    46,   47,    326,  335, 

394,  547,  577. 
Götz  tábornok,  176,  177,  184,  297, 

299,  309. 
Gyógyi  fürdőbe  készül  I.  Rákóczy 

György,  58. 
Györgyicze    (a   későbbi    Georgius 
Stephanus  vajda)  403,   432,  455, 
456. 
Győri  Márton,  30. 
Gyuri  Mihály,  74. 
Gyulafi  Sámuel,  6,  575. 
Gvulai  beír,   74, 
(iyulai  Ferencz,  12u,  156,  188,  267 

456,  562,  563,  565,  566.  577. 
(íyulai  Lstván,  181,  185. 

H. 

Hajdú  György,  Rákóczy  kapiti- 
hája,  122,  123,  125,  143,  145, 
150,  160,  21,3,  216,  218,  221,  227, 
233,  251,  306, 

Haller  István  viszonya  nejével 
235. 

Haller  István,  352. 

Haller  elbúcsúzik  a  kapitányság- 
tól, 577. 

Haller  Istváuné  kis  leánya  halálá- 
ról, 5. 
Haller  Péter  teiuetése,  409. 


tiH 
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Haller  Sámuel,  111,  112,  1:^0. 

Haller  uram,  73,  173. 

Hamis  pénzverők,  371. 

llarkú  Márton,  Bák<Srzy  hadnajrya. 

Ha.sHZon  aga,  547. 

Hav.'iH^iIí  vajdával  val<S   xzrtvetgéjr. 

19. 
líatzfelíl    csáRzári  vezér.    180,   359. 
Herczeíí   Zwírmond,   7.   10,  11,  '28. 

33,  85,  37,  46,  48. 
Here  Pál,  110,  111. 
Hereza,    Hezika,   4i'4,   elfugatik   h 

orra  elmntszetik.  495. 
Hevselné  284. 

Homonnai  János,  110.  198.  202,325. 
Homonnai    Jánon    fut     Ijepvelor- 

Hzágba,  205. 
Homonnainé  kínálja  Rákóczy  Zsipr- 

monclot  leánya  kezével,  221. 
H«mionnai  nio|rlial    (rutantéH    álta^ 

359. 
Honumnai  uram.  Hl,  197,456,  515 

550,  564. 
Horváth    István,     145,     154.    160, 

173,  197.  216,  266,  296. 
Horvát,  rab.  202. 
HoHszútóti  szepesi  prépost,  210. 
Hosszú  tóti  követsége  a  magyar  ki- 

rálvtól   I.   llákóczv    (rvörevhöz 

1646-ban.  359. 
Hussain  aga,  47. 
HuKsain  pasa  371,  488. 
Huszár    Mátyás,     15,    26,     27,   64, 

123,  125,  170,  180,  183,  187. 
Huszár  uram  lakodalma,  862. 
Huszár  Péter,  172,  246.  2,')4. 
Huszár  Pét»»r   váltságdija,  526,  ha- 
lála 528. 
Huszti  István,  348. 
Hiiszti  Menyhárt,  117. 

I. 

Ihráni  Ádám,  579. 
Ibráni  István,  126. 
Ibráni  Mihály,  14,  17,    18,    2o,    29, 


34,  41,  44,  45,  ^^,  67,  68,  96, 
97,  111,  117,  151,  159,  161,  160, 
170,  184,  126,  186,  187,  2  19,  257, 
268,  325,  329,  334,  344,  379,  449. 

Ignat,  oláh,  75. 

lllésházi  Gábor.  143,  225,  264,  275, 
289,  292. 

lllésházi  (láspár  kisebbik  fia  pá- 
pistává lesz,  212. 

Imre  deák,  45,  71,  74,  117,  213, 
312,  530. 

Inczédi,  94,  241,  347. 

Inczédy  Mihály,  500. 

Inti'i  levelek  a  nádortól,  176. 

Int(^  levelek  ki  nyoma  tásán'd,  185. 

Iván  vajda.  H,  57. 

J. 

Jakabfalvi,  436,  504,  535. 
Jancsó,  141,  143,  mint  ]>osta  gyak- 
rabban. 
János  deák,  Csáki  István,  deákja, 

231. 
Járai  Mihály,  166.. 
Jármi  Ferencz,  172,  186,191,337, 

338.  387,  391,  396. 
Jenő  megadása.  559. 
Jesuit^ík  collegiuma,  Nagy-Károly- 

ban,"  503. 
Jeszenö  megadása,  221. 
Jód  torka,  85. 
Jónáskó,  9. 
Jósa  Mihály,  520. 
Jusuf  pasa,  455. 

K. 

Kádár  Péter.  443. 

Kádár,  .S47. 

Kádas  Mihály,  143,  146. 

Kálvinista  barátok,  506. 

Kamut i  Gáspár  halála,  308. 

Kamuti  István,  182. 

Kamuti  István  kis  fia  halála,  5. 

Kanmti  László,  196. 

Kanmti  László  szökése,  182. 

Kamutiné,  311,  318. 
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Kanizsai  János,  89,  116. 
Kapitány  Boldizsár,  176. 
Kapós  (György?),  396. 
Kapronczai,  17,  100. 
Kapronczai  György  halála,  513. 

Kapronczai  halála,  141,  143. 

Kapucsi  basa,  567. 

Károlyi  Ádám,  439. 

Károlyi  Ádám  vitézsége,  120. 

Kasamáták  Váradon,  74. 

Kasimir  (János  Kázmér),  lengyel 
király,  503,  504,  515,  518. 

Kassai  István  cancellár,  15,  56.  be- 
tegségéről, 69,  64,  72,  77,  104, 
135,  163,  171,  178,  188,  189,  191, 
192,  197,  198,  199,  200,  212,  216, 
219,  224,  230,  246,  251,  254,  285- 

Kassai  István  halála,  293,  296. 

Kiissai  hadnagy  a  császárpártiak- 
nál, Bákóczy  foglya,  348. 

Kaszaperek,  90. 

Kászonyi,  71. 

Káva,  l.  Gáva. 

Keglovit,  72,  74. 

Kékedi  Balázs,  177. 

Kemecsei,  175,  287. 

Kemeczki,  376. 

Kemény  Boldizsár  leánya  nje^rhalt, 
439. 

Kemény  Boldizsár  halála,  513. 

Kemény  János,  57,  60,  64,  105,  TiO, 
134,  136,  137.  ir>2,  159,  161,  176, 
177,  180,  183,  184,  186,  193,  195, 
196,  198,  206.  212,  215,  238,  245, 
260,  270,  298,  29i>,  3U0,  302,  304, 
305,  307,  315,  319,  376,  377,  381. 
382,  401,  403,  424,  425,  432,  438, 
443,  445,  451,  453,  554,  468,  473, 
474,  476,  485,  512.  513,  514.  526, 
528,  531,  534,  543. 

Kemény  János  váltsáo;dija,  535. 

Kemény  Jánusné,  23(». 

Kendefi,  58. 

Kenigsmark  1.  Königsmark. 

Képírók  (testeik),  129,  372, 

Kercztígi  515,  517. 


Kerekes  Tamás,  193. 
Keresztes  András,  559. 
Keresztesi,  97,  532,  542. 
Keresztúri  Pál,  67,   80.   betegsége, 

87,  92,  102,  105. 
Kéri  János,  112,  114,  119,  176. 
Keszi,  posta,  5. 
Kilán  pasa  1.  Kinán  pasa. 
Kimileczky  1.  Chnűelniczky. 
Kinán  pasa,  38,  41,  45,  47,  49. 
Kiniksmark  1.  Königsmark. 
Kis  András,  352. 
Kisfaludi  urani,  561. 
Kis  Mihály,  331. 
Kis  Tamás,  331,  346. 
Klobusicíky,   37,   39,  41,  124,  258, 

233,  331,  339,  347,  349,  877,  401, 

440,    442,    447,    466,     469,    487, 

489,  497. 
Klobusiczky     lengyel    követsége , 

416. 

Klubucziczky  1.  Klobusiczky. 

Komáromi,  dévai  porkoláb,  250. 

Kondraszki  470.  472. 

Konstandi  1.  Konstantin. 

Konstantint  vajdává  választják, 
484,  494. 

Konstantin  vajda,  506,  531,  564, 
580. 

Konstantin  vajda  felesége,  574. 

Kops,  151,  226. 

Komis  Ferencz  220.  liagymázban 
fekszik  284,  285,  289. 

Kornis  Ferencz,  leánya  s  fia  meg- 
meghalt, 439. 

Kornis  uram,  5.  14,  18,  19,  27,  28, 
75,  95.  108,  111,    118,    152,    191. 

Körösi  uram,  96,  135,  150,  274. 
351. 

Köui^rsmarck,  256.   260.    337,   352. 

Kosztolányi,  Riikóczy  György  szol- 
gálatába lép,  297. 

Kovács  György,  70. 

Kovács  Péter,  posta,  7. 

Kövér  Gábor,  200,  283,  521,  536, 
561,  571. 
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:8tvá&,  210. 

I,  caászárpárti  liorvát  kapi- 
141. 

Ahmet)  34. 
renoz,  53. 
bor,  556. 
örg>',  381. 
ván,  54,  564. 
vánné  1.  Szécsi  Hária. 
8zló,  162,  168,  181,  266. 

I. 

i,  76,182. 

leák,  125,  171,  300. 

^yörg3',  571. 

ítvánt  megüti  a  guta,   153. 

király  segítséget  kér  Rá- 

Györgyt^l    1656-ban,   .'>00. 

király  halála,  394. 

királyné  haláláról,  154. 

Mihály,  111,  112. 
6. 

>ég,  116. 

papi  gyűlés,  498. 
indrás,  424. 

Zsigmond,    120,    161,    178 
86,  189,  191,200,202,  208* 
15,  224,  274,  351,352,  379, 
88,  415,  444. 

'  Zsuzsanna  tanácsa  fiának 
ilországi  hadjáratára  vo- 
sólag,  510. 

•am,  460,  468,  470,  5U4. 
iy,  428. 
). 

7,  120,  121,  122,  123,  125. 
13,  151,  151,  215,217,221, 
27,  321,  285,288,299,  306, 
19,  454,  455,  458,  459,  460, 
?7,  474. 

M. 

,  99. 

Jerta,  2ó:\. 
anos,  244. 
ílihály,   244. 
in. 


Makcsai,  332. 

Máriási  István  a  magyar  statusok 
küldöttje  a   leng>^el    királyhoz, 
1644-ben,  228,  326. 
Máriási  uram,  106,  174. 
Máté  vajda,    37,   41,  43,  45,  47,  95, 
12.3,  124,  125,  181,  195,  198,  ífl6, 
237,  252,  265,  27,3,  274,  280.  285, 
288,  297,  302,  305,  397,  452,  454, 
456,  457,  459,  460,  468,  472,  ha- 
lálának Ilire,  483. 
Mátyás  mester  62. 
Maurer  Mihály,    10,    14,    62,    125, 
128,  135,  142,  145,  150,  154,  160, 
162,  163,  171,  180,  181,182,191, 
216,  219,  220,  232,  237,  239,  241, 
248,  251,  263,  264,  284,  286,  288, 
298,  316,  396. 

Medgyesi  Pál,  Lorántfy  Susánna 
udvari  papJH,  87,  141,  321,  482, 
496,  .502. 

Mednyánsky  István,  558. 

Mednyánszky  Jónás,  377,  379.  381, 
385,  427,  a  palatínushoz  külde- 
tik II.  Rákóczy  György  által, 
429,  434,  436,  488,  490,  507,  508, 
530,  535,  54.3,  .554,  572,  575. 

Megyesi  Ferencz,  Csáki  István  szol- 
gája  96,  114,  194,  196,  218. 

Melkó,  5. 

Memhet  aga,  547. 

Mennyei,  64. 

Menoriczki  Psitkovics,  423. 

Mihne  vajda,  545,  546,  548,  553. 

Mikes  Boldizsár,  165. 

Mikes  Kelemen,  492,  537,  5.53,  555, 
565,  576. 

Mikes  Mihály,  446,  477,   479,   557. 

Mikes  Pál,  412. 

Mikes  Zsigmond,  130. 

Mikola,  168. 

Mikola  uram  lakodalma,  411,  412. 

Mikola  Zsigmond  váltságdija,  526. 

Moldvai  új  vajda  (Georg.  Steplia- 
nus),  454,  hiiségére  megesküsz- 
nek a  moldvai  rendek  4H3, 
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Molou-iualom,  222. 

Monaki  Mihály,  48,  94,  291,  329, 
333. 

Móré  István,  72. 

Móré  László,  123. 

Muharem  pasa,  74. 

Munkácsi  donatiórúl,  17,  18.  28, 
31,35. 

Munkácsi  statuálás,  87. 

Munkácsban  academicus  mestert 
állit  Rákóczy  s  könyveket  ren- 
del, 302. 

Muradin,  553. 

Mnrány  megvétele    1644-ben,   225. 

Murány  (1.  Illésliázy  Gábor),  269, 
275,  289,  292,  344. 

Musa  pasa,  115,  143,  146,  151,  161. 

N. 

Nadáni,  421. 

Nádasdy  Ferenoz,   486,    540,    543, 

547,  551,  552,  555,  556,  557,  565, 

570,  572,  573. 
Nagy  András.  430. 
Nag>'  György,  169. 
Nagy  Pál,  549. 

^«í?y-Szunihat  föladása,  327,    329. 
Neme.s,  305. 
Német  Márton,  111. 
Niclasiu.s  uram,  235. 
Nyári  Hf^rnát.  274,  377,  382. 

0. 

Oraniai  berezeg  halála,  427. 

Oraniai  berezeg  leányát  Rákóczy 
Z.signiondnak  feleségül  ajánlják 
Bist^rfpbl  éH  Dánifi  JánoK,  409. 
410. 

Orbán  András,  308. 

Országgyűlés  (erdélyi)  1646-ben 
308,  309,  312,  1650-ben  415, 
1653-ban  453,  462,  16ő7-ben, 
527,  felső  niao-yarorszáíri  228, 
230, 

0.«}nian  pasa,  budai  v.zér,  154. 


ödönfi,  94. 

Örsi  Zsigmond  165,  241. 

Ötvös  György,  282. 

P. 

Padáni  64,  303,  398,  416. 

Palánk- Drégelpalánk. 

Palatics,  111,  195,  259. 

Pálfi  uram,  401,  403. 

Pám  nádor  halála,  479. 

Palocsa  megvétele,  194. 

Palocsaiak,  325. 

Pántos,   Rákóczy  hadnagya,   156. 

Pap  András,  74.  halála,  526. 

Pap  Márton,  4. 

Papok  disputatiója,  63. 

Papok  gyűlése,  482. 

Papság  (erdélyi  református)  tor- 
zsalkodása, 496,  505. 

Parbuly  havasali  boér,  419. 

Párducz,  111. 

Pásztói,  268. 

Patay  Sámuel  lialála,  283. 

Pataki,  Rákóczy  hadnagya,  156. 

Pávai  Tamás,  403,  424. 

Pázmán  és  Eszterházy  megbéké- 
lése, (két  nagy  em>»er  niegliéké- 
lése),  44,  48. 

Pécsváradi  uram,  95, 

Peredgy,  10. 

Perényi  István.  49. 

Péter  deák,  551. 

Petki  Ferencz,  424,  425,  454. 

Petki  István,  16,  19,  346,  348,351, 
470,  472,  553,  568,  569. 

Petnebázi  István.  266. 

Petnebáziné,  5,  18,  32,  35,  83,  92, 
108,  111,  151,  159,  246,271,  279. 

Pompejus,  247. 

Pongrácz  Pál  épittoti  Kcspdet.  454 

470. 
Pongrácz  uram,  321. 
Pongrácz,  posta,  9. 
Püsgai,  46,  48. 
Pozsonyi  Szász  János,  169. 
PutDCzki,  440.  514. 
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Préda,  havasalföldi  dvornik,  506. 

Prépostvári  halála,  148,  152. 

Prépostvári  jószágáról,  156,  166. 

Prini  (Perényi)  Ferencz,  266. 

Prini  (Perényi)   Gáhor  6,  31,  266. 

Prini  (Perényi  Imre)  a  magyar  sta- 
tusok küldöttje  a  lengyel  király- 
hoz  1644-hen  228. 

Psitkovius,  445. 

Puchaim  naegveretése,  108. 

Puchaim,  154,  161,  176,  180,  181, 
202,  297,  302,  304,  306,  307,  309, 
353,  356,  471. 

R. 

Bácz  Ádám,  216. 

Rácz  István,  143,  146,  160. 

Rácz  János,  170,  397. 

Badolt  követsége,  574. 

Radváni,  177,  194,  196. 

Radzivil  herczeg,  119,  120,  133, 
407,  428,  430,  440,  445,  450,  454. 

Badzivil  herczeg  házassága,  137, 
218. 

Radzivil  herczeg  {akodalma,  299. 

Radzivil  herczeg  Erdélybe  jön,  366. 

Radzivil  herczeg  fía  halála,  90. 

Radzivil  halála,  501. 

Rainer  János  követségbe  megy 
Radzivilhez.  445,  446. 

Rákóczy  András,  42,  49,  51. 

Rákóczy,  I.  Ferencz  születéséről, 
309,  kereszteléséröl,  322,  beteg- 
sége, 363,  365,  366,  368,  434,  435. 

Rákóczy  I.  György,  elleni  összees- 
küvés, 96. 

Rákóczy  György,  I.  egy  láda  kö  ny- 
vet  küld  az  egyes  egyházaknak 
99. 
Rákóczy  II.  Gy.  8,  56,  58,  59,  82' 
83,  86,  138,  149,  166,  188,  190 
201,  211,  238,  246,  248,  259, 
263,  274,  276,  331,  348,  352. 
Rákóczy,  II.  György  kéri  atyját^ 
hadd  vehessen  részt  a  hadjárat- 
ban, 316. 
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Rákóczy,  II.  Györg>'  második    fia 

születése,  370. 
Rákóczy,  I.  György  síremléke,  439. 
Rákóczy,  II.  Gy.  himlös  lesz,  446. 
Rákóczy' László,  475,  514,  543,  546, 

553,  574,  házassága,  453,  479. 
Rákóczy  Zsigmod,  58,  60,  betegsé- 
géről, 78,  84,  136,  158,  212,  235, 
245,  248,  250,  260,  263,  332,  339, 
342,  348.  385'. 
Rákóczy  Zsigmondot  dicséri  apja 

130,  208. 
Rákóczy      Zsigmondot       Douglas 

megajándékozza,  343. 
Rákóczy  Zsigmond  lakodalma,  430. 
Rákóczy  Zsigmondot  neje   halála 
fölötti    búsulásban     vigasztalja 
bátyja,  441. 
Rákóczy  Zsigmond  siremléke,  452. 
Rápóti  halála,  166. 
Rebenstock  svéd   alezredes  hagy- 

mázban  fekszik  284,  285. 
Rebenstock  halála,  287. 
Rédei  Ferancz,  266,  415,  425,  433, 
529,  532,  533,  539,  543,  546,  561, 
565,  567. 
Rédei  Ferencz  megkínálja  Rákóczy 

Györgyöt  Huszttal  529. 
Rédei  László,  571. 
Réti  István,  151,  347. 
Révay  Pálué,  466. 
Réz  András,  18,  28,  182. 
Röti  István,  173. 

Röti  Orbán,  15,  30,   40,  42,  46,  48, 
56,  118,  127,   143,  246,  326,  327, 
331. 
Röti  Orbán  halála,  340. 
Rudnai,  312. 

s. 

Sadari  uram,  175. 
Sallay  András,  265. 
Sapia,  512. 
Sárosi,  811. 

Sáros-Patak,  9,  16,  17,  23,   24,  46, 
109  s  igen  gyakran. 
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Sárosmegye  követeit  küldi    1644- 

ben  Bákóczyhoz,  264. 
Sciaus   pasa,   429,   433,    435,  444, 

455,  472,  492,  495. 

Scodori  halála.  300. 

Sebesi  Boldizsár,  100,  220,250,  533. 

Sebesi  Ferencz,  504. 

Sebesi  Gábor,  429. 

Sebesi  MiklÓR,    96,  125,   135.   137, 

151,  152,  219,  220,  229,  233,  236, 

238,  240,  246,  254,  259,  280,  306, 

312,315,  323,  328,333,420,424, 

426,  531,  556. 

Sebesi  Miklós  elveszít  bizonyos 
leveleket,  139. 

Sebesi  Péter,  296,  302,  304,  315. 

Sélyei,  894,  543,  582. 

Sennyei  Pál,  237. 

Sente-Sempte,  141. 

Serédi  István,  6,  97,  124,  127,  182, 
194,  209,  220,  276,  284,  285, 
286,  287,  288,  300,  302,  304» 
318,  340,  351,  353. 

Serényi  Pál,  261. 

Simái,  90. 

Simoni,  116. 

Slinder  Henrik,  133. 

Sohnlfyer,  220. 

SoUlíikár  1.  Zülfikár. 

Solymosi,  235. 

Som-Somlyod,  87. 

Sombori,  310,  313. 

Somlyód,  6. 

Sós  János,  126. 

Spalatrói  vesztegzár,  304. 

Spotár  havasalföldi  boér,  419. 

Htanislauslii,  512. 

Stankai,  202. 

Stefán  vajda,  460,  466,  469,  470, 
471,  472,  476,  488,  532,  545,  546, 
574. 

Stefán  vajda  1658-ban  kéri  Rákó- 
czy György  segélyét,  541. 

Stelmecz  János,  63. 

Stepán  Ferencz,  Rákóczy  hadna- 
gya, 157. 


Stojka  Simon,  532. 

Sulyok  uram,  316,  318,  413,  488. 

Sulyok   a  vajda    leányát  ajánlja, 

Rákóczy  Zsigmondnak  feleségül , 
.  412. 

Sulvok  halála,  500. 
Sváby  Péter,  66,  67,  88.  92,  98. 
Sváby  Péter  supplicatiója,  130. 
Svédek  jöveteléről  való  hír,  (1644- 

ben),  160,  168,  204,  212,  261. 
Svédek    segítségéről  panaszkodik, 

Rákóczy   György   nejének,  143, 

199,  204. 

Szabó  János,  262,  298. 
Szakács  Pál,  563. 
Szakmán,  374,  378. 
Szalánczí  uram,  216,  231. 
Szalánczíné  leányát,  Spotár  boér 

fia  nöi'il  akarja  venni,  438. 
Szalánczí  (ifjú)  halála,  133. 
Szaniszló  István,  4. 
Szász  János,  169.  183. 
Száva,  47,  220,  243,  306,  345,  420, 

428. 
Szécsén  felégetése  294. 
Szécsényi  Péter,  380. 
Széosi    Mária    (Kíin  Istvánné)    57, 

Szécsi  Mária  nőül  megy  Wesselé- 
nyi Ferenczliez,  228,  229. 

Szefifer  Kazi,  tatár  khán  vezére 
532. 

Szejdi  vezér,  578. 

Székely  Boldizsár,  181, 

Székely  István,  305. 

Székely  János,  posta,  4. 

Székely  Miklós,  327,  329, 

Székely  Mózes,  227,  419,  476. 

Szemere  uram,  377. 

Szénási,  64,  291,  302. 

Szentandrási  István,  565. 

Szentéi,  34. 

Szentmarjai,  45. 

Szentpáli  András,  196, 
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Szentpáli  István,  7,  10,  11,  46,  48, 
144,  150,  163,  181,216,387,447, 
503. 

Szepességi  13  város  kiváltása  416. 

Szerencs  metjadása  (1644)  165,  179. 

Szilágyi,  243,  273,  305. 

Szilá^yyi  András,  72,  224. 

Szilágyi  János,  243,  273,  305. 

Szirmai  385,  388,  528. 

Szokoli,  havasalföldi  60  ér,  419, 
követ  ségl)en  van  II.  Rákóczy 
Györgynél,  438. 

Szolnoki  bég,  74. 

Szöllösiné,  320. 

Szucsva  ostroma,  469,  471. 

Sziihai  Mátyás,  180,  254,  257,  336, 
338,  340,  352,  417,  431,  446,  470, 
475,  478,  486,  526,  533,  534,  549. 

Szúnyog,  17. 

Szúnyog  Gáspár,  359. 

Tamás  deák,  106. 

Tamás  uram  (deák?)  halála  187. 

Telegdi,  152,  413. 

Teleki  Mihály,  568,  570,  571. 

Ti  hót,  Homonnai  embere,  81. 

Tinus  (Timotheus)  a  kozák  hetman 

fia,  474. 
Tivadar,  41. 
Tofaeus,  499. 
Toldalagi,  56,   lakodalma   62,  305, 

461,  576,  581. 
Toldalagi  áttér  a  refonnata  religi- 

óra,  233. 
Toldalagi  Ferencz  104,  223. 
Toldy  György,  53. 
TolnayJánüs,31,41,46,47,138,  361. 
Tordai  Ferencz,  494,  506. 
Torma  Péter,  172,  311,  333. 
Torma    János    elpártol    Rákóczy 

Györgj'töl,  563. 
Toroczkai  László,  166. 
Torstenson,    134,    158,    256,     260, 

284,  287,  288,  290,  294,  298,  311, 

359. 


Tököli  uram,  361. 
Török  István,  68. 
Tőrös,  359,  387,  393,  436. 
Trauszner  János,  148. 
Trauszner  Pál,  367. 
Turánszki,  375. 

u. 

Ubrisi,  273. 

Udrisca     (Udristye)     havasalföldi 

boér,  419. 
Ugrón  András,  513,  517,  526. 
Ugrón  István,  517. 
ügron  Mihály,  353,  356. 
Ujfalusi,  244. 
Újítók  ellen  való   1653-ki  erdélyi 

országgyűlési     articulus,      453, 

462. 

Új  keresztyének  (morvaianabap- 
tisták;    347,  348,  353. 

Újlaki  László  424,  követségben 
van  a  kozák  hetmannál,  427, 
545. 

Újlaki  Lászlót  lefejezteti  n.  Rá- 
kóczy György,  560. 

Ungvár  megvétele  202. 

Utolsó  levele  I.  Rákóczy  György- 
nek, 398. 

Úz  István,  246. 

V. 

Váczi  Péter,  59. 

Vadászy  Pál,  7,  43,  57,  273,291,358. 

Valiié  Pen,  oláh  boér,  220. 

Vancsa  György,  223. 

Váradi  István,  527,  553. 

Váradi  Miklós,  309,  311,  316. 

Varasoczki   János,    Csáki    István 

szolgája,  210. 
Vásárhelyi  páter,  63. 
Velencze  100,  125,  223,  304,  311. 
Velenczében  letett  pénzről  246. 
Velipolsky  503. 
Veloczky  =  Wihovszky  450. 
Vér  Zsigmond,  57^. 
Verebélyi,  568,  582. 
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Veröczy  uram,  421. 

Vezér  (török  nagy-)  meguletésérul, 

124. 
Vielopol«zky,  503. 
Virág  Gáspár,  170. 
Vi«novicki  berezeg,  412,  479,  512. 
Vizkeleti  uram,  243,  258. 

w. 

Waldeck  svéd  tábornok,  518. 

Wesselényi  Boldizsár,  316. 

Wesselényi  Ferencz,  138,  141,  225, 
344,  376,  378,  380,  384,  387,  394, 
401,  403,  415,  432,  436,  440,  443, 
446,  449,  464,  470,  476,  486,  49l», 
497,  507  ;  házassága  228 ;  köl- 
tüzkötUk  Fülekből  306. 


Wittenberg  8vé<Uábomok,  347. 
Wrangel,  359. 

z. 

Zákány  András,  274,  446,  464,  470, 

475,  549,  575. 
Zakrzeska  Anna,   361,  halála  537. 
Zamoycki,  lengyel  cancellár  305. 
Zokoly,  oláh  bojár  220. 
Zólyomi  Dávid,  49,  250. 
Zólyomi  Miklós  528. 
Zólyominé    (AUiáné   leánya)    453, 

elvál  férjétől  465,  470. 
Zombori  uram  1.  Sombori. 
Zöldíikár  1.  Zülfikár. 
Zrinyi  Miklós,  358,  359,  486. 
Zülflkár,  portai  tolmács,  122,  173. 

308,  407,  417. 


Hibaigazítás. 


53-ik  l.  felülről  7-ik  sor  bizza  meg  h.  olv.  házzá  meg, 
113-ik  1.  alulról  7-ik  8ür  nyiilazfái  h.  olv.  jiyúlánztáL 
118-ik  1.  alulról  3-ik  sor  Egres  li.  olv.  Egeres. 
139-ik  l.  alulról  8-ik  »ox  pviscU  li.  olv.  jn'e'selt. 
141-ik  l.  felülről  5-ik  sur  Janh  li.  olv.  Juncsó. 
158-ik  1.  felülről  9-ik  sor  Patak  h.  olv.  Valdnk. 
18l-ik  1.  felülről  14-ik  sor  hccmldetc sebben  h.  olv.  becsületes  sebben. 
182-ik  l.  alulról  11-ik  sor  vramuak  h.  olv.  urammaL 
191-ik  1.  felülről  11-ik  sor  ural  h.  olv.  uramat. 
198-ik  1.  alulról  9-ik  sor  Paris  h.  olv.  Sáros. 
31 7-ik  1.  alulról  4-ik  sor  Libó  h.  olv.  Zslhó. 
323-ik  l.  felülről  a  12-ik  sorban  die  után  kimaradt  29. 
366-ik  1.  alulról  13-ik  sorban  1646  után  kimaradt  Várwl. 

Jegyzet   a   sorozatban    a   CCLXIII-ik     levél   a   CCLXVIII-ik,     a 
CCLXXXVlI-ik  a  COLXXV-ik,  az  DXXVl-ik  az  Dlll-ik  után  olvasandó. 
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